॥ श्रीराधाकृष्णाभ्यां नमः ॥ 
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३४, बलरामपुर हाउस, इलाहाबाद 


नम्र निवेदन 


भगवान्‌ का प्रतिपादक होने से इस पुराण का नाम 'भागवत' है । इस श्रीमद्भागवत पुराण 
कें एकादश तथा द्वादश स्कन्धो में भगवान्‌ की 'श्री' का विशद रूप से निरूपण किया गया है । 
इसके एकादश में विशेष रूप से 'मुक्ति' के साधन बताये गये हैं। तथा भगवान्‌ के उनके परमानन्द 
और परम शान्ति प्रदान करने वाले उपदेशों का वर्णन है। 


जिस प्रकार गीता में भगवान्‌ ने भक्तश्रेष्ठ सखा अर्जन की भक्ति पर रोझ कर उसके सामने 
अपनां दिल खोल कर रख दिया है, इसी प्रकार एकादश में भक्त प्रबर सखा उद्धव को उन्होंने 
त्रस्तारपूवेक विविध उपदेश दिये हैं। एकादश स्कन्ध के कुल २१ अध्यायों में-अध्याय ७ से 
लेकर २४ तक पुरे तेस अध्यायों में केवल श्रीकृष्ण-उद्धव-संवाद ही है । इसको 'उद्धव-गीता 
“हा जाता है । इसके सिवा श्रीवासुदेव-नारद संवाद में राजा निमि ओर नौ योगीशवरों का भी 
बड़ा ही उपदेशपूर्ण संवाद है । एकादश स्कन्ध के उपदेशों की वर्णन-शेली बड़ी ही सुगम, सुबोध 
और हुदयग्राही है । अवधूत क चौबीस गुरुओं का इतिहास इसी मं है। इस स्कन्ध के उपदेशों में 
से कुछ को भो कार्यान्वित कर लेने से मनुष्यजीवन सहज ही सफल हो सकता है। इसीसे 
महात्माओं ने इसको 'भक्ति-स्कन्ध' भी कहा गया है। 


इस स्कन्ध मे भक्ति की महिमा सर्वत्र कही गयी है। प्रीति रस से युक्त होकर सर्वात्मा 
भगवान्‌ में वृत्ति का हो जाना ही भक्ति है । 


अयं हि सर्वकल्पानां सध्रीचीनो मतो मम । 
मद्भावः सर्वभूतेषु मनोवाक्काय वृत्तिभिः ।॥ 


द्वादश स्कन्ध को 'निरोध' या 'आश्रय' कहते हैं। इसमें विशद रूप से प्रलय का वर्णन है । 
अन्त में माया का वर्णन करके ब्रह्म तथा आत्मा की एकता दिखायी गयी है । जेसे इसका प्रारम्भ 
'सत्यं परं धीमहि’ कहकर ब्रह्मा के ध्यान से हुआ है, उसी तरह समाप्ति भी इसी “सत्यं परं घीमहि' 
पद से की गयो है । 


त में अपने नाथ परमेश्वर से जन्म-जन्व में भक्ति की मांग तथा भगवान्‌ के नाम 
संकीर्तन को पापनाशक व उनको समर्पित प्रणाम को दुःख नाशक कहकर परब्रह्म स्वरूप 
परमात्मा को प्रणाम किया गया है । 


भवे भवे यथा भक्तिः पादयोस्तव जायते । 
तथा कुरुष्व देवेश नाथस्त्वं नो यतः प्रभो ।। 
नामसद्कीतेनं यस्य सर्वपाप प्रणाशनम्‌ । 
प्रणामो दुःखशमनस्तं नमामि हरि परम्‌ ॥ 


इस भागवत ग्रन्थ का श्रवण-मनन तथा नियमित पारायण करने वालों को भगवान्‌ अपनी 
भक्ति प्रदान करें। यही उनके चरणों में निवेदन है । 


गंगा दशहरा निवेदिका 
संवत्‌ २०५२, ८ जून १५६५ दयाकान्तिदेवो 


प्रकाशकीय 


महषि वेदव्यास प्रणीत श्रीमद्भागवतमहापुराण का यह अष्टम खण्ड प्रकाशित करते हुए: 
मुझे अत्यन्त हषं हो रहा है । इस ग्रन्थ में प्रत्येक श्लोक के पदच्छेद के साथ-साथ प्रत्येक शब्द का 
पृथक-पृथक अर्थ तथा श्लोकाथ सहित तत्त्वबोधिनी सरल हिन्दी टीका सम्पूर्ण रूप में प्रकाशित. 
हो रही है । 


भन में इतना हो हादिक दुःख है कि मेरी मातृतुल्या सासजी पूज्या दयाकान्ति देवी जी, जो 
इस महापुराण की टीकाकर्त्री हैं, अब हमारे बीच नहीं हैं । 


गत दस वर्षो से इस ग्रन्थ के प्रकाशन में एक-एक श्लोक को अपने हस्तलिपि में अर्थ सहित 
तयार करने में वे अहनिश, सतत साधिका की तरह समपित रही हैं । ये आठ खण्ड उनकी अमर 
कोति के पुष्ट प्रमाण हैं। इस गुरुतर कार्य में मेरे पुज्य श्वसुर स्वर्गीय श्री लो३ मणि लालजी का 
उन्हें सदव प्रोत्साहन एवं सहयोग प्राप्त था। आचार्य तारिणीश झा, पं० आजाद मिश्र एवं 
डा० सुरेन्द्रनाथ द्विवेदी का अमुल्य योगदान इन खण्डों के प्रकाशन में रहा है, इनके प्रति मैं 
हादिक कृतज्ञता ज्ञापित करती हूं । ग्रन्थ के सुन्दर प्रकाशन का श्रेय शाकुन्तलं मुद्रणालय 
को है । राष्ट्रपति सम्मानित डॉ० चन्द्रभानु त्रिपाठी का प्रबुद्ध मागंदर्शन प्राप्त हुआ तथा 
श्री उपेन्द्र त्रिपाठी जो ने इस ग्रन्थ के मुद्रण में अपनी पुर्ण निष्ठा एवं लगन का अविस्मरणीय 
परिचय दिया है । करुणावरुणालय भगवान्‌ की असीम अनुकम्पा से ही इस महापुराण के 
- टीका लेखन का यह महायज्ञ पुर्ण हुआ है ! 


इस संस्करण के प्रस्तुत अष्टम भाग में दो स्कन्ध रखे गये हैं-एकादश तथा द्वादश । 
भागवतमहापुराण भारतीय संस्कृति का एक विश्वकोश है। भारत के जनमानस को सुसंस्कारित 
करने एवं उनके मानसिक ज्ञान क्षितिज को विस्तृत करने में इस महापुराण का अशेष महत्व है । 


ऐसे महनीय “प्रस्थान चतुष्टय” में समादृत महाग्रन्थ का पदच्छेद तथा हिन्दी अथ सहित 
प्रकाशन कर हमारा परिवार गौरव का अनुभव कर रहा है । 


कृषणजन्माष्टमो डा० कृष्णा गुप्ता 
५-६-१६८६ सचिव 
महषि पतंजिल विद्या मंदिर समति ,इलाहाबाद 
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एकादश? स्कन्धः 


न 


४! 


रि ४ 


सगुणो निर्गुणो भावः शुन्याशुन्यात्मकस्तथा । 
लीलाबिलासो यस्येव तं वन्दे बालवत्सपम्‌ ।। 


श्रीमद्भागवतमहापुराएमै 
एकादशा? स्कन्धः 
प्रथस्नो अछस्पाय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोबादरायणिरुवाच-कुत्वा दैत्यवधं कृष्णः सरामो यदुभिवृ तः । 
सुवोऽवतारयद्‌ भार जविष्ठं जनयन्‌ कलिम्‌ ॥१॥ 

परच्छेद-- कृत्वा देत्यवधम्‌ कृष्ण: सरामो यदुभिः वृतः। 
भुवः अवतारयत्‌ भारम्‌ जविष्ठम्‌ जनयन्‌ कलिम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कृत्वा ६. किया (ओर) भुवः १०. पृथवो का 
देत्यवधम्‌ ५. देत्यों का संहार अवतारयत्‌ १२. उतार दिया। 
कृष्णः १. भगवान्‌ श्रोकृष्ण ने भारम्‌ ११. भार 
सरामो ४. बलराम जी को साथ लेकर जविष्ठम्‌ ७. अत्यन्त प्रबल 
यवुभि २. यदुवंशियों के साथ जनयन्‌ ८६. उत्पन्न करके 
वतः । ३. मिल्लकर (तथा) कलिम्‌ ॥। ८. कलह 


श्लोकाथ-हे परीक्षित्‌ ! भगवान्‌ श्री कृष्ण ने यदुवंशियों के साथ मिलकर तथा बलराम जी को साथ 

लेकर देत्यों का संहार किया ओर अत्यन्त प्रबल कलह उत्पन्न करके पृथ्वी का भार उतार दिया ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 

ये कोपिताः हु पाण्डुसुताः सपत्नेदु द्य तहेलनकचग्रहणादिभिस्तान्‌ । 

कत्था निमित्तमितरेतरः समेतान्‌ हत्वा नपान्‌ निरहरत्‌ चितिभारमीशः ॥२॥ 


पदच्छेद -- ये कोपिताः सुबहुपाण्डसुताः सपत्नः दुद्यृंत हेलन कचग्रहण आदिभिः तान्‌। 
कृत्वा निमित्तम्‌ इतर-इतरतः समेतान्‌ हत्वा नृपान्‌ निरहरत्‌ क्षितिभारम्‌ ईशः ॥। 


शब्दार्थ-- 

ये ५. जो कृत्वानिमित्तम्‌ ११. निमित्त बनाकर 
कोपिता ७, क्रोधित कर दियाथा इतर-इतरतः १०. परस्पर 
सुबहुपाण्डुसुता: ६. पाण्डु पुत्रों को अत्यन्त समेतान्‌ 6. एकत्रित करके 
सपत्नेः दुर्यूत १. कोरवोंने कपट पूण जुये से. हत्वा १४. मरवा कर 

हेलन २. तरह-तरह के अपमानों से नृपान्‌ १३. उन्हीं राजाओं को 
कचग्रहण ३. द्रौपदो के केश खींचने निरहरत्‌ १६. हल्का कर दिया । 
आदिभि ४. आदि अत्याचारों से क्षितिभारम्‌ १५. पृथ्वी का भार 
तान्‌ । ५. उन्हें ही ईशः ।। १२. भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


श्लोकार्थ-कोरवों ने कपट पूर्ण जुये से तरह-तरह के अपमानों से द्रौपदी के केश खींचने अदि 
अत्याचारों से जो पाण्ड्पुत्रो को अत्यन्त क्रोधित कर दिया था । उन्हें हो एकत्रित करके 
और परस्पर निमित्त बनाकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन्हीं राजाओं को मरवा कर पृथ्वी 
का भार हल्का कर दिया ॥ 


२] श्रीमद्भागवत { झन पै 


पाप 


तृतीयः श्लोकः 
भूभारराजएतना यदुभिनिरस्य गुप्ते! स्वबाहुभिरचिन्तयदप्रमेयः । 
मन्येऽवनेननु गतोऽप्यगत हि भारं यदू यादव कुलमहो अविषद्यमास्ते ॥३॥ 
पदच्छेद भुभार राजपृतना यदुभिः निरस्य गुप्तः स्वबाहुभिः अचिन्तयत्‌ अप्रमेयः । 
मन्ये अवनेः ननु गतः अपि अगतम्‌ हिभरम्‌यत्‌ यादवमकुलम्‌ अहोअविषह्यम्‌ आस्ते ॥। 


शब्दाथ= 
भुभार ४. पृथ्वी के भार रूप मन्ये १२. मैं ऐसा मानता हूँ कि 
राजपृतता ५. राजा और उनकी सेना का अवनेः 5. पृथ्वी का भार 
यदुभिः ३. यदुवंशियों के द्वारा ननु ११: क्योंकि 
निरस्य ६. विनाश करके गतः अपि १०. दूर नहीं हुआ है 
गुप्तेः २. सुरक्षित अगतम्‌ १४, मेरी दृष्टि से दूर नहीं हुआ है 
स्वबाहुभिः १. अपने बाहुवल से हिभारम्यत्‌ १३. वह भार 
अचिन्तयत्‌ ८. सोचा कि यादवमकुलम्‌ १६. यदुवंश तो अभी 
अप्रमेयः । ७. ज्ञान के विषय न होने वाले अहोअविषह्यम्‌ १५. अहोअजय 
श्रीकृष्ण ने आस्ते ॥ १७. पृथ्वी पर विद्यमान है 


श्लोकार्थ-अपने बाहुवल से सुरक्षित यदूवंशियों के द्वारा पृथ्वी के भार रूप राजा ओर उनकी सेना 
का विनाश करके ज्ञान के विषय न होने वाले श्रीकृष्ण ने सोचा कि पृथ्वी का भार दूर 
नहीं हुआ है। क्योंकि मैं ऐसा मानता हूँ कि वह भार मेरी दृष्टि से दूर नहीं हुआ है । 
अहो अजेय यदुवंश तो अभी पृथ्वी पर विद्यमान है। 
चतुथः श्लोकः 
नैवान्यतः परिभवोऽस्य भवेत्‌ कथश्चिन्मत्संश्रयस्य विभवोन्नहनस्य नित्य । 
अन्तःकलिं यदुकुलस्य विधाय वेणुस्तम्बस्य वह्निमिव शान्तिसुपेमि धाम ॥४॥ 
पदच्छेद- नेव अन्यतः परिभवः अस्य भवेत्‌ कथञ्चित्‌ मत्‌ संश्रयस्य विभव उन्नहनस्य नित्यम्‌ । 
अन्तः कलिम्‌ यदुकूलस्य विधाय वेणुः स्तम्बस्य वह्मिम्‌इव शान्तिम्‌ उपमि धाम ॥ 


नेव ७. नहीं अन्तः कलिम १३. अन्दर कलह 

अन्यतः ४. अन्य किसी से भी यदुकुलस्य _ १२. यदुवंश के 

परिभवः अस्य ६. इसकी पराजय विधाय १४. उत्पन्न करके 

भवेत्‌ ८. हो सकती है (अतः) वेणुः 5. बांस के 

कथचित्‌ ५. किसी प्रकार स्तम्बस्प १०. वन में लगने वाली 
मत्‌ संश्रयस्य १. यह यदुवंश मेरे आश्रित है वरह्वम्‌इव ११. अग्नि के समान 
विभः उन्नहूनस्य २. विश'ल वेभव से उच्छुङ्खल है शान्तिम्‌ १५. शान्ति प्राप्त करके 
नित्यम्‌ । ३. नित्य उपंमिधाम॥ १६. अपने धाम जाऊंगा । 


एलाकार्थ--यह यदुवंश मेरे आश्रित है। विशाल वैभव से नित्य उच्छुङ्कल है, अन्य किसी से भी 
किसो प्रकार इसकी पराजय नहीं हो सकती है। अतः बांस के वन में लगने वाली अग्नि 
के समान यदुवंश के अन्दर कलह उत्पन्न करके शान्ति प्राप्त करके अपने धाम जाऊंगा ॥ 


अ० १ ] एकादशः स्कन्धः [ ३ 


पञ्चमः श्लोकः 
एवं व्यवसितो राजन्‌ सत्यसङ्कल्प इश्वरः । 
शापव्याजेन विप्राणां संजह स्वकुलं विसुः ॥५॥ 


पदच्छेद एवम्‌ व्यवसितो राजन्‌ सत्य सङ्कल्प ईश्वरः । 
शाप व्याजेन विप्राणाम्‌ संजह्घ स्वकुलम्‌ विभुः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ६. इस प्रकार शाप ८. शाप के 
व्यवसितो ७, निश्चय करके व्याजेन १०. बहाने 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! विप्राणाम्‌ ८. ब्राह्मणों के 
सत्य २. सत्य संजह्ल १२. संहार कर डाला 
सङ्कल्प ३. सङ्कल्प स्वकुलम्‌ ११. अपने हो वंशका 
ईश्वरः । ५. परमात्मा ने विभुः ॥ ४. सर्वव्यापी 


शलोकार्थ- हे राजन्‌ ! सत्य सङ्कल्प सर्वव्यापी परमात्मा ने इस प्रकार निश्चय करके ब्राह्मणों के 
शाप के बहाने अपने ही वंश का संहार कर डाला ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
स्वमूर्त्या लोकलावण्यनिसु क्त्या लो चनं नृणाम्‌ । 
€ ७ + रु क ७ 
गीभिस्ताः स्मरतां चित्त पदस्तानीक्षतां क्रियाः ॥६॥ 


पदच्छेद-- स्वमूर्त्या लोक लावण्य निमुक्त्या लोचनम्‌ नणाम्‌ । 
गीभिस्ताः स्मरताम्‌ चित्तम्‌ पदः तानोक्षताम्‌ क्रियाः ॥ 


शब्दार्थ 

स्वमूर्त्या ४. अपनो मूर्ति से वे गीभिस्ताः ७. वाणी केद्वारा 

लोक १. त्रिलोकी के स्मरताम्‌ ८. स्मरण करने वालों का 
लावण्य २. सौन्दर्यका चित्तम्‌ ८. चित्त और 

निर्मुक््या ३ तिरस्कार करने वाली पदेः १०. चरण चिह्नों का 
लोचनम्‌ ६. नयनों को आकर्षित कर रहे थे तानीक्षताम्‌ ११. दर्शन करने वालों को 
नणाम्‌। ५. लोगों के क्रियाः ॥ १२. बुद्धि का हरण कर लिया 


णलोकार्थ-त्रिलोकी के सौन्दर्य का तिरस्कार करने वाली अपनी मूर्ति सेवे लोगों के नयनों को 
| आकर्षित कर रहे थे। वाणी के द्वारा स्मरण करने वालों का चित्त और चरण चिल्लो 
का दर्शन करने वालों की बुद्धि का हरण कर लिया ॥ 


४] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


सप्तमः श्लोकः 


आच्छिद्य कीर्ति सुर्लोकां वितत्य ह्यञ्जसा नु को । 
तमोऽनया तरिष्यन्तीत्यगात्‌ स्व पदमीश्वरः ॥७॥ 


पदच्छेद-- आच्छिद्य कोति सुश्लोकाम्‌ वितत्य हि अञ्जमा नु कों । 

तमः अनया तरिष्यन्ति इति अगात्‌ स्वम्‌ पदम्‌ ईश्वरः ॥। 
शब्दार्थ 
आच्छिद्य ४. दूर कर तमः ८. लोग अज्ञान के अन्धकार से 
कोतिम्‌ ३. अपनी कोतिका अनया ७. इसका गान करके 
सुश्लोकाम्‌ ५. जिसका सुन्दर श्लोकों में तरिष्यन्ति इति ५. पार हो जायेंगे ऐसा सोचकर 
बितत्य ६. विस्तार दिया है अगात्‌ १२. चले गये 
हि अङ्जसा १. उन्होंने अनायास ही स्वम्‌ पदम्‌ ११. अपने धाम को 
तु को। २. पृथ्वी में ईश्‍वर: ॥ १०. परम ऐश्वर्यशालो श्रीकृष्ण 


श्लोकार्थ-उन्होंने अनायास ही पृथ्वी में अपनी कीति का विस्तार कर दिया । जिसका सुन्दर श्लोकों 
में विस्तार कर दिया है। इसका गान करके लोग अज्ञान के अन्धकार से पार जायेगे, 
ऐसा सोचकर परम ऐश्वर्यशाली श्रीकृष्ण अपने धाम को चले गये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 


राजोवाच ब्रह्मण्यानां वदान्यानां नित्यं वृद्धोप्सेविनाम । 
विप्रशापः कथमभूदू वृष्णीनां कृष्णचेतसाम्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद ब्रह्मण्यानाम्‌ वदान्यानाम्‌ नित्यम्‌ वृद्ध उपसेविनाम्‌ । 
विप्रशापः कथम्‌ अभूत्‌ दृष्णीनाम्‌ कृष्णचेतसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

ब्रह्मण्यानाम्‌ ३. ब्राह्मण भक्त बिप्रशापः ८. उनसे ब्राह्मणों का अपराध 
वदान्यानाम्‌ ४. बड़े उदार और कथम्‌ ४. केसे 

तित्यम्‌ ६. नित्य-निरन्तर अभुत्‌ १०. हो गया 

वृद्ध ५. कुल-वृद्धों की वृष्णीनाम्‌ १. यदुवंशी तों 

उपसेविनाम्‌ । ७. सेवा करने वालेथे कृष्णचेतसाम्‌ ॥। २. श्रीकृष्ण में तन्मय चित्त वाले 


एलोकार्थ-यदुवंशी तो श्रीकृष्ण में तन्मय चित्त वाले, ब्राह्मण भक्त, बड़े उदार और नित्य-निरन्तर 
कुल वृद्धों को सेवा करने वाले थे। उनसे ब्राह्मणों का अपराध कंसे हो गया ॥ 


#०१ ] एकादशः स्कन्धः [५ 


नवमः श्लोकः 
यन्षिमित्तः स वे शापो याहशो द्विजसत्तम । 
कथमेकात्मनां भेद एतत्‌ सर्वं वदस्व मे ॥६॥ 


पदच्छेद यत्‌ निमित्तः सः वे शापः यादृशः द्विजसत्तमः । 
कथम्‌ एक आत्मनाम्‌ भेदः एतत्‌ सवंम्‌ वदस्व मे ।। 


शब्दार्थ 

थत्‌ ४. जो कथम्‌ १०, केसे हुई 

निमित्तः ५. कारण था ओर एक ७. द्वेष रहित 

सः वे २. उस आत्मनाम्‌ ८. यदुवंशियों में 
शापः ३. शाप का भेदः ६. भेद दृष्टि 

यादृशः ६. जो स्वरूप था (तथा) एतत्‌ सवम्‌ ११. यह सब 
हविजसत्तमः। १. हे श्रेष्ठ विप्रवर ! वदस्व मे ।। १२. आप मुझे बताइये 


एलोकार्थ-हे श्रेष्ठ विप्रवर ! उस शाप का जो कारण था। और जो स्वरूप था, तथा दष रहित 
यदुवंशियों में भेद दृष्टि कसे हुई । यह सब आप मुझे बताइये ॥ 
दशमः श्लोकः 

श्रीशुक उवाच 
बिभ्रद्‌ वपुः सकलसुन्दरसन्निवेशं कर्माचरन्‌ भुवि सुमङ्गलमा्तकामः । 
आस्थाय घाम रममाण उदारकीतिः स॑हत्‌ मैच्छु॒त कुलं स्थितकृत्यशेषः ॥१०॥ 
पदच्छेद-विश्रद्‌ बपुः सकलसुन्दर सञ्चिवेशम्‌ कर्म आचरन्‌ भुवि सुमङ्गलम्‌ आप्तकामः । 

आस्थाय धाम रममाण उदारकोतिः संहरतम्‌ ऐच्छत कुलम्‌ स्थितकृत्यशेषः ॥ 


शब्दार्थ 

विश्रद्‌ ४. धारण करके आस्थाय १०. रह कर 

वपुः ३. शरीर को धाम द. द्वारका धाम में 

सकलसुन्दर १. समस्त सुन्दर रममाण ११. क्रीडा करते रहे (उन्होंने) 
सन्निबेश्‌ २. समावेश वाले उदारकोतिः १२. कोति की स्थापना भोर 

कमं आचरन्‌ ७. कर्मों का आचरण किया। संहतम्‌ १४. संहार की 

भुवि ५. पृथ्वी में ऐच्छत १५. इच्छा की (क्योंकि अब) 
सुमञ्खलम्‌ ६. कल्याणकारी कुलम्‌ १३. अन्त से कुल के 

आप्तकामः । ८. पूर्णकाम प्रभु स्थितकृत्यशेषः ॥। १६. इतना ही कार्य शेष रह गया था 


श्लोकाथं-समस्त सुन्दर समावेश वाले शरीर को धारण करके पृथ्वी में कल्याणकारी कर्मों का 
आचरण किया । पूर्ण काम प्रभु द्वारका धाम में रह कर क्रीडा करते रहे, ओर 
उन्होंने कीति की स्थापना और अन्त में कुल के संहार की इच्छा की, क्योंकि अब इतना 
ही कार्य शेष रह गया था ॥ न 


६.] श्रीमद्भागवते [ अ० १ 


एकादशः श्लोक 
कर्माणि पुण्यनिवहानि सुमङ्गलानि गायञ्जगत्कलिमलापहराणि कृत्वा । 
कालात्मना निवसता यदुदेवगेहे पिण्डारक समगमन्‌ सुनयो निस्रष्टाः ॥११॥ 


पदच्छेद-कर्माणि पुण्य निवहानि सुमङ्गलानि गायन्‌ जगत्‌ कलिमल अपहराणि कृत्वा । 
काल आत्मना निवसता यदुदेव गेहे पिण्डारकम्‌ समगमन्‌ मुनयो निसृष्टाः ॥। 
शब्दार्थ 


कर्माणि ४. कर्मों को काल आत्मना ८. कालस्वरूप श्रीकृष्ण 

पुण्य १. उन्होने पुण्य निवसता १२. निवास कर रहे थे उस समय 
निवहानि २. दायक यदुदेव १०. वसुदेव के 

सुमङ्धलानि ३. मङ्गलमय गेहे ११. घर में 

गायन्‌ जगत्‌ ६. गान करने वाले संसार के पिण्डारकम्‌ १५. पिण्डारक क्षेत्र में 

कलिमल ७. कलियुग के मलों से समगमन्‌ १६. जाकर रहने लगे थे 
अपहुराण ८. दूर हो जाते हैं मुनयो १४. बड़े-बड़े ऋषि 

कृत्वा । १. किया जिनका निसृष्टाः ॥ १३. समस्त 


शलोकार्थ-उन्हौंने पुण्य दायक मङ्गलमय कर्मो को किया, जिनका गान करने वाले संसार के 
कलियुग के मलों से दूर हो जाते हैं। काल स्वरूप श्रीकृष्ण वसुदेव के घर में निवास 
कर रहे थे । उस समय समस्त बड़े-बड़े ऋषि पिण्डारक क्षेत्र सें जाकर रहने लगे थे ॥ | 


द्वादशः श्लोकः 
विश्वामित्रोडसितः कण्वो दुर्बासा भृगुरङ्गिराः 
कश्यपो वामदेवोऽत्रिवसिष्ठो नारदादयः ॥१२। 


पदच्छेद विश्वामित्रो असितः कण्वः दुर्वासा भृगुः अङ्गिराः । 
कश्यपः वामदेवो अत्रिः वसिष्ठः नारदः आदयः ॥ 


शब्दार्थ 


विश्वामित्रो १. विश्वामित्र कश्यपः ७. कश्यप 

असित; २. असित | वामदेवो ८५. वामदेव 

कण्वः ३. कण्व अत्रिः दै, अत्रि | 

दुर्वासा. ४. दुर्वासा वसिष्ठः १०. वशिष्ठ और 

भृगुः ५, भृगुः नारद ११. नारद 
अड्िराः। ६. अङ्गिरा आदयः ॥ १२. आदि थे (सब वहीं रहने लगे) 


एलोकाथ--जिनमें विश्वामित्र, असित, कण्व, दुर्वासा, भृगु, अङ्गिरा, कश्यप, वामदेव, अत्रि, 
वशिष्ठ ओर नारद आदि थे । सब वहीं रहने लगे ॥ 


अ० १ है| 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
क्रोडन्तः 
तान्‌ 
उपब्रज्य 
कुमारा 
यदुनन्दनाः । 


४ 
५. 
६. 
३ 
१ 


एकादश : स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


क्रीडन्तस्तानुपत्रज्य कुमारा यदुनन्दनाः । 
उपसंगृह्य पप्रच्छुरविनीता विनीतवत्‌ ॥१३॥ 


क्रोडन्तः तान्‌ उपत्रज्य कुमारा यदुनन्दनाः । 


उपसंगृह्य पप्रच्छः अविनोता विनीवतत्‌ । 


. खेलते-खेलते उपसंगृह्य ७ 
उनके पप्रच्छुः १०. 
पास जा पहुँचे अविनीता र. 
कुमार विनोत्‌ 5. 
(एक दिन) यदुवंश के. बत्‌ ॥ ड. 


पास जाकर 
उनसे प्रश्न किया 
कुछ उदण्ड 
विनम्रता 

पुवेक 


प्लोकार्थ--एक दिन यदुवंश के कुछ उद्दण्ड कुमार खेलते-खेलते उनके पास जा पहुँचे पास जाकर 
विनम्रता पूर्वक उनसे प्रेश्‍न किया ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 
ते 
वेषयित्वा 
स्त्रीवेषः 
साम्बम्‌ 
जाम्बवती 
सुतम्‌ । 


१ 
६. 
१, 
४ 
२ 
३ 


चतुदंशः श्लोकः 


ते वेषयित्वा स्त्रीवेषेः साम्बं जाम्बवती सुतम्‌ । 
एषा एच्छुति वो विप्रा अन्तवत्न्यसितेक्षणा ॥१४॥ 


ते वेषयित्वा स्त्रीवेषेः साम्बम्‌ जाम्बवतो सुत 


म्‌ । 


एषा पृच्छति वः विप्राः अन्तर्वत्नी असितईक्षणा ॥ 


वे एषा ड. 
सजा कर ले गये (और बोले) पृच्छति ११. 
स्त्रो के वेश में वः ११. 
साम्ब को विप्राः ७, 
. जाम्बवती अन्तवंत्नी १०, 
. नन्दन असितईक्षणा ॥ दे. 


यह 

पुछना चाहती है 

आप लोगों से कुछ 

हे ब्राह्मणो 

गर्भवती स्त्री 
कजरारी आँखों वाली 


इलोकार्थ-- वे जाम्बवती नन्दन साम्ब को स्त्री के वेष में सजा कर ले गये, और बोले । हे ब्राह्मणो ! 
यह कजरारी आँखों वाली गर्भवती स्त्री आप लोगों से कुछ पूछना चाहती है 


0 पी श्रीमद्भागवत 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ अ० पै 


७ गी © 
प्रष्टु विलञ्जती साचात्‌ प्रत्रतामोघदशनाः । 
प्रसोष्यन्ती पुत्रकामा किंस्वित्‌ सञ्जनयिष्यति ॥ १५॥ 


पदण्छेद-- प्रष्टुम्‌ विलञ्जती साक्षात्‌ प्रश्न त भमोघ दश नाः । 
प्रसोष्यन्ती पुत्रकामा किम्‌ स्वित्‌ सञ्जनयिष्यति ।। 


शब्दा्थं-- 

प्रष्ट्म्‌ २. पूछने में प्रसोष्यन्तो ६. 
बिलञ्जती ३. सकुचोती है पुत्रकामा ७. 
साक्षात्‌ १. यह स्वयम्‌ किम्‌ दै. 
प्रश्नत १२. सो आप बताइये स्वित्‌ ध, 
अमोघ "५. अमोघ है सञ्जन- १०. 
दर्शनाः। ४. आपकाज्ञान यिष्यति ॥ ११. 


इसका प्रसव निकट है (अतः) 
पुत्र की कामना वाली 

क्या 

यह 

उत्पन्न 

करेगी 


ए्लोकार्थ--यह स्वयम्‌ पूछने में सकुचाती है, आपका ज्ञान अमोघ है । इसका प्रसव निकट है । अतः 
पुत्र की कामना वाली यह क्या उत्पन्न करेगी । सो आप बताइये ॥ 


षोडशः श्लोकः 


एव प्रलब्धा सुनयस्तानूचुः कुपिता नप । 
जनयिष्यति वो मन्दा मुसलं कुलनाशनम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ प्रलब्धा मुनयः तान्‌ ऊचुःकुपिता नृप। 
जनयिष्यति वो मन्दा मुसलम्‌ कुलनाशनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ४. इस प्रकार जनयिष्यति ६. 
प्रलब्धा ५. धोखा देना चाहा तब वो १०. 
सुनयः ३. मुनियों को मन्दा ७, 
तान्‌ २. जब उन कूमारों ने मुसलम्‌ द. 
झचःकुपिताः ६. वे क्रोधित होकर बोले कुल- ११. 
नृप । १. हे राजन्‌ ! नाशनम्‌ ॥ १२. 


उत्पन्न करेगी (जो) तुम्हारे 
तुम्हारे 

अरे मूखोँ ! 

ये एक मुसल 

कूल का 

नाश करने वाला होगा 


ए्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! जब उन कमारौं ने मुनियों को इस प्रकार धोखा देना चाहा, तब वे क्रोधित 
होकर बोले । अर मूश्ों ! ये एक मूसल उत्पन्न करेगी । जो तुम्हारे कूल का नाश करने 


वाला होगा ॥ 


अ० १ ] एकादशः स्कन्ध: [ & 


सपदशः श्लोकः 
तच्छ त्वा तेऽतिसन्त्रस्ता विसुच्य सहसोदरम्‌ । 
साम्वस्थ दहृशुस्तस्मिन्‌ सुसलं खल्वयस्मयम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद तत्‌ श्रृत्वा तेऽति सन्त्रस्ता विमुच्य सहसा उदरम्‌ । 
साम्बस्य ददृशुः तस्मिन्‌ मुसलम्‌ खलु अयस्मयम्‌ ॥। 


शब्दार्थ- 

तत्‌ १. मुनियों को यह बात साम्बस्य ५. साम्वका 
श्रुत्वा तेऽति २. सुनकर वे बालक ददृशुः ८. देखा 
सन्त्रस्ता ३. बहुत ही डर गये तस्मिन्‌ ८. तो उसमें 
विमुच्य ७. खोलकर मुसलम्‌ खलु ११. मूसल निकला 
सहसा ४. उन्होंने तुरन्त अयस्मयम्‌ ॥ १०. एक लोहे का 
उदरम्‌ । ६. पेट 


श्लोकाथं-मुनियों की यह बात सुनकर वे बालक बहुत ही डर गये । उन्होंने तुरन्त साम्ब का पेट 
खोल कर देखा तो उसमें एक लोहे का मूसल निकला ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


किं कृतं मन्दभाग्येनेः किं वदिष्यन्ति नो जनाः । 
इति विहलिता गेहानादाय सुसल ययुः॥१८॥ 


पदच्छेद किम्‌ कृतम्‌ मन्द भाग्येः नः किम्‌ वदिष्यन्ति नः जनाः। 
इति विह्वलिता गेहान्‌ आदाय मुसलम्‌ ययुः॥ 
शब्दार्थ-- 
किम्‌ कृतम्‌ ४. यह क्या किया इति ७. इस प्रकार 
मन्द २. मन्द विह्वलिता ५. व्याकुल होते हुये 
भाग्य: ३. भाग्य लोगों ने गेहान्‌ ११. अपने निवास स्थान में 
नः १. हम आदाय १०. लेकर 
किम्‌ वदिष्यन्ति ६. क्या कहेंगे मुसलम्‌ ८. वे मुसल को 
ने जनाः। ५. लोग हमें ययुः ॥ १३. गये 


श्लोकार्थ--हम मन्द भाग्य लोगों ने यह क्या किया, लोग हमें क्या कहेंगे । इस प्रकार व्याकुल होते 
हुये वे मुसल को लेकर अपने निवास स्थान में गये ॥ 
३ 


१० | श्रीम॑द्धांगिवते [ ० १ 


एकोनविंशः श्लोकः 
तच्चोपनीय सदसि परिम्लानसुखश्रियः । 
राज्ञ आवेदयाश्रक्रः सवयादवसन्निधौ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ च उपनीय सदसि परिम्लान मुख थियः । 

राज्ञ आवेदयान्‌ चक्रः सर्व यादव सन्निधौ ॥ 
शब्दार्थ 
ततच ४. उन्होंने उस मूसल को राज्ञ १०, राजा उग्रसेन से 
उपनीय १. लेकर आवेदयान्‌ ११. सारी घटना 
सदसि दे. समा में रख दिया (ओर) चक्रुः १२. कह सुनायी 
परिम्लान ३. फीकी पड़ गई थी सर्वे ६. समस्त 
मुख १. उनके मुख की यादव ७. यादवों के 
थियः। २. कान्ति सन्निधो ॥ ८, सामने 


श्लोकाथं- उनके मुख की कान्ति फीकी पड़ गई थी । उन्होंने उस मूसल को लेकर समस्त यादवों के 
सामने सभा में रख दिया । और राजा उग्रसेन से सारी घटना कह घुनाई ॥ 


विंशः श्लोकः 
श्रुत्वासोघं विप्रशापं दृष्ट्या च सुसलं नप । 
विस्मिता भयसन्त्रस्ता बभूचुह्टारकौ कसः ॥२०।। 
पदच्छेद श्रत्वा अमोघम्‌ विप्रशापम्‌ दृष्ट्वा च मुसलम्‌ नृप । 
विस्मिता भय सन्त्रस्ताः बभुवुः द्वारका ओकसः ॥ 


शब्दार्थ 

शृत्वा ४. सुनकर विस्मिता ६. आश्चर्य चकित तथा 
अमोघम्‌ २. झूठा न होने वाले भय १०. भय 

विप्रशापम्‌ ३. ब्राह्मणोंकेशापको सन्त्रस्ताः ११. भीत 

बुष्ट्वा ६. देखकर बभुवुः १२. हो गये 

च मुसलम्‌ ५. ओर उस मूसल को द्वारका ७, द्वारका 

नुप। १. हे राजन्‌ ! ओकसः ॥। ८, वासी 


श्लोकार्थ - हे राजन्‌ ! झूठा न होने वाले उस शाप को सुनकर ओर उस मूसल को देखकर द्वारका- 
वासी आश्चर्यं चकित तथा भयभीत हो गये ॥ 


अ० १] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 


तत्‌ 
चर्णयित्वा 
मुसलम्‌ 
यदुराजः 
सः 
आहुकः । 
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एकादशः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


[ ११ 


तच्चूणयित्वा सुसलं यदुराजः स आहुकः । 
समुद्रसलिले प्रास्यल्लोहं चास्यावशेषितम्‌ ।।२१॥ 
तत्‌ चर्णयित्वा मुसलम्‌ यदुराजः सः आहुकः। 
समुद्र सलिले प्रास्यत्‌ लोहम्‌ च अस्य अवशेषितम्‌ ॥। 


उस चुरे को 

चुरा-चुरा कर डाला 

मूसल का लोहम्‌ 
यदुराज च 
उस अस्य 
उग्रसेन ने 


समुद्र सलिले 
प्रास्यत्‌ 


अवशेषितम्‌ ॥। 


११. 
१२. 
१०. 
७. 
५. 


रद. 


सभुद्र के जल में 
फेंकवा दिया 

लोहे के छोटे टुकड़े को 
ओर 

उसके 

बचे हुये 


श्लोकाथं-यदुराज उग्रसेन ने उस मूसल का चूरा-चुरा करा डाला । उस चुरे को और उसके बचे 


हुये लोहे के छोटे टुकड़े को समुद्र के जल में फेंकवा दिया ॥ 


हार्विशः श्लोकः 
कश्चिन्मत्स्योऽग्रसीन्लोहं चूर्णानि तरलेस्ततः । 
उद्यमानानि वेलायां लग्नान्यासन किलेरकाः ॥२२॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 


कश्चित्‌ 
मत्स्यः 
अग्रसीत्‌ 
लोहम्‌ 


चुर्णानि तरलेः 


ततः । 


2५ की पी १ "४ ८० 


कश्चित्‌ मत्स्य: अग्रसोत्‌ लोहम्‌ चूर्णानि तरले: ततः । 
उह्यमानानि वेलायाम्‌ लग्नानि आसन्‌ किल एरकाः ॥। 


कोई 

मछली 

निगल गयी 

लोहे के टुकड़े को 
चुरा तरगों के साथ 
वह्‌ 


७, 

८. 

दे. 
११. 
१०. 


बह-बह कर 

समुद्र के किनारे 

आ लगा (वह) 

उग आया 

एरका नाम वाली घास के 
ख्प में 


एलोकाथ--लोहे के टुकड़े को कोई मछली निगल गयी, वह चुरा तरंगों के साथ बह-बह कर समुद्र 
के किनारे आ लगा । वह एरका नाम वाली घास के रूप में उम आया ॥ 


१२] श्रीमद्भगवते 


[ भ० १ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
०. 
मत्स्यो ग़हीतो मत्स्यध्नेर्जालेनान्यैः सहाणवे । 
तस्योदरगतं लोहं स शल्ये लुब्धकोऽकरोत्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद मत्स्यः गृहीतः मत्स्यघ्नः जालेन अन्येः सह अर्णवे । 
तस्य उदर गतम्‌ लोहम्‌ सशह्ये लुब्धकः अकरोत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सत्स्यः ५. उसमछलीकोभी तस्यउदर ७. उसके उदर से 
गृहीतः ६. पकड़ लिया गतम्‌ ८. निकले 
मत्स्यघ्नः १. मछली पकड़ने वाले मछुओं ने लोहम्‌ 5. लोहे के टुकड़े को 
जालेन ४. जालसे सशल्ये ११. बाण के नोक में 
अन्येःसह २. दूसरी मछलियों के साथ लुब्धकः १०. जरा नामक व्याध ने 
अणेवे । ३. समुद्र में अकरोत्‌ ॥ १२. लगा लिया 


शलोकार्थ-मछली पकड़ने वाले मछुओं ने दूसरी मछलियों के साथ समुद्र में जाल से उस मछली 


को भी पकड़ लिया । उसके उदर से निकले लोहे के टुकड़े को जरा नामक ब्याध ने 
वाण के नोक में लगा लिया ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
भगवाऽ्ज्ञातसर्वाथ इश्वरोऽपि तदन्यथा । 


€ ७ 
कत नेच्छुदू विप्रशापं कालरूप्यन्वमोदत ॥२४॥ 
पदच्छेद-- भगवान्‌ ज्ञात सर्वार्थ: ईश्वरः अपि तत्‌ अन्यथा । 
कर्तुम्‌ न ऐच्छत्‌ दिप्रशापम्‌ कालरूपी अन्वमोदत ।। 


शब्दार्थ 

भगवान्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण कर्तुम्‌ ८. ऐसा करने की 

ज्ञात ३. जानते थे न १०. नहीं की अपितु 

सर्वार्थः २. सब कुछ ऐच्छत्‌ दे. इच्छा 

ईश्वरः अपि ६. समर्थं भी थे विप्रशापम्‌ ११. ब्राह्मणों के शाप का 

तत्‌ ४. वे उस शापको कालरूपो ७. परन्तु काल रूपधारी प्रभु ने 
न्यथा । ५. उलटनेमें अन्वमोदत ॥ १२. अनुमोदन हो किया 


एलोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण सब कुछ जानते थे । वे उस शाप को उलटने में समथं भी थे । परन्तु 
काल रूपधारी प्रभु ने ऐसा करने की इच्छा नहीं की, अपितु ब्राह्मणों के शाप का अनुमोदन 
ही किया ॥। 
क्षीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादशे स्कन्धे 
प्रथमः अध्यायः ॥।१॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादश! स्कन्ध! 
ट्विलीय:ः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- गोविन्दसुजगुप्तायां द्वारवत्यां कुरूद्वह । 


अवात्सीन्नार दोऽभीदणं कुषणो पासनलालसः ॥१॥ 
पदच्छेद गोविन्द भुज गुष्तायाम्‌ द्वारवत्याम्‌ कुरूद्वह । 
अवात्सोत्‌ नारदः अभीक्ष्णम्‌ कृष्ण उपासन लालसः ।। 


शब्दार्थ 

गोविन्द ६. वे श्रीकृष्ण के अवात्सीत्‌ ११. रहा करते थे 

भुज ७. निज बाहुओं से नारदः २. देवषि नारद के मन में 

गुप्तायाम ८. सुरक्षित अभोक्ष्णम्‌ १०. बारम्बार आकर 

हारवत्याम्‌ ८. द्वारका में कृष्ण ३. श्रीकृष्ण की 

कुरूद्वह । १. हे क्रुनन्दन ! उपासन ४. सन्निधि में रहने की 
लालसः ॥ ५. बड़ी लालसा थी (अतः) 


श्लोकार्थ- हे क्रूनन्दन ! देवषि नारद के मन में श्रीकृष्ण की सन्निधि में रहने की बड़ी लालसा 
थी। अतः बे श्रीकृष्ण के निज बाहुओं से सुरक्षित द्वारका में बारम्बार आकर रहा 
करते थे ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 
को नु राजन्निन्द्रियवान्‌ सुकुन्दचरणाम्ब॒जम्‌ | 
न भजेत्‌ सवतोसृत्युरुपास्यममरोत्तमैः॥।२॥ 


पदच्छेद-- कः नु राजन्‌ इन्द्रियवान्‌ मुकुन्द चरण अम्बुजम्‌ । 
न भजेत्‌ सवतः मृत्युः उपास्यम्‌ अमरोत्तमैः।। 


शब्दार्थ -- 

कः नु ४. ऐसा कोन प्राणी है न १२. न करना चाहें 
राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! भजेत्‌ ११. सेवन 

इन्द्रियवान्‌ ५. जो इन्द्रियं से युक्त होने पर भी सवतः २. सब ओर 

मुकुन्द ८. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के मृत्यु ३. मृत्यु से घिरा हुआ' 
चरण दै. चरण उपास्यम्‌ ७. सेवित i 
अम्बुजम्‌ । १०. कमलों का अमरोत्तमेः॥ ६. बड़े-बड़े देवों से. ., 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! सब ओर मृत्यु से घिरा हुआ ऐसा कोन प्राणी है। जो इन्द्रियों से युक्त होने 
पर भी बड़े-बड़े देवों से सेवित भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमलों का सेवन न करना चाहे ॥ 


१४] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


तृतीयः श्लोकः 
तमेकदा तु देवषि वसुदेवो ग्रहागतम्‌ । 
अचित सुखमासीनमभिवाद्येदमन्रवी त्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ एकदा तु देर्वाषं वसुदेवः गृह आगतम्‌ । 
चतम्‌ सुखम्‌ आसीनम्‌ अभिवाद्य इदम्‌ अत्रवीत्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

तम्‌ १०. उन नारद जो से अचितम्‌ ७. पूजा करके 

एकदा १. एक बार सुखम्‌ ५. सुख पूर्वक 

खु देवि २. देवषि नारद आसोनम्‌ ४. बैठ जाने पर वसुदेव जी ने 
सुदेवः ३. वसुदेव जी के अभिवाद्य ६. उनका अभिवादन एवम्‌ 
गृह ४. निवास स्थान में इदम्‌ ११. इस प्रकार 

आगतम्‌ । ५. पधारे अब्रवीत्‌ ॥ १२. कहा 


श्लोकार्थ--एक बार देवि नारद वसुदेव जी के निवास स्थान में पधारे। उनका अभिवादन एवम्‌ 
पुजा करके सुख पूर्वक बैठ जाने पर वसुदेव जी ने उन नारद जी से इस प्रकार कहा ॥ 


हे चतुर्थः श्लोकः 
बैसुदेव उवाच--भगवन्‌ भवतो यात्रा स्वस्तये सवदेहिनाम्‌ । 


७ ९ 
कुपणानां यथा पित्रोरुत्तमरलोकवत्मनाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद-- भगवन्‌ भवतः यात्रा स्वस्तये सवं वेहिनाम्‌ । 
कृपणानाम्‌ यथा पित्रोः उत्तम श्लोक वत्मंनाम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

भ्रगवन्‌ १. हे भगवन्‌ ! कृपणानाम्‌ ६. दीन दुखियो की यात्रा होती है 
भवतः २. आपकी यथा ७. जेसे 

रात्रा ३. यात्रा पित्रोः १०. माता-पिता का आ पुत्रों के 
लिये 

ह्वस्तये ६. कल्याण के लिये होती है उत्तम ८. पवित्र 

स्कच ४. समस्त श्लोक 8. कीति भगवान के 

देहिनाम्‌ ५. प्राणियों के वर्त्मनाम्‌ ॥ ११. मागं पर चलने वाले 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपकी यात्रा समस्त प्राणियों के कल्याण के लिये होती है । (दीन दुखियों की 
याज्ञा होती है ।) जैसे पवित्र कीति भगवान्‌ के मागे पर चलने वाले दीन दुखियो की यात्रा 


"होती है ॥ 


अं० २ ] एकांदशः स्कन्ध [ ११ 


पञ्चचमः श्लोकः 
भूतानां देवचरितं दुःखाय च सुखाय च। 
सुखायेव हि साधूनां त्वाहशामच्युतात्मनाम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद भुतानाम्‌ देव चरितम्‌ दुःखाय च सुखाय च। 
सुखाय एव हि साधूनाम्‌ त्वादृशाम्‌ अच्युत आत्मनाम्‌ ॥ 


शन्दाथं-- 

भुतानाम्‌ ३. कभी प्राणियों के सुखाय ११. सुख के लिये ही 

देव १. देवताओं के एव हि १२. होता है 

चरितम्‌ २. चरित्र भी साधूनाम्‌ १०. सन्तजनोंका आना तो 
दुःखाव च ४. दुःख के लिये ओर त्वादृशाम्‌ ७. आप जैसे 

सुखाय ५. सभी सुख के हेतु होता है अच्युत १. भगवत्‌ 

त्त। ६. परन्तु आत्मनाम्‌ ॥ ६. स्वरूप 


श्लोकार्थ--देवताओं के चरित्र भी कभी प्राणियों के दुःख के लिये और सभी सुख के हेतु होता है । 
परन्तु आप जेसे भगवत्‌ स्वरूप सन्तजनो का आना तो सुख के लिये हो होता है ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
भजन्ति ये यथा देवान्‌ देवा अपि तथेव तान । 


छायेव कर्मसचिवाः साधवो दीनवत्सलाः ॥६॥ 
पदच्छेद भजन्ति ये यथा देवान्‌ देवा अपि तथैव तान्‌ । 
छायेव कर्म सचिवाः साधवः दीन वत्सलाः ॥ 


शब्दार्थ 
भजन्ति ३. भजन करते हैं छायेव ५, छाया के समान 
ये १. जो लोग कमें ५. कर्म के 
यथा देवान्‌ २. जिस प्रकार देवताओं का सचिवाः ८. मन्त्री हैं 
देवा अपि ४. देवता भो साधवः १०. सत्पुरुष तो 
तथेव ७. ठीक वैसे ही फल देते हैं दीन ११. दीन 
क्योंकि वे 
तान्‌ । ६. उन लोगों को बत्सलाः॥ १२. वत्सल होते हैं 


श्लोकार्थ- जो लोग देवताओं का जिस प्रकार भजन करते हैं, देवता भी छाया के समान उन लोगों 
को ठोक वैसे ही फल देते हैं । क्योंकि वे छाया के समान कमं के मन्त्री हैं, पर सत्पुरूष 
तो दीन वत्सल होते हैं ॥ 


१६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ब्रह्मन्‌ 
तथापि 
पृच्छासः - 
धर्मान्‌ 
भागवतान्‌ 
तव । 
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श्रीमद्भागवते 


सपमः श्त्तोकः 


[ क० २ 


ब्रह्म स्तथांपि एच्छामो धर्मान्‌ भागवतांस्तव | 
याञ्छुत्वा श्रद्धया मत्यों सुच्यते सवतो भयात्‌ ॥७॥ 


ब्रह्मन्‌ तथापि पृच्छामः धर्मान्‌ भागवतान्‌ तव । 
यान्‌ श्रत्वा धद्धया मर्त्यो मुच्यते सवंतोभयात्‌ ॥ 


` हे ब्रह्मन्‌ यान्‌ ७, 
फिर भी श्रुत्वा द 
प्रश्‍न कर रहे हैं थद्धया ८. 
धर्मों और साधनों के बारे में मर्त्यो १०. 
उच भागवत मुच्यते १२. 
आप से सवंतोभयात्‌।। ११. 


जिन्हे 

सुन लेने पर 

श्रद्धया से 

मनुष्य 

मुक्त हो जाता है 

सब ओर भयदायक संसार से 


श्लोकार्थ--हे ब्रह्मन्‌ ! फिर भी आप से उन भागवत धर्मों और साधनों के बारे में प्रश्‍न कर रहे 
। हैं। जिन्हें श्रद्धा से सुन लेने पर मनुष्य सब ओर से भयदायक संसार से मुक्त हो 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
अहम्‌ 
किल 
पुरानन्तम्‌ 
प्रजा अर्थ 
भुवि 
मुक्तिदम्‌ । 


'बलोकार्थ-- मैने निश 


१ 
२ 
३ 
६. 
४ 
१ 


जाता है॥ 


अष्टमः श्लोकः 


अहं किल पुरानन्तं प्रजार्थो सुवि सुक्तिदम्‌ । 

अपूजयं न मोक्षाय मोहितो देवमायया ॥८॥ 
अहम्‌ किल पुरानन्तम्‌ प्रजा अर्थे भुवि मुक्तिदम्‌ । 
अपुजयं न मोक्षाय मोहितो देव मायया ॥ 


मैंने अपुजयं ७. 
« निश्चय ही न रद 
« पहले जन्म में मोक्षाय यी 

पुत्र रूप में पाने केलिये मोहितो १२. 
« पृथ्वो पर देव १०. 


« मुक्ति देने वाले भगवान्‌ मायया ॥ ११. 


अनन्त की 


आराधना कीथी पर 
नहीं, तब 

मोक्ष के लिये 

मुग्ध हो रहा था 

मै भगवान्‌ को 
मायासे 


चय ही पहले जन्म में पृथ्वो पर मुक्ति देने वाले भगवान्‌ की पुत्र रूप में पाने के 
लिये आराधना की थी मोक्ष के लिये नहीं; तब मैं भगवान्‌ की माया से मुग्ध हो रहा था॥ 


अं०२ ] 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
यथा 
विचित्र 
व्यसनात्‌ 
भर्वाद्धिः 
विश्वतो 
भयात्‌। ६. 
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एकादशः स्कन्धं? 


नवमः श्लोकः 


[ १७ 


यथा विचित्रव्यसनाद्‌ भवद्भिविश्वतो भयात्‌ । 
सुच्येम च्यञ्जसेवाद्धा तथा नः शाधि सुब्रत ॥&॥ 


यथा विचित्र व्यसनात्‌ भर्वाद्धः विश्वतो भयात्‌ । 
मुच्येम हि अञ्जसा एव अद्धा तथा नः शाधि सुव्रत ॥ 


जिससे मैं 

अद्भूत 

कष्टख्प 

एव आपके द्वारा 
सब प्रकार से 
भयदायक संसार से 


मुच्येम १२. 
हि अञ्जसा १०. 
एव ११. 
अद्धा तथा नः २. 
शाधि ३. 
सुव्रत ॥। १. 


भुक्त हो जाऊं 
अनायास 

ही 

आप मुझे ऐसा 
उपदेश कोजिये 
हे सुब्रत ! 


एलोकाथ-हे सुव्रत ! आप मुझे ऐसा उपदेश कोजिये । जिससे मैं अद्ध त कष्टरूप एवमु सब प्रकार 
से भयदायक संसार से आपके हारा अनायास ही मुक्त हो जाऊं ॥ 


दशमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-- राजन्नेवं कुतप्रश्नो वसुदेवेन धीमता । 
प्रीतस्तमाइ देवर्षिहरेः संस्मारितो गुणेः ॥१०॥ 
राजन्‌ एवम्‌ कृत प्रश्नों वखुदेवेन धीमता। 
प्रोतः तम्‌-आह देर्वाषः हरेः संस्मारितः गुणेः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
राजन्‌ 
एवम्‌ 


प्रश्नो 
वसुदेवेन 


धीमता । २. 


१ 
४ 
कृत ६. 
५ 
३ 


« है राजन्‌! 
« इस प्रकार 


करने पर 


. प्रश्‍न 
» वसुदेव जी द्वारा 


बुद्धिमान 


प्रीतः १७. 
तम्‌-आह १२. 
देवषि: ११. 
हरेः ७. 
संस्मारितः ५. 
गुणः ॥। ऽ, 


प्रेम ओर आनन्द में भर कर 
उनसे कहा 

देवषि नारद जी ने 

भगवान्‌ के अचिन्त्य 

स्मरण करके 

गुणों का 


शलोकाथं---हे राजन्‌ ! बुद्धिमान वसुदेव जी द्वारा इस प्रकार प्रश्न करने पर देवषि नारद जी ने 
भगवान्‌ के अचित्त्य गुणों का स्मरण करके प्रेम ओर आनन्द में भर कर देर्वाध नारद जी 
ने उनसे कहा ॥ 


नारद उवाच-- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

सम्यक्‌ शर 
एतद्‌ ३. 
व्यवसितम्‌ ४. 
भवता २ 
सात्वतषंभ। १ 


श्लोकार्थ - यदुवंश 


श्रीमद्भागवतै 


एकादशः श्लोकः 
सम्यगेतद्‌ व्यवसितं भवता सात्वतर्षभ । 
यत्‌ एच्छुसे भागवतान्‌ धर्मास्त्वं विश्वभावनान्‌ ॥११॥ 


सम्यक्‌ एतद्‌ व्यवसितम्‌ भवता सात्वतर्षभ । 
यत्‌ प्रच्छसे भागवतान्‌ धर्मान्‌ त्वम्‌ विश्वभावनान्‌ ॥ 


[ अ० २ 


बहुत सुन्दर है यत्‌ ६. जोकि 
यह प्रच्छसे ११. पूछ रहे हो 
निश्चय भागवतान्‌ ८. भागवत 
» तुम्हारा धर्मान्‌ १०. धर्म के बारे में 
. यदुवंश शिरोमणे ! त्वम्‌ ७. तुम 
विश्वभावनान्‌ ॥ 5. संसार को पविन्न करने वाले 


शिरोमणे ! तुम्हारा यह निश्चय बहुत सुन्दर है जो कि तुम संसार को पवित्र 


करने वाले भागवत धर्म के बार में पूछ रहे हो ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
श्रुतो 

` अनुपठितो 
ध्यात 
आदृतो 

वा 
अ>मोदित । 


७ ८" २८ ९० २४ 


ज्र 


द्वादशः श्लोकः 
श्रुतोऽनुपठितो ध्यात आइतो वानुमोदितः । 


सद्यः पुनाति सद्धर्मो देव विश्वद्र ,होऽपि हि॥१२॥ 
श्रुतो अनुपठितो ध्यात आदृतो वा अनुमोदितः । 
सद्यः पुनाति सद्धर्मो देव विश्वद्ृहो अपिहि॥ 


सुनने सद्यः ११. तत्काल 

उच्चारण करने पुनाति १२. पवित्र हो जाता है 

स्मरण करने सद्धर्मो २. भागवत धर्म को 

स्वीकार करने देव १. हे वसुदेव जो! 

या विश्‍वद्रहो ५. सारे संसार का द्रोही होने 
अनुमोदन करने से ही. अपि हि॥ १०. षर भी मनुष्य 


श्लोकार्थ- हे वसुदेव जी ! भागवत धर्म को सुनने, उच्चारण करने, स्मरण करने, स्वीकार करने 
या अनुमोदन करने से ही सारे संसार का द्रोही होने पर भी मनुष्य तत्काल पवित्र हो 
जाता है ॥ 


अ० २] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
त्व्या 
परम 
कल्याणः 
पुण्य 
श्रवण 
कोतंतः । 


एकादशः स्कन्धः [ १६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
त्वया परमकल्याण! पुण्यश्चवणकी तन; । 
स्मारितो भगवानद्य देवो:नारायणो मम ॥१३॥ 


त्वया परम कल्याणः पुण्य श्रवण कोर्तनः। 
स्मारितः भगवान्‌ अद्य देवः नारायणः मम ॥ 


११. तुमने स्मारितः १२. स्मरण कराया है 
४. परम भगवान्‌ 5. भगवान्‌ 

५, कल्याण स्वरूप अद्य १०, आज 

३. पुण्यदायक है, उन्हीं देवः ७. देव 

१. जिनके नाम का श्रवण नारायणः &. श्री नारायण का 
२. कीर्तन _सम॥। ६. मेरे आराध्य 


एलोकार्थ-- जिनके नाम का श्रवण कीतंन पुण्यदायक है, उन्हीं परम कल्याण स्वरूप मेरे आराध्य 


उदाहरन्ति 
इमम्‌ 

इतिहासम्‌ 
पुरातनम्‌ । 


१. 
२. 
६. 
३. 
५. 
४. 


देव भगवान्‌ नारायण का आज तुमने स्मरण कराया है ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


अन्नाप्युदाहरन्ती ममितिहांस पुरातनम्‌ । 
आषेभाणां च संवादं विदेहस्य महात्मनः ॥१४॥ 


अत्र अपि उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
आर्षभाणाम्‌ च संवादम्‌ विदेहस्य महात्मनः ।। 


इसके सम्बन्ध में आर्षसाणाम्‌ ८. ऋषभ के नो योगीश्वरों तथा 
भी सन्तजन च ७. और 

सुनाते हैं संवादम्‌ ११. संवाद को बताते हैं 

इस विदेहस्य १०. विदेह के 

इतिहास को महात्मनः॥ ५. महात्मा 

प्राचीन 


शलोकार्थ-इसके सम्बन्ध में भी सन्तजन इस प्राचीन इतिहास को सुनाते हैं। ओर ऋषभ के नौ 


योगीश्वरो तथा महात्मा विदेह के संवाद को बताते हैं॥ 


२० ] श्रीमद्भागवते [ भ० २ 


पञ्चदशः श्लोकः 


प्रियत्रतो नाम सुतो मनोः स्वायम्सुवस्य यः । 
९ 
तस्याग्नीश्रस्ततो नाभिऋ षभस्तत्सतः स्मृतः ।१५॥ 


पदच्छेद प्रियव्रतो नाम सुतो मनोः स्त्रायम्भुवस्य यः। 

तस्य आग्नीध्रः ततो नाभिः ऋषभः तत्‌ सुतः स्मृतः ।। 
शब्दार्थ-- 
प्रियव्रतो ३. प्रिपत्रत तस्य ७. उन प्रियव्रत के 
नाम ४. नामके अग्नीध्रः ८. आग्नीध्र और 
सुतो ६. पुत्र थे ततो ८. आग्नीध्र के 
मनोः २. मनुके नाभिः १०. नाभिथे 
स्वायम्भुवस्य १. स्वायम्भुव ऋषभः तत्‌ ११. ऋषभ उनके 
यः। ५. एक प्रसिद्ध सुतः स्मृतः ॥ १२. पुत्र कहलाये 


श्लोकार्थ-स्वायम्भुव मनु के प्रियव्रत नाम के एक प्रसिद्ध पुत्र थे । उन प्रियव्रत के आग्नीध्र और 
आग्नीध्र के नाभि थे । उनके पुत्र ऋषभ कहलाये ॥ 


षोडशः श्लोकः 
तमाइर्वासुदेवांश मोचधमंविवच्ञया । 
अवतीणं सुतशतं तस्यासी दू ब्रह्मपारगम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- तम्‌ आहुः वासुदेव अंशम्‌ मोक्षधमं विवक्षया । 
अवतीणंम्‌ सुत शतम्‌ तस्य आसोत्‌ ब्रह्म पारगम्‌ ॥। 


शब्दार्थं 

तम्‌ १. शास्त्रों में ऋषभ को अवतीणंम्‌ ७, उन्होंने अवतार लिया था 
आहुः ४. कहा है सुत १२. पुत्र थे 

वासुदेव २. वासुदेव का शतम्‌ १०. सो 

अंशस्‌ ३. अंश तत्य आसीत्‌ ११. उनके 

मोक्षधर्म ५. मोक्षधर्म का ब्रह्म व. वेदों के 

विवक्षया। ६. उपदेश करने के लिये पारगम्‌ ॥ ८. जानकार 


श्लोकार्थ--शास्त्रों में ऋषभ को वासुदेव का अंश कहा है। मोक्षधर्म का उपदेश करने के लिये 
उन्होंने अवतार लिया था। वेदों के जानकार उनके सौ पुत्र थे ॥ 


झ० २ ] एकादशः स्कन्धः [ २१. 


सप्तदशः श्लोकः 
तेषां वे भरतो ज्येष्ठो नारायणपरायणः । 
विख्यातं वषंमेतदू यन्नाम्ना भारतमङ्ग तम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद तेषाम्‌ बे भरतः ज्येष्ठो नारायण परायणः । 
विख्यातम्‌ वषंम्‌ एतद्‌ यत्नाम्ना भारतम्‌ अद्भ तम्‌ ॥ 


शन्दार्थ- 

तेषाम्‌ १. उनमें विख्यातम्‌ १२. कहलाया 

बे १. निश्चय ही वर्षम्‌ ११. वर्ष 

भरतः ४. राजष भरत थे एतद्‌ ८. यह 

ज्येष्ठो ३. सबसे बड़े यत्नाम्ना ७. उन्हीं के नाम ले 
नारायण ५. वे भगवान्‌ नारायण के. भारतम्‌ १०. भारत 
परायणः। ६. परम प्रेमी भक्त थे अज्भू _तम्‌॥ ८. अलौकिक स्थान 


ए्लोकार्थ--निश्चय ही उनमें सबसे बड़े राजषि भरत थे, वे भगवान्‌ नारायण के परम प्रेमी भक्त थे। 
उन्हीं के नाम से यह अलौकिक स्थान भारतवर्ष कहलाया ॥ 
अष्टदशः श्लोकः 
स शुक्तमोगां त्यक्त्वेमां निगतस्तपसा हरिम्‌ । 


उपासीनस्तत्पदवीं लेभे वे जन्मभिस्त्रिभिः ॥१८॥ 
पदच्छेद सः मुक्तभोगाम्‌ त्यक्त्वा इमाम्‌ निर्गतः तपसा हरिम्‌ । 
उपासीनः तत्‌ पदवीम्‌ लेभे व जन्मभिः त्रिभिः॥ 


शब्दाथं- 

सः १. वे प्रथ्वी का उपासीनः ८. तपस्या करके 
भक्तमोगाम्‌ २. भोग करके और तत्‌ १०. भगवत्‌ 
त्यक्त्वा इमाम्‌ ३. इसे छोड़कर पदवीम्‌ ११. धाम को 
निर्गतः ६. वन में चले गये लेभे १२. प्राप्त कर लिया 
तपसा ५. तपस्या करने के लिये वे जन्मभिः ८. जन्मों तक 
हरिम्‌ । ४. भगवान्‌ की त्रिभिः ।। ७, उन्होंने तीन 


रलोकार्थ--वे पृथ्वी का भोग करके ओर इसे छोड़कर भगवान्‌ की तपस्या करने वन में चले गये । 
उन्होंने तीन जन्मों तक तपस्या करके भगवत्‌ धाम को प्राप्त कर लिया ॥ 


२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


एकोनविंशः श्लोकः 


तेषां नव नवद्वीपपतयोष्स्थय समन्ततः । 
कमतन्त्रप्रणेतार एकाशीतिद्विजातयः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- तेषाम्‌ नव नवद्वीप पतयः अस्य समन्ततः 
कमंतन्त्र प्रणेतार एक अशोतिः द्विजातयः । 


शब्दार्थ -- 

तेषाम्‌ १. उन ऋषभ देवजी के समन्ततः । ४, सब ओर स्थित 
नव २. नौ पत्र कमंतन्त्र ४. कर्मकाण्ड के 
नवद्वीप ५. नोद्ढीपो के प्रणेतार ८. रचयिता 
पतयः ६. अधिपति हुये । और एक अशीतिः ७. इक्यासी पुत्र 
अस्य ३. भारतवर्षं के द्विजातयः ॥ १०. ब्राह्माण हुये 


इलोकाथं--उन ऋषभदेवजी के नौ पुत्र भारतवर्ष के सब ओर स्थित नो द्वीपों के अधिपति हुये । 
और इक्यासो पुत्र कर्मकाण्ड के रचयिता ब्राह्मण हुये ॥ 


विंशः श्लोक; 
नवाभवन्‌ महाभागा सुनयो ह्यथशंसिनः 
अमणा वातरशना आत्मविद्याविशारदाः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- नव अभवन्‌ महाभागा मुनयो हि अर्थ शंसिनः । 
श्रमणा वातरशना आत्म विद्या विशारदाः ॥। 
शब्दाथं-- | 
तव १. शेषनौ श्रमणा ७. बड़ी खोज की थी 
अभवन्‌ ३. होगये वातरशना ८५. वे दिगम्बर रहते थे । 
महाभागा ४. वे बड़े हो भाग्यवान थे आत्म दे. अध्यात्म 
मुनयो हि २. सन्यासी विद्या १०. विद्या में 
अर्थ ५. उन्होंने परमाथ के विशारदाः ॥ ११. निपुण थे 
शंसिनः । ६. विषय में 


श्लोकाथं--शेष नौ सन्यासी हो गये । वे बड़े ही भाग्यवान थे। उन्होंने परमार्थ के विषय में बड़ी 
खोज की थी । वे दिगम्बर रहते थे । तथा अध्यात्म विद्या में निपुण थे ॥ 


अँ" २] एंकांदशः स्कन्ध: [ ११ 


एकविंशः श्लोकः 
कविहरिरन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आविहोंत्रोऽथ द्रमिलरचमसः करभाजनः ॥२१॥ 


पदच्छंद-- कविः हृरिः अन्तरिक्षः प्रबुद्धः पिप्पलायनः । 
आविहाँत्रः अथ द्रमिलः चमसः करभाजनः ॥। 
शब्दार्थ 
कविः १. (उनके) कवि आविहोत्रः ६. आविहोत्र 
हरिः २. हरि अथ ७. तथा 
अन्तरिक्षः ३. अन्तरिक्ष द्रुमिलः ८. द्रुमिल 
प्रबुद्धः ४. प्रबुद्ध चमसः ८. चमस 
पिप्पलायनः। ५. पिप्पलाइन करभाजनः ॥ १०. करभाजन ये नाम थे 


श्लोकार्थ--उनके कवि, हरि, अन्तरिक्ष, प्रबुद्ध, पिप्पलाइन, आविहोत्र तथा द्रमिल, चमस, करभाजन 
ये नाम थे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


त एते भगवद्रपं विश्व सदसदात्मकम्‌ । 
आत्मनोऽव्यतिरेकेण पश्यन्तो व्यचरन्‌ महीम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- त एते भगवत्‌ रूपम्‌ विश्वम्‌ सत्‌-असत्‌ आत्मकस्‌ । 

आत्मनः अव्यतिरेकेण पश्यन्तः व्यचरन्‌ महोम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
त १. वे आत्मकम्‌ । ३. स्वरूप ओर 
एते ६. इस आत्मनः ८. अपने से 
भगवत्‌ ४. भगवद्‌ अव्यतिरेकेण ८. अभिन्न 
रूपम्‌ ५. रूप पश्यन्तः १०. अनुभव करते हुये 
विश्वम्‌ ७. जगतको व्यचरन्‌ १२. विचरण करते थे 
सत्‌-असत्‌ २. कार्य-कारण महोम्‌ ॥ ११. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ- वे कार्य-कारण स्वरूप ओर भगवद्‌ रूप इस जगत को अपने से अभिन्न अनुभव करते हुये 
पृथ्वी पर विचरण करते थे ॥ 


१४ ] श्रीमदभागवते [नन रे 


त्रयविंशः श्लोकः 


अव्याहतेष्टगतयः सुरसिद्धसाध्यगन्धवयक्षनरकिन्नरनागलोकान्‌ । 
मुक्ताश्चरन्ति सुनिचारणभूतनाथविद्याधरद्विजगवाँ सुवनानि कामम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- अव्याहतः इष्टगतयः सुरसिद्धसाध्य गन्धवं यक्ष किन्नर नाग लोकान । 
मुक्ताः चरन्ति मनि-चारण भुतनाथ विद्याधर द्विजगवाम्‌ भुवनानि कामम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अव्याहतः १. वे बिना रोक टोक मृक्ताः १३. वे सब जीवन्मुक्त अवस्था में 
इष्टगतयः २. इच्छानुसार गति वालेथे चरन्ति १४. स्थित थे 

सुरसिद्धसाध्य ३. देवता, सिद्ध, साध्य मुनि-चारण ८. मुनि, चारण 

गन्धव यक्ष ४. गन्धर्वे, यक्ष भुतनाथ विद्याधर ६. भूतनाथ, विद्याधर 

किन्नर ५. मनुष्य, किन्नर और हिजगवाम्‌ १०. ब्राह्मण और गौओं के 

नाग ६. नागों के भवनानि ११. लोकों में 

लोकान्‌। ७. लोकों में (तथा) कामम्‌ ।। १२. इच्छानुसार विचरते थे 


शलोकार्थ-वे विना रोक टोक इच्छानुसार गति वाले थे, देवता, सिद्ध, साध्य, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य 
किन्नर और नागों के लोकों में तथा मुनि-चारण, भूतनाथ, विद्याधर, ब्राह्मण और गोओं 
के लोकों भै इच्छानुसार विचरण करते थे । वे सब जीवन्मुक्त अवस्था मे स्थित थे ।। 


वि 
चतुविशः श्लोकः 
त एकदा निमे? सत्रमुपजग्मुयंर्च्छुया । 
वितायमानम्दपिभिरजना मे महात्मनः ॥२४॥ 
पदन्छेद-- त एकदा निमेः सत्रम्‌ उपजग्मुः यद्च्छ्या । 
वितायमानम्‌ ऋषिभिः अजनाभे महात्मनः ।। 


शब्दार्थ-- 

त एकदा १. एकबारवे वितायमानम्‌ ६. यज्ञ करा रहे थे तब 

निसेः ४. निमि जब ऋषिभिः ५, बड़े-बड़े ऋषियों द्वारा 
सत्रम्‌ ८. उनके यज्ञ में अजनाभे २. इस अजनाभ (भारतवर्ष) में 
उपजग्मुः &. आ पहुँचे महात्मनः ॥ ३. विदेह राज महात्मा 
यहच्छया । ७. इच्छानुसार 


श्लोकार्थ-एक बार वे इस अजनाभ (भारतवर्ष) मे विदेह राज महात्मा निमि जब बड़े-बड़े ऋषियों 
द्वारा यज्ञ करा रहे थे । तब इच्छानुसार उनके यज्ञ में आ पहुँचे ॥ 


अं० २ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं - 
तान्‌ 


स्‌यें 
संकाशान्‌ 


महाभागवतान्‌४. 
नुप: । १. 


५. 
दृष्ट्वा ६. 

२ 

३ 


एंकाँदशः स्कँन्धः [ २५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
तान हष्ट्वा सूयंसंकाशान्‌ महाभागवतान्‌ पः । 
यजमानोऽरनयो विप्राः सवं एवोपतस्थिरे ॥२५॥ 


तान्‌ दृष्टवा सूर्य संकाशान्‌ महाभागवतान्‌ नृपः । 
यजमानः अग्नयः विप्राः सर्व एव उपतस्थिरे ॥ 


उन योगीश्वरो को यजमानः ७. राजा निमि 

देखकर अग्नयः ८. आहवनीय आदि मुतिमान अग्नि 
सूर्य के विप्राः 5. ऋत्विज आदि ब्राह्मण 

समान तेजस्वी सर्व १०. सब के सब 

भगवान्‌ के परम प्रेमी भक्त एव ११. ही 

वसुदेव जी ! उपतस्थिरे। १२. उनके स्वागत में खड़े हो गये 


एलोकार्थ- है वसुदेव जी ! सूर्यं के समान तेजस्वी भगवान्‌ के परम प्रेमी उन योगीश्वरों को देखकर 
राजा निमि आहवनीय आदि मूर्तिमान अग्नि और ऋत्विज आदि ब्राह्मण सब के सब ही 
उनके स्वागत में खड़े हो गये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दा्थ-- 
बिदेहः १ 
तान्‌ ३ 
अभिप्रेत्य ४. 
नारायण रे 
परायणान्‌ । ४ 
प्रोतः १०. 


षड्विंशः श्लोकः 
वि देहस्तानभिप्रत्य नारायणपरायणान्‌ । 
प्रीतः सम्पूजयाञ्चक्र आसनस्थान्‌ यथाहतः ॥२६।। 


विदेहः तान्‌ अभिप्रेत्य नारायण परायणान्‌ । 
प्रीतः सम्पूजयान्‌ चक्क आसन स्थान्‌ यथा अहतः ॥। 


विदेह राज निमि ने सम्पुजथान्‌- ११. उनकी विधिवत्‌ पुजा 
उन्हें चक्र १२. की 

जानकर आसन ८. आसन पर 

भगवान्‌ के स्थान्‌ &. बैठाया (और) 

परम प्रेमी भक्त यथा ६. यथा 

प्रेम तथा आदर के साथ अर्हतः ७. योग्य 


श्लोकार्थ-विदेह राज निमि ने उन्हें भगवान्‌ के परम प्रेमी भक्त जानकर यथा-योग्य आसन पर 
बैठाया और उनकी विधिवत्‌ पूजा की ॥ 


४ 


२६ | श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


सप्तविंशः श्लोकः 
तान्‌ रोचमानान्‌ स्वरुचा ब्रह्मपुत्रो पमान्‌ नव । 
पप्रच्छ परमप्रीतः प्रश्रयावनतो नपः॥२७॥ 


पदच्छेद तान्‌ रोचमानान्‌ स्वरुचा ब्रह्मापुत्र उपमान्‌ नव । 
पप्रच्छ परमप्रीतः प्रश्रय अवनतः नृपः॥ 


शब्दार्थ-- 

तान्‌ १०. उनसे पप्रच्छ ११. प्रश्‍न किया 
रोचमानान्‌ ५. चमक रहे थे परमप्रीतः ८. परम प्रेम के साथ 
स्वरुचा २. अपने अङ्गों की कान्तिसे प्रश्रय ७. विनय से 
ब्रह्मपुत्र ३. ब्रह्माजी के पुत्र सनकादिके अवनतः ०५. झुककर 

उपमान्‌ ४. समान नृपः ॥ ६. राजा निमि ने 
नव । १. वें नवों योगीश्वर 


श्लोकाथं--वे नवों योगीश्वर अपने अङ्गों की कान्ति से ब्रह्मा जी के पुत्र सनकादि के समान चमक 
रहे थे । राजा निमि ने विनय से झुककर परम प्रेम के साथ उनसे प्रश्न किया ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 


€ 
विदेह उवाच--मन्ये भगवतः साचात्‌ पाषदान्‌ वो मचुद्विषः । 
विष्णो भूतानि लोकानां पावनाय चरन्ति हि ॥२८॥ 


पदच्छेद-- सन्ये भगवतः साक्षात्‌ पार्षदान्‌ वः मधुद्विषः । 

विष्णोः भूतानि लोक्कानाम्‌ पावनाय चरन्ति हि ॥। 
शब्दार्थ 
मन्ये १. मैं ऐसा समझता हूँ कि विष्णोः ७. क्योंकि भगवान्‌ के 
भगवतः ४. भगवान्‌ के भुतानि ८. पार्षद 
साक्षात्‌ ५. साक्षात्‌ लोकानाम्‌ ८. संसारी प्राणियों को 
पार्षदान्‌ ६. पार्षद हो हैं पावनाय १०. पवित्र करने के लिये 
वः २. आप लोग चरन्ति ११. विचरण किया 
मधुद्विषः। ३. मधुसूदन हि॥ १२. करते हैं 


एलोकार्थ--मैं ऐसा मानता हुँ कि आप लोग मधुसूदन भगवान्‌ के साक्षात्‌ पार्षद ही हैं। क्योंकि भगवान्‌ 
के पार्षद संसारी प्राणियों को पवित्र करने के लिये विचरण किया करते हैं॥ 


अ० २] एकादशः स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


दुलंभो मानुषो देहो देहिनां चणभङ्गरः। 
तत्रापि दुलंभं मन्ये वैकुण्ठपियदशेनम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद-- दुर्लभः मानुषः देहः देहिनाम्‌ क्षणभडगुरः। 
तत्र अपि दुलभम्‌ मन्ये वेकुण्ठ प्रिय दशनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

इलंभः ५. दुलंभ है तत्रअपि ६. 
मानुषः ३. मनुष्य दुलंभम्‌ रद. 
देहः ४. शरीर प्राप्त होना मन्ये १०. 
देहिनाम्‌ १. जीवों के लिये वेकुण्ठप्रिय ७. 
क्षणभङगुरः। २ यह क्षक्षभङ्गुर दर्शनम्‌ ॥ ८. 


इस क्षण शरीर में 

दुलंभ 

मानता हूँ 

भगवान्‌ के 

प्यारे भक्त जनों का दर्शन भी 


एलोकार्थ -हे राजन्‌ ! जोवों के लिये यह क्षणभङ्‌्गुर मनुष्य शरीर प्राप्त होना दुलंभ है। इस क्षण 
शरीर में भगवान्‌ के प्यारे भक्त जनों का दर्शन भी दुर्लभ मानता हूँ ॥ 


त्रिशः श्लोकः 


अत आत्यन्तिकं चेमं एच्छामो भवतोऽनघाः । 
संसारेऽस्मिन्‌ क्षणाधोंज्पि सत्सङ्कः शेवधिन णाम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद अत आत्यन्तिकम्‌ क्षेमम्‌ पृच्छामः भवतः अनघाः । 
संसारे अस्मिन्‌ क्षणार्धः अपि सत्सड्भरः शेवधिः नृणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अत १. इसलिये संसारे अस्मिन्‌ ७. 
आत्यन्तिकम्‌ ४. परम क्षणाधंः द. 
क्षेमम्‌ ५, कल्याण के बारे में अपि १०. 
पृच्छामः ६. प्रश्न करते हैं। क्योंकि सत्सङ्गः ५. 
भवतः ३ हम आपसे शर्वः १२. 


अनघाः। २. हे त्रिलोक पावन महात्माओ ! नृणाम्‌ ॥ ११. 


इस संसार में 

आधे क्षण का 

भो 

सत्सड़ 

परम कल्याणकारी है 
मनुष्यो के लिये 


एलोकार्थ--इसलिये हे त्रिलोक पावन महात्माओ ! हम आपसे परम कल्याण के बारे में प्रश्न 
करते हैं। क्योंकि इस संसार में आधे क्षण का सत्सङ्ग भी मनुष्यों के लिये परम 


कल्याणकारी हे ॥। 


२८ ] श्रीमद्धागवते [ अ० २ 


एकत्रिशः श्लोकः 
धर्मान्‌ भागवतान्‌ व्रत यदि नः श्रतये चमस्‌ । 


येः प्रसन्नः प्रपन्नाय दास्यत्यात्मानमप्यजः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- धर्मान्‌ भागवतान्‌ ब्रूत यदि नः श्रुतये क्षमम्‌। 
येः प्रसन्नः प्रपन्नाय दास्यति आत्मानम्‌ अपि अजः ॥ 


शब्दार्थ 

धर्मान्‌ ५ धर्मोका येः ७. क्योंकि उनसे 

भागवतान्‌ ४. भागवत प्रसन्नः &. प्रसन्न होकर 

ब्त ६. उपदेश कीजिये प्रपन्नाय १८. शरणाशत भक्तों को 

यदिन १, यदि हम दास्यति १२. दानकर डालते हैं 

श्रुतये २ सुनने के आत्मानम्‌ अपि ११. अपने आपका भी 

क्षमम्‌ । ३. अधिकारी हों तो कृपा करके अजः ॥ ८५. जन्मादि विकार से रहित 
भगत्रान्‌ 


एलोकार्थ--यदि हम सुनने के अधिकारो हों तो कृपा करके भागवत धर्मो का उपदेश कीजिये । 
क्योंकि उनसे जन्मादि विकार से रहित भगवान्‌ प्रसन्न होकर शरणागत भक्तों को अपने 
आपका भी दानकर डालते हैं ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
श्रोनारद उवाच--एवं ते निमिना एष्टा वसुदेव महत्तमाः। 


प्रतिपूञ्यान्रुवन्‌ प्रीत्या ससदस्यत्विजं नपम्‌ ॥३२॥ 
पदच्छेद एवम्‌ ते निमिना पृष्टा वसुदेव महत्तमाः। 
प्रतिपुज्य अब्रुवन्‌ प्रीत्या ससदस्य ऋत्विजम्‌ नपम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

एवम्‌ ५. यह प्रतिपुज्य ८. उनका और उनके प्रश्‍न का 
सम्मान किया 

ते ३. उन अब्रुवन्‌ १२. बोले 

निमिना २. जबराजानिमिने प्रोत्या ७, बड़े प्रेम से 

पुष्टा ६. प्रश्‍न किया तब उनलोगों ने ससदस्य ४. और सदस्य तथा 

वसुदेव १. हे बसुदेव जी ! ऋत्विञम्‌ १०. ऋत्विजों के साथ 

महात्तमाः। ४. भगवत्प्रेमी सन्तों से नृपम्‌ ॥ ११. बेठे हुये राजा निमि से 


श्लोकार्थ- हे वसुदेव जी ! जब राजा निमि ने उन भगवत्प्रैमी सन्तों से यह प्रश्‍न किया, तब उन 
लोगों ने बड़े प्रेम से उनका और उनके प्रश्‍न का सम्मान किया । और सदस्य तथा 
ऋत्विजों के साथ बेठे हुये राजा निमि से बोले ॥ 


अ० २] एकादशः स्कन्धः ( २६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
कविर्वाच--मन्ये$्कुतश्चिद्धथमच्युतत्थय पादाम्बुजोपासनमत्र नित्यम्‌ । 
उद्दिग्नबुद्धरसदात्ममाबादू विश्वात्मना यत्र निवतते भीः ॥३४॥ 


पदन्छेद मन्ये अकुतः चिझ्भूपस्‌ अच्युत्स्य पःद्‌ अम्बुज उपःसनम्‌ अत्र नित्यम्‌ । 

उद्विग्न बुद्धेः असदात्म भावःत्‌ विश्वआन्मना यत्र निवतंते भीः॥ 
शब्दार्थ-- 
मन्ये १ हम ऐसा मानते हैं कि उद्विग्न १२ उद्विग्न 
अकुतः ८. शुन्य है (क्योंकि) बुद्धेः १३. चित्त प्राणियों का 
चिद्धूयमु॒ ७. सर्वथा भय असदात्म १०. अपतु पदार्थों में 
अच्युतस्य ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के भावात ११. अहंता ओर ममता वाले एवं 
पाद अम्बुज ५. चरण कमलों को विश्‍व आत्मना१५. इस उपासना का अनुष्ठान 

ie करने पर 

उपासनम्‌ ६. उपासना ही यत्र 5. उनके शरणागत होने पर 
अत्र २ इस संसार में विवतंते १६. निवृत्त हो जाता है 
नित्यम्‌। ३. नित्य-निरन्तर भीः॥। १४. भय भी 


शलोकार्थ--हम ऐसा मानते हैं कि इस संसार में नित्य-निरन्तर भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण-कमलों 
को उपासना हीं सवैथा भय शुन्य है। क्योंकि उनके शरणागत होने पर असत्‌ पदार्थों 
में अहंता और ममता वाले एवं उद्विग्न चित्त प्राणियों का भय भी इस उपासना का 
अनुष्ठान करने पर निवत्त हो जाता है ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
ये वे भगवता प्रोक्ता उपाया झ्यात्मलब्धये । 
अञ्जः पुंसामविदुषां विद्धि भागवतान्‌ हि तान्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- ये बे भगवता प्रोक्ता उपाया हि आत्म लब्धये । 
अञ्जः पुंसाम्‌ अविदुषाम्‌ विद्धि भागवतान्‌ हि तान्‌ ॥ 

शब्दार्थ-- 

धे ८. जो अज्जः ५. मुगमता से 

वे १. निश्चय ही पुंसाम ४. पुरुषों को भो 

भगवता २. भगवान्‌ ने अविदुषाम्‌ ३. अज्ञानी 

प्रोक्ता १०. बतलाये हैं विद्धि १९. समझों 

उपाया हि ३. उपाय स्त्रयं अपने श्री मुख से भागवतान्‌ १३. अज्ञानी 

आत्म ६. अपनी हि १२. हो 

लब्धये। ७. प्राप्ति के लिये तान्‌ ॥ ११. उन्हें 


इलोकार्थ--निश्चय ही भगवान्‌ ने अज्ञानी पूरुषों को भो युगमता से अपनी प्राप्ति के जो उपाय स्वयं 
अपने श्रो मुख से बतलाये हैं । उन्हें ही भागवत धर्म समझो ॥ 


३० ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
यानास्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कहिचित्‌ । 
धावन्‌ निमील्य वा नेत्रे न स्खलेन्न पतेदिह ॥३५॥ 
पदच्छेद यान्‌ आस्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कहिचित्‌ । 
धावन्‌ निमील्य वा नेत्रेन स्खलेत्‌ न पतेत्‌ इह ॥ 


शब्दार्थ 

यान्‌ २. इन भागवत धर्मों का धावन्‌ 5. दौड़ने पर 

आस्थाय ३. आश्रय लेकर निमील्य 5. बन्द करके 

नरो ४. मनुष्य वा नेत्रे ७. और आँखें 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ । न स्खलेत्‌ ११. नहीं गिरता ही है और 
न प्रमाद्येत ६. विध्नों से पीड़ित नहीं होता है नपतेत्‌ १२. न पतित ही होता है 
कहिचित्‌। ५. कभो भी इह ॥ १०. इस मार्ग से 


ग्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इन भागवत धर्मों का आश्रय लेकर मनुष्य कभी भी विघ्नं से पीड़ित नहीं 
होता है। और आँख बन्द करके दौड़ने पर इस मागं से नहीं गिरता ही है। और न 
पतित ही हाता है ॥ 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा वद्धतयाऽऽत्मना वानुस्रतस्वभावात्‌ । 


ति ९ 

करोति यदू यत्‌ सकलं परस्मै नारायणायेति समपयेत्तत्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद- कायेन वाचा मनसेन्द्रियेर्वा बद्धया आत्मना वा अनुसृत स्वभावात्‌ । 
करोति यद्‌ यत्‌ सकलम्‌ परस्मे नारायणाय इति समर्पयेत्‌ तत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

कायेन १. वह शरीर से करोति १०. करे 

वाचा २. वाणीसे यद्‌-यत्‌ ८. जो-जो 

मनसेन्द्रियेर् ३. मन से, इन्द्रियों से सकलम्‌ ११. वह सब 

बुद्धया ४. बुद्धिसे परस्मै १२. परम-पुरुष 

ज्ञात्मना ५. अहंकार से नारायणाय १३. भगवान्‌ नारायण के लिये है 
बा ६. अथवा इति १४. इसभावसे 

अनुसृत ७. एक जन्म की आदतों से समर्पयेत्‌ १६. समपंण कर दे 

स्वभावात्‌ । ८. स्वभाव वश तत्‌ ॥ १५. उन्हें 


श्लोकाथे--वह शरोर से, वाणी से, मन से, इन्द्रियों से, बुद्धि से, अहंकार से अथवा एक जन्म की 
अ दतों से स्वभाववश जो-जो करे, वह सब परम पुरष भगवान्‌ नारायण के लिये है। 
इम भाव से उन्हें समर्पण कर दे ॥ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
भयं द्वितीयाभिनिवेशतः स्थादीशादपेतस्थ विपये योचस्मृतिः । 
तन्माययातो बुध आभजेत्तं भक्त्येकयेशं गुरुदेवतात्मा ॥३७॥ 


पदच्छेद- भयम्‌ द्वितीय अभिनिवेशतः स्यात्‌ ईशात्‌ अपेतस्य विपर्ययः अस्मृतिः । 
तत्‌ मायया अतः बुध आभजेत्‌ तम्‌ भक्त्या एकया ईशम्‌ गुरुदेवता आत्मा ॥ 


अर] एंकादंशः स्कन्ध [ ३१ 


शब्दार्थ-भयम्‌ ८. भय तत्‌ मायया ३. उनकी माया से 

हितीय ६. देह-आदि अन्य वस्तु में अतो बुध १०. इसलिये समझदार व्यक्ति को 
अभिनिवेशतः ७. अनुरक्ति के कारण ही आभजेत १६. भजन करना चाहिये 

स्यात्‌ दे. हो जाता है तम्‌ भक्त्या १४. भक्ति के द्वारा उस 

ईशात्‌ १. ईश्वर से एकया १३. अनन्य 

अपेतस्य २. विमुख पुरुष को ईशम्‌ १५. ईश्वर का ही 

विपयेंयः ५. ग्रम हो जाता हे अतः गुरुदेवता १२. गुरु को ही आराध्यदेव मानकर 


अस्पृतिः। ४. अपने स्वरूप की विस्मृत और आत्मा ॥ ११. अपने 
श्लोकार्थ-ईश्वर से विमुख पुरुष को उनको माया से अपने स्वरूप की विस्मृति भोर भ्रम हो जाता है। 
अतः देह आदि अन्य वस्तु में अनुरक्ति के कारण ही भय हो जाता है। इसलिये समझदार 
ब्यक्ति को अपने गुरु को ही आराध्यदेव मान कर अनन्य भक्ति के द्वारा उस ईश्वर का ही 
भजन करना चाहिये ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
अविद्यमानोऽप्यवभाति हि इरयो ध्यातुधिया स्वप्नमनोरथौ यथा । 
तत्‌ कमेसङ्कलपविकल्पक मनो बुधो निरुन्ध्यादभयं ततः स्यात ॥३८॥ ` 
पदच्छेद- अविद्यमानः अपि अवभाति हि द्वयो ध्यातुः धिया स्वप्नमनोरथौ यथा । 
तत्‌ कमं सङ्कलपविकल्पकम्‌ मनो बुधो निरुन्ध्यात्‌ अभथम्‌ ततः स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-अबद्यमानः ५. वस्तुतः न होने पर तत्‌ कमं 5. इसलिये सांसारिक कर्मों 
के सम्बन्ध में 

अपि ६. भी सङ्कल्पविकल्पकम्‌ ११. सङ्कुल्प-विकल्प करने वाले 

अवभाति ८. भान होता है मनो १२ मनको 

हि द्यो ७. भेद-भावना का बुधो १०. ज्ञानवान पुरुष को 

ध्यातुः धिया २. दृष्टा की बुद्धि में निरुन्ध्यात्‌ १३. रोक देना चा हये 

स्वप्न ३. स्वप्न के समय कल्पना से और अभयम्‌ १५. अभयपदको 

मनोरथो ४. जाग्रत में मनोरथों से ततः १४. ऐसा करते ही उसे 

यथा । १. जिस प्रकार स्यात्‌ ॥। १६. प्राप्ति हो जायेगी । 


एलोकार्थ--जिस प्रकार दुष्टा की बुद्धि में स्वप्न के समय कल्पना से ओर जाग्रत में मनोरथों से 
वस्तुतः न होने पर भी भेद भावना का भान होता है। इसलिये सांसारिक कर्मो के 
सम्बन्ध में ज्ञानवान पुरुष को सङ्कुल्प विकल्प करने वाले मन को रोक देना चाहिये । 
एसा करते ही उसे अभय पद की प्राप्ति हो जायेगी ॥ 


३२ ] श्रोमदुभागवते [ अ० २ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
शृण्वन्‌ सुभद्राणि रथाङ्गपाणजन्मानि कर्माणि च यानि लोके । 
गीतानि नामानि तदथकानि गायन विलज्जो बिचरेदसङ्ग; ॥३६॥ 
पदच्छेद-- श्यण्वन्‌ सुभद्राणि रथाङ्गपाणेः जन्मानि कर्माणि च यानि लोके । 
गीतानि नामानि तत्‌ अर्थकानि गायन्‌ विलज्जो विचरेत्‌ असङ्गः ॥। 


शन्दार्थ-श्डुण्बन्‌ ८. सुनते रहना चाहिये यीठानि १२ गीतों का 

सुभद्राणि ७. मङ्गलमयी कथायं हैं (उन्हें) नामानि ११. नामों तया 

रथाङ्गपाणेः २. भगवान्‌ के तत्‌' ६. और उनके कर्म तथा लीला के 
जन्मानि ३. जन्मकी अर्थकायि १०. अर्थ वाले 

कर्माणि ५. लोलाकी गायन्‌ ५३. गान करते हुये 

च ४. और विलज्जो १४. लाज-सद्धोच छोड़कर 

यानि ६. जो विचरेत्‌ १६. विचरण करना चाहिये 

लोके । १. संसार में असङ्गः ॥ १५. असङ्ग भाव से 


श्लोकार्थ-संसार में भगवान्‌ के जन्म की और लीला की जो मङ्गलमयी कथायें 20 उन्हें सुनते 
रहना चाहिये ' और उनके कर्म तथा लीला के अर्थ वाले नामों तथा गीतों का गान करते 
हुये लाज-सङ्कोच छोड़कर असङ्गभाव से वित्ररण करना चाहिये ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
एवंब्रतः स्वप्रियनामकीत्यां जातानुरागो द्रतचित उच्चेः। 


हसत्यथो रोदिति रौति गायत्युन्मादवन्नृत्यति लोकबाह्यः ॥४०॥ 
पदच्छेद-- एवम्‌ व्रतः स्वप्रिय नामकोर्त्या जात अनुरागः द्रुतचित्त उच्चेः। 
हसति अथो रोदिति रोति गायति उन्माद वत नृत्यति लोकबाह्यः ॥ 


शब्दाथ-एवम्‌ १. इस प्रकार का हसति अथो ११. कभी हंसता है 
व्रतः २, व्रत धारण करने वाला रोदिति १२. कभी रोने लगता है कभी 
स्व प्रि ३. अपने परम प्रियतम के रौति १३. ऊँचे स्वर से प्रभु को पुकारता है 
नामकीत्या ४. नाम कोतंन से गायति १४. कभी उनक गुणों का गान 
करता है 
जात ६. उत्पन्न होने के कारण उन्मादवत्‌ १५. कभी उन्मत्त होकर 
अनुरागः ५. प्रेम नृत्यति १६. नाचने लगता है 
द्रुतचित्त ७. द्रवित चित्त होकर लोड ८. विवश होकर तथा 
उच्चेः। ८. साधारण जनों से ऊपर उठ बाह्यः ॥ १०. प्रेम पर वश होकर 
जाता है। और 


एलोकार्थ--इस प्रकार का व्रत धारण करने वाला अपने परम प्रियतम के नाम कीर्तन से प्रेम उत्पन्न 
होने के कारण द्रवित चित्त होकर साधारण जनों से ऊपर उठ जाता है। और विवश 
होकर तथा प्रेम परवश होकर कभी हंसता है, कभी रोने लगता है, कभी ऊँचे स्वर 
से प्रभु को पुकारता है, कभी उनके गुणों का गान करता है। कभी उन्मत्त होकर 
नाचने लगता हे । 


अ० २ ] एकादशः स्कन्ध: [ ३३ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
खं वायुमग्निं सलिलं महीं च ज्योतींषि सत्त्वानि दिशो द्र मादीन । 


सरित्समुद्रांच हरेः शरीर यत्‌ किञ्च भूतं प्रणमेदनन्यः ।.४१॥ 
पदच्छेद- खम्‌ वायुम्‌ अग्निम्‌ सलिलम्‌ महीम्‌ च ज्योतींषि सत्तत्रानि दिशोद्रुम आदीन्‌ । 
सरित्‌ समुद्रान्‌ च हरेः शरीरम्‌ यत्‌ किश्च भुतम्‌ प्रणमेद्‌ अनन्यः ॥ 


शब्दार्थ 

खम्‌ वायुम्‌ १. यह आकाश, वायु सरित ८. नदी 

अग्निम्‌ २. अग्नि समुद्रान्‌ च ४, समुद्र और 

सलिलम्‌ ३. जल हरेः १३. भगवान के 

महीम्‌ च ४. पृथ्वी ओर शरोरम्‌ १४, शरीर हैं (अतः) ऐता जानकर 
ज्योतीषि १. ग्रह-नक्षत्र यत्‌ किच ११. जो कुछ भो 

सत्त्वानि ६. प्राणी भुतम्‌ १२. प्राणी मात्र है सब 

दिशोद्रम ७. दिशायें वृक्ष-वनस्पति प्रणमेद्‌ १६. प्रणाम करना चाहिये 
आदीन्‌। १०. आदि अनन्य; ।। १५. सबको अनन्य भाव से 


श्लोकार्थ--यह आकाश, वायु, अग्नि, जल, पृथ्वी और ग्रह-नक्षत्र, प्राणी, दिशाय, वृक्ष-वनस्पति 
नदी ओर समुद्र आदि जो कुछ भी प्राणी मात्र हैं। सब भगवान्‌ के शरीर हैं। अतः ऐमा 
जानकर सबको अनन्य भाव से प्रणाम करना चाहिये ॥। 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
भक्तिः परेशानुभवो विरक्तिरन्यत्र चेष त्रिक एककालः । 
प्रपद्यमानस्य यथाश्नतः स्युस्तुष्टिः पुष्टिः ज्ुदपा योऽनुघासम्‌॥४२॥ 
पदच्छेद- भक्तिः परेश अनुभवः विरक्तिः अन्यत्र च एष त्रिक एक कालः। 
प्रपद्यमानस्य यथा अश्नतः स्युः तुष्टिः पुष्टिः क्षुत्‌ अपायो अनुघासम्‌ ।। 


र्थ -- 
भक्ति दे भजन के समय भगवत्रेम प्रपद्यमानस्य ०. वैसे हो भगवत्‌ शरणागत को 
परेश १०, प्रभु के स्वरूप का यथा अश्नतः १. जँसे भोजन करने वाले को 
अनुभवः ११. ज्ञान स्थुः ७. ये सब एक साथ होते हैं. 
बिरक्ति १३. वैराग्य तुष्टिः ३. तृप्ति 
अन्यत्र १२. उनके अतिरिक्त वस्तुओं में पुष्टिः ४. जीवनशक्ति का सञ्चार 
च एष १४. ये क्त्‌ ५. औरक्षुधाकी 
त्रिक १५. तीनों अपायो ६. निवृत्ति 


एककालः । १६. एक साथ ही प्राप्त होते है अनुघासम्‌ ॥ २. प्रत्येक ग्रांस के साथ 

एलोकार्थ--जैसे भोजन करने वाले को प्रत्येक ग्रास के साथ तृप्ति जीवन शक्ति का सञ्चार और क्षुधा 
की निवृति ये सब एक साथ होते हैं। वैसे ही भगवत्‌ शरणागत को भजन के समय 
भगवत्रैम प्रभु के स्वरूप का ज्ञान उनके अतिरिक्त वस्तुओं में वैराग्य ये तीनों एक 
साथ हो प्राप्त होते हैं । 


३४ ] श्रीमद्भागवत [ भ०२ै 


त्रिचला रिंशः श्लोकः 
इत्यच्युताङ्घि मजतो$नुवृत्त्या अक्तिविरक्तिभंगवत्प्रबोधः । 


भवन्ति वे भागवतस्व राजंस्ततः परां शान्तिमुपैति साक्षात्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद-- इति अच्युत अङघ्रिम्‌ भजतः अनुवृत्त्या भक्तिः विरक्तिः भगवत्‌ प्रबोधः । 
भवन्ति वे भागवतस्य राजन्‌ ततः परास्‌ शान्तिम्‌ उपेति साक्षात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
इति अच्युत ३. इस प्रकार भगवान्‌ के भवन्ति १२. प्राप्त होता है 
अडिप्रम ४. चरण कमलों का ही वे ६. उसे 
भजतः ५. भजन करता है भागवतस्थ ७. भगवत्‌ सम्बन्धी 
अनुवृत्ता २. जो प्रतिक्षण एक-एक वृत्ति राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
द्वारा 
भक्ति: ८. प्रेम मयी भक्ति ततः १३. इसके बाद वह 
बिरक्तिः ८. संसार के प्रति वैराग्य और परामशान्तिम्‌१५. परम शान्ति को 
भगवत्‌ १०. भगवान्‌ के उपेति १६. प्राप्त करता है 
प्रबोधः । ११. स्वरूप का ज्ञान साक्षात्‌ । १४, साक्षात्‌ भगवत्‌ स्वरूप होकर 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! जो प्रतिक्षण एक-एक वृत्ति के द्वारा इस प्रकार भगवान्‌ के चरण कमलों का 
ही भजन करता है। उसे भगवत्‌ सम्बन्धी प्रेम मयी भक्ति, संसार के प्रति वैराग्य और 
भगवान्‌ के स्वरूप का ज्ञान प्राप्त होता है। इसके बाइ वह साक्षात्‌ भगवत्‌ स्वरूप होकर 
परम शान्ति को प्राप्त करता है ॥ 


चतुःचतवारिशः श्लोकः 
राजोवाच-अथ भागवत ब्रत यद्धर्सो याहशो नणाम्‌ । 


यथा चरति यद्‌ ब्रते यलिझभगवत्प्रियः ॥४४॥ 
पदच्छेद अथ भागवतम्‌ ब्रूत यत्‌ धर्मो यादृशो नृणाम्‌ । 
यथा चरति यद्‌ ब्रूते येः लिङ्गंभगवत्‌ प्रियः ॥। 


शब्दार्थ -- 

अथ १. अब आप यथा ७. जेसा 

भागवतम्‌ २. भगवद्भक्त का लक्षण चरति ८. व्यवहार करता है 

बर्त ३. बताइये यदू ब्रूते ६. ओर जैसा बोलता है तथा 
यत्‌ धर्मो ४. उसके जो धर्म हैँ येः १०. जिन 

यादशो ५. जेसा स्वभाव होता है लिङ्ग ११. लक्षणों के कारण वह 

नणाम्‌ । ६. लोगों के साथ भगवतप्रियः।१२. भगवान्‌ को प्रिय है उसे कहिये 


श्लोकार्थ -अब आप भगवद्भक्त के लक्षण बतलाइये, उसके जो धर्म हैं, जेसा स्वभाव होता है लोगों 
के साथ जसा व्यवहार करता है, ओर जसा बोलता है तथा जिन लक्षणों के कारण वह 
भगवान्‌ को प्रिय है उसे कहिये ॥ 


भन १ ] 


हरिरुवाच-- 


भावम्‌ 
आत्मनः । 


२ 
१. 
६. 
४ 
५ 
३. 


एकादशः स्कन्ध! 


पञ्चचत्वारिंशः श्लोकः 


[ १५ 


सवभूतेषु यः पश्येद्‌ भगवद्भावमात्मनः। 

भूतानि भगवत्यात्मन्येष भागवतोत्तमः ॥४५॥ 
सबंभूतेषु यः पश्येद्‌ भगवत्‌ भावम्‌ आत्मनः। 
भुतानि भगवति आत्मनि एष भागवत उत्तमः ॥ 


समस्त प्राणियों को भुतानि द. 
जो भगवति द. 
देखता हे (और) आत्मनि ७. 
परमात्म एष १०. 
भाव से भागव १२. 
आत्म स्वरूप उत्तमः ।' ११. 


समस्त प्राणियों और 
परमात्मा को देखता है 
जो अपने में 

वही 

भागवत है 

सबसे उत्तम 


श्लोकार्थ- जो समस्त प्राणियों को आत्म स्वरूप परमात्म-भाव से देखता है। ओर जो अपने में समस्त 
प्राणियों ओर परमात्मा को देखता है । वही सबसे उत्तम भागवत है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ईश्वरे 

तत्‌ 
अधोनेषु 
बालिशेषु 
द्विषत्सु च । 


~ 


प्रम 


पट्चलारिशः श्लोकः 
हेश्चरे तदधीनेषु बालिशेषु द्विषत्खु 


च । 


प्रेममैत्रीकृपोपेक्षा यः करोति स मध्यमः ॥४६॥ 
ईश्वरे तत्‌ अधीनेषु बालिशेषु द्विषत्सु च। 
प्रम मैत्रो कृपा उपेक्षा यः करोति स मध्यमाः ॥ 


भगवान्‌ से मैत्री ६. 
उनके कृपा द. 
शरणागत भक्तों से उपेक्षा १०. 
दुःखो और अज्ञानियों पर यः १. 


और भगवान्‌ से द्वेष करने करोति ११. 
वालों का 
प्रेम स मध्यमाः ॥।१२. 


मित्रता 
कृपा 
तिरस्कार 
जा 

करता है 


वह मध्यम श्रेणी का भागवत 


है 


एलोकार्थ--जो भगवान्‌ से प्रेम उनके शरणागत भक्तों से मित्रता, दुखी और अज्ञानियों पर कृपा 


और भगवान्‌ से द्वेष करने वालों का तिरस्कार करता है। वह मध्यम श्रेणी का 
भागवत है ॥ 


३६ ] श्रीमद्भागवते [ ७० २ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
अर्चायामेव हरये पूजां यः श्रद्धयेहते । 
न तद्भक्तेषु चान्येषु स भक्तः प्राकृतः स्म्टृतः॥४७॥ 
पदच्छेद - अर्चायाम्‌ एव हरये पुजाम्‌ यः श्रद्धया ईहते । 
न तत्‌ भक्तेषु च अन्येषु स भक्तः प्राकृतः स्मृतः ।। 


शब्दार्थं 

अर्चायाम्‌ ३. मूर्ति की न ११. नहीं करता 

एव ४. ही तत्‌ ब. उन भगवान्‌ के 
ह्रये २. भगवान्‌ को भक्तेषुच ४. भक्तों ओर 

पुजाम्‌ ५. पूजा अन्येषु १०. अन्य लोगों की सेवा 
यः १. जो स भक्तः १२. वह भक्त 

श्रद्धया ६. श्रद्धा से प्राकृतः १३. साधारण श्रेणी का 
ईहते । ७. करता है (परन्तु स्मृतः । १४. कहा गया है 


इलोकाथ- जो भगवान्‌ की मूर्ति की ही पूजा श्रद्धा से करता है। और उन भगवान्‌ के भक्तों और 
अन्य लोगों को सेवा नहों करता, वह भक्त साधारण श्रेणी का कहा गया है ॥। 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
गृहीत्वापी न्ट्रियेरर्थांन्‌ यो न द्वेछि न हृष्यति । 
विष्णोर्मायामिदं पश्यन्‌ स वे भागवतोत्तमः ॥४८॥ 


पदच्छेद गृहीत्वा अपि इन्द्रियेः अर्थान्‌ यो न द्वेष्टि न हष्यति । 
विष्णोः मायाम्‌ इदम्‌ पश्यन्‌ सः वे भागवत उत्तमः ।। 


शब्दाथं=- 
गृहीत्वा ४. ग्रहण करके विष्णोः ८. भगवान्‌ की 
अपि ५. भी सायाम्‌ १०. माया है (जो ऐसा) 
इन्द्रियेः २. श्रोत्र-नेत्रादि इन्द्रियों के इदम्‌ ८. ये सब 
द्वारा 
अर्थान्‌ ३. शब्द रूपादि बिषयों का पश्यन्‌ ११. जानता है 
यो १. जो सः वे १२. वही 
न द्वेष्टि ७. न द्वेष करता है भागवत १४. भागवत है 
न हुर्ष्यात । ६. न हृषित होता है (ओर) उत्तमः ॥ १३. उत्तम 


एलोकार्थ- जो श्रोत्र-नेत्रादि इन्द्रियों के द्वारा शब्द रूपादि विषयों का ग्रहण करके भी न हाषत 
होता है। और न द्वेष करता है। ये सब भगवान्‌ की माया है। जो ऐसा जानता है; 
बही उत्तम भागवत है ॥ 


भ० २] एकादशः स्कन्धः [ ३७ 


एकोनपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
वेहेन्द्रियप्राणमनोधियां यो जन्माप्ययक्षुद्धयतषकुच्छी! । 
संसारधमैरविमुद्यमानः स्मृत्या हरेर्भागवतप्रधानः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- देह इन्द्रिय प्राण मनः धियाम्‌ यः जन्म अध्यय क्षुत्‌ भय-तर्ष कच्छः । 
संसार ध्मः अविमुह्यमानः स्मृत्या हरेः भागवत प्रधानः 


शब्दार्थ-- 

देह-इन्द्रिय ७. शरीर इन्द्रिय संसार १. संसार के 

प्राण मनः ८. प्राण मन और धर्म: २. धर्म हैं 

धियाम्‌ दे. बुद्धि को प्राप्त होते हैं अविषुह्य १३. इनसे मोहित 

यो १०. जो पुरुष मानः १४. नहीं होता (वही) 

जन्म अध्यय ३. जन्म-मृत्यु स्मृत्या १२. स्मृति में तन्मय होने के 
कारण 

क्षत्‌ ४. भूख-प्यास हरेः ११. भगवान्‌ की 

भय-तर्ष ६. भय और तृष्णा ये भागवत १६. भागवत है 

कृच्छेः । ५, श्रम-कष्ट प्रधान: । १५. उत्तम 


इलोकाथ--संसार के धर्म हैं अन्म-मृत्यु, भूख-प्यास, श्रम-कष्ट, भय और तृष्णा । ये शरीर<इन्द्रिय 
घ्राण-मन और बुद्धि को प्राप्त होते हैं । जो पुरुष भगवान्‌ की स्मृति में तन्मय होने के 
कारण इनसे मोहित नहीं होता वही उत्तम भागवत है ॥ 


पञ्चाशत्तमः श्लोकः 
न कामकर्मबीजानां यस्य चेतसि सम्भवः | 


वासुदेवेकनिलयः स वे भागवतोत्तमः ॥५०॥ 
पदच्छेद-- न काम कर्म बीजानाम्‌ यस्य चेतसि सम्भवः । 
दासुदेव एक निलयः सः वे भागवत उत्तमः॥ 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं होता है बासुदेव ८. बासुदेव में ही 
काम २. विषय भोग की इच्छा एक ७. जो एक मात्र 
कर्मं ३. कर्म ओर उनके निलधः 8. निवास करता है 
बीजानाम्‌ ४. बीज वासनाओं का सः बे १०. वही 

यस्य चेतसि १. जिसके मन में भागवत १२. भागवत है 
सम्भवः । ५. उदय उत्तमः ॥ ११. उत्तम 


इलोकार्थ-जिसके मन में विषय भोग की इच्छा कमें और उनके बीज-वासनाओं का उदय नही होता 
हे । जा एक मात्र वासुदेव में ही निवास करता है वही उत्तम भागवत है ॥. 


३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


एकपञ्चाशः श्लीकः 
न यस्य जन्मकमेभ्यां न वर्णाश्रमजातिभिः । 
सञ्जतेऽस्मिन्नहंभावो देहे वे स हरेः प्रियः ॥५१॥ 


पदच्छेद-- न यस्य जन्म कर्मभ्याम्‌ न वर्णआश्रम जातिभिः । 
सञ्जते अस्मिन्‌ अहम्‌ भावः देहे बेसः हरेः प्रियः ॥ 


शब्दार्थ -- 

न ४. नतो सज्जते १०. होता है 

यस्य १. जिनका अस्मिन्‌ २. इस 

जष्म ५. सत्कुल में जन्म अहम्‌ भावः ८. अहम्‌ भाव 
कर्मभ्याम्‌ ६. तपस्यादि कर्म से देहे ३. शरीर में 

न वर्णआभम ७. न वर्ण आश्रम और बेसः ११. वह निश्चय ही 
आतिभिः। ५. जातिसेही हरेः प्रियः ॥ १२. भगवान्‌ का प्यारा है 


श्लोकाथं--जिनका इस शरीर में न तो सत्कुल में जन्म, तपस्यादि कर्म से न वर्ण आश्रम और जाति 
से ही अहम्‌ भाव होता है, वह निश्चय ही भगवान्‌ का प्यारा है॥ 
द्विपञचाशः श्लोकः 
न यस्थ स्वः पर इति वित्तेष्वात्मनि वा भिदा । 
सवभूतसमः शान्तः स वे भागवतोत्तमः ॥५२॥ 


पदच्छेद न यस्य स्वः पर इति वित्तेषु आत्मनि वा भिदा । 
सर्व भुततमः शान्तः सः वे भागवत उत्तमः ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ६. नहीं है। तथा जो सवं ७. समस्त 

यस्य स्व ३. जिसका अपने और भूतसमः ५. पदार्थो' में समान और 
पर इति ४. परायेका शान्तः 5. शान्त रहता है 

बिसेषु १, धन सम्पत्ति सः वे १०. वही 

आत्मनिवा २. अथवा शरीरादि में भागवत १२. भागवत है 

सिदा । ५, भेद उत्तमः । ११. उत्तम 


श्लोकार्थ-तथा धन-सम्पत्ति अथवा शरीरादि में जिसका अपने और पराये का भेद नहीं है, तथा जो 
समस्त पदार्थो में समान और शान्त रहता है । वही उत्तम भागवत है ॥ 


अं० ३] एका दशः स्कन्धैः [३६ 


त्रिपञचाशत्तमः श्लोकः 
त्रिसुवनविभवहेतवेऽप्यकुण्ठस्मृतिरजितात्मसुरादिभिविस्ुग्यात्‌। 
न चलति भगवत्पदारविन्दाल्लवनिमिषाधमपियः स वेष्णवाऱ्र्यः ॥५३॥ 


पदच्छेद-त्रिभुवन विभवहेतवे अपि अकुण्ठ स्मृतिः अजित आत्मसुर आदिभिः विमृग्यात्‌ । 
न चलति भगवत्‌ पदारविन्दात्‌ लवनिमिष अर्धम्‌ अपि यः सबेष्णव अग्र्यः ॥ 


शब्दार्थ त्रिभुवन १. तीनों लोकों के न चलति १४. नहीं पृथक्‌ होता है 
बिभवहेतवे २. वैभव के लिये भगवत्‌ ६. भगवान्‌ के 
अपि अकुण्ठ ३. भी जो भगवत्‌ पदारविन्दात्‌ १०. चरणा रबिन्दों में 
स्मृतिः ४. स्मृति का तार नहींछोड़ता है लवनिमिष १२. क्षण आधे पल के लिये 
अजित ५. भगवान्‌ में हा अधम्‌ ११, आधे 
आत्मसुर ६. जिनका चित्त लगा रहता है अपि १२. भी 
ऐसे देवता 
आदिभिः ७. आदिकोभी यः १३. जो 
बिमृग्यात्‌। ८. दुलंभ सवेष्णवअग्र्ययः १५: वहो वैष्णवों में अग्रगण्य है 


श्लोकाथ--हे राजन्‌ ! तीनों लोकों के वैभव के लिये भी जो भगवत्‌ स्मृति का तार नहों छोड़ता है । 
और भगवान्‌ में ही जिनका चित्त लगा रहता है। ऐसे देवता आदि को भी दुलभ 
भगवान्‌ के चरणारविन्दों में आधे क्षण, आधे पल के लिये भी जो नहीं पृथक्‌ होता है । 
वही वैष्णवों में अग्रगण्य है ।। 


चतुःपञचाशत्तमः श्लोकः 
भगवत उरुविक्रमाङधिशाखानखमणिचन्द्रिकया निरस्ततापे | 


हृदि कथसुपसीदतां पुनः स प्रभवति चन्द्र इवोदितेऽकतापः ॥५४॥ 
पदच्छेद भगवत उरु विक्रम अ्ङघ्िशाखा नखमणि चन्द्रिकया निरस्त तापे। 
हृदि कथम्‌ उपसोदताम्‌ पुनः सः प्रभवति चन्द्र इव उदिते अर्कतापः ।। 


शब्दार्थ- भगवत ३. भगवान्‌ के हृदि 5. उनके हृदय में 
उरु १. भाँति-भाँति के कथम्‌ ११. कैसे 

विक्रम २. पाद विन्यास करने वाले उपसीदताम्‌ १२. आ सकता है 
अङ्घ्रिशाखा ४. चरणों के अंगुलियों के पुनः सः १०. वह फिर 
नखमणि. ५. नख की मणि प्रभवति १६. नहीं लग सकता 
चन्द्रिकया ६. चन्द्रिका रो चन्द्र इव १३. जैसे चन्द्रमा का 
निरस्त व, दूर हो चुका है उदिते १४. उदय होने पर 
तापे । ७. जिन भक्तों का ताप अकतापः॥। १५. सूर्य का ताप 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! भांति-भांति के पाद विन्यास करने वाले भगवान्‌ के चरणों की अँगुलियों के 
नख की मणि चन्द्रिका से जिन भक्तों का ताप दूर हो चुका है। उनके हृदय में वह फिर 
कैसे आ सकता है। जेसे चन्द्रमा का उदय होने पर सुर्य का ताप नहीं लग सकता ।। 


४०] श्रौमद्भागवते [ 4० २ 


पञ्चपञ्चाशत्तमः श्लोकः 
बिख्जति हृदयं न थस्य साक्षाद्वरिरवशाभिहितो5प्यघौघनाशः 
प्रणयरशनया धृताङधिपद्यः स भवति भागवतप्रधान उक्तः ॥५५॥ 
पदच्छेद 
बिसुजति हृदयम्‌ न यस्य साक्षात्‌ हरिः अवशाभिहितः अपि अघओघ नाशः। 
प्रणय रशनया धत अङ्धि पद्मः सः भवलि भागवत प्रधान उक्तः ॥ 


शब्दार्थ-- 
बिसृजति ८. छोड़ते हैं (क्योकि) प्रणयः ८. उसने प्रेम की 
हृदयम्‌ न ७. हृदय को क्षणभर भो रशनया १०. रस्सी से 

नहीं 
यस्य ६. जिसके धृत १२. बाँध रखा है 
साक्षात्‌ हरिः ५. स्वयं भगवान्‌ श्रोहरि अङ्घ्रि पद्मः ११. उनके चरण कबलों को 
अवशाभिहितः १. विवशता से नामोच्वारण सः भवति १३. वही 
अपि २. करने पर भी भागवत १४. भगवत्‌ भक्तों में 
अघओघ ३. सम्पूर्ण अघराशि को प्रधान १५. प्रधान 
नाशः । ४. नष्ट कर देने वाले उक्तः ॥ १६. कहलाता है 
शलोकाथ-- 


हे राजन्‌ ! विवशता से नामोच्चारण करने पर भी सम्पूर्ण अधराशि को नष्ट कर देने 
वाले स्वयं भगवान्‌ श्री हरि जिसके हृदय को क्षणभर भी नहीं छोड़ते हें । क्योंकि उसने 
प्रेम की रस्सी से उनके चरण कमलों को बाँध रखा हे । वही भागवत भक्तों में प्रधान 
कहलाता है । 


इति श्रीम:्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे द्वितीयः अध्यायः ॥ २॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं- 
परस्थ 
विष्णोः 
ईशस्य 
मायिनाम 
अपि 
मोहिनीम्‌ । 


श्रीमद्गागवतमहापुरणमं 
एकादशः स्कन्धः 
त्वृत्तीयः ड्यास: 


प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच परस्य विष्णोरीशस्य मायिनामपि मोहिनीम्‌ । 


मायां वेदितुमिच्छामो भगवन्तो ब्र वन्तु नः ॥१॥ 


परस्य विष्णोः ईशस्य मायिनाम्‌ अपि मोहिनीम्‌ । 
मायाम्‌ वेदितुम्‌ इच्छामः भगवन्तः ब्रुवन्तु नः॥ 


सवे शक्ति मान 

विष्णु 

भगवान्‌ की माया 
बड़े-बड़े मायावियों को 
भी 

मोहित कर देतो है 
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मायाम्‌ 
वेदितुम्‌ 


इच्छामः 
भगवन्तः 


मुवन्तु 
नः ॥। 


७, 


प, 
र 
१०. 
१२. 
११. 


मैं उस माया का 
स्वरूप जानना 
चाहता हूँ 

आप लोग 
बतलाइये 

कृपा करके मुझे 


एलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! सर्व शक्ति मान विष्णु भगवान्‌ की माया बड़े-बड़े मायावियों को भो मोहित 
कर देती है। मैं उस माया का स्वरूप जानना चाहता हूँ। आप लोग कृपा करके 
मुझे बतलाइये ॥। 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
न 

अनुतृप्ये 
जुषन्‌ 
युष्सत्‌ वचः 
हरि कथा 
अमृतम्‌ । 


द्वितीयः श्लोकः 


नानुतृप्ये जुषन्‌ युष्मद्टचो हरिकथामृतम्‌ । 
संसारतापनिस्तप्तो मत्यस्तत्ताप भेषजम्‌ ॥२॥ 


न अनुतृप्ये जुषन्‌ युष्मत्‌ वचः हरि कथा अमृतम्‌ । 
संसार ताप निस्तप्तः मत्यः तत्‌ ताप भेषजम्‌ ॥। 


१२. नहों हो रहा हूँ 

११. मैं तृप्त 

१०. रसास्वादन करते हुये 
8, आपकी वाणी का 
७. भगवत्‌ कथा के 
८. अभृत में डूबी हुई 


संसार 
ताप 


निस्तष्तः 


मत्यः 


तत्‌ ताप 
भेषजम्‌ ॥ 


६. 


१. 
२. 
३. 
४ 
५ 


संसार के 

तापों से 

सन्तप्त हुआ 

अतः मरने वाला मनुष्य 
उस ताप की 
ओषधिरूप 


एलोकार्थ-- हे भगवान्‌ ! संसार के तापों से सन्तप्त हुआ मैं अतः मरने वाला मनुष्य उस ताप की 


औषधि रूप भगवत कथा के अमृत में डूबी हुई आपकी वाणी का रसास्वादन करते हुये 
मैं तृप्त नहीं हो पा रहा हूँ ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 
९ = रै 
अन्तरिक्ष उवाच--एमिभूंतानि भूतात्मा महाभूतमंहासुज । 
ससर्जोच्चावचान्याद्यः स्वमात्रात्मप्रसिद्धये ॥३॥ 


पदच्छेद-- एभिः भृतानि भूत आत्मा महाभुतेः महाभुज । 
ससज उच्चावचानि आद्यः स्वमात्र आत्म प्रसिद्धये ।। 


शब्दाथ- 

एभिः ६. इन ससज १०. रचनाकी है 

भुतानि &. प्राणियों को उच्चावचानि ८. नाना प्रकार के 
भुतआत्मा ३. परमात्माने आद्यः २. आदि पुरुष 

महाभुतेः ७, पश्च महाभूतों क द्वारा स्वमात्र ४. अपने अंश भुत 
महाभुज । १. हे महापराक्रमी ! आत्म प्रसिद्धये ॥ ५. जीवों के मोक्ष के लिये 


श्लोकाथं-हे महापराक्रमी ! आदि पुरुष परमात्मा ने अपने अंशभूत जीवों के म क्ष के लिये इन पच 
महाभूतो के द्वारा नाना प्रकार के प्राणियों की रचना की ॥ 
९ 
चतुथः श्लोक! 
एव सुच्टानि भूतानि प्रविष्टः पश्चघातुभिः । 
एकधा दशधा55त्सान विभजञ्जुषते गुणान्‌ ॥४॥ 


पदच्छंद-- एवम्‌ सुष्टानि भुतानि प्रविष्टः पञ्चधातुभिः । 
एकधा दशधा आत्मानम्‌ विभजन्‌ जुषते गुणान्‌ ॥ 


शब्दार्थं 

एवम्‌ १. इस प्रकार एकधा ८. एक मन के रूप में तथा 

सृष्टानि ४. बने हुये दशधा द. पाँच कर्मेन्द्रिय पाँच 
ज्ञानेन्द्रिय के रूप में 

भुतानि ५, शरीरों में उन्होंने आत्मानम्‌ ७. अपने को ही पहले 

प्रविष्टः ६. प्रवेश किया विभजन्‌ १०. विभक्त करके उन्हीं के द्वारा 

पश्च २. पञ्च जुषते १२. भोग करने लगे 

धातुभिः । ३. भूतो के द्वारा गुणान्‌ ।। ११. विषयों का 


्लोकार्थ--इस प्रकार पश्च भूतों के द्वारा बने हुये शरीरों में उन्होंने प्रवेश किया । अपने को पहले 
एक मन के रूप में तथा पाँच कर्मेन्द्रिय, पाँच ज्ञानेन्द्रिय के रूप में विभक्त करके उन्हीं 
के द्वारा विषयों का भोग करने लगे ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
ुणेगुणान्‌ स सुञ्जान आत्मप्रद्योतितैः प्रभु । 
मन्यमान इद सुष्टमात्मानमिह सञ्जते॥५॥ 
पदच्छेद गुणेः गुणान्‌ स भुञ्जान आत्म प्रद्योतितेः प्रभुः । 
सन्यमान इदम्‌ सृष्टम्‌ आत्मानम्‌ इह सज्जते ॥। 


शब्दार्थ 
गुण: गुणान्‌ ५ इन्द्रियों के द्वारा विषयों मन्यमानः १०. मानकर 
का 
सः १. वह देहाभिमानो इदम्‌ ७. इस 
भञ्जान ६. भोग करता है सृष्टम्‌ ८. शरीरको 
आत्म ३. अन्तर्यामी के द्वारा आत्मानम्‌ ६. अपना 
प्रद्योतितेः ४. प्रकाशित इह ११. इसी शरारादि में 
प्रभुः । २. जीव सजज्ते॥ १२. आसक्तहोजाता है 


एलोकार्थ-वह देहाभिमानी जीत्र अन्तर्यामी के द्वारा प्रकाशित इन्द्रियों के द्वारा विषयों का 


भोग करता है। और इस शरीर को अपना मानकर इसी शरारादि में आसक्त हो 
जाता है॥ 


षष्ठः श्लोकः 
कर्माणि कमंभिः कुवन्‌ सनिमित्तानि देहभूत । 


तत्तत्‌ कर्मफलं गृह्नन्‌ भ्रमतीह सुखेतरम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद -- कर्माणि कर्मभिः कुर्वन्‌ सनिमित्तानि देहभृत्‌ । 
तत्‌-तत्‌ कर्मफलम्‌ गृह्वन्‌ भमत इह सुखेतरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कर्माणि २. सकाम कर्म तत्‌-तत्‌ ५ वह कर्मेन्द्रियों से 

कर्मभिः १. वह कर्मेन्द्रियो से कमं ६. कर्म 

कुर्वन्‌ ३. करता हुआ फलम्‌ ७. फलोंको 

सनिमित्तानि ४. उनके अनुसार गृह्ह्न्‌ ८. प्राप्त करता हुआ 

देह 5. शरीर भ्रमति इह १२. इस संसार में भटकने 
लगता है 

भृत्‌ । १०. धारण करके सुखेतरम ॥ ११. दुःख रूप 


श्लोकार्थ--वह कर्मेंन्द्रियों से सकाम कर्म करता हुआ उनके अनुसार उन-उन कर्म फलों को प्राप्त 
करता हुआ शरीर धारण करके दुःख रूप इस संसार में भटकने लगता है॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
इत्थं कमंगती गंच्छुन्‌ बहमद्रवहाः पुमान्‌ । 
आभूतसम्प्लवात्‌ सगप्रलयावर्नुतेञ्वशः ॥७॥ 


पदच्छेद-- इत्यम्‌ कमंगतीः गच्छन्‌ बहु अभद्रवहाः पुमान्‌ । 
आभूत सम्प्लवात्‌ सगं प्रलयो अश्नुते अवशः ।। 


शब्दार्थ-- 

इत्थम १. इस प्रकार आभुत ७. महाभूतों के 
कर्मगतोः ५. कर्मे गतियों को सम्प्लवात्‌ ८. प्रलय पर्यन्त 
गच्छन्‌ ६. प्राप्त करता हुआ सगं १०. जन्म ओर 

बहु ३. ऐसी अनेक प्रलयो ११. मृत्यु को 
अभद्रवहाः ४. अमङ्गलमय अश्नुते १२. प्राप्त होता रहता है 
पुमान्‌ । २. यह जीव अवशः ।। ५ विवश होकर 


श्लोकार्थ--इस प्रकार यह जीव ऐसी अनेक अमङ्जलमय कर्मगतियों को (ओर कर्म फलों को) प्राप्त 
करता हुआ महाभूतों के प्रलय पर्यन्त विवश होकर जन्म और मृत्यु को प्राप्त होता 
रहता है॥ 


अष्टमः श्लोक 
धातूपप्लव आसन्ने व्यक्त द्रव्यगुणात्मकम्‌ । 
अनादिनिधनः कालो ह्यव्यक्तायापकषेति ॥८॥ 


पदच्छेद धातु उपप्लवे आसन्ने व्यक्तम्‌ द्रव्य गुण आत्मकम्‌ । 

अनादि निघनः कालः हि अब्वताय अपकषंति॥। 
शब्दाथं-- 
धातु १. पश्च्चभूतों के अनादि ४. अनादि और 
उपप्लवे २. प्रलय का समय निधनः ५. अनन्त 
आसन्ने ३. निकट आने पर कालः हि ६. काल 
व्यक्तम्‌ ८. इस समस्त सृष्टि को अव्यक्ताय १०. अव्यक्त की ओर 
द्रव्य गुण ७. द्रव्य एवम्‌ गुण अपकषंति ।। ११. खींचता है 
आत्मकम्‌। ५. रूप 


श्लोकाथं--पः्चभूतों के प्रलय का समय निकट आने पर अनादि भोर अनन्त काल द्रब्य एवम्‌ गुण 
रूप इस समस्त सृष्टि को अव्यक्त की ओर खींचता है ।। 
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nen 
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शतवर्षा छानावृब्टिभविष्यत्युल्वणा भुवि। 
तत्कालोपचितोष्णाकों लोकांस्त्रीन्‌ प्रतपिष्यति ॥६॥ 


पदच्छेद शतवर्षा हि अनावृष्टिः भविष्यति उल्बणा सवि । 
तत्‌ काल उपचित उष्ण अर्कः लोकान्‌ त्रीन्‌ प्रतपिष्यति ॥ 


शब्दार्थ 

शतबर्षा हि १. तब सौवर्षो तक तत्काल ६. तब प्रलय की शक्ति 
अनावृष्टिः ४. सूखा उपचित ७. प्राष्त करके 
भविष्यति ५. पड़ता है उष्णअर्कः ८. सूर्यं अपनी गर्मी से 
उल्बणा ३. भयङ्कर लोकान्‌ त्रीन्‌ ८. तीनों लोकों को 
भवि । २. पृथ्वोपर प्रतपिष्यति ।। १०. तपाने लगते हैं 


श्लोकाँथं- तब सौ वर्षो' तक पृथ्वी पर भयङ्कर सूखा पड़ता है । तब प्रलय को शक्ति प्राप्त करके सूर्य 
अपनी गर्मी से तीनों लोकों को तपाने लगते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
९ 
पातातलमारभ्य सङ्कषणसुखानलः । 
९ 
दहन्नूध्वशिखो विष्वग वधते वायुनेरितः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- पाताल तलम्‌ आरभ्य सङ्कर्षण मुख अनलः। 
दहन्‌ ऊध्वं शिखः विष्वक्‌ वर्धेते वायुना ईरितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
पाताल ६. पाताल दहन्‌ ५. जलाना 
तलम्‌ ७. लोकसे ऊध्वं १०. ऊँची-ऊँची 
आरभ्य ८. आरम्भ करके शिखः विष्वक्‌ ११. ज्वाला के छग में 
सङ्कर्षण १. उससमयशेषनागके वर्धते १२. फैल जाती है 
मुख २. मुँह से निकली वायुना ४. वायु की 
अनलः । ३. अग्नि ईरितः ॥ ५. प्रेरणा से 


इलोकार्थ--उस समय शेषनाग के मुंह से निकली अग्नि वायु को प्रेरणा से पाताल लोक से जलाना 
आरम्भ करके ऊंची-ऊंची ज्वाला के रूप में चारों ओर फैल जाती है॥ 


४६ ] श्रीमदभागवते ` [ ० ३ 


एकादशः श्लोकः 
सांवर्तको मेघगणो वषति स्म शतं समाः । 
घाराभिहंस्तिहस्ताभिलीयते सलिले विराट्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद सांवर्तकः मेघगणः वर्षतिस्म शतम्‌ समाः। 
धाराभिः हस्ति हस्ताभिः लीयते सलिले विराट्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
सांवर्तकः १. प्रलय कालीन सांवर्तक धाराभिः ५. मोटी-मोटी धाराओं से 
मेघगणः २. मेघगण हस्ति ३. हाथीकी 
यषंतिस्म ८. बरसता रहता है हस्ताभिः ४. संड के समान 
'शत्तम्‌ ६, सो लीयते ११. डब जाता है 
संमाः। ७, वर्षो तक सलिले १० जल में 
हि विराट ॥ £. उससे यह विराट्‌ ब्रह्माण्ड 


इलोकार्थ प्रलय कालीन सांवर्तक मेघगण हाथी को सँड के समान मोटी-मोटी धाराओं से सौ वर्षो 
तक बरसता रहता है : उससे यह विराट्‌ ब्रह्माण्ड जल में डब जाता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
ततो विराजसुत्खज्य वेराजः पुरुषो नप! 
अव्यक्तं विशते सूक्ष्म निरिन्धन इवानलः ॥१९॥ 
पदच्छेद ततः बिराजम्‌ उत्सृज्य वराजः पुरुषः नृप । 
अव्यक्तम्‌ बिशते सूक्ष्मम्‌ निःइन्धनः इव अनलः ॥ 


शब्दाथं- 

ततः २. उस समय अव्यक्तम्‌ ११. अव्यक्तमें 
विराजम्‌ ८, ब्रह्माण्ड शरीर को विशते १२. लीन हो जाते हैं 
उत्सृज्य ६. छोड़कर सूक्ष्मम्‌ १०. सूक्ष्म स्वरूप 
बेराजः ६. वैसे ही विराट्‌ निःइन्धनः ४. बिना इंधन के 
पुरुषः ७. पुरुष ब्रह्मा अपने इव ३. जेसे 

नुप । १. हे राजन्‌ ! अनलः ॥ ५. आग बुझ जातो है 


इंलौकार्थ--हे राजन्‌ ! उस समय जेसे बिना ईधन के भाग बुझ जाती है, वैसे ही विराट्‌ पुरुष ब्रह्मा 
अपने ब्रह्माण्ड शरीर को छोड़कर सूक्ष्म स्वरूप अब्पक्त में लीन हो जाते हैं ॥ 


अं० है ] एंका दशः स्कन्धैः [vs 


त्रयोदशः श्लोकः 
वायुना हृतगन्धा भूः सलिलत्वाय कल्पते । 
सलिलं तदूध॒तरसं ज्योतिष्ट्वायो पकल्पते ॥१३॥ 


पदच्छेद-- वायुना हृतगन्धा भुः सलिलत्वाय उपकल्पते । 
सलिलम्‌ तत्‌ धृत रसम्‌ ज्योतिष्ट्वाय उपकल्पते ॥। 


शब्दार्थ -- 

वायुना १. वायु सलिलम्‌ ८. जल के 

हृतगन्धा ३. गन्ध खींच लेती है तत्‌ ७. जब वही वायु 

भुः २. पृथ्वी की धृत १०. खींच लेती है 

सलिल ४. जिससे वह जल के रसम्‌ ई. रसको 

त्वाय ५. ख्प में ज्योतिष्ट्वाय ११. तब वह जल अपना कारण 
उपकल्पते) ६. हो जातो है ओर उपकल्पते ।। १२. बन जाता है 


शलोकार्थ-वायु पृथ्वी को गन्ध खींच लेती है, जिससे वह जल के रूप में हो जाती है। ओर 
जब वही वायु जल के रस को खोंच लेती है तब वह जल अपना कारण अग्नि बन 
जाता है।। 


चतुदेशः श्लोकः 
हृतरूपं तु तरसा वायौ जयोतिः प्रलीयते । 
हृतस्पशोऽवकारोन वायुनभसि लीयते ॥१४॥ 


पदच्छे हृतरूपम्‌ तु तमसा वायो ज्योतिः प्रलोयते । 
हृतस्पर्शः अवकाशेन वायुः नभसि लीयते ॥ 


शब्दार्थं 
हुतरूपम्‌ ३. अग्ति का रूप लेलेता है. हृत ८. छीन लेता है तब 
तब 
तु १. जब स्पशे ८. वायु की स्पशं शक्ति 
तमसा २. अन्धकार अवकाशेन ७. अवकाश रूप आकाश 
वायो ५. वायु में वायुः १०. वह वायु 
ज्योतिः ४. वह अग्नि नभसि ११. आकाश में 
प्रलीयते । ६. लीन हो जाती है लोयते ॥। १२. लीनहोजाताहै 


श्लोकार्थ--जब अन्धकार अग्नि का रूप ले लेता है। तब वह अग्नि वायु में लीन हो जाती है। 
अवकाश रूप आकाश वायु की स्पशं शक्ति छीन लेता है तब वह वायु आकाश में लीन 
हो जाता है॥ 


४८ ] श्रीमद्मागवते [ 9. ३ 
पञ्चदशः श्लोकः 
कालात्मना हृतणुण नभ आत्मनि लीयते । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिः सह वेकारिकेनृ प । 
प्रविशन्ति ह्यहङ्कार स्वशुणेरहमात्मनि ॥१५॥ 
पदच्छेद-- काल आत्सना हृत गुणम्‌ नभः आत्मनि लीयते । 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिः सह वेकारिकंः नप । 
प्रविशन्ति हि अहङ्कारम स्व गुणः अहम्‌ आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ 
कालआत्मना २. कालरूप ईश्वर के द्वारा वेकारिकेः ८ अपने तीन प्रकार के कार्यों 
के साथ 
हृत ४. हरण कर लिये जाने पर वह नप १. हे राजन्‌! 
गुणम्‌ नभः ३. आकाश के शब्द गुण का प्रविशन्ति १४. लोन हो जाते हैं 
आत्मनि ५. अहंकार में हि अहङ्कारम्‌ ११. अहंकार में 
लीयते । ६. लोन हो जाता है स्वगुणेः १०. अपने गुणों के साथ 
इन्द्रियाणि ७. इन्द्रियाँ अहम्‌ १२. अहम्‌ 
मनः बुद्धि सह ८. मन ओर बुद्धि आत्मनि ॥ १३. स्वरूप में 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! कालरूप ईश्वर के द्वारा आकाश के शब्द गुण का हरण कर लिये जाने पर वह 
अहंकार में लीन हो जाता है। इन्द्रियां मन और बुद्धि अपने तीन प्रकार के कार्यों के साथ 
अपने गुणों के साथ अहंकार में अहम्‌ स्वरूप में लीन हो जाता है॥ 


षोडशः श्लोकः 
एषा साया भगवत! 


सगे स्थित्यन्त कारिणी । 


त्रिवर्णा वर्णितास्माभिः कि भूयः श्रोतुमिच्छुसि ॥१६॥ 


पदच्छेद -- एषा माया भगवतः सगे स्थिति अन्तकारिणी | 

त्रिवर्णा वणिता अस्माभिः किम्‌ भुयः ्ोतुम्‌ इच्छसि ॥ 
शब्दाथं- 
एषा १. यह त्रिवर्णा ५. त्रिगुणमयो 
माया ७. माया है वणिता ८. वणंन किया है 
शगवत ६. भगवान्‌ की अस्माभिः ५. इसका हमने आपसे 
सण २. सृष्टि किम्‌भुयः १०. अब आप और क्या 
स्थिति ३. स्थिति ओर श्रोतुम्‌ ११. सुनना 
अन्तक्कारिणो॥ ४. संहार करने वाली इच्छसि । १२. चाहते हैं 


'श्लोकार्थ- यह सृष्टि स्थिति और संहार करने वाली त्रिगुणमयी भगवान्‌ को माया है। इसका हमने 
आपसे वर्णन किया है। अब आप और क्या सुनना चाहते हैं॥ 


अ० ३] एकादश: स्कन्धः [ ४६ 


सप्तदशः श्लोकः 
राजोवाच- यथैतामैश्वरीं मायां दुस्तरामकृतात्मभिः। 
तरन्स्यञ्जः स्थूलधियो महर्ष इदसुच्यताम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छेद-- यथा एताम्‌ ऐश्वरीम्‌ मायाम्‌ दुस्तराम्‌ अकृत आत्मभिः । 
तरन्ति अञ्जः स्थूल धियः महर्ष इदम्‌ उच्यताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
यथा २. जिसलिये तरन्ति १२. पार कर सकते हैं 
एताम्‌ ६, इस अञ्जः ११. अनायास ही इसे केसे 
ऐश्वरीस्‌ ५. परमात्मा की स्थूल &. फिर मोटी 
मायाम्‌ ७, मायासे धियः १०. बुद्धि वाले लोग 
दुस्तराम्‌ ब, पार होना कठिन है महृषं १. हे महषि जो ! 
अक्त ४. वश में न करने वालों के इदम्‌ १३. यह 

लिये 
आत्मभिः। ३. मनको उच्यताम्‌ ॥ १४. बताइये 


इलोकार्थ-हे महष जी ! जिसलिये मन को वश में न करने वालों के लिये परमात्मा की माया 
से पार होना कठिन है। फिर मोटी बुद्धि वाले लोग अनायास ही इसे केसे पार कर 
सकते हैं । यह बताइये ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
प्रबुद्ध उवाच- कर्माण्यारभमाणानां दुःखहत्ये सुखाय च। 


पश्येत्‌ पाकविपर्यासं मिथुनीचारिणां नृणाम्‌ ॥१८॥ 
पदच्छेद कर्माणि आरभमाणानाम्‌ दुःख हत्ये सुखाय च। 
पश्येत्‌ पाक विपर्यासम्‌ मिथुनी चारिणाम्‌ नणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कर्माणि ५. कर्म पश्येत्‌ १२. विचार करना चाहिये 
आरभमाणानाम्‌ ६. करने वाले पाक १०. फल की 

दुःख १. दुःख को विपर्यासम्‌ ११. विपरीत स्थिति पर 
हत्ये २. निवृत्ति मिथुनी ७. स्त्री-पुरुष सम्बन्ध में 
सुखाय ४. सुख की प्राप्ति के लिये चारिणाम्‌ ८. बंधे 

च। ३. और नृणाम्‌ ॥ 5. लोगों को 


एलोकार्थ- दुःख की निवृत्ति और सुख की प्राप्ति के लिये कर्म करने वाले स्त्री-पुरुष सम्बन्ध में बंधे 
लोगों को फल को विपरीत स्थिति पर विचार करना चाहिये ।। 
७ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
नित्य 
आतिदेन 
बित्तेन 
दुर्लभेन 
आत्म 
मृत्युना । 
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श्रीमद्भागवते 


एकोनविशः श्लोकः 


[ अ० ३ 


नेत्यातिदेन वित्तेन दुलभेनात्ममृत्युना । 
गहापत्याप्तपशुभिः का प्रीतिः साधितेश्चले ॥१६॥ 


नित्य आतिदेन वित्तेन दुलंभेन आत्म मृत्युना । 
गृह अपत्य आप्त पशुभिः का प्रीतिः साधितः चले: ॥ 


सदा 

दुःख देने वाले 

धन से क्या लाभ है? 
कठिनाई से मिलने वाले 
आत्मा के लिये 

मृत्यु स्वरूप 

घर 


अपत्य 
आप्त 
पशुत्रिः 
का 
प्रीतिः 


साधितः 


चलः ॥। 


पुत्र 
स्वजन सम्बन्धी 


- पशु-घन आदि 


क्या 

सुख-शान्ति मिल सकती है 
इन्हें जुटा लेने से 

अनित्य ओर नाशवान हैं 


गुह्‌ 

एलोकार्थ--आत्मा के लिये मृत्यु स्वरूप सदा दुःख देने वाले कठिनाई से मिलते वाले धन से क्या लाभ 
है? घर-पृत्र-स््रजन-सम्बन्धो पशु-धन आदि अनित्य और नाशवान्‌ हैं, इन्हें जुटा लेने से 
क्या सुख-शान्ति मिल सकती है ॥ 


विंशः श्लोकः 
एवं लोक परं विद्यान्नश्वरं कर्मनिर्मितम्‌ । 


सतुल्यातिशयघ्वंसं यथा मण्डलवतिनाम्‌ ॥२०॥ 


एवम्‌ लोकम्‌ परम्‌ विद्यात्‌ नश्वरम्‌ कर्म निर्मितम्‌ । 
सतुल्य अतिशय ध्वंसम्‌ यथा मण्डल वातिनाम्‌ ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
लोकम्‌ 
परम्‌ 
बिद्यात्‌ 
नश्वरम्‌ 
कमं 
निर्मितम्‌ । 


३. 


१ 
४ 
५. 
७. 
६ 
२ 


इसी प्रकार 


« इस लोक और 


परलोक कोभी 

समझना चाहिये 

नाशवान्‌ 

कर्मों के 

फल स्वरूप होने के कारण 


सतुल्य 


अतिशय 


ध्वंसम्‌ 
यथा 
मण्डल 


वर्तिनाम्‌ ॥ 


वहाँ भी बराबर वालों के 
होड़ लगी रहती है 


. और नाश निश्चित है 
, समान 
८, 


&. 


इस मृत्यु लोक में 
रहने वालों के 


श्लोकार्थ-इसी प्रकार कर्मो के फलस्वरूप होने के कारण इस लोक और पर लोक की भी नाशवान्‌ 
समझना चाहिये । इस मृत्यु लोक में रहने वालों के समान वहाँ भी बराबर वालों के साथ 
होड़ लगी रहती है ओर नाश निश्चित है ।। 


अ० ३ ] एकादश: स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


[ ५१ 


तस्मादू गुरु प्रपव्येत जिज्ञासुः श्रेय उत्तमम्‌। 
शाब्दे परे च निष्णातं ब्रह्मण्युपशमाश्रयम्‌ ॥२१॥ 


री उ & की २८ 


वेदों के 
पारदशो 
विद्वान 
परब्रह्म में 
शान्त चित्त 


पदच्छेद -- तस्मात्‌ गुरुम्‌ प्रपद्येत जिज्ञासुः श्रेय उत्तमम्‌ । 
शाब्दे परे च निष्णातम्‌ ब्रह्मणि उपशम आश्रयम्‌ ।। 

शब्दार्थं - 

तस्मात्‌ १. इसलिये शाढरे 

गुरुम्‌ ११. गुरु की परे च 

प्रपद्येत १२. शरण लेनी चाहिये निष्णातम्‌ 

जिज्ञासुः ४. जानने वाले को ब्रह्मणि 

श्रेय ३. कल्याण के उपशम 

उत्तमम्‌ । २. परम आश्रयम्‌ ।। 


११. 


परिनिष्ठित 


श्लोकाथ- इसलिये परम कल्याण के जानने वाले को वेदों के पारदर्शी, विद्वान, शान्त चित्त परब्रह्म 
में परिनिष्ठित गुरू की शरण लेनी चाहिये ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
तत्र भागवतान्‌ धर्मान शिक्षेद्‌ शुर्वात्मदेबतः । 
अभाययानुवत्त्या येस्तुष्येदात्माऽऽस्मदो हरिः॥२२॥ 


२. 
३. 


निष्कपट भाव से 
सेवा आदि के द्वारा 


जिन साधनों से भक्त को 
प्रसन्न होते है 

सर्वात्मा 

अपने आत्मा का दान 
करने वाले 


पदच्छेद -- तत्र भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिक्षेत्‌ गुरुः आत्म देवतः। 
, अमायया अनुवृत्त्या येः तुष्येत्‌ आत्मा आत्मदः हरि: ॥ 
शब्दाथ- 
तत्र १. जिज्ञासु को अमायया 
भागवतान्‌ ७. भगवान्‌ को प्राप्त कराने अनुवृत्त्या 
वाले 
धर्मान्‌ ८. साधनों की येः 
शिक्षेत्‌ ८. शिक्षा लेनी चाहिये तुष्येत्‌ 
गुरुः ६. गुरु से आत्मा 
आत्म ४. अपने परम प्रियतम आत्मा आत्मदः 
देवतः । ५. ओर इष्टदेव स्वरूप हरिः ॥ 


भगवान्‌ 


श्लोकाथं-जिज्ञासु को निष्कपट भाव से सेवा आदि के द्वारा अपने परम प्रियतम आत्मा 
और इष्ट देव स्वरूप गुरु से भगवान्‌ को प्राप्त कराने वाले साधनों की शिक्षा लेना 
चाहिये । जिन साधनों से भक्त को अपने आत्मा का दान करने वाले सर्वात्मा भगवान्‌ 


प्रसन्न होते हैं ।। 


५२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सवतो मनसोऽसङ्मादौ सङ्गं च साघुषु। 


दयां मैत्रीं प्रश्रयं च भूतेष्वद्धा यथोचितम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद सर्वतः मनसः असङ्गम्‌ आदो सङ्गम्‌ च साधुषु। 
दयाम्‌ मैत्रीम्‌ प्रश्रयम्‌ च भूतेषु अद्धा यथा उचितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

संतः ३. शरीर-सन्तान आदि मै दयाम्‌ १२. दया 

मनसः ४. मनकी सैत्रोम्‌ १३. मैत्री ओर 

असङ्धम्‌ ५. अनासक्ति प्रश्रयम्‌ १४. विनय की शिक्षा ग्रहण करे 
आदौ २. पहले च भुतेषु ६. और फिर प्राणियों के प्रति 
सङ्गम्‌ ८. प्रेम करना सीखे अद्धा १. अतः 

च ६, और यथा १०, यथा 

साधुषु । ७. सन्त जनों से उचितम्‌ ॥ ११. योग्य 


इलोकार्थ--अत: पहले शरीर-सन्तान आदि में मन की अनासक्ति ओर सन्त जनों से प्रेम करना 


सीखे। और फिर प्राणियों के प्रति यथा-योग्य दया-मैत्री और विनय की शिक्षा 
ग्रहण करे ॥ 


रिः 
चतुर्विंशः श्लोकः 
शौचं तपस्तितिचां च मौनं स्वाध्यायमाजवम । 
ब्रह्मचयंमहिसां च समत्वं इन्द्रसज्ञयोः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- शौचम्‌ तपः तितिक्षाम्‌ च मौनम्‌ स्वाध्यायम्‌ आर्जवम्‌ । 
ब्रह्मचयंम्‌ अहिसाम्‌ च समत्वम्‌ इन्द्र संज्ञयोः॥ 


शब्दार्थ 

शौचम्‌ १. बाहर-भीतर को पवित्रता ब्रह्मचर्यम्‌ ७. ब्रह्मचर्य 

तपः ९. अपने धर्म का अनुष्ठान अहिसाम्‌ ८. अहिसा तथा 

तितिक्षाम्‌ ३. सहन शक्ति च समत्वम्‌ ११. हर्ष-विषाद से रहित होना 
सीखे । 

च मौनम्‌ ४. और मौन नद टै. शीत-उष्ण ओर इृनद्रों 

स्वाध्यायम्‌ ४. स्वाध्याय संज्ञयोः॥ १०. की स्थिति में 

आजेवस्‌ । ६. सरलता 


श्लोकार्थ-बाहर-भीतर की पवित्रता, अपने धर्म का अनुष्ठान सहन शक्ति ओर मौन स्वाध्याय, 


सरलता, ब्रह्मचर्य, अहिसा तथा शोत-उष्ण आदि इन्द्ों की स्थिति में हर्ष-विषाद से रहित 
होना सीखें ॥ 


अ० ३ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सर्वत्र 

आत्म 

ईश्वर 
अन्वीक्षाम्‌ 
केबल्यम्‌ 
अनिकेतनम्‌ । 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ १३ 


सवत्रात्मेशवरान्वीचां कबल्यसनिकेतताम्‌ । 


विविक्तचीरवसनं सन्तोषं येन केनचित्‌ ॥२५॥ 
सबंत्र आत्म ईश्वर अन्वीक्षाम्‌ केवल्यम्‌ अनिकेतनम्‌ । 
विवक्त चीर वसनम्‌ सन्तोषम्‌ येन केनचित्‌ ॥ 


40 2० ८७ (० :0 


१. 


सब जगह विविक्त ७, 
चेतन रूप से आत्मा और चीर दे. 
नियन्ता रूप से ईश्वर को वसनम्‌ ८ 

देखना सन्तोषम्‌ १२. 
एकान्त सेवन और येन १०. 
घर की आसक्ति से रहित केनचित्‌॥ ११. 


शुद्ध 

पहनना तथा 

वस्त्र 

सन्तोष करना सौखे 

जो 

कुछ मिल जाय, उसी में 


श्लोकाथ-सब जगह चेतन रूप से आत्मा और नियन्ता रूप से ईश्वर को देखना घर की आसक्ति 
से रहित होना, एकान्त सेवन और शुद्ध वस्त्र पहनना तथा जो कुछ मिल जाथ, उसी में 
सन्तोष करना सीखे ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थं-- 


शद्धाम्‌ 
भागवते 


शास्त्रे 


अनिन्दाम्‌ 
न्यत्र च 


अपि हि। 


पटविंशः श्लोकः 


श्रद्धां भागवते शास्त्रेऽनिन्दामन्यत्र चापि हि । 


मनोवाक्कमंदण्डं च सत्य शमदमावपि ॥२६॥ 
श्रद्धाम्‌ भागवते शास्त्रे अनिन्दाम्‌ अन्यत्र च अपि हि। 
सनः वाक कर्म दण्डम्‌ च सत्यम्‌ शमदमों अपि॥ 


4. 


श्रद्धा मनः ७, 
भगवान्‌ की प्राप्तिका वाक्‌ ५. 
मार्ग बताने वाले 

शास्त्रों में कर्म दे. 
निन्दा न करना दण्डम्‌ च सत्यम्‌ १०. 
दूसरे किसी भी शम ११. 
शास्त्र की दर्मों अपि ॥ १२. 


प्राणायाम के द्वारा मन का 
मौन के द्वारा वाणी का 


वासनाहीनता के अभ्यास 
से कर्मो का 


संयम करना, सत्य बोलना 
इन्द्रियों को अपने गोलक 
में स्थिर रखना 

मन को बाहर न जाने देना 
सीखे 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ की प्राप्ति का मार्ग बताने वाले शास्त्रों में श्रद्धा, दूसरे किसी भी शास्त्र की 
निन्दा न करना, प्राणायाम के द्वारा मन का, मोन के द्वारा वाणी का, वासना होनता के 
अभ्यास से कर्मो का संयम करना, सत्य बोलना, इन्द्रियों को अपने गोलक में स्थिर 
रखना, मन को बाहर न जाने देना सीखे ॥ 


५४ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


श्रवणम्‌ 
कीर्तनम्‌ 


हरेः 
अद्भुत 


कर्मणः । २. 


७ 
५, 
ध्यानम्‌ दै. 
३ 
१ 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 
सपविंशः श्लोकः 
च ४ ९ क ° € 
श्रवण कीतन धयानं हरेरदूभतकमणः । 
6 Lj he अ, 

जन्मकमंगुणानां च तदथऽखिलचेष्टितम्‌ ॥२७॥ 

श्रवणम्‌ कोतंनम्‌ ध्यानम्‌ हरेः अद्भुत कर्मणः । 

जन्म कमं गुणानाम्‌ च तदर्थे अखिल चेष्टितम्‌ ॥। 
श्रवण जन्म ४. जन्म 
कीत॑न ओर कमं ५. कर्म ओर 
ध्यान करना गुणानाम्‌ ६. गुणों का 
भगवान्‌ च तदर्थ १०, और उन्हीं के लिये 
अद्भुत अखिल ११. समस्त 
लीला करने वाले चेष्टितम ॥ १२. क्रियायें करना सीखें 


एलोकार्थ--अद्भुत लीला करने वाले भगवान्‌ के जन्म, कर्म ओर गुणों का श्रवण, कीतेय और ध्यान 
करना और उन्हीं के लिये समस्त क्रियाय करना संखे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 


इष्टं दत्त तपो जप्तं वृत्त यच्चात्मनः प्रियम्‌ । 
दारान्‌ सुतान्‌ गृहान्‌ प्राणान्‌ यत्‌ परस्मे विवेदनम्‌ ॥२८॥ 
इष्टम्‌ दत्तम्‌ तपः जप्तम्‌ वृत्तं यत्‌ च आत्मनः प्रियम्‌ । 

दारान्‌ सुतान्‌ गृहान्‌ प्राणान्‌ यत्‌ परस्मै निवेदनम्‌ ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
इष्टम्‌ 
दत्तम तपः 
जप्तम्‌ 
वृत्तम्‌ 
यत्‌ च 


आत्मनः १०. 
प्रयम्‌ । ११. 


DI 


यज्ञ 
दान-तप अथवा 
जप 

सदाचार का प 
और जो भी 
अपने को 

प्रिय लगता हो 


दारान्‌ 
सुतान्‌ 
गृहान्‌ 
प्राणान्‌ 
यत्‌ 
परस्मै 


गलन 


निवेदनम्‌ ॥ 


७. 

८. 
१२. 
१३. 
१४. 


स्त्रो 

पुत्र 

घर 

अपना जीवन 

वह सब 

परमेश्वर के प्रति 
अपित करना सीखे 


श्लोकार्थ-यज्ञ, दान, तप अथवा जप, सदाचार का पालन, स्त्री, पुत्र, घर अपना जीवन और जो भी 
अपने को प्रिय हो, वह सब परमेश्वर के प्रति अपित करना सीखे ॥ 


अं० $ | एंकांइशः स्कन्धः 


पकोनत्रिशः श्लोकः 


एवं कुष्णात्मनाथेषु मनुष्येषु च सौहृदम्‌ । 
परिचर्या योभयत्र महत्सु नषु साधुषु ॥२६॥ 


प्राणियों को सेवा तथा 
और 

स्थावर जङ्गम दोनों 
प्रकार के 

परोपकारी सज्जनों को 
मनुष्यों को ओर 


पदच्छेद-- एवम्‌ कृष्ण आत्मनाथेषु मनुष्येषु च सोहदम्‌ । 
परिचर्याम्‌ च उभयत्र महत्सु मृषु साधुषु॥ 

शब्दार्थ-- व 

एवम्‌ १. इस प्रकार परिचर्याम्‌ ६. 

कृष्ण आत्म- २. श्रीकृष्ण को हो अपने आत्मा च 

नाथेषु ४. अपने स्वामी के रूप में. उभयत्र ऽ. 
साक्षात्‌ कार करने वाले 

मनुष्येषु ५. मनुष्यों के प्रति महत्सु १०. 

च ३. बोर नृषु ११. 

सौहृदम्‌ । +. प्रेम करना सीखें साधुषु॥ १२. 


भगवत्प्रमी संतों की सेवा 
करना सोखे 


श्लोकार्थं--इस प्रकार श्रीकृष्ण को ही अपने आत्मा ओर अपने स्वामी के रूप में साक्षात्कार 
करने वाले मनुष्यों के प्रति प्रेम करना सोखं, और स्थावर-जङ्कम दोनों प्रकार के 
प्राणियों को सेवा तथा परोपकारी सज्जनों को, मनुष्यों की, भगवत्प्रेमो सन्तों की 


सेवा करना सीखें ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 


परस्परानुकथनं पावन भगवद्यशः । 
मिथो रतिमिधस्तुष्टिनिवृत्तिमिथ आत्मनः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- परस्पर अनुकथनम्‌ पावनम्‌ भगवत्‌ यशः। 
मिथः रतिः मिथः तुष्टिः निवृत्तिः मिथः आत्मनः ॥। 


शब्दार्थ-- 

परस्पर ४. एक दूसरे से रतिः ७. प्रेम करना 

अनुकथनमु ५. बात चोत करना मिथः ८. आपस में 

पावनम्‌ २. परम पावन तुष्टिः ८. सन्तुष्ट रहना 

भगवत्‌ १. भगवान्‌ के निवृत्तिः १०. प्रपञ्च से निवृत्त होकर 

यशः ३. यश के बारे में मिथः ११. आपस में ही 

मिथः ६. आपस में आत्मनः ॥ १२. आध्यात्मिक शान्ति का 
अनुभव करना सीखें ॥ 


शलोकाथं-भगवान्‌ के परमपावन यश के बारे में एक दूसरे से बात चीत करना, आपस में प्रेम 
करना, आयस में सन्तुष्ट रहना, प्रपच्च से निवृत्त होकर आपस में ही आध्यात्मिक शान्ति 


का अनुभव करना सीखें ॥ 


५६ | श्रीमदेभागवते [ अ है 


एकत्रिंशः श्लोकः 
स्मरन्तः स्मारयन्तश्च मिथोऽघौघहरं हरिम्‌ । 
भक्त्या सञ्जातया भक्त्या बिञ्नत्युत्पुलकां तनुम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद स्मरन्तः स्मारयन्तः च मिथो अघ-ओघ हरम्‌ हरिम्‌ । 
भक्त्या सञ्जातया भक्त्या विश्वति अत्पुलकाम्‌ ननुम्‌ ।। 

शब्दाथं-स्मरन्तः ४. स्वयं स्मरण करें भक्त्या ७. इसप्रकार साधन भक्ति का 

स्मारयन्तः ६. स्मरण करावें। सञ्जातया ७. अनुष्ठान करते-करते 

च मिथो ५. और एक दूसरे को भवत्या ८. प्रेम-भक्ति का उदय हो 
जाता 

अघ-ओघ १. पापों की राशि को बिश्रति १२. धारण करते हैं 

हरम्‌ २ एकक्षण में भस्म करने वाले उत्पुलकाम्‌ १०. और वे प्रेमोद्रेक से पुलकित 

हरिम्‌ । ३. श्रीकृष्ण के गुणों का तमुम्‌ ॥ ११. शरीर 


शलोकार्थ-पापों की राशि को भस्म करने वाले श्रीकृष्ण के गुणों का स्वयं स्मरण करें और 
एक दूसरे को स्मरण करावें, इस प्रकार साधन भक्ति का अनुष्ठान करते-करते प्रेम-भक्ति 
का उदय हो जाता है । ओर वे प्रेमोद्रेक से पुलकित शरीर धारण करते हैं ॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ रुदन्त्यच्युतचिन्तया क्वचिद्धसन्ति नन्दन्ति वदन्त्यलौकिकाः । 
नत्यन्ति गायन्त्यनुशीलयन्त्यजं भवन्ति तूष्णीं परमेत्य निवृ ता! ॥३१॥ 
पद्च्छद- क्वचित्‌ रुदन्ति अच्युत चिन्तया क्वचित्‌ हसन्ति नन्दन्ति वदन्ति अलोकिकाः । 
नृत्यन्ति गायन्ति अनुशीलयन्ति अजम्‌ भवन्ति तुष्णीम्‌ परमेत्य निवृताः ॥ 


शब्दाथं-क्वचित्‌ १. कभी वे नृत्यन्ति ७. कभी नाचते और 

रुदन्ति ३. रोने लगते हैं गायन्ति १०. गाते हैं कभी 

अच्युत चिन्तया २. जवान्‌ र न मिलने की अनुशीलयन्गि १२. अभिनय करते हैं तथा 
चन्ता 

क्वचित्‌ ४. क उनकी लीला की अजम्‌ ११. भगवान्‌ की लीलाओं का 
स्फूर्ति 

हसन्ति ५, हसने लगते हैं भवन्ति १६. हो जाते हैं 

नन्दन्ति ६. कभो आनन्दित होते हैं तुष्णीम्‌ १५. शान्त 

वदन्ति 5. भगवान्‌ से बातें करते हैं परमेत्य १३. असा तारि का अनुभव 

कृ 
अलौंकिकाः। ७, ओर अभी लोका से परे होकर निवंताः॥ १४. कृत-कृत्य होकर 


एलोकार्थ--कभी वे भगवान्‌ के न मिलने की चिन्ता से रोने लगते हैं, कभी उनकी लीला की स्फूति 
से हँसते लगते हैं। कभी आनन्दित होते हैं। ओर कभी लोका से परे होकर भगवान्‌ 
से बातें करते हैं। कभी नाचते ओर गाते हैं। कभी भगवान्‌ की लीलाओं का अभिनय 
करते हैं तथा परम शान्ति का अनुभव करके कृत-कृत्य होकर शान्त हो जाते हैं ॥ 


अ० ३] एकादशः स्कन्धः [ ५७ 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


इति भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिक्षन भक्त्या तदुत्थया । 


नारायणपरो मायामञ्जस्तरति दुस्तराम्‌ ॥३३॥ 
(दच्छेद-- इति भागवतान्‌ धर्माम्‌ शिक्षन्‌ भक्त्या तत्‌ उत्यया । 
नारायण परः मायाम्‌ अञ्जः तरति दुस्तराम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति १. इस प्रकार उत्थया । ७, उत्पन्न 

भागवतान्‌ ३. भागवत नारायणपरः २. भगवत्परायण व्यक्ति 
धर्मान्‌ ४. धर्मो की मायाम्‌ १०. मायाको 

शिक्षन्‌ ५, शिक्षा ग्रहण करता हुआ अञ्जः ११. अनायास 

भक्त्या ८. भक्ति के द्वारा तरति १२. पार कर जाते हैं 
तत्‌ ६. उससे दुस्तराम्‌ ॥ ८. कठिन 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! इस प्रकार भगवत्परायण व्यक्ति भागवत धर्मों की शिक्षा ग्रहण करता हुआ 
उससे उत्पन्न भक्ति के द्वारा कठिन माया को अनायास पार कर जाते हैं॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
राजोवाच-- नारायणाभिधानस्य ब्रह्मणः परमात्मनः। 


€ ¢ . 
निष्ठामहंथ नो वक्तु यूय हि ब्रह्मवित्तमाः ॥३४॥ 
पदच्छेद नारायण अभिधानस्य ब्रह्मणः परमात्मनः । 
निष्ठाम्‌ अहेथ नः वक्तुम्‌ युयम्‌ हि ब्रह्मवित्तमाः ॥ 


शब्दाथ-- 
नारायण ३. नारायण अर्हथ ८. आप उसे बताने में योग्य हैं 
अभिधानस्थ ४. नाम से वर्णन किया नः ६, हमें 

गया है 
ब्रह्मणः २. ब्रह्म का वक्तुम्‌ ७, बताइये 
परमात्मनः। १. जिस परम आत्मा यूयम्‌ हि &. क्योंकि आप लोग 
निष्ठाम्‌ ५. उसका स्वरूप ब्रह्म वित्तमाः॥१०. परमात्मा का वास्तविक 

स्वरूप जानने वाले हैं 


श्लोकाथ-जिस परम आत्मा ब्रह्म का नारायण नाम से वर्णन किया गया है । उसका स्वरूप हमें 
बताइये । आप उसे बताने में योग्य हैं। क्योंकि आग लोग परमात्मा का वास्तविक 
स्वरूप जानने वाले हैं ॥ 


१८ ] श्रीमद्भागवत | अं० ३ 


पिप्पलायन उवाच एकादशः श्लोकः 
स्थित्युङ्गवप्रलयहेतुरहेतुरस्य यत्‌ स्वप्नजागरस्ुषुप्तिषु सद्‌ बहिश्च । 
देहेन्द्रिया रुहृदयानि चरन्ति येन सञ्जीवितानि तदवेहि पर नरेन्द्र ॥३५॥ 
पईच्छंद- स्थिति उद्धव प्रलय हेतुः भहेतुः अस्य यत्‌ स्वप्न जागर सुषुप्तिषु सद्‌ बहिः च । 
देहेर्द्रिया सुहदयानि चरन्ति येनसञ्जीवितानि तत्‌ अवेहि परम्‌ नरेन्द्र ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्थिति उव ३. स्थिति और उत्पत्ति तथा देहेन्द्रिया- ११. शरीर इन्द्रियाँ 

प्रलय हेतुः ४. प्रलय का कारण होते हुये भी सुहूदयानि १२. प्राण और अन्तःकरण 
अहेतुः ५, स्वयं कारण रहित हे चरन्ति १३. अपना-अषना काम करते हैं 
अस्य २. जो इस संसार की येनसञजोवितानि१० जिसकी सत्ता से सत्तावान होकर 
यत्‌ स्वप्न र ६. जो स्वप्न च तत्‌ १४. उसी 

जागर सुषुप्तिषु ७. जाग्रत सुषुप्ति में अवेहि १६. समझिये 

सद्‌ बहिः 5. रहता हुआ बाहर परम्‌ १५. परम सत्य वस्तु को नारायण 
च । 5. भी रहता है नरेन्द्र ॥। १. हे नरेन्द्र ! 


श्लोकार्थ--हे नरेन्द्र जो इस संसार्‌ की स्थिति और उत्पत्ति तथा प्रलय का कारण होते हुये भी 
स्वयं कारण रहित है। जो स्वप्न, आग्रत ओर सुषुप्ति में रहता हुआ बाहर भी रहता है। 
जिसकी सत्ता से सत्तावान होकर शरीर-इन्द्रिय-प्राण और अन्तःकरण अपना-अपना 
काम करते हैं, उसी परम सत्य वस्तु को नारायण समझिये ।। 


द्वादशः श्लोकः 
नैतन्मनो विशति वाशुत चल्ुरात्मा प्राणेन्द्रियाणि च यथानलमचिषः स्वाः । 
शब्दोऽपि बोधकनिषेधतयाऽऽत्ममूलमर्थोक्तमाह यद्‌ते न निषेधसिद्धिः ॥३६॥ 
पदच्ठेद-नएतत्‌ मनः विशति वाक्‌ उत चक्षुःआत्मा प्राणेन्द्रियाणि च यथा अनलम्‌ अचिषः स्वाः । 


शब्द अपि बोधन तया आत्ममूलम्‌ अर्थ उक्तम्‌ आह यदृते न निषध सिद्धिः॥ 
शब्दार्थ-नएतत्‌ ४. इस आत्म तत्त्व में न तो शब्दःअपि 5. शब्दों ने भी नेति-नेति के द्वारा 


मनः विशति ५. मन की गति है बोधक १०. बोध कराते हुये 

बाक्‌ उत ६. न वाणी अथवा निषेध तया ११. निषेध रूप से 

चक्षुआत्मा ७. नेत्र, बुद्धि आत्म मुलम्‌ १२. अपने मूल-निषेध के 

प्राणेन्द्रियाणि ५. प्राण और इन्द्रियों की होगति है अर्थ उक्तम्‌ आह१३. अर्थ का कथन किया है 

च यथा १. जेसे यदृते १४, जिसके बिना 

अनलम्‌ ३, अग्नि प्रकाशित नहीं न निषेध १५. निषेध की भी 

हु होतो है वैसे ही 

अचिषः स्वाः । २. अपनी अशभूत चिनगारियों सिद्धि १६. सिद्धि नहीं होती है 

से (वही आत्म तत्व है) 


एलोकार्थ-- जैसे अपनी अंशभुत चिनगारियों से अग्नि प्रकाशित नहीं होती है। वैसे ही इस आत्मतत्त्व 
में न तो मन की गति है, न वाणी अथवा नेत्र, बुद्धि, प्राण ओर इन्द्रियों की ही गति है । 
शब्दों ने भी नेति-नेति के द्वारा बोध कराते हुये निषेध रूप से अपने मूल निषेध के अर्थ का 
कथन किया है। जिसके बिना निषेध की भी सिद्धि नहीं होती है। वही आत्म तत्त्व है ॥ 


अ० ३] श्रीमद्भागवते [ ५६ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
सत्त्व रजस्तम इति त्रिवृदेकमादौ सूत्र महानहमिति प्रवदन्ति जीवम्‌ । 
ज्ञानकियार्थफलरूपततयो रुशक्ति ब्रह्मौ व भाति सदसच्च तयोः परं यत्‌ ॥३७॥ 
पदंच्छेद- सत्त्वम्‌ रजः तम इति त्रिवृद्‌ एकम्‌ आदो सुत्रम्‌ महान्‌ अहम्‌ इति प्रवदन्ति जीवम्‌ । 
ज्ञान क्रिया अर्थ फल रूप तया उरुशक्ति ब्रह्म एव भाति सद्‌-असत्‌ च तयोः परम्‌ यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मत्त्वम्‌ रजः तम २. सत्त्व, रज और तम ज्ञान क्रिया ८. ज्ञान-क्रिया और 

इति त्रिवृद्‌ ३. इस प्रकार त्रिगुण मयी प्रकृति बना अर्थ फल १०. अर्थ के फल 

एकम्‌ आदो १. सृष्टि के आदि में वहो एक तत्त्व रूपतया ११, रूप 

सुत्रम्‌ ५. क्रिया प्रधान होने से सूत्रात्मा उरु शक्ति १२. उस ब्रह्म को शक्ति अनन्त हैं 
महान्‌ ४. उसी का ज्ञान प्रधान होने से महतत्त्व ब्रह्म एव भाति १६. वह सब ब्रह्म ही है 

अहम्‌ इति ७. अहंकार के रूप में सद्‌-असत्‌ १३. तथा सत्‌-असत्‌ 

प्रवदन्ति ८. वर्णन किया गया ओर च तयोः १४. इन दोनों रूपों और 

जीवम्‌ । ६. जीव की उपाधि होने से परम्‌ यत्‌ ॥ १५. इनके परे भी जो कुछ है 


एलोकार्थ - सृष्टि के आदि में वही एक तत्त्व, सत्त्व, रज और तम रूप इस प्रकार त्रिगुण मयी प्रकृति 
बना, उसी का ज्ञान प्रधान होने र से महततव, क्रिया प्रधान होने से सूत्रात्मा, जीव को 
उपाधि होने से अहंकार के रूप में वर्णेन किया गया है। और ज्ञान, क्रिया ओर अर्थ के 
फल रूप उस ब्रह्म की शक्ति अनन्त है। तथा सत्‌-असत्‌ इन दोनों रूरों और इनके परे 
भी जो कुछ है वह सब ब्रह्म हो है॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोकः 
नात्मा जज्ञान न मरिष्यति नेधतेऽसौ न क्षीयते सवनविदू व्यभिचारिणां हि । 


सवत्र शश्वदनपाय्युपलब्धिमात्रं प्राणो यथेन्द्रियबलेन विकल्पितं सत्‌ ॥३८॥ 
पदच्छद--न आत्मा जजान न मरिष्यति न एधते असों न क्षीयते सवनविद्‌ वर्याभचारिणाम्‌ हि। 
सर्वत्र शश्वद्‌ अनपायि उपलब्धि मात्रम्‌ प्राणः यथा इन्द्रिय बलेन विकल्पितम्‌ सत्‌ ॥ 


शब्दाथं-न २. नतो कभी सर्वत्र ६. वह सब में है 

आत्मा १. वह ब्रह्म स्वरूप आत्मा शश्वद्‌ ११. अविनाशो है 

जजान न ३. जन्म लेता है और न॑ अनपायि १०. वह सदा रहने वाला और 
मरिष्यति ४. मरता है उपलब्ध मात्रम्‌१२. ज्ञान स्वरूप है 

न एधते असो ५. वह भात्मा न बढ़ता है. प्राण: यथा १३. प्राण के समान ज्ञान के एक 
न क्षोयते ६. नघटताहीहे इन्द्रिय बलेन १४. होने पर भी इन्द्रियों के सहयोग से 
सवनविद्‌ ८. साक्षी है विकल्पितम्‌ १५. अनेकता को कल्पना 
व्यभिचारिणाम्‌ हि७ वह परिवतंनशोल पदार्थों का सत्‌ ॥। १६. होजातीहे 


श्लोकार्थ--वह ब्रह्म स्वरूप आत्मा न तो कभी जन्म लेता है, ओर न मरता है, वह आत्मा न बढ़ता 
है, न घटता है । वह परिवतनशील पदार्थों का साक्षी है । वह सब में है, वह सदा रहने 
वाला ओर अविनाशी है, ओर ज्ञान स्वरूप है । प्राण के समान ज्ञान के एक होने पर भी 
इन्द्रियों के सहयोग से अनेकता की कल्पना हो जातो है ॥ 


६० ] श्रीमद्भागवते [ ष० ३ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
अण्डेषु पेशिषु तरुष्वविनिञ्चितेषु प्राणो हि जीवमुपधावति तत्र तत्र । 
सन्ने यदिन्द्रियगणेऽहमि च प्रसुप्ते कूटस्थ आशयमृते तदलुम्म्ृतिनेः ॥३६॥ 
पदच्छेद- अण्डेषु पेशिषु तरुषु अविनिश्चितेषु प्राणः हि जीवम्‌ उपधावति तत्र तत्र । 
सन्ने यत्‌ इन्द्रिय गणे अहमि च प्रसुप्ते कूटस्थे आशथम्‌ ऋते तत्‌ अनुस्मृतिः नः ।। 


शब्दार्थ-अण्डेषु १. अण्डे से उत्पन्न होनेवाले तथा सन्ने १०. सुषुप्ति अवस्था में 
पेशिषु २. नाल में बंधे पैदा होने वाले यत्‌ इन्द्रिय गणे 5. जब इन्द्रिय, समुदाय 
तर्षु ३. वृक्षों और अहनि ११. और अहंकार भी 
अविनिश्चितेषु ४. पसौने से उत्पन्न जीवों के च प्रसुप्ते १२. सो जाते हैं तब 

शरीरों में 
प्राणः हि ६. प्राण शक्ति क्टस्थे १३. बादमें 
जीवम्‌ ७. जीव के आशयम्‌ ऋते १५. आत्मा रूप आधार के बिना 
उपधावति ५. पीछे लगी रहती है तत्‌ अनुध्मृतिः १६. उसकी स्मृति कंसे हो सकती है 
तत्र-तत्र । ५. सब जगह नः ॥ १४. हमें 


एलोकार्थ-अण्डे से उत्पन्न होने वाले तथा नाल में बंधे पैदा होने वाले और वृक्षों तथा पसीने से 
उत्पन्न जीवों के शरीरों में सब जगह प्राण शक्ति जीव के पीछे लगी रहती हैं। जब 
इन्द्रिय-समुदाय सुषुष्ति अवस्था में और अहंकार भी सो जाते हैं तब बाद में हमें आत्मा 
रूप आधार के बिना उसकी स्मृति केसे हो सकती है । (कि हम सुख से सोये थे) ॥ 

चत्वारिंशः श्लोकः 

यद्य ऽ्जनाभचरणेषणयोरुभक्त्या चेतोमलानि विधमेद्‌ गुणकमंजानि । 

तस्मिन्‌ विशुद्ध उपलभ्यत आत्मतत्त्वं साचाद्‌ यथातलहशोः सवितृप्रकाशः। ४०॥ 

पदच्छेद-यहि अब्जनाभ चरण एषणया उरुभक्त्या चेतः मलानि विघमेत्‌ गुण कर्मजानि । 

तस्मिन्‌ विशुद्ध उपलभ्यते आत्मतत्त्वम्‌ साक्षात्‌ यथा अमल दृशोः सवितृ प्रकाश: ॥ 


शब्दार्थ 

यहि अब्जनाभ १. जब भगवान्‌ कमलनाभ के तस्मिन्‌ ८. उस चित्त के 

चरण २. चरण कमलों को विशुद्ध १०. शुद्ध हो जाने पर 

एषणया ३. प्राप्त करने की इच्छा से उपलभ्यते १३. हो जाता है जैसे 
उरुभक्त्या ४. तीव्रभक्ति की जाती है आत्मतत्त्वम्‌ ११. आत्म तत्त्व का 

चेतः मलानि ७. चित्तकेसारेमलोंको साक्षात्‌ यथा १२. साक्षात्कार वैसे ही 
विधमेत्‌ ८. जला डालती है अमल दृशोः १४. नेत्रों के खुलने पर 

गुण ५. तब वह भक्ति गुणों और सक्ति १५. सूर्य के 

कमंजानि। ६. कर्मों से उत्पन्न हुये प्रकाशः॥ १६. प्रकाश का अनुभव होता है 


शलोकार्थ-जब भगवान्‌ कमल नाभ के चरण कमलों को प्राप्त करने की इच्छा से तीव्र भक्ति को 
जाती है । तब वह भक्ति गुणों और कर्मों से उत्पन्न हुये, चित्त के सारे मलों को जला 
डालती है । उस चित्त के शुद्ध हो जाने पर आत्म तत्त्व का साक्षात्कार वैसे ही हो जाता 
है, जैसे नेत्रों के खुलने पर सूयं के प्रकाश का अनुभव होता है॥ 


अ० ३ ] 


राजोवाच-- 


पदच्छेद-- 


शःभ्दार्थ-- 


पुरुषः 
येन 
संस्कृतः । 


६. 


एकादशः स्कन्धः 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
€ ७ ७ 
कमंयोगं वदत नः पुरुषो येन संस्कृत! । 
विधूयेहाशु कर्माणि नेष्कर्यं विन्दते परम्‌ ॥४१॥ 
कर्म योगम्‌ वदत नः पुरुषः येन संस्कृतः । 
बिधूय इह आशु कर्माणि नेष्कम्यंम्‌ विन्दते परम्‌ ॥। 


कर्म 

योग का 
उपदेश कीजिये 
आप हमें 
मनुष्य 

जिसके द्वारा 
शुद्ध होकर 


विधूय ११, 
इह ८ 
आशु दे. 
कर्माणि १०, 
नेष्कम्यम्‌ १३. 
विन्दते १४. 
परम्‌ ॥ १२. 


[ ६१: 


नष्ट करके 

यहाँ 

शीघ्र ही 

कर्मो को 
निष्काम कर्म को 
प्राप्त करता है 
परम 


श्लोकाथं--आप हमें कर्म योग का उपदेश कीजिये। जिसके द्वारा शुद्ध होकर मनुष्य यहाँ शीघ्र ही 


कमों को नष्ट करके परम निष्काम कर्म को प्राप्त करता है ॥ 


पृदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
प्रश्‍नम्‌ 
ऋषोन्‌ 
पूर्वम्‌ 
अपृच्छम्‌ 
पितुः 
अन्तिके । 
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५. 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
एबं प्रश्नसुषीन्‌ पूवेमएच्छुं पितुरन्तिके । 
नान्र वन ब्रह्मणः पुत्रस्तत्र कारणसुच्यताम्‌ ॥ ४२॥ 
एवम्‌ प्रश्नम्‌ ऋषीन्‌ पूर्वम्‌ अपृच्छम्‌ पितुः अन्तिके । 
न अब्रुवन्‌ ब्रह्मणः पुत्राः तत्र कारणम्‌ उच्यताम्‌ । | 


इसी प्रकार 

इस प्रश्‍न को मैंने 
सनकादि ऋषियों से 
पहले 

पुछा था । परन्तु 
अपने पिता इक्ष्वाकु के 
समीप 


न १०. 
अब्रुवन्‌ ११. 
ब्रह्मणः ८. 
पुत्राः छः 
तत्र १२. 
कारणम्‌ १३. 


उच्यताम्‌ ॥ १४. 


नहीं 
बताया 
ब्रह्मा के 
पुत्रों ने 
इसका 
कारण 
बताइये । 


श्लोकाथं - पहले इसी प्रकार इस प्रश्न को मैंने अपने पिता इक्ष्वाकु के समीप सनकादि ऋषियों से 
पुछा था । परन्तु ब्रह्मा के पुत्रों ने नहीं बताया । इसका कारण बताइये ॥ 


६२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
आविहोत्र उवाच-कर्माकर्मदिकर्मेति वेदबादो न लौकिकः । 


वेदस्य चेश्वरात्मत्वात्‌ तत्र सुद्यन्ति सूरयः ॥४३॥ 
पदच्छेद -- कर्म अकम विकर्म इति वेदवादः न लौकिकः । 
वेदस्य च ईश्वर आत्मत्वात्‌ तत्र मुह्यन्ति सुरयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

कमं १. शास्त्र विहित क्म वेदस्य च ७. और वेद के 

अकम २, निषिद्ध कर्म और ईश्वर ८. ईश्वर 

शिकमं इति ३. विहित कर्म का उल्लंघन आत्मत्वात्‌ ५. रूप होने के कारण 
ब्ेदवादः ४. येवेदों से जाने जाते हैं तत्र ११. उसके अर्थ निर्णय में 
से ६. नहीं जाने जाते । मुह्यन्ति १३. भूलकर जाते हैं 
लोकिकः । ५, लौकिक रीतिसे सूरयः ।! १०. बड़े-बड़े विद्वान भी 


इलोकार्थ-शास्त्र विहित कर्म, निषिद्ध कर्म और विहित कर्म का उल्लंघन ये वेदों से जाने जाते हैं : 
लौकिक रीति से नहीं जाने जाते । और वेद के ईश्वर रूप होने के कारण बड़े-बड़े विद्वान्‌ 
भो इसके अर्थ निर्णय में भूल कर जाते हैं ॥ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


प्रोक्षवादो वेदोऽयं बालानामनुशासनम्‌ । 


€ ~ ७ 
कममोक्षाय कर्माणि विधत्ते ह्यगदं यथा ॥४४॥ 
पदच्छेद-- परोक्षवादः वेदः अयम्‌ बालानाम्‌ अनुशासनम्‌ । 
कर्म मोक्षाय कर्माणि विधत्ते हि अगदम्‌ यथा ।। 


शब्दार्थ -- 

परोक्षवादः २. परोक्षवाद है मोक्षाय ५. निवृत्ति के लिये उसी 
प्रकार 

बेदः २. वेद कर्माणि ६. कर्म का 

अयम १. यह विधत्ते हि ७. विधान करता है 

बालानाम्‌ &. बालकों का अगदम्‌ ११. ओषधि खिलाते हैं 

अनुशासनम्‌ । १०. प्रलोभन देकर यथा ॥ ८. जेसे 

कमं ४. यह कमो की 


इलोकार्थ--यह वेद परोक्षवाद है, यह कमों की निवृत्ति के लिये उसी प्रकार कर्म का विधान करता है। 
जसे बालकों को प्रलोभन देकर औषधि खिलाते हैं ॥ 


अ० हे | 


आचरेत्‌ 

यः तु 

वेद 

उवक्तम्‌ 
स्वयम्‌ अज्ञः 


एलोकार्थ--जो स्वयम्‌ अज्ञानी है, और जिसकी इन्द्रियाँ वश में नहीं हैं, 


७. 


एकांदंशः स्कन्ध: 


पञ्चचतारिशः श्लोकः 
नाचरेदू यस्तु वेदोक्त स्वयमज्ञोऽजितेन्द्रियः । 
विकर्मणा ह्यधर्मेण मत्योग्ट त्युसुपैति सः ॥४५॥ 


नहीं करता है 


६. आचरण 
३. और जो 
४. 
५ 
१ 


वेदो में 


« बताये गये कर्मो का 
. जो स्वयम्‌ अज्ञानी है 


अजितेन्द्रियः । २. 
विकमंणा व. 
हि अधर्मण ६. 
मृत्योः ११. 
मृत्युम्‌ १२. 
उपेति १३. 
सः ॥ १०. 


न आचरेत्‌ यः तु वेद उक्तम्‌ स्वपम्‌ अज्ञः अजितेन्द्रियः । 
विकर्मणा हि अधर्मण मृत्योः मृत्युम्‌ उपेति सः॥ 


[ ६३ 
जिसकी इन्द्रियाँ वश में 
नहीं है 
और विहित कर्म करके 
अधर्म करता है 
मृत्यु के बाद 
फिर मृत्यु को 
प्राप्त होता है 
वह 
और जो वेदों में बताये गये 


कर्मों का आचरण नहीं करता है और विहित कर्म न करके अधर्म करता है वह मृत्यु के 


बाद फिर मृत्यु को प्राप्त होता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
वेदोक्तम्‌ 
एव 
कुर्वाणः 
निःसङ्कःः 
अपिलाम्‌ 
ईश्वरे । 
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षट्चत्वारिशः श्लोकः 
वेदोक्तमेव कुर्वाणो निःसङ्गोऽपि तमीरवरे । 


नेष्कर््या लभते सिद्धि रोचनार्था फलश्चतिः ॥४६॥ 


वेदोक्तम्‌ एव कुर्वाणः निःसङ्भः अपतम्‌ ईश्वरे । 
नेषकर्म्याम्‌ लभते सिद्धिम्‌ रोदना अर्था फल श्रृतिः॥ 


, वेदोक्त कमों का 


ही 
अनुष्ठान करता है 


. जो फल को अभिलाषा 
, अपित करके 


विश्वात्मा भगवान्‌ को 


नेष्कर्म्याम्‌ ७. 
लभते र्ष 
सिद्धिम्‌ 5, 
रोचना ११. 
अर्था १२. 
फलश्रतिः।। १०. 


उसे कर्मों की निवृत्ति से 
मिल जाती है 

सिद्धि 

केवल रुचि 

उत्पन्न कराने के लिये है 


क्योंकि वेदों में फल का 
कथन 


श्लोकार्थ- जो फल की अभिलाषा (छोड़कर) विश्वात्मा भगवान्‌ को अपित करके वेदोक्त कर्मो का हो 
अनुष्ठान करता है। उसे कर्मों को निवृत्ति से सिद्धि मिल जाती है । क्योकि वेदों में फन 
का कथन केवल रुचि उत्पन्न कराने के लिये है।! 


६४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यः 

आशु 

हृदय प्रन्थिम्‌ 
निजिहोषुः 
पर 

आत्मनः: । 


श्रौमद्भागवते 


सपचत्वारिंशः श्लोकः 


[ क्ष० ३ 


य आशु हृदयग्रन्थि निजिहीषः परात्मनः । 


विधिनोपचरेद्‌ देव तन्त्रोक्तेन 


“० 0 की ०८ १८ ० 


च केशवम्‌ ॥४७॥ 


यः आशु हृदय ग्रन्थिम्‌ निजिहोर्षुः पर आत्मनः । 
विधिना उपचरेत्‌ देवम्‌ तन्त्र उक्तेन च केशवम्‌ ।। 


जो विधिना ८, 
शीघ्र उपचरेत्‌ १२. 
हृदय ग्रन्थि को देव प्‌ १०. 
खोलने को इच्छा वाला है तन्त्र ७. 
पर ब्रह्म स्वरूप उक्तेन च रद 
आत्मा की केशवम्‌ ॥ ११. 


दोनों पद्धतियों के द्वारा 
आराधना करनी चाहिये 
भगवान्‌ 

उप्ते वैदिक और तान्त्रिक 
बताये गये उपायों से 
श्रीकृष्ण की 


श्लोकार्थ-जो पर ब्रह्म स्वरूप आत्मा की हृदय ग्रन्थि को शीघ्र से शीघ्र खोलने को इच्छा वाला है । 
उसे वैदिक ओर तान्त्रिक दोनों पद्धतियों के द्वारा बताये गये उपायों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
की आराधना करनी चाहिये ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
लब्ध 


अनुग्रहः 
आचार्यात्‌ 
तेन सन्दशित 


आगमः । 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 


लब्धानुग्रह आचार्यात्‌ तेन सन्दशितांगमः । 
महापुरुषमभ्यचं न्सूतर्याभिमतयाऽऽत्मनः 
लब्ध अनुग्रहः आचार्यात्‌ तेन्‌ सर्न्दाशत आगमः। 
महा पुरुषम्‌ अभ्यर्चत्‌ मूर्त्या अभिमतया आत्मनः ॥। 


३. 
२. 
१ 
४ 


4. 


प्राप्त कर महा पुरुषम्‌ ८. 
कृपा अभ्यचंत्‌ १०. 
पहले गुरुदेव को मूर्त्या प. 
फिर उनके द्वारा बताई अभिमतया ७. 
गई 

विधि से आत्मनः॥ ६. 


॥४८॥ 


भगवान्‌ को 
पुजा करे 
मूर्ति के द्वारा 
अभीष्ट 


अपने को 


श्लोकार्थ- पहले गुरुदेव को कृपा प्राप्त कर । फिर उनके द्वारा बताई गई विधि से अपने को अभीष्ट 
मूर्ति के द्वारा भगवान्‌ की पूजा करे ॥ 


भ० ३ | 


एकादशः स्कन्धः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
शुचिः 
सम्पुखम्‌ 


प्राण 
संयमन 


आदिभिः। ६. 


१ 
२. 
आसीनः 3; 
४ 
५ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
शुचिः सम्सुखमासीनः प्राणसंयमनादिभिः । 
पिण्डं विशोध्य संन्यासकृतरक्षो$चयेद्धरिम्‌ ॥४९॥ 


शुचिः सम्मुखम्‌ आसीनः प्राण संयमन आदिभिः। 
पिण्डम्‌ विशोध्य संन्यास कृत रक्षः अचयेत्‌ हरिम्‌ ॥। 


पवित्र होकर 
भगवान्‌ के सामने 
बैठकर 


श प्राणायाम 


संयम 
आद के द्वारा 


पिण्डम्‌ ७. 
विशोध्य ८. 
सन्यास य 
कृत रक्षः १०, 
अचेयेत्‌ १२. 
हरिम्‌ ॥ ११. 


नाड़ी 

शोधन करे, तब 
न्यास से 

अङ्ग रक्षा करके 
पूजा करे 
भगवान्‌ को 


शलोकार्थ--पवित्र होकर भगवान्‌ के सामने बैठकर प्राणायाम, संयम आदि के द्वारा नाड़ी शोधन 
करे, तब, अङ्ग रक्षा करके भगवानु को पुजा करे ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 


अर्चादी 
हृदये 

च अपि 
यथा 

लब्ध 
उपचारकः । 


DAN ..' 5. ७ ०० 
® ल्क ७ कढ ° ® 


पञ्चाशः श्लोकः 
अर्चादौ हृदये चापि यथालब्धोपचारकेः। 
द्रदयच्षित्यात्मलिझानि निष्पाद्य प्रोद्य चासनम्‌ ॥५०॥ 


अर्चादौ हृदये च अपि यथा लब्ध उपचारकेः। 
द्रव्य क्षिति आत्म लिद्कानि निष्पाद्य प्रोक्ष्य च आसनम्‌ ॥ 


पहले पूजन के लिये 
मन 

और 

जो 

प्राप्त हों उनसे 
साधन 


द्रब्प ५, 
क्षिति आत्त ७. 
लिड्भानि १०, 
निष्पाद्य १२. 
प्रोक्ष्य च ११. 
आसनम्‌ ॥ दे. 


पुष्प आदि पदार्थों 
पृथ्वी, चित्त 

सूति का 

पूजा के योग्य बनावे 
प्रक्षालन करके 
आसन तथा 


श्लोकार्थ--जो साधन प्राप्त हों उनसे पहले पूजन के लिये पुष्प आदि पदार्थों मन, पृथ्वी, चित्त 
और आसन तथा मूर्ति का प्रक्षालन करके पुजा के योग्य बनावे ॥ 


द 


६६ | श्रीमद्भागवतै [ अ० ३ 


एकपञचाशः श्लोकः 
पाद्यादीनुपकल्प्याथ सन्निधाप्य समाहितः । 
हृदादिभिः कृतन्यासो मूलमन्त्रेण चा चयेत्‌ ॥५१॥ 


पदच्छेद पाद्य आदीन्‌ उपकल्प्य अथ सन्निधाप्य समाहितः । 
हृद्‌ आदिभिः कृत न्यासः मुल मन्त्रेण च अचंयेत्‌ ।॥। 


शब्दार्थ 

पाद्य १. पाद्य हद ७. तेदनन्तर हृदय 

आदीन्‌ २. अर्ध्य आदि पात्रों को आदिभिः ८. सिर-शिखा इत्यादि का 
उपकल्प्य ३. स्थापित करके कृत १०. करे, फिर 

अथ ४. फिर न्यासः 5. न्यास 

सश्चिधाप्य ६. मूति का ध्यान करे मुलमन्त्रेण च ११. मूल मन्त्र के द्वारा 
समाहितः। ५. एकाग्रचित होकर अर्चेयेत्‌ । १३. इष्टदेव की पुजा करे 


इलोकार्थ--पाद्य, अर्ध्य आदि पात्रों को स्थापित करके फिर एकाग्रचित्त होकर मूर्ति का ध्यान करे । 
तदनन्तर हृदय, सिर, शिखा इत्यादि का न्यास करे, फिर मुल मन्त्र के द्वारा इष्टदेव 
को पुजा करे ॥ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
साङ्गोपाङ्गां सपाषदां तां तां सूति स्वमन्त्रतः 
पाद्याध्याचमनीयाद्येः स्नानवासोविभूषणेः ॥५२॥ 


पदच्छेद साङ्गोपाङ्काम्‌ सपाषंदाम्‌ ताम्‌-ताम्‌ मृतिम्‌ स्वमन्त्रतः । 
पाद्य अध्ये आचमनीय आद्यः स्नानवासः विभुषणेः ।। 


शब्दा्थ -- 

साङ्गोपाङ्गाम्‌ १. अङ्ग-उपाङ्ग पाद्यअध्यं ५. पाद्य-अध्य 
सपाषंदाम्‌ २. और पार्षदों सहित आचमनीय ६. आचमनीय 
ताम्‌-ताम्‌ ११. उन-उन आद्यैः १०. आदि के द्वारा 
मृतिम्‌ १३, मूतियों की पूजा करे स्नान ७. स्नान 

स्व ३. उनके वासः ८. वस्त्र 
मन्त्रतः । ४. मूलमन्त्र से विभुषणेः॥ ८. आभूषण 


श्लोकार्थ-अङ्ग-उपाङ्ग और पार्षदों सहित उनके मूलमन्त्र से पाद्य-अर्ध्य, आचमनीय, स्नान, वस्त्र, 
आभूषण आदि के द्वारा उन-उन मूर्तियों की पुजा करे ॥ 


झ० ३] 


एकादशः स्कन्धः 


[ ६७ 


पदच्छे 


शब्दार्थ -- 
गन्धमाल्य 
अक्षत 
स्रग्भिः 
ध्‌प 

दीप 


१. 
२. 
रे. 
४. 
4. 
उपहारकः। ६. 


त्रयःपञ्चाशः श्लोकः 
ध्ये 

गन्धमाल्याक्षतस्ररिभमधृपदीपोपहारकः 

साङ्ग सम्पूज्य विधिवत्‌ स्तवेः स्तुत्वा नमेद्धरिम्‌ ॥५३॥ 

गन्ध माल्य अक्षत स्रग्भिः धूप दोप उपहारके: । 

साङ्गम्‌ सम्पुज्य विधिवत्‌ स्तवः स्तुत्वा नमेत्‌ हरिम्‌ ॥ 


गन्ध-दधि 
अक्षत 

माला 

धूप 

दीप और 
नेवेद्य आदि से 


साङ्गम्‌ ७. 
सम्पुञ्य थे, 
विधिवत्‌ प. 
स्त्बः १०. 
स्तुत्वा ११. 


नमेत्‌ हरिम्‌ ।। १२. 


पूर्ण रूप से 

पुजा करे (और) 
विधिपूर्वक 

स्तोत्रों के द्वारा 

स्तुति करके 

श्री हरि को नमस्कार करे 


ऽलोकार्थ-गन्ध, दधि, अक्षत, माला, धूप, दीप और नेवेद्य आदि से पूर्ण रूप से विधिवत पुजा करेः। 
और स्तोत्रों के द्वारा स्तुति करके श्री हरि को नमस्कार करे ॥ 


चतुष्पञ्चाशः श्लोकः 
आत्मान्‌ तन्मयं ध्यायन्‌ सूति सम्पूजयेद्धरेः । 
शेषामाधाय शिरसि स्वधाम्न्युद्वास्य सत्कृतम्‌ ॥५४॥ 


आत्मानम्‌ तन्मयम्‌ ध्यायन्‌ सूर्तिम्‌ सम्पुजयेत्‌ हरेः । 
शेषाम्‌ आधाय शिरसि स्वधाम्नि उद्दास्य सत्कृतम्‌ ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ - 


आत्मानम्‌ 
तन्मयम्‌ 
ध्यायन्‌ 
मतिम्‌ 
सम्पूजयेत्‌ 
हरेः । ४. 


१. 
२. 
३. 
4. 
६. 


अपने आपको 
भगवन्मय 

ध्यान करते हुये 
सूति का 

पूजन करना चाहिये 
भगवान्‌ श्री हरि 


शेषाम्‌ ७. 
भाधाय दै, 
शिरसि द, 
स्वधाम्नि १०. 
उद्वास्प ११. 
सत्कृतम्‌ ॥ १२. 


निर्माल्य को 

रखकर 

तिर पर 

यथा स्थान 

स्थावित करके 

पूजा समाप्त करनी चाहिये 


श्लोकार्थ--अपने आपको भगवन्मय ध्यान करते हुये भगवान्‌ श्री हरि को मूर्ति का पुजन करना 
चाहिये । निर्माल्य को सिर पर रखकर यथा-स्थान स्थापित करके पूजा समाप्त 
करनी चाहिये ।। 


६८ ] श्रीमद्भागवते [ 9० ३ 


पञ्चपञ्चाशः शत्तोकः 
एवमग्न्यकतोयादावतिथौ हृदये च यः। 
यजतीश्वरमात्मानमचिरान्छुच्यते हि सः ॥५५॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ अग्नि अर्क तोय आदौ अतिथौ हृदये च यः। 

यजति ईश्वरम्‌ आत्मानम्‌ अचिरात्‌ मुच्यते हि सः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १, इप प्रकार यजति ८. पूजा करता है 
अग्नि अकं ३. अग्नि सूर्य ईश्वरम्‌ ८. ईश्वर की 
तोयआदौ ४. जल आदि आत्मानम्‌ ७. आत्म रूप 
अतिथौ ५, अतिथि अचिरात्‌ ११. शीघ्र ही (इस संसार से) 
हृदये च ६, अपने हृदय में ओर सुच्यते १२. मुक्त हो जाता है 
यः । २. जो पुरुष हिसः॥ १०. वह 
श्लोकार्थ- 


इस प्रकार जो पुरुष अग्नि, सूर्य, जल आदि अतिथि और अपने हृदय में आत्म रूप ईश्वर 
की पूजा करता है, वह शीघ्र ही इस संसार से मुक्त हो जाता है ।। 


इति श्रौमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे तृतीयः अध्यायः ।। ३॥ 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
एकाद्शः स्कन्धः 
चलुथ * ऊल्याय्य:! 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच- यानि यानीह कर्माणि येर्थे; स्वच्छन्दजन्मभिः । 
चक्रे करोति कर्ता वा हरिस्तानि ब्रवन्तु नः ॥१॥ 


पदच्छेद यानि यानि इह कर्माणि यः येः स्वच्छन्द जन्मभिः । 

, चक्रे करोति कर्ता वा हरिः तानि ब्रुवन्तु नः॥ 
शब्दाथं-- 
यानि-्यानि ५. जो-जो चक्र ८. कर चुके हैं 
इह ४. यहाँ करोति ६. कर रहे हैं 
कर्माणि ६. लीलायें कर्ता वा १०. अथवा करेंगे 
येः ये: १. जिन-जिन हरिः ७. श्रीहरिः 
स्वच्छन्द २. स्वतन्त्र तानि ११. वे सब 
जन्मनिः। ३. अवतारों द्वारा ब्रुवन्तु नः । १२. हमें आप बताइये 


श्लोकार्थ-जिन-जिन स्वतन्त्र अवतारों द्वारा यहाँ जो-जो लोलाये श्रीहरि कर चुके हैं, कर रहे हैं। 
अथवा करेंगे, वे सब हमें आप बताइये ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
द्रुमिल उवाच-वो वा अनन्तस्य गुणाननन्ताननुक्रमिष्यन्‌ स तु बालबुद्धिः । 
रजांसि भूमेगणयेत्‌ कथञ्चित्‌ कालेन नचाखिलशक्तिधार्नः ॥२॥ 
पदच्छेद-यः वा अनन्तस्य गुणान्‌ अनग्तान्‌ अनुक्रमिष्यन्‌ सः तु बाल बुद्धिः । 
रजांसि भुमेः गणयेत्‌ कथग्चित्‌ कालेन न एव अखिल शक्ति धाम्नः॥ 


शब्दार्थ-- 

यः वा १. अथवा जो 

अनन्तस्य २. अनन्त श्रीहरि के 
गुणान्‌ ४. गुणों को 

अनन्तान्‌ ३. अनन्त 

अनुक्रमिष्यन्‌ ५. गिनने की इच्छा करता है 
सः तु ६. उसकी निश्चय ही 
बाल ७. बाल 

बुद्धिः । ८. बुद्धि है 


रजांसि भुमेः ६. 
गणयेत्‌ ११. 
कथऱ्चित्‌ १०. 
कालेन १२. 
न एव १६. 
अखिल १३. 
शक्ति १४. 
धाम्नः ।) ११. 


क्योंकि पृथ्वी के धूल-ऊण 
गिने जा सकते हैं 

किसी प्रकार 

परन्तु अनन्त होने के कारण 
नहीं गिने जा सकते हें 
समस्त 

शक्तियों के 

आश्रय परमात्मा के गुणगण 


एलोकार्थ--अथवा जो अनन्त श्रीहरि के अनन्त गुणों को गिनने की इच्छा करता है। उसकी निश्चय 
ही बाल बुद्धि है। क्योंकि पृथ्वी के धूलिकण किसी प्रकार गिने जा सकते हैं। परन्तु 
अनन्त होने के कारण समस्त शक्तियों के आश्रय परमात्मा के गुणगण नहीं गिते 


ज्ञा सकते हैं ॥ 


भ० ४ ] श्रीमद्भागवते [७० 


तृतीयः श्लोकः 
€ ७ पि 
भूतेयदा पश्चभिरात्मसरष्टेः पुरं विराज विरचय्य तस्मिन्‌ | 
स्वांशेन विष्टः पुरुषाभिधानमवाप नारायण आदिदेवः ॥३॥ 


पदच्छेद- भूतेः यदा पश्चभिः आत्मसृष्टैः पुरम्‌ विराजम्‌ विरचय्य तस्मिन्‌ । 
स्वअंशेन विष्टः पुरुष अभिधानम्‌ अवाप नारायणः आदि देवः ॥ 

शब्दार्थ-भुतेः ३. भूतों की स्वअंशेन 5. अपने अंश से 

यदा १. जब वे विष्टः १०. प्रवेश करते हैं तब 

पश्चभिः २. पश्च पुरुष १४. पुरुष 

आत्म सृष्टेः ४. अपने द्वारा सृष्टि करके अभिधानम्‌ १५. इस नाम को 

पुरम्‌ ६. शरीर की अवाप १६. प्राप्त करते हैं 

विराजम्‌ ५. विराट्‌ नारायणः १३. नारायण 

विरचय्य ७, रचना करते हैं ओर आदि ११. आदि 

तस्मिन्‌ । ८. उसमें देवः ।। १२. देव 


इलोकार्थ--जब वे पश्चभुतो की अपने द्वारा सृष्टि करके विराट्‌ शरीर को रचना करते हैं और उसमें 
अपने अंश से प्रवेश करते हैं। तब आदिदेव नारायण पुरुष इस नाम को प्राप्त कर लेते हैं। 


चतुर्थः श्लोकः 
यत्काय एष भुवनधयसन्षिवेशो यस्येन्द्रियेस्तनुश्चतासुमयेन्द्रियाणि । 


ज्ञानं स्वतः श्वसनतो बलमोज इहा सत्त्वादिभिः स्थि तिलयोद्भधव आदिकर्ता॥४॥ 
पदच्छेद यत्‌ काये एषः भुवन त्रय सन्निवेशः यस्य इन्द्रियः तनुभृताम्‌ उभय इन्द्रिया ण। 
ज्ञानम्‌ स्वतः श्वसनतः बलम्‌ ओजः ईहा सत्त्व आदिभिः स्थितिलय उद्धव आदि कर्ता ॥। 


शब्दाथ-यत्‌ काये१. उन्हीं के शरीर में ज्ञानम्‌ १०. ज्ञान का उदय होता है 
एषः २. ये स्वतः 5. उनके स्वरूप से अपने आप 
भुवनत्रय ३. तीनों लोक श्वसनतः ११. श्वास-प्रश्वास से 
सन्निवेशः ४. स्थित हैं बलम्‌ ओजः १३. शरीरों में बल ओर इन्द्रियाँ 
बलवान होती हैं 

यस्य इन्द्रिथेः ५. उन्हीं की इन्द्रियों से ईहा १३. कम करने की शक्ति आती है 
तनुभृताम्‌ ६. शरीर धारियों की सत्त्व आदिभिः १४. उन्हीं के सत्त्वादि गुणों से 
उभय ७. ज्ञानेन्द्रिय ओर कर्मेन्द्रियाँ दोनों स्थितिलय १५. संसार की स्थिति, प्रलय और 
इन्द्रियाणि। ८. इन्द्रियां बनी हैं उद्धव आदि १६. उत्पत्ति आदि होते हैं 

कर्ता ॥। १७. वे ही आदि कर्ता नारायण हैं 


श्लोकार्थ-उन्हीं के शरीर में ये तीनों लोक स्थित हैं। उन्हीं की इन्द्रियों से शरीर धारियों की 
ज्ञानेन्द्रिय ओर कमन्द्रियाँ दोनों इन्द्रिया बनी है। उनके स्वरूप से अपने आप ज्ञान का 
उदय होता है। श्वास-प्रश्वास से शरीरों में बत और इन्द्रियां बलवान होती है । 
काम करने की शक्ति आती है उन्हीं के सत्त्वादि गुणों से संसार की स्थिति-प्रलय और 
उत्पत्ति आदि होते हैं। वे ही आदि कर्ता नारायण हैं ॥ 


हम १६ ई te पन के डु 
क्ष० ४ ] एकादशः स्कन्धः 


[ ७१ 
पञ्चमः शलाकः 

आदावभूच्छुतधृती रजसास्य सगे विष्णुः स्थितौ ऋतुपतिद्विंजधमंसेतुः । 
रुद्रोऽप्ययाय तमसा पुरुषः स आद्य इत्युङ्गवस्थितिलयाः सततं प्रजासु ॥५॥ 
पदच्छेद--आदौ अभुत्‌ शतधृतिः रजसा अस्य सगे विष्णुःस्थितो क्रतुपतिः द्विज धमं सेतुः । 

रुद्रः अपि अथाय तमसा पुरुषः सः आद्यः इति उ-डूव स्थितिलयाः सततम्‌ प्रजासु ॥ 
शब्दार्थ-आदो १. पहले-पहुल रुद्रः अपि ११. रुद्र बने 
अभुत्‌ ४. उत्पन्न हुये अयाय १०. जगत के संहार के लिये 
शतधृतिः रजसा ३. रजो गुण के अंश से ब्रह्मा तमसा &. तमो गुण के अंश से 
अस्य सर्गे २. इस जगत को उत्पत्ति के लिये पुरुषः सः आद्यः१३. आदि पुरुष नारायण से 
विष्णःस्थितो ७. विष्णु संसार की स्थिति के लिये इति १२. इस प्रकार 
क्रतुपतिः ८. यज्ञ पति बन गये फिर उद्धव स्थिति १५. उत्पत्ति-स्थिति ओर 
ह्व्जि ६. ब्राह्मणों के रक्षक लयाः १६. संहार होते रहते हैं 
धमं सेतु: । ५. धर्म तथा सततम्‌ प्रजासु ११४. निरन्तर प्रजा की 


श्लोकार्थ-पसले-पहल इस जगत की उत्पत्ति के लिये रजो गुण के अंश से ब्रह्मा उत्पन्न हुये। धर्म तथा 
ब्राह्मणों के रक्षक विष्णु संसार की स्थिति के लिये यज्ञपति बन गये । फिर तमोगुण के 
अंश से जगत के संहार के लिये इद्र बने, इस प्रकार आदि पुरुष न।रायण से निरन्तर 


प्रजा की उत्पत्ति-स्थिति और संहार होते रहते हैं॥ 
षष्ठः श्लोकः 


घमस्य दचदुहितयजनिष्ट मूर्त्या नारायणो नर ऋषिप्रवरः प्रशान्तः । 
नेष्कम्यलक्षणसुवाच चचार कम योऽ्द्यापि चास्त ऋषिवयनिषेविताङघिः ॥६॥ 


पदच्छेद-धमेस्य दक्ष दुहितरि अजनिष्ट सूर्त्याम्‌ नारायणः नर 


ऋषि प्रवरः प्रशान्तः । 


नेषक्रम्यं लक्षणम्‌ उवाच चचार कर्म यो अद्य अपि च आस्ते ऋषिवर्य निषेवित अङ्ख्लिः ॥ 


शब्दार्थ--धर्मस्थ १. धर्म की पत्नी नेष्कम्यं 8. 
दक्ष २. दक्ष प्रजापति की लक्षणम्‌ उवाच १०. 
दुहितरि ३. कन्या चचार कर्मं ११. 
अजनिष्ट ८, उत्पन्न किया यो अद्य अपिच १२. 
सुत्याम्‌ ४, मूतिने आस्ते १३. 
नारायणः नरः ७. नर ओर नारायणको अऋषिवर्यं १४, 
ऋषि प्रवरः ५. ऋषि श्रेष्ठ निषेवित १६. 
प्रशान्तः । ६. शान्तात्मा अङघ्रिः॥ १५. 


उन्होंने आत्म रूप को 
प्राप्त कराने वाले कर्म का 
उपदेश किया 
वे आज भी बदरिकाश्रम में 
विराजमान 

बड़े-बड़े ऋ षि-मुनि 

सेवा करते रहते हैं 

उनके चरण कमलों को 


एलोकाथ- धर्म की पत्नो दक्ष प्रजापति की कन्या मूति ने ऋषि श्रेष्ठ शान्तात्मा नर और नारायण 


को उत्पन्न किया । उन्होंने आत्मरूप को प्राप्त कराने वाले कर्म का उपदेश किया । 
वे आज भी बदरिकाश्रम में विराजमान हैं। बड़े-बड़े ऋषि-मुनि उनके चरण कमलों 


की सेवा करते रहते हैं ॥ 


७३ ] एकादशः स्कँन्ध; [ भर ४ 


सप्तमः श्लोकः 
इन्द्रो विशङ्कःथ मम धाम जि तीति कामं न्ययुङ्क्त सगण स बदयपाख्यम्‌ । 


गत्वाप्सरोगणवसन्तसुमन्दवाते? स्रोप्रचणेषुभिरविध्यदतन्महिज्ञः ॥७॥ 
पदच्छेद-इन्द्रः विशङ्कय ममधाभ जिघृक्षति इति कामम्‌ न्ययुङ्क्त सगणम्‌ सः बदरी उपाख्यम्‌ । 
गत्वा अप्सरोगण वसन्त सुमन्द वातेः स्त्रो प्रेक्षणेषुभिः अविध्यत्‌ अतन्‌ महिज्ञः ॥। 


शब्दाथं- 

इन्द्रः विशङ्कय १. इन्द्र ने आशङ्का की गत्वा १४. बदरिकाश्रम में जाकर 
ममधाम २. ये मेराधाम अप्सरोगण ११. वे अप्सरागण 

जिधुक्षति इति ३. छीनना चाहते हैं इसलिये वसन्त १२. बसन्त तथा 

कामम्‌ ७. कामदेव को सुमन्द वातेः १३. मन्द सुगन्ध वायु के साथ 
न्ययुङ्क्त ८. नियुक्त कर दिया त्री प्रेक्षणेषुभिः १५. स्त्रियों के कटाक्षगणों से 
सगणम्‌ ६. गणों के सहित अविध्यत्‌ १६. उन्हें घायल करने लगे 
सः बदरी ४. उन्होंने बदरिकाश्रम अतन्‌ ५. कामदेव को भगवानु की 
उपाख्यम्‌ । ५. नामक स्थान में महिज्ञः १०. महिमा का ज्ञान नहीं था 


एलोकार्थ- इन्द्र ने आशङ्का को, ये मेरा धाम छीनना चाहते हे, इसलिये उन्होंने बदरिकाश्रम नामक 
स्थान में गणों के सहित कामदेव को नियुक्त कर दिया। कामदेव को भगवान्‌ की 


महिमा का ज्ञान नहीं था । वे अप्सरागण, बसन्त तया मन्द सुगन्ध वायु के साथ स्त्रियों 
के कटाक्ष वाणों से उन्हें घायल करने लगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
विज्ञाय शक्रकृतमक्रममादिदेवः प्राह प्रहस्य गतविस्मय एजमानान्‌ । 


मा भेष्ट भो मदन मारुत देववधवो ग्रहीत नो बलिमशून घमिमं कुरुध्वम्‌॥८॥ 
पदच्छेद-विज्ञाय शक्रकृतम्‌ अक्रमम्‌ आदिदेवः प्राह प्रहस्य गतविस्मय एजमानान्‌ । 
मा भेष्ट भो मदन मारत देववध्वः गृहीत नः बलिम्‌ अशून्यम्‌ इमम्‌ कुरुध्वम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- विज्ञाय ४. जानकर मा भेष्ट १२. डरो मत 

शक्रकृतम्‌ २. इन्द्र के भो मदन 8. हे कामदेव! 

अक्कमम्‌ ३. इस अपराध को मारुत १०. हे मलय मारुत ! 
आदिदेव १. आदि देव नर-नारायण ने देववध्वः ११. हे देवाङ्गनाओ ! 

प्राह ७. कहा, उस समय गृहीत १४. स्वोकार करो 

प्रहस्य ६ हंसकर नःबलिम्‌ १३. हमारा आतिथ्य 
गतविस्मय ८. उनके मन में आश्चर्य नहीं था अशून्यम्‌ इमम्‌ १५. इस आश्रम को शून्य मत 
एजमानान्‌ । ५. कापते हुये काम आदि से कुरुध्वम्‌ १६, करो 


श्लोकार्थ--आदि देव नर-नारायण ने इन्द्र के इस अपराध को जानकर कापते हुये काम आदि से हँस 
कर कहा, उस समय उनके मन में आश्चर्यं नहीं था। हे कामदेव ! हे मलय मारुत! हे 
देवाङ्गनाओ ! डरो मत हमारा आतिथ्य स्वीकार करो, इस आश्रम को शुन्य मत करो ॥ 


अ०४ ] एकांदशः स्कन्ध [ ७३ 


नवमः श्लोकः 
हत्थं ब्र वत्यभयदे नरदेव देवाः 
सत्रीडनम्रशिरसः सचघृणं तमूचुः । 
नेतदू विभो त्वयि परेऽविकृते विचित्र 
स्वारामधीरनिकरानतपादपव्य ॥६॥ 
पदच्छेद 
इत्थम्‌ ब्रवति अभयदे नरदेव देवाः 
सव्रीड नस्रशिरसः सघृणम्‌ तमूचुः। 
न एतद्‌ विभो त्वयिपरेअविकृृते विचित्रम्‌ 
स्वाराम धीरनिकर आनतपादपझे ॥ 
शब्दा्थं-- 
इत्थम्‌ ३. इस प्रकार न १३. नहों है, क्योंकि 
श्रवति ४. कहा तो एतद्‌ ११. यह कोई 
अभयदे २. अभयदान देते हुये विभो दै, हे प्रभो! 
नरदेव १. नर-नारायण ने जब त्वयिपरेअविकृते १०. निविकार आपके लिये यह 
देवाः सन्नोड ५. लज्जा से काम आदि देवों के विचित्रम्‌ १२. आश्चर्य 
नस्रशरसः ६. सिर झुक गये स्वाराम १४. बड़े-बड़े आत्माराम 
सघृणम्‌ ७. उन्होंने दयालु धोरनिकर १५. धीर पुरुषों का समूह 
तमूच्‌ः । ०. नर-मारायण से कहा आनतपादपद्मं ॥ १६. आपके चरणों में प्रणाम करता 
रहता है 


एलोकार्थ--नर-नारायण ने जब अभयदान देते हुये इस प्रकार कहा, तो लज्जा से काम आदि देवों 
के सिर झुक गये । उन्होंने दयालु नर-नारायण से कहा । हे प्रभो! निविकार आपके 
लिये यह कोई आश्चर्य नहीं है, क्योंकि बड़े-बड़े आत्माराम धीर पुरुषों का समुह आपके 
चरणों में प्रणाम करता है ।। 
१० 


७४ ] श्रोमदुभागवते [ भ० ४ 


दशम: श्लोकः 


त्वां सेवतां सुरकृता बहवोऽन्तरायाः 
स्वौको विलङ्घ'य परमं व्रजतां पद ते । 
नान्यस्य बहिषि बलीन्‌ ददतः स्वभागान्‌ 
धत्त पदं त्वमविता यदि विघ्नम्ूदिनं ॥१०॥ 


पदच्छेद 

त्वाम्‌ सेवताम्‌ सुरकृताः बहवः अन्तरायाः 

स्वोकः विलङ्कघ परमम्‌ ब्रजताम्‌ -पदते। 

न अन्यस्य बहिषि बलीन्‌ ददतः स्वभागान्‌ धन 

धत्तपदम्‌ त्वमवितायदि यिघ्नमुत्ति॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वाम्‌ १. आपको न १३. विध्न नहीं डालते हैं 
सेवताम्‌ २. सेवा, भक्ति करने वालों के अन्यस्य १२. उन लोगों के मागं में वे 

मागं में 
सुरकृताः बहवः ३. देवता लोग बहुत से बहिषि बलोन्‌ ५. जो यज्ञ करते हुये बलि के रूप में 
अन्तरायाः ४. विघ्न डालते हैं ददतः . ११. देते रहते हैं 
स्वोकः विलद्भः्य ६. स्वगंधाम को लांघ कर स्वभागान्‌ १०. देवताओं को उनका भाग 
परमम्‌ ७. आपके परम धत्तेपदम्‌ १६. पैर रख कर आगे बढ़ जाते हैं 
ब्रजताम्‌ पदम्‌ ८. पद को प्राप्त करते हैं त्वमविताथदि १४. पर जब आप रक्षक हैं तब 
आपके भक्त 

ते। ५. क्योंकि आपके भक्त विघ्नमुत्ति ॥। १५. विध्नों के सिर पर 


श्लोकाथं--आपकी सेवा भक्ति करने वालों के मागं में देवता लोग बहुत से विघ्न डालते हैं। क्योंकि 
आपके भक्त स्वगं धाम को लाँघ कर आपके परम पद को प्राप्त करते हैं। जो यज्ञ करते 
हुये बलि के रूप में देवताओं को उनका भाग देते रहते हैं; उन लोगों के मार्ग में विघ्न 
नहीं डालते हैं। परन्तु जब आप रक्षक हैं तब आपके भक्त विघ्नों के सिर पर पैर 
रख कर आगे बढ़ जते हैं।' 


अ० ४] एकादश: स्कन्धः [ ७५ 


एकादशः श्लोकः 
चृत्तद्त्रिकालगुणमारुतजे हयशेरन्यानस्मानपारजलधीनतितीय केचित्‌ । 
कोधस्य यान्ति विफलस्प वशं पदे गोमज्जन्ति दुश्चरतपश्च वृथोत्ख्जन्ति ॥११ 


पदच्छेद- क्षुत्‌ तृट्‌ त्रिकालगुण मारुत जह्वच शेश्न्यान्‌ अस्मान्‌ अपारजलधीन्‌ अतितीर्य केचित्‌ । 
क्रोधस्य यान्ति विफलस्य वशम्‌ पदे गोः मञ्जन्ति दुश्चरतपः च वृथा उत्सृजन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

क्षत्‌ तृद्‌ ३. भूख-प्यास क्रोधस्य ११. क्रोध के 

त्रिकालगुण ४. सर्दी-गर्मी-वर्षा यान्ति १३. हो जते हैं मानों वे 

मारुत ५. आँधी विफलस्य १०. निष्फल 

जेह्वथ ६ रसनेन्द्रिय और वशम्‌ १२. वश में 

शेश्न्यान्‌ ७. जननेन्द्रिय वाले पदे गोः १४. गाय के खुर के बने गड्ढे में 

अस्मान्‌ ८. हमारे वेगों को मञ्जन्ति १५. डूब जते हैं 

अपारजलधीन्‌ २. अपार समुद्र के समान दुश्चरतपः च १६. इस प्रकार अपनी कठिन 
तपस्या को 

अतितोर्य ६. पार करके व्‌था १३. व्यर्थं हो 

केचित्‌ । १ कुछ लोग उत्सृजन्ति ॥ १7. खो बैठते हैं 


श्नोकार्थ-कुछ लोग अबार समुद्र के समान भूख, प्यास, सर्दी, गर्मी, वर्षा, आँधी, जननेन्द्रिय वाले 
हमारे वेगों को पार करके निष्फल क्रोध के वश में हो जाते हैं । मानो वे गाय के खुर 
के बने गढ़े में इब जाते हैं। इस प्रकार व्यर्थ ही अपनी कठिन तपस्या को खो बंठते हैं ॥ 
द्वादशः श्लोकः 
इति प्रणणतां तेषां स्त्रियोऽत्यङ्क,तदश नाः । 
दशंयामास शुश्रूषां स्वचिताः कुवतीवि सुः॥१२॥ 
पदच्छेद-- इति प्रगणताम्‌ तेषाम्‌ स्त्रियः अतिअद्ध_त दर्शना: । 
नशंशामास शुभुषाम्‌ स्वचिताः कुवंतीः विभुः॥ 


शब्दाथं-- 

इति २. इस प्रकार दर्शयामास रद, दिखाई जो उनकी 
प्रगुणताम्‌ २. स्तुति की, तब शुश्रुषाम्‌ १०. सेवा 

तेषाम्‌ १. जब उन देवताओं ने स्वचिताः ७. वस्त्रालङ्कारों से सुसज्जित 
स्त्रियः ८. बहुत सी स्त्रियाँ कुवतीः ११. कर रही थीं 

अतिभऱू त ५. अद्भत विभ: ।। ४. भगवान्‌ ने 

दर्शना: । ६. रूप लावण्य वाली 


श्नोकाथं--जब उन देवताओं ने इस प्रकार स्तुति की, तब भगवान्‌ ने अद्ध त रूप लावण्य वाली 
वस्त्रालद्धारों से सुसज्जित बहुत सी स्त्रियां दिखाई जो उनको सेवा कर रही थीं । 


७६] श्रीमद्भागवते [ अ० ४ 


त्रयोदशः श्लोकः 
ते देवानुचरा इष्ट्वा स्त्रियः श्रीरिव रूपिणीः । 


गन्धेन सुमुहस्तासां रूपौंदायहतश्रियः ॥१३॥ 
पदच्छेद ते देव अनुचराः दृष्ट्वा स्त्रियः श्रीः इव रूपिणः । 
गन्धेन मुमुहुः तावताम्‌ रूप ओदायं हत क्षियः ॥। 


शब्दाथं- 

ते देव १. उन देवराज इन्द्र के गन्धेन १३. सुगन्ध से वे 
अनुचराः २. अनुचरोंने मुमृहः १४. मोहित हो गये 
दृष्ट्वा ७. देखा, तो तासाम्‌ १२. उन स्त्रियों को 
स्त्रियः - ६. स्त्रियों को रूप ८. उनके रूप के 
श्रीः ३. लक्ष्मी जी के औंदायं 8. सामने 

इव ४. समान हत ११. फीकी हो गई 
रूपिणीः। ५. रूपवती श्रयः ॥ १०. उनकी शोभा 


शलोकार्थ--उन देवराज इन्द्र के अनुचरों ने लक्ष्मी जी के समान रूपवती स्त्रियों को देखा, तो उनके 
रूप के सामने उनकी शोभा फीकी हो गई। और उन स्त्रियों की सुगन्ध से वे मोहित 
हो; गये ॥ 


र 
चतुदशः श्लोक! 
तानाह देवदेवेशः प्रणतान्‌ प्रहसन्निव । 
आसामेकतमां वृङ्ध्वं सवर्णा स्वगे भूषणाम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- तान्‌ आह देवदेवेशः प्रणतान्‌ प्रहसन्‌ इव! 
आसाम्‌ एकतमाम्‌ वृङ्ध्वम्‌ सवर्णाम्‌ स्वर्गभूषणाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तान ३. उन देवताओं से आसाम्‌ ७. इनमें से 

आह ६. कहा एकतमाम्‌ 5. किसी एक स्त्री को 
देवदेवेशः १. भगवान्‌ नारायणने वृझध्वम्‌ १०. ग्रहण कर लो 

प्रणतान्‌ २. प्रणाम करते हुये सवर्णाम्‌ ८. अपने अनुरूप 

प्रहसन्‌ ४. हसते हुये स्वर्ग ११. वह स्वर्गलोक की 

इव । ५. से भुषणाम्‌ ॥ १२. शोभा बढ़ाने वाली होगी 


एलोकार्थ--भगवान्‌ नारायण ने प्रणाम करते हुये उन देवताओं से हँसते हुये से कहा, इनमें से अपने 
अनुरूप किसी एक स्त्री को ग्रहण कर लो । वह स्वर्ग की शोभा बढ़ाने वाली होगी ॥ 


अ० ४ ] एकादशः स्कन्धः (:७७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
आओमित्यादेशमादाय नत्वा तं सुरवन्दिनः । 
उवेशीमप्सरःश्रेष्ठा पुरस्कृत्य दिवं ययुः ॥१५॥ 


पदच्छेद ओम्‌इति आदेशम्‌ आदाय नत्वा तम्‌ सुरवन्दिनः । 

उवंशीम्‌ अप्सरः श्रेष्ठाम्‌ पुरस्कृत्य दिवम्‌ ययुः ॥। 
गब्दार्थ-- 
ओमइति २. जो आज्ञा ऐसा कह कर उवंशीम्‌ ८. उर्वशी को 
आदेशम्‌ ३. आदेश अप्सरः ८५. अप्सरा 
आदाप ४. मानकर और श्रेष्ठाम्‌ ७. स्त्रियों में श्रेष्ठ 
नत्वा ६. प्रणाम करके पुरस्कृत्य १०. आगेकरके 
तम्‌ ५ उन्हं दिवम्‌ ११. स्वर्गलोक को 
सुरवन्दिनः। १. इन्द्र के अनुवरों ने ययुः ।। १२. चले गये 


ए्लोकार्थ--इन्द्र के अनुचरों जो आज्ञा ऐसा कह कर आदेश मानकर और उन्हें प्रणाम करके स्त्रियों 
में श्रेष्ठ अप्सरा उर्वशी को आगे करके स्वर्गलोक को चले गये ॥ 


षोदशः श्लोक! 


इन्द्रायानम्य सदसि श्रृण्वतां त्रिदिवौकसाम्‌ । 
ऊचुनारायणबलं शक्रस्तचास विस्मितः ॥१६॥ 


पदच्छेद इन्द्राय आनम्य सदसि श्ृण्वताम्‌ त्रिदिव ओकसाम्‌ । 
ऊचुः नारायण बलम्‌ शक्रः तत्रास विस्मितः॥ 


शब्दार्थ - 

इन्द्राय २. इन्द्रको ऊचुः ६. वर्णन किया 

आनम्य ३. प्रणाम करके नारायग ७. भगवान्‌ नर-नारायण के 
सदसि १. फिरसभामें बलम्‌ ८. बल और प्रभाव का 
श्पृण्वताम्‌ ६. सुनाते हुये शक्रः १०. उसे सुनकर इन्द्र 
त्रिदिव ४. देवलोक तत्रास ११. भयभीत और 

ओकसाम्‌ । ५. वासियों को विस्मितः ॥ १२. चकित हो गये 


एलोकार्थ--किर समा में इन्द्र को प्रणाम करके देवलोक वासियों को सुनाते हुये, भगवान्‌ नर- 
नारायण : बल ओर प्रभाव का वर्णन किया। उसे सुनकर भयभीत ओर चकित 
हो गये ॥ 


७८ ] श्रीमद्भागवते 


सप्तदशः श्लोकः 


[ अ० ४ 


हंसस्वरूप्यवददच्युत आत्मयोगं 

दत्तः कुमार ऋषभो भगवान्‌ पिता न! । 
विष्णुः शिवाय जगतां कलयावतीणे- 
स्तेनाहृता मघुभिदा श्रुतयों हयास्ये ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
हंस स्वरूपी अवदत्‌ अच्युतः आत्मयोगस्‌ 
दत्तः कुमार ऋषभः भगवान्‌ पिता नः । 
विष्णुः शिवाय जगताम्‌ कलया अवतीर्णः 
तेन आहुताः मधुभिवा श्तयः हयआस्ये ॥ 
शन्दार्थ-- 
हंस स्वरूपी १. हंस का स्वरूप धारण करके विष्णुः ८. भगवान्‌ विष्णु ने 
अबदत्‌ ७. बताया है शिवाय जगताम्‌ 5. सम्पुर्ण जगत के कल्याण 
के लिये 
अच्युतः २. भगवान्‌ अच्युत और कलया अवतीणंः १०. बहुत से कला अवतार ग्रहण 
किये हैं 


आत्मयोगम्‌ ६. आत्मा को जानने का साधन तेन आहुताः 
दत्तः कुमार ३. दत्तात्रेय-सनकादि कुमार तथा मधुभिदा 


ऋषभः भगवान्‌ ५. भगवान्‌ ऋषभ ने श्ृतयः 
पितानः। ४. हमारे पिता हयास्ये ॥। 


१२. उनके द्वारा चुराये गये 

११. उन्होंने मधु केटभ का संहार 
करके 

१३. वेदों का 

१४. हयग्रीव अवतार में उद्धार 
किया 


श्लोकार्थ--हंस का स्वरूप धारण करके भगवान्‌ अच्युत और दत्तात्रेय, सनकादि कुमार तथा हमारे 
पिता भगवान्‌ ऋषभ ने आत्मा को जानने का साधन बताथा है। भगवान्‌ विष्णु ने 
सम्पूणं जगत के कल्याण के लिये बहुत से कलावतार ग्रहण किये हैं, उन्होंने मधु-कंटभ 
का संहार करके उनके द्वारा चुराये गये वेदों का हयग्रीव अवतार में उद्धार किया ॥ 


अ० ४) 


एकादशः स्कन्धं 


अष्टादशः श्लोकः 


[ ७६ 


गु्तोऽप्यये मनुरिल्लौषधयश्च मात्स्ये 
ऋडे हतो दितिज उद्धरतारु मसः दमाम्‌ | 
कौमें धृतोऽद्रिरस्टतोन्मथने स्वएष्ठे 
ग्राहात्‌ प्रपन्नमिभराजमसुञ्चदातंम्‌ ॥ १८॥ 


पदच्छेद-- 

गुप्तः अप्यये मनुः इला ओषधयः च मात्स्ये 

क्रोडे हतः दितिज उद्धरत अम्भसः क्ष्माम्‌ । 

कौमें धृतः अद्रिः अमृत उन्मथने स्वपृष्ठे 

ग्राहात्‌ प्रपन्नम्‌ इभराजम्‌ अमुञ्चत्‌ आतंम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
गुप्तः ५. रक्षा की । और कोमं १०. कूर्मावतार ग्रहण करके 
अध्यये १. प्रलय के समय धृतः अद्रिः १३. मदरा चल धारण किया और 
मनुः इला ३. उन्होंने भावी मनु सत्यव्रत, अमृत उन्मथने ११. अमृत मन्थन के समय 

पृथ्वी 

ओऔषधयः च ४. ओर औषधियों की स्वपृष्ठे १२. उन्होंने अपनी पोठ पर 
मात्सये २. मत्स्यावतार लेकर ग्राहात्‌ १७. ग्राहसे 
क्रोडे ६. वाराह वतार लेकर प्रपन्नम्‌ १४. शरणागत 
हतः दितिज ८. हिरण्याक्ष का संहार किया इभराजम्‌ १६. भक्त गजेन्द्र को 
उद्धरत ८. उद्धार करते समय अमुञ्चत्‌ १८ छुड़ाया 
अम्भसः क्ष्माम्‌ । ७. पृथ्वी का रसातल से आतम्‌ ॥ १५. एवम्‌ आतं 


श्लोकार्थ--प्रलय के समय मत्स्यावतार लेकर उन्होंने भावी मनु सत्यब्रत, पृथ्वी और ओषधियों की 
रक्षा की । ओर वाराहवतार लेकर पृथ्वो का रसातल से उद्धार करते समय हिरण्याक्ष 
का संहार किया । कूर्मावतार ग्रहण करके अमृत मन्थन के समय उन्होंने अपनो पीठ पर 
मंदराचल धारण किया, और शरणागत एवम्‌ आतं भक्त गजेन्द्र को ग्राह से छुड़ाया ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


संस्तुन्वतः 


अब्धिपतितान्‌ 


श्रमणान्‌ 
ऋषोन्‌ च 
शक्रम्‌ च 
बुत्रवघतः 


तमति 
प्रविष्टम्‌ । 


sc 


७, 


च 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 


संस्तुन्वतोऽब्धिपतिताञ्छमणानृपींश्च 


शक्र च बू्वधतस्तमसि प्रविष्टम्‌ । 

देवस्त्रियोऽसुरणहे पिहिता अनाथा 

जघ्नेऽसुरेन्द्रमभयाय सतां न॒सिंहे ॥ १६॥ 
संस्तुन्वतः अब्धिपतितान्‌ श्रमणान्‌ ऋषीन्‌ च 


शक्रम्‌ च वृत्रवधतः तमसि प्रविष्टम्‌ । 
देवस्त्रियः असुरगृहे पिहिताः अनाथाः 


जघ्ने असुरेन्द्रम्‌ अभयाय सताम्‌ नसहे ॥ 


स्तुति कर रहे थे (ओर) 
(जब गो खुर रूप) समुद्र 
में गिर कर 

कश्यप की समिधा लाने 
वाले दुर्बल 

बालखिल्य ऋषि 


जब इन्द्र 


वृत्रासुर को मारने के 
कारण 

ब्रह्म हत्या रूप अन्धकार में 
छिप गया था और 


देवस्त्रियः ११. 
असुरगृहे दे. 
पिहिताः १२. 
अनाथाः १०, 
जघ्ने असुरेन्द्रम्‌ १६. 
अभयाय १४. 
सताम्‌ १३. 
नुसिहे ॥ १५. 


[ अं० ४ 


देवाङ्गनाओं को 
जब असुरों ने अपने घर में 


बन्दी बना लिया था 


अनाथ आपने उन सबको 

सहायता की थी 

हिरण्यर्काशपु को मार 

डाला था। 

निभंय करने के लिये 
उन्होंने 

इसी प्रकार प्रह लाद को 

नृसिह रूप बनाकर 


शलोकार्थ-कश्यप ऋषि के लिये समिधा लाने वाले दुर्वल बालखिल्य त्रषि जब गोखुर रूप समुद्र 
में गिर कर स्तुति कर रहे थे। और वृत्रासुर को मारने के कारण जब इन्द्र ब्रह्म हत्या 
रूप अन्धकार में छिप गया था। और जब असुरों ने अपने घर में अनाथ देवाङ्गनाओं 
को बन्दी बना लिया था । आपने उन सबकी सहायता को थी । इसी प्रकार प्रहलाद 
को निभंय करने के लिये उन्होंने नृसिह रूप बना कर हिरण्यकशिपु को मार डाला था।। 


अं० ४ ] एकादशः स्कन्धः [ ५१ 


विंशः श्लोकः 
देवासुरे युधि च दैत्यपतीन्‌ स्ुराथें 
हत्वान्तरेषु सुबनान्यदधात्‌ कलाभिः! 
सूत्वाथ वामन इमामहरद्‌ बलेः चमां 
याच्ञाच्छुलेन समदाददितेः सुतेभ्यः ॥२०॥ 
पदच्छेद-- देवासुरे युधि च वेत्यपतीन्‌ सुर अर्थे 
हत्वा अन्तरेषु भुवनानि अदधात्‌ कलाभिः। 


भूत्वाअथ वामनः इमाम्‌ अहरत्‌ बलेः क्ष्माम्‌ 
याः्चाछलेन समदात्‌ अदितेःसुतेश्थः ॥। 


शब्दार्थ $. मुळ 

देवासुरे २. देवासुर सुत्वाअथवामनः ८. फिर वामनअवतार ग्रहण 
करके 

युधि च ३. संग्राम में इमाम्‌ १२. इस 

देत्यपतीन्‌ ४. देत्य पतियों का अहरत्‌ १४. छीन लिया और 

सुराथें १, उन्होंने देवों की रक्षा केलिये बलेः ११. देत्यराज बलि से 

हत्वा अन्तरेषु ५. बध किया ओर मन्वन्तरों में इमाम १३. पृथ्वी को 

भुवनानि ७, त्रिभुवन की याःच्चाछलेन १०. उन्होंने याचना के बहाने 

अदधात्‌ ८. रक्षाको। समदात्‌ १६. दे दिया 

कलाभिः । ६. अनेकों कलावतार धारण अदितेःसुतेश्यः।१५, अदितिनन्दन देवताओं को 


श्लोकार्थ--उन्होने देवों को रक्षा के लिये देवासुर संग्राम में दैत्य पतियों का बध किया । ओर 
मन्वन्तरों में अनेकों कलावतार धारण करके त्रिभुवन की रक्षा की। फिर वामनावतार 
ग्रहण करके उन्होंने याचना के बहाने देत्यराज बलि से इस पृथ्वी को छीन लिया, 


और अदिति नन्दन देवताओं को दे दिया ॥ 
११ 


६२ ] 


पदच्छेद-- 

शढ्दार्थ-- 

निःक्षत्रियाम्‌ ७. 
अकृत द, 
गाम्‌ च ५, 
त्रिःसप्तकृत्वः ६. 
रामः तु हैहयकुल १. 
अप्यय २. 
भागव ३ 
अग्निः || ४, 


श्रीमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


निः्चत्रियामकृत गां च त्रिःसप्तकृत्वो 


€ 
रामस्तु हैह"कुलाप्ययभागवाग्निः । 
सोऽड्धिं बबन्ध दशवक्त्रमहन्‌ सलङ्क 


[ अ० 


सौतापतिजयति लोकमलध्नकीतिः ॥२१॥ 


निःक्षत्रियाम्‌ अकुत गाम्‌ च त्रिःसप्तकृत्वः 


रामः तु हैहयकुल अप्ययभार्गवाग्निः । 
सः अब्धिम्‌ बबन्ध दशवक्त्रम्‌ अहन्‌ 


सलडूम्‌ सीतापतिः जयतिलोक मलघ्न कीतिः । 


क्षत्रियो से रहित सः अब्धिम्‌ 5. 
किया था बबन्धदशवक्त्रम्‌११. 
उन्होंने पृथ्वी को अहन्‌ १२. 
इक्कीस बार सलङ्ुःम्‌ ११. 
परशुरामजीतो हैहयवंश का सीतापतिः १३. 
प्रलय करने के लिये जयति १४ 

मानों भृगुवंश में लोकमलध्न १६. 
अग्नि रूप में अवतीणं हुये थे कोतिः ॥ १५. 


उन्होंने रामावतार म 
समुद्र पर 

पुल बाँधा एवम्‌ रावणतथा 
मिट्टी में मिला दिया 
उसकी राजधानी लङ्का को 
ऐसे सीता पति राम 


. विजयी हो ओर 


लोकों के मलों को नष्ट 
करने वाली हो 
उनकी कीति 


श्लोकार्थ-परशुराम जी तो हैहयवंश का प्रलय करने के लिये मानों भृगुवंश में अग्नि रूप में अवतीणं 
हुये थे । उन्होंने पृथ्वी को इक्कीस बार क्षत्रियों से रहित किया था। उन्होंने रामावतार 
में समुद्र पर पुल बाँधा एवम्‌ रावण तथा उसको राजधानी लङ्का को मिट्टी में मिला दिया। 
ऐसे सीता पतिराम विजयी हों, और उनकी कीति लोकों के मलों को नष्ट करने वाली हो॥ 


अ० ४ ] एकादशः स्कन्धः [ ५३ 


द्वाविंशः श्लोकः 
भूमेभरावतरणाय यदुष्वजन्मा जातः 
करिष्यति सुरेरपि दुष्कराणि। 
वादेविमो हयति यज्ञकुतोऽतदहान्‌ शुद्रान्‌ 
कलौ चितिशुजो न्यहनिष्यदन्ते॥२२॥ 
पदच्छेद भुमेः भर अवतरणाय यदुषु अजन्मा 
जातः करिष्यति सुरेः अपि दुष्कराणि । 


वादेः विमोहयति यज्ञकृतः अतदर्हान्‌ 
शुद्रान्‌ कलो क्षितिभुज न्यहनिष्यत्‌ अन्तेः ।। 


शब्दाथ -- 

भूमेः १. वे प्रभु पृथ्वी का वादेः १२. उन्हें तक-वितकों से 

भर २. भार विमोहयति १३. मोहित कर लेंगे और 

अवतरणाय ३. उतारने के लिये यज्ञकृतः ११. यज्ञ करते देखकर (बुद्ध 
रूप में) 

यदुष ४. यदुवंश में अतदर्हान्‌ १०. वे यज्ञ के अनधिकारियाँको 

अजन्मा ६. अजन्मा होने परभी शुद्रान्‌ १६. शूद्र 

जातः ५. जन्म लेकर कलो १४. कलियुग के 

करिष्यति ८. करेंगे क्षितिभुजः १७. राजाओंका 

सुरेः अपि ७. देवताओं के लिये व्यहनिष्यत्‌ १५, बध करेंगे 

दुषक्राणि॥ ८. दुष्कर कार्यो को भी अन्ते ॥ १५. कक में कल्कि अवतार 

कर 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! वे प्रभु पृथ्वी का भार उतारने के लिये यदुवंश में जन्म लेकर अजन्मा होने पर 
भी देवताओं के लिये दुष्कर कार्यों को भी करेंगे। वे यज्ञ के अनधिकारियों को यज्ञ करते 
देखकर बुद्ध रूप में उन्हें तर्क-वितको से मोहित कर लेंगे, ओर कलियुग के अन्त में कल्कि 
झवतार लेकर शूद्र राजाओं का बध करेगे ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
एवम्‌ 
विधानि 
कर्माणि 
जन्मानि 
च 
जगत्पतेः । 


श्रीमद्भागवते [ भ० ४. 


त्रयविशः श्लोकः 
एवंविधानि कर्माणि जन्मानि च जगत्पतेः । 
भूरीणि भूरियशसो वणितानि महाभुज ॥२३॥ 


एवम्‌ विधानि कर्माणि जन्मानि च जगत्पतेः । 
भुरीणि भुरियशसः वर्णितानि महाभुज ॥ 


५. इस भूरीणि ३. बहुत से महात्माओं ने 

६. प्रकार के भुरियशसः २. भगवान्‌ की कीति अनन्त है 
६. कर्मोका बण्तानि १०. गान भो किया है 

७. जन्मों महाभुज ॥ १. हे राजन्‌ महाबाहु विदेहराज ! 
८. और 

४. जगत्पति भगवान्‌ के 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! हे महाबाहु विदेह राज! भगवान्‌ की कीति अनन्त है। बहुत से महात्माओों 


ने जगत्पति भगवान्‌ के इस प्रकार के जन्मों ओर कर्मो का गान भी किया है ॥। 


धीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धः चतुर्थोऽध्यायः ॥॥४॥। 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
पञ चछस्नः अध्याशयः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच भगवन्तं हरिं प्रायो न भजन्त्यात्सवित्तमाः। 
तेषामशान्तकामानां का निष्ठाऽविजितात्मनाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद भगवन्तम्‌ हरिम्‌ प्रायः न भजन्ति आत्म वित्तमाः । 
तेषाम्‌ अशान्त कामानाम्‌ का निष्ठा अविजित आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

भगवन्तम ४. भगवान्‌ तेषाम्‌ ७, उन 

हरिम्‌ ५. श्रीहरि का अशान्त ब. अशान्त 

प्रायः ३. प्रायः लोग कामानाम्‌ ६. कामनाओं तथा 

न भजन्ति ६. भजन नहीं करते हैं का निष्ठा १२. क्या गति होती है 
आत्म १. हे आत्मज्ञानियों में अविजित १०. अजित 

वित्तमाः । २. श्रेष्ठो । आत्मनाम्‌ ॥ ११. इन्द्रियों वाले लोगों की 


श्लोकाथं-हे आत्मज्ञःनियों में श्रेष्ठो ! प्रायः लोग भगवान्‌ श्रीहरि का भजन नहीं करते हैं। उन 
अशान्त कामनाओं तथा अजित इन्द्रियों वाले लोगों की क्या गति होती है। 


द्वितीयः श्लोकः 
चमस उवाच-मुखबाहुरुपादेभ्यः पुरुपस्याश्रमैः सह। 


चत्वारो जज्ञिरे वर्णा गुणेविंप्रादयः एथक्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद-- मुख बाहु उरुपादेभ्यः पुरुषस्य आश्रमैः सह । 
चत्वारः जज्ञिरे वर्णाः गुणेः विप्रआदयः पृथक्‌ ।। 


शब्दार्थन- 
सुख 5. मुख से ब्राह्मण चत्वारः ३. चार 
बाहु १०. भुजाओं से क्षत्रिय जज्ञिरे १२. उत्पन्न हुये 
उर्पादेभ्यः ११. जांघों से वैश्य और पैरों वर्णाः ४. वणे 

से शूद्र 
पुरुषस्य घ. विराट्‌ पुरुष के गुणेः ५, गुणों और 
आश्रमैः ६. आश्रमों के विप्रआदयः २, ब्राह्माण आदि 
सह । ७. सहित पृथक्‌ ॥। १. पृथक्‌-पृथक्‌ 


इलोकार्थ-पृथक्‌-पृथक ब्राह्मण आदि चार वणं, गुणों और आश्रमों के सहित विराट्‌ पुरुष के मुख से 
(ब्राह्मण, भुजाओं से क्षत्रिय, जाँघों से वैश्य और पैरों से शुद्र) उत्पन्न हुये ॥ 


८६ ] श्री मद्भागवते 


[अर ५ 


तृतीयः श्लोकः 


य एषां पुरुषं साचादात्मप्रभवमीरवरम्‌। 
न भजन्त्यवजानन्ति स्थानाद्‌ भ्रष्टाः पतन्त्यधः ॥३॥ 
पदच्छेद ये एषाम्‌ पुरुषम्‌ साक्षाद्‌ आत्म प्रभवम्‌ ईश्वरम्‌ । 
न भजन्ति अवजानन्ति स्थानात्‌ भ्रष्टाः पतन्ति अधः ।। 


शब्दाथं-- 

ये १. जो व्यक्ति न रद. 
एषाम्‌ ५, इसप्रकार के भजन्ति १०. 
पुरुषम्‌ ६. परम पुरुष अवजानन्ति ५. 
साक्षात्‌ २. साक्षात्‌ स्थानात्‌ ११. 
आत्म ३. अपनी भ्रष्टाः १२. 
प्रभवम्‌ ४. उत्पत्ति करने वाले पतन्ति १४. 
ईश्वरम्‌ । ७. परमात्मा को अधः ॥। १३. 


नहीं उनका 

भजन करता है 
नहीं जानता ओर 
वह अपने स्थान से 
भ्रष्टाः 

गिर जाते हैं 

नीचे 


श्लोकाथं--जो व्यक्ति साक्षात्‌ अपनी उत्पत्ति करने वाले इस प्रकार के परम पुरुष परमात्मा 
को नहीं जानता, और न ही उनका भजन करता है। वह अपने स्थान से भ्रष्ट होकर 


नीचे गिर जाते हैं ॥ 
चतुर्थः श्लोक 


दृरेहरिकथाः केचिद्‌ दृरेचाच्युतकीतेनाः । 


स्तरिय! शुद्रादयश्चेव तेऽनुकस्प्या भवाहशाम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद दुरे हरि कथाः केचित्‌ दूरे च अच्युत कौतंताः। 
स्त्रियः शुद्र आदयः च एव ते अनुकम्प्याः भवादृशाम्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

दुरे ५. दूर स्त्रयः २. 
हरि कथाः ४. भगवान को कथा से शुद्र ३. 
केचित्‌ १. बहुत ` आदयः रद. 
दूरे १०. दूर च एव ११. 
च ६. और ते १२. 
अच्युत ७. उन प्रभु के अनुकम्प्याः १४. 
कीतंनाः । ८. नाम कोतंन भवादृशाम्‌ ॥ १३ 


स्त्रियाँ ओर 

शूद्र 

आदि से भी 

ही हैं 

वे 

दया के पात्र हैं 

आप जैसे भगवद्धक्तो की 


श्लोकार्थ-बहुत सी स्त्रियाँ ओर शुद्र भगवान्‌ की कथा से दूर हैं। और उन प्रभु के नाम कीत॑न 
क्षादि से भी दुर ही हैं। वे आप जैसे भगवद्धक्तो की दया के पात्र हैं || 


अश ५] एकादशः संकन्धे: [ <७ 


पञ्चमः श्लोकः 
बिप्रोराजन्यवैश्यौ च हरे? प्राप्ताः पदान्तिकम्‌ । 


श्रोतेन जन्मनाथापि सुद्यन्त्यारनायवादिनः॥५॥ 
पदच्छेद विप्रः राजन्य वेश्यो च हरेः प्राप्ताः पद अन्तिकम्‌ । 
श्रौतेन जन्मना अथापि मुह्यन्ति आम्नाय वादिनः॥ 


शब्दार्थ 
विप्रः १. ब्राह्मण श्रोतेन ५. वेदाध्ययन तथा यज्ञो 
पवीत से 

राजन्य २. क्षत्रिय और जन्मना ४. जन्मसे 

वश्यौ ३. वैश्य अथापि १०. भी 

च हरेः ६. भगवान्‌ श्री हरि के मुह्यन्ति १३. मोहित हो जाते हैं 

प्राप्ताः &. पहुँच कर आम्नाय ११. वेद- 

पद. ७. चरणों के वादिनः । १२. बाद अर्थात्‌ अथंवाद में 
| पड़कर 

अम्तिक्षम्‌ । द. निकट तक 


श्लोकाथ--ब्राह्माण, क्षत्रिय और वैश्य जन्म से वेदाध्ययन तथा यज्ञो पवीत से भगवान्‌ श्री हरि 
के चरणों के निकट तक पहुँच कर भी वेद-वाद अर्थातु अर्थवाद में पड़ कर मोहित 


हो जाते हैं। 
षष्ठः श्लोकः 
कर्मण्यकोविदाः स्तब्धा मूर्खाः पण्डितमानिनः । 
बदन्ति चाटकान्‌ मढा यया माध्व्या गिरोत्सुकाः ॥६॥ 


पदच्छेद कर्मणि अकोविदाः स्तब्धाः मुर्खा: पण्डित मानिनः । 
वदन्ति चाटुकान्‌ मूढाः यया माध्व्या गिरोत्सुकाः ॥। 


शब्दार्थे-- 

कमंणि १. उन्हें कर्म करने का वदन्ति १२. कहा करते हैं 
अकोविदाः २. रहस्य मालूम नहीं है चाटकान्‌ ११. चटकीलो-भड़कीली बातें 
स्तब्धाः ३. किकतंव्य विमूढ हैं और मूढाः ५. वे मुखे 

मुर्खाः ४. मूर्ख होने पर भी यया ७ इसी कारण 

पण्डित ५. अपने को पण्डित माध्व्या ८. मीठी-मीठी 

सानिनः । ६. मानते हैं गिरोत्सुकाः ॥। १०. बातों के मोह में 


श्लोकाथं- उन्हें कर्म करने का रहस्य मालूम नहीं हे । वे किकतंब्य विमूढ हैं और मूं होने पर भी 
अपने को पण्डित मानते हैं। इसी कारण वे मुखे मीठी-मीठी बातों के मोह में चटकोली 
भड़कीली बातें कहा करते हैं ॥ 


८६] श्रीमद्भागवते [ अ+ ‰ 


सप्तमः श्लोकः 
रजसा घोरसङ्कल्पाः काझुका अहिमन्यवः । 
दास्भिका मानिनः पापा विहसन्त्यच्युतप्रियान्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद रजसा घोर सङ्कल्पाः कामुकाः अहिमन्यवः । 
दाम्भिकाः मानिनः पापाः विहसन्ति अच्युत प्रियान्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 
रजसा १. रजो गुण के कारण दाम्भिकाः ७. बनावट और 
घोर ३. बड़े घोर मानिनः ८. घमण्ड से प्रेम करने वाले 
सङ्कूहपा ३. सङ्कूल्पों वाले पापाः ६. पापी लोग 
कामुका ४. कामनाओं के दास और विहसन्ति १२. हँसो उड़ाया करते हैं 
अहि ५. साँप के अच्युत १०. भगवान्‌ के 

सन्ववः । ६. समान क्रोध करने वाले प्रियान्‌॥ ११. भक्तों को 


श्लोकार्थ--रजोगुण के कारण बड़े घोर सडुल्पों वाले कामनाओं के दास और साँप के समान क्रोध 
करने वाले बनावट और घमण्ड से प्रेम करने वाले पापी लोग भगवान्‌ के भक्तों की हँसी 
उड़ाया करते हैं ॥ 
अष्टमः श्लोक 
बदन्ति तेऽन्योन्वसुपासितस्त्रियो ग्रहेषु मैथुन्यपरेषु चाशिषः । 
यजन्त्यख्रष्टान्नविधानदक्षिणं वृत्त्ये पर घ्नन्ति पशूनतद्विदः ॥८॥ 
पदच्छेद-- वदन्ति ते अन्योन्यम्‌ उपासित स्त्रयः गृहेषु मैथुन्य परेषु च आशिष: । 
यजन्ति असृष्टान्न विधान दक्षिणम्‌ वृत्त्ये परम्‌ छन्ति पशुन्‌ अतद्‌-विद: ॥ 


शब्दार्थ-- 

वदन्ति ८. बातें करते हैं यजन्ति ८. यज्ञ करते हैं तो 

ते अन्योन्यम्‌ १. वे मूख परस्पर असुष्टान्न १२. अन्नदान नहीं करते हैं तो 

उपासित ३. उपासना करते हैं विधान १०. विधि पूर्वक 

स्त्रियः ३. स्त्रियों की दक्षिणम्‌ ११. दक्षिणा ओर 

गृहेषु ६. घर गृहस्थी की ही वत्त्यै ११, हष को सन्तुष्ट करने के 
ल 

सेथृन्य ४. स्त्रो सुख के परम्‌ १४. केवल 

परेषु ५. परायण होकर पन्ति पशुन्‌ १६. पशुओं की हृत्या करते हैं 

च आशिषः। ७. इच्छाओं के बारे में अतद्‌-विदः॥। १३. कर्म का रहस्य न जानने 
वाले वे लोग 


श्लोकाथं--वे मूर्ख परस्पर स्त्रियों की ही उपासना करते हैं। स्त्री सुख के परायण होकर घर गृहस्थी 
को ही इच्छाओं के बारे में बातें करते हैं। यज्ञ करते हैं तो विधि पूर्वक दक्षिणा और 
अन्नदान नहीं करते हैं। कर्म का रहस्य न जानने वाले वे लोग केवल जीभ को सन्तुष्ट 
करने के लिये पशुओं की हृत्या करते हँ ॥ 


अ० ५ ] एकादशः स्कन्धः [ ६३ 


नवमः श्लोकः 
श्रिया विभूत्याभिजनेन विद्यया त्यागेन रूपेण बलेन कमणा । 
जातस्मयेनान्धधियः सहेरबरान्‌ सतोऽवमन्यन्ति हरिप्रियान्‌ खलाः ॥६॥ 


पदच्छेद थिया विभुत्या अभिजनेन विद्यया त्यागेन रूपेण बलेत कमंणा। 
जात स्मयेन अन्धधियः सह ईश्वरान्‌ सतो अवमन्यन्ति हरिप्रिवान्‌ खलाः ॥ 


शब्दा्थ-- 

थिया १. धन जात ८. होने वाले 

विभुत्या ३. वभव स्मयेन १०, घमण्ड से 

अभिजनेन ३. कुलीनता अन्धधिथः ११. अन्धे होकर 

विद्यया ४. विद्या सह ईश्वरान्‌ १३. परमात्मा के साथ-साथ 
स्यागेन ५. दान सतो १५. भक्त जनों का भी 
रूपेण ६. सौन्दर्य अवमन्यन्ति १६. अनादर करते हैं 

बलेन ७. बल ओर हरि प्रियान्‌ १४. श्री हरि के प्रिय 
कमणा ८. कर्मे आदि के कारण खलाः ।। १२. वे दुष्ट 


श्लोकार्थ--धन, वैभव, कुलीनता, विद्या, दान, सौन्दर्य, बल और कर्म आदि के कारण होने वाले 
घमण्ड से अन्धे होकर वे दुष्ट परमात्मा के साथ-साथ श्री हरि के प्रिय भक्त जनों का भी 
अनादर करते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
स्वेषु शश्वत्तनुभुत्स्ववस्थित यथा खमात्मानमभीष्टमीश्वरम्‌ । 
वेदोपगीतं च न श्ृण्वतेऽबधा मनोरथानां प्रवदन्ति वातंया ॥१०॥ 


पदच्छेद-सर्वष शश्वत्‌ तनुभृत्सु अवस्थितम्‌ यथा खम्‌ आत्मानम्‌ अभीष्टम्‌ ईश्वरम्‌ । 
वेद उपगीतम्‌ च न श्युण्चते अब्रुधाः मनोरथानाम्‌ प्रवदन्ति वातंया॥ 


शब्दार्थ 

सर्वेष ५. समस्त वेद १. वेदोंने 

शश्वत्‌ ४. नित्य निरन्तर उपगीतम्‌ २. इसे बार-बार दुहराया है 
तनुभृत्सु ६. प्राणधारियों में चन १२. उसे नहीं 

अवस्थितम्‌ ८. स्थित हैं श्युण्वते १३. सुनते 

यथाखम्‌ ७. आकाश के समान अबुधाः ११. पर वे मूख 

आत्मानम्‌ ६. वे अपने आत्मा मनोरथानाम्‌ १४. केवल अपने मवोरथों 
अभोष्टम्‌ १०. और प्रिय है प्रवदन्ति १६. कहते-सुनते रहते हैं 
ईश्वरम्‌ । ३. कि भगवान्‌ वातंया॥ १५. को बातें 


एलोकार्थ- वैदो ने इसे बार-बार दुहराया है । कि भगवान्‌ नित्य-निरन्तर समस्तप्राणधारियों में 
आकाश के समान स्थित है । वे अपने आत्मा ओर प्रिय है। पर वे मुखं उसे नहीं सुनते 
केवल अपने मनोरथों की बात कहते छुनते रहते हैं ॥ 
१२ 
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श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोक 


[००१ 


लोके व्यवायाभिषमद्यसेवा नित्यास्तु जन्तोन हि तत्र चोदना! 


व्यवस्थितिस्तेषु 


विवाहयज्ञसुराग्रहेरासु 


निवृत्तिरिष्टा ॥११॥ 


पदच्छेद-- लोके व्यवाय आमिष मद्य सेवाः नित्यास्तु जन्तोः न हि तत्र चोदना । 


शब्दार्थ- 


व्यवाय 
आमिष 
मद्या 


नित्यास्तु 


जन्तोः न हि तत्र ७. 


चोदना । 


२ 
३ 
२ 
सेवाः ६. 
शर 
७ 
ल 


संसार में व्यवस्थितिः 
« देखा जाता है कि मैथुन, तेषु 
. मांस और विवाह 
« मद्यका यज्ञ 
सेवन हो रहा है सुराग्रहैः 
. नित्य हो आसु 


प्राणी को इसमें नहीं है निवत्त 
प्रवृत्त करने को जरूरत इष्टा ॥ 


व्यवस्थितिः तेषु बिवाह यज्ञ सुराग्रहैः आसु निवृत्तिः इष्टा ॥ 
लोके १. 


१३, उनके सेवन को व्यवस्था 
हो गई है 

८. ऐसी स्थिति में 

१०. विवाह 

११. यज्ञ और 

१२. सोत्रामणो यज्ञ के द्वारा 

१४. इसका अर्थ शीघ्र हो 

१५, उधर से मन को हटाना 

१६. माना गया 


एलोकार्थ- संसार में देखा जाता हे कि मैथुन, मांस और मद्य का नित्य हो सेवन हो रहा है। प्राणी को 
इसमें प्रवृत्त करने की जरूरत नहों है। ऐसी स्थिति में विवाह यज्ञ और सोत्रामणी यज्ञ 


के द्वारा उनके सेवन की व्यवस्था हो गई है । इसका अर्थ शीघ्र ही उधर से मन को 
हटाना माना गया है ।। 


हादशः श्लोक 


धनं च धमंकफल यतो वे ज्ञानं सविज्ञानमनुप्रशान्ति । 
ग्रहेषु युञ्जन्ति कलेवरस्य मृत्यु न पश्यन्ति दुरन्तवीयम्‌ ॥१९॥ 


पदच्छेद- धनम्‌ च धर्म एक फलम्‌ यतो वे ज्ञानम्‌ सविज्ञानम्‌ अनु प्रशान्ति । 

टु गृहेषु युञ्जन्ति कलेवरस्य मृत्युम्‌ न पश्यन्ति दुरन्त वीयंम्‌ ॥ 

शब्दाथं- 

धनम्‌ च १. धनका गृहेषु ४. उसी धन को लोग घर में और 
घमं ४. धर्म है युञ्जन्ति ११. लगा देते हैं 
एक २. एक मात्र कलेवरस्य १०. शरीर आदि में 
फलम्‌ ३. फल सृत्युम्‌ १४. मृत्यु को वे 
यतो वे ५. क्योंकि धर्म से न १५. नहीं 
ज्ञानम्‌ ६. ज्ञान ओर पश्यन्ति १६. देखते हैं 
सविज्ञानम्‌ ७. निष्ठा की अनुभूति तथा दुरन्त १२. जब कि अत्यन्त 
अनु प्रशान्ति। ८. परम शान्ति प्राप्त होती है वीर्यम्‌ १३. शक्ति शाली 


एलोकार्थ--धन का एक मात्र फल धर्म है, क्योंकि धर्म से ज्ञान और निष्ठा की अनुभूति तथा परम 
शान्ति प्राप्त होती है। उसी धन को लोग घर में और शरीर आदि में लगा देते हैं। 
जब कि अत्यन्त शक्ति शालो मृत्यु को वे नहीं देखते हैं ।। 


भ० ५] एकादशः स्कन्धः [ ४१ 


त्रयोदशः श्लोकः 
यदू घाणभक्षो विहितः सुरायास्तथा पशोरालभनं न हिंसा । 
एव व्यवायः प्रजया न रत्या इम विशुद्ध न विदुः स्वघमम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद यद्‌ घ्राण भक्षः विहितः सुरायाः तथा पशोः आलभनम्‌ न हिसा । 
एवम्‌ ब्यवायः प्रजया न रत्या इमम्‌ विशुद्धम्‌ न विदुः स्व धमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यद्‌ १. सोत्रामणी यज्ञ में एवम्‌ 5. इसी प्रकार 

घ्राण ३. सूँघने का ही व्यवायः १०. धमंपत्नो का साथ 

भक्षः ५, भक्षण या पोने का नहीं है प्रजया १३. सपि सन्तानोत्पत्ति के 
ल 

विहितः ४. विधान है नरत्या ११. विष सोत के लिये नहीं है 

सुरायाः २. सुरा को इमम्‌ विशुद्धम्‌ १४. इस विशुद्ध 

तथा पशोः ६. इसी प्रकार यज्ञ में पशु के न विदुः १६. नहीं जानते हैं 

आलभनम्‌ ७. स्पशं का विधान है स्व १३. परन्तु विषयी लोग अपने 

न हिसा । ५. हिसा का नहीं है धर्मेस्‌ ॥ ११. धर्मको 


एलोकार्थ--सोत्रामणी यज्ञ में सुरा को सँघने का हो विधान है, भक्षण या पीने का नहीं है। इसी 
प्रकार यज्ञ में पशु के स्पर्श का विधान है, हिंसा का नहीं है। इसी प्रकार धर्मपत्नी का 
साथ विषय भोग के लिये नहीं है, अपितु सन्तानोत्यत्ति के लिये है। परन्तु विषयी लोग 
अपने इस विशुद्ध धर्म को नहीं जानते हैं ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
ये त्वनेवंविदोऽसन्तः स्तब्धाः सदभिमानिनः । 
पशून्‌ द्रद्यन्ति विस्रब्धाः प्रेत्य खादन्ति ते च तान्‌ ॥१४॥ 
पदच्छेद-- ये तु अनेवम्‌ विदो असन्तः सद्‌ अभिमानिनः। 
पशुन्‌ दुह्यन्ति विखब्याः प्रेत्य खादन्ति ते च तान्‌ ॥ 


शब्दार्थं -- 

येतु १. जो पशुन्‌ ८. पशुओं की 

अनेवम्‌ २. इस विशुद्ध धर्मं को दह्यन्ति १०. हिंसा करते हैं 

विदो ३. नहीं जानते विस्रब्धाः ८. धाखे में पड़े हुये वे 
असन्तः ५. वास्तव में दुष्ट है प्रेत्य ११. मरने के बाद 
स्तब्धाः ४. वे घमंडी खादन्ति १४. खाते हूं 

सद्‌ ६. परन्तु अपने को श्रेष्ठ ते च १२. वे पशु ही 
अभि्रानिनः। ७. मानते हें तान्‌ ॥ १३. उन मारने वालों को 


श्लोकार्थ-जो इस विशुद्ध धर्मं को नहीं जानते वे घमंडी वास्तव में दुष्ट हैं । परन्तु अपने को श्रेष्ठ 
मानते हैं। धोखे में पडे हुये वे पशुओं की हिंसा करते हैं। मरने के बाद वे पशु ही उन 
मारने वालों को खाते हैं॥ 


६२ ] श्रीमद्भागवते [ भ ५ 


पञ्चदशः श्लोकः 
द्विषन्तः परकायेषु स्वात्मानं हरिसीश्वरम्‌ । 
मतके सानुबन्धेऽस्मिन्‌ बद्धस्नेहाः पतन्त्यधः ॥ १५॥ 
पदच्छेद हिषन्तः परकायेषु स्व आत्मानम्‌ हरिम्‌ ईश्वरम्‌ । 
मृतके सानुबन्धे अस्मिन्‌ बद्ध स्नेहाः पतन्ति अधः ॥। 


शब्दार्थ-- 

द्विषन्तः १०. द्वेष करते हैं मृतके ३. मृतक शरीर से 

परकायेषु ५, दूसरे शरीरों में रहने वाले सानुबन्धे १. सम्बन्धियों सहित 

स्व ६. अपने ही अस्मिन्‌ ३. इस 

आत्मानम्‌ ७. आत्म तत्त्व रूपी बद्ध स्नेहाः ४. प्रेम की गाँठ बाँध लेने 
वाले लोग 

हरिम्‌ ८. श्री हरि से पतन्ति १२. पतन होता है 

ईश्वरम्‌ । ५, भगवान्‌ अध: ॥ ११. उनका अधः 


इलोकार्थ- सम्बन्धियों सहित इस मृतक शरीर से प्रेम की गाँठ बाँध लेने वाले लोग दूसरे शरीरों 
में रहने वाले अपने ही आत्म तत्त्व रूपी भगवान्‌ श्री हरि से द्वेष करते हैं। उनका 
अधः पतन होता है ॥ 
पोडशः श्लोकः 
ये केवन्यमसम्प्राप्ता ये चातीताश्च मूढताम्‌ । 
त्रैवर्गिका ह्यक्षणिका आत्मानं घातयन्ति ते ॥१६॥ 
पदच्छेद-- ये केवल्यम्‌ असम्प्राप्ता ये च अतोताः च मुढताम्‌ । 
त्रेवगिका हि अक्षणिकाः आत्मानम्‌ घातयन्ति ते॥। 


शब्दार्थ 

थे केबल्यम्‌ १. जिन लोगों ने केवल्य मोक्ष त्रेवगिका हि ६. और धर्म, अथं, काम में 
फंसे हैं 

असम्प्राप्ता २. नहीं पाया है अक्षणिकाः ७, क्षण भर भी शान्त नहीं हैं 

येच ३. और जो आत्मानम्‌ ८. अपने आत्मा का 

अतीताः च ५. पार कर चुके हें घातयन्ति १०. हनन करते हें 

मूढताम्‌ । ४. मूर्खता को ते॥ =, ऐसे लोग 


श्लोकार्थ-जिन लोगों ने कैवल्य मोक्ष नहीं पाया है। और जो मूर्खता को पार कर चुके हैं। 
भोर धमं, अर्थ, काम में फंसे हैं। क्षण भर भी शान्त नहीं हें । ऐसे लोग अपने आत्मा 
का हनन करने वाले हें ॥ 


अ० ५] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एते 
आत्महनो 
अशान्ताः 
अज्ञाने 
ज्ञान 
मानिनः । 


एकादशः स्कन्ध ( ६३. 


सप्तदशः श्लोक 


एत आत्महनोऽशान्ता अज्ञाने ज्ञानसानिनः । 


सीदन्त्यकृतकृत्या वे कालध्वस्तमनोरथाः ॥१७॥ 
एते आत्महनो अशान्ता अज्ञाने ज्ञान मानिनः। 
सीदन्ति अकृत कृत्या व काल ध्वस्त मनोरथाः ॥। 


४. इन सीदन्ति £. ये दुःखी रहते हैं 

५. आत्म घातियों को अकुत ५. कभी शान्त नहीं होती 

६. कभी शान्ति नहीं मिलती है कृत्याः ७. इनकी कर्म परम्परा 

१. अज्चानकोही वे काल १०. निश्‍चय हो काल भगवान्‌ 
२. ज्ञात ध्वस्त १२. विफल करते रहते हैं 

३. मानने वाले मनोरथा ।। ११. इनके मनोरथों को 


एलोकार्थ--अज्ञान को ही ज्ञान मानने वाले इन आत्म घातियों को कभो शान्ति नहीं मिलती है 
इनकी कर्म परम्परा कभी शान्त नहीं होती, ये दुःखी रहते हें । निश्चय ही काल भगवान्‌ 
इनके मनोरथों को विफल करते रहते हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
हित्वा 

अति आयास 
रचिताः 
गृह-अपत्य 
सुहृद्‌ 

शियः । 


अष्टादशः श्लोकः 
हित्वात्यायासरचिता गहापत्यसुहच्छिय! 
तमो विशन्त्यनिच्छुन्तो वासुदेवपराङसुखाः ॥१८॥ 


हित्वा अति आयास रचिताः गृह-अपत्य सुहृद्‌ थियः । 
तमः विशन्ति अनिच्छन्तो वासुदेव पराङमुखाः ॥। 


५. छोड़कर तमः १०. घोर नरक में 

३. अत्यन्त परिश्रम पूर्वक विशन्ति ११. जा पडते हैं 

४. बनाये गये अनिच्छन्तो ८. न चाहते हुये भी 

५. घर-पुत्र वासुदेव १. जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण से 
६. मित्र और पराइमुखाः॥ २. विमुख है वे 

७. धन आदिको 


इलोकार्थ-जो भगवान्‌ श्रोकृष्ण से विमुख हें । वे अत्यन्त परिश्रम पूर्वक बनाये गये घर-पुत्र-मित्र 
सोर धन आदि को छोड़ कर न चाहते हुये भी घोर नरक में जा पड़ते हें ॥ 


दई ] 


श्रीमद्भागवते [ ध० ५ 
एकोनविंशः श्लोकः 
राजोवाच-कस्मिन्‌ काले स भगवान्‌ कि वणः कीदृशो नभिः । 
नाम्ना वा केन विधिना पूज्यते तदिहोच्यताम्‌ ॥१६॥ 

पदच्छेद कस्मिन्‌ काले स भगवान्‌ किम्‌ वर्णः कोदृशः मृभिः। 

नाम्ना वा केन विधिना पुज्यते तत्‌ इह उच्यताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कस्मिन्‌ २. किस नाम्ना ८. किस नाम 
काले ३. समय वा ६. अथवा 
सः भगवान्‌ १. वे भगवान्‌ केन 5. और किस 
किम्‌ वर्ण: ४. किस रंग का विधिना १०. विधिसे 
कीदृशः ५. केसा आकार धारण पुज्यते ११. पूजे जाते हैं 

करते हैं वी 
नृपतिः । ७. मनुष्यों के द्वारा वे तत्‌इहउच्यताम्‌ १२. यह-सब-यहाँ हमें बताइये 


एलोकाथं- वे भगवान्‌ किस समय किस रंग का केसा आकार धारण करते हैं । अथवा मनुष्यों के 
द्वारा किस नाम और किस विधि से पूजे जाते हैं । यह सब यहाँ हमें बताइये ॥ 


विंशः श्लोकः 
करभाजन उवाच-कृतं त्रेता द्वापरं च कलिरित्येषु केशवः । 


नानावर्णाभिधाकारो नानेव विधिनेज्यते ॥२०।। 


कृतम्‌ त्रेता द्वापरम्‌ च कलिः इति एषु केशवः। 
नाना वर्ण अभिधा भकारो नाना एब बिधिना इज्यते ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
हतम्‌ 
त्रेता 
ह्वापरम्‌ च 
कलिःइति 


एषु 
केशवः । 
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सत्य 

त्रेता 

द्वापर भौर 
कलि इस प्रकार 
इन चार युगों में 
भगवान्‌ ने 


नाना वर्ण ७. 
अभिधा ८. 
आकारो ड. 
नाना एव १०. 
विधिना ११. 
इज्यते ॥ १२. 


अनेकों रंग 
नाम और 
आकतियाँ धारण की है 
और अनेक 
प्रकार से 
उनकी पूजा की जाती है 


श्लोकार्थ-सत्य, त्रेता, द्वापर और कलि इस प्रकार इन चार युगों में भगवान्‌ ने अनेकों रंग नाम 
भोर आक्कतियाँ धारण की हें । ओर अनेक प्रकार से उनकी पुजा को जाती है॥ 


औँ० ५] एकादशं? स्कन्धः [ २५ 


एकविंशः श्लोकः 
कृते शुक्लश्चतुबांहुजेटिलो बल्कलाम्बरः । 


कुष्णाजिनोपबीताच्षान्‌ विश्रद्‌ दण्डकमण्डलू ॥२१॥ 
पदच्छेद - कृते शुक्लः चतुर्बाहुः जटिलः वल्कल अम्बरः। 
कृष्ण अजिन उपवोत अक्षान्‌ विश्वद्‌ दण्ड कमण्डल्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्ते १. सत्ययुग में भगवान्‌ का कुष्ण ७. काले 

शुक्लः २. श्वेत वणं अजिन ८. मृग का चमं 
चतुर्वाहुः ३. चार भुजायें उपवीत ८६. यज्ञोपवीत 
जटिलः ४. सिर प्र जटा अक्षान्‌ १०. रुद्राक्ष की माला 
वल्कल ५. वल्कल विञ्जद्‌ १२. धारण करते हुँ 
अम्बरः । ६. वस्त्र दण्डकमण्डल्‌ ॥११. दण्ड और कमण्डल 


श्लोकाथं--सत्ययुग में भगवान्‌ का श्वेत वर्ण, चार भुजायं, सिर पर जटा, वल्कल वस्त्र काले मृग का 
चमं, यज्ञोपवीत, रुद्राक्ष की माला दण्ड ओर कमण्डल धारण करते हैं॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
मनुष्यास्तु तदा शान्ता निवेराः सुहृदः समाः । 
यजन्ति तपसा देवं शमेन च दमेन च॥२२॥ 
पदच्छेद -- मनुष्याः तु तदा शान्ताः निर्वेराः सुहृदः समाः। 
यजन्ति तपसा देवम्‌ शमेन च दमेन च॥ 


शब्दा्थ-- 

मनुष्याःतु २. मनुष्य यजन्ति ११. आराधना करते हैं 

तदा १. सतयुग के तपसा &. ध्यान रूप तपस्या के द्वारा 

शान्ताः ३. शान्त देवम्‌ १०. सबके प्रकाशक परमात्मा 
की 

निर्येरा: ४. परस्पर वेर रहित शमेन च ८. और मन को बश में 
रखकर 

सुद्ददः ५. सबके हितैषो ओर दमेन च। ७. वे इन्द्रियों 

समाः । ६. समदर्शी होते हैं 


श्लोकाथ--सतपुग के मनुष्य शान्त परस्पर वैर रहित सबके हितैषी और समदर्शी होते हें। वे 
इन्द्रियों और मन को वश में रखकर ध्यान रूप तपस्या के द्वारा सबके प्रकाशक परमात्मा 
की आराधना करते हें ॥ 


हद ] 


श्रीमद्भांगवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 


[ भ० ९ 


हसः सुपर्णो वेकुण्ठो धर्मों योगेश्वरोड्सलः । 
ईश्वरः पुरुषोऽव्यक्तः परमात्मेति गीयते ॥२३॥ 


अमलः । 
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हंसः सुपर्णः बेकुण्ठः धर्मः योगेश्वरः अमलः । 


ईश्वरः पुरुषः अव्यक्तः परमात्मा इति गौयते ॥ 


वे लोग हंस ईश्वरः ७. 
गरुड पुरुषः ड, 
वेक्रुण्ठ अव्यक्तः दे. 
धमं परमात्मा १०, 
योगेश्वर इति ११. 
अमल गीयते ॥ १२. 


ईश्वर 

पुरुष 

अव्यक्त और 

परमात्मा आदि नामों से 
उन भगवान्‌ का 

गान करते हैं 


इलोकार्थ- वे लोग हंस, गरुड, वैकुण्ठ, धर्म, योगेश्वर, अमल, ईश्वर, पुरुष, अव्यक्त और परमात्मा 
आदि नामों से उन भगवान्‌ का गान करते हें॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


चेतांयां रक्तवर्णोऽसौ चतुर्बाहुस्रिमेखलः । 
हिरण्यकेशस्त्रययात्मा ख्,क्स्र,वाद्यपलचणः ॥२४॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

त्रेतायाम्‌ १. 

रक्त वर्ण ३. 
असो २. 

चतुर्बाहुः ४. 

त्रिमेखलः । ५. 


त्रेतायाम्‌ रक्त वर्णः असौ चतुर्बाहुः त्रिमेखलः । 
हिरण्य केशः त्रयो आत्मा स्रुक्‌ खुवादि उपलक्षणः ॥। 


त्रेता युग में हिरण्य केशः ६. 
रंग लाल होता है त्रयो आत्मा ७. 
उन भगवान्‌ का खुक ष्‌, 
चार भुजाय होती हें स्रुवादि रै, 


तीन मेखला धारण करते हैं उपलक्षणः ॥ १०. 


केश सुनहले होते हें और 
वेद प्रतिपादित यज्ञ के रूप 
में रह कर 

स्र्क्‌ 

स्रवा आदि यज्ञ पात्रों को 
धारण करते हैं 


श्लोकार्थ--त्रेता युग में उन भगवान्‌ का रंग लाल होता है, वे चार भुजायें धारण करते हें। उनके 
.. केश सुनहले होते हें । ओर वै वेद प्रतिपादित यज्ञ के रूप में रह कर सरक, स्रवा आदि 
यज्ञ पात्रों को धारण करते हैं ॥ 


अं० १ 


हरिम्‌ । 


एकादशः स्कन्धः 


पतचविंशः श्लोकः 


तं तदा मनुजा देवं सवदेवमयं हरिम्‌। 


यजन्ति विद्यया त्रय्या धर्मिष्ठा ब्रह्मवादिनः ॥२५॥ 


१२. 


तम्‌ तदा मनुजा देवम्‌ सर्व देव मयम्‌ हरिम्‌ । 


यजन्ति विद्यया त्रय्या धमिष्ठाः ब्रह्मवादिनः ॥। 


उन यजन्ति १३. 
उस युग के विद्यया ७. 
मनुष्य त्रय्या ६, 
देवाधिदेव धर्मिष्ठाः ३. 
सवे देव ब्रह्म ४. 
स्वरूप वादिनः ॥ ५, 
भगवान्‌ श्री हरि की 


आराधना करते हँ 

विद्या के द्वारा 

वेद-त्रयी रूप 

अपने धर्म में निष्ठा रंखनें 
वाले 

वेदों के 

अध्ययन, अध्यापन के. 
जानकार 


इलोकार्थ--उस युग के मनुष्य अपने धर्म में निष्ठा रखने वाले वेदों के अध्ययन, अध्यापन के जानकार 


पदच्छेद 


शब्दार्थं-- 
विष्णुः 
यज्ञः 
पृश्निगर्भे: 
सवे देव 
उरुक्रमः । 


१ 
१. 
३. 
४ 
१ 


षड्विंशः श्लोकः 


वेद-त्रयी रूप विद्या के द्वारा सर्व देव स्वरूप देवाधि देव उन भगवान्‌ श्री हरि को 
आराधना करते हैं ॥ 


विष्णुयज्ञः एश्निग मे! सवदेव उरुक्रमः । 
ब्ृचाकपिजयन्तश्च उरुगाय इतीर्यते ॥२६॥ 


विष्णुः यज्ञः पृश्निगर्भ: सर्व देव उरक्रमः । 


वृषाकपिः जयन्तः च उरुगाय इति ईयते ॥। 


त्रेता युग में लोग विष्णु बुषाकपिः ६. 
यज्ञ जयन्तः ७, 
प्रश्निगर्भ च व. 
सर्व देव उरुगाय रद 
उरुक्रम इति ईर्यते।। १०. 


वृषाकपि 

जयन्त 

और 

उरुगाय 

आदि नामों से कीतंन 
करते हैं | 


एलोकार्थ--त्रेता युग में लोग विष्णु, यज्ञ, पृश्नि गर्भ, सर्व देव, उरुक्रम, वृषाकपि, जयन्त ओर उद्गाय 


१३ 


आदि नामों से कीतेन करते हं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ. 
द्वापरे 
भगवान्‌ 
श्यासः 
पीतवासाः 
निज 
आयुधः । 
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६. 


खौमद्भागवते 


सप्तविंशः श्लोकः 
द्वापरे भगवाञ्छुः्यामः पीतवासा निजायुधः । 
शअआऔवत्सादिभिरङ्कश्च 


हे राजन्‌ ! द्वापर युग में 
भगवान्‌ का रंग 
साँवला होता है वे 
पीताम्बर और 

शङ्खः चक्र आदि 

आयुध धारण करते हैं 


च 
लक्षणरुपलक्षित) ॥२७॥ 
द्वापरे भगवान्‌ श्यामः पीतवासाः निज आयुधः । 
श्रीवत्स आदिभिः अङ्कः च लक्षणे उपलक्षितः ॥। 


श्रीवत्स ७, 
आदिभिः द. 
अदकः ह 
च १०. 
लक्षणे: ११. 
उपलक्षितः ॥ १२. 


वक्षः स्थल पर श्रीवत्स 
आदि 

चिह्वों 

और 

अनेक लक्षणों से वे 
पहचाने जाते हैं 


श्लोकाथ- हे राजन्‌ ! द्वापर युग में भगवान्‌ का रंग साँवला होता है। वे पीताम्बर और शङ्क, चक्र 
आदि आयुध धारण करते हें । वक्षः स्थल पर श्रीवत्स आदि चिल्लो और अनेक लक्षणों 


से वे पहचाने जाते हैं ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ 

तदा 

पुरुषम्‌ 
मर्त्या 
महाराज 
उपलक्षणम्‌ । 


६. 


७ 
२. 
र्फ 
४ 
५ 


अष्टविंशः श्लोकः 
तं तदा पुरुषं मत्यां महाराजोपलच्तणम्‌ । 
यजन्ति वेदतन्त्राभ्यां परं जिज्ञासवो नप ॥२८॥ 


तम्‌ तदा पुरुषम्‌ मर्त्यां महाराज उपलक्षणम्‌ । 


यजन्ति वेद तन्त्राभ्याम्‌ परम्‌ जिज्ञासवः नुप ॥। 


उन 

उस समथ 

पुरुष भगवान्‌ को 
मनुष्य 

महाराजों के 
चिह्नों से युक्त 


यजन्ति १२. 
वेद १०. 
तत्त्राभ्याम्‌ ११. 
परम्‌ ५. 
जिज्ञासवः ३. 
नुप ॥ १. 


आराधना करते हें 
वेदिक और 
तान्त्रिक विधि से 
परम 

जिज्ञासु 

हें राजन्‌ ! 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! उस समय जिज्ञासु मनुष्य महाराजों के चिल्लो से युक्त उन परम पुरुष भगवान्‌ 
की वेदिक ओर तान्त्रिक विधि से आराधना करते हें ।। 


अ० ५ ] एकादशः स्कन्धः [ रद. 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


नमस्ते वासुदेवाय नमः सङ्गषंणाय य। 
प्रथ्र्नायानिरुद्धाय तुभ्य भगवते नमः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- नमस्ते वासुदेवाय नमः सङ्र्षणाथ च। 
प्रद्युम्नाय अनिरुद्धाय तुभ्यम्‌ भगवते नमः 


शब्दार्थ 

नमस्ते २. आपको नमस्कार है प्रद्युम्नाय ७. प्रद्युम्न ओर 

वासुदेवाय १. है ज्ञान स्वरूप बासुदेव अनिरुद्धाय ८. अनिरुद्ध 

नमः ५. नमस्कार है तुभ्यम्‌ 5. आपको 

सद्भूंणाय ४. क्रिया स्वरूप सङ्कर्षण भगवते ६. हे भगवान्‌ ! 
आपको 

च। ३. और नमः ॥ १०. नमस्कार है 


श्लोकाथं--हे ज्ञान स्वरूप बासुदेव आपको नमस्कार है। भर क्रिया स्वरूप सद्धू्षण आपको 
नमस्कार है । हे भगवान्‌ ! प्रद्युम्न ओर अनिरुद्ध आपको नमस्कार है ।। 


त्रिशः श्लोकः 
नारायणाय ऋषये पुरुषाय महात्मने । 
विश्वेश्वराय विश्वाय सवभूतात्मने नमः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- नारायणाय ऋषये पुरुषाय महात्मने । 
विश्वेश्वराय विश्वाय सर्वभुत आत्मने नमः ॥ 


शब्दाथं-- 

नारायणाय २. मारायण विश्वेश्वराय ५. विश्वेश्वर 

ऋषये १. ऋषि विश्वाय ६. विश्वरूप ओर 

पुरुषाय ४. नर सर्वेभुत ७, सर्वभूत 

महात्मने । ३. महात्मा आत्मने ८. स्वरूप भगवान्‌ को 
नमः ॥ दे. नमस्कार है 


इलोकाथ्थ--ऋषि, नारायण, महात्मा, नर, विश्वेश्वर, विश्वरूप और सर्वभूत स्वरूप भगवान्‌ को 
नमस्कत्राहै ॥। 


१०० ] 


श्रीमद्भागवते 


[ झळ ५ 


पदच्छद-- 

शब्दार्थ 

इति २. 
द्वापर ३. 
उर्वोश १. 
स्तुवन्ति ६. 
जगद्‌ ४. 
ईश्वरम्‌ । ५. 


एकत्रिशः श्लोकः 
इति द्वापर उवींश स्तुबन्ति जगदीरवरम्‌ । 
नानातन्त्रविधानेन कलावपि यथा श्रुणु ॥३१॥ 


इति द्वापर उर्वोश स्तुवन्ति जगद्‌ ईश्वरस्‌ । 
नानातन्त्र विधानेन कलो अपि यथा श्यूणु ।। 


इस प्रकार लोग 
द्वापर युग भें 
हे राजन्‌ ! 


स्तुति करते हैं 
जगत्‌ के 
ईश्वर भगवान्‌ को 


नाना 5 
तन्त्र १०. 
बिधानेन ११. 
कलौ अपि ७, 
यथा ५. 
श्युण्‌ ॥। १२, 


अनेक 

तन्त्रों के 

विधि-विधानो से पूजा 
करते हैं 

और कलियुग में भी 
जिस प्रकार लोग 

उसे सुनो 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! इस प्रकार लोग द्वापर युग में जगत्‌ के ईश्वर भगवान्‌ की स्तुति करते हैं । 
ओर कलियुग में भी जिस प्रकार लोग अनेक तन्त्रो के विधि-विधान से पूजा करते है। 
उसे सुनो ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 

कृष्ण वर्णम्‌ १ 

त्विषा २. 
कृष्णम्‌ ६. 
साङ्गोपाङ्ग २ 

अस्त्र ४. 
पार्षदम्‌ । ५, 
एलोकाथं-- कलियुग 


द्वात्रिंशः श्तोकः 
कुष्णवर्ण स्विषाकृष्ण साङ्गोपाङ्गास्त्रपाषदम्‌ । 
यज्ञैः सक्कीतनप्रायेयजन्ति हि सुमेधसः ॥३२॥ 
कृष्ण वर्णम्‌ त्विषा कृष्णम्‌ साङ्गोपाङ्ग अस्त्र पाषंदम्‌ । 
यजन्ति हि सुमेधसः ॥। 


यज्ञः सङ्कौतन प्रायेः 


कलियुग में काले रंग की 
कान्ति से 

श्री कृष्ण की 

अङ्गों और उपाज़ों 
अस्त्रों एवम्‌ 

पार्षदों से युक्त 


यज्ञैः ८. 
सङ्कोततंन १०. 
प्रायः है 
यजन्ति १०. 
हि सुमेधसः ॥ ७. 


यज्ञो के द्वारा और 

नाम कीतन आदि के द्वारा 
प्रधान रूप से 

आराधना करते हैं 

श्रेष्ठ बुद्धि सम्पन्न पुरुष 


में काले रंग को कान्ति से, अङ्गों और उपाज़ों; अस्त्रो एवम्‌ पार्षदों से युक्त 
श्रीकृष्ण की श्रेष्ठ बुद्धि सम्पन्न पुरुष यज्ञों के हारा और प्रधान रूप से नाम कीतंन आदि के 
द्वारा आराधना करते हैं ॥। 


झ० ५१] एकादशः स्कन्धः [ १०१ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
ध्येयं सदा परिभवघ्नमभीष्टदोहं तीर्थास्पदं शिवविरिश्विनुतं शरण्यम्‌ । 
श्रृत्यांतिह प्रणतपाल भवाब्धिपोतं वन्दे महापुरुष ते चरणारविन्दम्‌ ॥३३॥ 
पदच्छेद- ध्येयम्‌ सदा परिभव घ्नम्‌ अभीष्ट दोहम्‌ तोर्थ आस्पदम्‌ शिव विरिञ्चि नुतम्‌ शरण्यम्‌ । 
भृत्यातिहम्‌ प्रणत पाल भवाब्धि पोतम्‌ बन्दे महापुरुष ते चरणा अरविन्दम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-ध्येयम्‌ ५. ध्यान करते हैं भृत्यातिहम्‌ १०. भक्तों का दुःख दूर करने वाले हैं 
सदा ७. आपका सदा प्रणत पाल 5. हे शरणागत पालक प्रभो । आप 
परिभव १. आप सांसारिक पराजयों का भवाब्धि ११. आप संसार-सागर से 
ध्नम्‌ २. अन्त करने वाले हैं पोतम्‌ १२. पार जाने के लिये जहाज हैं 
अभोष्टदोहम्‌ ४. अभीष्ट वस्तुओं का दान बन्दे १६. वन्दना करता हूँ 

करने वाले 
तीर्थं आस्पदम्‌ ५. तीर्थ स्वरूप हैं । महापुरुष १३. हे महा पुरुष ! परमात्मा 
शिव विरश्चि ६. शिव, ब्रह्मा आदि देव ते चरणा १४. मैं आपके 
नुतम्‌ शरण्यम्‌ । ३. शरणागत भक्तों को अरविन्दम्‌ ॥ १५. चरण कमलों की 


श्लोकार्थ- हे भगवन्‌ ! आष सांसारिक पराजयों का अन्त करने वाले हैं। शरणागत भक्तों को 
अभीष्ट वस्तुओं का दान करने वाले तीर्थ स्वरूप हें । णिव, ब्रह्मा आदि देव आपका सदा ध्यान करते 
हैं। हे शरणागत पालक प्रभो ! आप भक्तों का दुःख दूर करने वाले हैं। आप संसार-सागर से पार 
जाने के लिये जहाज हैं। हे महापुरुष परमात्मा ! मैं आपके चरण कमलों की वन्दना करता है ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
त्यक्त्वा खुदुस्त्यजसुरेषिसतराज्यलद्मीं धर्मिष्ठ आयंदचसा यदगादरण्यम्‌ । 


मायाम्यगं दयितयेष्सितमन्वधावद्‌ वन्दे महापुरुष ते चरणारविन्दम्‌ ॥३४॥ 
पईच्छेद-त्यक्त्वा सुदुस्त्यज सुरेप्सित राज्यलक्ष्मोम्‌ धामिष्ठ आर्य वचसा यदगाद्‌ अरण्यम्‌ । 
माया मृगम्‌ दयितया ईप्सितम्‌ अन्वधावत्‌ बन्दे महापुरुष ते चरण अरविन्दम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-त्वक्स्बा ६. छोड़कर माया ११. आपके चरण माया 
सुदुस्त्यज ३. न छोड़ने योग्य मृगम्‌ १२. मृग के 

सुरेष्सित २. आप देवों को भी वाञ्छनीय दयितया &. प्रेयसो सोता जी के 
राज्यलक्ष्मी ४. राज्य लक्ष्मी को ईप्सितम्‌ १०. चाहने पर 

धर्मिष्ठ १. हे धर्मनिष्ठ प्रभो ! अन्वधावत्‌ १३. पीछे दोड़ते रहे 

आयवचसा ५. पिता के वचनों से बन्दे १६. वन्दना करता हूँ 

यदगाद्‌ ८. घूमते फिरे। महापुरुष ते १४. हे महापुरुष ! मैं आपके उन्ही 
अरण्यम्‌ । ७. वन-वन चरण अरबिन्दम्‌१५. चरण कमलों को 


इलोकार्थ-हे धम-निष्ठ प्रमो ! आप देवों के लिये भी वाञ्छनीय न छोड़ने योग्य राज्य लक्ष्मी को 
पिता के वचनों से छोड़कर वन-वन घुमते फिरे ! प्रेमसी सीता जी के चाहने पर आपके चरण-कमल 
माया मृग के पीछे दोइते रहे । हे महा पुरुष ! मैं आपके उन्हीं चरण कमलो की वन्दना करता हूँ ।। 


१०२ ३ श्रीमद्भागवते [ भ० ५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एवं युगानुरूपाभ्यां भगवान्‌ युगवर्तिभिः। 
मनुजेरिज्यते राजन्‌ श्रेथसामीरवरो हरि! ॥३५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ युग अनुरूपाभ्याम्‌ भगवान्‌ युग वतिभिः। 
मनुजेः इज्यते राजन्‌ श्रेयसाम्‌ ईश्वरः हरिः ॥ 


शब्दार्थ 
एवम्‌ २. इस प्रकार मनुजेः ५. लोग 
युग ६. युगके इज्यते १२. पूजा करते हैं 
अनुरूपाभ्याम्‌ ७. अनुरूप नाम और रूपों राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! 
द्वारा 
भगवान्‌ १०. भगवान्‌ श्रेयसाम्‌ ग, समस्त कल्याणों के 
युग ३, अनेक युगों में ईश्वरः दे. स्वामी 
वतिभिः। ४. होने वाले लोग हरिः ॥ ११. श्रीहरि की 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! इस प्रकार अनेक युगों में होने वाले लोग युग के अनुरूप नाम ओर रूपों द्वारा 
समस्त कल्याणों के स्वामी भगवान्‌ श्री हरि को पूजा करते हैं ।। 


षट्त्रिंशः श्लोकः 
कलिं सभाजयन्त्यार्या गुणज्ञाः सारभागिनः । 
री cx € 
यत्र सङ्गीतनेनन सवः स्वार्थोऽभिलभ्यते॥३६॥ 


पदच्छेद कलिम्‌ सभाजयन्ति आर्या गुणज्ञाः सारभागिनः । 
यत्र सद्धीर्तनेन एद सवः स्वार्थः अभिलभ्यते ॥ 


शब्दाथं-- 
कलिम्‌ ११. कलियुग की यत्र १. कलियुग में 
सभाजयन्ति १२. बड़ी प्रशंसा करते हैं सद्धीतेनेन २. केवल सद्धीत॑न से 
आर्या १०. श्रेष्ठ पुरुष को एव ३. हो 
गुणज्ञाः ७. इस युग के गुण को जानने स्वः ४. सारे 
वाले 
सार ५. सार- स्वार्थः ५, स्वार्थ ओर परमार्थ 
भागिनः । ८. ग्राही अभिलभ्यते ॥ ६. प्राप्त हो जाता हैं। अतः 


इलोकाथ--कलियुग में केवल सद्कीतंन से ही सारे स्वार्थ और परमार्थ प्राप्त हो जाते हैं। 
ne ग युग के गुण को जानने वाले सार ग्राही श्रेष्ठ पुरुष कलियुग की प्रशंसा 
करते हैं ॥ | | 


4० ५ ] ऐकाँदशः सकन्धः [ १०३ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
न हात! परमो लाभो देहिनां भ्राम्यतामिह । 


यतो विन्देत परमां शान्ति नश्यति संसृतिः ॥३७॥ 


पदच्छेद-- न हि अतः परमः लाभः देहिनाम्‌ भ्राम्यताम्‌ इह । 
यतः विन्देत परमाम्‌ शान्तिम्‌ नश्यति संसृतिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नहि ७. नहीं है यतः ८. क्योंकि इससे 
अतः ४. भगवान्‌ के कीतंन से विन्देत १३. अनुभव होता है 
परमः ५, बडा परमाम्‌ ११. ओर परम 

लाभः ६. कोई भी लाभ शान्तिम्‌ १२. शान्ति का 

देहि नाम्‌ ३. देहाभिमानी जीवों के लिये नश्यति १०. मिट जाता है 
साम्यताम्‌ २. भटकने वाले संसृतिः ॥ &. संसार धे भटकना 
हह । १. संसार चक्र में 


श्लोकार्थ- संसार चक्र में भटकने वाले देहाभिमानो जीवों के लिये भगवान्‌ के कीर्तन से बड़ा कोई 
भी लाभ नहीं है। क्योंकि इससे संसार में भटकना मिट जाता है। और परम शान्ति का 
अनुभव होता है॥ 


श्रष्टत्रिशः श्लोकः 


कृतादिषु प्रजा राजन्‌ कलाविच्छुन्ति सम्भवम्‌ । 
कलौ खलु भविष्यन्ति नारायणपरायणाः ॥ ३८ 


पदच्छद-- कृत आदिषु प्रजाः राजन्‌ कलो इच्छन्ति सम्भवम्‌ । 
कलों खलु भविष्यन्ति नारायण परायणाः॥ 


शब्दाथ- 

कृत आदिषु २. सतयुग, त्रेता, द्वापर की कलो ७. क्योंकि कलियुग में 
प्रजाः ३. प्रजाये खलु ०. निश्चित ही 
राजन्‌ १, हे राजन्‌! भविष्यन्ति ११. उत्पन्न होगे 
कलों ४. कलियुग में नारायण द, नारायण के 
इच्छन्ति ६. चाहती हैं परायणाः ॥ १०. शरणागत भक्त 
सम्भवम्‌ । ५. जन्म लेना 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! सतथुग, त्रेता, द्वापर की प्रजाय कलियुग में जन्म लेना चाहती है। क्योंकि 
कलियुग में निश्चित ही नारायण के शरणागत भक्त उत्पन्न होंगे ॥ 


१०४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९ 
एकोनत्रिंशः श्त्तोकः 


क्वचित्‌ क्वचिन्महाराज द्रविडेषु च भूरिशः । 
ताम्रपर्णी नदी यत्र कृतमाला पयस्विनी ॥३६॥ 
पदच्छेद-- क्वचित्‌ क्वचित्‌ महाराज द्रविडेषु च भूरिशः । 
ताञ्रपर्णो नदी यत्र कृतमाला पयस्विनी ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ ३. कहीं तास्रपर्णो ७. ताञ्रपणी 
क्वचित्‌ ४. कहीं नदी १०, नदियाँ बहती है 
महाराज १. हे महाराज जनक ! यत्र ६. जहाँ 

द्रविडेषु च २. द्रविड़ देश में कृतमाला ८, कृतमाला और 
भूरिशः । ५. अधिक भक्त पाये जाते हें पयस्विनी ॥ ४. पयस्विनी 


श्लोकार्थ-हे महाराज जनक ! कलियुग में द्रविड़ देश में कहीं-कहीं अधिक भक्त पाये जाते हैं। 
जहाँ ताम्रपर्णी, कृतमाला ओर पयस्विनी नदियाँ बहती हैं ।। 


चतारिंशः श्लोकः 
कावेरी च मह्दापुण्या प्रतीची च महानदी । 
ये पिबन्ति जलं तासां मनुजा मनुजेश्वर । 
प्रायो भक्ता भगवति वासुदेवेऽमलाशयाः ॥४०॥ 
पदच्छेद कावेरी च महापुण्या प्रतीची च महानदी। 


ये पिवन्ति जलम्‌ तासाम्‌ मनुजा मनुजेश्वर । 
प्रायः भक्ताः भगवति वासुदेवे अमल आशयाः ॥। 


शब्दार्थ 

कावेरी च ३. कावेरी मनुजा ७. मनुष्य 

महापुण्या २. परम पवित्र मनुजेशवर। १. हे राजन्‌! 

प्रतीचो च ५. प्रतीचो नामक नदियाँ हें प्रायः १३. प्रायः 

महानदो । ४. महानदी और भक्ताः १६. भक्त हो जते हें 

ये ६. जो भगवति १४. भगवान्‌ 

पिबन्ति १०, पीते हैं वे वासुदेवे १५. श्रीकृष्ण के 

जलम्‌ ६. जल अमल ११. निर्मल 

तासाम्‌ ८. इन नदियों का आशयाः॥। १९. अन्तःकरण वाले होकर 


शलोकाथं-हे राजन्‌ ! परम पवित्र कावेरी, महानदी और प्रतीची नामक नदियाँ हैं। जो मनुष्य इन 
नदियों का जल पीते हैं। वे निमंल अन्तःकरण वाले होकर प्रायः भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
के भक्त हो जाते हैं ॥ 


अ०५ | एकादशः स्कन्धः | १०५ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
देवषिभूता्नणां पितणां न किङ्करो नायरूणी च राजन्‌ । 


सर्वात्मना यः शरणं शरण्यं गतो मुकुन्द परिहृत्य कतम्‌ ॥४१॥ 
पइच्छद- देर्वाषभुत आप्तनृणाम्‌ पितृणाम्‌ न किङ्करो न अयम्‌ ऋणी च राजन्‌ । 
सवं आत्मना यः शरणम्‌ शरण्यम्‌ गतः मुकुन्दम्‌ परिहृत्य कतम्‌ ॥ 


शःदार्थ-- 

देर्वाष ११. देवताओं, ऋषियों सर्वे आत्मना ५. सर्व आत्म भाव से 
भुत १२. प्राणियों यः २. जो मनुष्य 
आप्तनणाम १३. अभोष्ट मनुष्यों और शरणम्‌ ८, शरण में 

पितणाम १४. पितरोंका शरण्यम्‌ ६. शरणागत वत्सल 
न किङ्करो १६. न किसी का सेवक है गतः ६, आ गया है 

न अथम्‌ १०. नतो वह मुकुन्दम्‌ ७. भगवान्‌ मुकुन्द की 
ऋणो च १५. ऋणी है और परिहृत्य ४. छोड़कर 

राजन्‌ । १. हे राजन्‌ ! कतम्‌ ॥ ३. समस्त कार्यो को 


एलोकाथ-हे राजन्‌ ! जो मनुष्य समस्त कार्यों को छोड़कर सर्व आत्म भाव से शरणागत वत्सल 
भगवान्‌ मुकुन्द की शरण में आ गया है। वह न तो देवताओं, ऋषियों प्राणियों, अभोष्ट 
मनुष्यों और पितरों का क्रणी है और न सेवक है॥ 
द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
स्वपादमूलं भजतः प्रियस्य त्यक्तान्यभावस्य हरिः परेशः 
विकम यच्चोत्पतितं कथश्चिदू घुनोति सव हृदि सन्निविष्टः ॥४२॥ 
पदच्छेद- स्वपाद मूलम्‌ भजतः प्रियस्य त्यक्त अन्य भावस्य हरिः परेशः । 
विकर्म यत्‌ च उत्पतितम्‌ कथञ्चित्‌ धुनोति सर्व हृदि सन्निविष्टः ।। 


शब्दार्थ-- 

स्व ३. अपने विकर्म ४. पाप कर्म 

पाद मुलम्‌ ५. चरण कमलों का यत्‌ च ७. यदिकभी 

भजतः ६, भजन करता है तो उत्‌ पतितम्‌ १०. हो भी जाये तो 
प्रियस्थ १४. अपने प्रेमी भक्त के कथच्चित्‌ ८, किसो प्रकार उससे 
त्यक्त २. छोड़कर धुनोति १६. पापों को धो हालते हें 
अन्य भावस्य १. जो मनुष्य अन्य भावको सर्व १५. समस्त 

हरि १३. श्री हरि ह्दि ११. उसके हृदय में 

परेशः । ४. परमेश्वर के सच्चिविष्टः ॥ १२. बैठे हुये 


श्लोकार्थ --जो मनुष्य अन्य भाव को छोड़कर अपने परमेश्वर के चरण कमलो का भजन करता है। 
तो यदि कभी किसी प्रकार उससे पाप कर्म हो भी जाये तो उसके हृदय में बेठे हुये 
श्री हरि अपने प्रेभी भक्त के समस्त पापों को धो डालते हें ॥ 
१४ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


धर्मान्‌ 
भागवतान्‌ 
इत्थम्‌ 

श्रत्वा 

अथ 
मिथिलेश्वरः । 


श्रीमद्भागवत 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 


नारद उवाच-धर्सान भागवतानित्थं श्रुत्वाथ मिथिलेश्वरः । 
जायन्तेयान्‌ सुनीन्‌ प्रीतः सोपाध्यायो ह्यपूजयत्‌ ॥४३॥ 


[ अ० ४ 


धर्मान्‌ भागवतान्‌ इत्थम्‌ श्रुत्वा अथ मिथिलेश्वरः । 
जायन्तेयान्‌ मुनोन्‌ प्रीतः सः उपाध्यायः हि अपुजयत्‌ ।। 


३. धर्मो का 

२. भागवत 

१. इस प्रकार 

४. श्रवण करने के 
५. पश्चात्‌ 

६. मिथिला नरेश ने 


जायन्ते- १०. 
यान ७, 
सुनोन्‌ द. 
प्रीतः द. 
सः उपाध्यायः ११. 
हि पुजयत्‌ ॥ १२. 


हुये 

जिननो 

योगीश्वरों पर 

प्रसन्न 

उनकी आचायों सहित 
पुजा की 


शलोकार्थ-इस प्रकार भागवत धर्मों का श्रवण करने के पश्चात्‌ मिथिला नरेश ने जिन नो योगोश्वरों 
पर प्रसन्न हुये उनकी आचारयों सहित पूजा की ।। 


पदच्छेद - 


शब्दार्थ -- 
ततः 

अन्तः दधिरे 
सिद्धाः 

सबं लोकस्य 
पश्यतः । 


चतुश्चत्वारिराः श्लोकः 
ततोऽन्तर्दघिरे सिद्धाः सवलोकस्य पश्यतः । 
राजा घर्मानुपातिष्टन्नवाप परमां गतिम्‌ ॥४४॥ 


ततः अन्तः दधिरे सिद्धाः सवं लोकस्य पश्यतः । 
राजा धर्मान्‌ उपातिष्ठन्‌ अवाप परमाम्‌ गतिम्‌ ॥। 


१. इसके बाद 

५. अन्तर्धान हो गये । 
२. वे सिद्ध 

३. सब लोगों के 

४. देखते-देखते 


राजा ६. 
धर्मान्‌ ७. 
उपातिष्ठन्‌ प, 
अवाय १०. 


परमाम्‌ गतिम्‌ ॥ ६. 


विदेह राजने 
भागवत धर्मों का 
आचरण किया 

प्राप्त हुये 

ओर वे परम गतिको 


शलोकार्थ-इसके बाद वे सिद्ध सब लोगों के देखते-देखते अन्तर्धान हो गये । विदेहराज ने भागवत 


धर्मों का आचरण किया । और वे परम गति को प्राप्त हुये ॥ 


अ० ५ ] एकादशः स्कन्धः [ १०७ 


पञ्चचला रिशः श्लोकः 
स्वमप्येतान्‌ महाभाग धर्मान्‌ मागवताब्छ तान्‌ । 
आस्थितः श्रद्धया युक्तो निःसड़ी यास्यसे परम्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद त्वम्‌ अपि एतान्‌ महाभाग धर्मान्‌ भागवतान्‌ श्रृतान्‌ । 
आस्थितः थद्धया युक्तः निसङ्ग;ः यास्यसे परम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

त्वम्‌ अपि २. आपभो आस्थितः ८. आचरण करके 

एतान्‌ ४. इन श्रद्धया ७. श्रद्धा के 

महाभाग १. हेमहाभाग्यवान्‌ वसुदेवजी ! युक्तः ८. साथ 

धर्मान्‌ ६. धर्मो का निःसङ्गः १०. . आसक्ति रहित होकर 
भागवतान्‌ ५. भागवत यास्यसे १२. प्राप्त कर लोगे 

श्रुतान्‌ । ३. सुये हुये परम्‌ ॥। ११. भगवान्‌ के परम पद्‌ को 


श्लोकार्थ--हे महाभाग्यवान्‌ वसुदेव जी ! आप भी सुने हुये इन भागवत धर्मो का श्रद्धा के साथ 
आचरण करके आसक्ति रहित होकर भगवान्‌ के परम पद्‌ को प्राप्त को कर लोगे ॥ 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 
युवयोः खलु दम्पत्योयंशसा पूरितं जगत्‌ । 
पुत्रतामगमद्‌ यद्‌ वां भगवानीरत्ररो हरिः ॥४६॥ 


पदच्छेद युवयोः खलुः दम्पत्योः यशसा पुरितम्‌ जगत्‌ । 
पुत्रताम्‌ अगमद्‌ यत्‌ वाम्‌ भगवान्‌ ईश्वरो हरिः ॥ 


शब्दार्थ 

युवयोः २. तुम दोनों पुरताम्‌ १२. पुत्र के रूप में 

खलु १. निश्चय ही अगमद्‌ १३. अवतोर्ण हुये हैं 

दम्पत्यो ३. पति-पत्नी के यत्‌ ७, क्योंकि 

यशमा ४. यशसे वाम्‌ ११. तुम्हारे 

पुरितम्‌ ६. भरपूर हो रहा है भगवान्‌ ८. भगवान्‌ 

जगत्‌ । ५. सारा जगत्‌ ईश्वरः ८. सर्व शक्तिमान्‌ 
हरिः ॥ १०. धीकृष्ण 


एलोकार्थ- निश्चय ही तुम दोनों पति-पत्नी के यश से सारा जगत भरपूर हो रहा है। क्योंकि 
भगवान्‌ सर्वं शक्तिमान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे पुत्र के रूप में अवतीणं हुये हैं ॥ 


भोजनः । 


श्रीमद्भागवते 


सपचत्वारिंशः श्लोकः 
शयनासन भोजने! । 


6 ~ 
दशनालिङ्गनालापः 


[ भ० ५ 


७ ® 6 
आत्मा वां पावितः कृष्णे पुत्रस्नेहं प्रकुवतोः ॥४७॥ 
दर्शन आलिङ्गन आलापः शयन आसन भोजने: । 
आत्मा वाम्‌ पावितः कृष्णे पुत्र स्नेहम्‌ प्रकुर्वतोः ॥। 


0 अप 


भगवान्‌ के दशंन 
आलिङ्गन 

बात-चीत करने एवं 
उन्हें सुलाने 

बैठाने 

खिलाने आदि के द्वारा 


आत्मा ११. 
वाम्‌ ऽ, 
पावितः १२. 
कृष्णे १. 
पुत्र-स्नेहम रद. 
प्रकुवतोः ।॥ १०. 


अपना हृदय 

तुम लोगों ने 

शुद्ध कर लिया है 
श्रीकृष्ण में . 
वात्सल्य स्नेह 
करके 


एलोकार्थ--श्रीकृष्ण में भगवान्‌ के दर्शन आलिङ्गन, बात-चीत करने एवम्‌ उन्हें सुलाने बैठाने आदि 
के द्वारा तुम लोगों ने वात्सल्य स्नेह करके अपना हृदय शुद्ध कर लिया है॥ 


अष्टचलारिंशः श्लोकः 
वेरेण यं नपतयः शिशुपालपौण्ड्शाल्वादयो गतिविलासविलोकनाच्येः 


ध्यायन्त आकृतधियः शयनासनादौ तत्सोम्यमापुरनुक्तघियाँ पुनः किम्‌ ॥४े८॥ 
पदच्छेद--बरेण यम्‌ नृपतयः शिशुपाल पोण्डूशाश्य अदयः गति विलास विलोकने आद्यः । 


शब्दार्थं 
वरेण 

यस्‌ 
नपतयः 
शिशुपाल 
पौण्ड्शाल्व 
आदयः 

गति विलास 


विलोकन आद्य: ।८. 


4 
६ 
४. 
१. 
र्‌ 
३ 
७ 


वैर भावसे 

जिन श्रीकृष्ण की 

राजा 

शिशुपाल 

पौण्ड्रक और शाल्व 
आदि 
चाल-ढ!ल-लोला-विलास 


चितवन आदि 


ध्वायन्तः १२. 
आकृतधियः ६. 
शयन, आसन १०. 
आदो ११. 
तत्‌ साध्यर १३. 


आपु: १४ 


अनुरक्तधियाम्‌ १५. 


पुनः किम्‌ ॥ १६. 


ध्यायन्तः आकृतधियः शयन शातन आदो तत्‌ साम्यम्‌ आपुः अनुरक्तधिपास्‌ पुनः किम्‌ ।॥। 


स्मरण करके 

तथा रूप और बुद्धि वृत्ति का 
सोते-बैठते 

चलते-फिरते 

उनसे सारूप्य मुक्ति 

प्राप्त कर गये फिर 
अनुराग से चिन्तन करने 
वालों की 

तो बात ही कया है 


एजोकार्थ--हे वसुदेव जी ! शिशुपाल, पोण्डूक, ओर शाल्व आदि राजा वैर-भाव से जिन श्रीकृष्ण की 
चाल, ढाल, लीला, विलास, चितवन आदि तथा रूप और बुद्धि-वृत्ति का सोते, बैठते 
चलते-फिरते स्मरण करके उनसे सारूप्य मुक्ति को प्राप्त कर गये । फिर अनुराग से 
चिन्तन करने वालों की तो बात ही क्या है॥ 


भ्र० ५ ] एका दशः स्कस्घः [ १०४, 


एकोनपञचाशः श्लोकः 
मापत्यबुद्धिमकुथाः कृष्णे सर्वात्मनीर्चरे । 
मायामनुष्यभावेन गृढेश्वये परेष्ब्यये ॥४६॥ 


~ ए 
पदच्छेद-- मा अपत्य बुद्धिम्‌ अकृथाः कृष्णे सव आत्मनि ईश्वरे । 
माया मनुष्य भावेन गुढ ऐश्वर्य परे अव्यये॥ 


शब्दार्थ-- 

मा ४. कभी मत माया १०. उन्होंने लीला के लिये 

अपत्य २. पूत्र मनुष्य ११. मनुष्य रूप 

बुद्धिम्‌ ३. बुद्धि . भावेन १९. प्रकट करके 

अकृथाः ५. कीजिये ग्‌ढ १४. छिपा रवखा है 

कृष्णे १. हे वसुदेव जी! आप ऐश्वर्य १३. अपना ऐश्वर्य 
श्रीकृषण में 

सर्व आत्मनि ६. वे सर्वात्मा प्रे ८. कारण अतीत और 

ईश्वरे । ७. सर्वेश्वर अव्यये !। द. अविनाशी हैं 


श्लोकार्थ- हे वसुदेव जी ! आप श्रीकृष्ण में पुत्र बुद्धि कभी मत कीजिये। वे सर्वात्मा सर्वेश्वर, कारण 
अतीत ओर अविनाशी हैं । उन्होंने लीला के लिये मनुष्य रूप प्रकट करके अपना ऐश्वर्य 
छिपा रक्खा है । 


पञ्चाशः श्लोकः 


भूभारासुरराजन्यहन्तवे गुप्तये सताम | 

अवतीणस्य निव त्यै यशो लोके वितन्यते ॥५०॥ 
पदच्छेद -- भुमार असुर राजन्य हन्तवे गुप्तये सतास्‌ । 
अवतीर्णस्य निवृत्ये यशः लोके वितन्यते ॥ 


शब्दार्थ -- 

भुभार १. वे पृथ्वी के भार रूप अवतीर्णस्य 5५. अवतरित हुये हैं 

असुर 3. असुरों का निवत्त्ये ७. जीवों को मुक्ति देने के लिये 
राजन्य २. राज वेशधारी यशः ५०. उनकी कीति 

हन्तवे ४. नाश ओर लोके &. इसी से जगत में 

गुप्तये ६. रक्षा करने के लिये तथा वितन्यते॥ ११. गायीजातीहै 

सताम्‌ । ५. संतों को 


श्लोकार्थ-वे पृथ्वी के भार रू राज वेशधारी असुरों का नाश और सन्तों की रक्षा करने के लिये 
तथा जीवों को भुक्ति देने के लिये अवतरित हुये हें । इसीसे जगत्‌ में उनकी कीति गायी 
जाती है ।॥। 


११० ] श्रीमद्भागवते [ अ० ५ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एतच्छ _त्वा महाभागो वसुदेचोऽतिविस्मितः । 
देबकी च महाभागा जहतुर्मोहमात्मनः॥५१॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ श्रृत्वा महाभागाः वसुदेवः अति विस्मितः । 
देवकी च महाभागा जहतुः मोहम्‌ आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत १. इसबातको देवको ७. देवकी जी को 

श्रत्वा २. सुनकर च ५. ओर 

महाभागाः ३. परमभाग्यवान महाभागा ६. परमभाग्यवती 

बतुदेवः ४. वसुदेव जी को जहतुः १०. छोड़ दिया 

अतिविस्मितः । ८. बड़ा ही विस्मय हुआ मोहम्‌ आत्मनः ॥६. उन्होंने अपना माया-मोह- 
तत्काल 


श्लोकार्थ--इस बात को सुनकर परमभाग्यवान बसुदेव जी को और परमभाग्यवती देवकी जी को 
बड़ा ही विस्मय हुआ, उन्होंने अपना माया-मोह तत्काल छोड़ दिया ॥ 
द्विपत्रचाशः श्लोकः 
इतिहासमिमं पुण्यं धारयेद्‌ यः समाहितः । 
स विधूयेह शमलं ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥५२॥ 


पदच्छेद इतिहासम्‌ इमम्‌ पुण्यम्‌ धारयेत्‌ यः समाहितः । 
सः विधूय इह शमलम्‌ ब्रह्मभुयाय कल्पते ॥ 


शब्दार्थ -- 

इतिहासम्‌ २. इतिहास सः ७, वह 

इमम्‌ १. यह विधूय १०. दूर करके 
पुण्पम्‌ ३. परम्‌ पवित्र है इह ८, इसी संसार में 
धारयेत्‌ ६. धारण करता है शमलम्‌ &. सारा शोक-म ह 
यः ४. जों ब्रह्मभयाय ११. ब्रह्म-पद को 
समाहितः। ५. एकाग्रचित्त से इसे कल्पते ॥। १२. प्राप्त करता है 


एलोकार्थ--यह इतिहास परमपवित्र है। जो एकाग्रचित्त से इसे धारण करता है । वह इसी संसार में 
सारा शोक-मोह दूर करके ब्रह्म-पद को प्राप्त करता है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे पत्चमः अध्यायः ॥। ५॥। 


श्रौमदुभांगवतमहापुराणमे 
एकादश? स्कन्ध 
च्ञ्ळः जअल्याचय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-अथ ब्रह्माऽऽत्मजेदेवेः प्रजेशेराब्वतोऽभ्यगात्‌ । 
भवश्च भूतभव्येश ययौ भूतगणेव तः ॥१॥ 


भगवान्‌ शङ्कर 
और 

भुत और भविष्य के 
ईश्वर 

आये 

भुतगणोंसे 


पदच्छेद-- अथ ब्रह्मा आत्मजः देवः प्रजेशः आवृतः अभ्यगात्‌ । 
भवः च भुत भव्य ईशः ययो भुत गणेः बृतः॥। 

शब्दाथ-- 

अथ १. तदनन्तर भवः १३. 

ब्रह्मा ६. ब्रह्मा जी च प, 

आत्मजः २. अपने पुत्र सनकादिकों भूतभव्य ११. 

देवेः ३. देवताओं और ईशः १२. 

प्रजेशेः ४. प्रजापतियों से ययों १४. 

आवृत्तः ५, घिरे हुए भुत गण: र. 

अभ्यगात्‌ ७. आये वृत्तः ॥ १०. 


घिरे हुए 


श्लोकार्थ-तदनन्तर अपने पुत्र सनकादिकों, देवताओं ओर प्रज।पतियों से घिरे हुए ब्रह्मा जी आये । 
ओर भुत गणों से घिरे हुए भुत और भविष्य के ईश्वर भगवान्‌ शङ्कर आये !। 


द्वितीयः श्लोकः 


इन्द्रो मरुङ्गिभेगवानादित्या वसवोऽश्विनौ । 


अ'भवोऽङ्किरसो रुद्रा विश्वे साध्याश्च देवताः ॥२॥ 
पदच्छेद इन्द्रः सरुद्धिः भगवान्‌ आदित्याः वसवः आश्विनौ । 
ऋभवः अद्धिरसः रुद्राः विश्वे साध्याः च देवताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

इन्द्र ३. देवराज इन्द्र ऋभवः ७, 
सरुद्धिः १. मरुदगणों के साथ अद्धिरसः प. 
भगवान्‌ २. भगवान्‌ रुद्राः द 
आदित्याः ४. सभो आदित्य गण विश्वे १०. 
बसव: ५. आठों वसु साध्याः ११. 
आश्विनो । ६. अश्विनीकुमार च देवताः ॥ १२. 


त्र्र्भु 

अङ्गिरा के वंशन ऋषि 
ग्या रहों रुद्र 

विश्वेदेव 

साध्य गण 

और देवता आये 


एलोकार्थ--मरुदगणों के साथ भगवान्‌ देवराज इन्द्र, सभी आदित्य गण, आठों वसु, अश्‍विनीकुमार 
ऋभु, अङ्गिरा का वंशज, ऋषि, ग्यारहों रुद्र, विश्वेदेव, साध्यगण और देवता आये ॥ 


११३ ] 


श्रीमद्भागवते 
तृतीय. श्लोकः 
गन्धर्वाप्सरसो नागाः सिद्धचारणगुद्यकाः । 


[ अ० ई 


ऋषयः पितरश्चेव सविद्याधरकिन्नराः ॥३॥ 
पदच्छेद गन्धं अप्सरसः नागाः सिद्ध चारण गुह्यकाः । 
ऋषयः पितरः च एव स विद्याधर किन्नराः !। 
शब्दाथं- 
गन्धव १. गन्धर्व ऋषयः ७. ऋषि 
अष्सरसः २. अप्सरसः पितरः ६. पितर 
नागाः ३. नाग च एव ८. और 
सिङ ४. सिद्ध स १२. सहित पहुँचे 
चारण ५. चारणः विद्याधर १०. विद्याधर तथा 
गुह्यकाः । ६. गुह्यक किन्नराः ॥ ११. किन्नरों के 
श्लोकार्थ-गन्धर्वं, अप्स राये, नग, सिद्ध, चारण, गुह्यक, ऋषि ओर पितर, विद्याधर तथा किन्नरों 
के सहित पहुँचे ॥ 
¢ 
चतुथः शलाकः 
द्वारकासुपसंजग्सुः सर्व कुष्णदिहक्तवः । 
वपुषा येन भगवान नरलोकमनोरमः । 
यशो वितेने लोकेषु सवंलोकमलापहम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद द्वारकाम्‌ उपसंजन्मुः सवं कृष्ण दिदृक्षवः । 
वपुषा येन भगवान्‌ नरलोक मनोरम: । 
यशः वितेने लोकेषु सवलोक मल अपहम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हारकाम्‌ ४. द्वारका में नरलोक ७. पृथ्वो लोक में 
उपसंजग्मुः ५. जा पहुंचे (अर्थात्‌) मनोरमः । ८. मनोहर वेष वाले 
सर्ब १. ये सब लोग यशः १४. निर्मल यश को 
कुष्ण २. श्रीकृष्ण का वितेने १६. फेलाया है 
दिद्क्षवः। ३. दर्शन करने की इच्छा से लोकेषु १५. सभी लोकों में 
बपुषा १०. शरीरसेलीलाकीहै और सवलोक ११. समस्त लोकों के 
येन ६. जिस मल १२. मलको 
भगवान्‌ ६. भगवान्‌ ने अपहम्‌ ॥ १३. दूर करने वाले 


श्लोकार्थ-ये सब लोग श्रीकृष्ण का दर्शन करने की इच्छा से द्वारका में जा पहुँचे । अर्थात्‌ भगवान्‌ ने 
पृथ्वी लोक में मनोहर वेष वाले शरोर से लीला की है। और समस्त लोकों के मल के दूर 
करने वाले निर्मल यश को सभी लोकों में फैलाया है ॥ (यह देखने के लिये सभी आ पहुँचे) 


भँ० ६] एकादश: स्कन्ध! [ ११३ 


'पत्र्चमः श्लोकः 
तस्यां विभ्राजमानायां सरूद्धायां महद्धिभिः । 
व्यचच्षतावितृष्ताक्षाः कृष्णमदूभुतदशनम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- तस्याम्‌ विश्वाजमानायाम्‌ समृद्धायाम्‌ सहद्धिभिः । ` 
व्यचक्षत अवितृष्त अक्षाः कृष्णस्‌ अद्भुत दर्शतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
तस्याम्‌ ४. द्वारका में व्यचक्षत ५. श्रीकृष्ण के दर्शन किये पर 
विश्वाजमातायास्‌ ३. देदीप्यमान अवितूप्त ७. तृप्त नहीं हो रहे थे- 
समृद्धायाम्‌ २. ऐश्वर्यों से समृद्ध एवं अक्षाः ६, उनके नेत्र 
मह्बिभिः। १. सब प्रकार को सम्पत्तियों कृष्णम ६, क्योंकि श्रीकृष्ण का 
भदभृतदशंनम्‌॥ 8. दर्शन तो बड़ा ही 
` अलौलिक है 


इलोकार्थ-सब प्रकार की सम्पत्तियों, ऐश्वयो से समृद्ध एवं देदीप्यमान द्वारका में श्रीकृष्ण के 
दर्शन किये परन्तु उनके नेत्र तृप्त नहीं हो रहे थे । क्योंकि श्रीकृष्ण का दशंन तो बड़ा ही 
अलोलिक है ।। | 


षष्ठः श्लोकः 
स्वर्गोद्यानो पगेर्माल्येश्छो दयम्तो यदूत्तमम्‌ | 
गीभिश्चित्रपदार्थाभिस्तुष्टुबुजंगदीश्वरम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद- स्वर्गः उद्यान उपगे माल्येः छादयन्तः यदुउत्तमम्‌ । 
6 गोभिः चित्रपद्‌ अर्थाभिः तुष्टुवुः जगद्‌ ईश्वरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्वर्गः १, स्वगं के यौशिः दै, वाणी के द्वारा वे 
उद्यान २. उद्यान नन्दनवन चित्रपद्‌ ७, चित्र-विचित्र पदों तथा 
उपगै ३. से प्राप्त अर्थाभिः ५. अर्थों से युक्त 

माल्येः ४, दिव्य पुष्पों से तुष्टुवुः १२. स्तुति करने लगे 
छादयन्तः ६. ढक दिया जगद्‌ १०. उन जगतु के 
यदुउत्तमम्‌। १. जगदीश्वर भगवानको ईश्वरम्‌ ॥ ११. ईश्वर श्रीकृष्ण की 


श्लोकाथं-स्वगं के उद्यान नन्दनवन से प्राप्त दिव्य-पुष्पों से जगदीश्वर भगवान्‌ को ढक दिया । 
चित्र-विचित्र पदों तथा अर्था से युक्त वाणी के द्वारा वे उन जगत्‌ के ईश्वर श्रीकृष्ण क 
स्तुति करने लगे ॥ 
—१५— 


११४ ] श्रीमद्धांगवते | थे» ई 
सप्तमः श्लोकः 
देवाऊचु:-नताः स्म ते नाथ पदारविन्दं बुद्धी न्द्रियप्राणमनोवचोभिः। 
यच्चिन्त्यतेऽन्तहृ दि भावयुक्तै मुसुक्षुमिः कमयो रुपाशात्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद- नताः स्म ते नाथ पादारविन्दम्‌ बुद्धि इन्द्रिय प्राण मनः वचोभिः । 
यत्‌ चिन्त्यते अन्तः हृदि भाव युक्तेः मुमुक्षुभिः कर्ममय उरुपाशात्‌ ॥ 


शब्दाथं- 

नताः स्स १४. नमस्कार किया है यत्‌ चिन्त्यते 5. जिसका चिन्तन करते रहते हैं 
ते ६. आपके अन्तः हृदि ७. अपने हृदय के अन्दर 

नाथ १. हे स्वामी ! भाव ५. भक्ति-भाव से 

पादारविन्दम्‌ १०. उन्हीं चरण कमलों को युक्तेः ६. युक्त होकर 

बुद्धि ११. हम लोगों ने अपनी बुद्धि मुमुक्षुभिः ४. छूटने की इच्छा वाले भुमुक्षुजन 
इन्द्रिय घ्राण १२. इन्द्रिय-प्राण कर्ममय २. कर्मो के 

मनः वचोभिः।१३. मन और वाणी से उरुपाशात ॥ ३. कठिन फच्दों से 


श्लोकार्थ- हे स्वामी ! कर्मों के कठिन फन्दा से छूटने की इच्छा वाले मुमुक्षुजन भक्ति-भाव से युक्त 
होकर अपने हृदय के अन्दर जिसका चिन्तन करते रहते हैं। आपके उन्हीं चरण कमलो 
को हम लोगों ने अपनी बुद्धि, इन्द्रिय, प्राण, मन और वाणो से नमस्कार किया है॥ 


अष्टमः श्लोकः 
त्वं मायया त्रियुणयाऽऽस्मनि दुर्विभाव्यं वयक्तं खूजस्यवसि लुम्पसि तदूयुणस्थः। 
न एतेमवानजित कमभिरज्यते वे यत्‌ स्वे सुखेऽड्यवहितेऽभिरतोऽनवद्यः ॥८॥ 
पदच्छेद- त्वम्‌ मायया त्रिगुणया आत्मनि दुर्विभाव्यम्‌ व्यक्तम्‌ सुजसिअवसि लुम्पसि तत्‌ गुणस्थः 
न एतेः भवान्‌ अजित्‌ कमंभिः अज्यते वयत्‌ स्वे सुखे अव्यवहिते अभिरतः अनवद्यः ॥। 
शब्दार्थ 


त्वम्‌ २. आप न एतेः भवान्‌ १०. यह सब करते हुये भी आप 
साययात्रिगुणया ६. त्रिगुणमयी माया से अजित्‌ १. हे अजित ! 

आत्मनि ७. अपने आप में कमभि ११. कर्मों से 
दुविभाव्यमुव्यक्तम्‌१. अचिनय नाम रूप प्रपश्च की अज्यतेबेयत्‌ १२. लिप्त नहीं होते हैं। क्योंकि 
सुजसिअवसि 5. रचना करते पालन करते और स्वे सुखे १४. स्वरूप भूत परमानन्द में 
लुम्पसि 5. संहार करते हैं अव्यवहिते १३. अपने अखण्ड 

तत्‌ ३. मायिक रज आदि अभिरत १६. मग्न रहते हैं 

गुणस्थः। ४ ` गुणों में स्थित होकर अनवद्यः ॥ १५. आप निरन्तर 


एलोकार्थ--है अजित ! आप मायिकरज आदि गुणों में स्थित होकर अचिन्त्य नाम रूप प्रपञ्च की 
त्रिगुणमय माया से अपने आप में रचना करते पालन करते ओर संहार करते हैं। यह 
सब करते हुये भी आप कर्मों से लिप्त नहीं होते हैं। क्योंकि अपने अखण्ड स्वरूप भूत 
परमानन्द सें आप निरन्तर मग्न रहते हैं ।। 


झ» ६) 


एकादश: स्कन्धः 


नवमः श्व्तोकः 


शुद्धिन णां न तु तथेड्य दुराशयानां 


( ११५ 


विद्याश्रुताध्ययनदानतपः क्रियाभिः । 


सच्त्वात्मनाम्एुषभ ते यशसि प्रवृद्ध 


सच्छद्धया ्रवणसम्भूतया यथा स्यात्‌ ॥&॥ 


शुद्धिः नणाम्‌ न तु तथा ईड्य दुराशयानाम्‌ विद्या श्रुत अध्ययन दान तपः क्रियाभिः 
सत्त्व आत्मनाम्‌ ऋषभ ते यशसि प्रवृद्ध सत्‌ द्या श्रवण सम्भृतया यथा स्थात्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ -- 

शुद्धिः नणाम्‌ ६. 
न तुतथा ७. 
ईड्य १. 
बुराशयानाम्‌ २ 
विद्या धुत २ 
अध्ययन ३, 
दान-तपः ४ 
क्रियाभिः। ५ 
सत्त्व आत्मनाम्‌ १३. 


मनुष्यों को चित्त शुद्धि ऋषभ 
वैसी नहीं होती है ते यशसि 
स्तुति करने योग्य हे प्रवृद्ध 
परमात्मन्‌ ! 
कलुचित्तवत्‌ सत्‌ धद्धया 
उपासना-वैदों का श्रवण 
अध्ययन सम्भृतया 
. दान-तपस्या और यथा 


. यज्ञादि कर्म करने वाले स्यात्‌ ॥ 


शुद्ध अन्तःकरण पुरुषों को 


हे श्रेष्ठ ! परमात्मन्‌ ! 


' आपकी कीति के विषय में 


दिनों-दिन बढ़ने वाली 


सत्‌ श्रद्धा से होती है 


. श्रावण केद्वारा 


भम 


. जेसी 
द. 


कि 


श्लोकाथं-स्तुति करने योग्य हे परमात्मन्‌ ! उपासना वेदों का अध्ययन, दान, तपस्या और यज्ञादि 
कर्म करने वाले मनुष्यों की चित्त शुद्धि वैसी नहीं होती है । जैसी कि हे श्रेष्ठ परमात्मन्‌ ! 
श्रावण के द्वारा सम्पुष्ट शुद्ध अन्तःकरण पुरुषों की आपकी कोति के विषय में दिनों-दिन 
बढ्ने वाली सतु श्रद्धा से होती है ॥ 


११६ ] श्रीमद्भागवते 


दशमः श्लोकः 
स्यान्स्तवाङ्धिरशुमोशयधघूमकेतुः 


[ ध० ६ 


क्षेमाय यो सुनिभिराद्रह्दोद्यमानः । 
यः सात्वतेः समविभूतय आत्मवद्धि- 
व्यृहेऽचितः सवनश! स्वरतिक्रमाय ॥१०॥ 


पदच्छेद--स्यात्‌ नः तव अङ्घ्रि अशुभ आशय धूमकेतुः क्षेमाय यः मुनिभिः आद्रहूदा उद्यमानः । 
यः सात्बतेः समविभुतयः आत्मवस्धि: व्यं हे अचितः सवनशः स्वः अतिक्रभाय॥। 


शब्दार्थं -- 

स्यात्‌ नः १४. हमारी समस्त यः ६ 
तव अङ्घ्रि १३. आपके वे ही चरण कमल सात्वते: ७. 
भशुभआशय ११. अशुभवासनाओं को पस्न समविभृतयः ५. 

करने के लिये 

धूमकेतुः १६. अग्नि के समान हों आत्मभवर्द्िः ६: 
क्षेमाय २. मोक्ष की प्राप्ति के लिये ब्यंहे अचितः' १. 
यः मुनिभिः १. मननशील ऋषि जिन्हें ` सवनशः १२. 
आद्रहदा ३, पिघले हुये हृदय से स्वः १०. 
उह्यमानः। ४ लिये-लिये फिरते हैं अतिक्रमाय ॥ ११. 


. जिनका 


भक्तजन 

समान-ऐश्वर्यं की प्राप्ति 
लिये 

जितेन्द्रिय धीर पुरुष 
चतुर्व्यूह के रूप में पूजा 
करते हैं 

तीनों समय जिसका पूजन 
करते हैं 

स्वगंलोक का 

अतिक्रमण करके भगद्धाम 
की प्राप्ति के लिये 


एलोकार्थ--मननशील ऋषि जिन्हें मोक्ष को प्राप्ति के लिये पिघले हुये हृदय से लिये-लिये फिरते हैं । 
समान ऐश्‍वर्य की प्राप्ति के लिये जिनका भक्तजन चतुर्व्यूह के रूप मे. पूजा करते हैं । 
. तथा जितेद्धिय धीर पुरुष स्वगंलोक का अतिक्रमण करके भगद्धाम की प्राप्ति के लिये 
तीनों समय जिनका पुजन करते हैं। आपके वे ही चरण कमल हमारी समस्त अशुभ- 


वासनाओं को भस्म करने के लिये अग्नि के समान हों ॥ 


भ० ६] . एकादशः भ०६] __ एकादशस्कनः [५७ 


एकादशः श्लोक 
यश्चिन्त्यते ्रयतपांणिभिरध्वराग्नौ तरय्यानिरुक्तविधिनेश हविग हीत्वा । 
अध्यात्मयोग उत योगिभिरात्ममायां जिज्ञासुभिः परमभागवतः परीष्टः.॥११॥ 
पदच्छेद यः चिन्त्यते प्रयत पाणिभिः अध्वर अग्नौ त्रथ्या निरुक्तविधिना ईश हवि गृहोत्वा । 
अध्यात्म योग उतयोगिभिः आत्ममायाम्‌ जिज्ञासुभिः परम भागवतः परीष्टः ॥। 
शब्दाथं-यः चिन्त्यते 5. जिनका चिन्तन करते हैं अध्यात्म योग १०. अध्यात्म योग में 


प्रयत पाणिभिः ४. संयत हाथों में उत ६. अथवा 

अध्वर ६. यज्ञ कुण्ड की योगिभिः १३.` योगीजन और 

अग्नो ७. अग्नि में आहुति देतेःसमय आत्मायाम्‌ ११. आत्म स्वरूपिणो माया के 
त्र्य्या २. तीनों वेदों के द्वारा जिज्ञासुभिः १२. जिज्ञासु 

निरुक्तविधिना ३. बताई गई विधि से परम १४. बड़े-बड़े 

ईश १. हे प्रभो | याज्ञिक लोग भागवते १५, प्रेमी भक्तजन जिनको 
हवि गहीत्वा। ५. हव्य लेकर परीष्ट:।। १६. अपना परम इष्ट मानते हैं 


'श्‍लोकाथ--हे प्रभो ! याज्ञिकं लोग तःनों वेदों के हारा बताई गई विधि से संयत हाथों में ह्य लेकर 
यज्ञञ्कुण्ड की अग्नि में आहुति देते समय जिनका चिन्तन करते हैं।- अथवा अध्यात्मक योग में आत्म 
स्वरूपिणि माया के जिज्ञासु योगीजन और बड़े-बड़े प्रेमी भक्तजन जिनको अपना परम इष्ट मानते हैं।। 
द्वादशः श्लोकः 

पृष्टया तव विभो वनमालयेयं संस्पधिनी भगवती प्रतिपहिनवच्छीः । 
यः सुप्रणीतममुयाहणमाददन्नो भूयात्‌ सदाङघिरशुभाशयधघूमकेतुः ॥१२॥ 
पदच्छेद- पर्यृष्टवातव विभो वनमालया इयम्‌ संस्पधिनी भगवतीम्‌ प्रतिपत्निवत्‌ श्रीः । 

यः सुप्रणीतम्‌ अमुयाअहंणम्‌ आददत्‌ नः भुयात्‌ सदाइ्घ्नि अशुभअशय धूमकेतुः ।। 


शन्दार्थ-पर्यृष्ट्यातव २. सुरझाई हुई वासी यः $, फिर भी आप 

विभो १. हे प्रभो! आपके वक्षः स्थल पर सुप्रणीतम्‌ ११. प्रैमसे ˆ 

वनमालया ३. वनमालासे अमुया अहँणम्‌ १०. इस वासी माला से की हुई 

पूजा को 

इयम्‌ ४. यह आददत्‌ १२. स्वीकार करते हैं 

संस्पधि नी ८. द्वेष रखती है नः १४. हम लोगों की 

भगवतीम्‌ ५. भगवती भुयात्‌ १७, हो वें 

प्रतिपत्निवत्‌ ७. सोत के समान सदाइघ्रि १३. ऐसे आपके चरण कमल सदा 

श्री: । ६. लक्ष्मी अशुभ आशय १५. विषय-वासना को जलाने वाले 
धूमके १६. अग्नि के समान 


इलोकार्थ- हे प्रभो ! आपके वक्षः स्थल पर मुरझाई हुई वासी वनमाला से यह भगवती लक्ष्मी है, सौत 
के समान द्वेष रखती हैं । फिर भी आप इस वासी माला से की हुई पूजा को प्रेम से स्वीकार करते हैं । 
ऐसे आपके चरण कमल सदा हम लोगों को विषय-वासना को जलाने के लिये अग्नि के समान होव ॥ 


११५ ] श्रीमद्भागवते [20 ६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
केतुस्त्रविक्रमयुतस्त्रिपतत्पताको यस्ते भयाभयकरोऽसुरदेवचम्षोः । 
स्वर्गाय साधुषु खलेष्वितराय भूमन्‌ पादः पुनातु भगवन्‌ भजतामघं नः॥१श 
पदच्छेद- केतुः त्रिविक्रम्‌ युतः त्रियतत्‌ पताकः यः ते भषअभयकरः असुर देवचम्वोः । 
स्वर्गाय साधुषु खलेषु इतराय सुमन्‌ पादः पुनातु भगवन्‌ भजताम्‌ अघम्‌ न: ।। 
शब्दार्थ केतु ४. केतु के समान है उसमें से स्वर्गाध साधुषु १०. वे सत्तों के वैकुण्डलोक और 
त्रिविक्रम युतः ३: तीन पगो रे युक्त चरण खलेषु इतराय ११. दुष्टों को अधोगति का कारण हैं 


त्रिपतत ५. गिरती हुई तीन धारायें भुमन्‌ १. हे अनन्त ! 

वताकः ६. तीन पताकाओं के समान हैं पादः १३. आपका ऐसा चरण कमल 
यः ते २. आपके पुनातु १६. धो-बहाकर पवित्र कर दे 
भयअभयकरः ८. क्रमशः भय ओर अभय देने वाले हैं भगवन्‌ १२. हे प्रभो! 

असुर ७. जो दैत्य और भजताम्‌ १४. भजन करने वाले 
देखचस्बो ८. देवताओं की सेना के लिये अघम्‌ नः ॥ १५. हम भक्तजनों के पापों को 


एलोकाथ- -हे अनन्त ! आपके तीन पगों से युक्त चरण केतु के समान है। उसमें से गिरने वाली तीन 
धाराय तीन पताकाओं के समान हैं। जो दैत्य और देवताओं की सेना के लिये क्रमश 
भय ओर अभय देने वाले हैं। वे सत्तों को वैकुण्ठ लोक और दृष्टो को अधोगति का 
कारण है। हे प्रभो ! आपका ऐसा चरण कमल भजन करने वाले हम भक्तजनों के पापों 
को धो-बहाकर पवित्र कर दे ॥। 
चतुदशः श्लोकः 
नस्योतगाव इव यस्य वशे भवन्ति ब्रक्माद यस्तनुश्रतो मिथुरव्य॑मानाः | 
काकस्य ते प्रकृतिपूरुषयोः परस्य श॑ नस्तनोतु चरणः पुरुषोत्तमस्य ॥१४॥ 
पदच्छेद-- नः सिओतगावः इवयस्थ वशेभवन्ति ब्रह्मादय तनुभृतः मिथुः अद्यंगाना: । 
कालस्य ते प्रकृति पुरुषयोः परस्य शम्‌ नः तनो तु चरणः पुरुषोलमस्य ।। 


शब्दार्थ--न: सिओत ५. नथे कालस्य &. काल स्वरूप 
गावः ६. बैल के ते १३. आपका 
इवयस्य ७, समान जित परमात्मा के प्रकृति पुरुषयोः १०. प्रक्ृति-पुरुष से 
वशेमवन्ति ५. वश में हो जाते हैं परस्ये ११. परे 

ब्रह्ममादय १. ब्रह्मा आदि शम्‌ नः १५. हमारा कल्माण 
तनुभृतः २. शरीरधारी तनो तु १६. करे 

मिथ्‌ ३. तीनों गणों के भावोंसे चरणः १४. चरण कमल 
अर्चमाना;। ४. टक्कर लेते हुये पुरुषोत्तमस्य ।। १२. पुरुषोत्तम 


श्लोकार्थ--ब्रह्मा आदि शरीरधारी तीनों गुणों के भावों से टक्कर लेते हुये नथे वैल के समान जिस 
परमात्मा के वश में हो जाते हें । काल स्वरूप प्रकृति-पुषष से परे पुरुषोत्तम आपका 
-चरण-कमल हमारा कल्याण करे ॥ 


अं० ६ ] 


एंकां दशः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः ` 


| ११४: 


अस्यासि हेतुरुदयस्थितिसं यमानामव्यक्तजीवमहतामपि कालमाहुः । 


सोऽयं त्रिणाभिरखिलापचये प्रवृत्तः कालो गभीररय उत्तमपूरुषस्त्वम्‌ ॥१५॥. 
पदच्छेद-अस्थ असि हेतुः उदय स्थिति संघमानाम्‌ अव्यक्त जीव महताम्‌ अपि कालम्‌ आहुः । 
सः अवम्‌ त्रिणाभिः अखिल अपचये प्रवत्तः कालः गभीररय उत्तम पुरुषः त्वम्‌ ।। 


शब्दार्थ अस्य १. 
असिहेतुः ४. 
उदय स्थिति २. 
संयसानाम्‌ ३. 
अश्यक्त जीव १. 
महताम्‌ अपि ६. 
कालम्‌ ७. 


आहुः । 


| 


आप इस जगत्‌ की 


परम कारण हैं त्रिणाभिः र. 
उत्पत्ति-स्थिति और अखिल अपचये ११. 
प्रलय के प्रवृत्तः १२. 
आप प्रकृति, पुरुष और कालः १४. 
महत्तत्व के भी गभीररय १३. 
नियन्त्रण करने वाले काल उत्तम पुरुषः १६. 
कहे गये हँ त्वम्‌ ॥ १५. 


सः अयम्‌ १०, 


ऐसे आप 

तीन नाभियों वाले 
सबको क्षय की ओर 
ले जाने वाले 

काल स्वरूप 

गम्भीर गति वाले 
उत्तम पुरुष हैं 

आप 


एलोकार्थ--आप इस जगत को उत्यत्ति-स्थित और प्रलय के परम कारण हैं। आप प्रकृति-पुरुष और 
महत्तत्त्व के भी नियन्त्रण करने वाले काल कहे गये हैं। (गर्मी, जाड़ा, बरसा काल रूप) 
तीननाभियोंवाले ऐसे आप सबको क्षय की ओर ले जानेवाले गम्भीर गलि वाले काल 
स्वरूप आप उत्तम पुरुष हैं ॥। 


षोइशः श्लोक 


स्वत्तः पुमान्‌ समधिगम्य यया स्ववीय धत्ते महान्तमिव गभंससोघवीयः । 


गोऽयं तयानुगत आत्मन आण्डकोशं हेमं ससज बहिरावरणेरुपेतम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छद-त्वत्तः पुमान्‌ समधिगम्य यथा स्ववीर्यम्‌ धत्ते महान्तम्‌ इवगर्भम्‌ अमोघवोयः। 
सः अयम्‌ तथा अनुगतः आत्मनः अणण्डकोशम्‌ हैमम्‌ ससज वहिः आबरणः उपेतम्‌ ॥। 


शब्दार्थे- त्वत्तः पुमाम्‌ १. यहं पुरुष आपसे 
समधिगम्य ३. भलीभाँति प्राप्त करके अनुसरण करके तया अनुगतः १०. 
यथा ५. 


स्ववोर्यस्‌ 
धत्त 

महाम्तम्‌ 
इवगर्भम्‌ 
अमोघवीर्यः । 


जित माया के साथ संयुक्त होकर आत्मनः ११. 
२. अपनो शक्ति को आण्डकोशम्‌ १५. 
८. धारण करता है हैमम्‌ १४. 
६. विश्व के महत्तत्व को ससर्ज १६. 
७, इस विश्व के गर्भ के समान बहिः आवरणेः १२. 
४. अमोघवीर्य हो जाता है उपेतम्‌ ॥। १३. 


सः अयम्‌ 5. 


वहो यह महत्तत्व 

त्रिगुण मयो माया क्रा 
अपने से युक्त होकर. 
ब्रह्माण्डकोश की 

सुवणंमय 

रचना करता है 

बाहरी आवरणों 

वाले 


शलोकार्थ-यह पुरुष आपसे अपनी शक्ति को भलीभाँति प्राप्त करके अमोघ वीर्य हो जाता है। और 
जिस माया के साथ संयुक्त होकर विश्व के महत्त्व को इस विश्व के गभं के समान 
धारण करता है। वही यह महत्तत्व त्रिगुण मयी माया का अनुसरण करके अपने से युक्त 
होकर बाहरी आवरणों वाले सुवण मय ब्रह्माण्ड की रचना करता है ॥ 


१२० ] श्रीमद्भागवतं | [ &० ६ 
सप्तदशः श्लोकः 
तत्तस्थुषश्च जगतश्च भवानधीशो यन्माययोत्थगुणविक्रिययो पनीतान्‌ । 


अर्थाञ्जुषन्नपिः हषी कपते न लिक्षो येऽन्ये स्वतः परिहृतादपि बिभ्यति स्म॥१७॥ 
पदच्छेद-तत्‌ तस्थुषः च जगतः च भवान्‌ अधोशः यत्‌ माययः उत्थगुण विक्रिययः उपनीतान्‌ । 
अर्थान्‌ जुषन्‌ अपि हृषीकपते न लिष्तः ये अन्ये स्वतः परिहृतात्‌ अपि विभ्यतिस्य ॥। 


शब्दार्थ-तत्‌ १. इसलिये अर्थान्‌ १०. विभिन्न पदार्थो का 
तस्युषः च ४. समस्त चराचर जुषन्‌ अपि ११. “उपभोग करते हुये भी ` 
जगतः च ५. जगतके हृषोकपते ३, हे हृषीकेश ! 

भवान्‌ ३. आप न लिप्तः १२, आप उनमें लिप्त नहीं होते हैं 
अधीशः ६. स्वामी हैं ये अन्ये १३. जब कि अन्य जो लोग हैं वे 


यत्‌ मायया उत्थ ७. यही कारण है माया के हारा स्थापित स्वतः १४. स्वयं 

गुण विक्रिययः ` ५. ' गुण विषमता के कारण परिहृतात्‌ अपि १५. विषयों को छोड़कर भी 

उपनोतान्‌। ५. प्राप्त बिभ्यतिस्म ॥ १६. उनसे डरते रहते हैं 

शलोकॉर्थ- इसलिये हे हृषीकेश ! आप समस्त चराचर जगत के स्वामी हैं। यही कारण है कि माया 
के द्वारा स्थापित गुण विषमता के कारण प्राप्त विभिन्न पदार्थों का उपभोग करते हुये भी 
आप उनमें लिप्त नहीं होते हैं जबकि अन्य जो लोग हैं वे स्वयं विषयों को छोड़कर भी 
उनसे डरते रहते हें ॥ FF करी , 

अष्टदशः श्लोकः 
स्मा्यांवलोकलवदशित भावहारिभ्र मण्डलप्रहितसौरतमन्चशौण्डेः । 
पत्न्यस्तु षोडशसहस्रमनङ्गवाण यस्येन्द्रियं विमथित करणन विभ्व्यः ॥१८॥ 


पदच्छेद- स्माय अवलोक लब दाशत भावहारि भूमण्डल प्रहित सौरत मन्त्र शौण्ड; ॥ 
पत्न्यः तु षोडश सहस्रम्‌ अनङ्कवाणेः यस्य इर्द्रियम्‌ विमथितुम्‌ करणे: न विभव्य ।। 


शब्दार्थ-स्माय १. सन्द मुंसकान और पत्त्या तु. ५. पत्तियाँ 

अवलोक _ २.- तिरछी चितवन से युक्त पोडश ६. सोलह 

लव > ३. कटाक्षसे सहस्रम्‌ ७. हजार 

दशित ५. प्रदर्शित करने वाली अनड्ध बाणे: १३. काम बाणों से 

भावहारि ४. अपना मोहक काम बाण यस्य इन्द्रियम्‌ १४. आपके मन को. 
अमण्डल प्रेहित ८. भोहों के इशारे से तथा विमथितुम्‌ १५, क्षुब्ध करने में 

सौरत १०. सुरत सम्बन्धी करण: १२. इन्द्रियों के हाव-भावों से 
मन्त्र शौण्ड:। ११. प्रौढ आलापों से भी न विभव्य: ॥। १६. समर्थ न हो सकीं। 


शलोकार्थ-हे भगवन्‌ ! मन्द मुसकान और तिरछी चितवन से युक्त कटाक्ष से अपना मोहक काम बाण 
प्रदशित करने वाली सोलह हारं पत्नियाँ भोहों के -इशारे से तथा सुरत सम्त्रन्धी प्रोढ 
आलांपों से भी, इन्द्रियों के हावःभावों से, काम बाणों से आपके मन को क्षुब्ध करने में 


समर्थ च हो सको ।। 


अ० ६ ] एकादशः स्कभ्धः [ १२१ 
एकोनर्विशः श्लोकः | 
विशव्यस्तवाग्तकथोदवहास्त्रिलोक्याः पादावनेजसरितः शमलानि हन्तुम्‌ । 
आनुश्रवं श्रतिभिरङघज्ञमङ्गसङ्गस्ती थद्रयं शुचिषदस्त उपस्पृशन्ति ॥१६॥ 
पदच्छेद विम्ब्यः तव अमृत कथा उदवहाः स्त्रिलोक्याः प्रादातनेजसरितः शमलानि हन्तुम्‌ । 
आनु श्रवम्‌ श्रुतिभिः अङ्प्रिजम्‌ अङ्क सङ्गः तीथे द्यम्‌ शुचिषदः ते उपस्पृशन्ति ॥ 


शब्दार्थ-- 

विस्व्यः ५. समथं हैं अनुश्रवम ११. सुनने योग्य कथा और 

तव अमृत क्था ४. आपको अमृतमयी कथारूपी श्रुतिभिः १०, कानों के द्वारा 

उबवहा ५. नदी और अङ्घ्रिजम्‌ १४. गंगा 

त्रिलोक्याः १. त्रिलोकी की अङ्गे १२. अङ्गों के 

पादबनेज ६. चरणों के जल रूपी सङ्गः १३. सङ्ग (स्नान योग्य) 

सरिताः ७. गंगा तीर्थ इयम्‌ १५. दोनों ही तीर्थं का 

शमलानि २. पाप राशिको शुचिषदःते ८. सत्संग सेवो विवेकीजन 
आपको | 

हन्तुम्‌ । ३. नष्ट करने के लिये उपस्पृशन्ति ॥ १६. सेवन करते हैं 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! त्रिलोकी को पाप राशि को नष्ट करने के लिये आपको अमृत मयी कथा 
रूपी नदी और चरणों के जल रूपी गंगा समर्थ हें । सत्संग सेवी विवेकी जन आपकी 
कानों के द्वारा सुनने योग्य कथा और अङ्गो के सङ्ग स्नान योग्य गंगा दोनों ही तीर्थ 


का सेवन करते हैं ।। वि 
वंशः श्लोकः 


बादरायणिरुवाच-हस्यभिष्टूय विबुधैः सेशः शतघतिहरिम्‌ । 
अभ्यभाषत गोविन्दं प्रणम्याम्बरमाश्चितः ॥२०॥ 

पदच्छेद-- इति अभिष्टूय बिबुधेः स ईशः शतधृतिः हरिम्‌। 
अभ्यभाषत गोविन्दम्‌ प्रणम्य अम्बरम्‌ आश्वितः ॥ 


शब्दार्थ -- 

इति ५, इस प्रकार अभ्यभाषत ११. कहने लगे 
अभिष्ट्य ६. स्तुति की और गोविन्दम्‌ १०. भगवानसे 
विबुधः १. समस्त देवताओं और प्रणम्य ७. प्रणाम करके तथा 
स ईशः २. भगवान्‌ शङ्कर के साथ अम्बरम्‌ ८. आकाश में 
शतधृतिः ३. ब्रह्माजीने आश्रितः ४. स्थित होकर 
हरिम्‌ । ४. भगवान्‌ की 


श्लोकार्थ--समस्त देबताओं ओर भगवान्‌ शङ्कर के साथ ब्रह्मा जी ने भगवान्‌ की इस प्रकार स्तुति 
को । और प्रणाम करके तथा आकाश में स्थित होकर भगवान्‌ से कहने लगे ॥ 


११२२] श्रीमद्भागवंतै t 2० 
एकविंशः श्लौकः 
ब्रह्मोवाच— भूमेभारावताराय पुरा विज्ञापितः प्रभो। 
त्वमस्माभिरशेषात्मंस्तत्तथेबोपपादितम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद भुमेः भार अवताराय पुरा विज्ञापितः प्रभो। 
त्वम्‌ अस्माभिः अशेष आत्मन्‌ तत्‌ तथेव उपपादितम्‌ ॥। 


शब्दार्थ | 

भुमेः ७, पृथ्वीका त्वंम्‌ ६. आपसें 

भार ८. भार अस्माभिः ५, हमलोगोंने 

अवताराय &. उतारने के लिये अशेष १. सवं समर्थं 

पुरा ४. पहले आत्मन्‌ २. आत्मस्वरूप है 

विज्ञापितः १०. प्रार्थना की थी तत्‌ तथेब ११. वह काम आपने उसी 
प्रकार 

प्रभो । ३. हे प्रभो ! उपपादितम्‌ ॥ १२. पूरा कर दिया 


शलोकाथं--सर्व समर्थं आत्मस्वरूप हे प्रभो ! पहले हम लोगों ने आप से पृथ्वी का भार उतारने के 
के लिये प्रार्थना की थी । वह काम आपने उसी प्रकार पुरा कर दिया ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


घर्मश्च स्थापितः सत्खु सत्यसन्धेषु वे त्वया । 
कीतिश्च दित्तु विक्षि सर्वलोकमलापहा ॥२२॥ 
पदच्छेद-- धर्मः च स्थापितः सत्सु सत्यसन्धेषु वे त्वया । 
कोतिः च दिक्षः विक्षिप्ता सर्वलोक मल अपहा ॥। 


शब्दार्थ , 

ध्मः च ५. धर्म को कीतिः च ८. ऐसी कीति 

स्थापितः ६. स्थापना कर दी और दिक्षु ७. दसों दिशाओं में 
सत्सु ४. सत्तों से कल्याण के लिये विक्षिप्ता ४. फैला दी जो 
सत्यसन्धेषु २. सत्य परायण सर्वलोक १०. समस्त लोकों के 

वे १. निश्चय ही मल ११. पापको | 
त्वया । २. आपने अपहा ॥ १२. नष्ट कर देने वाली है 


श्लोकार्थ--निश्चय हो अपने सत्य परायण सन्तों के कल्याण के लिये धर्म की स्थापना कर दी । 
और दसों दिशाओं में ऐसी कीति फैला दी जो समस्त लोकों के पाप को नष्टकर 
देने वाली है ॥ 


भ्र० ६] एकादशः स्कन्धः [ १२३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
अवतीय यदोवंशे बिभ्रद्‌ रूपमनुत्तमम्‌ । 
कर्माण्युद्दामवृत्तानि हिताय जगतोऽकुथाः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- अवतोयं यदोः वंशे विशत्‌ रूपम्‌ अनुत्तमम्‌ । 
कर्माणि उद्दाम वृत्तानि हिताय जगतः अकृथाः ।। 


शब्दाथं -- 

अवतोयं ६. अवतार लिया कर्माणि ११. अनेकों लीलायं 
यदोः ४. यदु उद्दाम द. उदारता और 
वंशे ५. वंश में वृत्तानि १०. पराक्रम से भरी 
विश्वत्‌ ३. धारण करके हिताय - ८. हित के लिये 
रूपम्‌ २. रूप जगतः ७. जगत के 
अनुत्तमम्‌ । १. आपने सर्वोत्तम अकृथाः॥ १२. की 


इलोकार्थ--आपने सर्वोत्तम रूप धारण करके यदुवंश में अवतार लिया । जगत के हित के लिये: 
उदारता और पराक्रम से भरो अनेकों लीलाय कीं ॥ 


रवि हि 
चतुर्विंशः श्लोकः 
यानि ते चरितांनीश मनुष्याः साधवः कलौ | 
श्ञ्ण्वन्तः कीतयन्तश्च तरिष्यन्त्ञ्ञसा तमः ॥२४॥ 


पदच्छेद-- यानि ते चरितानि ईश मनुष्याः साधवः कलो 
श्युण्वन्तः कोतयन्तः च तरिष्यन्ति अञ्जसा तमः॥। 


शब्दार्थ-- 

यानि ते ५. आपकी इन श्युण्वत्तः ७. श्रवण 

चरितानि ६. लोलाओं का कोतंयन्तः ६. कौतंन करेंगे 

ईश १. हेप्रभो! च ८. और 

मनुष्याः ४. मनुष्य तरिष्यन्ति १२. पार हो जायेंगे 

साधवः ३. जो साधु स्वभाव अञ्जसा १०. वे सुगमता से ही 

कलो । २. कलियुग में तमः ॥। ११. अज्ञान रूप अन्धकार से 


श्लोकार्थ-हे.प्रभो:! कलियुग:मेंःजो साधु स्वभाव मनुष्य आपकी इन लीलाओं का श्रवण भौर कीतंन 
करंगे। वे सुगमता से हो अज्ञान रूप-अन्क्रकार से पार हो जायेंगे ।। 


१२४ ] श्रीमद्भागवते [ ब० ६. 


पञचर्विशः श्लोक 


यदुवशे$्वतीणस्य भवतः पुरुषोत्तम । 
शरच्छत च्यतीयांय पश्चविशाधिक प्रभो ॥२५॥ 


पदच्छेद यदु वंशे अवतीर्णस्य भवतः पुरुषोत्तमः । 
शरत्‌ शतम्‌ व्यतीयाय परश्चावशः अधिकम्‌ प्रभो ॥। 


शब्दार्थ -- 

यदु ४. यदु- शरद्‌ १०. वर्ष 

वंशे ५. वंश में शतम्‌ ७. एकसो 

अवतीणंस्य ६. अवतार गृहण किये हुये व्यतीयाय ११. बोत गये हैं 

भवतः ३. आपको पर्च्चाबशः ८, पच्चीस से 

पुरुषोत्तम । १. हे पुरुषोत्तम! अधिकम्‌ द. अधिक 
प्रभो । २, हे प्रभो! 


एलोकार्थे-- हे पुरुषोत्तम ! हे प्रभो ! आपको यदुवंश में अवतार गृहण किये हुये । एक सौ पच्चीस से 
अधिक वर्ष बीत गये हैं ॥ 


पटविंशः श्लोकः 
नांधुना तेऽखिलाधार देवकार्यावशेषितम्‌ । 


कुलं च विप्रशापेन नष्टपायमभूदिदम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- न अधुना ते अखिल आधार देव कार्य अवशेषि तम्‌ । 
कुलम्‌ च विप्र शापेन नष्ट प्रायम्‌ अभूत्‌ इदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ७. नहीं है कुलस्‌ ११. कुल भी 

अधुना ३. अब च विप्र ०. और ब्राह्मणों के 
४. आपके लिये शापेन ८. शाप के द्वारा 

अखिल- १. हे सवे रूप ! नष्ट १३. नष्ट 

आधार २. आधार प्रायम्‌ १२. एक प्रकार से 

देवकायं ५: हम देवों का कोई कार्य अभूत्‌ १४. हो चुका है 

अवशेषितम्‌ । ६. बाकी इदम्‌ ॥ १०. आपका यह 


इलोकार्थ--हे सर्वूप आधार अब आपके लिये हम देवों का कोई कार्य बाको नहीं है। और ब्राह्मणों 
के शाप के द्वारा आपका यह कुल भी एक प्रकार से नष्ट हो चुका है ॥ 


धन ६ ] एकादशः स्कन्ध! [ १२५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
लतः स्वधाम परमं विशस्व यदि मन्यसे। 


सल्लोकॉल्लोकपालान्‌ नः पाहि वेकुण्ठकिङ्करान्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- ततः स्वधाम परमम्‌ विशस्व यदि मन्यसे। 
सलोकान्‌ लोकपालान्‌ नः पाहि वेकुण्ठ कि्कूरान्‌ ॥। 


शब्दार्थं -- 

ततः १. इसलिये सलोकान्‌ ११. लोको के साथ 

स्व ४. अपने लोक पालान्‌ १२. पालों का 

धास ६. धाम में नः १०. हम 

परमम्‌ ५. परम पाहि १३. पालन-पोषण कीजिये 
विशस्व ७. पधारिये और बेकुण्ठ ८. अपने 

यदि १. यदि किङ्करान्‌ ॥ ॐ. सेवक 

सन्यसे । ३. आप उचित समझें तो 


श्लोकाथं इसलिये यदि आप उचित समझें तो अपने परम धाम में पधारिये । ओर अपने सेवक हम 
लोकों के साथ लोक पालों का पालन-पोषण कीजिये ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-अवधारितमेतन्मे यदात्थ विबुधेश्वर । 


७ 6 0 
'कुतं वः कार्यमखिलं भूमेर्नारो$वतारितः ॥२८॥ 
पदच्छेद -- अवधारितम्‌ एतत्‌ मे यत्‌ आत्थ विबुध ईश्वरः। 
कृतम्‌ वः कार्यम्‌ अखिलम्‌ भुमेः भारः अवतारितः ॥। 


शब्दाथ-- 

अवधारितम्‌ ६. पहले ही निश्चय कर कृतम्‌ १०. कर दिया है ओर 
चुका हैं 

एतत्‌ ४. यह तो वः ७. मैंने आप लोगों का 

मे ५. मैं कातंम्‌ ६. कार्य 

यत्‌ २. जैसा आपने अखिलम्‌ ५. समस्त 

आत्थ ३. कहा भुमेः ११. पृथ्वी का 

विबुध-ईश्वरः। १. हे ब्रह्मा जी ! भारः १२. भार भी 


च अवतारितः ॥ १३. उतार दिया है 
एलोकार्थ--हे ब्रह्मा जी ! जेसा आपने कहा है। यह तो मैं पहले ही निश्चय कर चुका हुँ मैने आप 
लोगों का समस्त कार्य कर दिया है। ओर पृथ्वी का भार भी उतार दिया है ॥ 


१२६. ] श्रीमद्भागवते [ अ० ६ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
तदिदं यादवकुलं वीयशौयशभरियोद्धतम । 
लोकं जिघृक्षद्‌ रुद्ध मे वेलयेव महाणवः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- तत्‌ इदम्‌ यादवकुलम्‌ वीयं शोये श्रिया उद्धतम्‌ । 
लोकम्‌ जिघुक्षद्‌ रुद्रम्‌ में वेलया इव महार्णवः ॥। 


शब्दाथं- 

तत्‌ १. इसलिये लोसम्‌ ५. सारीपृथ्वीको 

इदम्‌ ७. इन जिद्यक्षद्‌ ६. ग्रस लेने पर तुले हुये 
यादवकुलम ५. यादव वंशियों को रुद्रम्‌ १०, रोक रखा है 

बोर्य शोय ९. बल-वीरता से &. मैंने वैसे ही 

क्षिया ३. धन-सम्पत्ति से बेलया १२. तट की भुमि रोके रहती है 
उद्धतम्‌ । ४. उन्मत्त हो रहे और इव महार्णबः ॥११. जैसे समुद्र को उसके - 


श्लोकार्थं-- इसलियें बल, वीरता, धन-सम्पत्ति से उन्मत्त हो रहे और सारी पृथ्वी को ग्रस लेने पर तुले 
४“ हुबै-इन यादव वंशियों को मैंने वैसे ही रोक रखा है। जेसे समुद्र को उसके तटको 
भुमि रोके रहतौ है॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
यद्यसहृत्य इस्तानां यदूनां विपुलं कुलम्‌ । 
गन्तास्म्यनेन लोकोउ्यमुद्देलेन विनडच यति ॥।३०॥ 


पदच्छेद-- यदि असंहृत्य दृप्तानाम्‌ यदूनाम्‌ विपुलम्‌ कुलम्‌ । 
गन्ता अस्मि अनेन लोकः अयम उद्वेलेन विनङ्क्षयति ॥ ` 


शब्दार्थ 

यदि १. यदि गन्ता अस्मि ७. चला जाऊंगा तो 
असंहुत्य - ६. नष्ट,किये बिना ही अनेन ८. इनके द्वारा 

द्प्तानाम्‌ २. मैं.घमंडी ओर उच्छङ्कल लोकः ११. सम्पूर्ण लोक 

यदूनाम्‌ ३. यदूवंशियों का अयम्‌ १०. यह 

विपुलम्‌ ४. यह.विशाल उद्देलेन दै. मर्यादा का उल्लंघन करके 
कुलम्‌ । ५, वंश. विनङक्षयति ॥ १२. नष्ट कर दिया जायगा 


शलोकाथ--यदि मैं: घमंडी और उच्छुङ्कल यदुवंशियों का यह विशाल वंश नष्ट किये बिना ही 
= चला.जाऊंगा तो इनके द्वारा मर्यादा का उल्लंघन करके यहु सम्पूर्ण लोक नष्ट कर 


दिया जायेगा ॥।. 


हॅन्६ ] एकादश? स्कन्धः [:१२७ 


एकत्रिशः श्लोकः 
इदानी नाश आरब्धः कलस्य द्विजशापतः 
यास्यामि भवनं ब्रह्मन्नेतदन्ते तवानघ ॥३१॥ 


पदच्छेद इदानीम्‌ नाशः आरब्धः कुलस्य द्विज शापतः । 
यस्यांमि भवनम्‌ ब्रह्मन्‌ एतत्‌ अन्ते तव अनध ॥ 


शब्दाथं- 

इदानोम्‌ ३. -अब यस्यामि १३. जाऊंगा 

नाशः. ७, नाश भवनम्‌ ११. धाम में होकर 

आरड्धः ८. प्रारम्भ हो चुका है ब्रह्मन्‌ २. ब्रह्माजो न 
कुलस्य ६. इस वंश का एतत्‌ अन्ते दे. ˆ इसका”अन्त हो जाने-पर 
हिज ४. ब्राह्मणों के तव १०. “मै आपके 
शापतः । ५. शाप से अनघ ॥। :१. हे निष्पापः! 


इलोकार्थ--हे निष्पाप ब्रह्मा जी ! अब ब्राह्मणों के शाप से इस वंश का नाश प्रारम्भ हो चुका है । 
छ इसका अन्त हो जाने पर मैं आपके धाम में होकर जाऊंगा ॥ 
ह्वात्रिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युक्तो लोकनाथेन स्वयम्भू? प्रणिपत्य तम्‌ । 
सह देवगणेदेवः स्वधाम समपद्यत ॥३२॥ 


पदच्छेद - इति उक्तः लोक नाथेन स्वयम्भुः प्रणिपत्यतम्‌ । 
सहदेव गणेः देवः स्वधाम सम पद्यतः॥ 


शब्दार्थ 
इति २. इस प्रकार सह्‌ ८, साथ. 
उक्तः ३. कहे जाने पर देव गणः ७, देवताओं के 
लोकनाथेन १. लोकाधिपति भगवान्‌ के देवः पद. ब्रह्मा जी 
द्वारा - ६५. 
स्वयम्भुः ४. ब्रह्मा जी ने स्व १०.. अपने 
प्रणिपत्य ६. प्रणाम किया भोर धाम ११. धाम को 
तम । ५. उन्हें समपद्यत ॥ १२, चले गये 


“ श्लोक्ार्थ--लोकाधिपति भगवान्‌ कें हारा इस प्रकार कहे जाने पर ब्रह्मा जी ने उन्हें प्रणाम किया। 
ओर देवताओं के साथ ब्रह्मा जी अपने धाम को चले गये ॥ 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ झ० ६ 


अथ तस्यां महोत्पातान्‌ द्वारवत्यां समुत्थितान्‌ । 
विलोक्य भगवानाह यदुवृद्धान समागतान्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- अथ तस्याम्‌ महा उत्पातान्‌ द्वारवत्याम्‌ सम्‌ उत्थितान्‌ । 
विलोक्य भगवान्‌ आह यदु वृद्धान्‌ समागतान्‌ 


शब्दार्थ 

अथ १. उनके जाते ही विलोक्त ७, 
तस्याम्‌ २. उस भगवान्‌ ११. 
महा ४. बड़े-बड़े आह १२. 
उत्पातान्‌ ४. उत्पात यढु दे. 
दारबत्याम्‌ ३. द्वारकापुरी में वृद्धान्‌ १०. 
सभ उत्थितान्‌ । ६. उठ खडे हुये समागतान्‌ ॥ ८. 


उन्हें देख कर 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
कहा 

यदुवंश के 

बड़े-बूढ़े लोगों से 
आये हुये 


एलोकॉर्थ--उनके जाते ही उस द्वारकापुरी में बड़े-बड़े उत्पात उठ खड़े हुये । उन्हें देखकर आये हुये 


यदुवंश के बड़े-बूढ़े लोगों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


श्रीभगवानुवाच-एते वे सुमहोत्पाता व्युत्तिष्ठन्तीह सवतः । 
शापश्च नः कुलस्यासीदू घ्राह्मणेभ्यो दुरत्ययः ॥३४॥ 


पदरछेद-- एते बे सुमहोत्पाता व्युत्तिष्ठन्ति इह सबतः। 
शापः च नः कुलस्य भासीत्‌ ब्राह्मणेभ्याः दुरत्ययः ॥। 


शब्दा्थ- 

ए्ते ३. ये शापः च छै, 
वे ४. जो नः १०, 
सुमहोत्पाता ५. बड़े-बड़े उत्पात कुलस्य ११. 
व्युत्तिष्ठन्ति ६. हो रहें हैं आसीत्‌ १२. 
इह १. यहाँ द्वारका में ब्राह्मणेभ्याः ७. 
सर्षतः। २. सब ओर दुरत्ययः ।॥ ८६. 


श्लोकाथं-यहाँ द्वारका में सब ओर ये जो बड़े-बड़े उत्पात हो रहे हैं । 
वाला शाप हमारे कुल को लगा हुआ है॥ 


शाप 

हमारे 

कुल को 

लगा हुआ है 
ब्राह्मणों का 

न टाला जाने वाला 


ब्राह्मणों का. न टाला जाने 
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पञ्चत्रिशः श्लोकः 

न वस्तव्यमिहास्माभिर्जिजी विषुभिरार्थकाः । 

प्रभासं सुमहत्पुण्यं यास्यामोऽद्येव मा चिरम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- न वस्तव्यम्‌ इह अस्माभिः जिजीविषुभिः आयंकाः । 
प्रभासम्‌ सुमहत्‌ पुण्यम्‌ यास्यामः आद्येव मा चिरम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

न ५. नहीं प्रभासम्‌ ११, प्रभास क्षेत्र को 
वस्तव्यम्‌ ६. रहना चाहिये सुमहत्‌ &. अत्यन्त 

ऱ्ह ४. अब यहाँ पुण्यम्‌ १०, पवित्र 

अस्मार्सिः ३. हम लोगों को यास्यामः १२, चला जाना चाहिये 
जिजीविषुभिः ९. जीवन की इच्छा वाल आद्येब ७, हमें आज हो 
आर्यकाः।  '१, हे गुरुजनों ! माचिरम्‌ ॥ ८. बिना विलम्ब किये 


लोकार्थ--हे गुरुजनों ! जीवन की इच्छा वाले हम लोगों को अब यहाँ नहीं रहना चाहिये । हमें आज 
ही बिना बिलम्ब किये अत्यन्त पवित्र प्रभास क्षेत्र को चला जाना चाहिये ।। 


षट्त्रिशः श्लोकः 


यत्र स्नात्वा दक्षशापादू गृहीतो यद्धमणोडुराट । 
विसुक्तः किल्बिषात्‌ स्यो भेजे भूयः कलोदयम्‌ ॥ ३६॥ 
पदच्छेद यत्र स्नात्वा दक्षशापात्‌ गृहीतः यक्ष्मणः उड्राट्‌ । 
विमुक्तः किल्बिषात्‌ सद्यः भेजे भुयः कला उदयम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यत्र ५. प्रभास क्षेत्र में विमुक्तः ८. मुक्त हो गये 

स्नात्या ६. स्नान करने पर वे किल्बिषात्‌ ७. उस पापजन्य रोग से 
दक्षशापात्‌ १. दक्ष प्रजापति के शापसे सद्यः ८. तत्काल 

गृहीतः ४, ग्रस लिया, तब भेजे १२. प्राप्त हो गयी 
यक्ष्मणः ३. राजयक्ष्मा रोग ने भुयः १०, और उन्हें पुनः 
उड्राट्‌ । -२. जब चन्द्रमा को कला उदयम्‌ ॥ ११. कलाओं को वृद्धि भी 


रलोकार्थ--दक्ष प्रजापति के शाप से जब चन्द्रमा को राजयक्ष्मा रोग ने ग्रस लिया तब प्रभास क्षेत्र में 
स्नान करने पर वे उस पाप जन्य रोग से तत्काल मुक्त हो गये और उन्हें पुनः कलाओं 
की वृद्धि भी प्रान्त हो गयी ॥ 
१७ 
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सप्तत्रिंशः श्लोकः 
वयं च तस्मिन्नाप्लुत्य तर्पयित्वा पितृन्‌ सुरान्‌ । 
भोजयित्वोशिजो विप्रान्‌ नानायुणवतान्धसा ॥ ३७! 


पदच्छेद बयम्‌ चतस्मिन्‌ न आप्लुत्य तपं यित्वा पितुन्‌ सुरान्‌ । 
भोजयित्वा उशिजः विप्रान्‌ नाना गुणवत्‌ अन्धसा ॥ 


शब्दार्थ-- 

वयम्‌ च १. हम लोग भी भोजयित्वा १२. खिलायेंगे 

तस्मिन्‌ २. प्रभास क्षेत्र में उशिजः १०. सुन्दर-सुन्दर पकवान 
न आप्लुत्य ३. स्नान करके विप्रान्‌ ११. ब्राह्मणों को 
तपंयित्वा ६. तर्पण करेंगे नाना ७, अनेकों 

पितुन्‌ ५, पितरों का गुणवत्‌ ८. गुण वाले 

सुरान्‌ । ४. देवता ओर अन्धसा ॥ ६. अन्न से तैयार 


ए्लोकार्थ-हम लोग भी प्रभास क्षेत्र में स्नान करके देवता और पितरों का तर्पण करेंगे। और अनेकों 
गुण वाले अन्न से तैयार सुन्दर-सुन्दर पकवान ब्राह्मणों को खिलायेंगे ॥ 


अष्यत्रिशः श्लोकः 
तेषु दानानि पातेषु श्रद्धयोप्त्वा महान्ति वे। 
बृजिनानि तरिष्यामो दानेनोंभिस्विणंवम्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद-- तेषु दानानि पात्रेषु धद्धया उप्त्वा महान्ति वे । 
वृजनानि तरिष्यामः दानेः नौभिः इव अणंबम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

तेषु १. उन बुजिनानि ८. वड़े-बड़े पापों को 

दानानि ५. दक्षिणा तरिष्यामः ८. उसी प्रकार पार कर 
जायेंगे 

पात्रेषु ३. सत्पात्र ब्राह्मणों को दानेः ७. उस दान से 

श्रद्धया ३. श्रद्धा पूर्वक नौभिः ११. जहाज के द्वारा 

उप्त्वा ६. देंगे और इव १०. जेसे 

महान्तिबे। ४. बड़ी-बड़ी अणंबम्‌ ॥ १२. समुद्र पार किया जाता है 


श्लोकार्थ--उन सत्यात्र ब्राह्मणों को श्रद्धा पूर्वक बड़ी-बड़ी दक्षिणा दंगे। और उस दान से बड़े-बड़े 
पापों को उसी प्रकार पार कर जायेंगे। जैसे जहाज के द्वारा समुद्र पार किया 
जाताहे॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
एबम्‌ 
भगवता 
आदिष्टाः 
यादवाः 
कुल. 
नन्दन । 


२. 
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एकादशः स्कन्धः 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-एव 'भगवताऽऽदिष्टा यादवाः कुलनन्दन । 
गन्तुं कुतथियस्तीर्थं स्यन्दनान्‌ समयू युजन्‌ ॥३६॥ 


एवम्‌ भगवता आदिष्टाः यादवाः कुल नन्दन । 
गन्तुम्‌ कृतघियः तीर्थम्‌ स्यन्दनान्‌ समयु युजन्‌ ॥ 


इस प्रकार 

जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
आज्ञा दी, तब उन्होंने 
यदुं शियों को 

कुल को 

आनन्दित करने वाले 


गन्तुम्‌ ८, 
कृतधियः द 
तीर्थम्‌ ७, 
स्यन्दनान्‌ १०. 
समय ११. 
युजन्‌ ॥। १२. 


जाने का 

निश्चय किया और 
प्रभास क्षेत्र 

वे अपने-अपने रथ 
सजाने और 

जोतने लगे 


[ १३१ 


एलोकाथं-कुल को आनन्दित करने वाले जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने यदुवंशियों को इस प्रकार 
आज्ञा दी, तब उन्होंने प्रभास क्षेत्र जाने का निश्चय किया । और अपने-अपने रथ 
सजाने और जोतने लगे ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
तत्‌ 
निरीक्ष्य 
उद्धवः 
राजन्‌ 
शृत्वा 


द 
द 
१, 
१ 


७, 


भगवत्‌ उदितम्‌। ६. 
इलोकार्थ-हे परीक्षित ! श्रोकृष्ण की सदा सेवा करने वाले उद्धव जी ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 


चत्वारिंशः श्लोकः 
तन्निरीक्ष्योद्धनो राजन्‌ श्रत्वा भगवतोदितम्‌ । 
इष्ट्वारिष्टानि घोराणि नित्यं कुष्णमनुन्रतः ॥४०॥ 


तत्‌ निरीक्ष्य उद्धवः राजन्‌ श्रत्वा भगवतः उदितम्‌ । 
दृष्ट्वा अरिष्टानि घोराणि नित्यम्‌ कृष्णम्‌ अनुव्रतः ॥ 


यदुवंशियों को तैयारी 
करते देखा तथा 

उद्धव जीने 

हे परीक्षित ! 

सुना भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
वचनों को 


दृष्ट्वा १२. 
अरिष्टानि ११. 
घोराणि १7. 
नित्यम्‌ ३. 
कष्णम्‌ २. 
अनुव्रतः ॥ ४. 


देखा 

अपशकुनों को भो 
अत्यन्त घोर 

सदा 

श्रीकृष्ण की 

सेवा करने वाले 


वचमों को सुना । और यदुवंशियों को तैयारी करते देखा । तथा अत्यन्त घोर अपशकुनों 
को भी देखा ॥ 


११२] _____________ शरीमद्भागती [990६ 


एकचलारिश: श्लोकः 
विविक्त उपसङ्गम्य जगतामीश्वरेश्वरम । 


प्रणम्य शिरसा पादौ प्राञ्जलिस्तमभाषत ॥४१॥ 
पदच्छेद-- विविक्तं उपसङ्घम्य जगताम्‌ ईश्वर ईश्वरम्‌ । 
प्रणम्प शिरसा पादो प्राञ्जलिः तम्‌ अभाषत ॥। 


शब्दार्थ 

विविक्तो ४. एकान्तमें प्रणाम्य ८. प्रणाम किया ओर 
उपसङ्गम्य ५. गये ओर शिरसा ७. सिर रख कर 
जगताम्‌ ५, वे जगत्‌ के पादो ६. उनके चरणों पर 
ईश्वर २. एक मात्र अधिपति प्राञ्जलिः ८. हाथ जोड़कर 
ईश्वरम्‌ । ३. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पास तम्‌ अभाषत॥। १०. उनसे बोले । 


इलोकार्थ-वे जगत के एक मात्र अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्ण के पास एकान्त में गये । ओर उनके 
चरणों पर सिर रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर उनसे बोले ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--देवदेवेश योगेश पुण्यश्रवणकीतंन । 
संहृत्येतत कल नून लोक सन्त्यच्यते भवान्‌ । 


विप्रशापं समर्थोऽपि प्रत्यहन्न यदीश्वरः ॥४२।। 
पदच्छेद-- देव देवेश योगेश पुण्य श्रवण कीर्तन। 
संहुत्य एतत्‌ कुलम्‌ नूनम्‌ लोकम्‌ सल्त्यक्षते भवान्‌ । 
विप्रशापम्‌ समर्थः अपि प्रत्यहन्न न यत्‌ ईश्वरः ॥। 


शब्दार्थ-- 
देव-देवेश २. देवाधि देवों के भी लोकम्‌ १३. इस लोक का 
अधीश्वर हैं 
योगेश १. हे योगेश्वर ! आप सन्त्यक्ष्वते १४, परित्याग कर देंगे 
पुण्य ४. जोव पवित्र हो जाता है भवान्‌। १०, आप 
श्रवण कीर्तन । ३. आपकी लीला के श्रवण विप्रशापम्‌ ७. ब्राह्मणों के शाप को 
कीर्तन से 
संहुस्य १२. संहार करके समर्थ: अपि ६, और समर्थ होने पर भी 
एतत्‌ कुलम्‌ ११. इस यदुवंश का प्रत्यहन्‌ न व, नष्ट नहीं किया तब 
तनम्‌ । निश्चय ही यत्‌ ईश्वरः।। ५. यदि आपने ईश्वर 


इलोकार्थ--हे योगेश्वर ! आप देवाधिदेवों के भी अभीश्वर हैं। आपकी लीला के श्रवण कीर्तन से 
जीव पवित्र हो जाता है। यदि आपने ईश्वर और समथ होने पर भी ब्राह्मणों के शाप 
को नष्ट नहीं किया, तब निश्चय ही आप इस यदुवंश का संहार करके इस लोक का 
परित्याग कर देंगे ॥ 


अ० ६) एकादशः स्कन्धः [ १३३ 


त्रियचला रिश! श्लोकः 
नाहं तवाङ्धिकमलं क्षणाधसपि केशव । 
त्यक्तुं समुत्सहे नाथ स्वधाम नय मामपि ॥४३॥ 


पदच्छेद-- न अहम्‌ तवअङ्घ्रि कमलम्‌ क्षण अर्धम्‌ अपि केशव । 
त्यक्तम्‌ समुत्सहे नाथ स्वधाम नय माम्‌ अपि॥ 


शब्दाथं-- 

न ८. नहीं त्वक्तम्‌ ७, छोड़ने में 

अहम्‌ १. मैं समुत्सहे द: समथं हूँ अतः 
तवअङ्घ्ि ५, आपके चरण नाथ १०. हे नाथ ! 

कमलम्‌ ६. कमलों को स्वघाम १३. अपने साथ अपने धाम 
क्षण अर्धम्‌ ३. आधे-क्षण के लिये नय १४. ले चलिये 

भपि ४, भी माम्‌ ११. आप मुझे 

केशव । १. हे श्याम सुन्दर ! अपि ॥। १२. भी 


एलोकार्थ- हे श्याम सुन्दर ! मैं आधे क्षण के लिये भी आपके चरण कमलों को छोड़ने में समथं नहीं 
हैं। अतः हे नाथ ! आप मुझे भी अपने साथ अपने धाम ले चलिये ॥ 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
तव विक्रीडित कुष्ण नणां परममङ्गलम्‌ | 
कर्णपीयूषमास्वाद्य त्यजत्यन्यस्प्रहां जनः ॥४४॥ 
पदच्छेद तव बिक्रीडितम्‌ कृष्ण नृणाम्‌ परम मङ्गलस्‌ । 
कर्ण पीयूषम्‌ अस्वाद्य त्यजति अन्य स्पृहाम्‌ जनः॥ 


शन्दार्थ— 

तब २. आपकी कर्णपीयूषम्‌ ७, कानों के लिये : मृत 
स्वरूप है 

बिक्रीडितम्‌ ३. लीला अस्वाद्य दे. उसका आस्वादन करके 

कृष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! व्यजति १२. त्याग कर देते हैं 

नृणाम्‌ ४. मनुष्यों के लिये अन्य १०, अन्य समस्त 

परम. ५. परम स्पृहाम्‌ ११. लालसाओं को 

मङ्गलम्‌ ६. मङ्गलमयी और जनः ॥। ८, भक्त जन 


इलोकार्थ-- हे श्रीकृष्ण ] आपकी लीला मनुष्यों के लिये परम मङ्गलमयी और कानों के-लिये 


अमृत स्वरूप है । भक्तजन उसका आस्वादन करके अन्य समस्त लालसाओं का 
त्याग कर देते हैं ।॥ 


१३४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ६ 


फचचत्वारिशः श्लोकः 


शय्यासनाटनस्थानस्नानक्रीडाशनादिषु । 


कथं त्वां पियमात्मानं वयं भक्‍तास्त्यजेमहि ॥४५॥ 
पदच्छेद-- शय्या आसन अटन स्थान स्तान क्रोडा आसन आदिषु । 
कथम्‌ त्वाम्‌ प्रियम्‌ आत्मानम्‌ वयम्‌ भक्ताः त्यजे महि ॥ 


शन्दाथ -- 

शय्या १. सोते-जागते कथम्‌ १३. कैसे 

आसन २. उठे-बैठते त्वाम्‌ १०. आपका 

अटन ३. घुमते-फिरते प्रियम्‌ ८. फिर अपने प्रियतम 
हंथान ७. आपके साथ रहे हैं आत्मानम्‌ ८. आत्म स्वरूप 

स्नान क्रोडा ४. स्नान-खेल और वयम्‌ ११. हम 

आसन ५, भोजन भक्ताः ११. भक्तजन 

आदिषु । ६. आदिमे त्यजेमहि ॥ १४. परित्याग कर सकते हैं 


श्लोकार्यं- हे श्रीकृष्ण ! सोते-जागते, उठते-बेठते, घूमते-फिरते, स्नान खेल और भोजन आदि में 
आपके साथ रहे हैं। फिर अपने प्रियतम आत्म स्वरूप आपका हम भक्तजन कैसे 
पारित्याग कर सकते हैं॥ 


षट्चत्वारिशः श्लोकः 
त्वयोपञ्ुक्तस्रग्गन्धवांसोऽलङ्कारचचिताः । 
उच्छिष्टभोजिनो दासास्तव मायां जयेमहि ॥४६॥ 


पदच्छेद-- त्वया उपभुक्त स्रक्गन्ध वासः अलङ्कार चचताः । 
उच्छिष्ट भोजिनः दासाः तव मायाम्‌ ज्ञयेमहि॥ 


शब्दोर्थ-- 

स्वया १. हमने आपकी उच्छिष्ट ७. हम आपका जुठन 
उपभुक्त २. धारण की हुई भोजिनः ८. खाने वाले 

खुकगनध ३. माला पहनी चन्दन लगाया दासाः ८. सेवक हैं। अतः 

बासः ४. वस्त्र पहने तब १०. हम आपकी 
अलङ्कार ५. गहनों से मायाम्‌ ११. माया पर 

चिताः । ६. अपने आपको सजाया जयेमहि ॥ १२. विजय प्राप्त कर लेंगे 


इलोकार्थ-हमने आपकी धारण की हुई माला पहनी, चन्दन लगाया, वस्त्र पहने गहनों से अपने 
`` को सजाया। हम आपका जूठन खाने बाले सेवक हें । अतः हम आपकी माया पर विजय 
प्राप्त कर लेंगे ॥ 


भे० ६ | एंकादशः स्कन्धे? [ १३१ 


सपचत्वारिंशः श्लोकः 
वातरशना य ऋषयः श्रमणा ऊर्ध्वमन्थिनः । 
ब्रह्माख्यं धाम ते यान्ति शान्ताः सन्यासिनोऽमला! ।।४७॥ 


पदच्छेद वातरशना ये ऋषयः श्रमणा ऊध्वं मन्थिनः । 
ब्रह्मार्यम्‌ धाम ते यान्ति शान्ताः सन्यासिनः अमलाः ॥ 


शब्दार्थ 

बातरशना ३. दिगम्बर रह कर ओर ब्रह्मास्यम्‌ ११. आपके ब्रह्म-नामक - 
थे १. जो धाम १२. धाम को 

ऋषयः २. ऋषि ते ७, वे 

अमणा ६. परिश्रम करते हैं यान्ति ९३, प्राप्त होते हैं 

ऊध्वं ४. नेष्ठिक-ब्रह्मचारी होकर शान्ताः ५. - शान्त एवम्‌ 
सन्थिनः। ५. अध्यात्मा विद्या के लिये संन्यासिनः १०. संन्यासी जन 


अमलाः ॥। ७८. निर्मल चित्त वाले | 
श्लोकाथं--जो ऋषि दिगम्बर रह कर और नैष्ठिक ब्रह्मचारी होकर अध्यात्मविद्या के लिये 


परिश्रम करते हें । वे शान्त एवम्‌ निर्मल चित्त वाले संन्यासीं जन आपके ब्रह्म नामक 
धाम को प्राप्त होते हैं॥ 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
वयं स्विह महायोगिन्‌ भ्रमन्तः कमवत्मसु । 
त्वद्ठातया तरिष्यामस्तावकेदु स्तर॑ तमः ॥४८॥ 


पदच्छेद-- वयम्‌ तु इह महायोगिन भ्रमन्तः कर्म वत्मंसु । 
त्वत्‌ वर्तया तरिष्यामः तावकेः दुस्तरम्‌ तमः॥ 


शब्दार्थ 

ययम्‌ त्‌ २. हम लोग त्वत्‌ ७. आपकी 

इह ३. इस लोक में वातंया ८. चर्चा करते हुये 
महायोगिन्‌ १. हे महा योगेश्वर ! तरिष्यामः १२३. पार कर लेंगे 
भ्रमन्तः ६. भटकते हुये तावकः $. आपको 

कमं ४. कर्म दुस्तरम्‌ १०. दुस्तर 
वत्मंसु । ५. मागे में तमः ॥। ११. माथाकी 


€ 


श्लोकार्थ--हे महायोगेशवर ! हम लोग इस लोक में कमं मागं में भटकते हुये। आपकी चर्चा करते 
हुये आपकी दुस्तर माथा को पार लेंगे ॥ 


१३६ ] श्रीमद्भागवते 


एकोनचला रिंशः श्लोकः 


[ ब० ६ 


स्मरन्तः कीतंयन्तस्ते कृतानि गदितानि च । 
गत्सुत्स्मितेक्षणक्ष्वेलि यन्तलोकविडम्बनम्‌ ॥४६॥ 
पदच्छेद-- स्मरन्तः कीतंधन्तः ते कृतानि गदितानि च। 
गति उत्स्मित ईक्ष॑ण कषवेमि यत्‌ नुलोक विडम्बनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

स्मरन्तः ११. स्मरण और गतिउत १. 
कोतंयन्तः..... १२. . कीतंन करते हुये हम उसमें स्मित २. 

लीन हो जायेंगे 

ते ७, आपकी उन ईक्षण ३. 
कृतानि द. लीलाओं क्ष्वेसि ४. 
गदितानि १०. वचनोंका यत्‌ नुलोक ४. 
ख। ११: &, और विडम्बतम ।। ६. 


श्लोकार्थ--आपकी चाल-ढाल मुसकान और चितवन हास-परिहास 


आपकी चाल-ढाल 
मुसकान 


चितवन | 
हास-परिहास और 
जी भो अपने मनुष्य 
लोक में 
लीलायें की हैं 
ओर जो भी आपने मनुष्य 


लोक़ में लीलाये की हैं। आपकी उन लीलाओं और वचनों का स्मरण और कोतंन 


करते हुये हम उसमें लोन हो जायेंगे ॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 


श्रीशुक उवाच-एवं बिज्ञापितो राजन्‌ भगवान्‌ देवकी सुत! । 
एकान्तिन प्रियं भृत्यसुद्धव समभाषत ॥५०॥ 


अनन्य 

प्रेमी 

सखा एवं सेवक 
उद्धव जी से उन्होंने 
इस प्रकार कहा । 


पदच्छेद-- एवम्‌ विज्ञापितः राजन्‌ भगवान्‌ देवको सुतः । 
एकान्तिनम्‌ प्रियम्‌ भृत्यम्‌ उद्धवम्‌ समभाषत ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ५. जब इस प्रकार एकान्तिनम्‌ ७. 
बिज्ञापितः ६. प्रार्थना की, तब प्रियम्‌ ध, 
राजन्‌ १. हे परीक्षित ! भृत्यम दै, 
भगवान्‌ ४. भगवान से उद्धव जीने उद्धवम्‌ १०. 
देवको २. देवको समभाषत ॥ ११ 
सुतः। ३. नन्दन 


श्लोकाथ- हे परीक्षित ! देवकी नन्दन भगवान्‌ से उद्धव जी ने जब इस प्रकार प्राथना को, त 
अनन्य प्रेमी सखा एवम्‌ सेवक उद्धव जी से उन्होंने इस प्रकार कहा ।। 


इति धीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां | 


एकादश स्कन्धे षष्ठः अध्यायः ॥। ६ ॥ 


श्रीमद़्ा गवंतमहापुराएंमे 
एकादशः स्कन्धः 
स्तप्पलस्नः अछ य्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-यदात्थ मां महाभाग तञ्चिकीषितमेव मे। 
ब्रह्मा भवो लोकपालाः स्वर्वासंमेऽभिकाङच्िणः ॥ १॥ 


पदच्छेद -- यत्‌ आत्थ माम्‌ महाभागवतत्‌ चिकोषितम्‌ एव से । 
श्रह्माभवः लोक पालाः स्वः वासम्‌ मे अभिकाङक्षिणः ।। 


शब्दार्थ 

यत्‌ आत्थ २. जो कुछ कहा है ब्रह्माभवः ७. ब्रह्या-शङ्कर 

माम्‌ २. तुमने मुझसे लोक ८. इन्द्रादि लोक 

महाभाग १, हे महाभाग्यवान उद्धव ! पालाः 8. पाल भी 

तत्‌ ४. वहु स्वः वासम्‌ १२. उनके लोकों में होकर 
८ अपने धाम को जाउँ 

चिकीषितम्‌ ६. करना चाहता हे मे ११. मैं 

एव से । ४. ही में अभिकाइक्षिणः १०. यही चाहते है कि 


एलोकार्थ--हे महाभाग्यवान उद्धव ! तुमने मुझसे जो कुछ कहा है, वह ही मैं करना चाहता हुँ। 
ब्रह्मा शङ्कर इन्द्रादि लोक पाल भी यही चाहते हैं कि मैं उनके लोकों में होकर अपने 


धाम को जाऊ ॥ 
द्वितीयः श्लोकः 


मया निष्पादितं ह्यत्र देवकायंमशेषतः । 


यदथमवती णोऽहमंशेन ब्रह्मणार्थितः ॥२॥ 
वदच्छेद-- मयानिष्पादितम्‌ हि अत्र देवकार्यम्‌ अशेषतः । 
यत्‌ अर्थम्‌ अवतीणंः अहम्‌ अशेन ब्रह्मणाः अथितः ॥ 


शब्दाथं- 

सथा २. मैं यत्‌ अथंम्‌ ६. इसी कार्य के लिये 
निष्पादितम्‌ ४. पुर्ण कर चुका अवतोणंः १०. अवतीणं हुआ था 

हि अत्र १, . देव कार्यस्‌ भहम्‌ ७. मैं 

देवकार्यम्‌ ३. देवताओं का अंशेन ई, बलराम जी के साथ... 
अशेषतः।- ४.. समस्त कार्य ब्रह्मणाअथितः।॥। ५. ब्रह्मा जी को प्राथंना.से 


श्लोकार्थ-- पृथ्वी पर मैं देवताओं का समस्त कार्य पूर्ण कर चुका । इसी कार्य के लिये मैं ब्रह्मा जो की 
प्रार्थना से बलराम जी के साथ अवतीर्ण हुआ था ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कुलम्‌ वे 
शाप 
निवंग्धभ्‌ 
नङ्क्षयति 
अन्योन्य 


विग्रहात्‌ ` ‰. 


श्लोकाथं-अब यह 


वदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यह वायम्‌ 
मया 
त्यक्त 
लोकः 
अयम्‌ 
नष्ट 
मङ्गलः । ७ 
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श्रीमद्भागवते 
तृतीयः श्लोकः 
कुलं वे शापनिदंग्धं नङच-यत्यन्यान्यविग्रहात्‌ । 


समुद्रः सप्तमेव्हय तां पुरीं चं प्लावयिष्यति ॥३॥ 


कुलम्‌ वे शाष निदंग्धम्‌ नइक्षयति अन्योन्य विग्रहात्‌ । 
समुद्रः सप्तमे अल्लि एताम्‌ पुरीम्‌ च ष्लानयिष्यति ॥। 


. अब यह यदुवंश 


जो ब्राह्मणों के शाप से 
भस्म हो चुका है 
नष्ट हो जायेगा 
पारस्परिक 

फूट और युद्ध से 


समुद 


सप्तमे अल्लि 


एताम्‌ 
पुरीम्‌ 
च 


5, 

ड. 
१०. 
NE 

७, 


प्लावयिष्यति ॥१२ 


यदुवंश जो ब्राह्मणों के शाप से भस्म हो चुका है। पारस्परिक फूट और 
युद्ध से नष्ट हो जायेगा। और समुद्र आज से सातवें दिन. इस द्वारकापुरी को 
डुबा देगा ॥ 


6 श्लोक : 
चतुथः श्लोक! 
यहां वायं मया त्यक्तो लोकोऽयं नष्टमङ्ञलः। 
मविष्यत्यचिरात्‌ साधो कलिनापि निराकृतः ॥४॥ 


यहें बायम्‌ सया त्यक्त लोकः क्षयम्‌ नष्ट मङ्गलः । 
अविष्यति अचिरात्‌ साधो कलिना अपि निराकृतः ।। 


जब ही यहें 

मेरे द्वारा 

छोड़ दिया जायेगा 
लोक 

तभी इसके 


. नष्टं हो जायेंगे और 


सारे मङ्गल 


भविष्यति 
अचिरात्‌ 
साधो 
कलिना 


* अपि 


निराकृतः ॥। 


१३. 
ड, 
१, 

१०. 

११. 

१३. 


[ झन 


समुद्र 

आज से सातवें दिन 
इस 

द्वारकापुरी को 
ओर 

डुबा देगा 


हो जायेगा 


थोड़े ही दिनों में 


हे उद्धब ! 

यहाँ कलियुग का 
भी 

साम्राज्य 


श्लोकाथं-हे उद्धव ! मेरे द्वारा जब हो यह लोक छोड़ दिया जायेगा । तभी इसके सारे 
मङ्गल नष्ट हो जायेंगे। और थोड़े ही दिनों में यहाँ कलियुंग का भो साम्राज्य 
हो जायेगा ॥ 


अर ७ ] 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
न वस्तव्पम्‌ 
त्ययेवेह 
मया 

त्यक्ते 


महोतले । 


५. 
४... 
१ 

३ 


२. 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
न वस्तव्यं त्वयेवेह मया त्यक्ते महीतले । 
जनोष्धमरुचिभंद्र भविष्यति कलौ युगे ॥५॥ 


न वस्तव्यम्‌ त्वयेवेह मया त्यक्ते महीतले । 


जनः अधमं रुचिः भद्र भविष्यति कलोयुगे ॥ 


नहीं रहना चाहिये 
यहाँ आपको की 


, मेरेद्वारा 


छोड़ दिये जाने पर 
इस पृथ्वी लोक को 


जनः ८, 
अधर्मरुचिः ६. 
भद्र ६, 
भविष्यति १०, 
कलौपुगे। ७. 


अधिकांश लोगों को 
रुचि अधर्म में 

क्योंकि हे साधु उद्धव ! 
होगी 

कलियुग में 


इलोकार्थ-मेरे द्वारा इस पृथ्वी लोक को छोड़ दिये जाने पर यहाँ आपको भो नहीं रहना चाहिये। 
क्योंकि हे साधु उद्धव ! कलियुग में अधिकांश लोगों की रुचि अधर्म में होगी ।। 


षष्ठः श्लोकः 
त्वं तु सर्व परित्यज्य स्नेहं स्वजनबन्धुषु । 
मय्यावेश्य मनः सम्यक्‌ समदृग्‌ विचरस्व गाम्‌ ॥६॥ 


त्वम्‌ तुसर्वम्‌ परित्यज्य स्नेहम्‌ स्वजन बन्धुषु । 
मयि आवेश्य मनः सम्यक्‌ समदृक्‌ विचरस्व गाम्‌ ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 

त्वम्‌ 

तु सबंम्‌ 

परित्यज्य 

स्नेहम्‌ 

स्वज्ञन 
बन्धुषु । 
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अब आप 
सबका 

छोड़ दीजिये और 
स्तेह-सम्बन्ध 
आत्मीय स्वजन और 
बन्धु-बान्धवों आदि 


त 


मयि दे 
आवेश्य १२. 
अः ७, 
सम्यक्‌ ऽ. 
समदुक्‌ ११. 
विचरस्व १३. 
गाम्‌ ।। १२, 


मुझमें 

लगाकर 

अपने मन को 
भली-भाँति 

समदृष्टि से 

स्वच्छन्द विचरण करो 


पृथ्वी में 


इलोकार्थ--अब आपे आत्मीय स्वजन और बन्धु बान्धवों आदि सबका स्नेह सम्बन्ध छोड़ दीजिये। 
| ओर अपने मन को भलो-मभाँति मुझमें लगाकर समदृष्टि से पृथ्वी पर स्वच्छन्द 


विचरण करो ॥ 


१४० ] श्रीमदभागबते [भ०७. 
सप्तमः श्लोकः 

यदिदं मनसा वाचा चन्नुभ्याँ श्रवणादिभिः । 

नश्वर गृह्यमाण च विद्धि मायामनोमयम्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ इदम्‌ मनसा वाचा चक्षर्थ्याम्‌ अवण आदिभिः । 
| नश्वरम्‌ गृह्यमाणम्‌ च विद्धि माया मनो मयम्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ २. जो कुछ त नश्वरम्‌ हे वह सब नश्वर | 
इदम्‌ १. इस जगत में गृह्ममाणम॒ ८५. गृहण किया जाता है 
मनसा ३. मन च १०. ओर | 
वाचा . ४. वाणो विद्धि १३. समशो वह 
चक्र्भ्याम्‌ ५. नेत्र भौर साया ११. माया मय 
श्रवण ६. कान' मनो १३. केवल मन का 
आदिभिः। ७. आदिके द्वारा मथम्‌ ॥ १४. विलास है 


श्लोकार्थ--इस जगत में जो कुछ मन-वाणी, नेत्र और कान आदि के द्वारा गृहण किया जाता है। 
वह सब नश्वर ओर माया समझो ! वह केवल मन का विलास है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
पुंसोऽयुक्तस्य नानार्थो भ्रमः स गुणदोषभाक्‌ । 


कर्साकमंविक्मेति गुणदोषधियो भिदा ॥८॥ 

पदच्छेद-- पुंतः अयुक्तस्य नाना अर्थाः मः सगुण दोषभाक्‌ । 
कर्म अकर्म विकर्म इतिगुण दोष धियाः भिदा ॥ 

शब्दाथं-- 
पुंसः २. पुरुष को ही कम १२. -कर्म 
अयुक्तस्य १. शशान्त अकमं १३. भकर्म और 
नाना ३. अनेक विकमं १४. विकर्म का भेद होते है 
अर्थाः ४. वस्तुये मालुम होती है इतिगुण १०, गुण इत्यादि 
स्रमः ५, भ्रम होने पर ही दोष ८. दोष 
सगुण ६. उसे गुण भोर घिया ५. उसकी बुद्धि में 
दोषभाक्‌ । ७, दोष की कल्पना होती है सिदा ॥ ११. भेद तथा 


इलोकाथं--अशान्त पुरुष को ही अनेक वस्तुयं मालूम होती है। भ्रम होने पर ही उसे गुण और दोष 
की कल्पना होती है । उसकी बुद्धि में दोष गुण इत्यादि भेद तथा कमं, अकर्म ओर विकमं 
का भेद होते हैं।। 


झ० ७ ] एकादशः स्कन्धः [ १४१ 
नवमः श्लोकः 

लस्मादू युक्तेन्द्रियग्रामो युक्तचित्त इदं जगत्‌ । 

आत्मनीच्स्व विततमात्मान मय्यघीश्वरे ॥६॥ 
पदच्छेद. तस्मात्‌ युक्त इन्द्रिय ग्रामः युक्त चित्तः इदम्‌ जगत्‌ ।. 

आत्मनि ईक्षस्व विततम्‌ आत्मानम्‌ मयि अधीश्वरे ॥ 

शब्दार्थ-- . क 
तस्मात्‌ १. - इसलिये आत्मनि ७. अपने आत्मा में | 
युक्‍त ४. वश में करके और ईक्षस्व 5. अनुभव करो और 
इन्द्रिय १. इन्द्रिय विततम्‌ 5. फैला हुमा 
प्रामः ३. समुदाय को आत्मानम्‌ १०. आत्माको 
युक्त चित्तः ५. मन को वश में करके मयि ११. मुझ 
इदम्‌ जगत्‌। ६. इस जगतको अधीश्वरे ॥ १२. सर्वात्मा ब्रह्म समशो 


शलोकाथं-इसलिये हे उद्धव ! इन्द्रिय समुदाय को वश में करके और मन को वश में करके इस 
जगत को अपने आत्मा में फैला हुआ अनुभव करो ओर आत्मा को मुझ सर्वात्मा 


ब्रह्म समझो ॥ 


दशमः श्लोकः 


ज्ञानविज्ञानसयुक्त आत्मभूतः शरीरिणाम्‌ । 
आत्मानुभवतुष्टात्मा नान्तरायैेविंहन्यसे ॥१०॥ 


पदच्छेद ज्ञान विज्ञान संयुक्त आत्मभुतः शरीरिणाम्‌। 

आत्म अनुभव तुष्ट आत्मा न अन्तराये: विहन्यसे ॥ 
शब्दार्थ SRT 
ज्ञान १. वेदों के ज्ञान और आत्म ६. आत्मस्वरूप की 
विज्ञान २. अनुभव रूप विज्ञान से अनुभव ७, अनुभूति से 
संयुक्त ३. सम्पन्न होकर तृष्ट आत्मा ५. शान्त होकर 
आत्मभूतः ५. आत्मा हो जायेंगे (और) न ११. नहीं हो सकोगे 
शरीरिणाम्‌। ४. तुम शरीर धारियोंके अन्तरायेः &. - फिर विघ्नों से 

बिहन्यसे ॥। १०. पीड़ित 


श्लोंकार्थ-वेदों के ज्ञान और अनुभव रूप विज्ञान से सम्पन्न होकर तुम शरीर धारियों के आत्मा 
- . हो जाओंगे। और आतम स्वरूप को अनुभूति से शान्त होकर फिर विध्नो से पीड़ित 


नहीं हो सकोगे ॥ 


१४२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


एकादशः श्लोकः 
दोषबद्ध्योमयातीतो निषेधान्न निवतते । 
गुणबद्धतया च विहित न करोति यथाभकः ॥११॥ 


पदच्छेद-- दोष बुद्धया उभय अतीतः निषेधात्‌ न निवर्तते। 
गुण बुद्धया च विहितम्‌ न करोति यथा अभंक: ।। 


शन्दार्थ-- 

दोष बुद्धया ५. दोष बुद्धि के कारण गुण-बृद्धया ११. गुण बुद्धि से 
उभय १. गुण और दोषबुद्धिसे च ८. और 

अतीत: २. अलग हुआ पुरुष विहितम्‌ १०. विहित कर्म 
निषधात्‌ ६. निषिद्ध कर्म से न करोति १२. नहीं करता ३ 
न ७, नहीं यथा ४. समान 
निबतंते । ५. निवृत्त होता है भर्भकः ।। ३. बालक के 


इलोकार्थ-ग्रुण ओर दोष बुद्धि से अलग हुआ पुरुष बालक के समान दोष-बुद्धि के कारण विहित कर्म 
से निवृत्त नहीं होता है । और विहित कर्म, गुण-बुद्धि से नहीं करता है । 


द्वादशः श्लोकः 
सबभूतसुहृच्छान्तो ज्ञानविज्ञाननिश्चयः। 
पश्यन्‌ मदात्मकं विश्वं न विपद्येत वे पुनः ॥१२॥ 


पदच्छेद सर्वभूत सुहृत्‌ शान्तः ज्ञान विज्ञान निश्चयः । 
पश्यन्‌ मत्‌ आत्मकम्‌ बिश्वम्‌ न विपद्येत वे पुनः ॥। 


शन्दाथं- 
सबंभुत १. समस्त भुत प्राणियों के पश्यन्‌ १०. देखता हुआ 
सुहृत्‌ २. हितैषी मत्‌ ८. मेरे 
शान्तः ३. शान्त चित्त आत्मकम्‌ ८. स्वरूप में 
ज्ञान ४. ज्ञान और विश्वम्‌ ७: समस्त जगत को 
विज्ञान ५. विज्ञान का न विपद्येत १२. जन्म मरण के चक्कर में 
नहीं पड़ता है 
निश्चय;। ६. निश्चय कर लेने वाला वे पुनः .११. फिर कभी 
पुरुष 


इलोकार्थ--समस्त भूत प्राणियों के हितैषी शान्त चित्त ज्ञान ओर विज्ञान का निश्चय कर लेने वाला 
पुरुष समस्त जगत की मेरे स्व्रख्प में देखता हुआ फिर कभी जन्म-मरण के चक्कर में 
नहीं पड़ता है ॥ 


अँ० ७.] एंकॉदशः स्कन्ध! [ ९४३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच-इत्यादिष्टो भगवता महाभागवतो नप। 
उद्धवः प्रणिपत्याह तस्वजिज्ञारुरच्युतम्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- इति आदिष्टः भगवता महा भागवतः न्‌प । 
उद्धवः प्रणिपत्य आह तत्त्व जिज्ञासुः अच्युतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ -- 

इति ५, इस प्रकार उद्धः ६. उद्धवजीने 
आदिष्टः ६. आदेश दिया, तब प्रणिपत्य ११. प्रणाम करके 
भगवता ४. जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने आह १२. कहा 

सहा ३. परम व्रैमो उद्धव जीको तत्त्व ७. तत्वों को 
आागवतः २. भगवान्‌ के जिज्ञासुः ८. जॉनने के इच्छुक 
नृपः । १. हे परीक्षित ! अच्युतम्‌ ॥ १०. श्रीकृष्ण को 


इलोकार्थ- हे परीक्षित ! भगवान्‌ के परम प्रेमी उद्धव जी को जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने इस प्रकार 
आदेश दिया, तब तत्त्वों को जानने के इच्छुक उद्धव जी ने श्रीकृष्ण को प्रणाम 
करके कहा ॥ 
0 , हि 
चतुदशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-- योगेश योगविन्यास योगात्मन्‌ योगसम्भव । 
निःश्रेयसाय मे प्रोक्तस्त्यागः संन्यासलक्षणः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- योगेश योग विन्यास योग आत्मन्‌ योग सम्भव । 
निःश्रेयसाय मे प्रोक्तः त्यागः संन्यास लक्षण: ॥। 


शब्दाथे -- 

योगेश ६. योगेश्वर हैं निःश्रेयसाय ५. कल्याण के लिये 
योग १. है प्रभो ! आप योगियों को से ७. आपने मेरे 
विन्यास ४९. गुप्त पूंजी प्रोक्तः १२. उपदेश किया है 
थोग आत्मन्‌ ३. योग स्वरू। त्यागः ११. त्याग का 
योग ४. योगों के संन्यास ६. संन्यास 
सम्भव । ५. कारण और लक्षणः॥ १०. रूप 


श्लोकार्थ -हे प्रभो ! आप योगियों की गुप्त पूँजी योग स्वरूप योगों के कारण और योगेश्वर हैं 
आपने मेरे कल्याण के लिये संन्यास रूप त्याग का उपदेश किया है ॥ ` :.-- 


१४३ `] श्रौमद्भागवतै [ बe ७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
त्यागोऽयं दुष्करो भूमन्‌ कामानां विषयात्मभिः 
सुतरां त्वयि सर्वात्मन्नभक्तेरिति मे मतिः ॥१५॥ 
पदच्छेद- त्यागः अयम्‌ दुष्करः भुमन्‌ कामानाम्‌ विषय आत्मभिः । 
सुतराम्‌ त्वयि सर्वात्मना अभक्तः इति मे मतिः ॥ 
शब्दार्थे 
त्याग: ६. त्याग सुतराम्‌ ११. यह त्याग अत्यन्त कठिन है 
अथम्‌ ५. यह त्वयि दै. जो आपसे 
दुष्करः ७... अत्यन्त कठिन है सर्वात्मना ८. हे स्वस्वरूप ! 
भुमम्‌ १. हेअनन्त ! अभक्तैः १०. विमुख हैं उनके लिये 
कामानाम्‌ २, विषयों का चितन करने वाले इति ११. ऐसा 
विषय ३. विषय स्वरूप मे १३.. मेरा 
आत्मभिः ६... ४; सांसारिक लोगों के लिये मतिः ॥ १४. निश्चय है 


श्लोकार्थ-हे अनन्त! विषयों का चिन्तन करने वाले विषय स्वरूप सांसारिक लोगों के लिये यह 
त्याग अत्यन्त कठिन है। हे सर्वस्वरूप ! जो आपसे विमुख हैं उनके लिये यह त्याग 
` अत्यन्त कठिन हैं। ऐसा मेरा निश्चय है॥ 


षोडशः श्लोकः 


सोऽहं ममाहमिति सूढमतिविंगाहस्त्वन्मायया विरचितात्मनि सानुषन्धे । 


तश्वञ्जसा निगदितं भवता यथाहं संसाधयामि भगवन्ननुशाधि भृत्यम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- सः अयम्‌ मम्‌ अहम्‌ इतिसूढमतिः विगाढः त्वत्‌ मायया विरचित्‌ आत्मनि सः अनुबन्धे । 


शब्दार्थ ला 
सः अयम्‌ 
मम्‌ अहम्‌ 
इतिमुढमतिः 
विगाहः 

त्वत्‌ मायया: 


विरचित 
आत्मनि 
सः अनुबन्धे । 


तत्‌ तु अङ्जसा निगदितम्‌ भवता यथा अहम्‌ संसाधयामि भगवन्‌ अनुशाधि भृत्यम्‌ ॥ 


१. मैं ऐसा हुँ तत्‌ तु अञ्जसा १२. उसे इस प्रकार सरलतापूर्वक 
२. यह मेरा है “यह मैं हूँ” निगदितम्‌ ११. उपदेश किया है 

३. इस प्रकार मूढ़ बुद्धि होकर भवता १०, आपने जिस संन्यास का 

८. डूब रहा हूँ यथा अहम्‌ १५, जिससे मैं 

४. आपको माया केद्वारा संसाधयामि १६. धुगमतापूर्वक उसका साधन 

कर 

५. रंचित भगवन्‌ &. अतः हे भगवन्‌ ! 
“६, देह सम्बन्धी अनुशाधि १४. समझाइये 

७. पुत्रादि सम्बन्धों भृत्यम्‌ ॥। १३. मुझ सेवक को 


श्लोकाथं--र्म ऐसा हूँ । यह मेरा है, “यह मैं हूँ” इस प्रकार मूढ बुद्धि होकर आपको माया के द्वारा 
रचित देह सम्बन्धी पुत्रादि सम्बन्धों में इब रहा हू । अतः हे भगवन्‌ ! आपने जिस 
- संन्यास का. उपदेश किया है। उसे इस प्रकार सरलता पूर्वक मुझ सेवक को समझाइये । 

जिससे मैं सुगमता. पूर्वक उसका साधन कर सक. ॥। 


अ० ७ ] एकादशः स्कन्ध; [ १४५ 
सप्तदशः श्लोक 

सत्यस्य ते स्वहश आत्मन आत्मनोऽन्यं वक्तारमीश विवधेष्वपि नानुचक्षे। 

सव विमोहितघियस्तव माययेमे ब्रह्मादयस्तनुभूतो वबहिरथभावाः॥१७॥ 


पदच्ठेद--सत्यस्थ ते स्वदृश आत्मन आत्मनः अन्यम्‌ ववतारम्‌ ईश बिबुधेषु अपिन अनुचक्षे । 
सर्ब विमोहितधियः तव मायया इमे ब्रह्मा आदयः तनु भृतः बहिः अर्थ भावाः ।। 


* 


शब्दार्थ 

सत्यस्य ते २. आप तीनों कालों से अबाधित सबं १३. सब 

स्वदृश ३. स्वयं प्रकाश विमोहितधियः १६. बुद्धि मोहित हो गयी है 
आत्मन ४. आत्म स्वरूप हैं तव मायया ४. आपको माया के कारण 
आत्मनः अन्यम्‌ ५. आपके अतिरिक्त आत्मतत्त्वका इमे १२. इन ` 

वक्तारम्‌ ६. उपदेश करने वाला ब्रह्मा आदयः १४. ब्रह्मा आदि 

ईश १. हे प्रभो! तनु भृतः १५. शरीरधारी (देवताओं को भी 
विबुधेषु अपि ७. देवताओं में भी बहि १०. बाहरी 


न अनुचक्षे ८. कोई नहीं दिखाई देता है अर्थ भावाः॥ ११. विषयों को सत्य मानने वाले 

एलोकार्थ-हे प्रभो ! आप तीनों कालों से अबाधित स्वयं प्रकाश आत्म स्वरूप हैं । आपके अतिरिक्त 
आत्म तत्त्व का उपदेश करने वाला देवताओं में भी कोई नहीं दिखाई देता है। आपकी 
माया के कारण बाहरी विषयों को सत्य मानने वाले इन सब ब्रह्मा आदि शरीरधारी 
देवताओं की भी बुद्धि मोहित हो गयी है॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
तस्माद्‌ भवन्तमनवद्यमनन्तपारं सवज्ञमीरवरमकुण्ठविकुण्ठधिषण्यम्‌ । 


निर्विष्ण्णधीरहसु ह ब्रजिनाभितप्तो नारायणं नरसखं शरणं प्रपद्ये ॥१८॥ 
पदच्छेद--तस्मात्‌ भवन्तम्‌ अनवद्यम्‌ अनन्तपारम्‌ सबंज्ञम्‌ ईश्वरम्‌ अकुण्ठ विकुण्ठ धिष्ण्यम्‌ । 


निबिष्ण्णधीः अहम्‌ वृजिन अभितप्तः नारायणम्‌ नर सखम्‌ शरणम्‌ प्रपद्ये ॥ 
शब्दार्थ 


तस्मात्‌ भवन्तम्‌ १. इसी से हे भगवन्‌ ! निविष्ण्णधोः ५. विरक्त बुद्धि होकर 
अनवद्यम्‌ ८. निर्दोष अहम्‌ १. मैं | | 
अनन्तपारम्‌ ३. देश काल से अलग बुजिन ३. दुःखों की दावाग्नि से 
सर्वेश्षम्‌ १०. सर्वज्ञ अभितप्तः ४. जलकर 

ईश्वरम्‌ ११, सर्वशक्तिमान एवमु नारायणम्‌ १६. नारायण हैं 

अकुण्ठ १२. अविनाशी ओर नर सखम्‌ १५. नर के नित्य सखा 
विकुण्ठ १३. वैकुण्ठलोक के शरणम्‌ ६. आपकी शरण में 
धिष्ण्यम्‌ । १४. रहने वाले तथा प्रपद्ये ॥ ७. आया हूँ क्योंकि आप 


एलोकार्थ- हे भगवन्‌ ! इसो से मैं दुःखों की दावाग्नि से जलकर विरक्त बुद्धि होकर आपकी शरण 
में आया हुँ । क्योंकि आप. निर्दोष देश काल से अलग सर्वज्ञ सर्वशक्तिमान्‌ एवम्‌ अविनाशी 
और वैकुण्ठ लोक के रहुने वाले तथा नर के नित्य सखा नारायण हैं ॥ 


१४६ ] श्रोमद्भ्षागवते. [ न० ७ 


एकोनविंशः श्लोक! 
श्रीभगवानुवाच-प्रायेण मनुजा लोके लोकतत्त्वविचक्षणाः | 
ससुद्धरन्ति द्यात्मानमात्मनेवाशुभाशयात्‌॥१६॥ 


पदच्छेद-- प्रायेण मनुजाः लोके लोक तत्त्व; बिचक्षणाः। 
समुद्धरन्ति हि आत्मानम्‌ आत्मना एव अशुभ आशयात्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
` प्रायेणं ६. प्रायः समुद्धरन्ति १२. बचा लेते हैं 
मनुजाः ५. मनुष्य हि आत्मानम्‌ ७. अपने आपको 
लोके “१. संसार में आत्मना ८. स्वयं 
लोक २. जगत का एव &. ही 
तस्वः ३. तात्त्विक अशुभ १०. अशुभ 
विचक्षणाः। ४. विवेचन करने वाले आशयात्‌ ॥ ११. वासनाओं से 
श्लोकाथं--संसार में जगत का तात्त्विक विवेचन करने वाले मनुष्य प्रायः अपने आपको स्वयं हो 
अशुभ वासनाओं से बचा लेते हैं. ॥ 


विंशः श्लोकः 
` आत्मनो गुरुरात्मैव पुरुषस्थ विशेषतः । 
यत्‌ त्रत्यक्षानुसानाभ्यां श्रयोष्सावनुविन्दते ॥२०।। 


पदच्छेद -- आत्मनः गुरुः आत्मा एव पुरुषस्य विशेषतः । 
यत्‌ प्रत्यक्ष अनुमानाभ्याम्‌ श्रेयः असो अनुविन्दते ॥ 


शब्दार्थ- - 

आत्मनः ५. अपने हित अहित का यत्‌ ७. क्योंकि ` 

गुरुः ` ६. उपदेशक गुरु है। प्रत्यक्ष 5. अपने प्रत्यक्ष अनुभव 
आत्मा ३. आत्मा अनुमानाश्यास्‌ १०. मोर अनुमान के द्वारा... 
एव ४. ही श्रेयः ११. अपने कल्याण का 
पुरुषस्य २. मनुष्य का असो ८. यह मनुष्य 

विशेषतः। १. विशेषकर अनुविन्दते॥ १२. निणंयः कर लेता है 


शलोकार्थ - विशेषकर मनुष्य का आत्मा ही अपने हित अहित का उपदेशक गुरु है। क्योंकि 
यह मनुष्य अपने प्रत्यक्ष अनुभव ओर अनुमान के द्वारा अपने कल्याण का निर्णय कर 
लेता है॥ 


अ० ७] एकादशः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


[ १४७ 


पुरुषत्वे च मां धीराः सांख्ययोगविशारदाः । 
७ ७ ७ 
आविस्तरां प्रपश्यन्ति सवशक्त्युपब हितम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद -- पुरुषत्वे च माम्‌ धीराः सांख्य योग विशारदाः। 
आविस्तराम्‌ प्रपश्यन्ति सवंशक्ति उपबु हितम्‌ ॥। 


शब्दाथे- 

पुरुषत्वे ८. इस मनुष्य योनि में आचिस्तराम्‌ १०. पूर्णतः प्रकट रूप से 

श्च १. और प्रयश्यन्ति ११. साक्षात्कार कर लेते हैं 
माम्‌ ८. मुझ आत्म-तत्त्व को सर्व ५. समस्त 

धीराः ४. धीर पुरुष शक्ति ६. शक्तियों के 

सांख्य योग २. सांख्य योग उपब्‌ हितम्‌ ७. आश्रयभुत 


विशारदाः। ३. विशारद 


इलोकार्थ--और सांख्य योग विशारद धीर पुरुष समस्त शक्तियों के आश्रयभुत मुझ आत्म-तत्त्व को 
इस मनुष्य योनि में पुणंतः प्रकट रूप से साक्षात्कार कर लेते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


एकड्ित्रिचतुष्पादो .. बहुपादस्तथापदः । 

वहयः सन्ति पुरः सष्टास्तासां मे पौरुषी प्रिया ॥२२॥ - 
पदच्छेद -- एक -द्वि त्रि चतुष्पादः बहुपादः तथा अपदः । 

बह्वयः सन्तिपुरः सृष्टाः तासाम्‌ मे पौरुषी प्रिया ॥। 

शब्दाथं- 
एक १. मैंने एक पैर वाले बहुचः ८. बहुत से 
दि २. दो पेर वाले सन्ति ११. की है 
त्रि ३. तीन पैर वाले पुरः 5. शरीरों की 
चतुष्पाइः: ४%. चार पेर वाले सृष्टाः १०. ` रचना 
बहुपादः ५. चार से अधिक पेर वाले तासाम्‌ १२. उनमें 
तथा ६. तथा मे पौरषी १३. मुझे, मनुष्य का शरीर 
अपदः । ७.. बिना पैर के प्रिया ।। १४. अधिक प्रिय है 


श्लोका्थ--मैंने एक पैर वाले, दो पैर वाले, तीन पैर वाले, चार पैर वाले, चार से अधिक पैर बाले 
तथा बिना पैर के बहुत सेशरीरों की रचना की है। उनमें मुझे. मनुष्य का शरीर 


अध्चिक प्रिय है ॥ 


१४५] श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


अत्र मां मार्गयन्त्यद्धा युक्ता हेतुभिरीरवरम्‌ । 


गृद्ममाणेगुणेलिद्वेरग्राद्यमनुमानतः ॥२३॥ 

पदच्छेद-- अन्न माम्‌ मार्गयन्ति अद्धा युक्ता हेतुभिः ईश्वरम्‌ । 
गृह्यमाणे गुणेः लिङ्गः अग्राह्यम्‌ अनुमानतः ॥ 

-शब्दार्थ-- 
अत्र ९. इस मनुष्य शरीरमें ईश्वरम्‌। १०. ईश्वर का 
माम्‌ द, मुझ गह्यमाणैः ३. गृहण किये जाने वाले 
मागंयन्ति १२. अनुभव करते हैं गुणेः ४. गुणों 
अद्धा ११. साक्षात्‌ लिङ्गः ६. लिङ्गों तथा 
युक्ता १. एकाग्र चित्त पुरुष अग्राह्यम्‌ ८. अग्राह्य 
हेतुभिः ४. हेतुओं अनुमानतः॥ ७. अनुमान से 


, श्लोकार्थ-एकाग्र चित्त पुरुष इस मनुष्य शरीर में गृहण किये जाने वाले हेतुओं, गुणों, लिङ्गो, तथा 
अनुमान से अग्राह्यम मुझ ईश्वर का साक्षात्‌ अनुभव करते हैं।। 


चतुर्विंशः श्लोकः 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 


अवधूतस्य संवादं यदोरमिततेजसः ॥२४॥ 


पदच्छेद--- अत्र अपि उदाहरन्ति इमम्‌ इतिहासम्‌ पुरातनम्‌ । 
अवधूतस्य संवादम्‌ यदोः अमित तेजसः॥ 


शब्दार्थ 

अत्र अपि १. इस विषय में भी अवधूतस्य ५. अवधुत दत्तात्रेय और 
उदाहरन्ति ५. कहते हैं संवादस्‌ १०. संवाद के रूप में है 
इमम्‌ “२. लोग इस यदोः ८. राजा यदु के 
- इतिहासम्‌ ४. इतिहास को अमित ६. वह परम 

पुरातनम्‌ । ३. प्राचीन तेजसः ॥। ७. तेजस्वी 


एलोकार्थ--इस विषय में लोग इस प्राचीन इतिहास को कहते हैं । वह परम तेजस्वी अवधुत दत्तात्रेय 
और राजा यदु के संवाद के रूप में है ॥ 


न० ७३ एकादशः स्कम्धः [ १४९ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
अवधूतं द्विजं कश्चिच्चरन्तमकुतो भयम्‌ । 
कविं निरीक्षय तरुणं यदुः पप्रच्छ धर्मवित्‌॥२५॥ 


पदच्छेद- अवधूतम्‌ द्विजम्‌ कञ्चित्‌ चरन्तम्‌ अकुतो भयम्‌। 
कविम्‌ निरीक्ष्य तरुणम्‌ यदुः पप्रच्छ धर्मवित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अवधूतम्‌ ७. अवधूत कविम्‌ ६. त्रिकालदर्शी 
हिजम्‌ ८. ब्राह्मण निरीक्ष्य ४. देखा कि एक 
कम्वित्‌ १. एक बार तरुणम्‌ ५. तरुण 

चरन्तम्‌ ११. विचर रहे हैं (तो उनसे) यदुः ३. राजा यदु ने 
अकुतो १०. रहित होकर पप्रच्छ १२. उन्होंने प्रश्‍न किया 
भयम्‌ । दै. सर्वथा भय घमंबित्‌॥ २. धमं के मर्मज्ञ 


इलोकार्थ--एक बार धर्म के मर्मज्ञ राजा यदु ने देखा कि एक तरुण त्रिकालदर्शी अवधुत ब्राह्मण 
सवथा भय रहित होकर विचर रहे थे। तो उनसे उन्होंने प्रश्व किया ।। 


षड्विंशः श्लोकः 
यदुरुवाच कुतो बुद्धिरियं ब्रह्मन्नकतेः सुविशारदा। 
यामासाष्य भवॉल्लोक विद्वांश्वरति बालवत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- कुतः बुद्धिः इयम्‌ ब्रह्मन्‌ अकर्तुः सुविशारदा । 
याम आसाद्य भवान्‌ लोकम्‌ विद्वान्‌ चरति बालवत्‌ ॥। 


शनब्दार्थ-- 

कुतः ६. कहाँ से प्राप्त हुई याम्‌ ७. जिसका 

बुद्धिः ५. बुद्धि आसाद्य ५. आश्रय लेकर 

इयम्‌ ३. फिर आपको यह भवान्‌ दै. आप 

ब्रह्मन्‌ १. हे्रह्मन्‌ ! लोकम्‌ ११. संसार में 

अकतुंः २. आप कर्म तो करते नहीं विद्वान्‌ १०. परम विद्वान्‌ होने पर भी 
सुबिशारदा । ४. अत्यन्त निपुण चरति बालबत्‌॥।१२, बालक के समान विचरते हैं 


श्लोकाथं-हे ब्रह्मन्‌ ! आप कर्म तो करते नहीं फिर आपको यद्द अत्यन्त निपुण बुद्धि कहाँ से प्रान्त 


हुई, जिसका आश्रय लेकर आप परम विद्वान होने पर भी संसार में बालक के समान 
बिचरते हैं॥ 


११० |] श्रीमद्भागवते [ भ० ७ 


सप्तविंशः श्लोकः 
प्रायो घर्माथेकामेषु विवित्सायां च मानवाः | 
हेतुनेव समीहन्ते आयुषो थशसः श्रियः ॥२७॥ 
पदच्छेद-- प्रायः धर्मार्थ कामेषु विवित्सायाम्‌ च मानवाः । 
हेतुना एव समोहन्ते आयुषः यशसः शियः ।। 


शब्दार्थ 

प्रायः १. प्रायः हेतुना ५. के कारण 

धर्माथं २. धर्मे-अर्थं एव ६. हो 

कामेषु ८. काम समीहन्ते १२. प्रवृत्त होते हैं 

बिवित्सायाम्‌ ११. तत्त्व जिज्ञासा में आयुषः २. आयु 

ख १०. और यशसः ३. यश और 

मानवाः ७. मनुष्य श्रियः ॥। ४. सम्पत्ति 

श्लोकार्थ--प्रयः आयु, यश और सम्पत्ति के कारण ही मनुष्य धम-ग्रथे-काम और तत्त्व जिज्ञासा में 
प्रवृत्त होते हैं ॥ 


अष्टाविंशः श्लोर्कः 
त्यं तु कल्पः कविदेक्ष: सुभगो5मत भाषण! । 
न कर्ता नेहसे किथश्विज्नडोन्मत्तपिशाचवत्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- त्वम्‌ तु कल्पः कविः दक्षः सुभगः अमृत भाषणः। 
न कर्तान ईह से किजित्‌ जड़ उन्मत्त पिशांचवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

त्म्‌ १. भाप न कर्ता १०. न कुछ कहते हैं और 
तुकल्पः २. - कर्म करने में समर्थ न ईह से १२. न चाहते हैं 

कविः दक्षः ३. विद्वान और निपुण हैं किञ्चित्‌ ११. न कुछ 

सुभगः ४. आप सुन्दर हैं जड़ ७. आप जड़ 

अमृत ` ६. अमृतमयी है फिर भी उन्मत्त ५. उन्मत्त भौर 
भाषण! । ५; आपकी वाणी पिशाचबत्‌ ॥ ८६. पिशाच के समान 


श्लोकार्थ--आप क्रमे करने में समर्थ विद्वान और निपुण हैं। आपकी वाणी अमृतमयी है। 
फिर झी क्षाप जड़, उन्मत्त और पिशाच के समान न कुछ कहते हैं और न कुछ 


चाहते, हैं ॥ 


अं० ७ ] एकादश? स्कन्धः [ १५१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
जनेषु दह्यमानेषु कामलोभदवाग्निना । 
न तप्यसेऽग्निना सुकतो गङ्गाम्भः स्थ इव द्विपः ॥२६॥ 
पदस्छेद-- जनेषु दह्यमानेषु काम लोभ दवाग्निना। 
न तप्यसे अग्निना मुक्तः गङ्काम्भः स्थ इव द्विपः ॥ 


शब्दार्थ-- 

-जनेषु १, संसार के लोग न तप्यसे १०. नहीं जल रहै हैं 

बह्यामानेषु ५. जल रहे हैं पर अग्निना ८. उस अग्नि से 

काम ३. काम मुक्तः ६. आप सर्वथा मुक्त होने से. 
लोभ ३. लोभ के गङ्काम्भःस्थ ७. गङ्गा के जल में स्थित” 
इवाग्निना ४. ` दावानल से इव द्विपः ॥ 5. ह्मथी के समान 


श्लोकार्थ --संसार के लोग काम, लोभ के दावानल से जल रहे हैं, पर आप संवेथा मुक्त होने से गङ्गा 
के जल में स्थित हाथो के समान उप अग्नि से नहीं जल रहे हैं ॥ 


त्रिंशः श्लोक 
त्वं हि नः एच्छुतां ब्रह्मन्नात्मन्यानन्दकारणम्‌ । 
ब्रहि स्पशविहीनस्य भवतः केवलात्मनः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- सम्‌ हि नः पृच्छताम्‌ ब्रह्मन्‌ न आत्मनि आनन्द कारणम्‌ । 
ब्रहिः स्पर्श विहोनस्य भवतः केवल आत्मनः॥ 


शब्दार्थ-- 

त्वम २. आप ब्र्हिः १३. आप हमें अवश्य बतलाइये 

हिनः ८. हम स्पर्श ३. स्त्री-पुत्रादि संसार -के 
- स्पर्श से. ३ 

पृच्छताम्‌ &. आप से यह पूछना चाहते . बिहोनस्य ४. भी रहित हैं 

हैं कि 

ब्रह्मन्‌ १. हे ब्रह्मन्‌ ! भवतः ५. आप सदा सर्वदा 

आत्मनि ` १०. आपको आत्मा में हो केवल ६. अपने केबल 

आनन्द ११. अनिर्वचनीय आनन्द का आत्मनः ॥ ७. स्वरूप में हो स्थित हैं :: 

कारणम । १२: अनुभव कंसे होता है 


श्लोकार्थ- हे ब्रह्मन्‌ ! आप स्त्री, पुत्रादि संसार के स्पशं से भी रहित हैं। आप सदा सर्वदो अपने 
केवल स्वरूप में हो स्थित हैं। हम आपसे यह पूछना चाहते हैं कि आपको आत्मा में ही 
अनिर्वचनीय आनन्द का अनुभव केसे होता है। आप हमें अवश्य बतला इये ॥ 


१५२३१ श्रीमद्भागवत [ #« ७ 


एक त्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-यढुनेव महाभागो ब्रह्मण्येन सुमेधसा । 
पृष्टः सभाजितः प्राह प्रश्रयावनतं द्विजः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- यदुना एवम्‌ महाभागः ब्रह्मण्येन सुमेधसा । 
पृष्ट: सभाजितः प्राह प्रश्रय अवनतम्‌ द्विजः ॥। 


शब्दार्थ -- 
यढुना ३. महाराज यदु के द्वारा पृष्टः ७. पुछने पर 
एवम्‌ १०. इस प्रकार सभाजितः ४. अत्यन्त सत्कार करके 
महाभागः ६. परम्‌ भाग्यवान्‌ प्राह ११. कहा 
ब्रह्मण्येन १. ब्राह्मण भक्त प्रथय ५, बड़े विनम्र भाव से.. 
सुमेधसा । २. शुद्ध बुद्धि अवनतम्‌ ६. सिरझुकाकर 

का द्विजः ।। ७. दत्तात्रय जो ने 


शलोकाथं-ब्राह्मण भक्त शुद्ध बुद्धि महाराज यदु के द्वारा अत्यन्त सत्कार करके बड़े विनम्र भाव से 
सिर झुकाकर पूछने पर परम्‌ भाग्यवान दत्तात्रेय जी ने इस प्रकार कहा ।। 


द्वात्रिंशः श्तोकः 
ब्राह्मण उवाच-सन्ति मे गुरवो राजन बहवो बुद्धय पाश्रिता! । 


यतो बुद्धिसुपांदाय सुक्तोऽटामीह ताञ्छुणु ॥३२॥ 
वदच्छेद-- सन्ति मे गुरवः राजन्‌ बहवः बुद्धि उपाथिताः । 


व यतः बुद्धिम्‌ उपादाय मुक्तः अटामि इह्‌ तान्‌ छुणु ॥ 
गब्दाथं-- 


सन्ति ७. लिया है: यतः ८. उनसे 

से २. मैंने बुद्धिम्‌ द. शिक्षा 

गुरवः ५. शुरुओं का उपादाय १०, ग्रहण करके मैं 

राजन १. हे राजन्‌ ! मुक्तः १२. मुक्त भाव से 

बहवः ४. बहुत से अटामि १३. स्वच्छन्द विचरता हे 
बस्धि ३. अपनी बुद्धि से इह ११. इस जगत में 

उपाश्रिताः ६. आश्रय ताम्‌ छुणु ॥ १४. लन गुरुओं के बारे में सुनों. 


एलोका्थ-हे राजन्‌ ! मैंने अपनी बुद्धि से बहुत से गुरुओं का आश्रय लिया है। उनसे शिक्षा 
ग्रहण करके मै इस जगत में मुक्त भाव से स्वच्छन्द विचरता हूं । उन गुरुओं के बारे 
में सुनो ॥ 


केळ ७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पृथिवी 
वायुः 
आकाशम्‌ 


आपः अग्नि: 


चन्द्रमाः 
रविः । 


श्लोकार्थ--मेरे गुरु 
पतङ्ग, भौंरा या (मधुमक्खी और हाथी मेरे गुरु हैं ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दाथं-- 
मधुहा 
हरिण: 
मीनः 
पिङ्गला 
कुररः 
अर्भकः । 


एकादशः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ १५३ 


_ प्रथिवी वांयुराकाशमापोऽग्निश्चन्द्रमा रविः । 
कपोतोऽजगरः सिन्धुः पतङ्गो मधुकृद्‌ गजः ॥३३॥ 


पृथिवो वायुः आकाशम्‌ आपः अग्निः चन्द्रमाः रविः । 
कपोतः अजगरः सिन्धुः पतङ्गः मधुकृत्‌ गजः॥ 


१, 
२. 
३. 
४. 
4. 
ष्‌ 


पृथ्वी कपोतः ७, 
वायु अजगरः ८. 
आकाश सिन्धुः र्द. 
जल-अग्नि पतङ्गः १०, 

न्द्रमा मधुकृत्‌ ११. 
सूर्य गजः ।। १२. 


कबुतर 
अजगर 


समुद्र 

पतङ्ग 

भौंरा (या मधुमक्खी) और 
हाथो (मेरे गुरु हैं) 


हैं ! पृथवो, वायु, आकाश, जल अग्नि, चन्द्रमा, सूर्य, कबूतर, अजगर, समुद्र, 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


मधुहा हरिणो मीनः पिङ्गला कुररोऽभेकः । 
कुमारी शरकृत्‌ सपे ऊर्णनाभिः सुपेशकृत्‌ ॥३४॥ 
मधुहा हरिणः मीनः पिङ्गला कुररः अभकः। 
कुमारी शरकृत सर्पः ऊर्णनाभिः सुपेशकृत्‌ ॥ 


१ 
२ 
३. 
४ 
५ 
६ 


शहद निकालने वाला कुमारी ७. 

. हरिन शरकृत्‌ 5, 
मछली सपः डी. 
पिङ्गला वेश्या ऊर्णनाभिः १०. 
कुररी पक्षी सुपेशकृत्‌ ॥ ११. 
बालक 


कुवाँरी (लड़को) कन्या 
बाण बनाने वाला 

सपं ` 

मकड़ी ओर 

भृङ्गी कोटादि हैं 


एलोकार्थ--तथा शहद निकालने वाला, हरिन, मछली, पिङ्गला वेश्या, कुररी पक्षो, बालक, कुवारी 


कन्या, बाण बनाने वाला, सपं मकड़ी और भृङ्गी कोटादि हैं॥ 


२० 


१५४ ] श्रीमद्भागवत [ भ० ७ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एते मे शुरवो राजश्चतुर्विशतिराश्रिताः । 
शिक्षा वत्तिभिरेतेषामन्वशिचमिहात्मनः ॥३५॥ 


बदच्छेद-- एते मे गुरवेः राजन्‌ चतुविशतिः आधिताः। 
शिक्षा वृत्तिभिः एतेषाम्‌ अन्वशिक्षम्‌ इह आत्मनः ॥ 


शब्दार्थ -- 

एते ३. इन शिक्षा ११. शिक्षा 

मे २. मैंने वत्तिभिः १०. आचरण के द्वारा 
गुरवेः ५. गुरुओं का एतेषाम्‌ 5. इनके 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! अन्वशिक्षम्‌ १२. ग्रहण की 
चतुबविशतिः ४. चौबीस इह ७. इस लोक में 
आश्विताः। ६. आश्रय लिया है आत्मनः॥ ७. मैंने 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! मैंने इन चोबीस गुरुओं का आश्रय लिया है । मैंने इस लोक में इनके आचरण 
के द्वारा शिक्षा ग्रहण की है ॥ 


षट्त्रिशः श्लोकः 
यतो यदनुशिच्चामि यथा वा नाहुषात्मज । 
तत्तथा पुरुषड्याधघ निबोध कथयामि ते ॥१६॥ 


पदच्छेद- यतः यत्‌ अनुशिक्षामि यथा वा नाहुष आत्मज । 
तत्‌ तथा पुरुष व्याघ्र निबोध कथयामि ते॥ 


शब्दार्थं 

यतः ५. मैंने जिससे तत्‌ १०. उसे 

यत्‌ ६. जो तथा ११. वैसा ही 
अनुशिक्षामि ८. सीखा है पुरुष १. पुरुष 
यथा ७. जिस प्रकार व्याघ्र २. श्रेष्ठ 

वा ८. अथवा जेता निबोध १४. आप सुनिये 
नाहुष ३. ययाति कथयामि १३. कह रहा हूँ 
आत्मजः । ४. नन्दन ते॥ १२. आप से 


श्लोका्थ-- पुरुष श्रेष्ठ ययाति नन्दन मैंने जिससे जो जिस प्रकार अथवा जैसा सीखा है । उसे वैसा ही 
आपसे कह रहा हूँ । आप सुनिये ॥ 


झ० ७ ] एकादशः स्कन्धः [ १५५. 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
भूतेरा्रम्यमाणोऽपि धीरौ देववशानुगेः । 
तदू विद्वान्न चलेन्मार्गादन्वशिक्षं चितेत्र तम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- भुतेः आक्रम्यमाणः अपि धीरः देववश अनुगः। 
तत्‌ विद्वान्‌ न चलेत्‌ मार्गात्‌ अन्वशिक्षम्‌ क्षितेः ब्रतम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 
भुतः ६. भूत प्राणियों के द्वारा तत्‌ १०. ओर इस सत्य को 
आक्रम्यमाणः ७. पीड़ित होने पर विद्वान्‌ ११. जान कर 
अपि ८. भी न चलेत्‌ १३. इधर-उधर न चले 
धीरः द. धीर पुरुष विचलित न हों मार्गात्‌ १२. वह अपने सत्पथ से 
देववश ४. प्रारब्ध के वश होकर अन्वशिक्षम्‌ ३. शिक्षालो है कि 
अनुगैः । ५. कमें के अनुसार क्षितेः १. पृथ्वी से मैंने 

व्रतम्‌ ॥। २. इसव्रतकी - 


श्लोकार्थ- पृथ्वी से मैंने इस व्रत की शिक्षा ली है कि प्रारब्ध के वश होकर कर्म के अनुसार भूत 
प्राणियों के द्वारा पोडित होने पर भी धीर पुरुष विचलित नहों ओर इस सत्य को 
जानकर वह अपने सत्पथ से इधर-उधर न चलं ॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 


शश्‍वत्पराथसर्वेहः पराधेकान्तसम्भवः । 
साधुः शिक्षेत भूभ्षत्तो नगशिष्यः परात्मताम्‌ ॥ ३८॥ 
पदच्छेद-- शश्वत्‌ परार्थ सवे ईह परार्थं एकान्त सम्भवः। 
साधुः शिक्षेत्‌ भुः भृत्तः नग शिष्यः पर आत्मताम्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
शश्वत्‌ १३. निरन्तर साधुः १०. सन्त पुरुष की 
परार्थ १४. परोपकार के लिये ही शिक्षेत ६. शिक्षा ली है कि जैसे 
करनी चाहिये 
सर्वे ११. सारो शुः भृत्तः १. पर्वत और 
ईह १२. चेष्टायें नग २. वृक्षकी 
पराथ ६. परोपकार के लिये ही है शिष्यः ३. शिष्यता ग्रहण करके 
वैसे ही 
एकान्त ८. केवल प्र ४. मैंने परोपकार 
सम्भवः । ७. उनकी उत्पत्ति आत्मताम्‌॥ ५. की 


एलोकार्थ--पर्वत और वृक्ष की शिष्यता ग्रहण करके मैंने परोपकार की शिक्षा ली है कि जेसे उनकी 
उत्पत्ति केवल परोषकार के लिये ही है; वैसे ही सन्त पुरुष की सारी चेष्टायें निरन्तर 
परोपकार के लिये ही करनी चाहिये ॥ | 


११६ ] 


पदच्छेद 


, शभ्दार्थ-- 
प्राण 


वृत्त्या 
एव 
सन्तुष्येत्‌ 
मुनिः 
नेव 
इन्द्रिय 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
प्राणबृक्यव सन्तुष्येन्सुनिनवेन्द्रियप्रियः 


[ अ°७ 


ज्ञानं यथा न नश्येत नावकीयंत वाङमनः ॥३६॥ 
प्राण वृत्त्या एव सन्तुष्येत्‌ मुनिः नेव इन्द्रिय प्रियेः। 
ज्ञानम्‌ यथा न नश्येत नावकीर्येत वाङ्मनः ॥ 


द्‌ 


gg A 


प्राण वायु से ये शिक्षा 
ली है कि 
आहार मात्र से 


सन्तुष्ट रहना चाहिये । 
साधक को 

नहीं कहना चाहिये 
इन्द्रियों को 


प्रियः ७, 
ज्ञानम्‌ १० 
यथा 5 
न॑ १९. 
नश्येत ११. 
नावकीयंत १४. 
वाइसनः ।। १३. 


प्रिय लगने वाला अधिक 

भोजन 

ज्ञान 

इससे 

नहीं होगा और 

नष्ट 

व्यथं बातों में नहीं लगेगा 
एणी तथा मन भी 


शलोकार्थ-प्राण वायु से ये शिक्षा ली है कि साधक को आहार मात्र से ही सन्तुष्ट रहना चाहिये । 


पदच्छेद == 


शब्दार्थ-- 
विषयेषु 
आविशन्‌ 
योगी 
नाना 
धर्मेषु 
स्वतः । 


शर 
७ 
२. 
३. 
४ 
६ 


चत्वारिंशः श्लोकः 
विषयेष्वाविशन्‌ योगी नानाधमेंषु सर्वतः । 
युणदोषड्यपेतात्मा न विषज्जेत वायुवत्‌ ॥४०॥ 


विषयेषु आविशन्‌ योगी नाना धमषु सवतः । 


इन्द्रियों को प्रिय लगने वाला अधिक भोजन नहीं करना चाहिये । इससे ज्ञान नष्ट नहीं 
होगा और वाणी तथा मन भी व्यर्थ बातों में नहीं लगेगा ॥ 


गुण दोष व्यपेत आत्मा न विषज्जेत वायुवत्‌ ॥। 


विषयों में 
प्रवेश करते हुये 
साधक 

अनेक 

धर्मों वाले 

सब ओर से 


गुण प, 
दोष डे. 
व्यपेत ११. 
आत्मा १०. 
न विषज्जेत १२. 
वायुवत्‌ ॥। १, 


उनगे गुणों ओर 

दोषों से 

अलग रखे 

अपने को 

उनमें रम न जाय 

वाथु से मैंने यह सीखा 
है कि 


श्लोकाथं - वायु से मैंने यह सीखा है कि साधक अनेक धर्मों वाले विषयों में सब ओर से प्रवेश करते 


हुये उनके गुणों और दोषों से अपने को अलग रखे उनमें रम न जाय ॥ 


अ० ७ ] एकादशः स्कन्धः [ १५७ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
पाथिवेष्विह देहेषु प्रविष्टस्तद्गुणाश्रथ! । 
गुणैन युज्यते योगी गन्धैर्वायुरिबात्महक्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद पाथिवेषु इह देहेषु प्रविष्टः तत्‌ गुण आश्रयः। 
गुणेः न युज्यते योगी गन्धैः वायु इव आत्मदृक्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- | 

पार्थिवेषु ४. पाथिव गुण: न १०. इसके गुणों से उसी प्रकार 

इह ३. इस युञ्यते ११. लिप्त नहीं होता है 

देहेषु ५. शरोर और योगी २. साधक * 

प्रबिष्टः ६. इससे सम्बद्ध हाकरभी गन्धः १४. गन्ध को ग्रहण करने पर भी 
(लिप्त नहीं होता) 

तत्‌ ७. इसके वायुः १३. वायु 

गुण ८. गुणों का इव १२. जेसे 

आश्रयः । &. आश्रय होने पर आत्मदृक्‌ ॥ १. आत्मवेत्ता 


श्लोकार्थ-- आत्मवेत्ता साधक इस पाथिव शरीर और इससे सम्बद्ध होकर भी इसके गुणां का आश्रय 
होने पर इसके गुणों से उसी प्रकार लिप्त नहीं होता है । जसे वायु गन्ध को ग्रहण करने 
पर भी उसमें लिप्त महीं होता है॥ 


विः क्‌ 
चतुविशः श्लोकः 
अन्तहितश्च स्थिरजङ्गमेषु ब्रह्मात्मभावेन समन्वयेन 
ब्याप्त्याव्यवच्छेदमसङ्गमात्मनो सुनिन भर्त्वं बिततस्थ भावयेत्‌ ॥४२। 


पदच्छेद-अन्तः हितः च स्थिर जङ्गमेषु ब्रह्म आत्म भावेम समन्वयेन। 
व्याप्त्या अव्यव्च्छेदम्‌ असङ्कम्‌ आत्मनः मुनिः नभस्त्वम्‌ विततस्य भावयेत्‌ ॥ 


शब्दार्थं 
अन्तः हितः ६. व्याप्त ब्याप्त्या &. सर्वत्र व्याप्त 
चस्थिर ४. चर-अचर और अव्यवच्छेदम्‌ १०. अपरिछिन्न और 
जङ्गमेषु ५. समस्त प्राणियों में असङ्कम्‌ १२, असङ्ग 
ब्रह्म ७. ब्रह्म सभी में है आत्मनः १३. भात्मतत्त्व को 
आत्म १. आत्मा मुनिः ८. अतः साधक मुनि को 
भत्वेन २. ख्पसे नभस्त्वम्‌ ११. आकाश के समान 
समन्वयेन। ३. सर्वत्र स्थित होने के कारण विततस्य १४. विस्तृत 

भावयेत्‌ ॥ १५. भावना करनी चाहिये 


श्लोकार्थ--आत्मा रूप से सर्वत्र स्थित होने के कारण चर-अचर और समस्त प्राणियों में व्याप्त ब्रह्म 
सभी में है। अतः साधक मुनि कों सर्वत्र व्याप्त अपरिछिन्न और आकाश के समान 
असङ्ग आत्मतत्त्व की विस्तृत भावना करनी चाहिये || 


१५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ७ 


त्रयश्चत्वारिंशः श्लोक; 


तेजोऽबन्नमयेभावेमेघाद्ये्वायुनेरितः । 


न स्पृश्यते नभस्तद्वत्‌ कालखष्टगण! पुमान्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद - तेजः अप अन्नमयः भावे: मेघ आद्यः वायुना ईरितः । 
न स्पृश्यते नभः तत्‌ वत्‌ काल सृष्टेः गुणेः पुमान्‌ ।। 


शब्दाथं- 

तेजः अप १. आग, जल और न ५. नहीं होता है 

अन्नमयः २. अन्न के स्पृश्यते नभः ७. आकाश, उनसे स्पृष्ट 
(स्पशं युक्त) 

भावेः ३. पैदा होने तथा तत्‌ बत्‌ ६. इसी प्रकार 

मेघ आद्यः ६. बादलों के आने-जानेसे काल सुष्टः १०. काल केद्वारा 

बायुना ४. वायु की गुणेः ११. नाम रूप को सृष्टि होने 
परभो 

ईरितेः । ५. प्रैरणा से पुमान्‌ । १२. आत्मा से कोई सम्बन्ध 
नहों होता है 


एज्नोकार्थं--आग, जल और अन्न के पैदा होने तथा वायु को प्रेरणा से बादलों के आने जाने से 
आकाश उनसे स्पृष्ट स्पशं युक्त नहों होता है। इसी प्रकार काल के द्वारा नाम रूप की 
सृष्टि होने पर भो आत्मा से कोई सम्बन्ध नहीं होता है ॥ 


चतुश्चतारिशः श्लोकः 
स्वच्छुः प्रकृतितः स्निग्धो माधुयस्तीथ भ्रट णाम्‌ । 


सुनिः पुनात्यपां मित्रमीच्ोपस्पशकी तन; ॥४४॥ 
पदच्छेद-- स्वच्छः प्रकृतितः स्निग्धः माधुर्यः तोथंभुः नृणाम्‌ । 
मुनिः पुनाति अपाम्‌ मित्रम्‌ ईक्षा उपस्पशं कोतंनेः ।। 


शब्दार्थं -- 

स्वच्छः ३. स्वच्छ मुनिः ११. साधक मुनिः 

प्रकृतितः २. स्वभाव से पुनाति ८. पवित्र करने वाला होता है 
स्निग्धः ४. चिकना अपाम्‌ :, जसी तीर्थ जल के 
माधुर्थंः ५. मधुर और मित्रस्‌ १०. समान 

तीर्थभू १. तीर्थं जल ईक्षा उपस्पर्श ६. दशन, स्पर्श और 
नणाम्‌ । १२. मनुष्यों को पवित्र करता है कोर्तनेः ।। ७. नामोच्चारण से 


इलोकार्थ- तीर्थ का जल स्वभाव से स्वच्छ चिकना, मधुर और दशन, स्पशं और नामोच्चारण 
` से पवित्र करने वाला होता है। उसी तीर्थ जल के समान साधक मुनि मनुष्यों को 
पवित्र करता है॥ 


अ० ७ | एकादश! स्कस्धः [ ११६ 


फःचचत्वारिशः श्लोकः 
तेजस्वी तपसा दीप्तो दुधर्षोदरभाजनः 
सवभक्षो5पि युक्तात्मा नादत्त सलमग्निवत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद-- तेजस्वी तपसा दीप्तः दुर्धषः उदर भाजनः। 
सर्वभक्षः अपि युक्त आत्मा न आदत्ते मलम्‌ अग्निबत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तेजस्वी २. परम तेजस्वी सवंभक्षः ८. सब ही विषयों का उपभोग 
करता हुआ 

तपसा ३. तपस्या से अपि ५. भी 

दोष्तः ४. देदीप्यमान युक्त आत्मा १०. अपने मन को वश में रखे 

वुघंषंः १, दुदंमनीय न आदत्ते १९. अपने में न आने दे 

उदर ६. पेट के लिये ही मलम्‌ ११. किसी भी दोषको 

भाजनः। ७. संग्रह करने वाला अग्निवत्‌ ॥ १, अग्नि के समान साधक 


श्लोकार्थ-अग्नि के समान साधक परम तेजस्वी तपस्या से देदोप्यमान दुर्दमनीय पेट के लिये ही 
करने वाला सब ही विषयों का उपभोग करता हुआ भी अपने मनको वश में 
रखे । किसी भी दोष को अपने में न आने दे । 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
क्वचिच्छुन्नः क्वचित्‌ स्पष्ट उपास्यः श्रेय इच्छताम्‌ । 
सुङक्ते सर्वत्र दातृणां दहन्‌ प्रागुत्तराशुभम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद क्वचित्‌ छन्नः क्वचित्‌ स्पष्ट; उपास्यः श्रेयः इच्छताम्‌ । 
भुङ्क्त सर्वत्र दातृणाय दहन्‌ प्राक्‌ उत्तर अशुभम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्वचित्‌ १. अग्नि के समान कहीं भुङ्क्त द, अन्न ग्रहण करता हुआ वह 
छन्नः २. अप्रकट और सर्वत्र ८. सब जगह 

क्वचित्‌ ३. कहों दातणाम १०. दाताओं के 

स्पष्टः ४. प्रकट रहु कर दहन्‌ १४. भस्म कर देता हे 
उपास्यः ७. उपास्य होता है प्राक्‌ ११. पहले 

श्रेयः ५. कल्याण उत्तर १२. भावी 

इच्छताम्‌ । ६. कामो पुरुषों का अशुभम्‌ ॥ १३. अशुभ को 


श्लोकार्थ- अग्नि के समान कहीं अप्रकट और कहीं प्रकट रहकर कल्याण कामी पुरुषों को उपास्य 
होता है। सब जगह अन्न ग्रहण करता हुआ वह दाताओं के पहले भावी अशुभ को 
भस्म कर देता है॥ 


१६० | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 


स्वमायया 
सृष्टम्‌ 
इदम्‌ 
सद्‌-असत्‌ 
लक्षणम्‌ 
विभुः । 


Gm जा एव ९५ 


श्रीमद्भागवते [ म० षं 


सपचत्वारिंशः श्लोकः 
स्वमायया स्रष्टमिदं सदसल्लक्षण विभुः । 
प्रविष्ट इयते तत्तस्स्वरूपोऽग्निरिवेधसि ॥४७॥ 


स्वमायया सृष्टम्‌ इदम्‌ सद-असत्‌ लक्षणम्‌ विभुः। 
प्रविष्टः ईयते तत्‌-तत्‌ स्वरूपः अग्निः इव एधसि ॥ 


अपनी माया से प्रविष्टः दे प्रविष्ट होकर 

रचे हुये ईयते १२. प्राप्त हुआ प्रतोत होता है 
इस जगत में तत्‌-तत्‌ १०. उस-उस 

कार्य-कारण स्वरूपः ११. स्वरूप को 

रूप अग्निः इव २. अग्नि के समान 

सवे व्यापक आत्म तत्व एधसि ॥ १. काष्ठ में व्याप्त 


इलोकार्थ--काष्ठ में व्याप्त अग्नि के समान सर्व व्यापक आत्म तत्त्व अपनी माया से रचे हुये 


कार्य-कारण रूप इस जगत में प्रविष्ट होकर उस-उस स्वरूप को प्राप्त हुआ प्रतीत 
होता हे॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
विसर्ग 
आद्याः 
श्मशान 
अन्ताः 
भावाः 
देहस्य 

न आत्मनः । 


७, 
८, 
5. 
१०. 
११. 
१२. 
१३. 


अष्टचत्वारिशः श्लोकः 
विसर्गाद्याः रमशानान्ता भावा देहस्य नात्मंनः । 
कलानामिच चन्द्रस्य कालेनाव्यक्तंवत्मना ॥४८॥ 


विसर्ग आद्याः श्मशान अन्ताः भावाः देहस्य न आत्मनः । 
कलानाम्‌ इत्र चन्द्रस्य कालेन अव्यक्त वत्सना ।। 


जन्म से कलानाम्‌ ५. कलाओं के 

लेकर इव ६. समान 

मृत्यु चन्द्रस्य ४. चन्द्रमा की 

पर्यन्त है कालेन ३. उस काल के प्रभाव से 
होने वाली अवस्थाय अव्यक्त २. नहीं जानी जा सकतो है 
देह की हैं वत्मंना ॥। १. जिसकी गति 

आत्मा को नहीं है । 


एलोकार्थ--जिसकी गति नहीं जानी जा सकती है, उस काल के प्रभाव से चन्द्रमा को कलाओं 
के समान जन्म से लेकर मृत्यु पर्यन्त होने वाली अवस्थायें देह की हैं, आत्मा की 


नहीं हैं ॥ 


अं० ७ ] ऐकांदशः स्कन्धे; [ १६१ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
कालेन ह्योघवेगेन भूतानां प्रभवाप्ययौ ।. 
नित्यावपि न इश्येते आत्मनोऽग्नेयथाचिषाम्‌ ॥४९॥ 
पदच्छेद-- कालेन हि ओघ वेगेन भुतानाम्‌ प्रमव अप्ययो। 
नित्यो अपि न दुश्येते आत्मनः अग्नेः यथा अचिषास्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कालेन हि ३. काल के द्वारा नित्याँ ८, निरन्तर होते रहते हैं 
ओध १. जल के प्रवाह के तुल्य अपिन ८. पर नहीं 

वेगेन ९. वेगवान्‌ वृश्येते १०. दिखाई देता है 
भुतानाम्‌ ४. प्राणियों की आत्मन ५. शरीर को 

प्रसव ` ` ६. उत्पत्ति और अग्ने १. अग्नि की 

अप्यर्षों । ७. विनाश यथा अचिषास्‌ ।। २. किरणों के समान 


श्लोकार्थ-जल के प्रवाह के तुल्य वेगवान्‌ काल के द्वारा प्राणियों की, शरोर की उत्पत्ति और 
विनाश निरन्तर होते रहते हैं । पर दिखाई नहीं देता है॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
गुणेगुणानुपादत्ते यथाकालं विसुश्चति । 
न तेषु युज्यते योगी गोभिर्गा इव गोपतिः ॥५०॥ 


पदच्छेद गुणेः गुणान्‌ उपादत्ते यथाकालम्‌ विमुञ्चति । 
न तेषु युज्यते योगी गोभि: गाः इव गोपतिः ॥ 


शब्दाथं- 

गुणे: ५. अपनो इन्द्रियों से न १२. न हो जाय 

गुणान्‌ ६. विषयों को तेषु युज्यते ११. उनमेंआसक्त : . 

उपाबसे ७, ग्रहण करता हुआ योगी ४. वैसे ही साधक को भी 
चाहिये कि 

यथा ८. उचित गोभिः ३. किरणों द्वारा 

कालम्‌ ८. समय पर गाः ३. पृथ्वी से जल खींचकर 

बरसाता है 
बिमुञ्चति। १०. उनका त्याग कर दे इव गोपतिः॥ १. जैसे सूर्य 


श्लोकाथ-जेसे सूर्यं किरणों द्वारा पृथ्वी से जल खींचकर बरसाता है। वैसे ही साधक को भी चाहिये 
कि अपनी इन्द्रियों से विषयों को ग्रहण करता हुआ उचित समय पर उनका त्याग कर 
दे । उनमें भासक्त न हो जाय ।। 


१६२.] श्रीमद्भागवत. [ अ ७. 
एकपञ्चाशः श्लोकः 

बुध्यते स्वे न भेदेन व्यक्तिस्थ इव तदूगतः । 

लच्यते स्थूलमतिभिरात्मा चावस्थितोऽकबत्‌ ॥५१॥ 
पदच्छेद बुध्यते स्वे न भेदेन व्यक्तिस्थ इव तत्‌ गतः। 

लक्ष्यते स्थूल मतिभिः आत्मा च अवस्थितः अकंवत्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
बुध्यते: -.. ११. - प्रतीत होता है (तथा) लक्ष्यते १२. भिन्न-भिन्न जान पड़ता है :-- 
स्वे न १०. ` स्वरूपतः नहीं स्थूल १. मन्द 
अदेन .५. भिन्न-भिन्न मतिभिः २. बुद्धि पुरुषों को 
ब्यक्तिस्थ ६. व्यक्तियों में स्थित के आत्मा च ६. आत्मा में 
इव ७; समान अवस्थितः ३. विभिन्न जल पात्रों में 
दिखाई देने वाले 

तत्‌ गतः) ८. किन्तु अकंवत्‌॥ ४. सूर्य के समान 


एलोकार्थ--मन्द बुद्धि पुरुषों को विभिन्न जल पात्रों में दिखाई देने वाले सूर्य के समान भिन्न-भिन्न 
व्यक्तियों में स्थित के समान किन्तु आत्मा में स्वरूपतः नहीं प्रतीत होता है तथा भिन्न- 
भिन्न जान पड़ता है । किन्तु आत्मा एक ही है । 
द्विपञचाशः श्लोकः 
नातिस्नेहः प्रसज्ञो वा कतेव्यः क्वापि केनचित्‌ । 
कुवन्‌ विन्देत सन्तापं कपोत इव दीनधीः ॥५२॥ 
न अति स्नेहः प्रसङ्गः वा कतेव्यः क्वापि केनचित्‌ । 
कुंबंन्‌ विन्देत सन्तापम्‌ कपोत इव दीनधीः ॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ¬ 

न अति स्नेहः 
प्रसद्ध $ 

वा. 

कतंव्यः 
क्वापि 
केनचित्‌ । 


३. अत्यन्त स्नेह 
५. आसक्ति नहों 
४. अथवा 
६. करनो चाहिये 
१, कहीं भी 
१. किसी के साथ 


कुवन्‌ ७, 
विन्देत १२. 
सन्तापम्‌ ११. 
कपोत दे. 
इव १०. 
दीनधीः ॥। द. 


क्योंकि ऐसा करने पर 
उठाना पड़ेगा 

अत्यन्त क्लेश 

कबुतर के 

समान 

दोन-बुद्धि होकर 


श्लोकार्थ--कहीं भी किसी के साथ अत्यन्त स्नेह अथवा आसक्ति नहीं करनो चाहिए । क्योंकि 
ऐसा करने पर दीन-बुद्धि होकर कबूतर के समान अत्यन्त क्लेश उठाना पड़ेगा । 


अ० ७) एकादशः स्कन्धः [ १६३ 


त्रिपफञचाशः श्लोकः 
कपोतः कञ्चनारण्ये कुतनीडो वनस्पतौ । 
कपोत्या भाया. साधसुवास कतिचित्‌ समाः ॥५३॥ 


पदन्छेद-- कपोतः कश्चन अरण्ये कृतनीडः वनस्पतो । 
कपोत्या भार्यया सार्धम्‌ उवास कतिचित्‌ समाः ॥ 


शब्दाथ-- 

कपोतः -३. - कबूतर रहता था कपोत्या ८. कबूतरी के 

कश्चन २. कोई एक भार्यया ७. अपनी मादा 

अरण्ये १. किसी जङ्गल में साधम्‌ 5. साथ 

कृत ६. बना रखा था उदास १२. उसी घोंसले में रहा 
नीडः ५. अपना घोंसला कतिचित्‌ १०. वह कई 

वनस्पतों। ४. उसने एक पेड़ पर समाः ॥ ११. वर्षों तक 


एलोकार्थ--किसी जङ्गल में कोई एक कबूतर रहता था, उसने एक पेड़ पर अपना. घोंसला 
बना रखा था। अपनी मादा कबूतरी के साथ वह, कई वर्षों तक उसी घोंसले 
में रहा ॥ 
चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
कपोतौ स्मेहणुणितहृदयौ शहधघमिणौ । 
दृष्टि हष्टयाङ्गमङ्गेन बुद्धि बुद्धया बबन्धतुः ॥५४॥ 
पदच्छेद कपोतो स्नेह गुणित हृदयो गृह धर्मिणो । 
दृष्टिम्‌ दृष्टया अङ्गम्‌ अङ्गेन बुद्धिम्‌ बुद्धया वबन्धतुः ॥ 


शब्दार्थ 35 
कपोतो १. उस कबूतर के जोड़े के. दृष्टिम्‌ ७. उन्होंने दृष्टि से 

स्नेह ३. स्नेह की दृष्ट्या ८. दृष्टि 

गुणित. ४. वृद्धि होती जाती थी अङ्कम्‌ १०. अङ्ग 

हृदणो २. हृदय में अङ्केन ८. अङ्गसे 

गृह . ५, गृहस्थ बुद्धिम्‌ १२. बुद्धि को 

धर्मिणो । ६. धर्म में आसक्त होकर बुद्धया ११. और बृद्धि से. 


वबन्धतुः ॥ १३. बाँध रखा था 


- एलोकाथं--उस कबूतर के जोड़े के हृदय में स्मेह को वृद्धि होती जाती थो । गृहस्थ धर्म में आसक्त 
होकर उन्होंने दृष्टि से दृष्टि, अङ्ग और बुद्धि से बुद्धि को बाँध रखा था ॥ 


१६४ ] . 8 __________ भीमदुभाषगते. श्रीमद्भागवते [ भ०. ७ 
पत्चचपत्चाशः श्लोकः 
शय्यासनाटनरथानवार्ताक्री डाशनादिकम्‌ । 
मिथुनीभूय विस्रबधौ चेरतुवंनराजिषु ।५५। 


पदच्छेद शय्यासन अटन स्थान वार्ता क्रीडा अशन आदिकम्‌ । 
मिथुनीभूय विस्तब्धो चेरतुः वन राजिषु॥ 


शब्दार्थ 

शय्यासन ५, सोते-बैठते आदिकम्‌। ११. आदि करते तथा 
अटन ६. घुमते-फिरते मिथुनीभूय ४. एक साथ 

स्थान ७, ठहरते विख्रब्धो १. वे विश्वास पूर्वक 
वार्ता ८, बात-चीत करते चेरतुः १२. विचरण करते थे 
क्रीडा है. खेलते तथा वन २. वहाँ वन के वृक्षों को 
अशन १०, भोजन राजिषु ॥ ३. पंक्तियोंमें 


इलोकार्थ-वे विश्वास पूर्वक वहाँ वन के वृक्षों की पंक्तियों में एक साथ सोते बैठते, धूमते-फिरते 
:: छहरते-बातंचीत करते, खेलते और भोजन आदि करते तथा विचरण करते थे ।। 


षट्पञ्चाशः श्लोकः 
० क ¢ € 
थं य॑ वाञ्छति सा राजस्तपयन्त्यनुकम्पिता । 
लं 


लं समनयत्‌ कामं कुष्छ णाप्यजितेन्द्रियः ॥५६॥ 
पदच्छेद-- यम्‌-पम्‌ वाञ्छति सा राजन्‌ तपंयन्ति अनुकम्पिता । 


तम्‌-तम्‌ समनयत्‌ कामम्‌ कृच्छेण अपि अजितेन्द्रिय ॥। 


शब्दार्थ 

यम्‌-यम्‌ ३. जो कुछ तम्‌-तम्‌ ११. वह-वह वस्तु 
बाञ्छति ४. चाहती समनयत्‌ १२. लाकर देता था 

सा ५. वह कबूतर (उसे देकर) कामम्‌ १०. उसकी इच्छानुसार _ 
राजन्‌ १. हे राजन्‌! कृच्छण ७. बड़े से बड़ा कष्ट उठाकर 
तर्पयन्ति ६. तृप्त करता था (और) अपि ८. भी 

अनुकम्पिता । . २, कृपा पात्र कबूतरी अजितेन्द्रिय ४. इन्द्रियाधीन कबूतर 


श्लोकार्थ-हे राजन्‌ ! कृपापात्र कबूतरी जो कुछ चाहती वह कबूतर उसे देकर तृप्त करता था। 
ओर.बड़े से बड़ा कष्ट उठाकर भी इन्द्रियाधीन कबूतर उसकी इच्छानुसार वह-वह बस्तु 
लाकर देता था।॥ छ 


क्ष ७. ] 


A 
ह | 
ह| 
२0 दण 26 ७६ यी 


एकादश! स्कन्धः 


सप्तपत्चाशः श्लोकः 


कपोती प्रथमं गर्भं गहती काल आगते । 
अण्डानि सुषुवे नीडे स्वपत्युः सन्निधौ सती ॥५७॥ 


कपोतो प्रथमम्‌ गर्भम्‌ गृह्हृती काल आगते। 


[ १६५ 


अण्डानि सुषुवे नोडे स्वपत्युः सन्निधो सती ॥ 


कपोतो को 
पहला 
गर्भ 

रहा 

समय 
आने पर 


अण्डानि 
सुषुवे 
नोडे 
स्वपत्युः 
सन्निधौ 
सती ॥ 


११. 
१२. 
१०, 
७, 
५. 


ठत 


अण्डे. 

दिये 

उसी घोंसले में 
अपने पति के 
पास ही 

उपस्थित रह कर 


श्लोकाथं-समय आने पर कपोती को पहला गर्भ रहा । अपने पति के पास ही उपस्थित रहुकर उसी 
घोंसले में अण्डे दिये ।। 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
तेषु काले व्यजायन्त रचितावयवा हरेः । 
शक्तिभिर्दुविभाव्याभिः कोमलाङ्गतनूरुहाः ।।५८॥ 


तेषु काले व्यजायन्त रचिता अवयवा हरेः। 


शक्तिभिः दृविभाव्याभिः कोमलाङ्भः तन्रुहाः ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्भ -- 

तेषु ५. उनमें से 
“काले ४. समय आने पर 
व्यजायन्त ७. बच्चे 
रचिता ८, निकल आये 
अवयवा ६. .हाथःपेर वाले 


हरेः। 
शक्तिभिः 


दुविभाव्याभिः 


कोमलाङ्क 
तन्‌रुहाः ।। 


१ 
३ 
२ 
ह 


१०, 


. भगवान्‌ को 
. शक्ति से 


अचिन्त्य 
उनके कोमल अङ्गों में 
रोएँ भी उग आये थे 


इलोकार्थ-भगवान्‌ की अचिन्त्य शक्ति से संमय आने पर उनमें से हाथ पैर वाले बच्चे निकल आये । 
उनके कोमल अङ्कों में रोएँ भी उग आगे थे ।) 


१६६ | धीमदभागवते [ अ° ७. 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
प्रजाः पुपुषतुः प्रीतौ दम्पती पुत्रवत्सलौ । 
शृण्वन्तो कूजितं तासां निव तौ कलभाषितैः ॥५६॥ 


पदच्छेद प्रजा पुपुषतुः प्रीतो दम्पती पुत्र वत्सलो। 
शृण्वन्तो कूजितम्‌ तासाम्‌ निवृतौ कल भाषितेः ॥। 


शन्दाथं-- 

प्रज्ञा ५. अपनी सन्तानों का श्यृण्वन्तों &. सुनते हुये 

पुग्नुषतु ६. पालन-पोषण करने लगे कूजितम्‌ ८. (गुटर गं) शब्द को 
प्रोतौ ४. प्रैम-पुर्वक तासाम्‌ ७. ओर उनकी ; 
दम्पती १. वे दोनों (कबूतर-कबूतरी) निवृतो १२. आनन्द मग्न हो जाते थे 
पुत्र २. ` बच्चों के कल १०. मीठी 

वत्सलौ। ३. स्नेह में बंधकर भाषितेः ॥ ११. -बोलियों से 


इलोकार्थ- वे दोनों कबूतर-कबूतरी बच्चों के स्नेह में बंधकर प्रैम-पूर्वेक अपनी सन्तानों का पालन 
पोषण करने लगे ; भौर उनकी गुटर गं शब्द को सुनते हुये मीठी बोलियों से आनन्द 
मग्म हो जाते थे ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
तासां पतत्त्रैः सुस्पर्शैः कूजित मगध चेष्टितेः । 
परत्युदूगमैरदीनानां पितरौ सुदमापतुः ॥६०॥ 


पदच्छेद तासाम्‌ पतत्त्रेः सुस्पशः कूजितः मुग्ध चेष्टितः । 
प्रति उद्गमेः अदोनान!।म्‌ पितरो मुदम्‌ आपतुः ।। 


शब्दाथं-- ॥ 

तासाम्‌ २. उनके प्रति &. चलने से 

पतत्त्रैः ३. उड्ने उद्गमैः ८, फुदक-फुदक कर 
सुस्पशें: ४. . स्पर्श करने अदोनानाम १. सदा प्रसन्न रहने वाले 
कूजितेः ५, कूजने और पितरौ १०. कबूतर और कबूतरी 
मुग्ध ६. ` भौली-भाली मुदम्‌ ११. अत्यन्त आनन्द 
चेष्टितेः।: ` ` ७; चेष्टाय करने तथा आपतुः ॥ -१२. प्राप्त करते थे 


एलोकॉर्थ-सदा प्रसन्न रहने वाले उनके उड़ने, स्पशं करने; कूजने और भोली-भाली: चेष्टाय 
करने तथा फुदक-फुदक कर चलने से कबूतर और कबुतरी अत्यन्त आनन्द प्राप्त 
करते थे ।। | द 4 


झे० ७] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्नेह 
अनुबद्ध 
हृदयौ 
अन्योन्यम्‌ 
विष्ण 
मायया । 


NO Kn ७ 
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एकादशः हंकन्ध! [ १६७८ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
रनेहानुबद्धहृदयावन्योन्यं विष्णुमायया । 
विमोहितौ दीनधियौ शिशून्‌ पुपुषतुः प्रजाः ॥६१॥ 


स्नेह अनुबद्ध हृदयो अन्योन्यम्‌ विष्णु मायया । 
विमोहितो दीनधियौ शिशुन्‌ पुपुषतः प्रजाः _ 


स्नेह बन्धन से बिमोहितो ३. मोहित होकर 

बँध रहा था ओर दीनधियो ४, दीन बुद्धि हो रहे थे 

उनका हृदय: शिशुन्‌ १०. शिशुओं का 

एक दूसरे के पुपुषत्‌ः ११. पालन-पोषण करते रहते थे 
वे विष्णु भगवान्‌ की प्रज्ञाः ॥। ६. सन्तान रूप 

माया से 


इलोकार्थ--वे विष्णु भगवान्‌ की माया से मोहित होकर दीन बुद्धि हो रहे थे । उनका हृदय एक 


दूसरे के स्नेहे बन्धन से बंध रहा था, और सन्तान रूप शिशुओं का पालन-पोषण करते 
रहते थे ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एकदा 
जग्मतुः 
तासाम्‌ 
अन्नाथम्‌ 
तौ 


कुटुम्बिनो । ३. 


00 १८ १८ ठग दर 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
एकदा जग्मतुस्तासामन्नाथे तौ कुटुम्बिनौ । 
परितः कानने तरिमन्नर्थिनौ चेरतुश्चिरम्‌ ॥६३२९॥ 


एकदा जग्मतुः तासाम्‌ अन्नार्थम्‌ तों कुटुम्बिनौ । 
परितः कानने तस्मिन्‌ अथिनौ चेरत्‌ः चिरम्‌ ॥ 


एक दिन परितः ११. चारों ओर 
जङ्गल में गये कानने ८. जङ्गल मे 
अपने बच्चों के वास्ते तस्मिन्‌ ८, वे उस 
चारा लाने के लिये अथिनों ७. चारे के लिये 

. -वे.दोनों चेरतुः १२. विचरते रहे 
नर-मादा चिरम्‌ ॥ १०. चिर काल तक 


पलोकार्थन-एक दित.वे -दोनों.नर“मादा अपने बच्चों के वास्ते चारा लाने के लिये जङ्गल में गये-।. 
चारे के लिये वे उस जङ्गल में चिर काल तक चारों ओर विचरते रहे।। 


१६८ ] | श्रीमद्भागवतै [ ष० ७ 


त्रिषष्टितमः श्लोकः 


इष्ट्या ताँहलुब्धकः करिचदू यहच्छातो वनेचरः । 
जग्हे जालमातत्य चरतः स्वालयान्तिके ॥६३॥ 


पदच्छेद दृष्ट्या तान्‌ लुब्धकः कश्चित्‌ यदृच्छातः बनेचरः । 

जगृहे जालम्‌ आतत्य चरतः स्वालय अन्तिके ।। 
शब्दार्थ-- 
दृष्ट्या ठै. _देखा sl जगहे १२. उन्हें पकड़ लिया 
तान्‌ ८, ` उन बच्चों को जालम्‌ १०. जाल | 
लुब्धक ४. बहेलिये ने आतत्य ११. फैला कर 
कश्चित्‌ ३. किसी चरतः ५. विचरण करले हुये 
यढ्ख्छातः १. स्वेच्छासे स्वालय ६, घोंसले के 
अनेरः। २. वन में घूमने वाले अन्तिके ॥ ७, निकट जाकर 


एलोकार्थ-- स्वेच्छा से वन में घूमने वाले किसो बहेलिये ने विचरण करते हुये घोंसले के निकट बाकर 
उन बच्चों को देखा । ओर जाल फैलाकर उन्हें पकड़ लिया ॥ 


चतुःषष्टितमः श्लोकः 


कपोतश्च कपोती च प्रजापोषे सदोह्छुको । 

गतौ पोषणमादाय स्वनीडसुपजग्मतुः ॥६४॥ 
पदच्छेद कपोतः च कपोतो च प्रजा पोष सदा उत्सुकौ । 
गतो पोषणम्‌ आदाय स्वनोडम्‌ उपजग्मतुः ॥ 


शब्दार्थ 

कपोतः च १. कबूतर और गतो ७, रहा करते थे 
कपोती च १. कबूतरी पोषणम्‌ ८. अबवेचारा 
प्रजा ३. बच्चों को आदाय &. लेकर 

पोषे ४. खिलाने-पिलाने के लिये स्वनीडम्‌ १०. अपने घोंसले के 
सदा ५, हर समय उपजग्मतः॥। ११. पास आये 
उत्सुको । ६. उत्सुक 


एलौकार्थ-- कब्रूतर ओर कबूतरी बच्चों को खिलाने-पिलाने के लिये हर समय उत्सुक रहा करते थे। 
अब वे चारा लेकर अपने घोंसले के पास आये ॥ _ 


अँ ७ ] एकादेशः स्कन्ध [ १६६ 


पञचषष्टितमः श्लोकः 
कपोती स्वात्मजान्‌ वीचय बालकाज्ञालसंदृतान्‌ । 
तानभ्यधावत्‌ ऋशन्ती क्रोशतो भृशदुःखिता ॥६५॥ 


पदच्छेद-- कपोती स्वआत्मजान्‌ वीक्ष्य बालकान्‌ जाल संबृतान्‌। | 
तान्‌ अभ्यधावत्‌ क्रोशन्ती क्रोशतः भृश दुःखिता ॥ 


शब्दार्थ === 

कपोती १. कपोतीने ततान्‌ ३. उन | र 
स्वआत्मजान्‌ २. अपने हृदय के टुकड़े अभ्यधावत्‌ १२. उनके पास दौड़ गई 
वीक्ष्य १०. . देखा, तो वह क्रोशन्तो ११. रोतीऽचिल्लाती 
बालकान्‌ ४. नन्हें बच्चों को क्रोशतः ७. चें-चं करते और 
जाल ८. जाल में भृश ५. अत्यन्त 

संबतान्‌ । है... फंसे हुये दुःखिता ।। ६. दुःख के कारण 


एलोकार्थ--कपोती ने अपने हूदथं के टुकड़े उन नन्हें बच्चों को अत्यन्त दुःख के कारण चें-चें करते 
हुये जाल में फंसे हुये देखा । तो वह रोती चिल्लाती उनके पास दौड गई ॥ 
षट्षष्टितमः श्लोकः 
सासकृत्स्नेहणुणिता दाीनचित्ताजमायया। 


स्वयं चाबध्यत शिचा बद्धान्‌ पश्यन्त्यपस्म्गतिः ६६! 
पदच्छेद-- सा असकृत्‌ स्नेह गुणिता दोनचित्त अजमायया । 
स्वथंम्‌ च अबध्यत शिचा बद्धान्‌ पश्यन्तो अपस्मृतिः ॥ 


शब्दार्थ --- 

सा ३. वह स्वयम्‌ च १०, और स्वयम्‌ भी 

असकृत्‌ ४. अनेकवार भबध्यत १२. फंस गई 

स्नेह ५. स्नेह की शिचा ११. जाल में 

गुणिता ६. रस्सी से बंधी हुई बद्धान्‌ ७. बंधे हुये बच्चों को 

दोनचित्त २. उसका चित्त दीनहो पश्यन्ती ८. देखते हुये उसे शरीर को 
रहा था 

अजमायया । १. भगवान्‌ को माया से अपस्मृतिः ॥ ४. सुध-बुध नं रही 


श्लोकाथ-भगवात्‌ की माया से उसका चित्त दीन हो रहा था। वह अनेक बार स्नेह को रस्सी 
से बेधो हुई बंधे हुये बच्चों को देखते हुये उसे शरीर की सुध-बुध न रही । ओर स्वयमु 
भी जाल में फंस गई ॥ 


१७० ] श्रीमद्भोगवर्त ( थं० ७ 


सप्तषष्टितमः श्लोकः 
कपोतश्चात्मजान्‌ बद्धानात्मनोष्प्यधिकान्‌ प्रियान्‌। 


भार्या चात्मसमाँ दीनो विललापातिदुःखितः ॥६७॥ 
पदच्छेद-- कपोतः च आत्मजान्‌ बद्धान्‌ आत्मनः अपि अधिकान्‌ प्रियान्‌ । 
भार्याम्‌ च आत्मसमाम्‌ दीनः विललाप अति दुःखितः ॥। 


शब्दार्थ 

कपोतः च १. और कबूतर ने "भार्याम्‌ च ३. अपनी पत्नी और "ˆ 
आत्मजान्‌ ” ७. अपने बच्चों को आत्मसमाम्‌ २. अपने सामने हो 
बद्धान्‌ ८. बेधा हुआ और दीनः 5. दुःखी देखा तो वह 
आत्मनः अपि ४. अपने से भी विललाप *१२. विलाप करने लगा 
अधिकान्‌ ५. अधिक अति १०. अत्यन्त 

प्रियान्‌ । ६. प्रिय दुःखितः ।। ११. दुःखी होकर 


शलोकाथं--भर कबूतर ने अपने सामने ही अपनी पत्नी और अपने से भी अधिक प्रिय अपने बच्चों 
को बँधा हुआ और दुःखी देखा तो वह अत्यन्त दुःखी होकर विलाप करने लगा ॥ 


अष्टषष्टिःतमः श्लोकः 
अहो मे पश्यतापायमलपपुण्यस्य दुमतेः । 
अतुपतस्याकृतार्थस्य गृहस्त्रैवर्गिको हतः ॥६८॥ 


पइच्छेद-- अहो मे पश्यत अपायम्‌ अल्प पुण्यस्य दुर्मतेः । 
अतृप्तस्य अकुत अर्थस्य गुहः त्रेवगिको हृतः ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहो में १. हाथ मुझ अतृप्तस्य ७. मुझे तृप्ति नहीं हुई और : 
पश्यत १. देखते-देखते सब अकृत 4. पूरी नहीं हुई और 

अपायम्‌ -६. सत्यानाश हो गया अर्थस्य = ` मेरी आशायें भी 

अल्प - २. अल्प गृहः ११. मेरा गृहस्थाश्रम ही 
पुण्यस्य ३. पुण्य त्र्वागको १०. धर्मे, अर्थ एवं काम का मूल 
दुमंते: । ४. दुर्बुद्धि के हतः ॥। १२. नष्ट हो गया 


.श्लोकार्थं--हाय मुझ अल्प पुण्य दुर्बुद्धि के देखते-देखते सब सत्यानाश हो गया । मुझे तृप्ति नहीं हुई 
और मेरी आशायें भी पूरी नहीं हुई । ओर धर्म-अर्थ एवं काम का मूल मेरा गृहस्थाश्रम 
ही नष्ट हो गया ॥ 


अ० ७ ] 


पदच्छेद-- 
ब्दाथ- 

अनुरूपा ५. 
अनुकूला रे. 
च ४. 
यस्य १. 
मे २. 
पति देवता । ६. 


एकादश? स्कन्धः 


एकोनसप्तितमः श्लोकः 
अनुरूपानुकूला च यस्थ मे पतिदेबता। 
शून्ये ग्रहे मां सन्त्यज्य पुत्र! स्वर्याति साधुभिः ॥६६॥ 
अनुरूपा अनुकूला च यस्य मे पति देवता। 

शुन्ये गृहे माम्‌ सन्त्यज्य पुत्र: स्वर्याति साधुभिः ॥। 


अनुरूप थी और 
अनुकूल 

और 

जो 

मेरे 


-मुझे अपना. इष्ट देव 


समझती थी 


शुन्ये ७. 
गृहे ८. 
मास्‌ दै. 


सन्त्यज्य १०. 
ुत्रेः स्वर्याति १२. 


साधुभिः ११. 


£ १७१ 


वही इस शून्य 
घर मे 


बच्चों के साथ स्वगं सिधार 
रहो है 
सीधे-सादे निश्‍्छल 


इलोकार्थ--जो मेरे अनुकूल और अनुरूप थी और मुझे अपना इष्टदेव समझती थो । वही इस शून्य 
घर में मुझे छोड़ कर सीधे-सादे निश्छल बच्चों के साथ स्वगं सिधार रही है॥ 


सप्ततितमः श्लोकः 
सोऽहं शून्ये गृहे दीनो म्ृतदारो सृतप्रजः । 
जिजीविषे किमर्थं वा विधुरो दुःखजीवितः ।।७०॥ 
सः अहम्‌ शुन्ये गृहे दीनः मृतदारः मृतप्रजाः । 
जिजीविषे किमथम्‌ वा विधुरः दुःख जीवितः ॥। 
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ऐसा मैं 

इस शुन्य 

घर में 

मुझ दीन का 

मेरी पत्नी मर गई 
मेरे बच्चे मर गये 


जिजीविषे ५. 
किमर्थम्‌ ४. 
बा ५. 
विधुरः १०. 
ढुःख ११. 
जीवितः॥। १२. 


जीवित रहूँ 

किस प्रयोजन के लिये 
अथवा अब तो 

यह विधुर जीवन 
दुखः मय 

जीवन है 


श्लोकार्थ--ऐसा मैं इस शुन्य घर में किस प्रयोजन के लिये जीवित रहूँ। मेरो पत्नी मर गई 
मेरे बच्चे मर गये, अथवा अब तो मुझ दीन का यह विधुर जीवन दुःख. मय 
जीवन है । 


१७२ ] श्रीमद्भागबते [ म०७ 


एकसप्ततितमः श्लोकः 
तांस्तथेवाब्ृताञ्छिग्मिस् तयुग्रस्तान्‌ विचेष्टतः । 
स्वयं च कुपणः शिक्षु परयन्नप्य बुधोऽपतत्‌ ॥७१॥ 


पदच्छेद तान्‌ तथेव आवृतान्‌ शिग्भिः मृत्यु ग्रस्तान्‌ विचेष्टतः । 
स्वयम्‌ च कृपणः शिक्ष पश्यन्‌ अपि अबुध अपतत्‌ ।। 


शब्दाथं- 

तान्‌ १. उन बच्चों को स्वयम्‌ च १. स्वयम 

तथेव २. उसी प्रकार कृपणः द. -दीन होकर सब 
आवृतान्‌ ४. फंसे हुये और शिक्ष्‌ १३. जाल में 
शिग्भिः ३. जालमें पश्यन्‌ १०. देखकर 

मृत्यु ५, मृत्यु के द्वारा अपि ११. भी 

ग्रस्तान्‌ ६. पकड़े हुये अबुध १२. वह मूर्ख 
बिचेष्टतः। ७. फड़फड़ाते देख कर और अपतत्‌ ॥ १४. कूद पड़ा। 


इलोकाथं--उन बच्चों को उसी प्रकार जाल में फंसे हुये ओर मृत्यु के द्वारा पकड़े हुये फड़फड़ाते देख 
कर और स्वयम्‌ दीन होकर सब देख कर भी वह मुखे जाल में कद पड़ा ॥ 


द्विसप्ततितमः श्लोकः 
तं लब्ध्वा लुब्धकः क्ररः कपोतं शहमेधिनम्‌ । 
कपोतकान्‌ कपोतीं च सिद्धार्थः प्रययौ गृहम्‌ ॥७२॥ 
पदच्छेद तम्‌ लब्ध्वा लुब्धकः क्रः कपोतम्‌ गृहमेधिनम्‌ । 
कपोतकान्‌ कपोतीम्‌ च सिद्धार्थः प्रययो गृहम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तम्‌ ३. उन कपोतकान्‌ ७. उनके बच्चों को 

लब्ध्वा ८, प्राप्त करके कपोतीम्‌ च ६. कबूतरी तथा 

लुब्धकः २. बहेलिया सिद्धार्थः ८६. अपना काम पूरा होने पर 
-क्करः १. वह क्र प्रययौ ११. चला गया 

कपोतम्‌ ५. कबूतर और गृहम्‌ ॥। १०. घर 


गृहमेधिनम्‌ । ४. गृहस्थाश्रमी 


इलोकाथं-वह क्रूर बहेलिया उन गृहस्थाश्रमी कबूतर और कबूतरी तथा उनके बच्चों को प्राप्त 
करके अपना काम पुरा होने पर घर चला गया ॥ 


भ० ७ |] एकादशः स्कन्धेः [ १७३ 


त्रिःसप्ततितमः श्लोकः 
एवं कुडुम्ब्यशान्तात्मा इनन्‍्द्वारामः पतत्त्रिवत्‌ । 
पुष्णन्‌ कुडुम्ब॑ कुपणः सानुबन्धाऽवसीदति ॥७३॥ 
पदच्छेद एवम्‌ कुटुम्बी अशान्तात्मा हन्द आरामः पतत्त्रिवत्‌ । 
पुष्णन्‌ कुटुम्बम्‌ कृपण: सानुबन्धः अवसीदति 


शब्दार्थ 

एवम्‌ १. इस प्रकार पुष्णन्‌ ६. भरण पोषण करता 
कुटुम्बी २. जो कुटुम्बी है कुटुम्बम्‌ ८. अपने परिवार का ही 
अशान्तात्मा ६. वह अशान्त चित्त कृपण: ७. दोन व्यक्ति 

वन्द ४. विषयों में ही सानुबन्धः १०. विषयों में फंसा हुआ 
आरामः ४. सुख समझने बाले हैं अवसो दति।। ११. दुःखी होता है 


पतत्त्रिवत्‌ । ३. वह पतङ्गे के समान 
श्लोकार्थ--इस प्रकार जो कुटुम्बी है वह पतङ्गे के समान विषयों में ही सुख समझने वाले हैं, वह 
अशान्त चित्त दीन व्यक्ति अपने परिवार का ही भरण-पोषण करता विषयों में फंसा 
हुआ दुःखी होता है॥ 
चतुःसप्ततिमः शलोकः 
यः प्राप्य मानुषं लाक झुक्तिद्ठारमपाड्तम्‌ । 
गृहेषु खगवत्‌ सक्तस्तमारूढच्युतं विदुः ॥७४॥ 
पदच्छेद-- यः प्राप्य मानुषम्‌ लोकम्‌ मुक्ति द्वारम्‌ अपावृतम्‌ । 
गृहेषु खगवत सक्तः तम आरूढ च्युतम्‌ विदुः ॥। 


शब्दार्थ-- | 

यः ६. जो व्यक्ति गृहेषु 5. अपनी घर गृहस्थी में 
प्राप्य ७. इसे पाकर भी खगवत्‌ ८. कबूतर के समान 
मानुषम १. यह मनुष्य सक्तः `१०. फंसा हुआ है 
लोकम २. लोक तम्‌ ११. उसे 

मुक्ति ३. मुक्तिका आरूढ १२. बहुत ऊपर चढ़कर 
द्वारम्‌ ५, द्वार है च्युतम्‌ १३. वहाँ से गिरा हुआ 
अपाबृतम्‌। ४, खुला हुआ विदु १४. समझो 


श्लोकाथं--यह मनुष्य लोक मुक्ति का खुला हुआ द्वार है। जो व्यक्ति इसे पाकर भी कबूतर के 
समान अपनी घर गृहस्थी सें फंसा हुआ है । उसे बहुत ऊपर चढ़कर वहाँ से गिरा 
हुआ समझो ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे सप्तमः अध्याय: ।। ७ ॥ . 


ड : 


श्रीमद्वागवतमहापुराएम्‌ 
एकादशः स्कन्ध! 
खाप्ट्टस्ः अध्याच्य: 
प्रथमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-सुखमैन्द्रियक राजन्‌ स्वर्गे नरक एव च। 
देहिनां यदू यथा दुःख तस्मान्नेच्छेत तदू बुधः ॥१॥ 


पदच्छेद-- सुखम्‌ ऐन्द्रियकम्‌ राजन्‌ स्वर्ग नरके एव च। 
देहिनाम्‌ यद्‌ यथा दुःखम्‌ तस्मात्‌ न इच्छेत्‌ तद्‌ बुधः ॥। 


शब्दाथ- 

सुखम्‌ ७. सुख भी देहिनाम्‌ २. शरीरधारियों को 

ऐन्द्रियकम्‌ ६. इन्द्रिय सम्बन्धी थद्‌ ३. जो 

राजन्‌ १. हे राजन्‌ ! यथा ५. जिस प्रकार मिलता है 
र र वैसे ही 

स्वर्ग ८. स्वगं दुःखम्‌ ४. दुःख 

नरके .१०. नरक में तस्मात्‌ १२. इसलिये 

एव ११. मिलता ही है न इच्छेत्‌ १४. इच्छा नहीं करनी चाहिये 

चा ८. ओर तद बुधः ॥ १३. बुद्धिमान पुरुष को उसको 


इलोकार्थ -हे राजन्‌ ! शरीरधारियों को जो दुःख जिस प्रकार मिलता है वैसे ही इन्द्रिय सम्बन्धी 
सुख भी स्वर्ग और नरक में मिलता ही है। इसीलिये बुद्धिमान, पुएष को उसकी इच्छा 
नहीं करनी चाहिये ।। 
द्वितीयः श्लोकः 
ग्रासं सुरृष्ट विरसं महान्तं स्तोकमेव वा । 
यहच्छुयेवापतितं ग्रसेदाजगरोऽक्रियः ॥२॥ 


पदच्छेद ग्रासम्‌ सुमृष्टम्‌ विरसम्‌ महान्तम्‌ स्तोकम्‌ एव वा । 
यदृच्छया एव आपतितम्‌ ग्रसेत्‌ अजगरः अक्रियः ॥ 


शब्दाथं-- 

प्रासम्‌ १. भोजन यदृच्छया ८. स्वेच्छा से 

सुमृष्टम्‌ २. मधुर हो या एव ८. ही जो 

विरसम्‌ ३. ' रूखा-सूखा आपतितम्‌ १०. सामने आ जाये उसे 
महान्तम्‌ ४. अधिक हो ग्रसेत्‌ १३. ग्रहण कर लेना चाहिये 
स्तोकमे ६ थोड़ा अजगरः १२. अजगर के समान 
एव ७. हीहो अक्रियः ॥ ११. उदासीन होकर 

बा . ५. अथवा 


श्लोकार्थ-भोजन मधुर हो या रूखा-सुखा अधिक हा अथवा थोड़ा हो हो स्वेच्छा से ही जो सामने 
आ जाये उसे उदासीन होकर अजगर के समान ग्रहण कर लेना चाहिये ।। 


अं० ६ ] इंकादंपाः स्कन्ध! [ १७४. 


तृतीयः श्लोकः 
शयीताहानि भूरीणि निराहारोऽनुपक्रमः । 
यदि नोपनमेद्‌ ग्रासो महाहिरिव दिष्टसुक ॥३॥ 


पदच्छेद-- शयीत अहानि भुरीणि निराहारः अनुपक्रमः । 
यदि न उपनमेद्‌ ग्रासः महाहिः इव दिष्टभुक्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

शयीत १०. समय को बिताये यदि १. यदि 

अहानि .४. दिनों तक न उपनमेद्‌ ५. नप्राप्त हो तो 

भूरीणि ३. बहुत ग्रासः २. कभी भोजन 

निराहारः ५. भूखे ही रह कर महाहिः इव ६. अजगरकेसमान | 
अनुपक्रमः। 5. बिना कोई चेष्टा किये दिष्टभुक्‌ ७. प्रारब्ध भोग समझ कर 


श्लोकार्थ-यदि कभी भोजन बहुत दिनों तकन प्राप्त हो तो अजगर के समान .प्रारब्ध भोग समझ 
कर भुखे ही रह कर बिना कोई चेष्टा किये समय को बिताये । 


चतुर्थः श्लोकः 
ओजःसहोषलयुतं बिभ्रद्‌ देहमकमेकम्‌ । 
शयानो वीतनिद्ररच नेहतेन्द्रियवानपि ॥४॥ 


पदच्छेद ओजः सहो बल युतम्‌ विश्वद्‌ देहम्‌ अकमंकम्‌। 
शयानः बीत निद्रः च न ईहेत इन्द्रियवान्‌ अपि ॥ 


शब्दार्थ 

ओजः ३. इन्द्रिय बल और शयानः १०. सोया हुआ सा रहे. ” 
सहो २. मनोबल बीत रद» रहित होने पर भो 

बल . ४. देह बल से निद्रः ८. - निद्रा 

युतम्‌.. ५. युक्त च ११. और ह 
विभ्रद्‌ ६. होने पर भी न ईहेत १४. उनसे कोई चेष्टा न.क 
देहम्‌ १ शरोर में इन्द्रियवान्‌ १२. करमेन्द्रियो के होने परः. 
अकमंकम्‌ । ७. निश्चेष्ट ही रहे अपि ॥ १३. भी 


एलोकाथं- शरीर में मनो बल, इन्द्रिय बल ओर देह बल से युक्त होने पर भ निश्चेष्ट ही रहें। 
- निद्रा. रहित.होने पर भी सोया हुआ सा रहे, और कर्मेंन्द्रियों के होने पर भो उनसे कोई 
चेष्टा न.करे ॥ 


१७६ ] श्रीमद्भागवते [ #० ८ 


पञ्चमः श्लोकः 
सुनि? प्रसन्नगम्भीरो दुविगाद्यो दुरत्ययः । 
अनन्तपारो छाक्तोभ्यः स्तिमितोद इवाणवः ॥५॥ 
पदच्छेद-- मुनिः प्रसन्न गस्भीरः दुविगाह्यः दुरत्ययः । 
अनन्तपारः हि अक्षोभ्यः स्तिमितोदः इव अणंत: ।। 


शब्दार्थ-- | 
भुनिः १. मुनिको अनन्तपारः ६. असोम होना चाहिये ˆ 
प्रसश्च २. सर्वदा प्रसन्न और हि अक्षोभ्यः १०. उसमें क्षोम न हो 
गस्भीरः ३. गम्भीर रहना चाहिये स्तिमितोदः ७. निश्चल जल वाले 
दुविगाह्यः ४. उसका भाव अथाह इय ६. समान 

बुरत्ययः। ४. अपार और अणंबः ॥। ८. समुद्र के 


इलोकाथं-मुंनि को सवदा प्रसन्न और गम्भीरं रहना चाहिये उसका भाव अथाह अपार और 
असीम होना चाहिये । निश्चल जल वाले समुद्र के समान उसमें क्षोभ न हो ॥ 


षष्ठः श्लोक 


समृद्धकामो हीनो वा नारायणपरो मुनिः। 
नोत्सपेत न शुष्येत सरिद्धिरिव सागर! ॥६॥ 
पदच्छद-- समृद्ध कामः हीनः चा नारायणपरः मुनिः । 
न उत्सर्पंत न शुष्येत सरिद्धिः इव सागरः 


शब्दार्थ - 

सपृ ८. प्राप्ति पर न उत्सपेंत ४. न बढ़ता है 

कामः ८; सांसारिक पदार्थों की न शुष्येत ५. न घटता है वैसे ही 

होनः ११. उनके अभाव में सम सरिद्धिः ३. नदियों के मिलने पर 
है रहना चाहिये 

वा १०. अथवा इव १. जेसे 

नारायणपरः ६. भगवत्परायण सागरः ॥। २. संमुद्र 

श्ुनिः। ७. साधक मुनि को 


शलोकाथं-जेसे रामुद्र नदियों के मिलने पर न बढ़ता है, न घटता है । वैसे ही भगवत्परायण साधक 
मुनि को सांसारिक पदार्थों को प्राप्ति पर अथवा उनके अभाव में सम रहना चाहिये ॥ 


ब्रेक ८ ] एंकार्देश: स्कन्ध: [ १७७ 


सपतमः श्लोकः 
इष्ट्यां स्त्रियं देवमायां तङद्भावैर जितेन्द्रियः । 
प्रलोभितः पतत्यन्धे तमस्यग्नौ पतङ्कवत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद दृष्ट्वा स्त्रियम्‌ देवमायाम्‌ तत्‌ भावेः अजितेखियः । 
प्रलोभितः पतति अन्धे तमसि अग्नौ पतङ्गवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

दृष्ट्या ६. देख कर , प्रलोभितः ८. मोहित होकर 

स्त्रियम ५. स्त्रीको पतति १२. गिर जाता है 

देवमायाम्‌ ४. देवताओं की माया रूप अन्धे १०. घोर 

तत्‌ ७. उसके हाव तमसि ११. अन्धकार में 

भावः ८. भावोंसे अग्नौ २. अग्नि में गिरता हैवेसे ही 
अजितेन्वियः । ३. अजितेन्द्रिय पुरुष पतङ्गवत्‌ ॥। १. जेसे पतिङ्गा 


श्लोकाथ--जेसे पतिङ्गा अग्नि में गिरता है। वैसे ही अजितेन्द्रिय पुरुष देवताओं की माया रूप स्त्री 
को देख कर उसके हाव-भावों से मोहित होकर घोर अन्धकार में गिर जाता है ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
योचिद्विरण्याभरणाम्बरादिद्रव्येषु मायारचितेषु मूढ: । 
पलोभितात्मा ह्य पभोगबुद्ध'या पतङ्गवन्नश्यति नष्टदृष्टिः ॥८॥ 


पदच्छेद-- योषित्‌ हिरण्य आभरण अम्बर, आदि द्रव्येषु मायारचितेषु मुहः । 
प्रलोभित आत्माहि उपभोग बुद्धधा पतङ्गवत्‌ नश्यति नष्ट दृष्टिः ॥ 


शब्दार्थ 

योषित्‌ ३. कामिनो प्रलोसित ११. फंसा हुआ है 

हिरण्य ४. कञ्चन आत्माहि १०. जिनका चित्त इनमें 
आभरण ५, गहने उपभोग ५. उपभोग 

अम्बर, आदि ६. कपड़े आदि बुद्धघा ८. बुद्धि से 

ब्रव्येषु ७. पदार्थों में लिप्त है ओर पतड्भवत्‌ १३. पतङ्गे के समान 
मायारचितेषु २. माया द्वारा रचे हुये नश्यति १४. नष्ट हो जाता है 

मूढः । १. जो मूढ नष्ट दृष्टि: ॥ १२. वह विवेक बुद्धि खोकर 


शलोकाथं--जो मूढ माया द्वारा रचे हुये कामिनी, कञ्चन, गहने, कपड़े आदि पदार्थों में लिप्त है । 
ओर उपभोग बुद्धि से जिनका चित्त इनमें फंसा हुआ है। वह विवेक बुद्धि खोकर पतङ्ग 
के समान नष्ट हो जाता है॥ 


"छव ] ` श्रीमद्भागवर्ते | बन्द 


_ नवमः श्लोकः 
स्तोकं स्तोकं ग्रसेदू ग्रासं देहो वर्तेत यावता । 
ग॒हानहिंसन्चातिष्ठेदू बृत्ति माधुकरीं सुनिः ॥8&॥ 


पदच्छेद स्तोकम्‌ स्तोकम्‌ ग्रसेद्‌ ग्रासम्‌ देहः वर्तेत यावता । 
गृहान्‌ अहिसन्‌ आतिष्ठेत्‌ वृत्तिम्‌ माधुकरीम्‌ मुनिः ॥ 


शब्दार्थ ही. 

स्तोकम्‌ ७.. थोडा गहान्‌ ५. अनेक घरों से 
स्तोकम्‌ ८. थोड़ा अहिसन्‌; ६. उन्हें कष्ट न देते हुये 
ग्रसेद्‌ १०; प्राप्त करके आतिष्ठेत्‌ १३. चलानी चाहिये 
ग्रासम्‌ . &. भोजन वृत्तिम्‌ १२. जीविका 

देहः ३. शारीरिक साधुकरोम्‌ ११. भौरे के समान 
वर्त ४. व्यवहार हो, तब तक  मुनिः॥ १. साधक मुनि को 
यावता । २. जब-तक | ही 


एलोकार्थ- साधक मुनिको जब तक शारीरिक व्यबहार हो तब-तक अनेक घरों से उन्हें कष्ट न 
देते हुये थोड़ा-थोड़ा भोजन प्राप्त करके भौरे के समान जीविका चलानी चाहिये ।। 


दशमः श्लोकः 
अणुभ्यश्च महद्भयश्च शास्त्रेभ्यः कुशलो नरः । 
स्वतः सारमादद्यात्‌ पुष्पेभ्य इव षट्पदः ॥१०॥ 
पदच्छेइ-- अणुभ्यः च महद्भ्यः च शास्त्रेभ्यः कुशलः नरः। 
स्वतः सारम्‌ आदद्यात्‌ पुष्पेश्यः इव षट्‌ पदः ॥। 


शब्दार्थ -- 

अणुभ्य ६. छोटे स्वतः 5. सभी 

च ७, और सारम्‌ ११. उनका सार 

भहङ्यःच 6७. बड़े: आदद्यात्‌ १२. ग्रहण कर लेना चाहिये 
शास्त्रेभ्यः १०. शास्त्रों से ` पुष्पेभ्यः ३. पुष्पों से उनका सार लेता है 
कुशल ४. वेसे ही बुद्धिमान इव २, जैसे 

नरः। ५. पुरुष को षट्‌ पदः १. भौंरा 


* श्लोकार्थ---भौरा जेते पुष्पों से उनका सारले लेता है। वेसे ही बुद्धिमान पुरुष को.छोटे और बड़े 
सभी शास्त्रों से उनका सार ग्रहण कर लेना चाहिये । | 


अ०. द ३ 


एकादश: स्कन्धः [१७४३ 
एकादशः श्लोकः 

सायन्तनं रवस्तन वा न संग्रहीत भित्तितम्‌ । 

पाणिपात्रोदरामत्रो मक्षिकेव न सङग्रही ॥११॥ 
पदच्छेद-- सायन्तनम्‌ श्वस्तनम्‌ वा न संगृहू णोत भिक्षितम्‌ । 

पाणि पात्र उदर अमत्र मक्षिका इव न सङ्ग्रही ॥ 

शब्दाथं-- | 
सायन्तनम्‌ १. सन्यासी को सायंकाल पाणि ५. भिक्षा लेने के लिथे हाथ और 
श्वस्तनम्‌ ३.. दूसरे दिन के लिये पात्र ७. पात्र के रूप में 
वा २. अथवा उदर ६. रखने के लिये उदर रूपी 
न ६. नहों करना चाहिये अमत्र १०. पात्र ही होना चाहिये 
संगृहूणीत. ५. सङ्ग्रह मक्षिका इव ११. मधुमविखयों केसमान 
भिक्षितम्‌ । ४ भिक्षाका न सङ्ग्रहो।। १२. सङ्ग्रह नहीं करना चाहिये | 


श्लोकाथ--सन्यासी को सायंकाल अथवा दुसरे दिन के लिये भिक्षा 


द्वादशः श्लोकः 


का संग्रह नहीं करना चाहिये। 


पात्र के रूप में भिक्षा लेने के लिये हाथ और रखने के लिये उदर रूपी पात्र ही-होना. 
चाहिये । मधुमक्खियों के समान संग्रह नहीं करना चाहिये ॥ 


सायन्तनं श्वस्तनं वा न संग्रहीत भिक्षुक! । 
मक्षिका इव सङ्शह्नन्‌ सह तेन विनश्यति ॥१२॥ 


पदच्छेद सायन्तनम्‌ श्वस्तनम्‌ वा न संगृह णीत भिक्षुकः । 

मक्षिका इव संगृहू णन्‌ सह तेन विनश्यति॥ 
शब्दार्थ-- 
सायन्तनम्‌. २. सायंकाल मक्षिका ८. मधुमक्खी 
श्वस्तनम्‌ ४. अगले दिन के लिये इव ६. के समान 
वा ३, अथवा संग्रह्वन्‌ ७. यदि वह संग्रह करता है तो 
न ६. न करे सह ११. साथ ही: 
संगृह्वीत ५. किसी प्रकार का संग्रह तेन १०. उसी संग्रह किये हुये के 
भिक्षुकः। १ भिक्षुक सन्यासी. विनश्यति ॥। १२. जीवन गंवा बैठता है 
श्लोकार्थ--भिक्षुक सन्यासी सायंकाल अथवा अगले दिन के. लिये किसी. प्रकार का संग्रह न करे । 


*:- यदि वह संग्रह करता 
बैठता है ॥ 


है तो मधुमक्खी के समान संग्रह किये हुये के साथ हो जीवन गंवा 


१८० ] श्रीमद्भागवते [अब द 
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त्रयोदशः श्लोकः 
पदापि युवतीं भिक्तुन स्पृशेद्‌ दारवीमपि । 
स्पृशन्‌ करीव बध्येत करिण्या अङ्गसङ्घत। ॥११॥ 
पदच्छेद-- पदापि युवतों भिक्षुः न स्पृशेद्‌ दारवीम्‌ अपि । 
स्पृशन्‌ करीव. बध्येत करिण्याः अङ्ग सङ्गतः ॥। 


शब्दार्थ 
पदापि २. कभी पैर से भी स्पृशन्‌ न. स्त्री का स्पशं करने पर 
युवतीं ५. स्त्री का करीव 5. जैसे हाथी 
सिक्षः १. सन्यासी को बध्येत १३. बॅध जायेगा 
न ७. न करना चाहिये (क्योंकि) करिण्याः १०, हथिनो के 
स्पृशेद ६. स्पशे अङ्गः ११. अङ्ग 
दारवीम्‌ ३. काठ को बनी हुई सद्भतः॥ १२. सङ्गसे बंध जाता है 
न (वैसे ही वह) 
अपि । ४. भो 


एलोकार्थ--सन्यासी को कभी पैर से भी काठ की बनी हुई भी स्त्री का स्पशं नहीं करना चाहिये । 
क्योंकि स्त्री का स्पशं करने पर जेते हाथी, हथिनी के अङ्ग-सङ्ग से बंध जाता है। वैसे 
ही बंध जायेगा ।। 


(५ 
चतुदंशः श्लोकः 
नाधिगच्छेत स्त्रियं प्राज्ञ, कहिचिन्मृत्युमात्मन; । 
८१ ९ 
बलाधिकः स हन्येत गजेरन्यगजो यथा ॥१४॥ 
पदच्छेद न अधिगच्छेत्‌ स्त्रियम्‌ प्राज्ञः कहिचित्‌ मृत्युम्‌ आत्मनः । 
बल अधिकः स हन्येत गजेः अन्यः गजः यथा॥ 


शब्दाथ- 

न अधिगच्छेत्‌ ४. भोग्य रूप से स्वीकार न करे बल अधिकः ११. अधिक बलवान पुरुषों द्वारा 
स्त्रियम्‌ २. स्त्रोको स ७. ऐसा पुरुष 

प्राज्ञः १. विवेकी पुरुष हन्येत १२. मारा जायेगा 

कहिचित्‌ ३. कभीभी गज: ८, हाथियों से 

मृत्युम्‌ ६. सूतिमती मृत्यु है अन्येः ८. दूसरे 

आत्मन;। ५. क्योंकि वह उसकी गजःयथा ॥ १०. हाथी के समान 


श्लोकर्थ--विवेकी पुरुष स्त्री को कभी भी भोग्य रूप से स्वीकार न करे । क्योंकि वह उसकी मूर्तिमती 


मृत्यु है। ऐसा पुरुष हाथियों से दूसरे हाथी. के समान अधिक बलवान पुरुषों दारा 
मारा जायेगा ॥ i 


भ० ८ | एकादशः स्कन्ध [ १८१ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
न देयं मोपभोग्यं च लुब्यैयंद्‌ दुःखस श्चितम्‌ । 
| जुङक्ते तदपि तच्चान्यो मघुहेवाथविन्मधु ॥१५॥ 
पदच्छेद-- न देयम्‌ न उपभोग्यम्‌ च लुब्धेः यत्‌ दुःख सव्चितम्‌ । 


न भुङक्ते तदपि तत्‌ च अन्यः मधुहा इव अर्थ वित्‌ मधु ॥ 
शब्दाथं-- 


न देयम्‌ ४. नशो किसी को देते हैं. भुडक्ते १०. उसी प्रकार भोग करता है 
न उपभोग्यम ६. और न उसका उपभोग तदपि ७. फिर भी 

हु करते हैं .. 
च लुब्ध १. लोभो पुरुष तत्‌ च ८. उस धन का 
यत्‌ ३. जो घन अन्य: द. कोई और व्यक्ति 
दुःख २. बड़े दुःख के साथ मधुहा इव ११. जेसे मधु निकालने वाला 
सम्चितस्‌। ४. इंकट्टा करता है (उसे वे) अर्थवित्‌मधु।! १२. प्रयोजन को जान कर 


मधुमक्खी के मधु का भोग 
करता है 


श्लोकार्थ--लोभी पुरुष बड़े दुःख के साथ जो धन इकट्ठा करता है, उसे वे न तो किसी को देते 
हैं, और न उसका उपभोग करते हैं। फिर भीं उस धन का कोई और ब्यक्त उसी 
प्रकार भोग करता है। जेसे मधु निकालने वाला प्रयोजन को जान कर मधुमक्खी के 
मधु का भोग करता है॥ 


षोडशः श्लोकः 
सुदुःखो पार्जितेवित्तेरशासानां ग्रहाशिषः । 
सधुहेवांग्रतो सुङ्क्ते यतिवें श॒हमेधिनाम्‌ ॥१६॥ 
पदच्छेद-- सुदुःख उपाजितेः वित्तः आशासानाम्‌ गृह आशिषः । 
मधुहा एव अग्रतः भुङ्क्ते यतिः बे गृह मेधिताम्‌ ।। 


शब्दार्थ ¬ 2 

सुदुःख ३. अत्यन्त कठिनाई से ' मधुहा एब १०. मधु वाले के समान 
उपाजितेः ४. इकट्ठे किये गये अग्रतः ११. उनसे पहले 

वित्तैः ५. पदार्थो से भुङ्कते १२. उसे भोगते हैं 
आशासनाम्‌ ५. आशा रखते हैं यतिः 5. ब्रह्मचारी, सन्यासी आदि 
गृह ६. गृहस्थ वेगृह- १. गृहस्थ 

आशिषः। ७. सुख भोग की मेधिनाम्‌ । २. मनुष्यों के द्वारा 


एलोकार्य--गृहस्थ मनुष्यों के द्वारा अत्यन्त कठिनाई से इक्ट्ठे किये गये पदार्थों से गृहस्थ सुख भोग 
की आशा रखते हैं। ब्रह्माचारी, सन्याती आदि मधु वाले के समान उनसे पहेले उसे 
भोगते हैं।। 


१८२- ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ग्राम्य 
गीतम्‌ 
कः 
श्युणुयात्‌ 
यतिः 
वनचरः 
क्वचित्‌ । 


श्रीमद्भागवते [ भ० ८ 


सप्तदशः श्लोकः 
गाम्यगीतं न शृणुयाद्‌ यतिवेनचरः क्वचित । 
शिक्षेत हरिणाद्‌ बद्धान्म॒गयोर्गीतमोहितात्‌॥१७॥ 


ग्राम्य गोतम्‌ न शटृण॒यात्‌ यतिः वनचरः क्वचित्‌ । 
शिक्षत हरिणात्‌ बद्धात्‌ मृगयोः गोत मोहितात्‌ ॥ 


४. विषय सम्बन्धी शिक्षेत १३. यही शिक्षा लेनी चाहिये 
४. गीत हरिणात्‌ १२. हरिण से 

६. नहीं बद्धात्‌ ११. बंधे हुये 

७, सुनने चाहिये सृगयोः ८. व्याध के 

२. सन्यासी को गीत दे. गीत से 

१. वनवासी मोहितात्‌। १०. मोहित होकर 

३. कभी. 


श्लोकार्थ-वनवासी सन्यासी को कभी विषय सम्बन्धी गीत नहीं सुनने चाहिये । व्याध के गीत से 
मोहित होकर बंधे हुये हरिण से यही शिक्षा लेनी चाहिये ।। 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
नृत्य 
वादित्र 
गीतानि . 

` जुषन्‌ 


अष्टदशः श्लोकः 


नृत्यवादित्रगीतानि जुषन्‌ ग्राम्याणि योषिताम्‌ । 


आसां ऋMडनको वश्य ऋष्यश्टङ्गो मुगीसुतः ॥१८॥ 


१० 40 6 हा 


ग्राम्याणि ५. 
योषिताम्‌ । १. 


नृत्य वादित्र गीतानि जुषम्‌ ग्राम्याणि योषिताम्‌ । 
आसाम्‌ क्रोडनकः वश्यः ऋष्यभ्पृद्भः मृगी सुतः ॥। 


नाचना आसाम्‌ १०. उनकी | 
बजाना क्रोडनकः ११. कठपुतली बन गये थे और 
गाना वश्यः १२. उनके वश में हो गये थे. 
देख-सुनकर ऋष्यश्डुङ्गः ३. शृष्य श्वङ्ग मुनि 

विषय सम्बन्धी मृगी १. हरिणा के गर्भ से 

स्त्रियों का सुतः ॥। २. पेदा हुये 


श्लोकार्थ--हरिणी के गर्भ से पैदा हुये ऋष्य श्यद्ध मुनि स्त्रियों का.विषय: सम्बन्धी गाना, बजाना, 
नाचना देख-सुनकर उनकी कठपुतली बन गये थे, और उनके वश में हो गये थे ।। 


आ० ८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
जिह्ृया . 


अति प्रमाथिन्या 
जतः 

'रस- 

विमोहितः । 


एकादश: स्कन्ध: १८३ 


एकोनर्विशः श्लोकः 


जिह्वयातिप्रमाथिन्या जनो रसविमोहितः । 


खृत्युमच्छुत्यसद्‌ बुद्धिमी नस्तु बडिशेयंथा ॥१६। 


जिह्वया अति प्रमाथिन्या जनः रस विमोहितः । 
मृत्युस्‌ ऋच्छति असद्‌ बुद्धिः मीनः तु बडिशेः यथा ॥। 


११. 


१०. 
७. 
द. 


जिह्वा के वश में मृत्युम्‌ ४. मृत्यु को 
होकर मारा जाता है 


अपने मन को मथने से ऋच्छति ५. प्राप्त होती है, वैसे ही 

मनुष्य भी असद बुद्धिः ६. दुर्बद्धि 

स्वाद का मीनः तु २. मछली 

लोभी बडिशेः ३. काँटे में लगे मांस के लोभ से 
यथा ॥। १. जिस प्रकार 


एलोकार्थ--जिस प्रकार मछली कांटे में लगे मांस के लोभ से मृत्यु को प्राप्त होतो है । वैसे हो 
दुर्बृद्धि मनुष्य भी स्वाद का लोभी अपने मन को मथने से जिह्वा के वश में होकर मारा 
जाता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
इन्द्रियाणि 
जयन्ति 
आशु 
निराहाराः 
मनीषिण: । 


३ 
५ 
४, 
२ 


१. 


- विंशः श्लोकः 


इन्द्रियाणि जयन्त्याशु निराहारा मनीषिणः । 
वजयित्वा तु रसनं लन्निरन्नस्य वधते ॥२०॥ 


इन्द्रियाणि -जयन्ति आशु निराहाराः सनीषिणः । 
वर्जयित्वा तु रसनम्‌ तत्‌ निः अन्नस्य वधते ॥ 


. दूसरी इन्द्रियों पर वर्जयित्वा ७, वश में नहीं होती, अर्थात्‌ 
» विजय प्राप्त कर लेता है तु रसनम्‌ ६. परन्तु इससे रसनेन्द्रियः 
बहुत शीघ्र तत्‌ निः दै, छोड़ देने पर वह ओर 
. भोजन बन्द करके अन्नस्य ८, भोजन 
विवेकी पुरुष बधते ॥ १०. प्रबल हो जाती है 


श्लोकार्थ-- विवेकी पुरुष भोजन बन्द करके दूसरी इन्द्रियों पर बहुत शीघ्र विजय प्राप्त कर लेता 
| है। परन्तु इससे रसनेन्द्रिय वश में नहीं होती, अर्थात्‌ भोजन छोड़ देने पेर वह और प्रबल 
हो जातो है ॥ 


"१७४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 


लावत. 
जितेन्द्रियः 
न स्यात्‌ 
विजित 
अन्व इन्द्रियः 
पुसात्‌। _ 


श्रीमद्भागवत 


एकविंशः श्लोकः 


[ अ० दें 


तावज्जितेन्द्रियो न स्याद्‌ विजितान्येन्द्रियः पुमान्‌ । 
न जयेदू रसनं यावज्जितं सवं जिते रसे॥२१॥ 


तावत्‌ जितेन्द्रियः न स्यात्‌ विजित अन्य इन्द्रियः पुमान्‌ । 
न जयेद्‌ रसनम्‌ यावत्‌ जितम्‌ सर्वम जिते रसे॥ 


oe] 
क क 


४. तब-तक 
१, जितेन्द्रिय 
६. 
३ 
२ 


नहीं कहलाता 


- जीत कर भी 


अन्य इन्द्रियों को 
मनुष्य 


न जयेद 
रसनम्‌ 
यावत्‌ 
जितम्‌ 
सबंम्‌ 
जिते 
रसे॥ 


८ + 


नहीं जीत लेता है और 
रसनेन्द्रियों को 
जब-तक 


, अन्य इन्द्रियों को जीत लिया 
. सभो 

, जोत लेने पर तो 

. रसनेन्द्रिय को 


श्लोकार्थ-- मनुष्य अन्य इन्द्रियों को जीत कर भी तब-तक जितेन्द्रिय नहीं कहलाता है। जब-तक 
रसनेन्द्रिय को नहीं जीत लेता है। और रसनेन्द्रिय को जीत लेने पर तो सभी अन्य 
इन्द्रियों को जीत लिया ॥ 


पुरा। . 


द्वाविंशः श्लोकः 


पिङ्गला नाम वेश्याऽऽसीद्‌ विदेहनगरे पुरा । 
तस्या मे शिक्षितं किश्चित्षियोध नपनन्दन ।।२२॥ 
पिद्भुला नाम वेश्या आसीद्‌ विदेह नगरे पुरा । 

तस्याः मे शिक्षितम्‌ किञ्चित्‌ निबोध नुपनन्बन ॥। 


२. 


rl 0) 726 


पिद्धला 

नाम को एक वेश्या 
रहती थी 

विदेह 

नगरी मिथिला में 
प्राचीन काल में 


तस्याः - द. 
मे रद 
शिक्षितम्‌ ११. 
किञ्चित्‌ १०. 
निबोध १३. 
नुप नन्दन ॥ १. 


उससे 

मैंने 

शिक्षा ग्रहण की है 
जो कुछ 

उसे सुनो 

हे नृपनन्दन ! 


-शलोकाथ-हे नृपनन्दन ! प्राचीन काल में विदेह नगरी मिथिला में पिङ्गला माम की एक वेश्या 
रहती थी । उससे मैंने जो कुछ शिक्षा ग्रहण की है उसे सुनो ॥ 


अ० द ] एकादशः स्कन्धः [ १८४ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
सा स्वेरिण्येकदा कान्त सङ्कत उपनेष्यती | 
अभूत्‌ काले बहिद्वारि बिभ्रती रूपमुत्तमम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- सा स्वेरिणो एकदा कान्तम्‌ सड्भेत उपनेष्यतो । 

अभूत्‌ काले बहिः द्वारि बिश्चती रूपम्‌ उत्तमम्‌ ॥। 
शब्दार्थ -=- 
सा ३. वह वेश्या अभ्नुत्‌ १२. खड़ी रही 
स्वेरिणी २. स्वेच्छा चारिणी काले ११, बहुत देर तक 
एकदा १. एक बार बहिः १०. बाहर 
कार्तम्‌ ४. किसी पुरुष को द्वारि दै. दरवाजे के 
सङ्केत ५. रमण स्थान में बिश्नती घ. बना कर 
उपनेष्यती । ६९. लाने के लिये रूपम्‌ उत्तमम्‌ ॥ ७. सुन्दर रूप 


श्लोकार्थ--एक बार स्वेच्छाचारिणी वह वेश्या किसी पुरुष को रमण स्यान में लाने के लिये सुन्दर 
रूप बनाकर दरवाजे के बाहर बहुत देर तक खड़ी रही ॥ 


विः श्‌ र 
चतुविशः श्लोकः - 
मार्ग आगच्छुतो वीचय पुरुषान्‌ पुरुषषभ। 
९ है 
ताञ्छुल्कदान्‌ वित्तवतः कान्तान्‌ मेनेऽथकासुका ॥२४॥ 


पदच्छेद-- मागे आगच्छतः वीक्ष्य पुरुषान्‌ पुरुषर्षभ । 
तान्‌ शुल्कदान्‌ वित्तवतः कान्तान्‌ मेने अथे कामुका ॥। 


शब्दार्थ-- 

मागं ४. उसमागं से शुल्कदान्‌ &ै, धन देकर अपना 
आगच्छतः २. आते हुये वित्तवतः ११. धनवान पुरुष 

वीक्ष्य ७. देख कर कान्तान्‌ १०. उपभोग करने वाला 
पुरुषान्‌ ६. मनुष्यों को मेने १२. समझती थी 

पुरुषषंभ। १. हे नररत्न ! अर्थ २. धनकी 

तान्‌ ८. उन्हें कामुका ॥ ३. कामनावालो (वह वेश्या) 


श्लोकार्थ-हे नररत्न ! धन की कामना वाली वह वेश्या उस मागं से आते हुये मनुष्यों को देख कर 
उन्हें घन देकर अपना उपभोग करने वाला कोई धनवान्‌ पुरुष समझती थो ॥। 
—२४-— 


१८६ ] श्रीमद्भागवते : : [ अ०. ८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
आगतेष्वपयातेषु सा सङकेतोपजीविनी । 
अप्यन्यो वित्तवान्‌ कोऽपि मासुपेष्यति भूरिदः ॥२५॥ 


पदच्छेद आगतेषु अपयातेषु सा सङ्केत उपजीविनी। 
अपि अभ्यः वित्तवान्‌ कः अपि माम्‌ उपेष्यति भुरिदः॥ 
शब्दार्थ 
आगतेषु १. आने वाले व्यक्तियों के अन्यः दै. दूसरा 
अपयातेषु २. आगे बढ़ जाने पर वित्तवान्‌ १०. धनवान्‌ 
सा ५. वह (वेश्या) कः अपि 5. कोई 
सङ्केत ३. सङ्केत स्थल से माम्‌ ११. मेरे पास 
उपजीविनी। ४. जीविका चलाने वाली उपेष्यति १२. अवश्य आयेगा 
अपि ६. अबकीबार भुरिदः॥॥ ७. बहुत साधन देने वाला 


शलोकाथं-आने-वाले व्यक्तियों के भागे बढ़ जाने पर सद्छु त स्थल से जीविका चलाने वाली वह वेश्या 
अबकोबार बहुत सा धन देने वाला कोई दूसरा धनवान्‌ मेरे पास अवश्य आयेगा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
एवं दुराशया ध्वस्तनिद्रा द्वायवलम्बती । 
निगच्छुन्ती प्रविशती निशीथ समपद्यत ॥२६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ दुराशया ध्वस्त निद्रा द्वारि अवलम्बती । 
निर्गच्छन्ती प्रविशतो निशोथम्‌ समपद्यत ॥ 


` शब्दार्थ-+- 
एवम्‌ १. इसी प्रकार अबलम्बती । ६. सहारा लेकर खड़े-खड़े' 
दुराशया २. दुराशा के कारण निर्गच्छन्ती ७. बाहर आते और 
ध्वस्त ४. छोड़कर प्रविशती ८. कभी अन्दर जाते 
निद्रा ४. निद्राको निशीथम्‌ ५. आधी रात 
द्वारि ५, दरवाजे का समपद्यत । १०. हो गई 


- श्लोकार्थ-इसी प्रकार दुराशा के कारण निद्रा को छोड़ कर दरवाजे का सहारा लेकर खड़े-खड़े 
बाहर आते और कभी अन्दर जाते, आधी रात हो गई॥ 


अ० ८ | एका दशः स्कन्धः [ १५७ 


सपविंशः श्लोकः 
तस्या वित्ताशया शुष्यदूवक्त्राया दीनचेतसः । 
निवदः परमो जज्ञ चिन्ताहेतुः सुखावहः ॥२७॥ 


पदच्छेद तस्याः वित्त आशया शुष्यत्‌ वक्त्राया दीनचेतसः । 
निर्वदः परमः जज्ञे चिन्ता हेतुः सुख आवहः ॥। 


शब्दार्थ 

तस्थाः ३. उसका निर्वेदः ८. वैराग्य 

वित्त १, धनकी परमः ७. तथा अत्यन्त 

आशया २. आशा के कारण जज्ञे &. उत्पन्न हुआ 

शुष्यत्‌ ५. सूख गया और चिन्ता ११. चिन्ता ही थी, फिर भी 
वक्त्राः ४ मुख हेतु १०. जिसका कारण 


दोनचेतसः । ६ चित्त व्याकुल हो गया था सुखआवहः॥। १२. वह सुख का कारण था 


ललोकाथं--धन की आशा के कारण उसका मुख सूख गया और चित्त व्याकुल हो गया था । तथा 
अत्यन्त वैराग्य उत्पन्न हुआ, जिसका कारण चिन्ता ही थी, फिर भी -वह सुख का 
कारण था ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्या निर्विण्णचित्ताया गीतं श्रुणु यथा मम । 
निवद आशापाशानां पुरुषस्य यथा ह्यसिः ॥२८॥ 


पदच्छेद -- तस्या निर्विण्ण चित्तायाः गीतम्‌ श्वुण्‌ यथा मम। 
निर्वद आशा पाशानाम्‌ पुरुषस्य यथाहि असिः ॥ 


शब्दार्थ -- 

तस्था ३. उसने निंद १३. केवल वेराग्य ही समर्थ है 
निविण्ण १. वैराग्य युक्त आशा ११. आशा रूपी 

चित्तायाः २. चित्त से पाशानाम्‌ १२. फाँसी को काटने के लिये 
गोतम ५. गाना गाया उसे पुरुषस्य १०. मनुष्य की 

श््ण ७. सुनो यथाहि ८. समान 

यथा ४. जैसा असिः ॥। ५. तलवारके 

सम। ६ मुझसे 


इलोकारथं- वेराग्य युक्त चित्त से उसने जेसा गाना गाया उसे मुझसे सुनो । तलवार के समान मनुष्य 
को आशा रूपी फाँसी को काटने के लिये केवल वैराग्य ही समर्थ है॥ 


१८७ | श्रीमद्भागवते [ अ० ८ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
न झ्यङ्काजातनिवंदो देहबन्धं जिहासति ¦ 
यथा विज्ञानरहितो मनुजो ममतां नप ॥२६॥ 
पदच्छेइ-- नहि अङ्क अजात निवंदः देह बन्धम्‌ जिहासति । 
यथा विज्ञान रहितः मनुजः ममताम्‌ नुप॥ 


शब्दाथं-- 

नहि ६, वैसे ही नहीं यथा ८, जैसे 

अङ्गः १. प्रिय विज्ञान- ८. ज्ञान से 

अजात ४. उत्पन्न नहीं हुआ है रहितः १०. रहित 

निर्वेदः ३. जिसे वेराग्य मनुजः ११. मनुष्य 

देह बन्धम्‌ ५. वह शरोर के बन्चत को ममताम्‌ १२. ममता को नहीं छोड़ना 
है चाहता है 

जिहासति । ७. छोड़ना चाहता है नुप ॥ २. प्रिय राजन्‌ 


श्लोकाथं--प्रिय राजन्‌ ! जिसे बेराग्य उत्पन्न नहीं हुआ है, वह शरीर के बन्धन को वेसे ही नहीं 
छोड़ना चाहता है, जसे ज्ञान से रहित मनुष्य ममता को नहीं छोड़ना चाहता है ।॥। 


त्रिशः श्लोकः 


पिद्धलोवाच-- अहो मे मोहवितति पश्यताविजितात्मनः । 
या कान्तादसतः कामं कामये येन बालिशा ॥३०॥ 


पदच्छेद अहो मे मोह बिततिम्‌ पश्यत अविजित आत्मतः । 
या कान्तात्‌ असतः कामम्‌ कामये येन बालिशा ॥ 
शब्दांथं-- 
अहो १, हाय! हाय या ७. मैं ननी 
मे ६. मेरे कान्तात्‌ १०. पुरुषों से 
मोह विततिम्‌ २. मोह का विस्तार तो असतः ६. तुच्छ 
पश्यत ४, देखो कामम्‌ ११. विषय सुख की 
अविजित ६. अधीन हो गई ` कामये १२. कामना करती हूँ 
आत्मनः। ५. मैं इन्द्रियों के येन बालिशा॥। ५. जिससे विवेश शून्य होकर 


+लोकार्थ-- हाय ! हाय मेरे मोह का विस्तार तो देखो । मैं इन्द्रियों के अधोन हो गई । जिससे मैं 
विवेक शून्य होकर तुच्छ पुरुषों से विषय सुख की कामना करती हूँ ॥ 


भव) एकादशस्कन्धः [वध 
_ एकत्रिशः श्लोकः 
न्तं समीपे रमणं रतिप्रदं वित्तप्रद नित्यमिमं विहाय । 
अकामदं दुःखभयाधिशोक-मोहप्रद तुच्छु्हं 'भजेऽज्ञा ॥३१॥ 


पदच्छेद- सन्तम समीपे रमणम्‌ रतिप्रदम्‌ वित्तप्रदम्‌ नित्यम्‌ इमम्‌ विहाय । 

अकामदम्‌ दुःखभय अधिशोक मोहप्रदम्‌ तुच्छम्‌ अहम्‌ भजे अज्ञा ॥। 
शब्दाथं- सन्तम्‌ ५. विद्यमान अकामदम्‌ ११. एक भी कामना पुरी न करने 
समीपे ४. मेरे हृदय के अत्यन्त निकट में दुःखभय १२. दुःखभय 
रमणम्‌ १ जो वास्तविक प्रेम अधिशोक १३. आधि-व्याधि-शोक 
रतिप्रदम्‌ २. सुख ओर (परमार्थंका) मोहध्रदम्‌ १४. मोह को देने वाले 
वित्तप्रदभ॒ ३. सच्चा धन देने वाले हैं तुच्छम १५. तुच्छ मनुष्यों का 
नित्यम्‌ ६. नित्य स्वरूप हैं अहम्‌ प. मैं 
इमम ७. उन भजे १६. सेवन करती रही । 
बिहाय । ८, परमात्माको छोड कर अज्ञा ॥ १०, मूर्खं 


श्लोकार्थ-जो वास्तविक प्रेम सुख और परमाथ का सच्चा धन देने ले हैं। मेरे हृदय के अत्यन्त 
निकट में विद्यमान नित्य स्वरूप हैं। उन परमात्मा को छोड़ कर मैं मूर्ख एक भी कामना 
पुरी न करने वाले दुःखभय आधिव्याधि: शोक-मोह को देने वाले तुच्छ मनुष्यों का सेवन 
करती रही ।। 
त्रिशः श्लोक: 
अहो मयाऽऽत्मा परितापितो बृथा साङ्कत्यबृत्त्यातिविगह्य वातया । 


स्त्रेणान्नराद्‌ याथंतृषोऽनुशोच्यात्‌ क्रीतेन चित्तं रतिमात्मनेच्छुता ॥३२॥ 
'देच्छेद- अहो मया आत्मा परितापितः वृथा साङ्केत्ा वृतया अतिविगह्यं वातंया । 
सत्रेणात्‌ नरात्‌ या अर्थतृषः अनुशोच्यात्‌ क्रोतेत वित्तम्‌ रतिम्‌ आत्मना इच्छती ॥। 


सैब्दार्थ--- 

अहो मया १. बहे खेद को बात है कि मैंने स्त्रेणात्‌ नरात्‌ १२. लम्पट मनुष्यों के द्वारा 
आत्मा २. अपने शरीर और मन को या १०. मैं 

परितापित; ४. कष्ट दिया अर्थतृषः ८. धन की प्यास के कारण 
बृथा ३. व्यर्थं ही अनुशोच्यात्‌ ११. शोक करने योग्य 
साङ्कत्य ५. मैंने वेश्या क्रोतेत वित्तम्‌ १३. धन से खरीदे हुये 
वृत्त्या ६. वृत्ति रूप रतिम्‌ ११. रति सुख की 
अतिबिगह्मं ७. अत्यन्त निन्दित आत्मना १४. इश शरीर से 

वार्तया । ८. जीविका का आश्रय लिया इच्छती ॥ १६. इच्छा करती रही 


एलोकाथं--बड़े खेद की बात है कि मैंने अपने शरीर और मन को व्यथ हो कष्ट दिया । मैंने वेश्या 
वृत्ति रूप अत्यन्त निन्दित जीविका का आश्रय लिया । धन को प्यास के कारण मैं शोक 
करने योग्य लम्पट मनुष्यों के द्वारा धन से खरीद हुये इस शरीर से रति सुख की इच्छा 
करती रही ॥। 


१६० ] श्रीमद्भागवते [ झं० ८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यदस्थिभिनिर्मितवंशवंश्यस्थूण त्वचा रोमनखे! पिनद्धम्‌ । 
क्षरन्नवद्वारमगारमेतद्‌ विण्सूत्रपूण मढुपैति कान्या ॥३३॥ 
पदच्छेद- यद्‌ अस्थिभिः निर्मित बंशवंश्य स्थूणम्‌ त्वचारोम नखेः विनद्धम्‌ । 
क्षरत्‌ नवद्वारम्‌ अगारम्‌ एतद्‌ विण्पूत्र पुर्णम्‌ मद्‌ उपेति कान्या ॥। 


शब्दार्थ 

यद अस्थिभिः १. जो शरीर हड्डियों के क्षरद्‌ दै. मल निकालते ही रहते हैं 
निर्मित ४. बनाया गया है नवद्वारम्‌ ८. इसमें नो दरवाजे हैं जिनसे 
बंशवंश्य २. टेढ़े तिरछे बांस अगारम्‌ एतद्‌ ११. यह शरीर इन्हीं का घर है 
स्थृणम्‌ ३. और खम्भों से बिष्मुत्र पूर्णम्‌ १०. मल-मूत्र से भरा हुआ 
त्वचारोम ५. चाम रोएँ और मद्‌ १२. 

नखे: ६. नाखूनों से यह उपेति १४. इस शरोर का सेवन करेगी. 
पिनद्धम्‌ । ७. छाया गया है कान्या ॥ १३. अतिरिक्त और कोन 


श्लोकाथं--जो शरीर हड्डियों को टेढ़े तिरछे बांस और खम्भों से बनाया गया है । चाभ रोय और 
नाखूनों से यह छाया गया है। इसमें नो दरवाजे हैं। जिनसे मल निकलते ही रहते हैं । 
मल-मूत्र से भरा हुआ यह शरीर इन्हीं का घर है। मेरे अतिरिक्त ओर कौन इस शरीर 
का सेवन करेगी ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
विदेहानां पुरे झस्मिन्नहमेकंव सूढघीः। 
यान्यसिच्छुन्त्यसत्यस्मादात्मदात्‌ काममच्युतात्‌ ॥३४॥ 
पदच्छेद-- विदेहानाम्‌ पुरे हि अस्मिन्‌ अहम्‌ एका एव मूढ धीः। 
यः अन्यम्‌ इच्छन्ति असती अस्मात्‌ आत्मदात्‌ कामम्‌ अच्युताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
बिदेहानाम्‌ २. विदेह की यः ७, जो मैं 
पुरेहि ३. नगरी में अन्यम्‌ ११. सांसारिक प्राणियों से 
अस्मिन्‌ १. इस इच्छन्ती १३. . इच्छा करती रही 
अहम्‌ एका ४. अकेली मैं असतो ८. कुलटा 
एव मूढ ५. ही मूखं अस्मात्‌ आत्मदात्‌ ५. इन आत्मदानो. 
धीः । ६. बुद्धि वाली हुँ कामम्‌ १२. भोग की 
अच्युतात्‌ ॥ १०. अविनाशी परमात्मा को 
छोड़ कर 


श्लोकाथं--इस विदेह की नगरी में अकेलो मैं ही मुखं बुद्धि वाली हँ । जो मैं कुलटा इन आत्मदानी 
अविनाशी परमात्मा को छोड़ कर सांसारिक प्राणियों से भोग की इच्छा करती रही ॥। 


अं० ८] एकादशः स्कन्धः [ १२१ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सुहृत्‌ प्रच्ठतमो नाथ आत्मा चायं शरीरिणाम्‌ । 
तं विक्रीयात्मनेवाहं रमेऽनेन यथा रमा॥३५॥ 


पदच्छेद-- सुहृत्‌ प्रेष्ठतमः नाथ आत्मा च अयम्‌ शरीरिणाम्‌ । 
तम्‌ विक्रीय आत्मना एव अहम्‌ रमे अनेन यथा रमा ॥ 


शब्दार्थे-- 

सुहृत्‌ ३. प्रेमी तभ्‌ विक्रोय ८. बेंच कर इन्हें खरीद लूंगी और 

प्रष्ठतमः ४. प्रियतम आत्मना एव 5. अपने कोही 

नाथ ५. स्वामी अहम्‌ ७, अब मैं 

आत्माच ६. ओर आत्मा हैं रमे ११. बिहार करूंगी 

अयम्‌ २. , प्रभु प्राणियों के अनेन १०. इनके साथ वेसे हो 

शरीरिणाम्‌। १. मेरे हृदय में विराजमान यथा रमा ॥ १२. जैसे लक्ष्मी जी बिहार करती 
है 


एलोकार्थ--मेरे हृदय में विराजमान प्रभु प्राणियों के प्रेमी, प्रियतम, स्वामी और आत्मा हैं। अब 
मैं अपने को ही बेंच कर इन्हें खरीद लूंगी, ओर इनके साई वैसे ही बिहार करू'गी जेंसे 
लक्ष्मी जी बिहार करती हैं !। 


त्रिंशः श्लोकः 
कियत्‌ प्रियं ते व्यभजन्‌ कामा ये कामदा नराः | 
आद्यन्तवन्तो भार्याया देवा वा कालविद्रुताः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- क्रियत्‌ प्रियम्‌ ते व्यभजन्‌ कामाः ये कामदाः नराः। 
आद्यन्तवन्तः भार्यायाः देवाः वा काल विद्रुताः ॥ 


शब्दार्थ-- 

क्रियत्‌ प्रियम्‌ १. कितना सुख आद्यन्तवन्तः ७, येतो पैदा होते और मरते हैं 

ते ४. तुझे भार्यायाः १२. पत्नियों को कितना सुख 
दिया है 

व्यभजन्‌ ६. दिया है (अरे) देवाः ११. देवताओं ने अपनी 

कामाः ये १, जो भोग हैं उन्होंने और वा ८. अथवा 

कामदा: २. भोगों को देने वाले काल ८. कालके 

नराः । ३. सांसारिक प्राणियों ने. विद्रुताः ॥ १०. गाल में पड़े हुये 


श्लोकार्थ--जो भोग हैं, उन्होंने ओर भोगों को देने वाले सांसारिक प्राणियों ने तुझे कितना सुख 
दिया है। भरे ये तो पैदा होते और मरते रहे हैं। अथवा काल के गाल में पड़े हुये 
देवताओं ने अपनी पत्नियों को कितना सुख दिया है ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ--- 
नुनस्‌ से 
भगवान 
प्रीतः 
विष्णुः 
केन अपि 
कमणा । 


श्रीमद्भागवते 


[ अण द' 


सप्तत्रिशः श्लोकः 


नूनं मे भगवान्‌ प्रीतो विष्णुः केनापि कर्मणा । 
निर्वदोञ्य दुराशाया यन्मे जातः सुखावहः ॥३७॥ 


नूनम्‌ मे भगवान्‌ प्रीतः विष्णुः केन अपि कर्मणा । 
निर्वेदः अयम्‌ दुराशायाः यत्‌ मे जातः सुख आहुः ॥। 


१ 
४. 
६. 
शर 
द 


३. 


अवश्य ही मेरे 
भगवान्‌ 

मुझ पर प्रसन्न हैं 
विष्णु 

किसी शुभ 

कमं से ही 


निबेदः ११. 
अयम्‌ मु 
दुराशायाः द. 
यत्‌ मे ७. 
जातः १२. 


सुख आबहः॥। १०. 


वैराग्य 

यह 

दुराशा से 
क्योंकि मुझे 
उत्पन्न हुआ है 
सुख दायक 


'लोकार्थ--अवश्य ही मेरे किसी शुभ कर्म से ही भगवान्‌ विष्णु मुझ पर प्रंसन्न हैं। क्योंकि मुझे 
दुराशा से यह सुख दायक वैराग्य उत्पन्न हुआ है॥ 

अष्टत्रिशः श्लोकः 

मैवं स्युमन्दभाग्याया; क्लेशा निर्वेदहेतवः । 

येनानुबन्ध निहृत्य पुरुषः शममच्छुति ॥१८॥ 

मा एवम्‌ स्युः मन्द भाग्यायाः क्लेशाः निवद हेतवः । 

येन अनुबन्धम्‌ निहू त्य पुरुषः शमम्‌ ऋच्छति॥ 


वदच्छंद-- 


शब्दाथं-- 
मा एवम्‌ स्युः 
मन्द 
_आग्यायाः 
क्लेशः 

तिबंद 

हेतवः । 


४. 
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मुझे न होते 

यदि मैं मन्द 
भागिनी होतो तो 
ये दुःख हो 
वेराग्य के 

कारण भूत 


येन ७. 
अनुबन्धम्‌ द. 
निहृत्य दै. 
पुरुषः १०. 
शमम्‌ ११. 
ऋच्छति ॥ १२. 


निम वैराग्य से 
समस्त बन्धनों को 
काट कर 

मनुष्य 
शान्ति-लाभ 
करता है 


श्लोकार्थ-- यदि मैं मन्द भागिनी होती तो वैराग्य के कारण भूत ये दुःख ही मुझे न होते । जिस 
वैराग्य से समस्त बन्धनो को काट कर मनुष्य शान्ति-लाभ करता है॥ 


अ० ८ ] एकादशः स्कष्धः [ १४३ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 


तेनोपकुतमादाय शिरसा ग्राम्यसङ्गताः । 
त्वक्त्वा दुराशाः शरणं ब्रजामि तमधीश्वरम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- तेन उपकृतम्‌ आदाथ शिरसा ग्राम्य सङ्गताः । 

त्यक्त्वा दुराशाः शरणम्‌ ब्रजामि तम्‌ अधीश्वरम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
तेन १. इसलिये त्यक्त्वा ५, छोड़कर 
उपकृतम्‌ ७. भगवान्‌ का उपकार दुराशाः ४. दुराशा 
आदाय ८. स्वीकार करते हुये शरणम्‌ ११. शरण 
शिरसा ६, सिरसे ब्रजामि १२. ग्रहण करती हुँ । 
ग्राम्य २. विषय तम्‌ &, उन्हीं 
सञङ्गत्ताः।. ३. भोगों की अधीश्वरम्‌ ।। १०. जगदीश्वर की 


श्लोकार्थ-इसलिये विषय भोगों की दुराशा छोड़कर सिर से भगवान्‌ का उपकार स्वीकार करते 
हुये उन्हीं जगदीश्वर की शरण ग्रहण करती हूँ ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
न्तुष्टा श्रहधत्येतद्यथालाभेन जीवती । 
विहराम्यसुनेवाह मात्मना रमणेन वे ॥४०॥ 


पदच्छद=- सन्तुष्टां भ्रहधतो एतत्‌ यथा लाभेन जीवती । 
विहरामि अमुना एव अहम्‌ आत्मना रमणेन बे ॥ 


शब्दार्थ-- 

सन्तुष्टा ५. बड़े सन्तोष तथा बिहरामि १२. बिहार करूंगी 
श्रती ६. श्रद्धा के साथ रटुँगो अमुना व. इस 

एतत्‌ ३. उसो से एव ई. ही 

यथा १. अब मुझे जो अहम्‌ ७. और 

लाभेन २.. प्राप्त हो जायेगा आत्मना १०. आत्म तत्त्व में 
जीवती । ४. जीवन निर्वाह करके रमणेन बे ॥ ११. रमण करती हुई 


ए्लोकार्थ--अब मुझे जो प्राप्त हो जायेगा उसी से जीवन निर्वाह करके बड़े सन्तोष तथा श्रद्धा के 
साथ रहुंगी । ओर मैं इत ही आत्म तत्त्व में रमण करतो हुई बिहार करू'गी ॥ 


१६७ ३ 


संसारकूपे पतितं 


श्रीमद्भागवत 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ अ ६ 


विषयेमुषितेचणम्‌ । 


ग्रस्तं कालाहिनाऽऽत्मानं कोऽन्यस्तातुमधीश्बरः ॥४१॥ 
संसार कूपे पतितम्‌ विषयः मुषित ईक्षणम्‌ । 
ग्रस्तम्‌ काल अहिना आत्मानम्‌ कः अन्यः त्रातुम्‌ अधीश्वरः ॥ 


७ 
७ 


१. संसार रूपो ग्रस्तम्‌ द 
२. कुएं में काल अहिना 5 
३. गिर हुये आत्मानम्‌ ७. 
४. विषयों के द्वारा कः अन्यः ११. 
६. हीन बनाये गये त्रातुम्‌ १२. 
५. दुष्टि अधीश्वरः ॥ १०. 


अपने मुख में दबा रखा है 
कालरूपो सपं ने 

इस जीव को 

अन्य कौन 

इसको रक्षा कर सकता है 
अब भगवान्‌ को छोड़कर 


श्लोकार्थ--संसार रूपी कुएँ में गिरे हुये विषयों के द्वारा दृष्टि हीन बनाये गये इस जीव को काल- 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
मात्माएव 
हि आत्मनः 
गोष्ता 
निर्विद्येत 
यदा 
अखिलात्‌ । 


४ 
५. 
६. 
३ 
१ 


२. 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


रूपी सपं ने अपने मुख में दबा रखा है। अब भगवान्‌ को छोड़कर अन्य कोन इसकी 
रक्षा कर सकता है॥ 


आत्मैव ह्यात्मनो गोप्ता निर्विद्येत यदाखिलात्‌ । 
अप्रमत्त इदं पश्येद्‌ ग्रस्त कालाहिना जगत्‌ ॥४२॥ 


आत्मा एव हि आत्मनः गोप्ता निविद्येत यदा अखिलात्‌ । 
अप्रमत्तः इदम्‌ पश्येत्‌ प्रस्तम्‌ काल अहिना जगत्‌ ॥ 


. उस समय स्वयं ही अप्रमत्तः द. 
अपनी इदम्‌ ७, 
रक्षा कर लेता है पश्येत्‌ चि 

. विरक्तहोजाताहै ग्रस्तम्‌ १३. 

« जब जीव काल अहिना ११. 
समस्त विषयों से जगत्‌ ॥ १०. 


इसलिये बड़ी सावधानी के सांथ 
यह 

देखना चाहिये कि 

ग्रसा हुआ है 

काल रूपी अजगर से 

सारा जगत्‌ 


श्लोकार्थ-जब जीव समस्त विषयों से विरक्त हो जाता है उस समय स्वथं ही अपनी रक्षा कर लेता 


अजगर से प्रसा हुआ है ।। 


है। यह इसलिये बड़ी सावधानी के साथ देखना चाहिये कि सारा जगत्‌ काल रूपी 
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त्रयश्चत्वारिंशः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच- एवं व्यवसितमतिदु राशां कान्ततषजाम्‌ । 
हिस्वोपशममास्थाय शय्यासुपविवेश सा ।।४३॥ 


पदच्छेद - एवम्‌ व्यवसित मतिः दुराशाम्‌ कान्त तर्षजाम्‌ । 
छित्वा उपशमम्‌ आस्थाय शय्याम्‌ उपविवेश सा ॥ 


शब्दाथं-- 

एवम्‌ ३. ऐसा छित्त्वा ८. त्याग कर 
व्यवसित ४. निश्चय करके उपशमम्‌ ८. शान्ति 

मतिः २. बुद्धि से आस्थाथ १०. प्राप्त करके 
दुराशाम्‌ ७. दुराशाको शय्याम्‌ ११. सेज पर जाकर 
कान्त ५. प्रिय से उपविवेश १२. सो रही 
तषंजाम्‌। ६. मिलने को सा॥ १. वह पिङ्गला वेश्या 


इजोकाथ-हे राजन्‌ ! वह पिङ्गला वेश्या बुद्धि से ऐसा निश्चय कर के प्रिय से मिलने की दुराशा 
को त्याग कर शान्ति प्राप्त कर के सेज पर जाकर सो रही ॥ 


चतुश्चलारिशः श्लोकः 
आशा हि परमं दुःखं नेराश्यं परमं सुखम्‌ । 
यथा सन्हिद्य कान्ताशां सुखं सुष्वाप पिङ्गला ॥४४॥ 


पदच्छेद-- आशा हि परमम्‌ दुःखम्‌ नराश्यम्‌ परमम्‌ सुखम्‌ । 
यथा सञ्छिद्य कान्ताशाम्‌ सुखम्‌ सुष्वाप पिद्धुला ॥ 


शब्दार्थ -- 

आशा हि १. आशाही यथा ७. जेसे कि 

परमम्‌ २. सबसे बड़ा सबड्छिय ४. बिल्कुल त्याग कर 
दुःखम्‌ ३. दुःख है और कान्ताशाम्‌ ८. पुरुष की आशा को 
नेराश्यम्‌ ४. निराशा हो सुखम्‌ ११. सुख पूर्वक 
परमस्‌ ५. सब से बड़ा सुष्वाप १२. सो सकी थी 
सुखम्‌ । ६. सुख है पिङ्गला ॥ १०. पिङ्गला वेश्या 


एलोकार्थ--आशा ही सबसे बडा दुःख है और निराशा ही सबसे बड़ा सुख है। जैसे कि पुरुष की 
आशा को बिल्कुल त्याग कर पिङ्गला वेश्या सुख पूर्वक सो सकी थो ।। 


इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
-एकादशस्कन्धे अष्टमः अध्यायः ॥। ८ ॥। 


श्रीमदुभागवतमहापुराएम्‌ 
एकादश? स्कन्ध! 
क्‍नकाकन; 'अपछ्याच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
ब्राह्मण उवाच-- परिग्रहो हि दुःखाय यदू यत्प्रियतम नणाम्‌ । 
अनन्तं सुखमाप्नोति तद्‌ विद्वान्‌ यस्त्वकिश्चनः ॥१॥ 
पदच्छेद-- परिग्रहः हि दुःखाय यद्‌-यत्‌ प्रियतमम्‌ न्‌णाम्‌ । 
अनन्तम्‌ सुख माप्नोति तद्‌ विद्वान्‌ यः तु अकिश्चनः ॥ 


शब्दार्थ-- 

परिग्रहः हि ४. संग्रह ही सुखम्‌ ११. सुखको 

दुःखाय ५. दुःख का कारण है आप्नोति १२. प्राप्त करता है 

यद-तत्‌ ९. जो-जो वस्तुयें तद्‌ ६. यह बात समझ कर 
प्रियतमम्‌ ३. प्रिय लगती हैं, उनका विद्वान ७, जो विद्वान और 

नृणाम्‌ १. मनुष्यों को यः तु ८. बुद्धिमान व्यक्ति 

अनन्तम्‌ । १०. वह अनन्त अकिःचनः।। ४. अकिञ्चन भाव से रहता है 


शलोकार्थ-- मनुष्यों को जो-जो वस्तुयें प्रिय लगती हैं, उनका संग्रह ही दुःख का कारण है यह बात 
समझ कर जो विद्वान्‌ और बुद्धिमान व्यक्ति अकिश्वन भाव से रहता है वह अनन्त सुख 
को प्राप्त करता है ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
सामिषं कुररं जध्नुबलिनो ये निरामिषाः । 
तदामिषं परित्यज्य स सुख समविन्दत ॥२॥ 


पदच्छेद-- सामिषम्‌ कुररम्‌ जघ्नुः बलिनः ये निरामिषाः । 
तत्‌ आमिषम्‌ परित्यज्य सः सुखम्‌ समविन्दत ।। 


शब्दार्थ-- 

सामिषम्‌ १. मांत का टुकंडा लिये तत्‌ ८. उस 

कुररम्‌ ९. एंक कुरर पक्षी को आमिषम्‌ ८. मांस के टुकड़े को 
जघ्तुः ६. मारने लगे परित्यज्य १०. फेंक कर ही 
बलिनः ५. बलवान पक्षी सः ७. उसकुररपक्षीने 
ये ३. जिनके पास सुखम्‌ ११. सुख | 
निरामिषाः। ४. मांस नहीं था ऐसे समविन्दत ॥ १२. पाया 


इलोकार्थ-मांस का टुकड़ा लिये हुये एक कुरर पक्षी को जिनके पास मांत नहीं था ऐसे बलवान 
पक्षी मारने लगे । उस कुरर पक्षी ने उस मांस के टुकड़े को फेंक कर ही सुख पाया ॥ 
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तृतीयः श्लोकः 


न मे मानावमानौ स्तो न चिन्ता गेहपुत्रिणाम्‌ । 
आत्मक्रीड आत्मरतिविचरामीह बालवत्‌ ॥३॥ 
पदच्छेद-- न मे मान अवमानो स्तः न चिन्ता गेह पुत्रिणाम्‌ । 
आस्मक्कोडः आत्मरतिः विचरामि इह बाल वत्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 

नमे १. मुझे न तो आत्मक्लीडः ८. अपने साथ ही खेलता हूँ 
प्रान २. मान और आत्मरतिः ८५. मैं आत्मा में ही रमता हूँ 
अवमानो ३. अपमान का विचरामि १३. विचरण करता हूँ 

स्तः न ४. ध्यान है, न इह १०. मैं इस संसार में 

चिन्ता ७. चिन्ता है ` बाल ५१. बालक के 

गेह ५. घर और बत्‌ ॥। १२. समान 

पुत्रिणाम्‌ । ६. परिवार वालों को 


श्लोकार्थ--मुझे न तो मान और अपमान का ध्यान है न घर और परिवार वालों की चिन्ता है । 
मैं आत्मा में हो रमता हूँ । अपने साथ ही खेलता हे । मैं इस संसार में बालक के समान 
विचरण करता हूँ ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
द्वावेव चिन्तया सुक्तौ परमानन्द आप्लुतौ । 
यो विसुग्धो जडो बालो यो गुणेभ्यः परं गत! ॥४॥ 
पदच्छेद-- द्वौ एव चिन्तया मुक्तौ परमानन्द आप्लुतो । 
यः विमुग्धः जडः बालः यः गुणेभ्यः परम्‌ गतः ॥। 


शब्दार्थ-- 

वौ १. दो प्रकार के लोग यः ७, एक तो वह जो 

एव २. ही विपुग्ध: 5. भोला-भाला 

चिन्तया ३. चिन्तासे जड: बालः ८. निश्चेष्ट नन्हा सा बालकं 
है और 

मुक्ती ४. मुक्त और यः १०. दूसरा वह जो 

परमानन्द ५. परम आनन्द में गुणेभ्यः ११. गुणों से 

आप्लुतो । ६. मग्न रहते हैं परम्‌ गतः ॥। १२. परे (जीवन मुक्त) हो 
चुका है 


श्लोकार्थ--दो ही प्रकार के लोग चिन्ता से मुक्त और परमानन्द में मग्न रहते हैं। एक तो.वह 
जों भोला-भाला निश्चेष्ट नन्हा सा बालक है! ओर दूसरा वह जो गुणों से परे जीवन- 
मुक्त हो चुका है॥ 


१६६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० & 


पञ्चमः श्लोकः 


क्वचित्‌ कुमारी त्वात्मानं वृणानान्‌ शहमागतान। 
स्वयं तानहंयामास क्वापि यातेषु बन्धुषु ॥५॥ 
पदच्छेद क्वचित्‌ कुमारी तु आत्मानम्‌ वृणानाम्‌ गहम्‌ आगतान्‌ । 
स्वयम्‌ तान्‌ अहेयामास क्वापि यातेषु बस्धुषु॥ 


शब्दार्थ 

क्बचित्‌ १. किसी जगह स्वयम्‌ १०. उसने स्वयम्‌ ही 
कुमारी तु २. एक कुमारी कन्या के तान्‌ ११. उनका 

आत्मानम्‌ ४. उसे - अर्हयामास १२. आतिथ्य सत्कार किया 
बुणानान्‌ ५. वरण करने के लिये क्वापि ८. कहीं 

गृहम्‌ ३. घर यातेषु ८. चले गये थे 

आपतान्‌। ६. कई लोग आये बन्धुषु ॥। ७. उस समय घर के लोग 


श्लोकार्थ--किसी जगह एक कुमारी कन्या के घर उसे वरण करने के लिये कई लोग आये । उस 
समय घर के लोग कहीं चले गये थे । उसने स्वयं ही उनका आतिथ्य सत्कार किया ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
तेषामभ्यवहारार्थं शालीन्‌ रहसि पार्थिव । 
अवध्नन्त्याः प्रकोष्ठस्थाश्चक्रः शङ्काः स्वनं महत्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद तेषाम्‌ अभ्यवहार अर्थम्‌ शालीन्‌ रहसि पाथिव। 
अवघ्नन्त्याः प्रकोष्ठस्थाः चक्रः शद्भाः स्वनम्‌ महत्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तेषाम्‌ २. उनको अवघ्नम्त्याः ७. कटने लगी 
अभ्पषहार ३. भोजन कराने के प्रकोष्ठस्थाः ८. तब कलाई में स्थित 
अर्थम्‌ ४. लिये चक्रः १२. लगी। 

शालीन्‌ ६. धान शड्भाः द. शङ्क की चुड़ियाँ 
रहसि ५. वह एकान्त में स्वनम्‌ ११, बजने 

पार्थिव । १. हे राजन्‌ । महत्‌ ॥। १०. जोर-जोर से 


अल्लोकार्थ--है राजन्‌ ! उनको भोजन कराने के लिये वह एकान्त में धान कटने लगी । तब कलाई 
में स्थित शद्लु.को चूड़ियाँ जोर-जोर से बजने लगीं ॥ 


अन ६ || एकादशः स्कन्ध! [कद 
सप्तमः श्लोकः 
सा तज्जुगुप्सित मत्वा महती व्रीडिता तत! । 
बभञ्जेकेकशः शह्कान द्वौ द्वौ पाण्योरशेषयत्‌ ॥७॥ 
पदच्छेद-- सा तत्‌ जुगुप्सितम्‌ मत्वा ब्रीडिता ततः। 
बभञ्ज एकंकशः शङ्कान्‌ द्वो हो पाण्योः अशेषयत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 


सा 


मत्वा 
महती श्रीडिता 


४ 
तत्‌ १ 
जुगुष्सितम्‌ २. 
३ 
५ 


ततः । ६, 


एलोंकार्थं--तस शब्द को निन्दित संमझ कर उस कन्या को बडो लज्जा लगी । तब उसने एक-एक 
करके सभी चूड़ियाँ तोड़ दीं और दोनों हाथों में केवल दो-दो चुड़ियाँ ही रहने दीं ॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 


. उस कन्या को बभञ्ज दे. 
. उस शब्द को एकेकशः ७. 
निन्दित शङ्कान्‌ व. 
« समझ कर द्वौ हौ ११. 
« बड़ी लज्जा लगी पाण्योः १०. 
तब उसने अशेषयत्‌ ॥ १२. 


तोड़ दी और 
एक-एक करके 
सभी चुड़ियाँ 
दो-दो चूड़ियाँ ही 
दोनों हाथों भें केवल 
रहने दों 


उभयोरप्यभूदू घोषो द्यवघ्नन्त्याः स्म शडखयोः । 


तत्राप्येक 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
उभयोः 

अपि 

अभुद घोषः 

हि अवघ्नन्त्याः 


स्म 
शङ्खयोः । 


निरभिददेकस्मान्नाभवदू 


ध्वनि) ॥<॥ 


उभयोः अपि अभुद्‌ घोषः हि अवघ्नन्त्या स्म शङ्कोः । 
तत्र अपिएकम्‌ निरभिदत्‌ एकस्मात्‌ न अभवत्‌ ध्वनिः ॥। 
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उन दो-दो तत्र 

भी अपिएकम्‌ 
ध्वनि हो रही निरभिदत्‌ 
धान कूटते समय उसको एकस्मात्‌ 

थी न अभवत्‌ 
चूड़ियों से ध्वनिः ॥ 


७. 
५, 
र, 
१०, 
१२, 
११. 


तब उसने 
एक-एक चूड़ी और 
तोड़ दी 

फिर एक चुड़ी से 
आवाज नहीं हुई 
किसी प्रकार की 


श्लोकाथ--धान कटते समय उसकी उन दो-दो चुूड़ियों से भी ध्वनि हो रही थी । तब उसमे एक- 
एक चूड़ी ओर तोड़ दी । फिर एक चूड़ी से किसी प्रकार की आवाज नहीं हुई ॥ 


२०० ] | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अन्वशिक्षम्‌ 
इमम्‌ 
तस्याः 
उपदेशम्‌ 
अरिन्दस । 


पदन्छंद-- 


शब्दार्थ-- 
यासे 
बहूनाम्‌ 
कलहः 
भवेत्‌ 
वार्ता 


हयो: अपि) ५. 


£0 ९९ ०५ 4० ० 


श्रौमद्भागवतै 


नवमः श्लोकः 


न्वशिक्षमिम तस्या उपदेशमरिन्दम । 


[मदं 


लोकाननुधरन्नेतान्‌ लोकतत्त्द विवित्सया ॥६॥ 


अन्वशिक्षम्‌ इमम्‌ तस्थाः उपदेशम्‌ अरिन्दम । 
लोकान्‌ अनुचरन्‌ एतान्‌ लोकतत्त्व विवित्सया ॥। 


१०. यह शिक्षा ग्रहण की है लोकान्‌ ५ 
८. इस अनुचरन्‌ द्‌ 
'७. मैंने उसके एतान्‌ ४. 
८. आचरण से लोकतस्व २ 
१. हे शत्रुदमन ! बिवित्सया ॥ ३. 


दशमः श्लोकः 


एक साथ रहने पर एकः 
बहुत से लोगों के एब 
कलहे चरेत्‌. 
होता है तस्मात्‌ 
बात-चीत होतो है कुमार्याः 


दो लोगों के रहने पर भी इव कङ्कणः ॥ 


लोगों के बीच 
घूमते हुये 


इन 


लोगों का 

आचार-विचार जानने के 

लिये 

श्लोकार्थ- हे शत्रदमन ! लोगों का आचार-विचार जानने के लिये इन लोगों के बीच घूमते हुये मैंने 
उसके इस आचरण से यह शिक्षा ग्रहण की है॥ 


वासे वहूनां कलहो भवेद्‌ वार्ता इथोरपि । 
एक एव चरेत्तस्मात्‌ कुमार्या इच कङ्कण; ॥१०॥ 


वासे बहूनाम्‌ कलहः भवेत्‌ वार्ता इयोः अपि । 
एकः एव चरेत्‌ तस्मात्‌ कुमार्याः इव कङ्कणः ॥। 


5 


अकेले 
ही 


. विचरना चाहिये 


इसलिये 
कुमारी कन्या को 
चूड़ी के समान 


शलोकार्थ-हे राजन्‌ ! बहुत से लोगों के एक साथ रहने पर कलह होता है। दोलोगों के रहने 
` पर भी बात-चीत होती है। इसलिये कुमारी कन्या की चूड़ी के समान अकेले हो 
विचरना चाहिये ॥ 


अं० & ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

मत्तः ७, 
एकत्र १०, 
संयुङ्ज्यात्‌ ११. 
जित ३. 
श्वासः २. 
जित आसनः । १. 


एकादशे? स्कन्धः 


एकादशः श्लोकः 


मन एकत्र सयु्याज्जितरवासो जितासनः । 
वेराग्याभ्यासयोगेन भियमाणमतन्द्रितः ॥११॥ 


[ २०१ 


मन: एकत्र संयुञन्यात्‌ अजित श्वासः जित आसनः । 
वेराग्य अभ्यास योगेन ध्रियमाणम्‌ अतन्द्रियः ॥ 


मन को 

एक लक्ष्य में 

लगाये । 

जीत कर 

श्वास को भी 

आसन को जीत कर और 


वेराग्य ४ 
अस्यास ५. 
योगेन ६. 
झ्रियमाणम्‌ ५ 
अतन्द्रियः ॥ ६. 


वेराग्य और 

अभ्यास के 

द्वारा 

वश में करके 

बड़ो सावधानी से उसे 


एलोकार्थ--राजन्‌ ! आसन को जीत कर और श्वास को जीत कर वेराग्य और अभ्यास के द्वारा 
मन को वश में करके बड़ी सावधानी से उसे एक लक्ष्य में लगाये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
यस्मिन्‌ मनो लब्धपदं यदेतच्छुनेः शनेमुश्चति कमरेणून्‌ । 
सत्त्वेन वृद्धेन रजस्तमश्च विधूय निर्वाणसुपेत्यनिन्धनम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
यस्मिन्‌ 
मनः 
लब्धपदम्‌ 
यत्‌ एतत्‌ 
शनेः शनेः 
मुच्चति 
कमं 

रेणून्‌ । 


श्लोकार्थ-यह जो 


FD RD टण टरी 


वह उस 

हमारा मन दै 

परमात्मा में स्थिर होकर 
यह जो 

धीरे-धीरे 

धो बहाता है 

कर्म वासनाओं की 

धूल को 


सत्वेन ड, 
वृद्धेन १०. 
रजः ११. 
तमः च १३. 
विधूय १३. 
निर्वाणम्‌ १५. 
उपंति १६. 
अनिन्धनम्‌ ॥ १४. 


यस्मिन्‌ मनः लब्धपदम्‌ यत्‌ एतत्‌ शनेः शनेः मुश्चति कमं रेणून्‌ । 
सत्त्वेन वृद्धेन रजः तमः च विधूय निर्वाणम्‌ उपेति अनिन्धनम्‌ ।। 


सत्त्व गुण की 

वृद्धि से 

रजो गुणो और 

तमोगुणी वृत्तियों को 

नष्ट करके वह 

शान्त 

हो जाता है 

इंधन रहित अग्नि के समान 


हमारा मन है। वह उस परमात्मा में स्थिर होकर कमं वासनाओं की धूल को 


धीरे-धीरे धो बहाता है। सत्त्वगुण की वृद्धि से रजोगुणी और तमोगुणी वृत्तियों को नष्ट 


करके वह ईंधन रहित अग्नि के समान शान्त हो जाता है॥ 


२०२] श्रोमदेभागवते [ अ० डे 


त्रयोदशः श्लोकः 
तद्वमात्मन्यवरुद्ध चित्तो न वेद किञ्चिद्‌ बहिरन्तर वा । 
यथेषुकारो नृपतिं ब्रजन्तमिषौ गतात्मा. न ददश पाश्वे ॥१३॥ 
पदच्छे तदा एवम्‌ आत्मनि अवरुद्ध चित्तः न वेद किव्चित बहिः अन्तरम्‌ वा । 
यथा इषुकारः नृपतिम्‌ ब्रजन्तम्‌ इषो गत आत्मा न ददशं पार्श्वे ॥ 


शब्दार्थ-- 

तदा एवम्‌ १. तब इस प्रकार यथा ८. जिस प्रकार 

आत्मनि ३. आत्मा में ही इषुकारः १० वाण बनाने वाला 
अवरुद्ध ४, स्थिर हो जाने नुपतिम्‌ १५. राजा कोभी 
चित्तः २. चित्त के ब्रजन्तम्‌ १४. जाते हुये दल-बल सहित 
न वेद च. जान नहीं पाता है इषौ ११. बाण बनाने में 

किञ्चित्‌, ७, किसी पदार्थ को गत आत्मा १२३. मन के तन्मय होने से 
बहि ५. वह बाहर न ददर्श १६. नहीं देख पाया था 
अन्तरम्‌ बा। ६. अंथंवा भीतर पाश्वं ॥। १३. अपने पास से 


श्लोकार्थ-तब इस प्रकार चित्तके आत्मा में ही स्थिर हो जाने पर वह बाहर अथवा भीतर 
किसी पदार्थं को जान नहीं पाता है। जिस प्रकार बाण बनाने वाला बाण बनाने 
में मन के तन्मय होने से अपने पास से जाते हुये दल-बल सहित राजा को भो नहीं देख 
पाया था ॥ ह 
_ चतुदंशः श्लोकः 
एकचायनिकेतः स्यादप्रमत्तो गुहाशय: । « 
अलक्ष्यमाण आचारेसंनिरेको$ल्पमाषणः ॥१४॥ 
पदच्छेद-- एकचारी अनिकेतः स्थाद्‌ अप्रमत्तः गुहाशयः । 
अलक्ष्पमाणः आचारेः मुनिः एकः अह्पभाषणः ।। 


शब्दाथं— 
एकचारी २. अकेले ही विचरण करना अलक्ष्यमाणः ८. पहचाना न जाय 

चाहिये 
अनिकेतः ३. मठ नहीं बनाना आचारः ७. बाहरो आचारों से 
स्थाद्‌ ४. चाहिये मुनिः १. सन्यासी को सपं के समान 
अप्रमत्तः ५, प्रमाद न करे और एकः ६. अकेला ही रहे और 
गुहाशयः । ६. गुफा आदि में पड़ा रहे अल्पभाषाणः॥। १०. बहुत कम बोले 


श्लोकार्थ-सन्यासी को सर्प के समान अकेले हो विचरण करना चाहिये । मठ नहीं बनाना चाहिये । 
प्रमाद न करे ओर गुफा आदि में पड़ा रहे । बाहरी आचारों से पहिचाना न जाय अकेला 
ही रहे ओर बहुत कम बोले ॥ 


ह दै ] 


एकादश! स्कन्धः 


[ २०३ 


पदच्छेद-- 


शंब्दार्थ-- 


गृह आरम्भः 


अति 
दुःखाय 
विफलः च 
अध्व 
आत्मनः । 


पञ्चदशः श्लोकः 


गहारम्भो5ति दुःखाय विफलश्चाभ्रवात्मनः । 
सपः परकृतं वेश्म प्रविश्य सुखमेधते ॥१५॥ 


गुह आरम्भः अति दुःखाय दिफलः च अध्रुव आत्मनः। 


साँप 

दुसरों के बनाये 
घर में 

घुस कर 

बड़े आराम से' 


सपः पर्कृतम्‌ वेश्म॒ प्रविश्य सुखम्‌ एधते॥ 
३. धर बनाने का झंझट सपः ७. 
५, अत्यन्त परकृतम्‌ द. 
६. दुःख की जड़ है वेश्म दे. 
४. व्यथं है और प्रविश्य १०. 
१. इस अनित्य सुखम्‌ ११. 
२ शरीर के लिये एधते ॥। १२, 


अपना समय काटता है 


ए्लोकार्थ--इस अनित्य शरीर के लिये घर बनाने का झंझट व्यथं है और अत्यन्त दुःख की जड़ है । 
साँप दूसरों के बनाये घर में घुस कर बड़े आराम से अपना समय काटता है ॥ 


पदच्छेद— 


शब्दार्थं -- 
एकः 
नारायणः 
देवः 

पूर्व सृष्टम्‌ 
स्व 
मायया । 


षोड॒शः श्लोकः 


हैः हि ७ क | 
एको नारायणो देवः पूवखष्ट स्वमायया। 
संहृत्य कालकलया कट्पान्त इदमीरवरः॥१६॥ 
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एकः तारायणः देवः पुर्व सृष्टम्‌ स्व मायया । 
संहृत्य काल कलया कल्पान्त इदम्‌ ईश्वरः ॥। 


बिना किसी सहायक के संहूत्य १२. 
अन्तर्यामी काल १०. 
सबके प्रकाशक कलया ११. 
पूर्व कल्प में रचे हुये कल्पान्त दै. 
अपनी इदम्‌ प, 
माया से ईश्वरः ॥ ३. 


नष्ट कर दिया 
काल 
शक्ति के द्वारा 


कल्प के अन्त में 


इस जगत्‌ को 
सर्व शक्ति मान भगवान्‌ ने 


श्लोकाथं-सब के प्रकाशक अन्तर्यामी सर्व शक्ति मान भगवान्‌ ने बिना किसी सहायक के अपनी 


क्र दिया ।| 


माया से पूर्व कल्प में रचे हुये इस जगत को कल्प के अन्त में काल-शक्ति के द्वारा नष्ट 


२०४ ] श्रीमद्भागवते [ अन्ड 


सप्तदशः श्लोकः 
एक एवाद्वितीयो5भूदात्माधारो$खिलाश्रयः । 
कालेनात्मानुभावेन साम्यं नीतासु शक्तिषु। 
सत्त्वादिष्वादिपुरुषः प्रधानपुरुषेश्वरः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- एकः एव अद्वितीयः अभुत्‌ आत्म आधारः अखिल आश्रय: । 
कालेन आत्म अनु भावेन साम्यम्‌ नीतासु शत्तिषु । 
सत्त्व आदिषु आदि पुरुषः प्रधान पुरुष ईश्वरः।। 


शब्दार्थ-- 
एक: एव २. अकेलेही साम्यम्‌ १५. साम्यावस्था में 
अद्वितीयः १. सजातीय आदि भेद से नीतासु १६. पहुँचा देते हैं 

शून्य 
अभुत्‌ ३. शेष रह गये शक्तिषु । १४. शक्तियों को 
आस्म आधारः ४. वे सबके अधिष्ठान ओर सत्व आदिषु १३. सत्त्व रज आदि समस्त 
अखिल आश्रयः। ५. सबके आश्रय हैं आदि पुरुषः ४. आदि कारण परमात्मा 
कालेन १२. काल के प्रभावसे प्रधान ६. प्रकृति और 
आत्म १०. अपनी पुरुष ७. पुरुष दोनों के 
अनुभावेन ११. शक्ति ईश्वरः । ८. नियामक 


इलोकार्थ-सजातीय आदि भेद से शून्य अकेले ही शेष रह गये। वे सबके अधिष्ठान और सबके 
आश्रय हैं। प्रकृति और पुरुष दोनों के नियामक आदि कारण परमात्मा अपनी शक्ति 
काल के प्रभाव से सत्त्व-रज आदि समस्त शक्तियों को साम्यावस्था में पहुँचा देते हैं ॥। 
अष्टादशः श्लोकः 
परावराणां परम आस्ते केवल्यसंज्ञितः । 
केवलानुःभवानन्दसन्दोहो निरुपाधिकः ॥ १८ 


पदच्छेद पर अवराणाम्‌ परम आस्ते केवल्य संज्ञितः । 
केवल अनुभव आनन्द सन्दोहः निरुपाधिकः ॥। 


शब्दार्थ 

पर ३. कार्य और केवल ६. वे केवल 

अवराणाम्‌ ४. कारण दोनों से अनुभव ७. अनुभव स्वरूप और 

परम आस्ते ५. पर रहते हैं आनन्द ८. आनन्द घन 

केवल्य १, वे केवल्य रूप सन्दोहः ६. मात्र हैं तथा किसी 

संज्ञितः । ३, परमात्मा निरुपाधिकः।। १०. उपाधि का उनसे कोई 
सम्बन्ध नहीं हैं 


शलोकार्थ-वे केवल्य रूप परमातमा कायं और कारण दोनों से परे रहते हैं। वे केवल अनुभव स्वरूप 
और आनन्द धन मात्र हैं। तथा किसी उपाधि का उनसे कोई ₹म्बन्ध नहीं है॥ 


भ $] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ 
केवल 
आत्म 
अनुभावेन 
स्वमायाम्‌ 
त्रिगुण 


आत्मिकाम्‌ । 


एकादशः स्कन्धः 


एकोनविंशः श्लोकः 


[ २०५ 


केवलात्मानुभावेन स्वमायां त्रिगुणात्मिकाम्‌ । 
संचोभयन्‌ सजत्यादी तया सूत्रमरिन्दम ॥१६॥ 


केवल आत्म अनुभावेन स्वमायाम्‌ त्रिगुण आत्मिकाम्‌ । 
संक्षोभयन्‌ सृजति आवौ तया सुत्रम्‌ अरिन्दम॥ 


१५ ७ ww 


६. 


वे ही वेवल संक्षोभयन्‌ ५. 
अपती शक्ति सुजति १३. 
काल के द्वारा आदो १०. 
मायाको तया दै. 
अपनी त्रिगुण सुत्रम्‌ ११. 
मयी अरिन्दम । १. 


क्षुब्ध करते हैं 

रचना करते हैं 

पहले 

और उससे 

क्रिया शक्ति प्रधान महत्त्व 
की ग 

हे शत्र दमन ! 


श्लोकार्थ- हे शत्रू दमन ! वे ही प्रभु केवल अपनो शक्ति काल के द्वारा अपनी त्रिगुणमयी माया को 
क्षुब्ध करते हैं। और उससे पहले क्रिया शक्ति प्रधान महत्तत्त्व की रचना करते हैं ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
ताम्‌ 
आहुः 
त्रिगुण 
व्यक्तिम्‌ 


सृजन्तीं विश्वतः 


मुखम्‌ । 


विंशः श्लोकः 


तामाहुस्त्रिगुणव्यर्कित स्रजन्तीं विश्वतो सुखम्‌ | 
यस्मिन्‌ प्रोतमिदं विशव येन संसरते पुमान्‌ ॥२०॥ 
ताम्‌ आहुः त्रिगुण व्यक्तिम्‌ सृजन्तीं विश्वतः मुखम्‌ । 

यस्मिन्‌ प्रोतम्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ येन संसरते पुमान्‌ ॥ 


१ 
४. 
१. 
रै 
१ 


६. 


. यह स्वरूप महतत्त्व ही यस्मिन्‌ ७. 
कहा गया है प्रोतम्‌ दै, 
तोनों गुणों की इदम्‌ विश्वम्‌ ८. 
पहली अभिव्यक्ति येत १०. 
वही सब प्रकार की संसरते , १२. 
सृष्टि का 
मूल कारण है पुमान्‌ ॥ ११. 


उसी में 

ओत-प्रोत है और 

यह सारा विश्व 

इसी के कारण 
जन्म-मृत्यु के चक्कर में 
पड़ता है 

जीव 


श्लोकार्थ- यह स्वरूप महतत्त्व ही तोनों गुणों की पहली अभि-व्यक्ति कहा गया है। वही सब प्रकार 
की सृष्टि का मूल कारण है। उसी में यह सारा विश्व ओत-प्रीत है और इसी के कारण 
ज़ीव जन्म-मृत्यु के चक्कर में पड़ता है । 


२०६ | श्रीमद्मागवते [ अ० & 


एकविंशः श्लोकः 
यथोणनाभिहृ दयादूर्णा सन्तत्य वक्त्रतः . 
तया विहृत्य भूयस्तां ग्रसत्येव महेश्वरः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- यथा ऊर्णनाभिः हृदयात्‌ ऊर्णाम्‌ सन्तत्य वक्त्रतः । 
| तया बिहूत्य भूयः ताम्‌ ग्रसति एवम्‌ महेश्वरः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यथा १. जैसे तया ७. उसी मे 
ऊर्णनाभिः २. मकड़ी विहृत्य ८. बिहार करती है ओर 
हृदयात्‌ ३. अपने हृदय से भुयः ताम्‌ ८. फिर उसे 
ऊर्णाम्‌ ५. जाला ग्रसति १०. निगल जाती है - 
मन्तत्य ६. फैलाती है एवम्‌ ११. वैसे ही 
बक्त्रतः। ४. मुँहके द्वारा महेश्वरः ।। १२. परमात्मा इस जगत को 


उत्पन्न करते, बिहार करते 
तथा लीन कर लेते हैं 


श्लोकार्थ-- जैसें मकड़ी अपने हृदय से मुँह के द्वारा जाला फैलाती हे, उसी में बिहार करती है और 
फिर उसे निगल जाती हे । वेसे ही परमात्मा इस जगत को उत्पन्न करते, बिहार करते, 
तथा अपने में लीन कर लेते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
यत्र यत्र सनो देही धारयेत्‌ सकलं घिया। 
स्नेहाद्‌ द्वेषाद्‌ भयादू वापि याति तत्तत्सरूपताम्‌॥२२॥ 
पदच्छेद-- यत्र-यत्र मनः देही धारयेत्‌ सकलम्‌ धिया। 


स £. जहाँ कहीं भी स्नेहात्‌ २. स्नेह से 

मनः ८. मनको वेषात्‌ ३. द्वेष 

देहो १. प्राणी भयात ५. भयसेभी 

धारयेत्‌ १०. लगा देता है वा अपि - ४. अथवा 

सकलम्‌ ६. एकाग्र रूप से याति १२. प्राप्त कर लेता है 
घिया । ७. अपनी बुद्धि और तत्‌-तत्‌ सरूपताम्‌ ॥ ११. वह उसी वस्तु काः 


एन्नोकार्थ-प्राणी स्नेह से द्वेष से अथवा भय से भी एकाग्र रूप से अ.नी बुद्धि और मन को जहाँ- 
कहीं भी लगा देता है । वह उसी वस्तु का स्वरूप प्राप्त कर लेता है ॥ 


अ० द] 


एकादश: स्कन्ध! [ २०७ 
त्रयोविंशः श्लोकः 
कीटः पेशस्कृत ध्यायन्‌ कुड'यां तेन प्रवेशितः । 
७ रि य 
याति तत्सात्मतां राजन पूवरूप मसन्त्यजन्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- कौट: पेशस्कृतम्‌ घ्यायन्‌ कुड्याम्‌ तेन प्रवेशितः । 
याति तत्‌ सात्मताम्‌ राजन्‌ पूवं रूपम्‌ असन्त्यजन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- | 
कीटः ४, कीड़ा भय से याति १२. हो जाता है 
पेशस्कृतम्‌ २. जेसे भृङ्गी के द्वारा तत्‌ १०. उसी 
ध्यायन्‌ ७. ध्यान करता हुआ सात्मताम ११. शरीर से उसके रूप में 
कुड्याम्‌ ३. दीवार में राजन १. हे राजन्‌ ! 
तेन ६. उसो का पूर्व रूपम्‌ द. पहले शरोर का 
प्रवेशितः । ४. बन्द किया गया सन्त्यजन्‌ ।। ६. त्याग किये बिना हो 


श्लोकार्थ- हे राजन्‌ ! जेसे भृङ्गी के द्वारा दीवार में बन्द किया गया कीड़ा भय से. उसी का ध्यान 
करता हुआ, पहले शरीर का त्याग किये बिना हो उसो शरीर से- उसके रूप में हो 


जाता है ॥ 


चतुर्बिशः श्लोकः 
एवं गुरुभ्य एतेभ्य एषा से शिक्षिता मति! । 
स्वात्मोपशिक्षितां बृद्धि शृणु मे वदतः प्रभो ॥२४॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ गुरुभ्य एतेभ्य एषा मे शिक्षिता मतिः । 
रब आत्म उपशिक्षिताम्‌ बुद्धिम्‌ श्रुण्मे वदतः प्रभो ।। 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ २. इस प्रकार स्व आत्म ८. मैंने अपने शरोर से 
गुरुभ्य ५. गुरुओं से उर्पाशक्षिताम्‌ १०. सीखा है 
एतेभ्य ४. इतने बुद्धिम्‌ ८. जो कुछ 
एबा ६. ये श्यणमे ११. ससे मैं 
मे ३. मैंते बदतः १२. सुनाता हूँ 
शिक्षिता सतिः। ७. शिक्षाये ग्रहण की हैं प्रमो ॥। १. हे राजन्‌! 


श्लोकार्थ-- हे राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने इतने गुरुओं से ये शिक्षाये ग्रहण की हँ । मैंने अपने शरीर से 


जो कुछ सीखा है, उसे मैं सुनाता हे ॥ 


२०८: ] श्रीमद्भागवते [ षन्टै 


पःचविंशः श्लोकः. 
देहो गुरुमंम विरक्तिविवेकहेतुर्बिश्रत्‌ स्म सत्त्वनिधनं सततात्यंदकम्‌ । 


तत्त्वान्यनेन विस्शामि यथा तथापि पारक्यसित्यवसितो विचराम्यसङ्गः॥२५॥ 
पदच्छेद-देहः गुरुः मम विरक्ति विवेक हेतुः विश्रत्स्म सत््वनिधनम्‌ सतत आति उदकम्‌ । 
तत्त्वानि अनेन विमृशाभि यथा तथा अपि एारक्यम्‌ इति अवसितः विचरामि असङ्घ ॥। 


शब्दार्थ-देहः १. यह शरीर तत्त्वानि ११. तत्त्व विचार करने में 

गुरुः मम ४. मेरा गुरु है अनेन १०. इस शरीर से मुझे 

बिरक्ति विवेक २. विवेक और वैराग्य की विमृशामि १२. सहायता मिलती है 

हेतुः ३. शिक्षा देने के कारण यथा 5. यद्यपि 

विश्वत्स्म 5. धारण करने वाला है तथा अपि १३. फिर भी 

सत्त्वनिधनमु ६. जन्म-मरण ओर पारक्यम्‌ १४. यह सियार कुत्तों का भोजन है 
सतत ५. क्योंकि यह निरन्तर इति अवसितः १५. ऐसा निश्चय करके मैं 


आति उदर्कम्‌ । ७. दुःख रूप फल को विचरामि असङ्गः ॥। १६. असङ्ग होकर विचरता हुँ 
एलोकार्थ--यह शरीर विवेक और वेराग्य की शिक्षा देने के कारण मेरा गुरु है। क्योंकि यह निरन्तर 
जन्म-मरण ओर दुःख रूप फल को धारण करने वाला है। यद्यपि इस शरीर से मुझे 
तत्त्व विचार करने में सहायता मिलतो है। फिर भी यह सियार कुत्तों का भोजन है। 
ऐसा निश्चय करके मैं असङ्ग होकर विचरता हूँ ॥ 


पटविंशः श्लोक 


जायात्मजाथपशुभृत्यग॒हाप्तवर्गान्‌ पुष्णाति यत्प्रियचिकीषया वितन्वन्‌ । 


स्वान्ते सकुच्छमवरुद्धघनः स देहः खष्ट्वाष्य बीजमवसौदति बृक्षधर्मा ॥२६॥ 
पदच्छेद--जाया आत्मज अर्थ पशु भृत्य गह आप्तवर्गान्‌ पुष्णाति यत्‌ प्रिय चिकोर्षया वितन्वन्‌ । 
स्वान्ते सकृच्छ्म्‌ अवरुद्धधनः सः देहः सृष्ट्वा अस्य बीजम्‌ अवसोदति वक्षधर्मा ।। 


शब्दाथ-- जाया आत्मज ३. स्त्री-पुत्र स्वान्ते ११. आयु पूरी होने पर 

अथं पशु ४. धन-पशु सकृच्छ्म्‌ 5. बार-बार के श्रम से 
भृत्य गृह ५. नोकर-चाकर अवरुद्धधनः १०. धन का संचय करता है 
आध्तवर्गान्‌ ६. घर-द्वार ओर भाई-बन्धुओं का सः देहः १२. वही शरीर 

पुष्णाति ०. पालन-पोषण में लगा रहता है और सृष्ट्वा १५. बोकर उसके लिये भी 
यत्‌ प्रिय १. जीव जिस शरीर का प्रिय अस्य बीजम्‌ १४. दूसरे शरीर के लिये बीज 
चिकोषंया २. करने की इच्छा से अवसीदति १६. दुःख की व्यवस्था कर देता है 
वितन्वन्‌ । ७. विस्तार करते हुये उनके वृक्षधर्मा ॥ १३. वृक्ष के समान 


शलोकार्थ-जीव जिस शरीर का प्रिय करने की इच्छा से स्त्री-पुत्र-पशु, नोकर-चाकर-घरनट्रार और 
भाई-बन्धुओं का विस्तार करते हुये उनके पालन-पोषण में लगा रहता है । और बार-बार 
के श्रम से धन का संचय करता है आयु पूरी होने पर वही शरीर वृक्ष के समान दूसरे 

शरीर के लिये बीज बोकर उसके लिये भी दुःख की व्यवस्था कर देता है।॥। 
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सप्तविंशः श्लोक 
जिह्वो कतोऽसुमपकषेति कहि तर्षा शिश्नोऽन्यतस्त्वशुदरं श्रवर्ण कुतश्चित्‌। 
घाणोऽन्यतश्चपलहक्‌ क्वच कमंशक्तिबह-यः सपत्न्य इव गेहपलि लुनन्ति।२॥ 
पदच्छेद- जिह्वाएकतः अमुम्‌ अपकर्षति कहि तर्षाशिश्नः अन्यतः त्वगुदरम्‌ श्रवणस्‌ कुतश्चित्‌ । 
घ्राणः अन्यतः चपलदुक क्वच कमंशवितः वह्वयः सत्न्पयः इव गेहृपतिम्‌ लुनन्ति ॥ 


शब्दाथं- जिह्वा एकतः ७. जीभ एक ओर प्राण १३. तथा नाक 

अमुम्‌ ५. इस जीव को अन्यत १४. अन्य दिशा में खींचते हैं 
अपकषंति ५. खोंचतो है चपलदक क्वच १५. कभी-कभी चञ्चल नेत्र और 

कहि ६. कभी कमं शक्तिः १६. कर्मेन्द्रियाँ दृधरी दिशाओं में खींचते हैं 
तर्षाशिश्वतः ८. कभीप्यास औरजननेन्द्रिय बह्व्यः सपत्न्यः २. बहुत सो सोत 

अन्यतः १०. दूसरी ओर खींचतो हैं इव १. जैसे 

त्वगुदरस ११. त्वचा पेट और गेहपतिम्‌ ३. एक गृह पति को अपनी-अपनी ओर 
श्रवणम्‌ कुतश्चित्‌ । १२. कान कभी लुनन्ति ॥ ४. खोंचतो है, वैश्षे ही 


श्लोकाथं--जैते बहुत सी सोते एक गृह पति को अपनी-अपनी ओर खींचती हैं । वंसे ही इस जीव 
को कभो जीभ एक ओर खींचती है। कभी प्यास और जननेन्द्रिय दूसरी ओर खोंचती 
हैं। ब.भी-कभी त्वचा पेट ओर कान तथा कभी नाक अन्य दिशा में खींचती हैं । कभी-. 
कभी चञ्चल नेत्र और कमेंन्द्रियाँ दूसरी दिशा में खींचती हैं ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
सच्टवा पुराणि विविधान्यजयाऽऽत्मशकत्या बृ चान्‌ सरी सपपशून्‌ खगदंशमत्थान्‌ 


तस्तेरतुष्टह्ृदतः पुरुषं विधाय ब्रह्मावलोकधिषणं सुदमाप देवः ॥२८॥ 
पदच्छेद - सृष्ट्वा पुराणि विविधानि अजया आत्म शक्त्या वक्षान्‌ सरोसुप पशुन्‌ खगदंश मत्स्यान्‌ । 
तः तः अतुष्ट हृदयः पुरुषम्‌ विधाय ब्रह्म अवलोक घिषणम्‌ मुदम्‌ आप देवः ।। 


शब्दार्थ-- सृष्ट्वा ६. रचीं पर तः त १०. उन-उन योगियों से 

पुराणि २. पहले अतुष्ट हृदयः ११ उन्हं सन्तोष नहीं हुआ, तब 
विविधानि ५. अनेकों प्रकार की योनियाँ पुरुधम्‌ १४. मनुष्य शरीर को 

अजया आत्म- ३. अपनी अचिन्त्य विधाय १५. रचना करके उन्होंने 

शक्त्या ४. शक्ति माया से ब्रह्म अवलोक १२. ब्रह्म का साक्षात्कार करने वाली 
बक्षान्‌ सरीसृप १. वृक्ष, रंगने वाले जन्तु धिषणम्‌ १३. बुद्धि से युक्त 

पशुन्‌ खगदंश ६. पशु-पक्षी-डांस ओर मुदम्‌ आप १६. अत्यन्त प्रसन्नता प्राप्त को 
मःस्थान्‌। ७. मछली आदि देवः ।। १. वैसे तो भगवान्‌ ने 


श्लोकार्थ-वेंसे तो भगवान्‌ ने पहले अपनी अचिन्त्य शक्ति माया से वृक्ष, रंगने वाले जन्तु, पशु-पक्षी 
डांस ओर मछली आदि अनेक प्रकार की योनियाँ रचीं उन-उन योनिथों से उन्हं सन्तोष 
नहीं हुआ, तब ब्रह्म का साक्षात्कार करने वालो बुद्धि से युक्त मनुष्य शरीर की रचना 


करके उन्होंने अत्यन्त प्रसन्नता प्राप्त की ॥ 
~— ९७०० 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
लब्ध्वा सुदुलेभमिवं बहुसम्भवान्ते मानुष्यमथंदमनित्यमपी ह धीरः 


तूण यतेत न पतेदनुश्ट॒त्यु यावन्निःश्रेयसाय विषयः खलु सवतः स्यात्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-लब्ध्वा सुदुर्लभम्‌ बहुसम्भव अन्ते मानुष्यम्‌ अर्थदम्‌ अनित्यम्‌ अपि इह धौरः। 
तुणंम्‌ यत्‌ एतत्‌ न पतेत्‌ अनुमृत्यु यावत्‌ निःश्रेयसाय विषयः खलु स्वतः स्यात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

लब्ध्वा ८, पाकर तुणंम्‌ १२. शीघ्र ही 

सुदुलंभम्‌ इदम्‌ ६. इस दुर्लभ यत्‌ एतत्‌ १३. प्रयत्न करे 

बहुसम्भव अन्ते ४. अनेक जन्मों के बाद न पतेत्‌ १०. नहीं आती है तब-तक 
मानुष्यम्‌ ७. मनुष्य शरीर को अनुपृत्यु यावत्‌ ४. जब-तक मृत्यु 

अर्थदम्‌ ५. पुरुषार्थो को देने वाले निःश्रेयसाय ११. मोक्ष प्राप्ति के लिये 
अनित्यम्‌ ३. अनित्य होने पर भी विषयः खलु १४. क्योकि विषय-भोग ता 
अपि इह्‌ २. इस संसार में सर्वतः १५. सभी योनियों में 
धीरः। १. धीर बुद्धि पुरष को स्यात्‌ ॥ १६. प्राप्त हो सकता है 


चाहिये कि 
श्लोकाथं -धीर बुद्धि पुरुषों को चाहिये कि, इस संसार में अनित्य होने पर भी अनेक जन्मों के बाद 
पुरुषार्थं को देने वाले इस दुलंभ मनुष्य शरीर को पाकर जब-तक मृत्यु नहीं आती है। 
तब-तक मोक्ष प्राप्ति के लिये शीघ्र ही प्रयत्न करे क्योंकि विषय-भोग तो सभी योनियों 
में प्राप्त हो सकता है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
एवं सञ्जातवेराग्यो विज्ञानालोक आत्मनि । 
विचरामि महीमेतां सुक्तसङ्गोऽनहङ्कुतिः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ सञ्जात वराग्यः विज्ञान आलोक आत्मनि । 
विचरामि महीम्‌ एताम्‌ मुक्त सङ्गः अनहङ्कृतिः ॥। 


ब्दाथ -- 
एबम्‌ १. यही सब सोचकर विचरामि ११. विचरण करता हूँ 
सञ्जात ३. उत्पन्न हो गया महीम्‌ १०. पृथ्वी पर 
वराग्यः २. मुझे वैराग्य एताम्‌ दै. इस 
विज्ञान ५. ज्ञान-विज्ञान का मुक्त सङ्कः ७. अब मैं असङ्ग भाव से 
आलोक ६. प्रकाश फैल गया है अनहङ्कृतिः ५. अहंकार रहित होकर 
आत्मनि । ४. मेरे हृदय में 


श्लोकार्थ-यही सब सोचकर मुझे वैराग्य उत्पन्न हो गया । मेरे हृदय में ज्ञान-विज्ञान का प्रकाश 
फैल गया है। अब मैं असङ्ग भाव से अहंकार रहित होकर इस पृथ्वी पर विचरण 
करता हूँ ।। 
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एकत्रिंशः श्लोकः 


न ह्ये कस्माद्‌ गुरोज्ञानं सुस्थिरं स्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 
ब्रह्म तदद्वितीयं वै गीयते बहुघर्षिभिः ॥३१॥ 
पदच्छेद-- न हि एकस्मात्‌ गुरोः ज्ञानम्‌ सुस्थिरम्‌ स्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 


य्य 


ब्रह्म एतत्‌ अद्वितीयम्‌ वे गोयते बहुधा ऋषिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

नहि ६. नहीं ब्रह्म १२. ब्रह्म का 
एकस्मात्‌ १. अकेले एतत्‌ १०. इस 

गुरोः २. गुरु से ही अद्वितीयम्‌ ११. अद्वितीय 

ज्ञानम्‌ ५. बोध बे ८. निश्चय ही तभी तो 
सुस्थिरम्‌ ४. सुदृढ़ गीयते १४. गान किया है 
स्पात्‌ ७. होता है बहुधा १३. अनेक प्रकारसे 
सुपुष्कलम्‌ । ३. यथेष्ट ओर ऋषिभिः 5. ऋषियों ने 


शलोकार्थ-अकेले गुरु से ही बथेष्ट और सुदृढ़ बोध नहीं होता है । निरचय ही तभो तो ऋषियों ने 
इस अद्वितीय ब्रह्म का अनेक प्रकार से गान किया है ।: 


त्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-इत्युक्त्वा स यदु विप्रस्तमामन्त्रय गभीरधीः । 
वन्दितोऽभ्यर्थितो राज्ञा ययौ प्रीतो यथागतम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- इति उक्त्वा सः यदुम्‌ विप्रः तम्‌ आमन्त्रय गभोरधोः । 
वन्दितः अभ्यथितः राज्ञा ययो प्रोतः यथा आगतम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

इति ३. इस प्रकार वन्दितः ८. वन्दना से 

उक्त्वा ४. उपदेश दिया गया तब अर्थ्याथतः ७. पूजा ओर 

सः यदुम्‌ ३. उन राजा यदु को जब राज्ञाः ६. राजा यदु की 

विघ्रः ५. वे दत्तात्रेय जी ययों १२. चले गये 

तम्‌ आमन्त्र्य ११. उनसे अनुमति लेकर प्रीतः यथा ८. प्रसन्न होकर जिस प्रकार 
गभीरधीः। १. गम्भीर बुद्धि अवधूत आगतम्‌ ॥ १०. आये थे वैसे ही इच्छानुसार 


दत्तात्रेय के द्वारा 


शलोकार्थ-गम्भीर बुद्धि अवधूत दत्तात्रय के द्वारा राजा यदु को जब इस प्रकार उपदेश दिया गया 
तब वे दत्तात्रय जी राजा यदु की पूजा और वन्दना से प्रसन्न होकर जिस प्रकार आये थे । 


वेसे ही इच्छानुसार उनसे अनुमति लेकर चले गये ॥ 


२१२ ] श्रीमद्भागवते [ अञ ॐ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


०? ७ ° 
अवधूतवचः श्रत्वा पूर्वेषां नः स पूर्वजः । 
सवसझ्विनिमक्तः समचित्तो बभूव ह ॥३३॥ 


पदच्छेद-- अवधूत वचः थृत्वा पुर्वेषाम्‌ नः सः पुवंजः । 
सबंसङ्ग विनिर्मुक्तः समचित्तः बभुव ह ॥ 
शब्दार्थ-- 
अवधूत ४. दत्तात्रय की पूर्वजः । ३. पूर्वज 
वचः ६: यह बात सवंसङ्कः ५. समस्त असक्तियों से 
श्रत्वा ७. सुनकर विनिर्मुक्तः ८. छुटकारा पा गये और 
पुर्वेषाम्‌ २, पूर्वजों के भी समचित्तः १०. समदर्शी 
नः १, हमारे बभुव ह ॥ ११. हो गये 
सः ४. वे राजायदू 


श्लोकार्थ--हमारे पूर्वजों के भी पूर्वज वे राजा यदु दत्तात्र य की यह बात सुनकर समस्त आसक्तियों 
से छुटकारा पा गये और समदर्शी हो गये ।। 


श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धः नवमः अध्यायः ॥६॥ 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
घ्ड्झास्नः अाछस्यास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-भयोदितेषवघहितः स्वधमंषु मदाश्रयः । 
वर्णाश्रमकुलाचारमकामात्मा समाचरेत्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद मया उदितेषु अवहितः स्वधमंषु मत्‌ आश्रयः। 
वर्ण आश्म कुल आचारम्‌ अकाम आत्मा समाचरेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मया ३. मेरे द्वारा वर्ण आश्रम दे. बर्ण आश्रम और 
उदितेषु ४. बताये गये कुल १०. कुल के अनुसार 
अर हितः ६. सावधानी से पालन करे आचारम्‌ ,११. सदाचार का भी 
ह्वधर्मेषु ५. अपने धर्मों का अकाम ७. निष्काम 

मत १. मेरी आत्मा ८. भाव से 

आश्रय: । २. शरण में रह कर समाचरेत । १२. अनुष्ठान करे 


एलोकार्थ-मेरी शरण में रह कर मेरे द्वारा बताये गये अपने धर्मों का सावधानी से पालन 
करे। और तिष्काम भाव से वर्ण-आश्रम और कुल के अनुसार सदाचार का भी 
अनुष्ठान करे ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
अन्धीक्षेत विशुद्धात्मा देहिनां विषयात्मनाम्‌ । 
गुणेषु तर्वध्यानेन सर्वारम्भविपयेयम्‌ ॥२॥ 


पदच्छेद अन्वीक्षेत विशुद्ध आत्मा देहिनाम्‌ विषय आत्मनाम्‌ । 
गुणेषु तत्त्व ध्यानेन सर्वारम्भ विपर्ययम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

अन्वीक्षेत ३. यह विचार करना चाहिये कि गुणेषु ७, विषयों में 
बिशुद्ध १. शुद्ध तत्त्व ८. सुख 

आत्मा २. नित्त व्यक्ति को ध्यानेन ६. खोजता है, जबकि 
देहिनाम्‌ ६. मनुष्य सर्वारम्भ १०. उसके सारे कार्य 
विषय ४. विषय चिपर्यंयम्‌ ।। ११. विपरीत होते हैं 
आत्मनाम्‌ । ५. परायण 


श्लोकार्थ- शुद्ध चित्त व्यक्तिको यह विचार करना चाहिये कि विषय परायण मनुष्य विषयों में 
सुख खोजता है। जबकि उसके सारे कार्य विपरीत होते हैं ॥ 


२१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


तृती यः श्लोकः 
सुप्तस्य विषयालोको ध्यायतो वा मनोरथः । 
नानात्मकत्वाद्‌ विफलस्तथा भेदात्मधी गुणेः ॥३॥ 


पदच्छेद-- सुष्तस्थ विषय आलोकः ध्यायतः वा मनोरथः। 
नाना आत्म कत्वाद्‌ विफलः तथा भेद आत्मधीः गुणेः ।। 


शब्दाथ-- 

सुप्तस्य १. जिस प्रकार स्वप्नावस्था में नाना ७. नाना प्रकार सै 

विषय ५. विषयों का आत्म कत्वाद 5. वस्तु विषयक होने के कारण 
आलोकः ६. अनुभव करना बिफलः 5. व्यर्थं है 

ध्यायतः ४. जाग्रत्‌ में मन ही मन तथा १०. उसो प्रकार 

वा ३. अथवा भेद आत्मधीः १२. भेद-बुद्धि भो व्यथं है 
मनोरथ:। २. मनोरथ करते समय गुणे: ॥ ११. इन्द्रियों के द्वारा होने १'लो 


श्लोकार्थ -जिस प्रकार स्वप्नावस्था में मनोरथ करते समय अथवा जाग्रतु में मन ही मन विषयों 
का अनुभव करना नाना प्रकार से वस्तु विषयक होने के कारण व्यथं है। उसी प्रकार 
इन्द्रियों के द्वारा होने वाली भेद बुद्धि भी व्यथ है ॥। 


चतुर्थः श्लोकः 
निषत्तं कर्म सेवेत प्रवृत्तं मत्परस्त्यजेत्‌ । 
जिज्ञासायां संधबृत्तो नाद्वियेत्‌ कर्मचोदनाम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद निवृत्तम्‌ कर्म सेवेत प्रवृत्तम्‌ मत्‌ परः त्यजेत्‌। 
जिज्ञासायाम्‌ संप्रवृत्तः न आद्वियेत्‌ कर्म चोदनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

तिवृत्तम्‌ २. निष्काम जिज्ञासायाम्‌ ७. आत्म जिज्ञासा का 
कमं ३. कमं संप्रवृत्तः ८. उदय हो जाने पर फिर 
सेबेत ४. करना चाहिये और न ११. नहीं 

प्रवृत्तम्‌ ५. सकाम कर्मों का आद्वियेत्‌ १२. आदर करना चाहिये. 
मत्‌ परः १. मेरे परायण पुरुषको कमें १०. कर्मों का भी 

त्यजेत्‌ । ६. त्याग कर देना चाहिये चोदनाम्‌ ॥ ४. विधि रूप से 


श्लोकार्थ--मेरे परायण पुरुष को निष्काम कर्म करना चाहिये, और सकाम कर्मो का त्याग कर 
देना चाहिये । आत्म जिज्ञासा का उदय हो जाने पर फिर विधि रूप से कर्मों का भो 
आदर नहीं करना चाहिये ॥ 


भं १० ] एकादशः स्कन्धः [ २१५ 
पञ्चमः श्लोकः 
यमानभीदण सेवेत नियमान्‌ मत्परः क्वचित्‌ । 
मदभिज्ञ शुरु शान्तसुपासीत मदात्मकम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- यमान्‌ अभीक्षणम्‌ सेवेत नियमान्‌ मत्‌ परः क्वचित्‌ । 
मत्‌ अभिज्ञम्‌ गुरुम्‌ शान्तम्‌ उपासीत्‌ मत्‌ आत्मकम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 
यमान्‌ १. अहिंसा आदि यमों का मत्‌ अभिज्ञम्‌ ५. मेरे स्वरूप को जानने वाले 
अभोक्ष्णम्‌ २. सतत गुरुम्‌ १०. गुरुको 
सेवेत ३. सेवन करे शान्तम्‌ ८. ओर शान्त 
नियमान्‌ ७. नियमों का भी सेवन करे उपासीत्‌ १३. सेवा करे 
मत्‌ ५, मेरे मत्‌ ११. मेरा हो 
परः. ६. परायण होकर आत्मकम्‌ ॥ १२. स्वरूप समझ कर 
षवचित्‌। ४. आत्मज्ञान के विरोधी न 
होने पर 


एलोकार्थ--अहिसा आदि यमों का सतत सेवन करे । आत्म ज्ञान के विरोधी न होने पर मेरे परायण 
होकर नियमों का भी सेवन करे। ओर मेरे स्वरूप को जानने वाले शान्त गुरु को मेरा 
ही स्वरूप समझ कर सेवा करे ॥ 


षठः श्लोकः 
अमान्यमत्सरो दक्षो निमंमो दृढसौहृदः । 


असत्वरोऽथेजिज्ञासुरनसूयुरमोघवाक्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद -- अमानो अमत्सरो दक्षो निमंमो दृढ सोहूदः । 
अमत्वरः अर्थ जिज्ञासुः अनसुयुः अमोघ वाक्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अमानौ १. शिष्य अभिमान रहित हो असत्वरः ७. कोई काम जल्दी मै न करे 

मत्सरो १. किसी से डाह न करे अर्थ ८. परमाथ के सम्बन्ध में 

दक्षो ३. कर्म करने में कुशल हो. जिज्ञासुः 5. ज्ञान प्राप्त करने की इच्छा 
वाला हो. 

निर्मेमो ४. ममता से रहित हो अनसुयुः १०. किसी के गुणों में दोष न देखे 

दृढ ५. गुरु के प्रति दृढ अमोघ ११. व्यर्थं की 

सोहृदः। ६. अनुराग हो वाक्‌ ॥ १२. बात न करे 


एलोकार्थ-- शिष्य अभिमान रहित हो, किसी से डाह न करे। कर्म करने में कुशल हो, ममता से 
रहित हो, गुरु के प्रति दृढ अनुराग हो, कोई काम जल्दी में न करे, परमार्थ के सम्बन्ध 
में ज्ञान प्राप्त करने की इच्छा वाला हो, किसी के गुणों में दोष न देखे और व्यर्थ की 
बात म करे ॥ 


२१६7] धौ मद्भागवते | भं १० 


सप्तमः श्लोकः 
जायापत्यग्रहक्षेत्रस्वजनद्रविणादिषु । 
उदासीनः समं पश्यन्‌ सर्वेष्वथमिवात्मनः ॥७॥ 
पदच्छेद जाया अपत्य गृह क्षेत्र स्वजन द्रविण आदिषु । 
उदासीनः समम्‌ पश्यन्‌ सर्वषु अर्थम्‌ इव आत्मनः ।। 


शब्दार्थ-- ˆ 

जाया १. जिज्ञासु व्यक्ति स्त्री उदासीनः १४. उदासीन रहे 
अपत्य २. पुत्र समम्‌ १२. एकसम 

गृह ३. घर पश्यन्‌ १३. दृष्टि रखे और सबसे 
क्षेत्र ४. खेत सर्वेषु ८. सम्पूर्ण 

स्वजन ५. स्वजन औरं अथम्‌ ६. पदार्थों में 

द्रविण ६. धन इव ११. समान 

आदिषु। ७, आदि आत्मनः ॥ १०. आत्मा के 


श्लोकार्थ--जिज्ञासु व्यक्ति स्त्री, पुत्र, घर, खेत, स्वजन और धन आदि सम्पूणं पदार्थों में आत्मा केः 
समान एक सम दृष्टि रख और सबसे उदासीन रहे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
विलक्षणः स्थूलसूचमाद्‌ देहादात्मेचितास्वहृक्‌। 
यथार्निदारुणो दाद्याद्‌ दाहकोऽ्न्यः प्रकाशकः ॥८।॥ 
पदच्छेद विलक्षणः स्थूल सुक्ष्मात्‌ देहात्‌ आत्मा ईक्षिता स्वदृक्‌ । 
यथा अग्निः दारुणः .दाह्यात्‌ दाहकः अन्यः प्रकाशकः ॥। 


शब्दाथं-- 

विलक्षणः ' “१४. सर्वथा भिन्न है यथा १. हे उद्धव ! जसे 

स्थूल : ११. स्थुल तथा अग्निः ४. अग्नि 

सृक्ष्मात्‌ १२. सूक्ष्म दारुणः ६. लकड़ी 

देहात १३. शरीर से दाह्यात्‌ ५. जलने वाली 

आत्मा १०. आत्मतत्त्व रूप दाहकः २. जलाने ओर 
(परमात्मा) 

ईक्षिता ८. साक्षी अन्यः ७. भिन्न है, वैसे ही 

स्वदृक्‌ । ८. स्वयम्‌ प्रकाश एवं प्रकाशकः॥ ३. प्रकाशित करने वालो 


इलोकाथं--हे उद्धव ! जसे जलाने ओर प्रकाशित करने वालो अग्नि जलने बाली लकड़ी से भिन्न है 
“* ` वैसे ही स्वयम्‌ प्रकाश एवं साक्षी आत्मतत्त्व रूप. परमात्मा स्थुल तथा सूक्ष्म शरीर से 
सर्वथा भिन्न है ॥ 


अ० १० ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निरोध 
उत्पत्ति 
अणुबहत्‌ 
नानात्वम्‌ 
ततक्कुतान्‌ 
गुणान्‌ । 


एंकादशः स्कन्धं [ २१७ 


नवमः श्लोकः 
निरोधोत्पत्त्यणुब॒हन्नानात्व तत्कृतान्‌ गुणान्‌ । 
अन्तः प्रविष्ट आधत्त एव देहगुणान्‌ परः ॥६॥ 


निरोध उत्पत्ति अणबहत्‌ नानात्वम्‌ तत्‌ कृतान्‌ गुणान्‌ । 
अन्तः प्रविष्टः आधत्तः एवम्‌ देह गुणान्‌ परः॥ 


४, विनाश अन्तः १०, शरीर के अन्दर 

३. अग्नि की उत्पत्ति प्रविष्टः ११. प्रवेश करने पर शरीर के 
५, बड़ाई-छोटाई आदि आधत्तः १२. धर्मो की प्रतीतो .होती है. 
६. अनेक गुण प्रतीत होते हैं एवम्‌ ७. इसी प्रकार 

१. उस लकड़ी के देह गुणान्‌ ५. देह के धर्मों से 

२. गुणों से ही परः ॥ दे. परे आत्मतत्त्व में 


शलो कार्थ--उस लकड़ी के गुणों से ही अग्नि की उत्पत्ति, विनाश, बड़ाई-छोटाई आदि अनेक गुण 
प्रतीत होते हैं । इसी प्रकार देह के धर्मों से परे आत्मतत्त्व में शरीर के अन्दर प्रवेश करने 
पर शरीर के धर्मों की प्रतीति होतो है ।। 


दशमः श्लोकः 


योऽसौ गुणेबिरचितो देहोऽयं पुरुषस्य हि। 
संसारस्तन्निबन्धोऽय पुंसो विद्याच्छिदात्मनः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
शब्दार्थ--- 


असौ 
गुणेः 
विरचितः 
देहः 
अयम्‌ 


पुरुषस्य हि। ५. 
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यः असो गुणेः विरचितः देहः भयम्‌ पुरुषस्य हि । 
संसार तत्‌ निबन्धः अयम्‌ पुंसः विद्या आच्छित्‌ आत्मनः ॥ 


जो संसार १०. संसार भी 

यह तत्‌ निबन्धः ११. इसी का कारण है 

माया के गुणों ने अथम्‌ ६. यह 

निर्माण किया है पुंसः ८. जीव का 

स्थुन-सक्ष्म शरीरोंका विद्या १३. स्वरूप का झान होने पर 
इस आच्छित्‌ १४. इसको जड़ कट जाती है 
पुरुष के आत्मनः: ॥ १२. अतः आत्मा के 


एलोकार्थ-- यह जो माया के गुणों ने इस पुरुष के स्थुल-सूक्ष्म शरीरों का निर्माण किया है। जीव का 
यह संसार भी इसी का कारण है। अतः आत्मा के स्वरूप का ज्ञान होने पर इसकी 
जड़ कट जाती है ॥ 


नर कल 
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एकादशः श्लोकः 
तस्मान्जिज्ञासयाऽऽत्मानमात्मस्थं केवलं परम्‌ । 


सङ्झम्य निरसेदेतट्टस्तुबुद्धि यथाक्रमम्‌ ॥११॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ जिज्ञासया आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ केवलम्‌ परम्‌ । 
सद्धूम्प निरसेत एतत्‌ वस्तु बुद्धिम्‌ यथा क्रमम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

तस्मात १. इसलिये सङ्भभ्य ५, उसे जानकर 

जिज्ञासया ४. जानने की इच्छा से निरसेत १९. मिटा देना चाहिये 
आत्मनम्‌ ३. आत्माको एतत्‌ ८. ऐसी 

आत्मस्यम्‌ २. अपने आप में स्थित वस्तु 5. शरीरादि में होने वाली. 
केवलम ६. केवल अज्ञान हो बुद्धिम्‌ १०. सत्यत्व बुद्धि को 

परम्‌। ७. जिसका मूल कारण है यथाक्रमम्‌ ॥ ११. क्रम के अनुसार 


इलोकाथ--इसलिये अपने आप में स्थित आत्मा को जानने की इच्छा से उसे जानकर केवल अज्ञान 
ही जिसका मूल कारण है। ऐसी शरीरादि में होने वाली सत्यत्व बुद्धि को क्रम के 
अनुसार मिटा देना चाहिये ' 


द्वादशः श्लोकः 
आचार्योऽरणिराद्यः स्यादन्तेवास्युत्तरारणिः । 


तत्सन्धान प्रवचनं विद्यासन्थिः सुखावहः ॥१२॥ 


पदच्छेद आचार्यः अरणिः आद्यः स्यात्‌ अन्तेवासी उत्तर अरणिः। 
तत्‌ सन्धानम्‌ प्रवचनम्‌ विद्या सन्धिः सुख आवहः ।। 


शब्दार्थ 

आचार्यः ३. आचार्य तत्‌ १०. उच्चका 

अरणिः ५. अरणि और सन्धानम्‌ १२. मन्थन काष्ठ है 

आद्य: ४. ऊपर की प्रवचनम्‌ ११. उपदेश 

- स्यात्‌ ८६. होता है और विद्या, १, विद्यारूप 

अन्तेवासी ६. शिष्य सन्धिः २. अग्नि की उत्पत्ति के लिये 
उत्तर ७. नीचे की सुख १३. जिससे अत्यन्त सुख 
अरणि. । ८. अरणि आवहः॥ १४, प्राप्त होता है 


श्लोकाथं-विद्यारूप अनि की उत्पत्ति के लिये आचार्य ऊपर की अरणि और शिष्य नीचे की अरणि 
होता है। और उनका उपदेश मन्थन काष्ठ है । जिससे अत्यन्त सुख प्राप्त होता है ॥ 
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अयोदशः श्लोकः 


वैशारदी सातिविशुद्धबुद्धिधनोति मायां गुणसम्प्रसूताम्‌ । 
गुणांश्च सन्दह्य यदात्ममेतत्‌ स्वयं च शाम्यत्यसमिद्‌ यथाग्निः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- बेशारदी सा अति बिशुद्ध बुद्धिः धुनोति मायाम्‌ गुण सम्प्रसृताम्‌ । 
गुणान्‌ च सन्दह्य यत्‌ आत्मम्‌ एतत्‌ स्वयम्‌ च शाम्यति असमिद्‌ यथा अग्निः ॥। 


शब्दार्थ-- 

बेशारदी १. शिष्य को प्राप्त गुणान्‌ च दे. फिर वे गुण भी 

सा भति २. वह अत्यन्त म्दह्य १०. भस्म हो जाते हैं 

विशुद्ध ३. शुद्ध यत्‌ ११. जिनसे 

बुद्धिः ४. ज्ञान आत्मम्‌ एतत्‌ १२. यह संसार बना हुआ है 
धुनोति ८. भस्म कर देता है. स्वयम्‌ १३. फिर वह ज्ञानाग्ति स्वयम्‌ भो 
मायाम्‌ ७. विषयों की माया को च शाम्यति ११. शान्त हो जातो है 

गुण ५. गुणों से असमिद्‌ १४. समिधा रहित 

सम्प्रसुताम्‌ । ६. बन हुई यथा अग्निः ॥। १५. अग्नि के समान 


श्लोकाथं- शिष्य को प्राप्त वह अत्यन्त शुद्ध ज्ञान गुणों से बनो हुई विषयों की माया को भस्म कर 
देता है। फिर वे गुण भी भस्म हो जाते हैं, जिनसे यह संसार बना हुआ है फिर वह 
ज्ञानाग्नि स्वयम्‌ भो समिधारहित अग्नि के समान शान्त हो जाती है॥ 
र ii 
चतुदशः श्लोकः 
अथैषां क्मकतंणां भोक्तणां सुखदुःखयोः । 
नानात्वमथ नित्यत्वं लोककालागमात्मनाम्‌ ॥१४। 


वदच्छेद-- अथ एषाम्‌ कमं क्त णाम्‌ भोक्ताणाम्‌ सुख दुःखयोः । 
नानात्वम्‌ अथ नित्यत्वम्‌ लोक काल आगम आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ - 

अथ ७. इन जीवों को नावात्वम ८. अनेक 

एषाम्‌ ६ इत अथ ५, तया 

कमं १. यदि तुम कमे के नित्यत्वम्‌ १२. नित्य मानते हैं 
क्रत णाम्‌ २. कर्ता और लोक १०. जगत्‌ 
भोक्ताणाम ५. भोक्ता काल ११. काल और 
सुख ३. सुख गगम १२. वेद तथा 
दुःखयोः । ४. दुःख के आत्मनाम्‌ ॥ १३. आत्भाओंको 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! यदि तुम कमं के कर्ता और सुख-दुःख के भोक्ता इन जीवों को अनेक तथा 
जगतु-काल और वेद तथा आत्माओं को नित्य मानते हैं ।। 
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पञ्चदशः श्लोकः 
~ 6 3 » 
मन्यसे सवभावानां संस्था द्योत्पत्तिकी यथा । 
तत्तदाकृतिभदेन जायते भिद्यते च धी! ॥१५॥ 


पदच्छेद मन्यसे सर्वभावानाम्‌ संस्था हि ओत्पत्तिको यथा । 
तत्‌-तत्‌ आकृति भेदेन जायते भिद्यते च धोः॥ 


शब्दार्थ 

मन्यसे ५. मानते हो और तत्‌-तत्‌ ६. ऐसा समझते हो कि उनकी 
सवंभावानाम्‌ १. यदि समस्त पदार्यों की आकृति ७. आकृतियों के 

संत्था हि २. स्थिति भेदेन ५. भेद से 

औत्पत्तिकी ३. उत्पन्न होने जायते १०. उत्पन्न होता और 

यथा । ४. जेसी भिद्यते ११. बदलता रहता है 


चधीः।॥ दे. उनके अनुसार ज्ञान भी 


इलोकार्थ-यदि समस्त पदार्थो की स्थिति उत्पन्न होने जैसी मानते हो और ऐसा समझते हो कि 
उनकी आङ्गृतियों के भेद से उनके अनुकार ज्ञान भी उत्पन्न होता ओर बदलता रहता है ॥ 


पोडशः श्लोकः 
एवप्रप्यङ्क सर्चेषां देहिनां देहयोगतः । 
कालावयवतः सन्ति भावा जन्मादयोऽसकृत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद एवम्‌ अपि अङ्ग सवषाम्‌ देहिनाम्‌ देह योगतः । 
काल अवयवतः सन्तिभावाः जन्म आदयः असकृत ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ २. ऐसा काल ५. संवत्सरादि काल के 
अपि ३, मानने पर भी अवयबतः ६, अवयवों के 

अङ्ग १. हे राजन्‌ सन्ति १४. होती हैं 

सर्वेषाम्‌ ८, सभो भावाः १२. अवस्थायें 
देहिनाम्‌ 5. जीवों की जन्म १०. जन्म-मरण 

देह ४, देह ओर आदयः ११. आदि 

योगतः । ७, सम्बन्ध से होने वाली असकृत ॥ १३. अनेक बार 


श्लोकार्थ--हे राजन्‌ ! ऐसा मानने पर भो देह और संवत्सरादि काल के अत्रयवों ३ सम्बन्ध से हाने 
वाली सभी जीवों की जन्म-मरण आदि अवस्थायें अनेक बार होती हैं ॥ 
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सप्तदशः श्लोक; 
अत्रापि कमणां कतुरस्वातन्त्र्ये च लक्ष्यते । 
भोक्तुश्च दुःखसुखयोः को न्वर्थो विवशं भजेत्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद अत्र अपि कर्मणाम्‌ कतुः अस्त्रा तन्त्र्यम्‌ च लक्ष्यते । 
भोक्तुः च दुःख सुखयोः कोन्वर्थः विवशम्‌ भजेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

अत्र १. यहाँ भोक्तः घ. भोक्ता जीव 

अपि २. भी च ६. और 

क्मंणाम्‌ ३. कर्मो का दुःख ७. दुःख का 

कर्तृः ४. कर्ता सुःखयोः ५. सुख 

अरवा ८. पर कोन्वर्थः १२. स्वार्थ-परमारथं से 

तन्ञ्यम्‌ १०. तन्त्र ही विवशम १३. इस प्रकार विवश होकर परतन्त्र होने पर वह 


च लक्ष्यते। ११. दिखाई देता है भजेत्‌ १४. वञ्चित रह जायेगा 
शनोकार्थ-यहाँ भी कर्मों का कर्ता सुख और दुःख का भोक्ता जीव परतन्त्र ही दिखाई देता है। 
स्वार्थ -परमाथे से इस प्रकार विवश होकर परतन्त्र होने पर वह वञ्चित रह जायेगा ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
न देहिनां सुख किश्चिदू विद्यते विदुषामपि । 
तथा च दुःखं मूढानां वृथाहङ्करणं परम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद - न देहिनाम्‌ सुखम्‌ किञ्चित्‌ बिद्यते विदुषाम्‌ अपि। 
तथा च दुःख मूढानाम्‌ वृथा अहड्भूरणम्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न ६. नहीं तथा 5. इसी प्रकार 

देहिनाम्‌ २. व्यक्तियों को च ८. और 

सुखम्‌ ५, सुख दुःख ११. दुःख नही मिलता है 

किन्चित्‌ ३. थोड़ा मूढानाम्‌ १०. मूर्खो को 

विद्यते ७. मिलता है व्‌था १४. व्यर्थं की बात है 

विदुषाम्‌ १. कभी-कभी विद्वान अहङ्करणम्‌ १२. अतः फन के बारे में अहद्धार 
करना 

अपि । ४. भो परम्‌ )। १३. बहुत 


श्लोकाथं--कभो-कभो विद्वान व्यक्तियों को थोड़ा भा सुख नहीं मिलता है । और इसी प्रकार मूर्खो 
को दुःख नहीं मिलता है । अत; फल के बारे में अहंङ्कार करना बहुत व्यर्थ की बात है ॥ 


२२२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १० 


एकोनविंशः श्लोकः 
यदि प्राप्ति विघातं-च जानन्ति सुखदुःखयोः । 
तेऽष्यद्धा न विदुर्योगं रूत्युने प्रभवेद्‌ यथा ॥१६॥ 


पदच्छेद-- यदि प्राप्तिम्‌ विघातम्‌ च जानन्ति सुःख दुःखयोः । 
ते अपि अद्धा न विदुः योगम्‌ मृत्युः न प्रभवेत्‌ यथा ॥ 


शब्दार्थ-- 

यदि १. यदि ऐसा मानों कि कुळ लोग ते अपिअद्धा ७. वस्तुतः वे लोग भी 
प्राष्तिम्‌ ३. प्राप्ति और न विदुः दै. नहीं जानते हैं 
बिघातम ५. विनाश का योगम्‌ ८, ऐसा कोई उपाय 
च जानन्ति ६. उपाय जानते हैं तो मृत्युः ११. मृत्यु का कोई 
सुःख २. सुःखकी न प्रभवेत्‌ १२, प्रभाव न हो सके 
दुःखयोः। ४. दुःख के यथा ॥ १०. जिससे 


इनोकाथं--यदि ऐसा मार्ने कि कुछ लोग सुख की प्राप्ति और दुःख के विनाश का उपाय जानते हैं। 
तो वस्तुतः वे लोग भी ऐसा कोई उपाय नहीं जःनते हैं, जिससे मृत्यु का कोई प्रभाव न 
हो सके ॥। 


विंशः श्लोकः 
कोन्वथः खुखयत्येनं कामो वा मृत्युरन्तिके । 
आघातं नीयमानस्य वध्यस्येव न तुष्टिद। ॥२०॥ 


शब्दार्थ 
पदच्छेद कोन्वर्थः सुखयति एनम्‌ कामः दा मृत्युः अन्तिके । 
आघातम्‌ नीयमानस्य वध्यस्य इव न तुष्टिदः ॥ 
कोन्वरथेः ३. ऐसा कोन सा पदार्थ आघातम्‌ ५. मारने के लिये 
सुखयति ६. सुख दे सके नीयमानस्य ट. ले जाये जा रहे 
एनम्‌ ५. इस प्राणी को वध्यस्य १०, मनुष्यको 
कासः वाः ४. अथवा भोग-कामना है जोइव ७. जेसे 
मृत्युः . १. जब मृत्यु न १२. नहीं दे सकती हैं 
अन्तिके । २. निकट ही है तो तुष्टिदः ॥। :१. कोई भी वस्तु सन्तुष्टि 


इलोकार्थ--जब मृत्यु निकट ही है तो एसा कोन सा पदार्थं अथवा भोग कामना है जो इस प्राणी को 
सुख दे सके । जैसे मारने के लिये ले जाये जा रहे मनुष्य को कोई भी वस्तु सन्तुष्टि नहीं 
दे सकती है ॥ 


झ० १० ] एकांदशः स्कन्धः [ २२३ 


एकविंशः श्लोकः 
श्रुतं च हृष्टवद्‌ दुष्टं स्पर्धासूयात्ययव्ययेः । 
वहन्तरायकामत्दात्‌ कृषिवच्चापि निष्फलम्‌ ।।२१॥ 


पदच्छेद--- श्रुतम्‌ च दृष्टवत्‌ दुष्टम्‌ स्पर्धा असया अत्ययव्ययेः । 
बहु अन्तराय कामत्वात्‌ कृषिवत्‌ च अपि निष्फलम्‌ ॥ 


शेब्दार्थ-- 

श्रुतम्‌ २. पारलोकिक सुख भी बहु ५. बहुत 

च दृष्टवत्‌ १. ओर लोकिक सुख के समान अन्तराय १०. विघ्न है 

दुष्टम्‌ ७. दोष से युक्त है कामत्वात्‌ ५. वहाँ कामना पूर्ण होने में 
स्पर्धा ३, बराबरी वालों से होड़ कृषिवत १३. खेती के समान 

असूया ४. अधिक सुख वालों से असूया च ११. और 

अत्ययः ६, नाश आदि अपि १२. कभी-कभी 

ब्ययः । ५. पुण्यक्षीण होना ओर निग्फगम्‌ ॥ १४. स्वगं भो निष्फन हो जाता हैं 


श्लाकार्थ--और लौकिक सुख के समान पारलौकिक सुख भो बराबरी वालों से होड़ अधिक सुख 
वालों से असूया पुष्यक्षीण होना और नाश आदि दोष से युक्त है । वहाँ कामना पूर्ण होने 
में बहुत विघ्न हैं । ओर कभो-कभो खेती के समान स्वर्ग भो निष्फल हो जाता है॥ 


द्वाविशः श्लोकः 
अन्तरायैरविहतो यदि धमः स्वनुष्ठितः । 
तेनापि निजितं स्थानं यथा गच्छति तच्छणु ॥२२॥ 


पदच्छेद अन्तरायः अविहतः यदि धर्मं स्वनुतिष्ठतः। 
तेन अपि निजितम्‌ स्थानम्‌ यथा गच्छति तत्‌ छुण्‌ ॥ 


शब्दाथ== 

अन्तरायेः ५. विघ्न के पुरा हो जाय तो निजितम्‌ ७. द्वारा मिलने वाले 
अबिहत ४. बिना किसो स्थानम्‌ ५. स्वर्गादि स्थान 
यदि १. यदि यज्ञादि यथा 3. जिस प्रकार 
धमः २. धर्म का गच्छति १०. प्राप्त होता है 
स्वनुतिष्ठतः। ३. अनुष्ठान तत्‌ ११. उसे 

तेन अपि ६. उसके भी छण्‌ ॥। १२. सुनो 


इलोकार्थ-- यदि यज्ञादि धर्म का अनुष्ठान बिना किसी विघ्न के पुरा हो जाय तो उसके भो द्वारा 
मिलने वाले स्वर्गादि स्थान जिस प्रकार प्राप्त होता है, उसे सुनो ॥ 


२२४ ] 


देवता यज्ञः 


स्वर्लोकम्‌ 
चाति 
याज्ञिकः । 


श्रोमदूंभागवते 


त्रयविंशः श्लोकः 


[ ४० १० 


इच्टेवह देवता यज्ञः स्वर्लोक याति याज्ञिकः | 
सुञ्जीत देववत्तत्र भोगान्‌ दिव्यान्‌ निजाजितान्‌ ॥२३॥ 


इष्टूवा इह देवता यज्ञः स्वर्लोकम्‌ याति याज्ञिकः । 
भुञ्जीत देववत्‌ तत्र भोगान्‌ दिव्याम्‌ निजाजितान्‌ ॥ 


४. आराधना करके भुञ्जीत 
२. इस लोक में देववत्‌ 
३. यज्ञों के द्वारा देवताओं की तत्र 

५. स्वगं लोक में भोगान्‌ 
६. जाता है दिव्याम्‌ 


१. यज्ञ करने वाला पुरुष 


१२. 
११. 
७, 
१०. 
द. 
निजाजितान्‌ ॥ ८. 


भोगता है 

देवताओं के समान 

और वहाँ 

भोगों को 

दिव्य 

अपने पुण्य कर्मों के उपाजित 


एलोकार्थ--यज्ञ करने वाला पुरुष इस लोक में यज्ञों के द्वारा देवताओं की आराधना करके स्वर्गलोक 


उपगीथते । 


गन्धर्वः 


चतुर्विंशः श्लोकः 


में जाता है । और बहाँ अपने पुण्य कर्मो के उगाजित दिव्य भोगों को देवताओं के समान 
भोगता है ।। 


स्वपुण्योपचिते शुभ्र विमान उपगीयते । 
गन्धर्वेबिहरन्‌ मध्ये देवीनां हृद्यवेषधक ॥२४। 
स्व पुण्यः उपचिते शुक्ने विमान उपगीयते। 
गन्धर्वः विहरन्‌ मध्ये देवीनाम्‌ हद्वेषधुक्‌ ।। 


१. अपने पुण्यो के द्वारा बिहरन्‌ 
५. भोगों से युक्त मध्ये 

६. चमकोले देवीनाम 
७. विमान पर बंठकर हृद्य 


१२. उसके गुणो का गान होता है बेष 
११. गन्धर्वो के द्वारा धुक्‌ ॥। 


१५. 


४. 


द 
द 
२. 
३ 


बिहार करता है और 
बीच 

सुर-सुन्दरियों के 
सुन्दर 

वेष 

धारण करके 


श्लोकार्थ--अपने पुण्यो के द्वारा सुन्दर वेषधारण करके के भोगों से युक्त चमकीले विमान पर बेठकर 
सुर-सुन्दरियों के बीच विहार करता है और गन्धर्वो के द्वारा उसके गुणों का गान होता 


हे ॥ 


अ १० ] | एकादंशः स्कंन्धंः [ २२५ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
स्त्रीभिः कामगयानेन किङ्किणीजालमालिना । 
कीडन्‌ न चेदात्मपातं सुराक्रीडेषु निवृ तः ॥२५॥ 


पदच्छेद स्त्रीभिः कामग यानेन किङ्किणी जाल मालिना । 
क्रीडन्‌ न बेद आत्मपातम्‌ सुर आक्रोडषु निवृतः ।। 


शब्दार्थ-- 

स्त्रीभिः ६. स्त्रियों के साथ क्रीडम्‌ टै, बिहार करके 

कामग ४. इच्छानुसार चलने वाले न बेद १३. नहीं जानता है 
यानेन ५. विमान पर बैठकर आत्म ११. अपने 

किड्धिणी १. छोटी-छोटी घंद्वियों के पातम्‌ १३. पुण्यों की समाप्ति को 
जाल २. समूह की सुर ७. देवताओं के 

मालिना । ३. माला से युक्त आक्रीडेषु ५. क्रीडास्थलों में 


निबुत:।। १०, आनन्दित होता है और 
एलोकाथ --छोटी-छोटी घंटियों !के समूह की माला से युक्त इच्छानुसार चलने वाले विमान पर 


बैठकर स्त्रियों के साथ देवताओं के क्रीडास्थलों में बिहार करके आनन्दित होता है। और 
अपने पुण्यों की समाप्ति को नहीं जानता है ।। 


विंशः श्लोकः 
तावत्‌ प्रमोदते स्वगं यावल्‌ पुण्यं समाप्यते । 
क्षीणपुण्यः पतत्यवागनिच्छुन्‌ कालचालितः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- तावत्‌ प्रमोदते स्वगे यावत्‌ पुण्यम्‌ समाप्यते। 
क्षीण पुण्यः पतति अर्वाक्‌ अनिच्छन्‌ कालचालितः ॥। 


शब्दार्थ 

तावत्‌ ४. तब-तक वह क्षीण ८. समाप्त होने पर 

प्रमोदते ६. आनन्द करता है और पुण्यः ७. पुण्यो के 

स्वर्ग ५. स्वं में पतति १२. नीचे गिर पड़ता है 

यावत्‌ १. जब-तक अर्वाक्‌ ११. तत्काल 

पुण्यम्‌ २. उसका पुण्य अनिच्छन्‌ १०. इच्छान रहने पर भी 

समाष्यते । ३. समाप्त नही होता है कालचालितः॥। ६. काल की चाल से प्रेरित होकर 


श्लोकार्थ --जब-तक उसका पुण्य समाप्त नहीं होता है, तब-तक वह स्वगं में आनन्द करता है भौर 
पुण्यों के समाप्त होने पर काल की चाल से प्रेरित होकर इच्छा न रहने पर भो तत्काल 
नोचे गिर पड़ता है॥ 


२२६ ] श्रीमेंदर्भागवं्त [ झं० १० 


सप्तविंशः श्लोकः 
यदयघसरता सङ्गादसतां वाजितेन्द्रियः । 
कामात्मा कृपणा लुब्धः स्त्रेणो भूतवि,हंसकः ॥२७॥ 
पदच्छेंद-- यदि अधर्मरतः सङ्गात्‌ असताम्‌ वा अजित इन्द्रियः । 
काम आत्मा कृपणः लुब्धः स्त्रेणः भूत विहिसकः॥। 


शन्दार्थ-- 

यदि १. यदि कोई मनुष्य काम &. करने लगे और 
अधर्मरतः ४. अधमं परायण हो जाय आत्मा ८. मनकी 

सज्रात २. सद्धृति में पड़कर कृपणः ११. कृपणता करे 

अवताम्‌ २. दुष्टों को लुड्धः १०, लोभवश 

वा ५. अथवा स्त्रेणः १२. स्त्रो लम्पट हो जाय तथा 
अजित ७. वश में होफर भुत १३. प्राणियों को 

इन्द्रियः । ६. इन्द्रियों के विहिसकः ।। ११. सताने लगे 


श्लोकार्थ--यदि कोई मनुष्य दुष्टों की सङ्गति में पड़कर अधमं परायण हो जाय अथवा इन्द्रियों के 
वश में होकर मन को करने लगे और लोभवश कृपणता करे स्त्रीलम्पट हो जाय तथा 
प्राणियों को सताने लगे ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
पशूनविधिनाऽऽलभ्य प्रेत भूतगणान्‌ यजन्‌ । 
नरकानवशो जन्तुगत्बा यात्युल्चणं तमः ॥ २८ 


पदच्छेद पशुन्‌ अविधिना आलम्य प्रत भूतगणान्‌ यजन्‌ । 
नरकान्‌ अवशः जन्तुः गत्वा याति उल्वणम्‌ तमः ॥। 


शब्दार्थ 

पशुन्‌ २. पशुओं को नरकान्‌ १०. नरक में 
अविधिना १. विधिविरुद्ध अवशः ८. विवश होकर 
आलम्य ३. बलि देकर जन्तुः ८: तब तो वह प्राणी 
प्रेत ५. प्रेतों के गत्वा ११ जाकर 

भूत ५. भूत और याति १४. भटकता है 
गणान्‌ ६. समूह को उल्बणम्‌ १२. घोर 

यजन्‌ । ७. उपासना में लग जाय तमः ॥ १३. अन्धकार में 


श्लोकार्थ-विधि-विरुद्ध पशुओं की बलि देकर भूत और प्रेतों के समूह की उपासना में लग जाय 
तब तो वह प्राणी विवश होकर नरक में जाकर घोर अन्धकार में भटकता है ॥ 


अ० १० ] एकादशः स्कन्धः [ २२७ 


एकोनत्रिंश श्लोकः 
कर्माणि दुःखोदकाणि कुर्वन्‌ देहेन तेः पुनः 
देहमाभजते तत्र कि रुख मत्यधमिणः ॥२६॥ 


पदच्छेद -- कर्भाणि दुःख उदर्काणि कुवन्‌ देहेन तः पुन: । 
देहम्‌. आभजते तत्र किम्‌ सुखम्‌ सत्यंधसिणः ।॥। 


शब्दार्थ-- 

कर्माणि १. जो भी सकामरूप कर्म हैं. देहम्‌ 4 शरीर 

दुःख २. वे दुःख रूप आभजते १०. प्राप्त करता है अतः 
उदर्काणि ३. फल वाले हैं तत्र ५. वही जन्म मरण रूप 
कुवेन्‌ ६. कर्मों को करता हुआ किस्‌ १३. इससे क्या 

देहेन ४. शरोरसे सुखम्‌ १४. सुख होसकताहै 
तेः ५. उन्हीं मत्य ११. मरण 

पुनः । ७. जीव फिर से धमिणः ।। १२. धर्मा जीवं को 


शलोकाथं-जो भी सकामरूप कमं हें वे दुःख रूप फल वाले हैं। शरीर से उन्हीं कर्मो को करता 
हुआ जीव फिर से वही जन्म-मरण रूः शरीर प्राप्त करता है । अतः मरण धर्मा जीव को 
इससे क्या सुख हो सकता है ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
लोकानां लोकपालानां मद्‌ भयं कल्पजीविनाम्‌ । 
ब्रह्मणोऽपि भयं मत्तो द्विपराधपरायुषः॥३०॥ 


पदच्छेद -- लोकानाम्‌ लोक पालानाम्‌ मत्‌ भयम्‌ कल्प जीविनाम्‌ । 
ब्रह्मणः अपि भयम्‌ भत्तः द्वि परार्धं पर आयुषः ॥ 


शब्दाथं- 

लोकानाम्‌ ३. सारेलोकभी ब्रह्माणः १०. ब्रह्माजी 
लोकपालानाम्‌ ४. लोक पाल भी अपि ११. भो 

सद्‌ ५, मुझसे भयम्‌ मत्तः १२. मुझसे भयभीत रहते हैं 
भयम्‌ ६. भयभीत रहते हैं द्विपरा्ध ७. दोपराद्ध 

कल्प १. एककल्प पर ५. परम 

जीविनाम्‌। २. आयु वाले आपुषः । १. आयु वाले 


शलोकाथं-एक कल्प आयु वाले सारे लोक और लोकपाल भी मुझसे भयभीत रहते हँ । दो परादे 
परम आयु वाले ब्रह्मा जी भी मुझसे भयंभीत रहते हैं ॥ 


२२८ ] श्रीमद्भागवते [५० १० 


एकत्रिशः श्लोकः 
गुणा; खूजन्ति कर्माणि गुणोऽनुस्रजते गुणान्‌ । 
जीवस्तु गुणसंयुक्तो सुङक्ते कमफलान्यसौ ॥३१॥ 


पदच्छेद -- गुणाः सृजन्ति कर्माणि गुणः अनुसुजते गुणान्‌ । 
जीवः तु गुण संयुक्तः भुङ्क्त कर्म फलानि असो ॥ 


शब्दाथं-- 

गुणाः १. (सत्त्व रज तम) ये तीनों गुण जोब: तु ८. जीवभी 

सृजन्ति ३. प्रेरित करते हैं गुण ८६. गुणों ओर इन्द्रियों से 
कर्माणि २. इन्द्रियों को उनके कर्मो में संयुक्तः १०. युक्त होकर 

गुणः ४. इन्द्रियां भुङक्ते १२. भोगता है 

अनुसृजते ६. करती हैं कर्मफलानि ११. कर्मफल को 

गुणान्‌। ५. कर्मे असौ ।। ७. ओर यह 


प्लोकार्थ--सत्त, रज, तम ये तीनों गुण इन्द्रियों को उनके कर्मो में प्रेरित करते हें। इन्द्रियां कमं 
करती हें। और यह जीव भी गुणों और इन्द्रियों से युक्त होकर कमंफल को भोगता है॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 
यावत्‌ स्याद्‌ गुणवेषम्यं तावन्नानात्वमात्मनः । 
नानात्वमात्मनो यावत्‌ पारमन्च्यं तदेव हि ॥३२॥ 


पदच्छेद यावत्‌ स्याद्‌ गुण वषम्यम्‌ ताउत्‌ नानात्वम्‌ आत्मनः । 
नानात्वम्‌ आत्मतः यावत्‌ पारतन्त्र्यम्‌ तत्‌ एव हि॥ 


शब्दार्थ-- 

यावत्‌ १. जबन्तक नानात्वम्‌ १०. अनेकता है 

स्याद ४. है आत्मनः द. आत्मा की. 

गुण १, गुणों की मावत्‌ ८. जब-तक 

वषम्यम्‌ . ३. विषमता पार- १३. काल 

तावत्‌ ५. तब-तक तन्त्र्यम्‌ १४. कमं के अधीन रहना पड़ता है 
नातास्वम्‌ ७. एकत्व को अनुभूति नहीं होती तत्‌ ११. तभी-तक 

आत्मनः । ६. आत्मा के एव हि॥ १२. उन्हें 


इलोकार्थ--जंब-तक गुणों की विषमता है। तब-तक आत्मा के एकत्व की अनुभूति नहीं होती और 
जब-तक आत्मा की अनेकता है तभी-तक उन्हें काल-कमं के अधोन रहना पड़ता है ।। 


क्ष? १० ] एकादशः स्कन्धः [ २२६ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
यावदस्थास्वतन्त्रत्व तावदीशबरतो भयम्‌ । 


य एतत समुपासीरस्ते सुह्यन्ति शुचापिताः ॥३३॥ 
पदच्छेद यावत्‌ अस्य अस्वतन्त्रत्बम्‌ तावत्‌ ईश्वरतः भयम्‌ । 
य एतत्‌ सम्‌ उपासीरन्‌ ते मुह्यन्ति शुर्चापिताः ।। 


शब्दार्थ -- 

यावत्‌ १. जब-तक य ७. और जो 

अस्य २. यह जोव एतत्‌ ८. सकाम कर्मों का 
अस्वतन्त्रत्वम्‌ ३. परतन्त्र है सम्‌ उपासीरन्‌ ६. सेवन करते रहते 
तावत्‌ ४. तब-तक इसे ते १०. उन्हें 

ईश्वरतः ५. ईश्वर से मुह्यन्ति १२. मोह की प्राप्ति होती है 
भयम्‌ । ६. भय रहता है शुचार्पिताः ॥ ११. शोक और 


एलोकार्थ--जब-तक यह जीव परतन्त्र है तब-तक इसे ईश्वर से भय रहता है और जो सकाम कर्मों 
का सेवन करते रहते हैं । उन्हें शोक ओर मोह की प्राप्ति होती है॥ 
र्सि 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
काल आत्माऽऽगमो लोकः स्वभाषो धम एव च। 
इति मां बहुधा प्राहुगु णव्यतिकरे सति ॥३४॥ 


पदच्छेद-- कालः आत्मा आगमो लोकः स्वभावः धमं एव च । 
इति माम, बहुधा प्राहुः गुण व्यतिकरे सति॥ 


शब्दार्थ-- 

काल ४. काल इति १०. आदि 

आत्मा ५. जीव माम्‌ ३. लोग मुझ आत्भा को ही 
आगमः ६. वेद बहुधा ११. अनेक नामों से 

लोकः ७, लोक प्राहुः १२. निरूपण करने लगते हैं 
स्वभावः व. स्वभाव गुणव्यतिकरे १. माया के गुणों में क्षाभ 
धसं एव च । 5. ओर धर्म सति ।। २. होने पर 


श्लोकार्थ-माया के गुणों में क्षोभ होने पर लोग मुझ -आत्मा को ही काल जीव वेद लोक स्वभाव 
ओर धमं आदि अनेक नामों से निरूपण करने लगते हैं ॥ | 


२३० ] श्रीमद्भागवते [ अ १० 
पञ्चरत्रिंशः श्लोकः 

उद्धव उवाच-शुणेषु वर्तमानोऽपि देहजेष्वनपावृतः । 

गुणेन बद्ध अते देही बद्धायते वा कथं विभो ॥३५॥ 
पदच्छेद-- गुणेषु वर्तेमानः देहजेषु अन्‌ अपावतः। 

गुणेः न बध्यते देही बद्धघते बा कथम्‌ विभो॥ 

शब्दार्थ 
गणेषु ४. गुणों में गुणेः §. देह से होने वाले कर्म फलों से 
बोर्तमानः ६. रह रहा है न बध्यते १०. नहीं बँधता है 
अपि ५. ही देही २. यह जीव 
देहजेषु ३. देह आदि रूप बध्यते १२. बन्धन होता है 
अन्‌ ८. रहित है वा कथम्‌ ११. फिर इसे केसे 
अवावृतः। ७. फिर भी देहके सम्पकंसे विभो॥ १. हे भगवन्‌! 


भ्लोकर्थ-हे भगवन्‌ ! यह जीव देह आदिरूप गुणों में हो रह रहा है। फिर भी देह के सम्पक से 
रहित है । देह से होने बाले कमंफलों से नहीं बंधता है । फिर इसे केसे बन्धन होता है ।॥। 


षट्त्रिशः श्लोकः 
कथं वर्तेत विहरेत्‌ केवा ज्ञायेत लक्षणे: । 
कि सुञ्जीतोत विखूजेच्छुयीतासीत याति वा ॥३६॥ 


पदच्छेद कथम्‌ वर्तेत विहरेत्‌ क्वा ज्ञायेत लक्षणे: । 

किम्‌ भुञ्जीत उत विसृजेत्‌ शयीत आसीत याति वा ॥ 
शन्दार्थ -- 
कथम्‌ १. बद्ध अथवा मुक्त पुरुष केसा किम्‌ ७. केसे ति 
वर्तेत २. वर्ताव करता है भुञ्जीत उत ०. भोजन करता है अथवा 
बिहरेत्‌ ३. केसे विहार करता है विसृजेत्‌ ५. केसे मल त्याग करता है 
क्वा ४. अथवा किन शयीत १०, केसे सोता है 
ज्ञापेत ६. पहिचाना जाता है आसीत ११. केसे बेठता है 
लक्षणः २. लक्षणों से याति वा ॥ १२. या कंसे चलता है 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! बद्ध अथवा मुक्त पुरुष कैसा वर्ताव करता है? अथवा किन लक्षणों से 
पहिचाना जाता है । केसे भोजन करता है ? अथवा कंसे मल त्याग करता है ? कंसे सोता 
है? कसे बेठता है ? या केसे चलता है ? 


भ० १० ] एकीदश: स्कन्ध; [ २३१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
एतदच्युत मे ब्रहि प्रश्न प्ररनविदां वर । 
नित्यसुक्तो नित्यबद्ध एक एवेति मे भ्रमः ॥३७।॥ 


पदच्छेद-- एतत्‌ अच्युत मे ब्रहि प्रश्नम्‌ प्रशनविदाम्‌ बर। 
नित्यमुक्तः नित्यबद्धः एक एव इति मे खमः॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ ५, इस नित्यमुक्तः ११. नित्य मुक्त हो 

अच्युत १. हे अच्युत ! नित्यबद्धः १०. नित्यबद्ध और 

से ४. इसलिये आप मेरे एक ८. एक 

ब्रहि ७, उत्तर दीजिये एव दै. हो आत्मा 

प्रश्नम्‌ ६. प्रश्नका इति १२. ऐसा केसे हो सकता है 
प्रश्‍नविदाम्‌ २. प्रश्‍न का मर्म जानने वालों में मे १३. यही मुझे 
वर । ३. आप श्रेष्ठ हैं समः ।। १४. भ्रम है 


एलोकार्थ--हे अच्युत ! प्रश्न का मर्म जानने वालों में आप श्रेष्ठ हैं। इसलिये आप मेरे इस प्रश्न का 
उत्तर दीजिये। एक ही आत्मा नित्यबद्ध और नित्यमुक्त हो, ऐसा कंसे हो सकता है । 
यही मुझे भ्रम है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे भगवद्‌ उद्धव संवादे दशमः अध्यायः ॥। १०॥ 


श्रीमद्गागवतमहापुरणंम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प्य्वक्क्राध्य्ाः अध्या स्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-बद्धो सुक्त इति व्याख्या गुणतो मे न वस्तुतः । 
गुणस्य मायासूलत्वान्न मे मोच्चो न बन्धनम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद बद्धः मुक्तः इति व्याख्या गुणतः मे न वस्तुतः । 
गुणस्य माया मूलत्वात्‌ न मे मोक्षो न बन्धनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

बद्धः १._ आत्मा बद्ध है गुणस्य ८. सभी गुण 

मुक्तः २. यामुक्त है ' माया दे... माया 

इति ३. इस प्रकार को सुलत्वात्‌ १०. मुलक हैं इस लिये 
व्याख्या ४. व्याख्या का व्यवहार न मे ११. मेरा न तो 

गुणतः ६. सत्वादि गुणों की उपाधि के कारण है मोक्षो १२. मोक्ष है ओर 
मेन ५. मेरे अधीन रहने वाले न १३. नही 

वस्तुत: । ७. तव दृष्टि से नहीं है बन्धनम्‌ ॥ १४. बन्धन है 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! आत्मा बद्ध है, या मुक्त है इस प्रकार की व्याख्या का व्यवहार मेरे अधीन 
रहने वाले सत्त्वादि गुणों की उपाधि के कारण है। तत्त्व की दृष्टि से नहीं है। सभो गुण 
माया मूलक हें । इसलिये मेरा न तो मोक्ष है और न ही बन्धन ॥ 


| द्वितीयः श्लोक: 
शोकमोहौ सुख दुःखं देहापत्तिश्व मायया । 
स्वप्नो यथाऽऽत्मनः ख्यातिः संर्तिन तु वास्तवी ॥२॥ 


पदच्छेद शोक मोहौ सुखम्‌ दुःखम्‌ देह आपत्तिश्च मायया । 
स्वप्नः यथा आत्मनः ख्यातिः संसृतिः न तु वास्तवी ॥। 


शब्दार्थ -- 

शोक ५. शोक स्वप्नः २. स्वप्न 

मीह ६. मोह यथा १. जसे 

सुखम्‌ ७. सुख आत्मनः ३. बुद्धि का 
दुःखम्‌ ८. दुःख ख्यातिः ४. भ्रम है, वैसे ही 
देह ६. शरीर की संसृतिः ११. संसार का बखेडा 
आपत्तिश्च १०. उत्पत्ति ओर मृत्यु रूप नतु १४. नहीं है 


मायया । १२. माया के कारण प्रतीत होते है वास्तवो ॥। १३. वह वास्तविक 


श्लोकार्थ- जैसे स्वप्न बुद्धि का भ्रम है। वैसे ही शोक, मोह, सुख, दुःख शरीर की उत्पत्ति और 
मृत्यु रूप संसार का बखेडा माया के कारण प्रतीत होते हैं । वह वास्तविक नहीं है ॥ 


अ० ११ ३] एकादशः स्कन्धं: [ २३३ 


तृतीयः श्लोकः 
विद्याविद्ये मम तन्‌ बिद्वयुद्वव शरीरिणाम्‌ ।. 
मोचचन्धकरी आद्ये मायया मे विनिमिते॥३॥ 


पदच्छेद-- विद्या अविद्ये मम तन्‌ विद्धि उद्धव शरीरिणाम्‌ । 
मोक्षबन्धकरी आदे मायया से विनिमिते॥ 


शब्दार्थ -- 

विद्या ४. आत्मविद्या और शरीरिणाम्‌ २. शरीरधारियों को 

अविद्य ६. अविद्या-ये दोनों ही मोक्ष ३. मुक्ति का अनुभव करने वाली 
मम ८. इन्हें तुम मेरा बन्धकरी ५. बन्धन का अनुभव कराने वाली 
तन्‌ ८. शरीर आद्ये ७. मेरी अनादि शक्तियाँ है 

विद्धि १०. जानो मायया १२. माया से ही हुई हैं 

उद्धव । १. हे उद्धव! से वितिमिते॥ ११. इनको रचना मेरी 


श्लोकार्थ- हे उद्धव ! शरीरधारियों को मुक्ति का अनुभव करने वाली आत्मा विद्या ओर बन्धन का 
अनुभव कराने वाली अविद्या ये दोनों ही मेरी अनादि शक्तियां हैं। इन्हें तुम मेरा शरीर 
जानो । इनकी रचना मेरी माया से ही हुई है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
एकस्येव ममांशस्य जीवस्येव महामते । 


न्घोऽस्याविद्ययानादिविद्यया च तथेतरः ॥४॥ 


पदच्छेद - एकस्य एव मम अंशस्य जीवस्य एव महामते। 
बन्धः अस्य अविद्यया अनादिः विद्यया च तथा इतरः ॥ 


शब्दार्थ 

एकस्य ३. एक बन्धः ११. बन्धन होता है 

एव ४. ही है अस्य ८. इस जीव का 

मम ५. वह मेरा अविद्यया १०. अविद्या के कारण 
अंशस्य ७. अंश है अनादिः दे. अनादि 

जीवस्य २. जीवतो विद्यया १३. विद्या के कारण दूसरा 
एव ६. ही च तथा १२. और उसी प्रकार 
महामते। १. बुद्धिमान उद्धव! इतरः॥। १४. मोक्ष होता है 


एलोकार्थ--हे बुद्धिमान उद्धव ! जीव तो एक ही है और वह मेरा ही अंश है । इस जीव का अनादि 
अविद्या के कारण बन्धन होता है। ओर उसी प्रकार विद्या के कारण दूसरा मोक्ष 
होता है ॥ 
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पञ्चमः श्लोकः 
अथ बद्धस्य मुक्तस्थ वलच्ण्य वदामि ते। 


विरुद्धधमिं णोस्तात स्थितयोरेकधमिणि ॥५॥ 

पदच्छेद-- अथ बद्धस्थ मुक्तस्य वेलक्षण्यम्‌ वदामि ते। 
विरुद्धर्धातणोः तात स्थितयोः एक धर्मिणि ॥। 

शब्दाथ-- 
अथ २. इस प्रकार विरुद्ध ६. शोक और आनन्दरूप विरुद्ध 
बद्धस्य ५. उन बद्ध और धर्मिणोः ७. धमं वाले जान पडते हैं 
भुक्तस्य ८. मुक्त जोव का तात १. है ष्यारे उद्धव! 
वलक्षण्यभ्‌ १०. भेद मैं स्थितयोः ५. रहने पर भी जो 
वदामि १२. बताता हूँ एक ३. मुझ एक 
ते। ११. तुम्हें धर्मिणि॥ ४. धर्मीमें 


शलोकार्थ-हे प्यारे उद्धव ! इस प्रकार मुझ एक धर्मी में रहने पर भो जो शोक और आनन्दरूप 
विरूद्ध धर्म वाले जान पड़ते हैं। उन बद्ध और मुक्त जीव का भेद मैं तुम्हें बताता हूँ ॥ 
षृष्ठः श्लोकः 
सुपर्णावेती सहशौ सखायौ यइच्छुयेतौ कुतनीडौ च बचे । 
एकस्तयोः खांदति पिप्पलान्नमन्यो निरन्नोऽपि बलेन भूयान्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- सुपणों एतो सदशो सखायो यदृच्छया एतों कृतनीडौ च वृक्षे । 
एक: तयोः खादति पिप्पलान्नम्‌ अन्यः निरन्नः अपि बलेन भूयान्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
सुपणो २. पक्षी के एकः १०. एक अर्थात्‌ जोव तो 
एतौ १. ये जोव और ईश्वर-दोनों तयोः 4. उन दोनों में 
सदृशो ३. समान हैं ओर खादति १०. भोगता है 
सखायो ४. सखा हैं पिप्पलान्नम्‌ ११. शरीर रूपी वृक्ष के फल-सुख दुःख 
यद्च्छया ६. स्वेच्छा से अन्यः १३. ओर दुसरा अर्थात्‌ ईश्वर 
एतौ ५. ये दोनों निरन्नअधि १४. फल न भोगता हुआ भी 
कृतनीडौ ८. हृदयछूपी घोंसला बना बलेन: १५. ज्ञान, ऐश्वर्य आदि में 
कर रहते हैं 
चव॒क्षे। ७. शरीर रूपी वृक्ष पर भुयान्‌ ॥ १६. जीव से बढ़ कर है 


एलोकार्थ--ये जीव और ईश्वर-दोनों पक्षी के समान हें । और सखा हैं। ये दोनों स्वेच्छा से शरीर 
रूपी वृक्ष पर हृदयरूपी घोंसला बनाकर रहते हैं। उन दोनों में एक अर्थात जीव तो 


शरीरछूपी वृक्ष के फल सुःख-दुःख भोगता है। और दूसरा अर्थात्‌ ईश्वर फल न भोगता 
हुआ भो ज्ञान-ऐश्वर्य, आदि में जीव से बढ़कर है॥ 


अ० ११ ] 


एकादशः स्कन्ध: 


सप्तमः श्लोकः 


[ २३५ 


आत्मानमन्यं च स वेद विद्वानपिप्पलादो न तु पिप्पलादः। 
योऽविद्यया युक्‌ स तु नित्यबद्धो विद्यामयो यः स तु नित्यसुकत! ॥७॥ 
आत्मानमन्यम्‌ च स वेद विद्वान्‌ अपिप्पलादः न तु पिप्पलादः । 

यः अविद्यया युक्‌ सः तु नित्यबद्धः विद्यामयः यः सः तु नित्यमुक्तः ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
आत्मानमन्यम्‌ 


रिद्वान्‌ 
अपिप्पलादः 
नतु 
पिष्पलादः । 


४. 
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६ 


अपने वास्तविक स्वरूप य: अविद्यया ५. 


और जगत को भो 


ईश्वर तो थुक्‌ दै. 
जानता है सः तु १०. 
सवंज्ञ नित्यबद्धः ११. 
अभोक्ताः बिद्याप्रयः १३. 


नहीं जानता है यः सः तु १२. 
पर भोक्ता जीव इन्हें नित्यमुक्तः ॥ १४, 


जो अविद्या है 


से युक्त है अर्थात्‌ जीव 
तो 

नित्यबद्ध है और 
विद्या स्वरूप है वह 
जो ईश्वर 

नित्य मूक्त है 


एलोकार्थ--अभोक्ता सववज्ञ ईश्वर तो अपने वास्तविक स्वरूप और जगत को भी जानता है पर भोक्ता 
जीव इन्हें नहीं जानता है । जो अविद्या से युक्त है अर्थात जीव तो नित्यबद्ध है ओर 
ईश्वर विद्या स्वरूप है वह नित्य मुक्त है !। 


पदच्छेद-- 


आब्दार्थ-- 
देहस्थः 
अपि 

दे देहस्थः 


विद्वान्‌ 
स्वप्नात्‌ 
यथा 
उत्थितः । 


अष्टमः श्लोकः 


देहस्थोऽपि न देहस्थो विद्वान्‌ स्वप्नादू यथोत्थितः । 
अदेहस्थोऽपि देहस्थः कुमतिः स्वप्नइक्‌ यथा ॥८॥ 


& ८ 


१. 
२. 
४ 


३ 


शरीर में स्थित होने अदेहस्थः ६. 


पर भी अपि १०. 
शरीर से कोई सम्बन्ध नहीं देदस्थः १४. 
रखता है 

ज्ञान सम्पन्न पुरुष कुमतिः ५, 
स्वप्न से स्वप्न ११, 
समान द्क्‌ १२. 
जगे हुये व्यक्ति के यथा ।। १३. 


देहस्थः अपि न देहस्थः विद्वान्‌ स्वप्नाद्‌ यथोत्थितः। 
अदेहस्थः अपि देहस्थः कुमतिः स्वप्नदृक्‌ यथा॥। 


शरीर से सम्बन्ध न रखने पर 
भी 

अज्ञान के कारण शरीर में 
स्थित रहता है 

परन्तु अज्ञानी पुरष 

स्वप्न 

देखने वाले पुरुष के 

समान 


इलोकार्थ- ज्ञान सम्पन्न पुरुष स्वप्न से जगे हुये के स मान शरीर में स्थित होने पर भी शरीर से कोई 
सम्बन्ध नहीं रखता है । परन्तु अज्ञानी पुरुष शरीर से सम्बन्ध न रखने पर भो स्वप्न 
देखने वाले पुरुष के समान अज्ञान के कारण शरीर में स्थित रहता है । 


२३६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
इन्द्रियः 
इन्द्रिय 
अर्थषु 
गुणः 

अपि 
गुणषु 
च) 
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[ अ० ११ 


इन्द्रियेरिन्द्रियार्थेषु गुणेरपि गुणेषु च। 
गृद्यमाणेष्वहंकुर्यान्न विद्वान्‌ यस्त्वविक्रियः ॥8॥। 


इन्द्रियः इन्द्रिय अर्थषु गुणेः 


अपि गुणेषु च। 


गह्ममाणेषु अहभ्‌ कुर्यात्‌ न विद्वान्‌ यः तु अविक्रियः ॥ 


क्योंकि इन्द्रियों के द्वारा 
इन्द्रियों के 

विषय 

गुणों के द्वारा 


गृह्यमाणेषु व. 
अहम्‌ १२. 
कुर्यात्‌ १४. 
न १३. 
विद्वान्‌ ११. 
यः तु दे. 
अविक्कियः। १०. 


ग्रहण किये जाते हैं 

वह किसी प्रकार का अभिमान 
करता है 

नहीं 

आत्म स्वरूप को जान लिया है 
जिसने 

निविकार 


श्लोकार्थ-क्योंकि इन्द्रियों के द्वारा इन्द्रियों के विषय और गुणों के द्वारा गुण ही ग्रहण किये जाते 
हैं। जिसने निविकार आत्म स्वरूप को जान लिया है। वह किसी प्रकार का अभिमान 
नहीं करता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 


देवाधीने 
शरोरे 


गुण 
भाव्येन 


कसंणा) ४. 


१ 
३. 
अस्मिन्‌ र. 
५ 
६ 


दशमः श्लोकः 
दैवाधीने शरीरेऽस्मिन्‌ गुणभाव्येन कमणा । 
वतमानोच्बुधस्तत्र कर्तास्मीति निबद्धयते ॥१०॥ 


देवाधीने शरीरे अस्मिन्‌ गण भाव्येन कमंणा। 
वतेमानः अबुधः तत्र कर्ता अस्मि इति निवद्धचते ॥। 


प्रारब्ध के अधीन रहने वाले वतमानः ८. 


शरोर में 
इस 
गुणों की 


, प्रेरणा से होते हैं 


सभी कर्म 


अबुधः ७. 
तत्र द. 
कर्ता १०. 
अस्मि इति ११. 
निवद्धचते ।॥ १२. 


व्यवहार करता हुआ 
अज्ञानी पुरुष 

उनमें 

मैं कर्ता 

हूँ, इस अभिमान से 
बँध जाता है 


शलोकार्थ-प्रारब्ध के अधीन न रहने वाले इस शरीर में सभी कर्म गुणों की प्रेरणा से होते हें । 
अज्ञानी पुरुष उनमें व्यवहार करता हुआ, मैं करता हूँ । इस अभिमान से बघ जाता है ॥। 
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एकादशः श्लोकः 

एव विरक्तः शयने आसनारनमञ्जने । 

6 ° 

दशे नस्पशनघाणभोजनश्रवणादिषु ॥११॥ 
पदच्छेद एवम्‌ विरवतः शयने आसन अटनमञ्जने। 

दर्शन स्पर्शन ध्राण भोजन श्रवण आदिषु॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार विचार करके दशन ६. देखने 
विरक्तः १२. विरक्त रहता है स्पशंन ७. छूने 
शयने २. मनुष्य सोने घ्राण ८. संघने 
आसन ३. बेठने भोजन ८. खाने और 
अटन ४. घुमने-फिरने श्रवण १०. सुनने 
मञ्जने। ५. नहाने आदिषु ॥ ११. आदि क्रियायों से 


श्लोकाथं- इस प्रकार विचार करके मनुष्य सोने, बेठने, घूमने, फिरने, नहाने, देखने, छुने, सूंघने, 
खाने ओर सुनने आदि क्रियायों से विरक्त रहता है ॥ 


द्वादशः श्त्तोकः 
न तथा बद्ध्यते दिद्वांस्तत्र तत्रादयन्‌ गुणान । 
प्रकुतिस्थोऽप्यसंसक्तो यथा खं सवितानिलः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- ने तथा बद्धघते विद्वान्‌ तत्र-तत्र आदयन्‌ गुणान्‌ । 
प्रकृतिस्थः अपि असंसक्तः यथा खम्‌ सविता अनिलः ॥ 


शब्दार्थं-- 

न तथा ५. उसी प्रकार उनसे नहीं प्रकृतिस्थः ७. प्रकृति में रह कर 

बद्ध्यते ६. बधते हें तथा अपि ८. भी 

विद्वान्‌ ४. विद्वान्‌ पुरुष असंसक्तः ८. उससे असङ्ग रहते हैं 
तत्र-तत्र १. उन-उन यथा १०. जैसे 

आदयन्‌ ३. कर्ता मान कर खम्‌ ११. आकाश स्पशं से 

गुणान्‌ । २. गुणों को सविता १२. सूर्य जल की आद्रता से और 


अनिलः ॥ १३. वायु गन्ध से नहीं बधते हें 
ण्लोकाथं-उन-उन गुणों को कर्तामान कर विद्वान पुरुष उसी प्रकार उनसे नहीं बघते हैं तथा प्रकृति 
में रह कर भी उससे असङ्ग रहते हें। जैसे आकाश स्पशं से, सूर्यं जल की आद्रता से 
और वायु गन्ध से नहीं बधते हें ।। 


२३८ | ` 


शब्दार्थ-- 
पदच्छेद-- 


बेशारद्य 
ईक्षया 
असङ्क 
शितया 
छिन्न 
संशयः । 


“DD 


4. 


श्रीमद्भागवत 


त्रयोदशः श्लोकः 


[ भ० ११ 


वेशारच्येक्षयासड्शितया छिन्नसंशयः । 
प्रतिबुद्ध इव स्वप्नान्नानात्वात्‌ विनिवतते ॥१३॥ 


वेशारद्य ईक्षया सङ्ग शितया छिन्न संशयः । 
प्रतिबुद्धः इव स्वप्नान्‌ नानात्वात्‌ विनिवतंते ॥ 


उनकी विमल प्रतिबुद्धः प, 
बुद्धि को तलवार ड्व द. 
असङ्ग भावना की सान से स्वप्नान्‌ ७. 
तीखी हो जातो है नाना १०. 
कट जाते हें त्वात्‌ ११, 
जिमसे सारे संशय विनिवर्तते ॥ १२. 


जगे हुये व्यक्ति के 
समान 

और वे स्वप्न से 
इस भेद बुद्धि के 
भ्रम से 

मुक्त हो जते हैं 


एलोकार्थ--उनकी विमल बुद्धि की तलवार असङ्ग भावना की सान से तीखी हो जाती है। जिससे 
सारे संशय कट जाते हें। और वे स्वप्न से जगे हुये व्यक्ति के समान इस भेद बुद्धि के भ्रम 
से मुक्त हो जाते हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
यस्थ 

स्युः 
बोतसङ्कुह्पाः 
प्राणेर्द्रिय 
मनः 

धियाम्‌ । 


१. 
७. 
६. 
२. 
३. 


४. 


चतुदशः श्लोकः 


यस्य स्युर्वीतसङ्कल्पाः प्राणन्द्रियमनोधिघाम्‌ । 
बृत्तयः स विनिर्मुक्तो देहस्थोऽपि हि तदूग़णे!॥१४॥ 
यस्प्र स्थुः वोत सङ्कल्पाः प्राणेद्धिय मनः धियाम्‌ । 

वृत्तयः सः विनिर्मुक्तः देहस्थः अपि हि तत्‌ गुणेः ॥। 


जिनके ब॒त्तयः ५. 
होती हें सः प, 
बिना सड्धुल्पके विनिर्मुक्तः १२. 
प्राण, इन्द्रिय देहस्थः द, 
मन और अपिहि १०. 
बुद्धि की तत्‌ गृणेः॥ ११. 


समस्त चेषटायें 

वे 

मुक्त हैं 

देह में स्थित रह कर 
भी 

उसके गुणों से 


श्लोकार्थ--जिनके प्राण, इन्द्रिय, मन और बुद्धि की समस्त चेष्टायें बिना सङ्कल्प के होती हं । वे देह 
में स्थित रहु कर भी उसके गुणों से मुक्त हैं ।। 


अ० ११ ] एकादश: स्कन्धः [ १३४ 
पञचदशः श्लोकः 
यस्यात्मा हिंस्यते हिंस्त्रैयेन किञ्चिद्‌ यहच्छुया । 
अच्येते वा क्वचितत्र न व्यतिक्रियते बुधः ॥१५॥ 


पदच्छेद यस्य आत्मा हिस्यते हिस्त्रेः येन किञ्चित्‌ यदृच्छया । 
अच्येते वा क्वचित्‌ तत्र न व्यति क्रियते बुधः॥ 


शब्दार्थ-- 

यस्य १. जिनके अच्यंते १०. पूजा करे 

आश्या २. शरीर को वा ५. अथवा 

हस्यते ४. पीड़ा पहुँचाय क्वचित्‌ ठै. कहीं 

'हिस्त्रेः ३. चाहे हिंसक प्राणी तत्र १२. उससे 

येन ८. किसी वस्तु से न १४. नहों होता है. 
किञ्चिद्‌ ६. चाहे कभी कोई व्यक्ति व्यतिक्रियते १३. क्षुब्ध 
यदृच्छया। ७. देव योग से बुधः ॥ ११. परन्तु विद्वान पुरुष 


एलोकाथं--जिनके शरीर को चाहे हिंसक प्राणी पीड़ा पहुँचायें अथवा चाहे कभी कोई व्यक्ति दैवयोग 
से किसी वस्तु से कहीं पूजा करे । परन्तु विद्वान पुरुष उससे क्षुब्ध नहीं होता है ।॥। 


'षोइशः श्लोकः 
न स्तुवीत न निन्देत कुर्वंतः साध्वसाधु वा। 
वदतो गुणदोषाभ्यां वजितः समहङ सुनिः ॥१६॥ 
पदच्छेद-- न स्तुवीत ननिन्देत कुर्वंतः साधु असाधु वा । 
वदतः गुण दोषाभ्याम्‌र्वाजितः समदुक मुन्तिः ॥। 


शन्दाथ-- 

न स्तुवीत ११. न स्तुति करते हैं वदतः १०. बोलने वालों को 

न निन्देत १२. न निन्दा मरते हैं गुण ३. गृण और 

कुर्वंतः ६. करने वालों या दोषाभ्याम्‌ ४. दोष को भेद दृष्टि से 
साधु ६. अच्छे वर्जितः ५, रहित हैं वे 

असाधु ८. बुरे काम समदृक्‌ १. जो समदर्शी 

वा। ७. अथवा मुनिः ॥। २. महात्मा 


इलोकाथं- जो समदर्शी महात्मा गुण ओर दोष की भेद दृष्टि से रहित हैं। वे अच्छे अथवा बुरे काम 
करने वालों या बोलने वालों की न स्तुति करते हैं और न निन्दा करते हैं ।। 


२४० ] ' श्रीमद्भागवते [ ष० ११ 


सप्तदशः श्लोकः 
न कुर्यान्न वदेत्‌ किज्चिन्न ध्यायेत्‌ साध्वसाधु वा । 
आत्मारामोऽनया व्या विचरेञ्जडवन्छुनिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- न कुर्यात्‌ न वदेत्‌ किञ्चित्‌ न ध्यायेत साधु असाधुवा । 
आत्मारामः अनया वृत्या विचरेत्‌ जडवत्‌ मुनिः॥ 


शब्दार्थ 

न कुर्यात्‌ ७. नतो करते हैं आत्मारामः ५. आत्माराम में ही मग्न रहते हैं 
न वदेत्‌ ८. न बोलते हैं और अनया १०. वे व्यवहार में समान 

किञ्चित्‌ २. कुछ भी वत्त्या ११. वृत्ति रखकर 

नघ्यायेत ६. न सोचतेहँ विचरेत १३. विचरण करते रहते हैं 

साधु ३. अच्छा जडवत्‌ १२. जड़ के समान 

असाधु ५. बुरा काम मुनिः ॥ १. जीवन्मुक्त पुरुप 

या। ४ 


श्लोका्थ-हे उद्धव ! जीवनमुक्त पुरुष कुछ भी अच्छा अथवा बुरा काम न सोचते हैं, न करते हैं 
न बोलते हें । ओर आत्माराम में ही मग्न रहते हैं । वे व्यवहार में समान वृत्ति रख कर 
जड़ के समान विचरण करते हें ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
शब्दब्रह्म णि निष्णातो न निष्णायात्‌ परे यदि। 


श्रमस्तस्य श्रमफलो ह्यधेनुमिव रक्षतः ॥१८॥ 


पदच्छेद शब्द ब्रह्मणि निष्णातः न निष्णायात्‌ परे यदि । 
श्रमः तस्य श्रमफलः हि अधेनुम्‌ इव रक्षतः॥ 


शब्दार्थ-- 

शब्द ब्रह्माणि १. शब्द ब्रह्म (वेद) में श्रमः ८. परिश्रम 

निष्णातः २. पारगंत पुरुष तस्य ७, उसका 

न ६. शुन्य है तो ' श्रसफलः ११. श्रम के फल के समान 
निष्णायात्‌ ५. ज्ञानसे हि परे. 

परे ४. पर ब्रह्म के अधेनुम्‌ &. बिना दूध की गाय को 
यदि। ३. यदि इव रक्षतः ।। १०. पालने वाले 


श्लोकार्थ--शब्द ब्रह्म वेद में पारगंत पुरुष यदि पर ब्रह्म के ज्ञान से भून्य है। तो उसका परिश्रम 
बिना दूध की गाय को पालने वाले श्रम के फल के समान है॥ 
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एकोनविंशः श्लोकः 
गां दुग्धदोहामसतीं च भार्या देह पराधीनससत्प्रजां च । 
वित्तं त्वतीर्थीकृतमज्ध वाचं हीनां मया रक्षति दुःखदुःखी ॥१६॥ 


पदच्छेद-- गाम्‌ दुग्ध दोहाम्‌ असतीम्‌ च भार्याम्‌ देहम्‌ पराधोनम्‌ असत्‌ प्रजाम्‌ च । 
वित्तम्‌ तु अतोर्थो कृतम्‌ अङ्क वाचम्‌ हीनाम्‌ मया रक्षति दुःख दुःखी ॥ 

शब्दार्थ--गाम्‌ ४. गाय वित्तम तु ११. धन तथा 

दुग्ध २. जिसका दूध अन्तिमवार अतोथ्रोहुलम्‌ १०. पवित्र न किया गया 

दोहाम्‌ ३. दुहा जा चुका है एसी अङ्क १. हे श्रेष्ठ उद्धव । 

असतीम्‌च ५. और व्यभिचारिणी वाचम्‌ १३. वाणी इनकी 

भार्याम्‌ ६. स्त्री हीनाम्‌ मया १२. मेरे गुणों से रहित 

देहम्पराधीनम्‌ ७. पराधीन शरीर रक्षति १४. रखवाली करने वाला 

असत्प्रजाम्‌ द, दुष्ट पुत्र दुःख १५. दुःख पर 

च। ८. और दुःखी ।। १६. दुःख भोगता है 


श्लोकार्थ--हे श्रेष्ठ उद्धव ! जिसका दूध अन्तिमवार दुहा जा चुका है ऐसी गाय और व्यभिचारिणी 
स्त्री, पर धीन शरीर और दुष्ट पुत्र पवित्र न किया गया धन तथा मेरे गुणों से रहित 
वाणी इनकी रखवाली करने वाला दु:ख पर दुःख भोगता है ॥ 


विंशः श्लोकः 
७ ° 
यस्यांन मे पावनमज् कम स्थित्युद्वप्राणनिरोधमस्य । 
खीलावतारेप्सितजन्म वा स्याद्‌ वन्ध्यां गिरं तां बिभयान घी र! ॥२०॥ 
पदच्छेद-यस्थाम्‌ न मे पावनम्‌ अङ्ग कमं स्थिति उद्धव घ्राण निरोधम्‌ अस्थ । 
लीला अवतार ईप्सित जन्म वा स्यात्‌ बश्व्याम्‌ गिरम्‌ ताम्‌ बिभृयात्‌ न धीरः ॥ 


शब्दार्थ-यस्याम्‌र. जिस वाणो में लीला अवतार ६. लीला अवतारोंमेंभी 
न ८. न हो और ईप्सित १०, मेरे लोक प्रिय राम कृष्णादि 
मे पावनम्‌ ६. मेरी लोक पावन जन्त वा ११. अवतारों का अथवा 

अङ्कः १. हे उद्धव! स्यात्‌ १२. यशोगाननहो 

कर्म ७. लीला का वर्णन बन्ध्यामुगिरम्‌ १४. मिथ्या वाणी का 

स्थिति उद्भव ४. स्थिति-उत्पत्ति और ताम्‌ १३. एसी 

प्राण निरोधम्‌ ५. प्रलय रूप विभृयात्‌ न १६. उच्चारण या श्रवण न करे 
अस्य । ३. इस जगत को धीरः ॥। १५. बुद्धिमान पुरुष 


एलोकार्थ--हे उद्धव ! जिस वाणी में इस जगत की स्थिति-उत्पत्ति और प्रलय रूप मेरी लोक पावन 
लीला का वर्णन न हो। अथवा लीला अवतारों में भी मेरे लोक प्रिय राम कृष्णादि 
अवतारों का यशो-गान न हो। एसी मिथ्या वाणी का बुद्धिमान पुरुष उच्चारण या 
श्रवण न करे ॥ 


४४२ ] श्रीमद्भागवते [ ग० ११ 
एकविंशः श्लोकः 
एव जिज्ञासयापोद्य नानात्वभ्रममात्मनि । 
७ € 

उपारमेत विरजं मनो सय्यप्य सवगे॥२१॥ 

पदच्छेद-- एवम्‌ जिज्ञासया अपोह्य नानात्व श्चमम्‌ आत्मनि। 
उपारमेत विरजम्‌ मनः मयि अप्यं सर्वगे ॥ छ 

शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार उपारमेत १२. संसार से उपरत हो जाये 
जिज्ञासया २. आत्मजिज्ञासा के द्वारा विरजम्‌ &. अपना निर्मल 
अपोह्य ६. दूर करके और मनः १०. मन 
नानात्वम्‌ ४. अनेकता का मयि ७. मुझ 
स्मन्‌ ५. भ्रम अष्यं ११. लगाकर 
आत्मनि । ३. आत्मा में सवंगे ॥। ८. सवंब्यापी परत्मामा में 


इलोकार्थ--इस प्रकार आत्मजिज्ञासा के द्वारा आत्मा में अनेकता का भ्रम दूर करके ओर मुझ 
सवंव्यापी परत्मामा में अपना निमेल मन लगा कर संसार से उपरत हो जाये ।। 


द्वाविंशः श्लोकः 
यद्यनीशो धारयितुं मनो ब्रह्मणि निश्चलम्‌ । 
मयि सर्वाणि कर्माणि निरपेचः समाचर ॥२२॥ 


पदच्छेद यदि अनीशो धारयितुम्‌ मनः ब्रह्मणि निश्चलम्‌ । 

मयि सर्वाणि कर्माण निरपेक्षः समाचर॥ 
शब्दाथं-- 
यदि १. यदि मयि १०. मेरे लिये 
अनीशो ६. समर्थ नहीं हो तो सर्वाणि ८. सारे 
धारयितुम्‌ ५. स्थिर करने में कर्माणि 5. कमं 
मनः २. तुम अपना मन निरपेक्षः ७. निरपेक्ष होकर 
ब्रह्मणि ४. ब्रह्मतत्त्व में सभाचर ॥ ११. करो 
निश्चलम्‌ । ३. निश्चल 


शलोकार्थ--यदि तुम अपना मन निश्चल ब्रह्मतत्त्व में स्थिर करने में समर्थ नहों हो तो निरपेक्ष होकर 
सारे,कमं मेरे लिये करो ॥ 


अ० ११ ] एकादशः स्कन्धः [ २४३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


श्रद्धालुम कथाः श्ष्ण्वन्‌ सुभद्रा लोकपावनीः । 
गायन्नलुस्मरन्‌ कम जन्म चाभिनयन्‌ सुहुः ॥२३॥ 
पदच्छेद श्रद्धालुः मे कथाः श्रृण्वन्‌ सुभद्रा लोक पावनीः । 
गायन्‌ अनुस्मरन्‌ कर्म जन्म च अभिनयन्‌ मुहुः॥। 


शब्दार्थ 
श्रद्धालुः ५. श्रद्धा के साथ गायन्‌ १०. गान 
मे १. मेरी अनुस्मरन्‌ ११. स्मरण और 
कथाः २. कथायें कमें द. लीलाओं का 
थृण्वन्‌ ६. सुनना चाहिये (तथा) जन्मच ८. मेरे अवतार और 
सुभद्रा ४. कल्याण रूपिणो है उन्हें अभिनयन्‌ १२. अभिनय करना चाहिये 
लोकपावनीः) ३. लोकों को पवित्र करने मुहुः॥ ७. बारम्बार 

वाली एवम्‌ 


श्लोकार्थ-मेरी कथायें लोकों को पवित्र करने वाली एवम्‌ कल्याण रूपिणी हें । उन्हें श्रद्धा के साथ 
सुनना चाहिये तथा बारम्बार मेरे अवतार और लीलाओं का गान, स्मरण और अभिनय 
करना चाहिये । 


चतुर्विः 
शः श्लोकः 
मदर्थे धमकामार्थानाचरन्‌ मदपाश्रयः । 
लभते निश्चलां भक्ति सय्युद्धव सनातने ॥२४॥ 


पदच्छेद-- मत्‌ अर्थ धर्म काम अर्थान्‌ आचरन्‌ मत्‌ अपाश्रयः । 
लभते निश्चलाम्‌ भक्तिम्‌ मयि उद्धव सनातने ॥ 


शब्दार्थ 

मत्‌ २. मेरे लभते १२. प्राप्त करता है 

अर्थ ३. ही लिये निश्चलाम्‌ १०. अनन्य प्रेममयो 

धर्मकाम ४. धर्म-काम और भक्तिम्‌ ११. भक्तिको 

अर्थान्‌ ५. अर्थ का सथि ८. मुझ 

आचरन्‌ ६. सेवन करना चाहिये उद्धव ७. प्रिय उद्धव! ऐसा करने 
वाला भक्त 

मत्‌अपाश्चयः । १. मेरे आश्रित रह कर सनातने ॥ 5. अविनाशी पुरुष के प्रति 


शजोकारथं-मेरे आश्रित रह कर मेरे हो लिये धमं-काम और अथ का सेवन करना चाहिये प्रिय 
ne उद्धव ! ऐसा करने वाला भक्त मुझ अविनाशी पुरुष के प्रति अनन्य प्रेममयी भक्ति को 
प्राप्त करता है ।} 


२४४ ] क्षीमद्भागवते { अ० ११ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सत्सङ्गलब्धया भक्त्या मयि मां स उपासिता । 
स वे मे दशितं सङ्विरञ्जसा विन्दते पदम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद सत्सङ्ग लब्धया भक्त्या मयि माम्‌ सः उपासिता। 
सः वे मे दशितम्‌ स्दिः अञ्जसा विन्दते पदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

सत्सङ्ग १. सत्सङ्गसे सः वे ५. तब निश्चय ही वह 
लब्धया ३. प्राप्त मे ११. मेरे 

भक्त्या ४. भक्ति के द्वारा दशतम्‌ १०. दिखाये गये मागं से 
मयि २. मुझमें सः 2. सन्तों के द्वारा 
साम्‌ ६. मेरी अञ्जसा १३. सहज हो 

सः ५. वह विन्दते १४. प्राप्त हो जाता है 
उपासिता । ७. उपासना करते हैँ पदम्‌ ॥ १२. परम पद को 


इलोकार्थ--हे उद्धव ! सत्सद्ध से मुझ में प्राप्त भक्ति के हारा वह मेरी उपासना करता है तब, 
निश्चय ही वह सन्तों के द्वारा दिखाये गये मार्ग से मेरे परम पद को सहज ही प्राप्त हो 
जाता है॥ 

| विंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-—साघुस्तवोत्तमश्लोक मतः कीहरिवधः प्रभो । 
_ 'भक्तिस्त्वय्युपयुञ्येत कीदशी सद्धिराहता ॥२६॥ 
पदच्छेद - साधुः तव उत्तमश्लोक मतः कोदृग्विधः प्रभो । 
भक्तिः त्वयि उपयुज्येत कीदृशो सिः आदृता ॥ 


शन्दाथं -- 

साधुः ५. सन्त पुरुष का भक्तिः ई. भक्ति 

तव २. आपके त्वयि ७, आपके प्रति 
उत्तमश्लोक ४. पवित्र कीति उपयुज्यते १०. करनी चाहिये 
मतः ३. विचार से कीदृशी ८. केसी 
कीदश्विधः ६. क्या लक्षण है स्दिः ११. जिसका सन्त लोर 
प्रभो । १. हे भगवन्‌ ! आदृता ॥ ०२. आदर करते हैं 


श्लोकार्थ--हे भगवन्‌ ! आपके विचार से पवित्र कीति सन्त पुरुष क। क्या लक्षण है । आपके प्रति 
कैसी भक्ति करनी चाहिये । जिसका सन्त लोग आदर करते हुं ॥ 


अ० ११ [ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १ 
मे 

पुरुष अध्यक्ष 

लोक अध्यक्ष 
जगत्‌ 

प्रभो । 


° ° 
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४. 


एकादशः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 


[ २४४ 


एतन्मे पुरुषाध्यक्ष लोकाध्यच जगत्प्रभो । 
प्रणतायानुरक्ताय प्रपन्नाय च कथ्यताम्‌ ॥२७॥ 


एतत्‌ मे पुरुष अध्यक्ष लोक अध्यक्ष जगत्‌ प्रभो । 
प्रणताय अनुरक्ताय प्रपन्नाय च कथ्यताम्‌ ॥ 


यह सब रहस्य प्रणताय द 

मुझ अनुरक्ताय ७. 
हे ब्रह्मादि देवों के स्वामी प्रपन्चाए रद 

सत्यादि लोकों के रक्षक च प. 
चराचर जगत्‌ के कथ्यताम्‌ ॥ १०. 
पालक आप 


विनीत 

प्रेमी 

शरणागत भक्त से 
और 


बताइये 


शनोकार्थ-हे ब्रह्मादि देवों के स्वामी, सत्यादि लोकों के रक्षक चराचर जगत के पालक, आप मुझ 
विनीत प्रेमी ओर शरणागत भक्त से यह सब रहस्य बताइये ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
त्बम्‌ 


परमम्‌ 


२ 
ब्रह्म ५. 
४ 


ब्योम पुरुषः ६. 
प्रकृति: परः । ३. 


अष्टविंशः श्लोकः 


त्वं ब्रह्म परमं व्योम पुरुषः प्रकृतेः परः । 
अवती णोऽसि भगवन्‌ स्वेच्छोपात्तएथग्वपुः ॥२८॥ 


त्वम्‌ ब्रह्म परमम्‌ व्योम पुरुषः प्रकृतेः परः। 
अवतीर्णो असि भगवन्‌ स्वेच्छः उपात्त प्रथक्‌ वपुः ॥। 


आप छै अवतीर्णो असि १०. 
ब्रह्म और भगवन्‌ १. 
पर स्वेच्छः ७ 
आकाश स्वरूप हैं उपात्त दे 
प्रकृति से परे पृथक्रवपुः॥ ८ 


अवतार लिया है 

है भगवन्‌ 

आपने लोला के लिये हो 
धारण करके यह 

अलग शरीर 


श्लोकाथ--हे भगवन्‌ ! आप प्रकृति से परे पर ब्रह्म और आकाश स्वरूप हैं। आपने लीला के लिये 
ही अलग शरीर धारण करके यह अवतार लिया है ॥ 


२४६ ] श्रीमद्भागवते [ अं ११ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-कुपालुरकुतद्रो हस्तितिचुः सबदेहिनाम्‌ । 
सत्यसारो5नवद्यात्मा समः सर्वोपकारकः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- कृपालुः अकृत द्रोहः तितिक्षुः सर्वे देहिनाम्‌ । 
सत्यसारः अनवद्य आत्मा समः सर्वं उपकारकः॥ 


शब्दार्थ-- 

कृपालुः १. मेरा भक्त कपा सत्यसारः ७. सत्य को ही सार समझने वाला 
अक्कुत २. करने वाला अनवद्य ८, शुद्ध | 
द्रोहः ३. किसी सेद्रोह न करने वाला आत्मा ८. मनवाला 

तितिक्षुः ६. सहनशील होता है समः १०. समदर्शी और 

सर्वे ४. समस्त सवं ११. सबका 


देहिनाम्‌ । ५. शरीरधारियों के प्रत देहिनाम्‌ ॥| १२. भला करने वाला होता है 


एलोकार्थ--मेरा भक्त कृपा करने वाला किसी से द्रोह न करने वाला समस्त शरीरधारियों के प्रति 


सहनशील होता है । सत्य को ही सार समझने वाला शुद्ध मनवाला समदर्शी और सबका 
भला करने वाला होता है॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
कामैरहतधीदान्तो मृदुः शुचिरकिञ्चनः । 
अनी हो मितशुक्‌ शान्तः स्थिरो मच्छुरणो सुनिः ॥३०॥ 
पदच्छेद कामः अहतधीः दान्तः मृदुः शुचिः अकिञ्चनः । 
अनीहः मितभुक्‌ शान्तः स्थिरः मत्‌ शरणः मुनिः ॥। 


शब्दाथं- 

क्ामेः ३, कामनाओं से अनोहः ८. इच्छाओं से रहित 
अहतधीः ४. रहित बुद्धि वाला मितभुक्‌ १ कम भोजन करने वाला 
दान्तः ५. संयमी शान्तः ११. शान्त चित्त ओर 

सुदुः ६. मधुर स्वभाववाला स्थिरः १२. स्थिर बुद्धि होताहै 
शुचिः ७. पवित्र मत्‌ १. मेरी Fi 
अकिञ्चनः। ८. संग्रह से रहित ओर शरणः मुनिः ॥ २. शरण लेने वाला भक्त ` 


श्लोकार्थ- मेरी शरण लेने वाला भक्त कामनाओं से रहित बुद्धि वाला, संयमो, मधुर स्वभाव वाला, 
पवित्र, संग्रह से रहित ओर इच्छाओं से रहित, कम भोजन करने वाला, शान्तचित्त और 
स्थिर बुद्धि होता है॥ 


भन ११ ] एंकांदशः स्कन्धः [ २४७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
अप्रमत्तो गभीरात्मा धृतिमाञ्जितषड्शुणः । 
अमानी मानद! कल्पो मैत्रः कारुणिकः कविः ॥३१॥ 


पदच्छेद अप्रमत्तः गभीरात्मा धृतिमान्‌ जित षड्‌ गुणः। 
अमानी मानदः कल्पः मैत्रः कारुणिकः कविः ॥। 


शब्दार्थ-- 

अप्रमत्तः १. वह प्रमाद रहित अमानी ७, स्वयं मान न चाहने वाला 

गभीरात्मा २. गम्भीर स्वभाव वाला मानदः ८. दूसरों को मान देने वाला 

धृतिमान्‌ ३. धैर्यवान्‌ होता है कठ्पः &. मेरे गुणों को बताने में निपुण 

जित ६. उसके वश में होते हें सैत्रः १०. सबका मित्र... 

षड्‌ ४, भुख-प्यास शोक मोह जन्म कारणिकः ११. करुणा से युक्त 

मृत्यु आदिछओं 

गुणः । ५. गुण कविः ॥ १२. मेरे यथार्थ तत्त्व को जानने 

वाला होता है 


एलोकार्थ--वह प्रमाद रहित गम्भीर स्वभाववाला ओर धैयंवान्‌ होता है। भुख-प्यास शोक-मोह 
. जन्म मृत्यु आदिछओं गुण उसके वश में होते हें । स्वयं मान न चाहने वाला, दूसरों को 
मान देने वाला, मेरे गुणों को बताने में निपुण सबका मित्र करुणा से युक्त मेरे यथार्थ 

तत्त्व को जानने वाला होता है ॥। 


द्वात्रिंशः श्लोकः 


आज्ञायेवं गुणान्‌ दोषान्‌ सयादिष्टानपि स्वकान्‌ । 
धर्मान्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ मां भजेत स सत्तमः ॥३२॥ 
पदच्छेद आज्ञाय एवम्‌ गणान्‌ दोषान्‌ मया आदिष्टान्‌ अपि स्वकान्‌ । 
धर्मान्‌ सन्त्यज्य यः सर्वान्‌ माम्‌ भजेत स सत्तमः॥ 


शब्दार्थ 

आज्ञाय ६. समझ कर धर्मान्‌ १०, धर्मों को 

एवम्‌ १. इस प्रकार सन्त्यज्य ११. त्यागकर 
गुणान्‌ ४. गुणों ओर यः ७. जो 

दोषान्‌ ५. दोषों को सर्वाम्‌ द. इन सभी 

मया :२. मेरे द्वारा माम्‌ १२. मेरा 
आदिष्टान्‌ ३... बताये गये भजेत १३. भजन करता है 
अपिस्वकान्‌ । ८. भी अपने सः सत्तमः।॥ १४. वह परम सन्त है 


-श्लोकार्थ-इस प्रकार मेरे द्वारा बताये गये गणों और दोषों को समझकर जो भी अपने इन सेंभी 
धर्मों को त्याग कर मेरा भजन करता है, वह परम सन्त है ॥ 


[ भ० ११ 


१४८ ] श्रीमद्भागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 

ज्ञात्वाज्ञात्वाथ ये वे मां यावान्‌ यरचास्मि याहशः । 

भमजन्त्यनन्यभावेन से भक्ततमा मताः! ॥३३॥ 
पदच्छेद-- ज्ञात्वा अज्ञात्वा अथ ये वेमाम्‌ वावान्‌ यः च अस्मि यादृशः । 

भजन्ति अनन्य भावेन ते मे भक्ततमाः मताः॥ 

शब्दार्थ-- 
ज्ञात्वा ५. जानकर भजम्ति &. मेरा भजन करते हैं 
अज्ञात्वाअथ ६. न जानकर या अनन्य ७. अनन्य 
येवेमाम्‌ ४. जो मुझे भावेन ८. भाव से 
यावान्‌ २. कितना बड़ा हूँ और ते मे १०, वे मेरे विचार से 
यः च अत्मिः १. मैं कोन हूँ भक्ततमाः १०. परम भक्त 
यादृशः । ३. कंसा हूँ इस प्रकार मताः॥ १९. कहे जाते हैं 


इलोकार्थ--मैं कोन हूँ, कितना बड़ा हूँ और केसा हूँ इस प्रकार जो मुझे जानकर या न जानकर 


अनन्य भाव से मेरा भजन करते हैं बे मेरे विचार से परम भक्त कहे जाते हैं । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
मत्‌ सिड 
मश्चक्तजन 
दशन 
स्पशंन 
अर्चनम्‌ । 


५. 
'इलोकार्थ--मेरी मूति ओर मेरे भक्तजनों का दर्शन स्पर्श, पूजा, सेवा, शुश्रुषा, स्तुति और प्रणाम करं 


wp 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
मल्लिक मद्भधक्तजनद्शनस्पश नाच नम्‌ 


परिचर्या 


स्तुतिः प्रहगुणकर्मानुकीतनम ।।३४॥ 


मत्‌ लिङ्कः मत्‌ भक्त जन दर्शन स्पर्शत अर्चनम्‌ । 
परिचर्या स्तुतिः प्रह्न गुण कमं अनुकीतंनम्‌ ॥ 


मेरो सूति और 
मेरे भक्त जनों का 
दशंन 

स्पशं 

पूजा 


परिचर्या 


प्रह्नगुण 
कमं 


अनुकीतंनम्‌ ।। १०. 


तथा मेरे गुण ओर नामों और कर्मो का कोर्तन करे॥ 


द्‌ 
स्तुतिः ७, 
& 
रद 


सेवा शुश्रुषा 
स्तुति और 


प्रणाम करे तथा मेरे गृण. 


ओर कर्मों का 
कोतंन करे 


क्ष ११] एकार्दशः स्कन्धं [ २४३ 


पत्रचत्रिशः श्लोक 
मत्कथाश्रवणे श्रद्धा मदनुध्यानसुद्धद । 


€ ह) ° ळी ७ 
सवला भोपहरण दास्पेनात्मनिवेदनम्‌ ॥३५॥ 
पदच्छेद-- मत्‌ कथा श्रवणे श्रद्धा मत्‌ अनुध्यानम्‌ उद्धव । 
सवेलाभः उपहरणम्‌ दास्येन आस्म निवेदनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

मत्कथा २. मेरी कथा सबं ७. समस्त | 

श्रवणे ३. सुनने में लासः ८. उपलब्धियों को 
श्रद्धा ४. श्रद्धा रखे और उपहरणम्‌ १०. मेरे प्रति अवित करके 
मत्‌ ५. मेरा दास्पेन रद. दास्य भाव से 
अनुध्यानम्‌ ६. निरन्तर ध्यान करता रहे आतम ११. आत्माको 

उद्धव । १ हे उद्धव! निवेदनम्‌ )। १२. मुझे अपंण कर दे 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! मेरी कथा सुनने में धद्धा रखे और मेरा निरन्तर ध्यान करता रहे। समस्त 
उपलब्धियों को दास्यभाव से मेरे प्रति अपित करके आत्मा को मुझे अपंण कर दे ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
९ छि ७ 
मञ्जन्मकमंकथनं मम पर्वानुमोदनम्‌ । 
गीतताण्डववादि गोष्ठी भिमेदूगहोत्सवः ॥३६॥ 
पदच्छेद मत्‌ जन्म कमं कथनम्‌ मम पर्व अनुमोदनम्‌। 
गीत ताण्डव वादित्र गोष्ठीभिः मत्‌ गृह उत्सवः ॥। 


शब्दार्थ 

मत्‌ जन्म १. मेरे दिव्य जन्म गीत ७. तथा संगीत आदि 

कमं २. और कर्मों की ताण्डव ८. नृत्य 

कथनम्‌ ३. चर्चा करे बादित्र ८. बाजे और 

मम ४. मेरे गोष्ठीभिः १०. समाजों द्वारा 

पर्व ५. जन्माष्टमी आदि पर्वो पर मत्‌ गृह ११. मेरे मन्दिरो में 
अनुमोदनम्‌। ६. आनन्द मनावे और उत्सवः १२. उसव करे ओर करावे 


एलोकार्थ--मे रे दिव्य जन्म और कर्मों की चर्चा करे, मेरे जन्माष्टमी आदि पर्वो पर आनन्द मनावे । 
तथा संगीत आदि नुत्य बाजे तथा समाजों द्वारा मेरे मन्दिरों में उत्सव करे व करावे ॥। 


२५० ] | श्रीमद्भागवते [ अं० ११ 


सपत्रिशः श्लोकः 
यात्रा बलिविधानंच सववार्षिकपवसु । 


वदिकी तान्त्रिकी दीक्षा मदीसरब्रतधारणम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद यात्रा बलि विधानम्‌ च सर्वं वाषिक पसु । 
वेदिको तान्त्रिकी दीक्षा मदीय ब्रतधारणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

यात्रा 3. मेरे स्थानों की यात्रा करे बेदिको ६. वैदिक अथवा 
बलििधानम्‌ ५. उपहारों से मेरी पूजां करे तान्त्रिकी ७. तान्त्रिकी पद्धति से 
च सवं ४. और विविध दीक्षा ८. दोक्षा ग्रहण करके 
वाषिक १. वाषिको सदोय ८. मेरे 

पवसु । २. त्योहारों के दिन ब्रतधारणम्‌ ।। १०. ब्रतों का पालन करे 


श्लोकार्थ -हे उद्धव ! वाषिक्री त्यौहारों के दिन मेरे स्थानों को यात्रा करे । और विविध उपहारों 


से मेरी पूजा कर । वेदिक अथवा तान्त्रिकी पद्धति से दीक्षा ग्रहण करके मेरे व्रतो का 
पालन करे ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
ममार्चास्थापने श्रद्धा स्वतः संहत्य चोद्यमः। 


उद्यानोपवनाक्ी डपुर मन्दिरकर्मणि ॥ ३८।। 

पदच्छेद मम अर्चा स्थापने श्रद्धा स्वतः संहत्य च उद्यमः । 
उद्यान उपवन आक्रोड पुर मन्दिर कमणि 

शब्दार्थ - 
मम १. मेरी उद्यान. ६. मेरे लिये पुष्प वाटिका 
अर्चा. २. मूर्तियों की उपवन ७, बगोचे 
स्थाने. ३. स्थापना में आक्रोड 5. क्रोडा के स्थान 
श्रद्धा स्वयं ४. स्वयं श्रद्धा रखे पुर & नगर और | 
संहत्यच १. अथवा लोगों के साथ मिलकर मन्दिर १०. मन्दिर 
उद्यमः। १२. प्रयत्न करे 'कमंणि॥ ११. बनवाने के कामों में 


श्लोकाथं--मेरी मूर्तियों को स्थापना में स्वयं श्रद्धा रखे, अयवा लोगों के साथ मिलकर मेरे लिए 
पुष्प वाटिका, बगीचे, क्रीडा के स्थान, नगर और मन्दिर बनवाने के कामों 
प्रयत्न करे ॥ ` 


११] का एकादश: स्कन्ध: । २५१ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
संभाजनोपलेपाभ्यां सेकमण्डलवतंनेः । 
शृहशुश्रूषणं मह्य दासवद्‌ यदमायया ॥३६॥ 


पदैच्छेद-- संमा्जन उपलेपाभ्यां सेकमण्डल वर्ततेः । 
गृह शुश्रूषणम्‌ मह्यम्‌ दासतत्‌ यत्‌ अमायया ॥ 


शब्दाथं- 

संमाजेन ७. झाडे-बुहारे शुश्ूषणम्‌ ६. सेवा शुश्रषा करे 
उपलेपाभ्याम्‌ ८. लोपे-पोते मह्यम्‌ ४. मेरे 

सेकमण्डलम्‌ ८. छिड़काव करे दासवत्‌ १. सेवक के स्थान 
बर्तनेः । १०. तरह-तरह के चोक पूरे यत्‌ | २. भक्त 

गृह ५. मन्दिरों की अमायया ॥ ३. निष्कपट भाव से 


श्लोकार्थ--सेवक के समान भक्त निष्कपट भाव से मेरे मन्दिरों की सेवा शुश्रषा करे। झाड़े-बुहारे, 
लीपे-पोते, छिड़काव करे, तरह-तरह के चोक प्रे ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकैः 
अमानित्व॑मंदेश्मित्व कृतस्यापरिकीत नम्‌ । 
अपि दीपावलोक मे नोपयुऽ्ज्याश्निवदितम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद-- अमानित्वम्‌ अदम्भित्वम्‌ कृतस्थ अपरिकीतंनम्‌ । 
अपि दीप अवलोकम्‌ मे न उपयुञ्ज्यात्‌ निवेदितम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अमानित्वम्‌ १. अभिमान न करे दीपअवलोकम्‌ ७. दीपक के प्रकाश का 
अदम्भित्वम्‌ २. दम्भं न करे मे ५. मुझे 

कृतस्य ३. अपने शुभ कर्मो का न दे. न 

अपरिकोतेनम्‌ । ४. बखान न करे उपयुञ्जयात्‌ ६. चढाये गये 

अपि ८. भी निवेदितम्‌ ।। १०. उपभोग करे 


श्लोकार्थ--हे उद्धव ! अभिमान न करे, दम्भ न करे, अपने शुम कमो का बाने न करे। मुह 
चढ़ाये गये दीपक के प्रकाश का भी उपभोग न करे ॥ 


२९२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यत्‌-यत्‌ 
इष्ट 

तमम्‌ 
लोके 

यत्‌ च 
अतिप्रियम्‌ 
आत्मनः । 


5 १५ :0 १७ १८ ०० 


६. 


श्रीमद्भागवते [ भ० ११ 


एकचत्वा रिशःश्लोकः 
यद्‌ यदिच्टतम लोके यच्चातिप्रियसात्मनः । 
तत्तन्निवेदयेन्सह्य तदानन्त्याय कल्पते ॥४१॥ 


यत्‌-पत्‌ इष्ट तमम्‌ लोके यत्‌ च अति प्रियम्‌ आत्मनः । 
तत्‌-तत्‌ निवेदग्रेत्‌ मह्यम्‌ तत्‌ आनन्त्याय कल्पते ॥। 


जो-जो वस्तु तत्‌-तत्‌ ८. वह-वह वस्तु 
अभीष्ट निवेदयेत्‌ १०. समर्पित करदे इससे 
सबसे भह्यम्‌ 5. मुझे 

संसार में तत्‌ ११. वह वस्तु । 
और जो आनन्त्याय १२. अनन्त फल वाली 
सबसे प्रिय लगे कल्पते ।! १३. हो जातो है 

अपने को 


श्लोकार्थ--संसार में जो-जो वस्तु सबसे अभीष्ट और जो अपने को सबसे प्रिय लगे। वह-वह वस्तु 
मुझे समर्पित कर दे । इससे वह वस्तु अनन्त फल वाली रो जाती है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
मूर्यः अग्नि 
ब्राह्मणः 
गावः 
वष्णवः खम्‌ 
मरुत्‌ 

जलम्‌ । 


इलोकार्थ--हे भद्र ! उद्धव सूर्यं, अर्ति, ब्राह्मण, गो, वैष्णव, आकाश, वायु, जल, पृथ्वो आत्मा और 
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७. 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


सूर्योऽग्नि्रीह्मणो गावो वेषण रः खं मरुज्जलम्‌ । 
भूरात्मा सवभूतानि भद्र पूजापदानि में ॥४२॥ 


सुर्यः अग्निः ब्राह्मणः गावः वेषणवः खम्‌ मरुत्‌ जलम्‌। 
भुः आत्मा सर्वभुतानि भद्र पुजा पदानि मे॥ 


सूर्य-अग्नि भुः आत्मा 5. पृथ्त्री-आत्मा अंर 
ब्राह्मण सर्वभुतानि 5. समस्त प्राणो ये सब 
गो भद्र १. हे भद्र ! उद्धव 
वैष्णव-आकाश पुजा ११. पूजा के 

“वायु पदानि १२. स्थान हैं 

जल से ॥ १०. मेरी 


समस्त प्राणी ये सब मेरी पूजा के स्थान हैं ॥ 


[ २५३ 


2० ११ | ' एकादशः स्कन्धः 
त्रिचवारिशः श्लोकः 

सूर्य तु विद्यया त्रय्या हविषाग्नौ यजेत माम्‌ । 

आतिथ्येन तु विप्राग्र्ये गोष्व्‌ यवसादिना ॥४३॥ 
पदच्छेद सूर्य तु विद्यया त्रय्या हविषार्नो यजेत माम्‌ । न 

आतिथ्येन नु विप्राग्रये गोषु अद्ध यवस आदिना ॥ 

शब्दार्थ 
सूयं तु ४. सूर्यं में ओर आतिथ्येन 5५. आतिथ्य के द्वारा 
विद्यया ३. मन्त्रों के द्वारा तु विप्राग्रये 5. श्रेष्ठ ब्राह्मणों में 
त्रय्या १. ऋग्वेद-यजुर्वेर-सामवेद के गोषु १२. गो में मेरो पुजा करनी चाहिये 
हविषाग्नो ५. हवन के द्वारा अग्निमें अङ्क १. हे प्यारे उद्धव ! 
यजेत ७. पूजा करनी चाहिये यवस १०. हरी-हरी घास 
माम्‌ । ६. मेरो आदिना । ११. आदिकेद्वारा 


श्लोकाथं-हे प्य'रे उद्धव ! ऋृग्तेद-यजुर्वद-सामवेद के मन्त्रों के हारा सूर्य में ओर हवन के द्वारा 
अग्नि में मेरी पुजा करनो चाहिये । आतिथ्य के द्वारा श्रेष्ठ ब्राह्मणों में हुरी-हरी घास 
आदि के द्वारा गो में मेरी पुजा करनी चाहिये ॥ 
चतुःचत्यारिशः श्लोकः 
बेष्णवे बन्धुसत्कृत्या हृदि खे ध्याननिष्ठया । | 
वायौ सुख्यधिया तोये द्रव्येस्तोयपुरस्कृतेः ॥४४॥ 


पदच्छेद-- वेष्णबे बन्धु सत्कृत्या हृदि खे ध्यान निष्ठया । 
वाथो मुख्यधिया तोये द्रब्येः तोय पुरस्कृत: ॥। 
शब्दार्थ 
'बैष्णवे ३. वैष्णव में वायौ ८. वायु में तथा हु 
बन्धु १. भाई बन्धु के समान मुख्यधिया. ७. मुख्य प्राण समझने से ` 
सत्कृत्या २. सत्कार के द्वारा तोये १२. जल में मेरी आराधना की 
जातो है 
ह्दि ५. हृदय द्र्व्येः १०. पुष्प 
बे ६. आकाश में तोय ६. जल 
-घ्यानतिष्ठया । ४. निरन्तर ध्यान में लगे रहने से पुरस्कृतः ॥ ११. आदि सामग्रियों के द्वारा 


एलोकार्थ-हे उद्धव ! भाई बन्धु के समान सत्कार के द्वारा वैष्णव में निरन्तर ध्यान में लगे रहने से 
-हृदयाकाश में, मुख्य प्राण समझने से वायु में तथा जल-पुष्य आदि सामग्रियों के द्वारा 


जल में मेरी आराधना की जाती है ।। 


२४] त श्रीमद्भागवते [ बंड ११ 


पऽचतत्वारिशिः श्लोकः 
स्थण्डिले मन्त्रहृदये भोगे रात्मानमात्मनि । . 
तत्र सवभूतेषु समत्वेन यजेत माम्‌ ॥ ४५॥ 
पदच्छेद स्थण्डिले मन्त्र हृदये: भोगेः आत्मानम्‌ आत्मनि । 
क्षेत्रज्ञम्‌ सवं भूतेषु समत्वेन यजेत माम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्थण्डिले ३. पिद्दी की वेदी में क्षेत्रज्ञम्‌ १०. क्योंकि मैं सभी में क्षेत्रज्ञ 
दस | २ मन्त्रों द्वारा न्यास करके सवंभुटेषु ७. सम्पूर्णं प्राणियों में 
हृद्यः १. गुप्त समत्वे ६. समदृष्टि के द्वारा 

गः ४. उपयुक्त भोगों द्वारा यजेत 5. आराधना करनो चाहिये 
आत्मानम्‌ ११. आत्मा के रूप में स्थित हूँ माम ॥ ८. मेरी 


आत्मनि। ६. आत्मा में और 
श्लोकीर्थ--हैं उद्धव ! गुप्त मन्त्रों के द्वारा न्यास करके मिट्टी की वेदी में उपयुक्त भोगों द्वारा आत्मा 
में और समदृष्टि के द्वारा सम्पूर्ण प्राणियों में मेरी आराधना करनी चाहिये । क्योंकि मैं 
सभी में क्षेत्रज्ञ आत्मा के रूप में स्थित हूँ ॥ 
पटचलारिशः श्लोकः 
घिष्ण्येष्वेष्विति मद्रूप शङ्क चक्रग दाम्बुजेः । 
युक्तं चतुर्भुजं शान्तं ध्यायन्नर्चेत्‌ समाहितः॥४६॥ 


पदच्छेद धिष्ण्येषु एषु इति मद्‌ रूपम्‌ शङख चक्र गदा अम्बुजः । 
युक्तम्‌ चतुर्भुजम्‌ शान्तम्‌ ध्यायन्‌ अर्चत्‌ समाहितः ॥। 


शब्दार्थ-- 

धिष्ण्येषु १. ऐसी बुद्धि से युक्तम्‌ ६. धारण किये हुये 
एषु इति २. , मन्त्रों के द्वारा इस प्रकार चतुर्भुजम्‌ ७. चार भुजाओं वाले 
मद्‌ रूपम्‌ &. मेरे स्वरूप का शान्तम्‌ ८. शान्त मूर्ति 

शङ्ख ३. शङ्ख ध्यायन्‌ ११. ध्यान करते हुये 
चक्रगदा ४. चक्र-गदा ओर अचत १२. पूजन करे' 
अम्बुजेः। ५. पद्म समाहितः ॥॥ १०. एकाग्रता के साथ 


श्लोकीर्थ--ऐसो बुद्धि से मन्त्रों के द्वारा इस प्रकार शङ्ख, चक्र, गदा, पद्म धारण किये हुये बारे 
भुजाओं वाले शान्त मूर्ति मेरे स्वल्प का एकाग्रता के साथ ध्यान करते हुये पूजन कर ॥ 


ब्र. १ ] एकादशः स्कन्धः [२१५ 
सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
इष्टापूतेन मामेवं यो यजेत समाहितः। 
लभते मयि सद्भक्तिं मत्स्मृतिः साधुसेवया ॥४७॥ 
पदच्छेद -- इष्ट आपूर्तेत माम्‌ एवम्‌ यः यजेत समाहितः। 
लभते मयि सड्भक्तिम्‌ मत्स्मृतिः साधु सेवया ॥ 
शन्दार्थ-- 
ढ्ष्टा ३. यज्ञ यागादि इष्ट और लभते 5. प्राप्त होती है और 
आपूर्वेन ४. पूतं कर्मों के द्वारा भयि ७. उसे मेरी 
माम्‌ ५. मेरी सद्धक्तिम्‌ ८. श्रेष्ठ भक्ति क 
एवम्‌ यः १. इस प्रकार जो मनुष्य मत्स्मृतिः १२. मेरे स्वरूप का ज्ञान के 
जाता है 
यजेत ६. पूजा करता है साधु . १०. सन्त पुरुषों को 
समाहितः २. एकाग्रवित्त से सेवथा ।। ११. सेवा करने से ह 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जो मनुष्य एकाग्रचित्त से यज्ञ यागादि इष्ट और पुतं कर्मों के द्वारा मेरी पूजा 
करता है । उसे मेरी श्रेष्ठ भक्त प्राप्त होतो है और सन्त पुरुषों को सेवा करने से भेरे 
स्वरूप का ज्ञान भी हो जाता है ॥ 


ग्रष्टाचत्वारिशः श्लोकः 
पायेण भक्तियोगेन सत्सङ्गेन विनोद्धव । 
नोपायो विद्यते सप्यडः प्रायणं हि सतामहम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- प्रायेण भक्ति योगेत सत्सड्रेन बिना उद्धव । 
न उपाय: विद्यते सध्र्यङ्‌ प्रायणम्‌ हि सताम्‌ अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
प्रायेण २. प्रायः न उपायः ८. कोई उपाय नहीं 
भक्ति ३. भक्ति विद्यते ८. प्राप्त होता है 
थोगेन ४. योग और सध्यडः ७. संसार सागर से पार होने का 
सत्सङ्गेन ५. सत्सङ्गके प्रायणम्‌ १२. आश्रय मानते हैं 
बिना ६. अलावा हि सताम्‌ १०. क्योंकि सन्त पुरुष 
उद्धव । १. हे प्यार उद्धव ! अहम्‌ ॥ ११. मुझे अपना 


श्लोकार्थ- हे प्यार उद्धव ! प्रायः भक्ति योग और सत्सङ्ग के अलावा संसार-सागर से पार होने का 


कोई उपाय प्राप्त नहीं होता है । क्योंकि सन्त पुरुष मुझे अपना आश्रय मानते है ॥ 


२५६ | श्रीमद्भागवते [ अं० ११ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
अथेतत्‌ परमं युद्य श्ण्वतो यदुनन्दन। 
सुणोप्यमपि वच्यामि त्व मे शत्यः सुहृत्‌ सखा ॥४६॥ 


पदच्छेद अथ एतद्‌ परमम्‌ गुह्यम्‌ श्रृण्वतः यदुनन्दन । 
सुगोप्यम्‌ अपि वक्ष्यामि त्वम्‌ मे भृत्यः सुहृत्‌ सखा ॥ 


शग्दार्थ-- 

अथ ३. अब मैं तुम्हें सुगोष्यम्‌ ७. परम रहस्य की 
त्तद ४. यह अपिबक्ष्पामि ८. भी बात बताता हे 
करसम्‌ ५. अत्यन्त त्वम्‌ मे ट. क्योंकि तुम मेरो 
नुहान्‌ ६. ` गोपनोय भृत्यः १०. प्रिय सेवक 
श्रुन्वतः २. सुनो सुहृत्‌ ११. हितेषी 
यदुनन्दन । १. है प्यार उद्धव! सखा ॥ १२. प्रैमी सखा हो 


श४लोकार्थ-हे प्यार उद्धव ! सुनो अब मैं तुम्हें यह अत्यन्त गोपनीय परम रहस्य की भी बात बताता 
हुँ । क्योंकि तुम मेर प्रिय सेवक, हितेषी और प्रेमी सखा हो । 
इति श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे एकादशः अध्याय: ॥ ८ ॥ 


रि 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
न 
रोधयति 
माम योगः 
न सांख्यम्‌ 
धर्म 

एव च। 
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श्रीमद्‌भागवत महांपुराएँम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
ळ््ाव्ह्छाः ञाठयार; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाव-न रोधयति मां योगो न साख्यं धम एव च। 


न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो नेष्टापूते न दक्षिणा ।।१॥ 


न रोधयति भाम्‌ योगः न सांख्यम्‌ धर्म एव च। 
न स्वाध्यायः तपः त्यागः न इष्टापु्तंम्‌ न दक्षिणा ॥। 


इस प्रकार नहीं 

वश में कर पाता है और 
मुझे योग 

न सांख्य या 

धर्म पालन ही 

वश में कर पाता है 


न स्वाध्यायः ७. 
तपः ८. 
त्यागः द. 
न इष्टापुतम्‌ १०. 
न ११. 
दक्षिणा ॥ १२. 


न स्वाध्याय 

न तपर्स्या 

न त्याग 

न इष्टापुतं ओर 

नही 9 

दक्षिणा हो कर पाती है 


एलोकार्थ--हे उद्धव ! मुझे योग इस प्रकार नहीं वश में कर पाता है और न सांख्य या धमं पालन 


पदच्छेद-- 


ब्रतानि 
यज्ञः 
न्दांसि 
तीर्थानि 
नियमाः 
यमः । 


द्वितीयः श्लोकः 


ही वश में कर पाता है । न स्वाध्याय, न तपस्या, न त्याग, न इष्टा पूर्त और न हों 
दक्षिणा ही कर पाती है ॥ 


त्रतानि यज्ञश्ढुन्दांसि तीर्थानि नियमा यमाः । 
यथाबरुन्धे सत्सङ्गः सवसङ्गापहो हि माम्‌ ॥२॥ 


ब्रतानि यज्ञः छन्दांसि तीर्थानि नियमाः यमाः । 
यथा अवरुन्धे सत्सङ्गः सवंसङ्ग अपठः हि माम्‌ ॥ 


व्रत 
यज्ञ 
वेद 
तीर्थ और 
नियम भी 
यम 


यथा ८. 
अवरुन्धे १२. 
सत्सद्धः ११. 
सवंसङ्ग दे, 
अपहुः १०. 
हिमाम्‌॥ ७. 


जिस प्रकार 

वश में कर लेता है 

सत्सङ्ग मुझे 

समस्त आसक्तियों का 

नष्ट करते वाला _ EE 
मुझे: वश में नहीं कर. पाते हैं. 


एलोकार्थ--हे प्रिय उद्धव ! ब्रत, यज्ञ, वेद, तीर्थ और यम, नियम भी मुझे वश में नहीं कर पाते हैं। 


जिस प्रकार समस्त आसक्तियों को नष्ट करने वाला सत्सङ्ग मुझे वश में कर लेता है ॥ 
-+३१३-- | 


३५६ | 


तृतीयः श्लोकः 


श्रीमद्भागवंते 
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सत्सङ्गेन हि दैतेया यातुधाना रूगाः खगाः । 
गन्धर्वाप्सरसो नागाः सिद्धाश्चारणगुद्यकाः ॥३॥ 


. 'गन्धव 


नाग 
सिद्ध 
१०. चारण और 
११. गुद्यको को मेरी प्राप्ति हुई है 


६ 
७. अप्सरा 
लि 
प 


शलोकार्थ-सत्सङ्ग के द्वारा ही देत्य, राक्षस, पशु, पक्षी, गन्धर्व, अप्सरा नाग, सिद्ध, चारण और 


पदच्छेद-- सत्सङ्गेन हि देतेया यातुधानाः मृग: खगाः । 
गन्धं अप्सरसः नागाः सिद्धाः चारण गुह्यकाः ।। 
शब्दार्थ -- 
सत्सङ्गेन हि १. सत्सद्भ के द्वारा हो गन्धर्व 
देतेया २. देत्य अप्सरस 
यातुधानाः ३. राक्षस नागाः 
मृगाः ४. पशु सिद्धाः 
खगाः ५. पक्षी चारण 
गुह्यकाः ॥ 
गुह्यको को मेरी प्राप्ति हुई है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
विद्याधराः 
मनुष्येषु 


वेश्याः 
शुद्राः 
स्त्रियः 
अन्त्यजाः । 


रजस्तमःप्रकुत यस्त स्मिंस्तस्मिन्‌ 


बिद्याधराः मनुष्येषु बेश्या; शूद्राः स्त्रयः अस्त्यजाः । 
रजः तमः प्रकृतयः तस्मिन्‌ तस्मित्‌ युगे अनघ ॥। 


५. 


६. ` 


७. 
८. 


रद 
१०. 


विद्याधरों 
मनुष्यों में 
वैश्य 


शुद्र 
स्त्री और. 
अन्त्यज आदि 


रजः तमः 
प्रकृतयः 


तस्मिन्‌ 
तस्मिन्‌ 
युगे 

अनघ ॥ 


विद्याधरा मनुष्येषु वेश्याः शूद्राः स्त्रियोऽन्त्घज्ञाः । 


युगेऽनच ॥४॥ 


११. रजोगुणी-तमोगुणी 

१२. प्रकृति के जीवों को मेरी प्राप्ति 
हुई है 

उन 

उन 

युगों में 

१. हे निष्पाप उद्धव जी! 


दा 


शलोकार्थ-हे निष्याप उद्धव जो ! उन-उन युगों में विद्याधरा, मनुष्यों में वेश्य शूद्र, स्त्री और अन्यज 
आदि रजोगुणी, तमोगुणी प्रकृति के जीवों को मेरी प्रापि हुई है।। 
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पञ्चमः श्लोकः 
बहवो मत्पद प््राप्तास्त्वाष्ट्रकायाध वादयः । 
बृषपर्वा घलिर्खाणो मयश्चाथ विभीषणः ॥५॥ 


पदच्छेद-- बहुवः मत्‌ पदम्‌ प्राप्ताः त्वाष्ट काया ऽव अध्दय: । 
वृषपर्वा बलिः वाणः मयः च अय विभौषणः॥ 


शब्दार्थ-- 

बहवः ११. बहुत से लोगों ने वषपर्ा ४. वृर्षार्वा 

मत्‌ १२. सत्ःजु से मेरे बलि ५. बलि 

पदस्‌ १३. स्थानको दाणः ६. वाणाधुर 

प्राप्ताः १४. प्राप्त किया है सयः ७. मय दानव 

त्वाष्टू १. वृत्रासुर च $. और 

कायाधव २. प्रह्लाद अथ ८. तथा 
आदथः । ३. आदि विभीषणः ॥ १०. विभीषण 


इलोकार्थ -वृत्रासुर, प्रह्लाद आदि वृषपर्वा, बलि, वाणासुर, मय दानव तया ओर विभीषण बहुत से 
फगों ने सत्सङ्ग से मेरे स्थान को प्राप्त किया है॥ 


षष्ठः श्लोकः 
सुग्रीवो हनुमाइचो गजो शाभ्रो वणिक्पथः । 


व्याधः कुब्जा ब्रजे गोप्यो यज्ञपत्न्यस्तथापरे ॥६॥ 
पदच्छेद-- सुग्रीव हनुमान्‌ ऋक्षः गजः गृध्रः वणिक्‌पथः। 
व्याध: कुब्जा बजे गोध्यः यज्ञपत्न्यः तथा परे ॥। 


शन्दाथं -- 

सुग्रीव १. सुग्रीव त्याः ७. धमं व्याध 

हनुमान्‌ २. हनुमान कुब्जा प. कुवजा 

क्र्क्षः ३, ऋक्षवान्‌ न्रजे &. ब्रज को 

गजः ४. गजेन्द्र गोप्यः १०. गोपियाँ 

गृध्रः ५. जटायु यज्ञपत्न्यः ११. यज्ञ पत्नियों तथा 

वनिकपथः। ६. तुलाधार वैश्य तथा परे ॥ १२. दूसरे लोगों ने मुझे सत्सङ्ग से 
प्राप्त किया है 


श्लोकार्थ-सुग्रीव, हनुमान, ऋत्षवान्‌, गजेन्द्र, जटायु, तुलाधार वैश्य, धमंव्याध, कुब्जा, ब्रज की 
गोपियाँ, यज्ञ पत्नियाँ तथा दूसरे लोगों ने मुझे सःसङ्ग से प्राप्त किया है ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
ते नाधीतश्रतिगणा नोपासितमहत्तमाः । 


अव्रतातप्ततपसः सत्सङ्गान्मामुपागता;ः ॥७॥ 
पदच्छेद-- ते न अधोत श्रुतिगणा न उपासित महत्तमाः । 
अव्रत अतप्ततपसः सत्‌ सद्भात्‌ माम्‌ उपागताः ॥। 


शब्दार्थ-- 

तेन १. उनलोगोंनेनतो अव्रत ७. न॑ व्रत किये थे और 
अधीत ३. स्वाध्याय किया अतप्त 5. नहीं 

श्रुतिगणाः २, वेदों का तपसः ६. तपस्या को 

नः ४. ओर न सत्‌ सद्भात्‌ १०. केवल सत्सङ्ग के द्वारा हो 
उपासित ६. उपासना को थो माम्‌ ११. मुझे 

महत्तमाः। २. महापुरुषों को उपागताः॥ १२. प्राप्त हो गये 


एलोकार्थ--उन लोगों ने न तो वेदों का स्वाध्याय किया, और न महापुरुषों की उपासना की, न ब्रत 
किये थे, ओर नहीं तपस्या की । केवल सत्सङ्ग के द्वारा ही मुझे प्राप्त हो गये ॥ 


अष्ठमः श्लोकः 
केवलेन हि भावेन गोष्यो गावो नगा रूगाः। 


येऽन्ये सूढघियो नागाः सिद्धा मामीयुरञ्जसा ॥८॥ 
पदच्छेद केवलेन हि भावेन गोप्यः गावः नगाः सृगाः। 
ये अन्ये मुढधियः नागाः सिद्धाः माम्‌ ईयुः अञ्जसा ॥ 


शब्दार्थं 

केवलेन ८. केवल ये अन्ये ६. इसी प्रकार अन्य अनेक 

हि भावेन ॐ. प्रेम भाव के द्वारा मुढधियः ७. मूढ बुद्धि लोगों ने 

गोप्यः १. गोपियाँ नागाः ५, कालिय आदि नाग और 
गावः २. गाये सिद्धाः १२. सिद्ध हो गये 

नगाः ३. यमलार्जुन आदि वृक्ष माम्‌ ईयुः ११. मुझे प्राप्त कर लिया और 
सृंगाः ४. ब्रज के पशु अञ्जसा॥ १०. अनायास हो 


श्लोकाथं-- गोपियाँ, गाये, यमलार्जुन आदि वृक्ष, व्रज के पशु, कालिय आदि;नाग और इसी प्रकार 
अन्य अनेक मुढ बुद्धि लोगों ने केवल प्रेम भाव के प्रारा अनायास हो मुझे प्राप्त कर 
लिया, ओर सिद्ध हो गये ॥ 
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नवमः श्लोकः 
यं न योगेन सांख्येन दानब्रततपोऽध्वरेः । 


ब्याख्यास्वाध्यायसन्यासेः प्राप्नुयाद्‌ यत्नवानपि ॥६॥ 
पदच्छेद यम्‌ न योगेन सांख्येन दान ब्रत तपः अध्वरेः। 
व्याख्या स्वाध्याय संन्यासः प्राप्नुयात्‌ यत्नवान्‌ अपि ॥ 


शब्दार्थं -- 

यम्‌ ३. मुझे व्याख्या ८. श्रतियों की व्याख्या (2 
न ११. नहीं स्वाध्याय ८. स्वाध्याय और 

योगेन ४. योग संन्यासेः १०. सन्यास आदि से 

सांख्येन ५. सांख्य प्राप्नुयात्‌ १२. प्राप्त कर सकते हैं 

दान-ब्रत ६. दान-ब्रत यत्नवान्‌ १. बड़े-बड़े प्रयत्तशील साधक 
तपः अध्वरः। ७. तसस्य।, यज्ञ तथा अपि॥ २, भा 


श्लोकार्थ--बड़े-बड़े प्रयत्तशील साधक भी मुझे योग, सांख्य, दान, व्रत, तपस्या, यज्ञ, श्रतियों की 
व्याख्या, स्वाध्याय और सन्यास आदि से नहीं प्राप्त कर सकते हैं उसे उन्होने सत्सङ्ग त 
प्राप्त कर लिय। ।। 


दशमः श्लोकः 
रामेण साधे मथुरां प्रणीते श्वाफल्किना मय्यनुरक्तचित्ताः । 
विगाढभावेन न मे वियोगतीब्राधयोऽन्यं दहशु? सुखाय .॥।१०॥। 


पदच्छेद रामेण सार्धम्‌ मथुराम्‌ प्रणोते श्वाफल्किना मयि अनुरक्तचित्ताः । 
बिगाढ भावेन न मे वियोग तीब्र आधयः अन्यम्‌ ददृशुः सुखाय ॥। 


शन्दाथं- 

रामेण २. बलराम जो के विगाढ भावेन १3. व्याकुल होने के कारण 
साधंम्‌ ३. साथ मुझे नमे ८. मेरे 

मथराम्‌ ४. मंथुरा विपोग १०. वियोग को 

प्रणीते ५. ले आने पर तोब ११. तीव्र 

श्वाफल्किना १. अक्ररजोद्वारा आधयः १२. मनोव्यथा से 

मयि ६. मुझ में अन्यम्‌ १४. अन्य कोई भी वस्तु उन्हें 
अनुरक्त ७. अनुरक्त ददृशुः १६. दिखाई नहीं देती थी 
चित्ताः । ५. चित्त होने पर सुखाय ॥ १५. सुखदाई 


एलोकार्थ--अक्रूर जी द्वारा बलराम जी के साथ मुझे मथुरा ले आने पर मुझ में अनुरक्त चित्त होने 
पर मेर वियोग की तीव्र मनोव्यथा से व्याकुल होने के कारण अन्य कोई भी वस्तु उन्हे 
सुख दाई दिखाई नहीं देती थो ॥ 


[ अ० १२ 


चणार्घवत्ताः पुनरङ्ग तासां हीना मया कल्पसमा वभूवः ॥११॥ 


७. 
११, 

द 
१०. 
१२, 
१३. 


ताः ताः क्षपःः प्रेष्ठलमेः नीता मयेद वृन्दावन गोचरेण । 
क्षणार्धवत्‌ ताः पुनः अङ्ग तासाम्‌ हीना मया कल्पसमाः बभूवः ॥। 


आधेक्षण के समान 

वही रात्रियाँ अब 

हे प्यारे उद्धव ! 

उनको 

मेरे बिना 

एक-एक कल्प के समान 


२६९] श्रीमद्भागवते 
एकादशः श्लाकः 
तास्ताः कपाः प्रेष्ठलमेन नीता सयव वृन्दावनगोचरेण । 
पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
ताः ताः ५. वे-वे क्षणार्धंबत्‌ 
क्षपाः ६. रात्रियाँ (उन्होंने) ताः एनः 
्रेष्छतमेन ४. प्रियतम के साथ अडू 
नीता 5. बिता दी थीं तासाम्‌ 
मके ३. मुझ हो हीनामया 
वन्दावन १. वृन्दावन में कल्पसमाः 
गोचरेण । २. दिखाई देने व.ले बभुव्‌ः ।। 


१४. 


हो गयी हैं 


श्लोकार्थ--वृन्दावन में दिखाई देने वाले मुझ प्रियतम के साथ वे-वे रात्रियाँ उन्होंने आधे क्षण के 
समान बिता दो थीं । हे प्यारे उद्धव ! उनकी वही रात्रियाँ अब मेरे बिना एक-एक कल्म 


के समान हो गयी है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


ता नाविदन्‌ सय्यनुषङ्गबद्धधियः स्टमात्मानमदस्तथेदम्‌ । 
यथा समाधौ सुनयोऽब्धितोये नद्यः ऽ विष्टा इव नामरूपे ॥१२॥ 


ता न अविदन्‌ मथि अनुषङ्गः बद्धधियः स्वम्‌ आत्मानम्‌ अदः तथा इदम्‌ । 


यथा समाधो मुनयः अब्धितोये नद्यः प्रविष्टाः इव नामरूपे॥ 


पदच्छेद 

शन्दार्थ -- 

ता १०. 
नंअविदन्‌ १४. 
मयिअनुषडधू ०. 
बद्धधियः दे. 
स्वम्‌ आत्मानम्‌ ११. 
अदः १३. 
तथा इदम्‌ । १२. 


उन गोपियों को 


मुझमें प्रेम होने रो 
तन्मय बुद्धि वाली नद्यः 
शरीर, पति-पुत्र 
परलोक की भी ङ्क 
इस लोक और 


प्रदिष्टाः 


नासरूपे ॥ 


२ 
३ 
५. 
४ 
७. 
६. 


यथा समाधौ १. जैसे समाधि में स्थित 


सुध-बुध नहीं रह गयो थी मुनयः 
अब्धतोये 


मुनि तथा 

समुद्र के जल में 

नदियाँ 

मिलकर 

वैसे ही 

अपने नाम रूप को खो देती हैं 


एलोकार्थ--जैसे समाधि में स्थित मुनि तथा समुद्र के जल में मिलकर नदियाँ अपने नाम रूप को खो 
देती हैं । वेसे ही मुझमें प्रेम होने से तन्मय बुद्धि वाली उन गोपियों को शरीर, पति, पुत्र, 
इस लोक और परलोक की भी सुध-बुध नहीं रह गयी थी ॥ 


भ० १२) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


मत 

कामाः रमणम्‌ 
जारम्‌ 
अस्वरूप 

बिदः 


अबलाः । 
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एकादशः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 


मत्कामा रमण जारमस्वरूपविदोबलाः 
ब्रह्म मां परमं प्रापुः सङ्ाच्ड॒तसहस्रशः 


[ २६३ 


॥१३॥ 


सत्‌ कामाः रसणम्‌ जारम्‌ अस्वरूप विदः अबलाः । 
ब्रह्म मां परम प्रापुः सङ्गात्‌ शत सहस्रशः ॥ 


मुझसे 

मिलने को इच्छा की थो 
जार भाव से 

मेरा स्वरूप न 

जानकर भो 

स्त्रियों ने. 


ब्रह्म ११. 
माम्‌ दे. 
परमम्‌ १०. 
प्रापुः १२. 
सङ्गात्‌ ५. 


शतसहस्रशः ।। १. 


ब्रह्म को 

वे भी मुझ 

परम 

प्राप्त हो गयो 

सङ्ग के प्रभाव से 
सेकड़ों और हजारों 


एलोकार्थ - सेकडों और हजारों स्त्रियों ने मेरा स्वरूप न जानकर भो जार भाव से मुझसे मिलने-क्री 
इच्छा की थी।वे भी मुझ परम ब्रह्म को प्राप्त हो गयीं ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 


चोदनाम्‌ ४. 
प्रतिचोदनाम्‌ । ५. 


चतुदंशः श्लोकः 
तस्मात्त्वसुद्धवोत्खज्य चोदनां प्रतिचोदनाम्‌ । 
परवृत्तं च निवृत्त च श्रोतव्यं श्रुतमेव च ॥१४॥ 


तस्मात्‌ त्वम्‌ उद्धव उत्सृञ्य चोदनाम्‌ प्रति. चोदनाम्‌ । 
प्रवृत्तम्‌ च वित्तम्‌ च श्रोतव्यम्‌ श्रुतमेव च॥ 


इसलिये प्रदत्त ६ 
आप च ७. 
हे उद्धव ! निवृत्तमूच ८ 
परित्याग करके मेरी शरण शोतव्यम रद 
आ जाओ 

श्रुति श्रुतमेद ११. 
स्भृति तथा स! १० 


प्रवृत्ति 

और 

निवृत्ति का 
सुनने योग्य और 


सुने हुये विषयों का 
तथा 


एलोकार्थ-- इसलिये हे उद्धव ! आप श्र ति-स्मृति तथा प्रवृत्ति और निवृत्ति का सुनने योग्य ओर सुने 
हुये विषयों का परित्याग करके मेरी शरण में आ जाओ ॥ 


२६४] श्रीमद्भागवते [ भं’ १२: 


पञ्चदशः श्लोकः 
मामेकमेव शरणमात्मानं सवदेहिनाम्‌। 
याहि सर्वात्मभावेन मया स्या ह्यकुतोभयः ॥१५।। 
पदंच्छेद-- माम एकम्‌ एव शरणम्‌ आत्मानम्‌ सर्व देहिनाम्‌ । 
याहि सर्वात्म भावेन मया स्या हि अकुतः भयः ॥। 


शब्दार्थ 

माम्‌ ४. मुझ याहि ८. ग्रहण करो । क्योंकि 
एकम्‌ एव ५; एकको ही सर्वात्मभावेन ७. . सम्पूर्ण रूप से 

शरणम्‌ ६. शरण सथा ४. मेरी शरण में आजाने से 
आत्मानम्‌ ३. आत्मस्वरूप स्या हि १२. होगा 

सबं १. समस्त अकुतः १०. किसी भी प्रकार का 
देहिनाम्‌ ' २. प्राणियों के भयः ॥ ११. भय नहीं 


श्लोकाथं--समस्त ` प्राणियों के आत्म स्वरूप मुझ एक की ही शरण सम्पूर्णरूप से ग्रहण करो । 
क्योंकि मेरी शरण में आ जाने से किसी प्रकार का भय नहीं होगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 
उद्धवउवाच-संशयः श्र्ण्वतो वाच तव योगेश्वरेश्वर । 
न निवतते आत्मस्थो येन आम्यति मे. मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद संशयः श्रुण्वतः वाचम्‌ तव योगेश्वर ईश्वरः। 
न निवतंते आत्मस्थः येन श्राम्यति मे मनः ।। 


शब्दाथ-- 

संशयः ७. मेरा संशय न निबतंते ८. मिट नहीं रहा है 

श्रृण्वतः ५. सुनते पर भी आत्मस्थः ६. आत्म विषयक 

वाचम्‌ ४. उपदेश को येन ६. जिससे | 

तब ३. आपके भ्राम्यति १२. दुविधा में भ्रमण कर रहा है 
योगेश्वर १. हे सनकादि योगेशवरोंके मे १०. मेरा 

ईश्वर । २. ईश्वर ! सनः॥। १०. मन 


एलोकार्थ- हे सनकादि योगे'वरों के ईश्वर ! आपके उपदेश को सुनने पर भी आत्मविषयक्र मेरा 
संशय मिट नहीं रहा है । जिससे मेरा मन दुविधा में भ्रमण कर रहा है ॥ 


झ० १२ | एकादशः स्कन्धः [ २६५ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--स एष जीवो विवरप्रसूतिः प्राणेन घोषेण गुहाँ प्रविष्ट; । 


क ° = € 
मनोमयं सूच्मसुपेत्य रूपं मात्रा स्वरो बण इति स्थविष्ठः ।१७| 
पदच्छेद स एष जोवः विवरः प्रसृतिः घ्राणेन घोषेण गुहाम्‌ प्रविष्ट: । | 
मनोमयम्‌ सुक्ष्मम्‌ उपेत्य रूपम्‌ मात्रा स्वरः वर्णः इति स्थविष्ठः ॥। 


शब्दा्थ-- 

सः एषः १. वही यह मनोमयम्‌ ८४६. मनोमय 

जोवः २. जीवरूप परमात्मा सूक्ष्मम्‌ १०. सूक्ष्म 

विवर ३. आधार आदि चक्रो में. उपेत्यरूएम ११. खूप को प्राप्त करके 
प्रसुतिः ४. अभिव्यक्त होकर मात्राः १२. ह्वस्वदीर्घादि मात्रा 
प्राणेत ५. प्राण के साथ स्वरः १३. उदात्त आदि स्वर 
घोषण ६. नाद स्वरूप परावाणीनामक वर्ण १४. ककारादि वर्ण रूप 
गुहाम्‌ ७, मूलाधार चक्र में इति १५. स्थुल वाणी को 
प्रविष्टः । ब, प्रवेश करते हैं ओर स्थविष्ठः ॥ १६. ग्रहण कर लेते हैं 


एलोकार्थ--वहो यह जीवरूप परमात्मा आधार आदि चक्रो में अभिव्यक्त होकर प्राण के साव 


अनाहत नाद स्वरूप प्रावाणी नामक मुलाधार चक्र में प्रवेश करते हैं। ओर मनोमय 
- सूक्ष्मरूप को प्राप्त करके हस्वदी्ा दे मात्रा उदात्त आदि स्वर ककारादि वर्णरूप 
स्थूल वाणी को ग्रहण कर लेते हैं ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
यथानलः सखेऽनिलबन्धुरूष्मा वलेन दारुण्यधिमथ्यमानः। 


अण. प्रजातो हविषा समिध्यते तथैव मे व्यक्तिरियं हि वाणी ॥१८॥ 
पदच्छेद यथा अनलः खे अनिल बन्धुरूऽमा बलेन दारुणि अघधिमथ्यमानः। 
अणुः प्रजातः हविषा समिध्यते तथेव मे व्यक्तिः इयम्‌ हि वाणो ॥ 


शब्दार्थ बै ति 

यथा १. जेसे अणः ८. सूक्ष्म चिन्गारी के रूप में 
अनलः ४. अग्नि प्रजातः १०. प्रकट होती हैं फिर 

ख . २. आकाश में .हृबिषा ११. आहुति देने पर 

अनिलबन्धुः ५. वाथु की क समिध्यते १२. प्रचण्डरूपधारण कर लेती है 
ऊष्मा ३. ऊष्मारूप में स्थित तथेव मे १३. वैसे हो मैं भो 

बलेन ४. बलपूर्वेक व्यक्तिः १६. प्रकट होता हूँ 

दारुणि ६. काष्ठ इथम्‌ हि १४. इस (परापश्यन्ती वैखरीमध्यमा) 


अधिमथ्यमानः। ७. मन्थन किये जाने पर वाणी ॥ १५. वाणो के रूप में 
एलोकार्थ-- जैसे आकाश में देणा में स्थित अग्नि बलपूर्वक काष्ठ मन्थन- किये जाते पर वायु की 
सूक्ष्म चिन्गारी के रूप में प्रकट होतो है। फिर आहुति देने पर प्रचण्डरू धारण कर 
लेतो है। वैसे हो मैं भी इस परा, पश्यन्ती, वैरो, मध्यमावाणो के रूप में प्रकट 
_ होता हूँ ॥ | 
—३४— 


३६६ ] श्रीमद्भागवेंते [ अ० १२ 
एकोनविंशः श्लोकः 
एवं गदिः कर्म गतिविंसगों घ्राणो रसो हक्‌ स्पर्शः श्रुतिश्च । 
सङ्कल्पविज्ञानमथाभिमानः सूत्रं रजःसतक्त्वतमोविकारः ॥१६॥ 


पदच्छेद -- एवम्‌ गदिः कमंगतिः विसर्गः घ्राणः रसः दृक्‌ स्पशः श्रतिः च । 
सङ्कल्प विज्ञानम्‌ अथ अभिमानः सूत्रम्‌ रजः सत्वतमः विकारः ॥। 


शब्दार्थ 
एवम्‌ गदिः १. इसी प्रकार बोलमा सङ्कल्प ८. मन से संकल्प-विकल्प करना 
कमंगतिः २. हाथों से काम करना चलना विज्ञानम्‌ छै. बुद्धि से समझना 
- विसर्गः ३. मलमूत्र त्यागना अथअभिमानः १०. तथा अहंकार के द्वारा अभिमान 
करना 
घ्राणः रसः ४. सूघना-चखना सुत्रम्‌ ११. महत्त्व के रूप में ताना-बाना 
बुनना 
दृक्‌ ५, देखना रजः १२. रजोगुण 
स्पर्शः ६. छूना सत्त्वतमः १३. सत्वगुण ओर तमोगुण के 
श्रतिः च। ७. सुनना और विकारः।! १४. सारे विकार मेरी ही अभिव्यक्ति है 


इलोकाथं-इसी प्रकार बोलना हाथों से काम करना, चलता, मल-मूत्रत्यागना, सूंघना, चखना, 
देखना, छूना सुनना और मन से सद्धूल्प-विकल्प करना, बुद्धि सं समझना, तथा अहंकार 
के हारा अभिमान करना, महत्तत्त्व के रूप में ताना-बाना बुनना, रजो गुण, सत्त्व गुण 
और तमोगुण के सारे विकार मेरी ही अभिव्यक्ति है ।। 


बिंशः श्लोकः 
अयं हि जीवस्त्रिवृदडजयोनिरब्यक्त एको वयसा स आद्य । 
विर्लिष्टशक्ति्बहुपेव भाति बीजानि योनिं प्रतिपद्य यद्वत्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद-- अयम्‌ हि जीवः त्रिवृद्‌ अब्जयोनिः अव्यक्तः एकः वयसा स: आद्यः । 
विश्लिष्ट शक्तिः बहुधा इव भाति बीजानियोनिम्‌ प्रतिपद्य यद्वत्‌ ॥। 


शब्दाथ-- 

अथम्‌ हि १. यह विश्लिष्ट ११. विभक्त होकर परमात्मा हो 
जोवः २. सबको जीवित करने वाला शक्तिः १२. माया शक्ति का आश्रय लेकर 
त्रिवृद्‌ ३. ईश्वरी त्रिगुणमय बहुधा इव १३. अनेक रूपों में 

अब्जयोनिः ४. ब्रह्माण्ड कमल का कारण भाति १४, प्रतीत होने लगता है... 
अव्यक्तः एक: ६. पहले एक ओर अव्यक्त था बीजानियोनिम्‌ ८. उपजाऊ खेत में बोया बीज 
वयसा १०. कालगति से , प्रतिषद्य ८. अनेक रूप धारण करता है 
सः आद्यः । ५. यह आदिपुरुष यद्‌ बत्‌ ॥ ७. जिस प्रकार 


श्लोकार्थ--यह सब को जीवित करने वाला ईश्वर त्रिगुणमय ब्रह्माण्ड कमल का कारण है । यह 
आदि पुरुष पहले एक और अव्यक्त था । जि? प्रकार उपजाऊ खेत में बोया बीज अनेक 
रूप धारण करता है. कु वेसे ही कालगति से विभक्त होकर परमात्मा ही माया शक्ति का 
आश्रय लेकर अनेक रूपो में प्रतीत होने लगता है ॥। 


अ० १२ ] एकादशः स्कन्धः [ २६७ 


एकविंशः श्लोकः 
यस्मिन्निदं प्रोतमशेषमोल पटो यथा तन्तुवितानसंस्थः । , 


य एष संसारतरुः पुराणः कमात्मकः पुष्पफले प्रसूते ॥२१॥ 
पदच्छेद-- यस्मिन्‌ इदम्‌ प्रोतम्‌ अशेषम्‌ ओतम्‌ पटः यथा तन्तु वितान संस्थः । 
यः एषः संसार तरुः पुराणः कर्म आत्मकः पुष्पफले प्रसुते॥। 


शब्दाथं-- 

यस्मिन्‌ इदम्‌ ५. जिस परमात्मा में यह घः ८. जो 

प्रोतम्‌ ७. प्रोत है तथा एषः दै, यह 

अशेषम्‌ ओतम्‌ ६. सारा विश्व ओत संसार तरुः १०. संसार रूपी वृक्ष है यह 
पटः ३. वस्त्र पुराणः कमं ११. अनादि कर्म 

यथा तन्तु १. जेसे तागों के आत्मकः १२. रूप है और इसके 
बितान २. ताने-बाने में पुष्पफले १३. फूल-फल 

संस्थः । `३. ओत-प्रोत रहता है वैसे ही प्रसूते १ १४. मोक्ष और भोग हैं 


श्लोकाथ--जेसे तागों के ताने-बाने में वस्त्र ओत-प्रोत रहता है, वेसे ही यह सारा विश्व जिस 
परमात्मा में ओत-प्रोत रहता है । तथा जो यह संसार रूपी वृक्ष है यह अनादि कर्मरूप 
है। ओर इसके फूल-फल मोक्ष और भोग हैं । 
द्वाविंशः श्लोक 
द्वे अस्य बीजे शतसूलस्त्रिनालः पञ्चस्कन्धः पञ्चरसप्रसूतिः । 
९ 
दशैकशाखो द्विरुपणेनीडस्त्रिवल्कलो ह्विफलो5क प्रविष्टः ॥२२॥ 
पदच्छेद द्वे अस्य बोजे शतभुलः त्रिनालः पव्वस्कन्धः पश्चरस प्रसुतिः । 
दशेकशाखः द्विसुपर्णनीडः त्रिवल्कलः द्विफलः अकम्‌ प्रविष्टः ॥ 


शब्दाथं -- | 

हे अस्य १. इससंसारवृक्षकेदो दशेकशाखः ७. ग्यारह इन्द्रियां शाखा हैं 

बीजे २. बीज हैं पाप और पुण्य ह्विसुपर्ण ८. जीव और ईश्वर दो पक्षो हैं जो 
शतमूलः ३. सँकड़ों वासनाय जड़े हैं. नीडः ८. इसमें घोंसला बनाकर रहते हैं 
त्रिनालः ४. तीन गुण तने हैं त्रिवल्कलः १०. बात, पित्त, कफ छाल हैं 
पभ्चचस्कम्धः ५. पाँच भूत प्रधान शाखायें है द्विफल ११. सुख और दुःख दो फल हैं 
पश्वरस ६, पाँच विषय रस है अकम्‌ १३. यह वक्ष सूयं मण्डल तक 
प्रसूतिः । २. ये र इस वक्ष से उत्पन्न प्रदिष्टः॥ १४. फैला हुआ है 


श्लोकार्थ--इस संसार वृक्ष के दो बोज हैं पाप ओर पुण्य । सँकड़ों वासनायें जड़े हैं, तीन गुण तने 
हैं । पाँच भूत प्रधान शाखायें हैं । पाँच विषय रस हैं, ग्यारह इन्द्रियां शाखा हैं, जोव 
और ईश्वर दो पक्षो हैं । जो इसमें घोंपला बनाकर रहते हैं। बात, पित्त, कफ छाल हैं। 
सुख ओर दुःख दो फल हैं ये सब इस वृक्ष से उत्पन्न हुये हैं। यह वृक्ष सूरय मण्डल तक 
फैला हुआ है ॥ 


२६८ ] श्रीमद्भागवते | [ भ० १२ 
त्रयोविंशः श्लोकः | 
»अदन्ति चेक फलमस्य गधा ग्रामेचरा एकमरण्यवासाः । 
हसा य एक बहुरूपमिज्येमायामयं वेद स वेद वेदम्‌ ।२३॥ 


पदच्छेद -- अदन्ति च एकम्‌ फलम्‌ अस्य गधा: ग्रामेचराः एकम्‌ अरण्यवासाः । 
` हंसा य एकम्‌ बहुरूपम्‌ इज्येः माया मयम्‌ वेद सः वेद वेदम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- अदन्ति ५. भोग करते हैं हंसा ७. विवेकशील परमहंस 
च एकम्‌ फलम्‌ ४. एक फल दुःख का ये ८. मेराजो 
अस्थ ३. इस संसार वृक्ष के एकम्‌ १२. मैं एक रूप हूँ 
गृध्राः २, कामना से युक्त गीध के बहुरूपम्‌ १०. अनेकों प्रकार का रूप है 
समान | 
ग्रामेचरा १. गृहस्थ लोग इज्यः १३. गुरुओंके द्वारा 
एकस्‌ ५. इसके एक फल सुखका मायामयम्‌ ११. वह तो मायामय है परन्तु 
भोग करते हैं हो 
अरण्पवासा:। ६. वनवासी वेद सः वेद १४. जो इसे समझता है, वर्ह 


देदम्‌ ॥ १५. वेदों को समझने वाल्ला है | 
श्लोकार्थ-गृहस्थ लोग कामना से युक्त गोध के समान इस संसार वृक्ष के एक फल दुःख का भोग 
करते हैं वनवासी विवेकशीज परमहंस इसके एक फल सुख का भोग करते ट । मेरा जो 
अनेकों प्रकार का रूप है वह तो मायामय है । परन्तु मैं एक रूप हू । गुरुश्रों के द्वारा जो 
इसे समझता है । वही वेदों कों समझने वाला है॥ 


विश 
चतुर्विशः श्लोकः 
एवं गुरूपासनयैकभक्त्या विद्याकुठारेण शितेन धीर! । 
विवृश्चय जीवाशयमपसत्तः सम्पद्य चात्मानसथ त्यजास्त्रम ॥२४॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ गुरु उपासनया एक भक्त्या विद्याकुठारेण शितेनधीरः। 
विवश्च्य जीव आशयम्‌ प्रमत्तः सम्पया च आत्मानम्‌ अथत्यजास्त्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-एवम्‌१. हे उद्धव ! “३ इस प्रकार विवृष्च्य़ ११. काट डालो 

गुरु. २ गुरुदेवक जीव ८. जीव 

उपासनया २. उपासना रूप आशयं १०. भावको 

एकभक्त्या ४. अनन्य भक्ति के द्वारा अप्रमत्तः ८. सावधानो से हि 

विद्याकुठारेण ५. अपने ज्ञान को कुल्हाड़ी की सम्पद्य १४. gl करके उसी में लीन हो 
` जाअ 

शितेन ६. तोखी धार कर लो और च आत्मानम्‌ १३. आत्मस्वरूप को 

धोरः। ७. उसके द्वारा धेयं एवम्‌ अथ त्यजास्त्रम्‌।। १२. फिर उस वृत्तिरूप अस्त्र को 

छोड़कर 


श्लोकार्थ--हे उद्धव! . प प्रकार गुरु देव की उपासनारूप अनन्य भक्ति के द्वारा अपने ज्ञान की 
| कुल्हाड़ो की तींखी धार कर लो और उसके द्वारा धेयं एवम्‌ सावधानी से जीव-भाव को 
काट डालो । फिर उस वत्ति रूप अस्त्र को छोड़कर आत्मस्वरूप को प्राप्त करके उसी में 
लीन हो जाओ ॥ की 0 2 
शीमद्धागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धः द्वादशः अध्यायः ॥१२॥ 


श्रीमदुभागवतंमंहाँपुंराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
रसो वचाः चार! 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-सक्त्वं रजस्तम इति गुणा बद्धेन चात्मनः । 
सत्त्वेनान्यतमौ हन्यात्‌ सत्त्व सत्वेन चेव हि !१॥ 


पदच्छेद-- सत्त्वम्‌ रजः तम इति गुणा बुद्धेः न च आत्मनः । 
सत्वेन अन्यतमो हन्यात्‌ सत्त्वम्‌ सत्वेन च एव हि॥ 


शब्दार्थ-- 

सत्त्वम १. सत्व सत्वेन ७. सत्त्व के द्वारा ERR 

रजः २. रज ओर अन्यतमो ८. रज और तम इन दोनों पर .- 

तम ३. तम हन्यात्‌ ८. विजय पा लेनी चाहिये फिर. . 

इति ४. ये तीनों सत्त्वम्‌ ११. उसकी दया आदिवत्तियो . 

गुणा: बुद्ध, ५. वुद्धि के गुण हैं सत्बेन १०. सत्त्वादि गुण की शान्त बत्ति के 
द्वारा 

न च आत्मनः। ६. आत्माकेनहो हैं च एव हि!। १२. को भौ शान्तकर दैना चांहिये 


श्लोकार्थ--प्रिय उद्धव ! सत्व, रज और तम ये तीनों बुद्धि के गुण हैं। आत्मा के नहीं हैं। सत्व के 
द्वारा रज ओर तम इन दोनों पर विजय पा लेनी चाहिये । फिर सत्त्वादि गुण कीं शान्त 
वृत्ति के द्वारा उसकी दया आदि वृत्तियों को भो शान्त कर देना चाहिये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
सत्त्वादू धर्मो भवेद्‌ वृद्वात्‌ पसो मद्भक्तिलक्षणः 


सात्तिवकोपासया सत्त्व तता घमः प्रवतते॥२॥ 
पदच्छेद सत्त्वात धर्मो भवेत वद्धात पंसः मत्‌ भक्ति लक्षणः । 
सात्विक उपासथा सत्त्वम्‌ ततो धमः प्रवतते॥! 


शब्दार्थ -- 

सत्त्वात्‌ १. सत्व गुण की सात्विक ७. सात्विक वस्तुओं का 

धर्मो ५. स्वधर्मं की उपासया ८. सेवन करने से ही 

भवेत्‌ ६. प्राप्ति होती है सत्त्वम्‌ ८. सत्त्र गुण को वृद्धि होतो है 
वृद्धात्‌ २. वृद्धि होने पर. ततो १०. इसके बाद 

पुष; मत्‌ ३. जीव को मेरे धर्मः ११. मेरे भक्ति रूप स्वधमं में 
भक्तिलक्षणः। ४. भक्ति रूप प्रवर्तते ॥ १२.  प्रवत्ति होने लगती है 


शलोकार्थ -सत्त्व गण को वद्धि होने पर जीव को मेरे भक्ति रूप स्त्रधमं की प्राप्ति होती है । सात्विक 
वस्तुओं का सेवन करने सें ही सत्त्व गुण की वृद्धि होती है। इसके बाद मेरे भक्ति ख्य 
स्वधमं में प्रवृत्त होने लगती है॥ 


३७० ] घौमद्धागवते [ अ० १३ 
तृतीयः श्लोकः 
घर्मो रजस्तमो हन्यात्‌ सच्ष्ववृद्धिरनुत्तमः । 
र 
आशु नश्यति तन्मूलो ह्यधम उभये हते ॥३॥ 
परचण्छेद-- धर्मो रजः तमः हन्यात्‌ सत्व वृद्धः अनुत्तमः । 
आशु नश्यति तत्‌ मुलः हि अधमं: उभये हते ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्मो ६. धमं है आशु ११. शीघ्र हो 
रजः तमः १. जिससे रजोगुण ओर तमोगुण नश्यति १२ मिट जाता है 
हन्यात्‌ २. नष्ट हो और तत्‌ मुलः ८. उन्हीं के कारण होने वाला 
ससकं ३. सत्त्व गण की हि अधर्मः १०. अधमं भी 
वृद्धिः ४. वृद्धि हो उभये ७. जब ये दोनों 
अनुत्तत:। ५. वही सवंश्र ष्ठ हृते ॥ ८. नष्ट हो जाते हैं, तब 


श्लोकार्थ-- जिससे रजोगुण और तमोगुण नष्ट हो ओर सत्त्व गुण की वृद्धि हो वही सर्वश्र ष्ठ घमं 
है। जब ये दोनों नष्ट हो जाते हैं । तब उन्हीं के कारण होने वाला अधम भी शोघ्र ही 
मिट जाता है॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

आगमः १. 
अपः २. 
प्रजाः ३. 
देशःकालः ४. 
कर्म च ५. 
जन्मच ६. 
श्लोकार्थ-- शास्त्र, 


चतुर्थः श्लोकः 


आगमोऽपः प्रजा देशः 


कालः कर्म च जन्म च। 
ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कोरो दशते गुणहेतवः ॥४॥ 


आगमः अपः प्रजा देशः कालः कमं च जन्म च । 
ध्यानम्‌ मन्त्रः अथ संस्कारः दशते गुण हेतवः ॥। 


शास्त्र ध्यानम्‌ ७, 
जल मन्त्रः द. 
प्रजाजन अथ रद. 
देश, समय संत्कारः १०. 
कम और दशेते ११. 
जन्म गण हेतवे । १२. 


ध्यान 
मत्र 

ओर 

संस्कार 

ये दश वस्तुयं 

गुणों की वृद्धि करती हैं 


जल, प्रजाजन, देश, समय, कर्म और जन्म, ध्यान, मंत्र और संस्कार ये दश 
वस्तु्ये गणों की वृद्धि करती हैं ॥ 


f 
। 


भं १३ ] एकांदशः स्कन्धः [ ३०१ 


पञ्चमः श्लोकः 
तत्तत्‌ सार्विकमेवेषां यदू यन्‌ वृद्धाः प्रचच्ते । 
निन्दन्ति तामसं तत्तद्‌ राजसं तदुपेक्षितम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद-- तत्‌-तत्‌ सात्विकम्‌ एव एषाम्‌ थत्‌-यत्‌ वृद्धाः प्रचक्षते । 
निन्दन्ति तामसम्‌ तत्‌-तत्‌ राजसम्‌ तत्‌ उपेक्षितम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

तत्‌-तत्‌ ४. वे निन्दन्ति ७. जिनकी निन्दा करते हैं 

सात्विकम्‌ ६. सात्विक हैं (और) तामसम्‌ ३. तामसिक हैं 

एव ५. हो तत्‌-्तत्‌ ८. वे 

एषाम्‌ १. इनमें से राजसम्‌ १२. राजस हैं 

यत्‌-यत्‌ २. जिनकी तत्‌ ११. वे | 

बुधाः प्रचक्षते । ३. शास्त्रज्ञ महात्मा प्रशंसा उपेक्षितम्‌ ॥ ९१०. जिनको उपेक्षा करते हैं... 
करते हैं 


इलोकार्थ--इनमें से जिनकी शास्त्रज्ञ महात्मा प्रशंसा करते हैं। वे हो सात्विक हैं। और जिनकी 
निन्दा करते हैं वे तामसिक हैं ! जिनकी उपेक्षा करते है वे राजस हैं ॥ 
ष्ठः श्लोकः 
सात्तिवकान्येव सेवेत पुमान्‌ सत्त्वविव द्वये । 
ततो धमस्ततो ज्ञान यावत्‌ स्ख़तिरपोहनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद सात्तिवकानि एव सेवेत पुभान्‌ सत्त्व विवृद्धये । 
ततः धमः ततः ज्ञानम्‌ यावत्‌ स्मृतिः अपोहनम्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

सास्विकानि ६. सात्विक वस्तुओं का ततः ८. क्योंकि उससे 

एव ७. धर्म: १०. धर्म को वृद्धि होती है ओर 

सेबेत ८. सेवन करना चाहिये सतः ११. उस धमं की वृद्धि से 

पुमान्‌ ३. तब-तक मनुष्य को ज्ञानम्‌ १२. आत्मत्तत्व का ज्ञान होता है 

सत्त्व ४. सत्त्व-गुण को यावत स्मृतिः १. जब-तक आत्म साक्षात्कार 
| नहों होता और 

विवद्धके । ५. वृद्धि के लिये अपोहनम्‌ ॥ २. गुणों को निवृत्ति नहीं होती 


एलोकार्थ -जब-तक आत्म साक्षात्कार नहीं होता है और गुणों की निवत्ति नहीं होतो है। तब-तक 
मनुष्य को सत्त्वगुण की वृद्धि के लिये सात्विक वस्तुओं का ही सेवन करना चाहिये । 


क्योंकि उससे धर्म को वृद्धि होती है। और उस धम को वद्धि से आत्मतत्त्व का ज्ञान 
होता है ॥ 


`: ९७२ ] श्रीमद्भागवतै [३० १३ 


सप्तमः श्लोकः 
वेणसछुषजो बह्निर्दग्ध्वा शास्यति तद्वनम्‌ । 
एवं गुणव्यत्ययजो देहः शास्यति तत्क्रियः ॥७॥ 
पदच्छेद-- वणु सद्धुषंजः वह्निः दग्ध्वा शाम्यति तत्‌ वनम्‌ । 
एवम्‌ गुणव्यत्ययजः देह: शाम्यति तत्‌ क्रियम्‌ ॥। 


शन्दार्थ-- 

बण १. जिस प्रकार बाँसोंकी एवम्‌ ७. उसी प्रकार 

सद्धषंजः २. रगड़ से उत्पन्न गुण ८. गुणों के 

बह्नि ३. अग्नि ब्पत्ययजः ८. वेषम्य से उत्पन्न 

वग्ध्वा ५. जलाकर देहः १०. शरीर को 

शाम्यति ६. स्वयं भो शान्त हो जाती है शाम्यतत १२. शान्तहोजातीदै 

तत्‌ बनम्‌ । ४. उस वन को तत्‌ क्वियः॥। ११. उसकी क्रियारूप ज्ञान अग्नि 
जला कर स्वयं भो 


एलोकार्थ--जिस प्रकार बाँसों की रगड़ से उत्पन्न अग्नि उस वेत को जला कर स्वयं भो शान्त हो 
जातो है। उसी प्रकार गुणों ये वेषम्य से उत्पन्न शरीर को उसकी क्रिया रूप ज्ञानाग्नि 
जलाकर स्वयं भो शान्त हो जाती है । 
अष्ठमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-विदन्ति सत्याः घायेण विषयान्‌ पदमापदाम्‌ । 
तथापि सुञ्जते कुष्ण तत्‌ कथं रवखराजवत्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- विदन्ति मर्त्याः प्रायेण विषयान्‌ पदम्‌ आपदाम्‌ । 
तथापि भुञ्जते कृष्ण तत्‌ कथम्‌ श्वखराजवत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

विदन्ति ३. इस बात को जानते हैं कि तथापि ७. फिर भी 

मर्त्याः २. सभी मनुष्य भुञ्जते ११. उसका भोग करते हैं 
प्रायेण १. प्राय कृष्ण ८. है श्रोकृष्ण ! 

विषयान्‌ ४. विषय तत्‌ कथम्‌ १२. इसका क्या कारण 

पदम्‌ ६. घर हैं। श्ववराज 5. वे कुत्ते, गधे ओर बकरे के 
आपंदाम्‌ । ५. विपत्तियों के वत्‌ ॥ १०. समान 


एलोकार्थ--प्रायः सभी मनुष्य इस बात को जानते है कि विषय विपत्तियों का घर है। फिर भो 
हे. श्रीकृष्ण ! वे कुत्ते, गधे और बकरे के समान उसका भोग करते हैं।इसका क्या 
कारण है ।। 


न १३ | एकादशः स्कन्ध [ २७३ 


नवमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-अहसमित्यन्यथाबुद्धिः प्रमत्तस्य यथा हृदि । 
उत्सपेति रजो घोरं ततो वेकारिक मनः ॥६॥ 


पदच्छेद अहम्‌ इति अन्यथा बुद्धिः प्रमत्तस्य यथाहृदि । 
उत्सपंति रजः घोरम्‌ ततः¡वेकारिकम्‌ भनः॥ 


शब्दार्थ 

अहम्‌ ३. शरीरादि में उत्सपंति १२. शुक जाता है 
इति ४. इस प्रकार को रजः ११. रजोगुण की ओर 
अन्यथा ५. अहंकार घोरम्‌ १०. घोर 

बुद्धिः ६. बुद्धिकरलेताहे ततः ७. तब उसका 
प्रमत्तस्य १. जीव अज्ञान वश वकारिकम्‌ ८. सत्व प्रधान 
यथाहूदि) २. जब हृदय से मनः ॥ ८, मन 


श्लोकार्थ--जीव अज्ञान वश जब हृदय से शरीरादि में इस प्रकार की अहंकार बुद्धि कर लेता है तब. 
उसका सत्त्व प्रधान मन घोर रजोगुण को ओर झुक जाता है । 


दशमः श्लोकः 
रजोयुक्तस्य मनसः सङ्कढपः सविकल्पकः | 


ततः कामो शुणध्यानाद्‌ दुःसहः स्याद्धि दुमतेः ॥१०॥ 
पदच्छेद-- रजः युक्तस्य मनसः सङ्कल्प; सविकल्पकः 
ततः कामः ग्रुणध्यानात्‌ दुःसहः स्यात्‌ हि दुमंतेः ॥ 


शब्दार्थ- 

रजः २. रजोगण की कामः १०. काम के फन्‍्दे में फंस जाता है 

युक्तस्य ३. प्रधानता होने पर गुण ७. विषयोंका 

मनसः १. मन में ध्यानात ८. चिन्तन करने के कारण 

सङ्कल्प ४. सङ्कुल्प दुःसहः ११. फिर मुक्त हो पाना कठिन , 
विकल्पकः । ५. ओर विकल्प होने लगते हैं स्यात्‌ हि १२. हो जाता है 

ततः ६. इसे बाद दुर्मतेः।' 6४. अपनो दुर्बुद्धि से वह 


श्लोकार्थ--मन में रजोगुण को प्रधानता होने पर सङ्कल्प और विकल्प होने लगते हैं । इसके बाद 
बिषयों का चिन्तन करने के कारण अपनी दुर्बुद्धि से वह काम के फन्दे में फंस जाता है 
फिर मुक्त हो पाना कठिन हो जाता है॥ 


३७४ | श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


एकादशः श्लोकः 
करोति कासवशगः कर्माण्यविजितेन्द्रियः । 
ढुःखोदकोणि सम्पश्यन्‌ रजोवेगविमोहितः ॥११॥ 
पदचछेद-- करोति काम वशगः कर्माणि अविजितेन्द्रियः । 
दुःख उदर्काणि सम्पश्यन्‌ रजः वंगविमोहितः ।। 


शब्दार्थ-- 

करोति ४. करने लगता है। और दुःख ७. कर्मों का फल दुख 
काम १. वह अज्ञानो काम उदर्काणि ८. खूप हो है 

वशग २. वश सम्पश्यन्‌ ६. यह जानकर भी की 
कर्माणि ३. अनेक कमं रजः वेग 5. रजोगण के तीव्र वेग से 


अविजितेन्द्रियः ५. इर्द्रियों के वश होकर विमोहितः ।। १०. मोहित रहता है 


शलोकाथं-वह अज्ञानी काम वश अनेक कमं करने लगता है। और इन्द्रियों के वश होकर यह 
जानकर भी कि कर्मो का फल दुःख रूप ही है। रजोगुण के तीव्र वेग से मोहित 


रहता है ॥ 
ह्वादशः श्लोकः 
रजस्तमोभ्यां यदपि विद्वान्‌ विक्षिप्तधीः पुनः । 


अतन्द्रितो मनो युञ्जन्‌ दोषदृष्टिन सञ्जते ॥१२॥ 
पदच्छेद-- रजः तमोभ्याम्‌ यदपि विद्वान्‌ विक्षिप्तधीः पुन: । 
अतन्द्रितः !मनः युञ्जन्‌ दीषदृष्टः न सञ्जते ॥ 


शब्दार्थ-- 

रजः ३. रजोगुण और अतन्द्रिः २. सावधानी के कारण 
तमोभ्याम्‌ ४. तमोगुण से मनः १०. मनको 

यदपि १, यद्यपि युञ्जन्‌ ११. एकाग्र करने से 

विद्वान्‌ ५. विवेकी पुरुष का दोष ५. विषयों में दोष 

विक्षिप्त धीः ६. मन भो विक्षिप्त होता है दृष्टिः ८. दृष्टि होने के कारण और 
पुनः । ७. परन्तु न सज्जते ॥ १२. उसे आसक्ति नहीं होतो है 


श्लोकार्थ--यद्यपि सावधानी के कारण रजोगुण और तमोगुण से विवेकी पुरुष का मन भी विक्षिप्त 


होता है। परन्तु विषयों में दोष दृष्टि होने के कारण और मन को एकाग्र करने से उसे 
आसक्ति नहीं होती है ॥ 


आ० १३ ] एकादशः स्कन्धः [ २७५ 


_ त्रयोदशः श्लोकः 
अप्रमत्तोञ्नुयुञ्जीत मनो मव्थरपथञ्छुनैः । 
अनिविण्णो यथाकालं जितश्वासो जितासनः ॥१३॥ 


पदच्छेद अप्रमत्तः अनुयुञलीत मनः मयि अपंयन्‌ शनेः। 
अनिविण्णो यथा कालम्‌ जितश्वासः जित भासनः ॥। 


शब्दाथं-- 

अप्रमत्तः ६. सावधानोपूर्वक अनिविण्णो १. आलस्य रहित होकर और 
अनुयुञ्जीत १०. मुझमें हो लगावे यथा कालम्‌ ४. शक्ति और समयानुसार 
मनः मयि ८. मन को मुझे जितश्वासः ३. प्राणवायु को वज्ञ में करके 
अर्पयन्‌ ८. अपित करके जित ३. जोत कर 

शनेः । ७. धीरे-धीरे आसनः॥ १. आसनको 


एलोकार्थ-- आसन को जीतकर प्राण वायु को वश में करके शक्ति और समयानुसार आलस्य रहित 
होकर और सावधानी पूर्वक धीरे-धीरे मन को मुझे अपित करके मुझमें हो लगावे ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
एतावान्‌ योग आदिष्टो मच्छिष्ये! सनकादिभिः । 


सवतो मन आकृष्य मय्यद्धाऽऽवेश्यते यथा ॥१४॥ 


पदच्छेद- एतावान्‌ योग आदिष्टः मत्‌ शिष्यः सनकादिभिः । 
सवतः मनः आकृष्प मयि अद्धा आवेश्यते यथा ॥ 


शब्दार्थ 

एतावान्‌ ५. यही संतः मनः 5. सब ओर से 

योग ४. योग का आंकृष्य १०. अपने मन को खोंच कर 
आदिष्ट: ६, स्वरूप बताया है मयि ११. मुझमें हो 

मत्‌ १. मेरे अद्धा ७. वस्तुतः साधक चाहे 
शिष्येः २. शिष्य आवेश्यते १२. लगा दे 

सनकादिभिः। ३. सनकादि परमषियोंने यथा॥ ८५. जिस प्रकार हो 


एलोकार्थ-मेरे शिष्य सनकादि परमषियों ने योग का यही स्वरूप बताया है वस्तुतः साधक जिस 
प्रकार हो सब ओर से अपने मन को खींचकर मुझमें ही लगा दे ॥ 


२७६ ) श्रीमद्भागवते [न० १३ 


पञ्चदशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-यदा त्व 'सनकादिभ्यो येन रूपेण केशव । 


योगमादिप्टवानेतद्‌ रूपमिच्छामि वदितुम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- यदा त्वम्‌ सनकादिभ्यः येन रूपेण केशव । 
योगम्‌ आदिष्टवान्‌ एतद्‌ रूपम्‌ इच्छामि बेदितुम्‌ ॥। 


शब्दाथं- 

यदा ३. जिस समय योगम्‌ ७, योगका 

त्वम्‌ २. आपने आदिष्टवान्‌ ८. आदेश दिया था 
सनकादिभ्यः ६. सनकादिकों को एतद्‌ दै. उस 

येन ४. जिस रूपम्‌ १०. रूप को 

रूपेण ५. रूप से इच्छाम १२. चाहता हूँ 
केशव । १. हे श्रीकृष्ण ! वेदितुम्‌ ॥ ११. मैं जानना 


एलोकाथं--हे श्री कृष्ण ! आपने जिस समय जिस रूप से सनकादिकों को योग का उपदेश दिया था । 
उस रूप को मैं जानता चाहता हूँ ॥ 


षोडशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--पुत्रा हिरण्यगर्भस्य मानसाः सनकादयः । 


पप्रच्छुः पितरं सूच्माँ योगस्येकान्तिकीं गतिम्‌ ॥१६। 
पदच्छेद-- पुत्रा हिरण्यगभंस्य मानसाः सनक आदयः। 
पप्रच्छः पितरम्‌ सुक्ष्माम्‌ योगस्य ऐकान्ति कीम्‌ गतिम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

पुत्रा ५. पत्र हैं पप्रच्छः ११. प्रश्न किया था 
हिरण्यगर्भस्य ३. ब्रह्माजी रे पितरम्‌ ६. उन्होंने अपने पिता से 
मानसाः ४. मानस सुक्ष्माम्‌ ५. सूक्ष्म और 

सनक १. सनक- योगस्य ७. योगका 

आदयः । २. आदि ऐकान्तिकीम्‌ &. अन्तिम 


गतिम्‌ ॥ १०. सीमा के बारे में 


श्लोकाथं-सनकादि ब्रह्मा जी के मानस पुत्र हैं। उन्होंने अपने पिता से योग की सूक्ष्म और अन्तिम 
सीमा के बारे में प्रश्‍न किया था ॥ 


अ० १३ ] एकादशः स्कन्धः [ २७७ 


सप्तदशः श्लोकः 
सनकादय उचु:--गुणेष्वाविशते चेतो गुणाश्चेतसि च प्रभ ! 
कथमन्योन्यसंत्पागो सुसुक्षोरतितितीर्षो; ॥१७॥ 


पदच्छेद गुणेषु आविशते चेतः गुणाः चेतसि च प्रभो । 
कथम्‌ अन्योन्य संत्यागः मुमुक्षोः अतितीर्षोः ॥। 


शब्दार्थ 

गुणेषु ३. गुणों अर्थात्‌ विषयों में कथम १०. केसे 

आविशते ४. लगा रहता है ऑर अन्योन्य 4. इन्हें एक दूसरे से 

चेतः २. चित्त संत्यागः ११. अलग कर सकता है 

गुणाः ५ गुणभो मुमुक्षोः ८. मुक्ति पाने का इच्छुक व्यक्ति 
चेतसि ६. चित्त की वृत्तियों में रहते हैं अतितोर्षो: ॥ ७. फिर संसार-सागर से पार 
च प्रभो । १. हे प्रभो ! होकर 


श्लोकार्थ-े प्रभो ! चित्त गुणों अर्थात्‌ विषयों में लगा रहता है । और गुण भी चित्त की वृत्तियों में 
रहते हैं । फिर संसार-सागर से पार होकर मुक्ति पाने का इच्छुक व्यक्ति इन्हें एक दूसरे 
से कंसे अलग कर सकता है। 
अष्टदशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-एवं एष्टो महादेवः स्वयंभूभूतभावनः। 
ध्यायमानः प्रश्नबीजं नाभ्यपद्यत कमधीः ॥१८॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ पृष्टः महादेवः स्त्रयम्‌ भुः भूतभावनः । 
ध्यायमानः प्रशत बोजम्‌ न अभ्यपद्यत कमंधीः ॥। 


शब्दार्थ 

एवम्‌ ५. इस प्रकार ध्यायमानः ७. ध्यान करते हुये 

पुष्टः ६. पुछे जाने पर प्रश्न ८. इस प्रश्न के 

महादेव: १. देवताओं के शिरोमणि बोजम्‌ &. मूल कारण को 

स्वयम्‌ भु ४. स्वयं भृ ब्रह्मा जी न १०. नहीं 

भुत २. प्राणियों के अभ्यपद्यत ११. समझ सके 

भावनः । ३. जन्म दाता कर्मेघीः ॥ १२. क्योंकि उनकी बुद्धि कमं 
प्रधान थी 


श्लोकार्थ-देवताओं के शिरोमणि प्राणियों के जन्मदाता स्वयंभू ब्रह्म! जी इस प्रकार पूछे जाने पर 
ध्यान करते हुये इस प्रश्‍न के मूल कारण को नहीं समझ सके । क्योंकि उनकी बुद्धि कम 
प्रधान थो ॥ 


२७८] 


२ 
माम्‌ ६. 
अघ्रिन्तयत्‌ ७. 
देवः ३ 
प्रश्नपार ४ 
अतितौषया। ५ 


प्रस्याह 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविंशः श्लोकः 
स मामचिन्तयद्‌ देवः प्रश्‍नपारतितोषेया । 


हंसरूपेण 


सकाशमगम 


तदा ॥१6॥ 


सः साम्‌ अचिन्तयत्‌ देवः प्रश्नपार तितीषंया । 
तस्य अहम्‌ हंस रूपेण सकाशम्‌ अगमम्‌ तदा ॥ 


उन तस्य 
भक्ति-भाव से अहम्‌ 
मेरा चिन्तन किया, तब हुंस 
ब्रह्मा जी ने इस रूपेण 
. प्रश्‍न का उत्तर सकाशम्‌ 
. .देने के लिये अगमम्‌ 
तदा ॥। 


११. 


१२. 


१३. 
१. 


उनके 

मैं 

हंस का 

रूप धारण करके 
पास 


गया 
उस समय 


(ब 


इलोकार्थ-उस समय उन ब्रह्मा जी ने इस प्रश्‍न का उत्तर देने के लिये भक्ति-भाव से मेरा चिन्तन 
किया । तब मैं हंस का रूप धारण करके उनके पास गया ॥ 


ब्रह्माणमग्रतः 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

द्ष्ट्वा ३. 
माम २. 
तउपश्रज्प ७. 
कृत्वा १०. 
पाद ५. 


अभिबन्दनस्‌ । ८. 


विंशः श्लोकः 
हृष्टवा मां त उपब्रज्य कृत्वा पादाभिवन्दनम्‌ । 
कुत्वा पप्रच्छुः को भवानिति ॥२०॥ 


दृष्ट्वा माम्‌ त उपब्रज्य कुत्वा पाद अभिवन्दनम्‌ । 
ब्रह्माणम्‌ अग्रतः कृत्वा पप्रच्छः को भवान्‌ इति॥ 


देखकर सनकादि 

मुझे 

मेरे पास आये और 

करके 

मेरे चरणों की 
बन्दना 


ब्रह्माणम्‌ ४. 
अग्रतः ५. 
कृत्वा ६. 
पप्रच्छुः ११. 
को भवान्‌ १२. 
इति ॥ १, 


ब्रह्मा को 

आगे करके 
करके 

मझ से पूछा कि 
आप कौन हैं ! 
इस प्रकार 


एजोकाथ-इस प्रकार मुझे देख कर सनकादि ब्रह्मा को आगे करके मेरे पास आये। ओर मेरे चरणों 


की वन्दना करके मुझसे पूछा कि आप कौन हैं ! 


अन पै३ | 


पदच्छेद-- 


शब्दां 
इति 
अहन्‌ 
मुनिभिः 
पृष्टः 
तत्वजिज्ञासुभिः २. 
तदा। ७. 
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एकादशः ८कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 
इत्यह सुनिभिः एष्टस्तत्त्वजिज्ञासुभिस्तदा । 
यदवोचमहं तेभ्यस्तदुद्धव निबोध में ॥२१॥ 


इति अहम्‌ मुनिभिः पृष्टः तत्त्वजिज्ञापुमि: तदा । 
यत्‌ अवोचम्‌ अहम्‌ तेभ्यः तत्‌ उद्धव निबोध मे॥ 


इस प्रकार 
मुझसे 
सनकादि मंनियों के द्वारा 


.` पूछे जाने पर 


तत्त्व के जिज्ञासु 
उस समय 


[ रै७६ 


यत्‌ ६. जो 

अवोचम १०. कुछ कहा 
अहमृतेभ्यः ५. मैंने उनसे 

तत्‌ ११. उसे 

उद्धव १, हे प्रिय उद्धव ! 
निबोध मे ॥ १२. तुम मुझसे सुनो ! 


श्लोकार्थ-- हे प्रिय उद्धव ! तत्त्व के जिज्ञासु सनकादि मुनियों के द्वारा मुझसे इस प्रकार पूछे जाने 
पर “उस समय मैंने उनसे जो कुछ कहा । उसे तुम मुझसे सुनो ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
वस्तुनः 
यदि 


आत्मनः 
प्रश्‍न ८, 
ईदृशः । ७. 


३ 
२ 
अनानात्वम्‌ ४. 
4 


द्वाविंशः श्लोकः 
वस्तुनो यव्यनानात्वमात्मनः प्रश्न हैहशः । 
कथं घटेत वो विप्रा वक्तुर्वा मे क आश्रयः ॥२२॥ 


वस्तुनः यदि अनानात्वम्‌ आत्मनः प्रश्‍नईदृशः । 


कथम्‌ घटेत वः विप्रा वक्तुः वा मे क आश्रयः ॥ 


« परमार्थरूप वस्तु 


यदि 

नानात्व से रहित 
तब आत्मा के बारे में 
प्रश्‍न 


ऐसा 


वः 

विप्रा 

वक्तुः वामे 
कः आश्रयः ॥ 


११. 
१२. 


केसे 

हो सकता है 

आप लोगों का 

हे ब्राह्मणों ! 

अथवा मेरे कहने का. ' 
आश्रय क्या होगा ! 


इलोकार्थ - हे ब्राह्मणो ! यदि परमार्थरूप वस्तु नानात्व से रहित है। तब आत्मा के बारे में आप 
लोगों का ऐसा प्रश्‍न केसे हो सकता है ? अथवा मेरे कहने का आश्रय क्या होगा ।! 


१८० ] श्रोमदुभागवते [अंश १३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पञ्चात्मकेषु भूतेषु समानेषु च वस्तुतः। 
को भवानिति वः प्रश्‍नो वाचारम्भो हानथेकः ।।२३॥ 


पदच्छेद-- पञ्चात्मकेषु भूतेषु समान नेषु च वस्तुतः । 
कः भवाम्‌ इति वः प्रश्‍वः वाच आरम्भः हि अनर्थकः ॥। 


शब्दार्थ-- 

वड्चात्मकेषु २. पश्चांत्मक होने के कारण कः ८. कोन हैं 

भरतेषु १. समस्त प्राणियों के भवान्‌ ७. आप 

समान ५. अभिन्न हो हैं इति 5... यह 

नेषु ४. वे सब वः प्रश्‍न: १०. आपका प्रश्‍न 

च ६. ओर तब वाच आरम्भः ११. केवल वाणी का व्यवहार है 
वस्तुतः । ३. वस्तुतः हि अनथकः ॥ १२. ओर निरथंक है 


शलोकाथं-समस्त प्राणियों के पश्चात्मक होने के कारण वस्तुतः वे सब अभिन्न ही हैं। और तब 
आप कोन हैं । यह आपका प्रश्‍न केवल वाणो का व्यवहार है। और निरथंक है ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
मनसा वचसा इष्ट्या गृह्यतेऽन्येर पी न्द्वियैः । 
अहमेव न मत्तोऽन्यदिति बुध्यध्वमञ्जसा ॥२४॥ 


पदच्छेद-- मनसा वचसा दृष्ट्या गृह्यते अन्ये: अपि इन्द्रियः । 
अहम्‌ एव न मत्तः अन्य दिति बुध्यध्वम्‌ अञ्जसा ॥ 


शब्दार्थ 

मनसा १. मनसे अहम्‌ ७. वह सब मैं 

वचसा २. वाणी से एव ५. ही हूँ 

दृष्ट्या ३. दृष्टि से नमत्तः 5. मुझसे 

गह्यते ६. ग्रहण किथा जाताहै अन्यदिति १०. भिन्न कुछ भी नहीं है 
अन्यः ४. तथा अन्य बुध्यघ्वम्‌ १२. समझ लोजिये 

अपि इन्द्रिये: । ५. इन्द्रियों से जो कुछ अञ्ज़सा ॥ ११. इसे आष विचार पूर्वक 


एलोकार्थ- हे उद्धव ! मन से, वाणी से, दृष्टि से तथा अन्य इन्द्रियों से जो कुछ ग्रहण किया जाता 
bp सब मैं ही हूँ मुझसे भिन्न कुछ भी नही है । इसे आप विचार पूर्वक समझ 
ल्लीजिये ॥ 


० १३ ] 


एकादश: स्कन्धः 


[ २५१ 


पञत्चविंशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
गुणेषु 
आविशते 
चेतः 
गुणाः 
चेतसि 

च 

प्रजाः । 
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गुणष्वाविशते चेतो गुणाशचेतसि च प्रजा! 
जीवस्य देह उभय गुणारचेतो मदात्मनः ॥२५॥ 


गुणेषु आविशते चेतः गुणाः चेतसि च प्रजा: । 


जीवस्य देहः उभयम्‌ गुणाः चेतः सत्‌ आत्मनः 


गुणों में जीवस्य १३. 
प्रवेश कर जाता है देहः १४. 
` यह चित्त चिन्तन करते-क्ररते उभयम्‌ १०. 
गुण अर्थात्‌ विषय गुणाः ५. 
चित्त में प्रवेश कर जाते हैं. चेत्‌ रड, 
ओर सत्‌ १०. 
हे पूत्रो ! आत्मनः ।। १२. 


जोव के 

देह अर्थात उपाधि हें 
दोनों हो 

ये विषय और 
चित्त 

मेरे 

स्वरूप भुत 


इलोकार्थ--हे पुत्रो ! यह चित्त चिन्तन करते-करते गुणों में प्रवेश कर जाता है । ओर गुण अर्थात्‌ 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ -- 
गुणघु 

च 
अविशत्‌ 
चित्तम्‌ 


अभोक्षणम्‌ 


गुण 
सेवया । 


षट्विंशः श्लोकः 


गुणेषु च अविशत्‌ चित्तम्‌ अभीक्षणम्‌ गुण सेवया । 


गुणाः च चित्त प्रभवा मद्रूप उभयम्‌ त्यजेत्‌ ॥ 


विषयों में गुणाः च ५. 

और चित्त डे. 

आसक्त हो गया है प्रभवाः १०. 

जो चित्त मद्रूप ११. 
. बार-बार उभयम्‌ १२. 

विषयों का त्यजेत ॥ 

सेवन करते रहने से 


विषय चित्त में प्रवेश कर जाते हैं। ये विषय और चित्त दोनों ही मेरे स्वरूप भुत जीव के 
देह अर्थात्‌ उपाधि हैं॥ 


गुणेषु चाविशच्चित्तमभीकणं गुण सेवया। 
गुणाश्च चित्तप्रभवा मद्रप उभयं त्यजेत्‌ ॥२६॥ 


विषय 

चित्त में 

प्रविष्ट हो गये हैं 
आत्मरूप परमात्मा का 
साक्षात्कार करके 

इन दोनों को 

त्याग देना चाहिये 


शलोकार्थ--बार-बार विषयों का सेवन करते रहने से जो चित्त विषयों में आसक्त हो गया है । और 


—३६— 


विषय चित्त में प्रविष्ट हो गये हैं। आत्मरूप परमात्मा का साक्षात्कार करके इन दोनों 
को त्याग देना चाहिये ॥ 


२८२ ] श्रीमदभागवत [ भं० १३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
जाग्रत्‌ स्वप्नः खुषप्तं च गुणतो बुद्धिवृत्तयः । 
तासां विलचणो जीवः साचित्वेन विनिश्चितः ॥२७॥ 


पदच्छद-- जाग्रत्‌ स्वप्नः सुषुष्तम्‌ च गुणतः बुद्धि वृत्तयः । 
तासाम्‌ विलक्षणः जीवः साक्षित्वेन विनिश्चितः ।। 


शब्दार्थ 

जाग्रत्‌ १. जाग्रत्‌ तासाम्‌ &. उनसे 

स्वप्नः २. स्वप्न विलक्षणः १०. विलक्षण है 

सुषुप्तम्‌च ३. ओर सुषुप्ति अवस्थायें जीवः ८. जीव 

गणतः ४. गुणों के अनुसार होती हैं साक्षित्वेन ७, इन वृत्तियों का साक्षी होने से 
बुद्धि ५. ये सब बुद्धि की विनिश्चितः ॥ ११. यह निश्चित है ॥ 

बृत्तयः। ६. वृत्तियाँ हैं 


एलोकार्थ-- जाग्रत्‌ स्वप्न और सुषप्ति अवस्थायं गुणों के अनुसार होती हैं । ये सब बुद्धि को वृत्तियाँ 
हैं । इन वृत्तियों का साक्षी होने से जीव उनसे विलक्षण है । यह निश्चित है । 


अष्टविंशः श्लोकः 
यहि सराति बन्धोऽयमात्मनो गुणवत्तिदः । 
मथि तुये स्थितो जह्यात्‌ त्यागस्तदू गुणचेतसाम्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद यहि संसृति बन्धः भयम्‌ आत्मनः गुण वृस्तिदः। 
मयि तुर्यं स्थितः जह्यात्‌ त्यागः तत्‌ गुण चेतसाम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यहि ३, जो मयि ८, इसलिये मुझ 

संसृति १. बृद्धि की वृत्ति द्वारा होनेवाला तुर्यं $. तुरीय तत्त्व में 

बन्धः ४. बन्धन है, वह स्थितः १०. स्थित होकर 

अयम्‌ २. यह जह्यात्‌ ११. बुद्धि के बन्धन का परि- 
त्याग कर दे 

आत्मनः ५, आत्मा में त्यागः १४. दोनों का त्याग हो जाता है 

गुण ६. त्रिगुणमयी तत्‌ १२. इससे 

बृत्तिदः । ७, वृत्तियों का दान करना है गुणचेतसाम्‌॥१३. विषय और चित्त 


श्लोकाथ--बुद्धि की वृत्ति के द्वारा होने वाला यह जो बन्धन है। वह आत्मा में त्रिगुणमयी वृत्तियों 
का दान करता है । इसलिये मुझ तुरीय तत्त्व में स्थित होकर बुद्धि के बन्धन का परित्याग 
कर दे। इपसे विषय ओर चित्त दोनों का परित्याग हो जाता है॥ 


० १३ ] एकादश! स्कन्धः [ २८३ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
अहङकार कृतं वन्धमात्मनोऽथं विपर्ययम्‌ । 
विद्वान्‌ निविद्य संसार चिन्तां तुयं स्थितस्यजेत्‌ ॥२&॥ 


पदच्छेद अहङ्कार कृतम्‌ बन्धम्‌ आत्मनः अर्थ विपर्ययम्‌ । 
विद्वान्‌ निविद्य संसार चिन्ताम्‌ तुर्ये स्थितः त्यजेत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

अहङ्कार २. अहंकार की ही विद्वान्‌ ७. इस बात को जानकर 
कृतम्‌ ३. रचना है जो निविद्य ८. विरक्त हो जाय और 
बन्धम्‌ १. यह बन्धन संसार चिन्ताम्‌ ११. संसार को चिन्ता को 
आत्मनः ४. आत्मा के तुर्ये ६. तुरीय स्वरूप में 

अर्थ ५. स्वरूप को स्थितः १०. स्थित होकर 
बिपयंयम्‌। ६. छिपा देता है त्यजेत्‌ ॥ १२. छोड़ दे 


एलोकार्थ--यह बन्धन अहंकार की ही रचना है। जो आत्मा के स्वरूप को छिपा देता है इस बात 
को जानकर विरक्त हो जाये और तुरीय स्वरूप में स्थित होकर संसार की चिन्ता को 
छोड़ दे । 


त्रिशः श्लोकः 
यावन्नानाथघीः पंसो न निवतत यक्तिमिः 
जागत्यंपि स्वपन्नज्ञः स्वप्ने । जागरण यथा ।।३०॥ 


पदच्छेद यावत्‌ नानाअर्थधी: पुंसः न निवर्तत युक्तिः 
जागति अपि स्वपन्‌ अज्ञः स्वप्ने जागरणम्‌ यथा ।। 


शब्दार्थ-- 

यावत्‌ २. जब-तक . जागत &. यद्यपि जागता है 

नाना २. भिन्न-भिन्न अपि १०. तथापि 

अर्थ ४. पदार्थों में सत्यत्व स्वपन्‌ ११. सोता हुआ सा रहता है 
घीः ५. बुद्धि अज्ञः ५. तब-तक अज्ञानी 

प्‌ंसः ६. मनुष्य की स्वप्ने १३. स्वप्नावस्था में जान पड़ ; है 
निबर्तेत ७. निवृत्त नहीं हो जाती है जागरणम्‌ १४. मैं जाग रहा हूं 

थुक्तिभिः। ६. यृक्तियों के द्वारा यथा ॥। १२. जैसे 


श्‍्लोकार्थ-मनुष्य की जब-तक भिन्न-भिन्न पदार्थो सत्यत्व बुद्धि युक्तियो के द्वारा निवृत्त नहीं हो 
जातो है । तब-तक अज्ञानी यद्यपि जागता है। तथापि सोता हुआ सा रहता है। जेसे 
स्वप्नावस्था में जान पड़ता है; जाग रहा हू ॥ 


२८४ ] श्रीमद्भागवते [ अ« १३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
असच्त्वादात्मनोऽन्येषां भावानां तत्कृता भिदा । 
गतयो हेतवश्चास्य सुषा स्वप्नइशो यथा ॥३१॥ 


पदच्छेद -- असत्त्वात्‌ आत्मनः अन्येषाम्‌ भावानाम्‌ तत्‌ कृता भिदा। 

गतयः हेतवः च अस्य मृषा स्वप्नदृशः यथा ॥ 
शब्दार्थ -- 
असत्त्वात्‌ ४. कुछ भी अस्तित्व नहीं है गतयः ८. स्वर्गादि फल 
आत्मनः १. आत्मा से हेतवः ११. कारणभुत कमं-ये सब 
अन्येषाम्‌ २. अन्य च दै. ओर 
भावानाम्‌ ३. देहादि प्रपस्वका अस्य १०. उनके 
तत्‌ ५. इसलिये उनके सृषा १४. मिथ्या हैँ 
कृता ६. कारण होने वाले स्वप्नदृश १२. स्वप्न के 
भिदा। ७. वर्णाश्नमादि भेद यथा ॥ १३. समान 


इलोकार्थ-आत्मा से अन्य देहादि प्रपञ्च का कुछ भो अस्तित्व नहीं है । इसलिये उनके कारण होने 
वाले वर्णाश्रमादि भेद स्वर्गादि फल और उनके कारणभूत कमं ये सब स्वप्न के समान मिथ्या हैं।। 


हवार्त्रिशः श्लोकः 


यो जागरे बहिरनुक्षणघमिणोऽर्थान्‌ भुङक्ते समस्तकरणेह दि तत्सहच्षान । 
स्वप्ने सुषुप्त उपसंहरते स एकः स्मृत्यन्वयात्त्रिगुणवृत्तिहगिन्द्रियेशः ॥३२॥ 


पदच्छेद- यः जागरे बहिः अनुक्षणर्धामणः अर्थान्‌ भुङ्क्ते समस्त करणेः हृदितत्‌ सदृक्षान्‌ । 
री स्वप्ने सुषुप्ते उपसंहरते सः एकः स्मृति अन्वयात्‌ त्रिगुण वृत्तिदक्‌ इन्द्रिय ईशः ॥ 

शब्दार्थ 

ना १. जो जाग्रत अवस्था में सुषुप्ते ८. सुषुप्ति अवस्था में 

बहिः अनुक्षण २. बाहर दीखनेवाले उपसंहरते १०. लय का अनुभव करता है 
धर्मिणः अर्थान्‌ ३. क्षणभङ्गुर धम वाले सः एकः ११. वह एक ही है और वही 

पदार्थों का ॥ 

भडक्‍्ते १. अनुभव करता है स्मृति १३. तोनों अवस्थाओं में स्मृति का 
समस्तकरणेः ६. समस्त इन्द्रियों से अन्त्यात्‌ १४. अन्वय होने से वह 

ह्दि ७. हृदय में त्रिगुण वत्तिः १५. त्रिगुण मयी अवस्थाओं का 
तत्‌ सदृक्षान्‌ ४. जगत में देखे हये पदार्थों के समान ही दृक्‌ १६, साक्षी है 

स्वप्ने । ५, स्वप्नावस्था के पदार्थों में भी. इन्द्रियईशः ॥। १२. भि मन और बुद्धि का 

स्वार्म 


एलोकार्थ -जो जाग्रत अवस्था में बाहर दीखने वाले क्षण भङ्गुर धर्म वाले पदार्थों का जगत में देखे 
हुये पदार्थो के समान ही स्वप्नावस्था के पदार्थों में भी समस्त इन्द्रियो से हृदय में अनुभव करता है। 
सुषुप्ति अवस्था में लय का अनुभव करता है। वह एक ही है ओर वहो इन्द्रियाँ, मन और बुद्धि का 
स्वामी है। तीनों अवस्थाओं में स्मृति का अन्वय होने से वह त्रिगणमयी अवस्थाओं का साक्षी है । 


अ० १३] 


हकादश: स्कन्धः 


त्रयत्रिशः श्लोकः ५ 
एवं विरृश्य गुणतो मनसस्त्र्यवस्थाँ सन्‍्मायया मयि कृता इति।निश्चिताथः । 
संछिद्य हार्देमनुमानसदुक्तिती दणज्ञानासिना भजत माखिलसंशयाधिम्‌ ।३३। 


[ २८५ 


पदच्छेद-- एवम्‌ विमृश्य गुणतः मनसः त्रिअवस्था मत्‌ माययामयिक्कता इति निश्चित अर्था । 

संछिद्यहादंम्‌ अनुमानसदुक्ति तीक्ष्ण ज्ञा; असिनाभजतम्‌ अखिल संशयअधिम्‌ ॥ 
शब्दार्ये-- | 
एवम्‌ विमृस्य १. ऐसा विचार कर संछिद्य १५. छेदन करके 
गणतः ३. गुणों के द्वारा , हाद १६, हृदय में स्थित मुझ परमात्मा का 
मनसःत्रिअवस्थार. मन की तीनों अवस्थाय अनुपात 5. तुम लोग अनुमान से 
मत्‌ मायया ४. मेरी माया से ही सदुक्ति १०. सत्पुरुषो द्वारा किये गये श्रवण 
मथि ५. मेरे अंश स्वरूप जीव में तीक्ष्ण ज्ञान ११. और तेज ज्ञानरूपी 
कृता इति ६. कल्पित की गई है ऐसा अधिना १२. खडग के द्वारा 
निश्चित ८. निश्चित करके भजतमा १७. भजन करो के 
अर्थाः । ७. आत्मरूप अथ अखिल संशय१३. सकल संशयों के 

आधिम्‌ ॥ १४. आधार अहंकार का 


श्लोकार्थ-ऐसा विचार कर मन की तीनों अवय्थायें गुणों के द्वारा मेरी माया से मेरे अंशस्वरूप 
जीव में कल्पित की गई है । ऐसा आत्म रूप अर्थ निश्चित करके तुम लोग अनुमान से सत्पुरुषो द्वारा 
किये ८: श्रवण और तेज ज्ञान रूपी खड्ग के द्वारा सकल संशयों के आधार अहंकार का छेदन करके 
हृदय में स्थित मुझ परमात्मा का भजन करो ।! 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
हैक्षेत विश्रममिदं मनसो विलासं दृष्ट विनष्टमतिलोलमलात चक्रम्‌ । 
र. 0 

विज्ञानमेकमुरुधेव विभाति माया स्वप्नस्त्रिधा गुणविसगकृतो विकल्पः ।३४। 
पदच्छेद-- ईक्षेत विश्वमम्‌ इदम्‌ मनसः विलासम्‌ दृष्टम्‌ विनष्टम्‌ अति लोलम्‌ अलात चक्कम्‌ । 

विज्ञानम्‌ एकम्‌ उरुधेव विभाति माया स्वप्नः त्रिधा गुण विसर्गक्ृतः विकल्पः ॥ 


शब्दार्थ -- 

ईक्षेत ५. ऐसा समझे विज्ञानम्‌ एकार ८. एक ज्ञान स्वरूप आत्मा हो 

विश्रमम्‌ ७. यह भ्रम मात्र है उरुधेव १०. अनेक सा 

इदम्‌ मनसः १. यह जगत मन का विभाति ११. प्रतीत हो रहा है 

विलासम्‌ २. विलासहे माया १६. माया का खेल हे 

दुष्टम्‌ ३. दीखने पर भी स्वप्नः १५. स्वप्न के समान 

विनष्टम्‌ ४. प्रायः नष्ट है त्रिधा १२. स्थूल शरीर इन्द्रियाँ-अन्तः करण 
तीनप्रकार का 

अतिलोलम्‌ ६. अत्यन्त चञ्चल है गुण विसर्गकृतः १४. गुणों के परिणाम की रचना है ओर 

अलात चक्रम्‌ । ५. अलात चक्र के समान विकल्पः॥ १३. विकल्प 


श्लोकार्थ-यह जगत मन का विलास है, दीखने पर भी प्रायः नष्ट है। अलात चक्र के समान 
अत्यन्त चञ्चल हें । यह भ्रम मात्र हे । ऐसा समझे एक ज्ञान स्वरूप आत्मा ही अनेक सा प्रतीत हो 
रहा है। स्थूल शरीर इन्द्रियां अन्तःकरण तीन प्रकार का विकल्प गुणों के परिणाम को रचना है। 
और स्वप्न के समान माया का खेल है ॥ 


२८५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १३ 


पह्चत्रिशः श्लोकः 
दृष्टि ततः प्रतिनिवत्ये निवृत्ततृष्णस्तृष्णीं भवेन्चिजसुखानुभवो निरीहः । 
सहश्यते कव च यदीदमवस्तुबुद्ध'या त्यक्तं श्रमाय न भवेत्‌ स्ट्रतिरानिपातात्‌ 
पदच्छेद - दृष्टिम्‌ ततः प्रतिनिवर्त्य निवृत्ततृष्णः तृष्णीन्‌ भवेत्‌ निजसुख अनुभवः निरीहः । 
संदृश्यते क्व च यदि इदम्‌ अवस्तुबुद्धयात्यक्तम्‌ ख्रमाय न भवेत्स्मृतिः आनिपातात्‌ ।। 
शब्दाथं-दृष्टिम्‌ ततः १. देहादिरूप दृश्य से दृष्टि संदृश्यते ११. देखने में आता है 


प्रतिनिवत्यं २. हटा कर क्व च यदि ४. यद्यपि कभी-कभी 
निवृत्ततृष्णः ३. तृष्णा रहित और इदम्‌ १०. यह दे हादि प्रपच्च 
तृष्णीम्‌ ७. शान्त होकर अवस्तु १२. यह आत्मवस्तु के अतिरिक्त 
भवेत्‌ ब. मग्न हो जाय बुद्धया १३. समझकर 

निजसुख ५. आत्मा के आनन्द के त्यक्तम्‌ १४. छोड़ा जा,चुका है, इसलिये 
अनुभवः ६. अनुभव में खाय न भवेत्‌ १५. भ्रान्ति, तथा मोह उत्पन्न 

नहीं हो सकता 
निरीहः । ४. निरीह होकर तथा स्मृतिः १७. संस्कार मात्र की प्रतीती 


अनियातात्‌॥ १६. देहपात पर्यन्त 


श्लोकार्थ - देहादि का दृश्य से दृष्टि हटाकर तृष्णा रहित ओर निरीह होकर तथा आत्मा के आनन्द 
के अनुभव में शान्त होकर मग्न हो जाय । यद्यपि कभी-कभी यह देहादि प्रपः्च hE में 
आता है यह आत्म वस्तु के अतिरिक्त समझकर छोड़ा जा चुका है। इसलिये भ्रान्त 
तथा मोह उत्पन्न नहीं हो सकता, देह पात पर्यन्त संस्कार मात्र की प्रतीति होती है । 


त्रिंशः श्लोकः 
देहं च नश्वग्मवस्थितसुत्थित वा सिद्धो न पश्यति यतोऽध्यगमत्‌ स्वरूपभ्‌ । 


दैवादपेतसुत देववशादुपेतं वासो थथा परिकृतं मदिरामदान्धः ॥३६॥ 


पदच्छेद- देहम्‌ च नश्वरम्‌ अवस्थितम्‌ उत्थितम्‌ वा सिद्धः न पश्यति यतःअध्यगमत्‌ स्वरूपम्‌ । 
देवात्‌ अपेतम्‌ उत देववशात्‌ उपेतम्‌ वासः यथा परिकृतम्‌ मदिरा मद अन्धः ॥ 
शब्दार्थ देहम्‌ च १७. शरीर की इन बातों परदेवात १५. या देववश कहीं आया, गया है 


नश्वरम्‌ १६ नश्वर अपेतम्‌ उत ६. अथवा शरीर पर है 
अवस्थितम्‌ १४. बंठा है दववशात्‌ १२. वह प्रारब्ध वश 
उत्थितम्‌ वा १३. खड़ा है अथवा उपेतम्‌ बासः ६. वस्त्र गिर गया है 
सिद्धः ८ वैसे ही सिद्ध पुरुष यथा १. जेसे 

न पश्यति १८. दृष्टि नहा डालता है परिकृतम्‌ ५. मेरे द्वारा पहना हुआ 
यतः ८. जिस शरोर से उसने मदिरा २. मदिरा पीकर 
अध्यगमत ११. साक्षात्कार किया हे मद ३. उन्मत्त पुरुष 

स्वरूम्‌ । १०. अपने स्वरूप का अन्धः॥ ४. यह नहीं देखता है कि 


श्लोकार्थ--जैसे मदिरा पीकर उन्मत्त पुरुष यह नहीं देखता है कि मेरे द्वारा पहना हुआ वस्त्र गिर 
गया है अथवा शरीर पर है। वैसे ही सिद्ध पुरुष जिस शरीर से उसने अपने स्वरूप का 
साक्षात्कार किया है वह प्रारब्धवश खड़ा है अथवा बेठा है। या देववश कहीं आया, 
गया है । नश्वर शरीर को इन बातों पर दृष्टि नहीं डालता है ॥ 


० १३ ) एकादशः स्कन्ध: [ रेद७ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
देहोऽपि देववशगः खलु कम यावत्‌ स्वारम्भक प्रतिसमीक्षत एवं सासु! 
तं सप्रपश्चमधिरूढसमाधियोगः स्वाप्नं पुनन भजते प्रतिबद्दद्धस्तुः ॥३७॥ 


पदच्छेद-देहः अपि देव वशगः खलुकम यावत्‌ स्व आरम्सकम्‌ प्रतिसमीक्षते एव सासुः । 
तम्‌ स प्रपश्चम्‌ अधिरुहसमाधि योगः स्वाप्नम्‌ पुनः न भजते प्रति बुद्ध बस्तः ॥। 


शब्दार्थ 

देहः अपि २. यह शरीर भी तम्‌ १४. उस 

दैव वशगः ३. प्रारब्ध के अधोन है सप्रपश्चम्‌ १३. पुरुष-स्त्री-धन आदि के सहित 

खलु ४. इसलिये अधिरुढ १२. आरुढ 

कमे यावत्‌ ६' कर्म जब तक हैं, तब-तक समाधि योगः ११. समाधि पर्यन्त योग में 

स्व आरम्भकम्‌ ५. अपने आरम्भक स्वाप्नम्‌ पुनः १५. स्वप्न के समान शरीर को 
फिर कभी 

प्रतिसमौक्षते ७. उनको प्रतीक्षा करता न भजते १६. नहीं स्वीकार करता है 

एव ८.. ही रहता है प्रतिबुद्ध १०. साक्षात्कार करने वाला तथा 

साधुः । १. प्राण ओर इन्द्रियों सहित वस्तुः ॥ ११. आत्म वस्तु का 


इलोकार्थ--प्राण और इन्द्रियों सहित यह शरीर भी प्रारब्प्र के अधीन है। इसलिये अपने आरम्भक 
जब तक हैं तब-त्तक उनको प्रतीक्षा करता ही रहता है। आत्म वस्तु का साक्षात्कार 
करने वाला तथा समाधि पर्यन्त योग में आरुढ पुरुष, स्त्री, धन आदि के सहित उस स्वप्न 
के समान शरीर को फिर कभी नहीं स्वीकार करता है ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
मयेतढुक्त वो बिप्रा गुह्य यत्‌ सांख्ययोगयोः । 


जानीत माऽऽगत यज्ञ युष्मद्धमंविबच्षया ॥३८॥ 
पदच्छेद मया एतद्‌ उक्तम्‌ वः विप्रा गुह्यम्‌ यत्‌ सांख्ययोगयो: । 
जानीत मा आगतम्‌ यज्ञम युष्भत्‌ धर्मं विवक्षया ॥ 


शब्दार्थ-- 

मया एतद्‌ ९. मैंने यह जानीत १२. समझो 

उक्तस्‌ ६. कहा है वह मा १०. मुझे 

वः विप्रा १, हे सनकादि ऋषियों ! तुमसे आगतम्‌ 5. आयेहुये 

गुह्यम्‌ ५, गोपनीय रहस्य यज्ञम्‌ ११. यज्ञ भगवान्‌ 

यत्‌ ३. जो युष्मत्‌ धर्म ७. तुम लोगों को तत्व शान का 
सांख्य योगयोः । ४. सांख्य योग का विवक्षया ॥ ०५. उपदेश करने के लिये 


श्लोकार्थ -हे सनकादि ऋषियों ! तुमसे मैने यह जो सांख्य योग का गोपनीय रहस्य कहा है। वह 
तुम लोगों को तत्व ज्ञान का उपदेश करने के लिये आये हुये मुझे यज्ञ भगवान्‌ समझो ॥ 


२६८ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
अहम्‌ २ 
योगस्य ३ 
सांख्यस्प ४. 
सत्यस्य शू, 
ऋतस्य ६ 

तेज्ञसः । ७ 


श्रीमद्भागवते 


[ भ० १३ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
अहं योगस्य सांख्यस्य सत्यस्यर्तस्य तेजसः । 
परायणं द्विजश्रेष्ठाः श्रियः कीतेंदेमस्य च ॥३६॥ 


अहम्‌ योगस्य सांख्यस्य सत्यस्य तस्थ तेजसः । 
परायणं द्विजश्रेष्ठाः थियः कीतें: दमस्य च ॥ 


मैं परायणम्‌ 
योग द्विजश्रेष्ठाः 
सांख्य शियः 
सत्य कीतः 
ष्श्त दमस्थ 

तेज च 


१२. परमगति-परम अधिष्ठान हूँ 
१. हे विप्रवरो ! 

८. श्री 

८. कोति 

११. दमकोभी 

११. और 


एलोकार्थ-हे विप्रवरो ! मैं योग, सांख्य, सत्य, तेज, श्री, कीति और दम को भी परमगति-परम 
अधिष्ठान हूँ ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


मां भजन्ति गुणा: सर्वे निगणं निरपेक्षकम्‌ । 
सुहृदं प्रियमॉत्मान साम्यासङ्गादयोगुणाः ॥४०॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं - 

माम्‌ ११. 
भजन्ति १२. 
गुणाः १०. 
सर्व रद. 
निर्गुणम्‌ षः 
निरपेक्षकम्‌ । २. 


माम भजन्ति गुणाः सर्वे तिगुँणम्‌ निरपेक्षकम्‌ । 
सुहृदम्‌ प्रियम्‌ आत्मानम्‌ साम्य असङ्गः आदयः ग्रुणाः । 


मेरा 

सेवन करते 

गुण 

सभी 

मैं सभी गुणों से रहित हूं 

किसी की अपेक्षा नहींकरता हूँ 


सुहृदम्‌ ३. सबका सुहृदय 
प्रियम्‌ ४. प्रियतम और 
आत्मानम्‌ ५. आत्मा हूँ तथा 
साम्य ६. साम्य एवम्‌ 

असङ्कआदयः ७. असङ्गता आदि 
गुणाः॥ ८५. गुण 


श्लोकार्थ- मैं सभी गुणों से रहित हूँ । किसी की अपेक्षा नहों करता हूँ । सबका सुहृदय प्रियतम और 
आत्मा हुँ । तथा साम्य एवम्‌ असङ्गता आदि सभी गुण मेरा सेवन करते हैं ।॥। 


#० १३ ] 


पद्च्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति में १ 

छिन्न ६. 
सन्देहा ५. 
मुनयः ४ 

सनक र. 
आदयः । ३. 


एकादशः स्कन्धः { २८६ 


एकचत्तारिशः श्लोकः 
इति मे छिन्लसन्देहा सुनयः सनकादयः । 
सभाजयित्वा परया भक्त्याणणत संस्तवेः ॥४१॥ 


इति मे छिन्न सन्देहाः मुनयः सनक अदयः । 
सभाजयित्वा परया भक्त्या अगणत संस्तबेः ॥। 


मैने इस प्रकार सभाजयित्वा ५. मेरी पुजा करके 
मिटा दिये परया ७. उन्होंने परम 
सन्देह भक्त्या ८. भक्तिसे 
. मुनियों के अगृणत ११. मेरी महिमा का गान किया 
सनक संस्तवेः ॥ १०. स्तुतियों के द्वारा 
आदि 


श्लोकार्थं--इस प्रकार मैंने सनकादि मुनियों के सन्देह मिटा दिये । उन्होंने परम भक्त से मेरी पूजा 
करके स्तुतियों के द्वारा मेरी महिमा का गान किया ॥ 


पद्रुछेद- 


शब्दार्थ-- 
तेः 

अहम्‌ 
पुजितः 
सम्यक्‌ 
संस्तुतः 


परम ऋषिनिः । २. 


Poss 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
तेरहं पूजितः सम्यक्‌ संस्तुतः.परिषिभिः | 
प्रत्येयाय स्वक घाम पर्यतः परमेष्ठिन! ॥४२॥ 


तेः अहम्‌ पलितः सम्यक्‌ संस्तृतः परम ऋषिभिः । 
प्रति एयाय स्वकम्‌ धाम पश्यतः परमेष्ठिनः ॥। 


जब उन प्रति एयाय ११. लोट आया 

मेरी स्वकम्‌ द. अपने 

पूजा धाम १०. धाम में 

भली-भाँति पश्यतः ५. सामने हो अदृश्य होकर 
स्तुति करली परमेष्ठिनः ॥ ७. तब मैं ब्रह्मा जी के 
परम ऋषियों ने 


श्नोफार्थ--ज ब उन परम ऋषियों ने भली-भाँति मेरी पूजा और स्तुति कर ली। तब मैं ब्रह्मा जो 
के सामने ही अदृश्य होकर अपने धाम में लौट आया ॥ 


थौमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे त्रयोदशः अध्यायः ॥१३॥ 


श्रीमदुृभागवतमहांपुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्थः 
त्तत्नुव्ह हाः अछस्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-वदन्ति कुष्ण ्रेयांसि बहुनि ब्रह्मवादिनः । 
तेषां विकल्पप्राधान्यसुताहो एकमुख्यता ॥१॥ 


पदच्छेद 

वदन्ति कृष्ण श्रेयसि बहूनि ब्रह्मवादिनः । 

तेषाम्‌ विकल्प प्राधान्यम्‌ उत्त अहो एक मुख्यता ॥। 
शब्दार्थ 
वदन्ति ६. बतलाते हैं तेषाम्‌ ७. उनमें 
कुष्ण १. हे श्रीकृष्ण ! विकल्प ८. अपनी-अपनी दृष्टि के 

अनुसार 

श्रेयांसि ४. आत्म कल्याण के प्राधान्यम्‌ ६. सभो श्रेष्ठ हैं 
बहुनि ५. अनेकों साधन उत अहो १०. अथवा 
ब्रह्मा २. ब्रह्म एक ११. किसी एक को 
वादिन । ३. वादों महात्मा मुख्यता ॥ १२. प्रधान्यता है 


शलोकार्थ-हे श्रीकृष्ण ! ब्रह्म वादी महात्मा आत्म कल्याण के अनेकों साधन बतलाते हैं। उनमें 
अपनी-अपनी दृष्टि के अनुसार सभी श्र ष्ठ हैं। अथवा किसी एक की प्राधान्यता है ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
भवतोदाहृतः स्वामिन्‌ भक्तियोगोऽनपेक्षितः 


निरस्य सवतः सङ्ग येन त्वय्याविशेन्मनः ॥२॥ 
च्छेद k 

न भवता उदाहृतः स्वामिन्‌ भक्ति योगः अनपेक्षितः । 

८ निरस्य सवतः सद्ध येन त्वयि आविशेत्‌ मनः ॥। 
शब्दार्थ 
भवता २. आपने तो सबंतः ६. सबओरसे 
उदाहृतः ५. बतलाया है सङ्क ८. आसक्ति 
स्वामिन्‌ १. मेरे स्वामी येन ६. क्योंकि इसी से 
भक्तियोगः ३. भर्भक्त योग को त्वयि ११. आप में हो 
अनपेक्षितः ४. निरपेक्ष एवं स्वतंत्र साधन आविशेत्‌ १२. तन्मय हो जाता है. 
निरस्य । ६. छोड़कर मनः: ॥ १०. मन 


श्लोकार्थ- मेरे स्वामी आपने तो भक्ति योग को निरपेक्ष एवं स्वतंत्र साधन बतलाया है क्योकि उसी 


से सब ओर से आसक्ति छोड़कर मन आप सें ही तन्मय हो जाता है॥ 


० १४ ] एकादशः स्कन्ध! [ २६१ 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीभगवातुवाच--कालेन नष्टा प्रलये वाणीय वेदसंज्ञिता । 
मयाऽऽदौ ब्रह्मणे प्रोक्ता धमो यस्यां मदात्मकः ॥३॥ 


पदच्छेद 
कालेन नष्टा प्रलये वाणी इयम्‌ वेद संज्ञिता । 
मया आदो ब्रह्मणे प्रोक्ता धर्मो यस्याम्‌ मत्‌ आत्मकः ।। 
शब्दार्थ 
कालेन ४. समय के फेर से मया ८. मैंने अपने सङ्कुल्प से ही 
नष्टा ६. लुप्त हो गई थी आदों ७. फिर सृष्टि के समय 
प्रलये ५, प्रलय के अवसर पर ब्रह्मण प्रोकता 5. इसका ब्रह्मा को उपदेश किया 
वाणी ३. वाणी धर्मो १२. भागवत धर्मे का वर्णन है 
इयम्‌वेद १. यहु वेद यस्याम्‌ १०. इसमें 
संज्ञिता । २. नामवाली मत्‌ आत्मकः॥। ११. मेरे स्वरूप भूत 


एलोकार्थ--यह वेद नामवाली वाणी समय के फेर से प्रलय के अवसर पर लुष्त हो गई थी। फिर 
सृष्टि के समय मैंने अपने सङ्कल्प से ही इसका ब्रह्मा को उपदेश किया था। इसमें मेरे 
स्वरूप भुत भागवत धम का ही वर्णन है॥ 
0 गो 
चतुथः श्लोकः 
तेन प्रोक्ता च पुत्राय मनवे पूवजाय सा 
ततो भ्ृग्वादयो5्ग्रहन्‌ सप्त त्रह्ममहषंयः ॥४॥ 


पदच्छेद 

तेन प्रोक्ता च पुत्राय मनवे पुर्वजाय सा । 

ततः भृगु आदथः अगृह्लृष्ठन्‌ सप्त ब्रह्म महर्षयः ।। 
शब्दाथं-- 
तेन १. उन ब्रह्माजी ने ततः ७. उनते 
प्रोक्ता ५. उपदेश किया भृगुः ८. भृगु-अङ्गिरा-मरीचि 
च ६. और आदयः ६. आदि ऋषियों ने तथा 
पुत्राय मनवे ३. पुत्र मनु को अगृह्हन्‌ १२. उसे ग्रहण किया 
पूर्वजाय २. अपने ज्येष्ठ सप्त ११. इन सात 
सा। ४. इस विद्या का ब्रह्ममहष॑यः ॥ ११. प्रजापति महषियों ने 


एलोकार्थ--उन ब्रह्माजी ने अपने ज्येष्ठ पुत्र मनु को इस विद्या का उपदेश किया । और उनसे भृगु- 
अङ्चिरा-मरीचि आदि ऋषियों ने तथा इन सात महषियों ने उसे ग्रहण किया ॥ | 


२८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४. 
पञ्चमः श्लोक; 
तेभ्यः पितृभ्यस्तत्पुत्रा देवदानवगुद्यकाः । 
मनुष्याः सिद्धगन्धर्वाः सविद्याधरचारणाः ॥५॥ 
पदच्छेद 
तेभ्यः पितृभ्यः तत्‌ पुत्राः देव दानव गरुह्मकाः । 
मनुष्याः सिद्ध गन्धर्वाः सविद्याधरचारणाः ।। 
शब्दार्थ-- 
तेभ्पः २. इन्हीं ब्रह्मषियों से मनुष्याः ७. मनुष्य 
पितृभ्यः १. अपने पूर्वज सिद्ध ८. सिद्ध 
तत्‌ पुत्राः ३. उनको सन्तान गन्धर्वाः ड. गन्धर्वं 
देव ४. देवता सः ११. और 
दानव ५ दानव विद्याधर १७. विद्याधर 
गुह्यकाः। ६. गृह्यक चारणाः।। १२. चारणों नेउन्हें प्राप्त किया 


श्लोकार्थ--अपने पूर्वज इन्हीं ब्रह्मषियों से उनकी सन्ताव देवता-दानव-गुह्यक, मनुष्य, सिद्ध, गन्धवं, 
विद्याधर ओर चारणों ने उसे धारण किया ।। 


षष्ठः श्लोकः 


किन्देवाः किन्नरा नागा रच!ःकिम्पुरुषादयः । 
बहयस्तेषां प्रकृतयो रजःसस्वलमोसुवः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
किन्देवाः १ 
किन्नराः २ 
नागाः ३. 
रक्षः ४ 
किम्पुरुष ५ 
आदयः । ६, 


श्लोकार्थ--किन्देव, 


किन्देवाः किन्चराः नागाः रक्षः किम्पुरुष आदयः । 
बह्वयः तेषाम्‌ प्रकृतयः रजः सत्त्व तमः भुवः॥ 


किन्देव 
किन्नर 
नाग 

राक्षस ओर 


| किम्पुरुष 
आदि ने इसे पूवंजों से पाया तमः भुवः ॥ ११. 


बह्वयः १२. 
तेषाम्‌ ७, 
प्रकृतयः 5. 
रजः १०, 
सत्त्व रद 


भिन्न-भिन्न हैं 

उनकी 

प्रकृतियाँ 

रजोगुण ओर 

सत्त्व गुण 

तमोगुण से उत्पन्न होने से 


किन्नर, नाग, राक्षस और किम्पुरुष आदि ने इसे पूर्वजों से पाया । उनकी 
प्रकतियाँ सत्त्वगुण-रजोगुण और तमोगुण से उत्पन्न होने से भिन्न-भिन्न है ॥ 


अ० १४ ] एकादश? €कन्घः - _ [ २३३. 


सप्तम: श्लोकः 
याभिभूतानि भिद्यन्ते भूतानां मतयस्तथो । 
यथाप्रकृति सवेषां चित्रा वाचः स्रवन्ति हि ॥७॥ 


पदच्छेद 

याभिः भुतानि भिद्यन्ते भुतानाम्‌ मतयः तथा । 

यथा प्रकृति सर्वषाम्‌ चित्राः बाचः स्नवन्तिहि॥ 
शब्दार्थ 
याभिः ५, इन्हीं गुणों के कारण यश्रा ५. अनुसार वे 
भुतानि २. प्राणियों में प्रकृति ७. अपनी प्रकृति के 
भिद्यन्ते ६. भेद हो जाता है ओर सवषाम्‌ 5. सभी 
भुतानाम्‌ ४. उन प्राणियों की चित्राः ११. भिन्न-भिन्न अर्थ 
मतयः ५. बुद्धि वृत्तियों में वाचः १०. वेद वाणी के 
तथा । ३. तथा स्रबन्तिहि १ १२. ग्रहण करते हैं 


श्लोकार्थ-- इन्हीं गुणों के कारण प्राणियों में तथा उन प्राणियों की बुद्धि वृत्तियों में भेद हो जाता है । 
ओर अपनी प्रकृति के अनुसार वे वेद वाणी के भिन्न-भिन्न अर्थ ग्रहण करते हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
एवं प्रकृतिवेचित्र्यादू भिद्यन्ते मतयो नणाम्‌ । 
पारम्पयेंण केषाश्चित्‌ पाखण्डमतयोऽपरे ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ प्रकृति वेचित्रयाद्‌ भिद्ययन्ते मयतः नृणाम्‌ । 
पारम्पर्येण केषाग्चित्‌ पाखण्डमतयः अपरे ॥ 
शब्दाथं-- 
एवम्‌ १. इसी प्रकार पारम्पर्यंण ४. परम्परागत उपदेश के भेद से 
प्रकृति २. स्वभाव केषान्द्रित्‌ ८. कुछ लोग तो 
बेचित्र्यादा ३. भेद तथा पाखण्ड १०. पाखण्ड से 
भिद्यन्ते ७. भिन्नता आ जाती है मततः ११. बुद्धि वाले भी हो जाते हैं 
मतयः ६. बुद्धि में अपरे ॥ ५, और अन्य 
नुणास्‌ । ५. मनुष्यों की 


इलोकाथं-इसी प्रकार-भेद तथा परमपरागत उपदेश के भेद से मनुष्यों की बुद्धि में भिन्नता भा जाती 
है। और अन्य कुछ लोग तो पाखण्ड से बुद्धि वाले भी हो जाते हैं ।। 


२६४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


mmm आ हीहिहिहििििि रि १ 0 शी ललडटडडकफसफफसक  अइअइअ इस  डरकएललसइ्ेिफस्‍ अन्न 


नवमः श्लोकः 
मन्मायामोहितधियः पुरुषाः पुरुषषभ । 
क्र ° 6 
अयो वदन्त्यनेकान्त यथाकम यथारुचि ॥६॥ 


पदच्छेद-- मत्‌ माया मोहित धियः पुरुषाः पुरुषर्षभ । 
श्रेयः वदन्ति अनेकान्तम्‌ यथा कर्म यथा रुचि ॥. 


शब्दार्थ 

मत्‌ ४. मेरी श्रेयः १०. आत्म कल्याण के 

मायः ५. माया से वदन्ति १२. बतलाते हैं 

मोहित ६' मोहित हो रही है अनेकान्तम्‌ ११. अनेक साधन 

धियः ३. बुद्धि यथा कमें ७. इसलिये अपने कमं संस्कार 
पुरुषा २. सभी मनुष्यों की यथा द, तथा 

पुरुषषंभ। १. प्रिय उद्धव ! रुचि ॥ &. रुचि के अनुसार वे 


एलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! सभी मनुष्यों की बुद्धि मेरी माया से मोहित हो रही है। इसलिये अपने कमं 
संस्कार तथा रुचि के अनुसार वे आत्म कल्याण के अनेक साधन बतलाते हैं ॥ 
दशमः श्लोकः 
धमेमेके यशश्चान्ये कामं सत्यं दमं शमम्‌ । 
अन्ये बदन्ति स्वार्थ वा ऐश्वयं त्याग भोजनम्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद घमंम्‌ एके यशः च अन्ये कामम्‌ सत्यम्‌ दमम्‌ शमम्‌ । 
अन्ये बदन्ति स्वार्थम्‌ वा एश्वयंम्‌ त्याग भोजनम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

धमम्‌ २. धमंको अन्ये १२' अन्य 

एके १. एकाचाय॑ पूवंभोमांसक वदन्ति १५. बतलाते हैं 

यशः ४. यशको स्वार्थम्‌ १४. मनुष्य जीवन का स्वार्थ 
| परमलाभ 

च अन ३. और दूसरे साहित्याचायं वा ११. तथा 

कामम्‌ ५. काम शास्त्री काम को ऐश्वयंम्‌ 8. दण्ड नीतिकार ऐश्वयं को 

सत्यम्‌ ६. योगवेत्ता सत्य त्याग. १०. त्यागी त्याग को 

दमम्‌ ५. दमादिको भोजनम्‌ ॥ १३. भोगको ही 

शमम्‌ । ७. शम-तथा 


एलोकार्थ--एकाचार्य पूर्वं मीमांसक धमं को ओर दूसरे साहित्याचा यश को. काम शास्त्री काम को, 
योगवेत्ता सत्य, शम तथा दमादि को, दण्डनीति कार ऐश्वर्य को, त्यागी त्याग को तथा 
अन्य भोग को ही मनुष्य जीवन का स्वार्थं परमलाभ बतलाते है ॥ 


अ० १४ ] एकादशःस्कब्धः | २६१ 


एकादशः श्लोकः 
केचिदू यज्ञतपोदानं व्रतानि नियमान्‌ यमान्‌ । 
आद्यन्तवन्त एवेषां लोकाः कमविनिर्मिता! 


ढुःखोदकाँस्तमो निष्ठाः क्षुद्रानन्दाः शुचापिताः ॥११॥ 
पद*छेद -- केचिद्‌ यज्ञ तपः दानम्‌ व्रताति नियमान्‌ यमान्‌ । 
आद्यन्तवन्त एव एषाम्‌ लोकाः कमं विनिर्मिताः । 
दुःस्र उदर्काः तमः निष्ठाः क्षुद्र आनन्दाः शुचा अपिताः ॥ 


शब्दार्थ--कैचित्‌ १. कोई कमं योगी लोग कमं ८६. क्योंकि वे कर्मों से 
यज्ञ-्तपः २. यज्ञ-तपः विनिमिताः १०. प्राप्त होने वाले है । अतः 
दानम्‌ व्रतानि ३. दानमु-त्रत तथा दुःख उदर्काः ११. वे दुःख ही देने वाले हैं 
नियमान्‌ ५. नियम को पुरुषार्थ बतलाते हैँ तपः १३. घोर अज्ञान ही 

यमान्‌ ४. यम और निष्ठाः १३. उनकी गति है 
आद्यन्तवन्तएव ०. उत्पत्ति और नाशवान ही हैं क्षद्र १. क्षुद्र ही है तथा वे 

एषाम्‌ ६. इन कर्मों के फल रूप आनन्दा १४. उनसे मिलने वालासुख भो 
लोकाः । ७. प्राप्त होने वाले लोक भी शुचा अपिताः। १६. शोक से परिपणं है 


इलोकार्थ--कोई कमं योगी लोग यज्ञ-तप-दान-व्रत और यम-नियम को पुरुषाथं बतलाते हैं। इन 
कर्मों के फल रूप प्राप्त होने वाले लोक भी उत्पत्ति ओर नाशवान्‌ हैं। क्योंकि वे कर्मों 
से प्राप्त होने वाले हैं। अतः वे घोर दुःख ही देते हैं। घोर अज्ञान ही उनकी गति है। 
उनसे मिलने वाला सुख भी क्षुद्र ही है। तथा वे शोक से परिपूर्ण हैं॥ 
द्वादशः श्लोकः 
मय्यर्पितात्मनः सभ्य निरपेक्षस्थ सवतः | 
मयाऽऽत्मना सुखं यत्तत्‌ कुतः स्याद्‌ विषयात्मनान्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- मयि अपित आत्मनः सभ्य निरपेक्षस्य संत: । 

मया आत्मना सुखम्‌ यत्तत्‌ कुतः स्यात्‌ विषय आत्मनाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- मयि४. जिसने मुझमें हो अपने भया ८. मेरे स्फुरित होने से | 
अपित ६. लगा रखा है आतंवना ७, उसकी आत्मा में 
आत्मनः ५. अन्तःकरण को सुखम्‌-यत्‌ 5. उसे जो सुख मिलता है 
सभ्य १. है उद्धव ! तत्‌ १० वह सुख 
निरपेक्षस्य ३. निरपेक्ष होकर कुतः स्पात्‌ १२. केसे मिल सकता है 
सबंतः । २. सब ओर से विषय आत्मनाम्‌ ॥ ११. विषय परायण लोगों को 


शलोकार्थ- हे उद्धव ! सब ओर से निरपेक्ष होकर जिसने मुझमें हो अन्तःकरण को लगा रक्खा है। 
उसकी आत्मा में मेरे स्फुरित होने से उसे जो सुख मिलता हे । वहु सुख विषय परायण 
लोगों को कंसे मिल सकता है। 


३६६ ] 


श्रीमद्भांगवते 


[ अन १४ 


त्रयोदशः श्लोकः 


अकिञ्चनस्य दान्तस्य शान्तस्य समचेतस! । 


मया सन्तुष्टमनसः सर्वाः सुखमया दिशः ॥१३॥ 


अकि-वनस्य दान्तस्य शान्तस्य समचेतसः । 
मया सन्तुष्ट मनसः सर्वाः सुखमया दिशः ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ-- 
अकिश्वनस्प 
अस्थ | 
सान्तस्य 
शान्तस्य 
अस्य 


समचेतसः। ६. 


२. 
१. 
३. 
L 
श्र 


अकिचत हुँ तया 


मया 

जो सन्तुष्ट 
इन्द्रियों पर विजय पाकर मनसः 
शान्त सर्वाः 
ओर सुखमया 
समदर्शी हो गया है दिश: ॥ 


८. मेरी प्राप्ति से ही 

८६. सन्तुष्ट हो गया है 

७. जिसका मन 
१०. उसके लिये 
१२. आनन्द से परितणं हैं 
११. सभी दिशाएँ 


एलोकाथे--जो अकिञ्चन है तथा इन्द्रियों पर विजय पाकर शान्त ओर समदर्शो हो गया है। उसके 
लिये सभी दिशाएँ आनन्द से परिपूर्ण हैं ॥। 


चतुर्दशः श्लोकः 


७ ७ 6 ७ 
न पारमेष्ठय न महेन्द्रधिष्ण्यं न सावभौम न रसाधिपत्यम्‌ । 
न योगसिद्धीरएुनभेवं वा मय्यर्पितात्मेच्छुति मदू विनान्यत्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 

त्त ३. 
वारपेष्ठ्यम्‌ ४. 
ल ५, 
महेन्द्रधिष्ण्यम्‌ ६. 
न सावं ७. 
भौनम्‌ पि 


न रसाधिपत्यम्‌ । 4. 


वहन तो न योगसिद्धिम्‌ 
ब्रह्मा का पद चाहता है अपुनः भवम्‌ १२. 
ओर न 


बा ११. 
देवराज इन्द्र का मयि १. 
न्‌ सम्राट अपितात्मा २. 
बनने की इच्छा रखता है इच्छति १४. 


न रसातल का स्वामी मत्‌ विनान्यत्‌ ।॥ १३ 


१०. 


न पारमेष्ठ्यम्‌ न महेन्द्रधिष्ण्यम्‌ न सार्बभौमम्‌ न रसाधिपत्त्य म्‌ । 
न योग सिद्धिम्‌ अपुनः भवम्‌ वा मयि अपितात्मा इच्छति मद्‌ विनान्यत्‌ ॥ 


न योग की सिद्धियाँ चाहता है 
मोक्ष को कामना करता है 

अथवा! 

जिसने मुझमें 

अपने आपको अपित करदिया है 
नहीं चाहता है 


« वह मेरे अतिरिक्त और कुछ भी 


श्लोकार्थ-- जिसने मुझमें अपने आपको अपित कर दिया है, वह न तो ब्रह्मा का पद चाहता है और 
न देवराज इन्द्र का, न सम्राट्‌ बनने को इच्छा रखता है, न रसातल का स्वामी होना 


चाहता है । योग को सिद्धियाँ चाहता है अथवा न मोक्ष की कामना करता है। वह मेरे 
अतिरिक्त ओर कुछ भी नहीं चाहता है ॥ 


झँ० १४ ] एकादश: स्कन्ध) ( २३७ 


पञ्चदशः श्लोकः 
न तथा से प्रियतम आत्योनिन शङ्करः । 
न च सङ्कषणो न औनेंवात्मा च यथा भवान्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- न तथा मे प्रियतमः आत्मयोनिः न शङ्कूरः। 
न च सङ्ू्षणः न श्रीः न एव आत्मा च यथ भवान्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
न ६. नतो नच ८. भरन 
तथा ३. उतने सङ्कर्षणः १०. सगे भाई बलराम हैं 
मे ५. मुझे नश्नीः ११. न लक्ष्मी जी हैं और 
प्रियतमः ४. प्रिय न एव १२. नही 
आत्मयोनिः ७. स्वयम ब्रह्मा हैं और आत्मा १३. अपना आत्मा उतना प्रिय है 
न शङ्करः। ८. नहीं शङ्कुर हैं च यथा २. जितने प्रिय हो 
भवान्‌ ॥ १. हे उद्धव ! तुम मुझे 


एलोकार्थ--हे उद्धाव ! तुम मुझे जितने प्रिय हो, उतने प्रिय मुझे न तो स्वयम्‌ ब्रह्मा हैं और न शङ्कुर 
ही हैं। और न सगे भाई बलराम हो हैं। न लक्ष्मी हैं, और न ही अपना आत्मा उतना 
प्रिय है ॥ 


षोडशः श्लोकः 
निरपेक्ष॑ झुनिं शान्तं निर्वैरं समदशनम्‌ । 
अनुब्रजाम्यह नित्पंपूयेयेत्यङ्घ्िरेणुमिः ॥१६॥ 


पदच्छेद निरपेक्षम्‌ मुनिम्‌ शान्तम्‌ निर्वेरम्‌ समदशेनम्‌ । 
अनुव्रजामि अहम्‌ नित्यम्‌ पुयेय इति अङघ्रिरेण्‌भिः ॥। 


शब्दाथं- 
निरपेक्षम्‌ १. जिसे किसी को अपेक्षा अहम्‌ ६. मैं 
नहीं है 
घुनिम्‌ २. जो मुनि है नित्यम्‌ ७. नित्य उसके 
शान्तम्‌ ४. शान्त-भाव से पुयेय १२. मुझे पवित्र कर दे 
निर्वेरम्‌ ३. वेर भाव से रहित होकर इति ६. कि 
समदशंनम्‌ ५. सर्वत्र सम दृष्टि रखता है. अङ्घ्रि १०. उसके चरणों की है 
अनुब्रजामि। 5. पोछे-पीछे घुमा करता हैं रेणुभिः॥ ११. धूलि मुझ पर गिरे और 


शलोकार्थ-जिसे किसी की अपेक्षा नहीं है जो मुनि है । और वेर-भाव से रहित होकर शान्त-भाव 
से सवंत्र सम दृष्टि रखता है। मैं नित्य उसके पीछे-पीछे घुमा करता हूँ । कि उसके 
चरणों की धूलि मुझ पर गिरे। और मुझे पवित्र कर दे ॥ 
~-३८ — 


२६५ ] श्रीमद्भागवते [ ० १४ 


सप्तदशः श्लोकः 
निष्किञ्चना मय्यनुरक्तचेतसः शान्ता महान्तो$खिलजीववत्सला! । 
कामैरनालब्धधियो जुषन्ति यत्‌ तन्नेरपेदयं न विदुः सुखं मम ॥१७॥ 


पदच्छेद- निष्कि-चनाः मयि अनुरक्त चेतसः शान्ताः महान्तः अखिल जीव बत्सलाः । 
कामेः अनालब्धधियः जुषन्ति यत्‌ तत्‌ नेरपेक्ष्यम्‌ न विदुः सुखम्‌ मम॥ 
शब्दार्थ 


निष्किश्वनाः १. जोसंग्रह परिग्रह से रहित है कामः &. किसी प्रकार को कामना 
मयि २. मुझ में अनालब्ध १.१ छू नहीं पाती है 

अनुरक्त ३. जिनका लगा है धियः १०. जिनकोबुद्धिका 

चेतसः ४. चित्त जुषन्ति १३. अनुवभ होता है 

शान्ताः ५' जौ शान्त और यत्‌-तत्‌ १४. उस सुख से 

महान्तः ६. उदार हें तथा नेरपेक्ष्वम्‌ १५. निरपेक्ष प्राणियों को 
अखिलजीवब ७. समस्त प्राणियों के प्रति न बिदुः १६. उसका ज्ञान नहीं होता 
वत्सलाः । ८. दया का भाव रखते हैं सुखम्‌मम ।। १२. जिस परमानन्द स्वरूप का 


श्लोकाथं-जो संग्रह-परिग्रह से रहित हैं। मझमें जिनका चित्त लगा है। जो शान्त और उदार हैं, 
तथा समस्त प्राणियों के प्रति दया का भाव रखते हैं। किसी प्रकार की कामना जिनकी 
बुद्धि को छू नहीं पाती है। उन्हें जिस परमानन्द स्वरूप का अनुभव होता है उस सुख से 
निरपेक्ष प्राणियों को उसका ज्ञान नहीं होता है॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


बाध्यमानोऽपि मद्भक्तो विषयैर जितेन्द्रियः । 


प्रायः प्रगल्भया भक्त्या विषयैर्नाभिभूयते ॥१८॥ 
पइच्छेद-- बाध्यमानः अपि मत्‌ भक्तः विषयेः अजितेन्द्रियः । 
प्रायः प्रगल्सया भक्त्या विषयः न अभिभुयते॥। 


शब्दार्थ 

बाध्यमानः ६. जिसे बाधा पहुँचाते रहते हैं प्रायः ७. वह भी प्रायः 

अपि ५. भो प्रगल्भया ८, क्षण-क्षण बढ्ने वालो 
मत्‌ १. मेरा भक्त्या &. भक्ति के प्रभाव से 
भक्तः २. भक्त विषयेः १०. विषयों से 

विषयेः ४. संसार के विषय न १२. नहीं होता है 


अजितेन्द्रियः । ३. जितेन्द्रिय नहीं हो सका है अभिभुयते ॥ ११. पराजित 

एलोकार्थ- हे उद्धव ! मेरा जो भक्त जितेन्द्रिय नहीं हो सका है । संतार के विषय भी जिसे बाधा 
पहुँचाते रहते हैं। वह भी प्रायः क्षण-क्षण में बढ़ने वाली भक्ति के प्रभाव से विषयों से 
पराजित नहीं होता है ॥ 


झ० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ २३४ 


एकोनविंशः श्लोकः 


यथाग्निः सुसश्द्धाचिः करोत्येधांसि भस्मसात्‌ | 
तथा मद्विषया भक्तिरुद्धवेनांसि कुत्स्नशः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

यथा अग्निः सुसपृद्ध अचिः करोति एधांसि भस्मसात्‌ । 

तथा मत्‌ विषया भक्तिः उद्धव एनांसि कुत्स्नशः ॥ 
शब्दाथं-- 
यथा २. जेसे तथा ८. उसी प्रकार 
अग्निः ४. भाग की मत्‌ १०. मेरी 
सुसमृद्ध ३ धधकती हुई विषया १२. विषय बनाने वाली 
अर्चिः ५. लपट भक्तिः ११. भक्तिभी 
करोति ८. कर डालती हैं उद्धवः १. हे उद्धव ! 
एधांसि ६. ईंधन को एनांसि १४. पाप राशि को जला 

डालती हैं 

भस्मसात्‌ । ७. जलाकर भस्म कुत्स्तशः ।॥। १३. समस्त 


श्लोकार्थ--हे उद्धव ! जैसे धधकती हुई आग की लपटे ईंधन को जलाकर भस्म कर डालती हैं । उसी 
प्रकार मेरी भक्ति भी विषय बनाने वाली समस्त पाप राशि को जला डालती हे ॥ 


बिंशः श्लोक! 
न साधयति मां योगो न सांख्यं धम उद्धव । 
, Qe ०. 
न स्वाध्यायस्तपस्त्यागो यथा भक्तिम मा जिता ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
न साधयति माम्‌ योगः न सांख्यम्‌ धमं उद्धव । 
न स्वाध्यायः तपः त्यागः यथा भक्तिः मम ऊंजिता ॥। 
शब्दार्थ 
न साधवति ४. उतने समर्थ नहीं हैं न स्वाध्यायः ५. जप-पाठ ओर 
माम्‌ ८. मुझे प्राप्त कराने में तपः ६. तष 
योगः २. योग साधन त्यागः ७, त्याग 
न सांख्यम्‌ ३. ज्ञान विज्ञान यथा १०. जितनी 
धर्म ४. धर्मानुष्ठान भक्तिः १२. मेरी भक्ति है 
उद्धव । १. हे उद्धव ! मम ऊजिताः॥। ११. दिनों-दिन बढ़ने वालो 


इलोकाथं-हे उद्धव ! योग साधन, ज्ञान-विज्ञान, धर्मानुष्ठान जप-पाठ ओर तप-त्याग मुके प्राप्त 
कराने में उतने समर्थ नहीं हैं। जितनी दिनों-दिन वढ्ने वाली भक्ति है॥ 


३०० ] श्रोमद्भागवते 


एकविंशः श्लोकः 


[ भ० १४ 


भक्त्याहमेकया ग्राह्यः श्रद्धयाऽऽत्मा प्रियः सताम्‌ । 

भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ ॥२१॥ 
पदच्छेद भक्त्या अहम्‌ एकया ग्राह्यः श्रद्धया आत्मा प्रियः सताम्‌ । 
भक्तिः पुनाति यत्‌ निष्ठाः श्वपाकान्‌ अपि सम्भवात्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

भक्त्या ५. भक्तिसे भक्तिः व. 
अहम्‌ एकया ३. मैं अनन्य पुनाति १०. 
ग्राह्यः ६. पकड़ में आता हूँ मत्‌निष्ठा ७. 
श्रद्धया ४, श्रद्धा और श्वपाकान्‌ १२. 
आत्मा २. आत्मा हूँ अपि दे. 
प्रियः सताम्‌ । १. मैं सन्तों का प्रियतम सम्भवात्‌ ॥ ११. 


भक्ति 

पवित्र कर देती है 
मेरी अतन्य 
चाण्डाल हैं 

उन्हें भी 

जो जन्म से ही 


श्लोकाथं-- मैं सन्तों का प्रियतम आत्मा हूँ। मैं अनन्य श्रद्धा और भक्ति से पकड़ में आता हूँ। मेरी 
अनन्य भक्ति उन्हें भी पवित्र कर देतो है। जो जन्म से ही चाण्डाल हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


धमः सत्यदयोपेतो विद्या वा तपसान्विता । 


मङ्गक्त्यापेतमात्मानं न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि ॥२२॥ 


पदच्छेद-- धर्म: सत्य दया उपेतः विद्या वा तपसा अन्विता । 
मत्‌ भक्त्या अपेतम्‌ आत्मानम्‌ न सम्यक्‌ प्रपुनाति हि॥ 


शब्दार्थ | 

घमः ७. धर्म मत्‌ १. 
सत्य दया ५. सत्य और दया से भक्त्या २. 
उपेतः ६. युक्त अपेतम्‌ ३. 
विद्या १०. विद्या भो आत्मानम्‌ ४. 
वा तपसा ८. ओर तपस्या से न सम्यक्‌ ११. 
अन्विता । ८. युक्त प्रपुनाति हि॥ १२. 


जो मेरी 

भक्ति से 

वञ्चित है उनके 

चित्त को 

भली भाँति 

पवित्र करने में असमथं हैं 


श्लोकाथे--जो मेरी भक्ति से वच्चित हैं। उनके चित्त को सत्य और दया से युक्त धमं और तपस्या से 


युक्त विद्या भी भलोभांति पवित्र करने में असमर्थं है ॥ 


अ० १४ ] एकादशः स्कन्धः [ ३०१ 
त्रयोदशः श्लोकः 
कथं विनारोमहर्षं द्रवता चेतसा विना। 
विनाऽऽनन्दाश्रकलया शुद्धयेद्‌ भक्त्यां विनाऽऽशयः॥।२३।। 
पदच्छेद कथम्‌ विना रोमहषंम्‌ द्रवता चेतसा विना। 
विना आनन्द अश्रु कलया शुद्धयेद्‌ भकत्याविना आशयः ॥। 
शब्दाथं- 
कथम्‌ ११. केसे विना ८. विना अर्थात्‌ 
बिना ३. विना आनन्द ६. आनन्द के 
रोमहषंम १. शरीर मै रोमाञ्च हुये अश्रुकलया ७. आाँसुओ के छलके 
द्रवता ३. पिघले हुये शुद्धयेद्‌ १२. शुद्ध हो सकता है 
चेतसा ४. चित्त के भक्त्वा ८. पूर्ण भक्ति के 
विना । ५. विना विना आशयः १०. विना अन्तःकरण 


शलोकार्थ-शरीर में रोमाञच हुये विना, पिघले हुये चित्त के विना आनन्द के आँसुओं के छलके 
बिना, अर्थात्‌ पूर्ण भक्ति के विना अन्तःकरण केंसे शुद्ध हो सकता है ।। 


चतुर्विंशः श्लोकः 


बाग गद्गदा द्रवते यस्य चित्तं रुदत्यमीच्णं हसति क्वचिच्च । 
विलञ्ज डन्दायति नृत्यते च मद्भक्तियुत्तो सुवनं पुनाति ॥२४॥ 
बाक्‌ गद्गदा द्रवते यस्य चित्तम्‌ रुदति अभोक्ष्णम्‌ हसति क्वचित्‌ च । 


लाज छोड़कर 


ऊंचे स्वर से गामे लगता है 
नाचने लगता है, ऐसा व्यक्ति 
और कभी 

मेरी भक्ति से 

युक्त होकर 

सारे संसार को 


पदच्छेद-- 
॥ विलज्जः उद्गायति नत्यते च मत्‌ भक्ति युक्तः भुवनम्‌ पुनाति ॥। 

शब्दार्थ -- 

बाक्‌ गदगदा २. प्रेम सेवा वाणी गद्गद हो विलज्जः दै, 
रही थी और 

द्रवते ४. एक ओर बहता रहता है उद्गायति १०. 

यस्य १. जिसकी नृत्यते १२. 

चित्तम्‌ ३. चित्त पिघल' कर च ११. 

रुदति ६, रोने का तांता नहीं ट्टता है मत्‌ भक्ति १३. 

अभीक्ष्णम्‌ ५. एकक्षण के लिये भी युक्तः १४. 

हसति ८. खिलखिला कर हंसने भुवनम्‌ १५. 
लगता है 

क्वचित च) ७. ओर कभी-कभी पुनाति॥ १६. 


पवित्र कर देता है 


इलोकार्थ--जिसकी वाणी प्रेम से गद-गद हो रही थी । और चित्त पिघल-पिघल कर एक ओर बहता 
रहता है । एक क्षण के लिये भी रोने का तांता नहीं ट्टता है। ओर कभी-कभी खिल- 
खिलाकर हसने लगता है । लाज छोड़कर ऊचे स्वर से गाने लगता है । और कभी नाचने 
लगता है । ऐसा व्यक्ति मेरी भक्ति से युक्त होकर सारे संसार को पवित्र कर देता है ॥ 


३०२ ] 


श्रीमद्भागबते 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यथाग्निना हेम मलं जहाति मात पुनः स्वं भजते च रूपम्‌ । 


आत्मा च कर्मानुशयं विधूय मद्भक्तियोगेन भजत्यथो माम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- यथा अरिरना हेम मलम्‌ जहाति ध्मातम्‌ पुनः स्वम्‌ भजते च रूपम्‌ । 


शब्दार्थ 

यथा १, जैसे 

अग्निना २. अग्नि में 

हेम मलम्‌ ४. सोना मेल 

जहाति ५. छोड़ देता है और 
घ्मातम्‌ ३. तपाने पर 

पुनः स्वम्‌ ६. फिर अपने असली 

भजते ८. प्राप्त कर लेता है वेसे ही 
चरूपम्‌ । ७. रूपको 


आत्मा 

च कमं 
अनुशयम्‌ 
विधूय 

मत्‌ भक्ति 
योगेन 

भजति 

अथो माम्‌ ॥। 


१६. 


१५ 


[ अ० १४ 


आत्मा च कमें अनुशयम्‌ विधूय मत्‌ भक्ति योगेन भजति अथो माम्‌ ॥ 


वासनाओं से 

मुक्त होकर 

मेरे भक्ति 

योग के द्वारा 
प्राप्त हो जाता है 
फिर मुझको 


एलोकार्थ--जंसे अग्नि में तपाने पर सोना मेल छोड़ दैता है । फिर अपने असली रूप को प्राप्त कर 
लेता है। बैसे ही मेरे भक्ति योग के द्वारा आत्मा कम वाघ्तनाओं से मुक्त होकर फिर 
मुझको प्राप्त हो जाता है । 
षट्विंशः श्लोकः 
यथा यथाऽऽत्मा परिमृज्यतेष्सौ मत्पुण्यगाथाश्रवणाभिधांनेः । 


तथा तथा पश्यति वस्तु सूच्मं चत्षुययेवाञ्जनसम्प्रयुक्तम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद- यथा यथा आत्मा परिमृज्यते असो मत्‌ पुण्यगाथा अवणाभिधानः । 


शब्दार्थ 

यथा यथा ५. ज्यों ज्यों 

आत्मा ७. चित्त का 
परिमृज्यते 5. मेल धुलता जाता है 
असो ६. इस 

मत्‌ पुण्य १. मेरी परम पावन 
गाथा २. लीला कथा के 
श्रवण ३. श्रवण 

अभिधानेः। ४. कौतन से 


तथा तथा 
पश्यति 


वस्तु 


सूक्ष्मम्‌ 
चक्षुः 

यथव 

अञ्जन 
सम्प्रयुक्तम्‌ ॥ 


छः 
१२. 
११. 
१०, 
१६. 
१३. 
१४. 
१५. 


तथा तथा पश्यति वस्तु सुक्ष्मम्‌ चक्षुः यथैव अञ्जन सम्प्रयुक्तम्‌ ।। 


त्यों त्यों 

दशन होने लगते हैं 

वस्तु के वास्तविक तत्त्व के 
उसे सूक्ष्म 

नेत्रों का दोष मिट जाता है 
जेसे 

अन्जन का 

प्रयोग करने पर 


इलोकार्थ- मेरी परम पावन लोला कथा के श्रवण कीतंन से ज्यों ज्यों इस चित्त का मेल धुलता 
जाता है । त्यो त्यों उसे सुक्ष्म वस्तु के वास्तविक तत्त्व के दर्शन होने लगते हैं। जैसे 
अञ्जन का प्रयोग करने से नेत्रां का दोष मिट जाता है ॥ 


अं० १४ ] एकादशः स्कन्धंः [ ३०३ 


सप्रविंशः श्लोकः 
विषयान्‌ ध्यायतशिचित्तं विषयेषु विषज्जते । 
मामनुस्मरतर्चित्त मय्येव प्रविलीयते ॥२७॥ 


पदच्छेद -- 
विषयान्‌ ध्यायतः चित्तम्‌ विषयेषु विषज्जते । 
माम्‌ अनुस्मरतः चित्तम्‌ मयि एव प्रविलीयते ॥ 
शब्दार्थ 
विषयान्‌ १. विषयों का माम्‌ ६. मेरा 
ध्यायतः २. ध्यान करते हुये अनुस्मरतः ७. स्मरण करता हुआ 
चित्तम्‌ ३. चित्त चित्तम्‌ 3. चित्त 
विषयेषु ४. विषयों में मयि एव &. मुझमें ही 
बिषज्जते। ५. फेस जाता है और प्रबिलीयते ॥ १०. लीन हो जाता है 
श्लोकाथं--विषयों का ध्यान करता हुआ चित्त विषयों में फंस जाता है। और मेरा स्मरण करता 
हुआ चित्त मुझ में हो लोन हो जाता है ।। 
अष्टाविंशः श्लोकः 
तस्मादसदभिध्यानं यथा स्वप्नमनोरथम्‌ । 
हित्वा मयि समाधत्स्व मनो मद्भावभावितम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद 
तस्मात्‌ असदभि ध्यानम्‌ यथा स्वप्न मनोरथम्‌ । 
हित्वा मयि समाधत्स्व मनः मत्‌ भावः भावितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये हित्वा ७. छोड़ कर 
प्रसत्‌ अभि ५. असत्‌ वस्तुओं का मयि ११. मुझ में ही 
ध्यानम्‌ ६. चिन्तन समाधत्स्व १२. लगा दो 
यथा ४. समान मनः मत्‌ ८. अपने मन को मेरे 
स्वप्न २. स्वप्न और भाव ६. चिन्तन से 


मनौरथाम्‌। ३. मनोरथों के राज्य के भावितम्‌ ॥ १०. शुद्ध कर लो और उसे 
श्लोकार्थ-इसलिये स्वप्न और मनोरथों के राज्य के समान असत्‌ वस्तुओं का चिन्तन छोड़ कर 
अपने मन को मैरे चिन्तन से शुद्ध कर लो और उसे मुझ में ही लगा दो ॥ 


३०४ ] श्रीमद्भागवते [ अं० १४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
स्ञीणां स्त्रीसङ्किनां सङ्ग त्यक्त्वा दूरत आत्मवान्‌ । 
चेमे विविक्त आसीनश्चिन्तयेन्मासतन्द्रितः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 

स्त्रोणाम्‌ स्त्रीसङ्गिनाम्‌ सङ्क त्यक्त्वा दूरत आत्मवान्‌ 

क्षेमे विविक्त आसीनः चिन्तयेत्‌ माम्‌ अतन्द्रितः ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्त्रोणाम्‌ १. स्त्रियों और क्षेमे ८. निर्भय और 
स्त्री ३. स्त्रियों में विविक्ते दै. पवित्र एकान्त स्थान में 
सङ्खिनाम्‌ ४. आसक्त आसीनः १०. बैठकर 
सङ्गम्‌ ५. लोगों का सङ्ग चिन्तयेत्‌ १३. चिन्तन करे 
त्यक्त्वा ७, छोड्कर माम्‌ १२. मेरा ही 
दूरत ६. दूरसेही अतन्द्रितः ॥ ११. बड़ी सावधानी से 
आत्मवान्‌ । १. संयमी पुरुष 


शलोकार्थ- संयमी पुरुष स्त्रियों ओर स्त्रियों में आसक्त लोगों का सङ्ग दूर से ही छोड़कर निर्भय और 
पवित्र एकान्त स्थान में बैठकर बड़ी सावधानी से मेरा ही चिन्तन करे । 
त्रिंशः श्लोकः 


न तथास्य भवेत्‌ क्लेशो बन्धश्चान्यप्रसङ्ञतः । 
योषित्सङ्गाद्‌ यथा पुंसो यथा तत्सङ्गिसङ्गतः ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
न तथा अस्य भवेत्‌ क्लेशः बन्धः च अन्य प्रसङ्गतः । 
योषित्‌ सद्भात्‌ यथा पुंसः यथा तत्‌ सङ्गि सङ्गतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
न ११. नहों योषित्‌ २. स्त्रियों के 
तथा अस्य ८. वेसा इसे सङ्गात्‌ २, सङ्ग से और 
भवेत्‌ १२. होता है यथा पुंसः १. पुरुष को जैसा 
क्लेशबन्धः ७, क्लेश और बन्धन होता है यथा तत्‌ ४. जैसा स्त्री 
च अन्य ८. और अन्य किसी के भी सङ्गि ५. सङ्गियों के 
प्रसङ्गतः। १० सङ्गसे सङ्कतः॥ ६. सङ्गसे 


श्लोकार्थ- पुरुष को जेसा स्त्रियों के सङ्ग से और जैसा स्त्री सक्तियो के सङ्क से क्लेश और बन्धन 
होता है.। वैसा इसे ओर अन्य किसी के भी सङ्ग से नहीं होता है ॥ 


क० १४) एकादेशः स्कन्धः { ३०५ 


एकत्रिशः श्लोकः 
उद्धव उवाच--यथा त्वामरविन्दाक्ष याहश वा यदात्मकम्‌ । 
ध्यायेन्सुसुचुरेतन्मे ध्यानं त्वं वक्तुमहँसि ॥३१। 


पदच्छेद-- 
यथात्वाम्‌ अरविन्दाक्ष यादृशम्‌ वा यत्‌ आत्मकम्‌ । 

| ध्यायेत्‌ मुमुक्षुः एतत्‌ मे ध्यानम्‌ त्वम्‌ वक्तुम्‌ अर्हंसि॥ 
शब्दाथ -- 
यथा ७. जिस रूप से ध्यायेत्‌ १२. ध्यान करते हैं 
त्वाम्‌ ६. आपका मुमुक्षः ५. मुमुक्षु पुरुष 
अरविन्दाक्ष १. हे कम लनयन ! भगवान्‌ एतत्‌ से १५. आप मुझे बतायें 
याद्शम्‌ द. जिस प्रकार का या ध्यानम्‌ १३. वह ध्यान 
वा ८. अथवा त्तरम्‌ २. आप 
यत्‌ १०. जिस वक्तुम्‌ ३. यह बताने की 
आत्मकम्‌। ११. भावसे अहुँति ।। ४. कृपा करें कि 


श्लोकार्थ--हे कमलनयन ! भगवान्‌ आप यह बताने को कृपा करे कि मुमुक्षु पुरुष आपको जिस रूप 
से अथवा जिस प्रकार का या जिस भाव से ध्यान करते हैं। वह ध्यान आप मुझे 
बतावें ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुउवाच-सम आसन आसीनः समकायो यथासुखम्‌ । 
हस्तावुत्सङ्ग आधाय स्वनासाग्रकृतेक्षणः ॥३२॥ 


पदच्छेद 

सप्त आसने आसीनः समकायः यथा सुखम्‌ । 

हस्तो उत्सङ्गः भाधाय स्वनासा अग्रकृत ईक्षणः ॥ 
शब्दार्थ 
सम १. समान हस्तौ ७. अपने दोनों हाथों की 
आसने २, आसन पर उत्सङ्गे ८, अग्नी गोद में 
आसीनः ३. बैठकर आधाय &. रख ले और 
सम ५. सीधा रखकर स्वनासा १०. अपनी नासिका के 
कायः ४. शरीर को अग्र ११. अग्रभाग पर 
यथा सुखम्‌। ६. सुखपूर्वक बैठ जाय कृतईक्षणः ॥ १२. दृष्टि जमावे 


श्लोकाथ--समान आसन पर बैठकर शरीर को सीधा रखकर सुखपूर्वक बैठ जाय । अपने दोनों हाथों 
को अपनी गोद में रख ले ओर अपनी नासिका के अग्रभाग पर दृष्टि जमावे ॥ 


३५६ ] श्रीमद्भागवत [ ° १४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
प्राणस्य शोधयेन्मार्गं पूरकुर्भकरेचकेः । 
विपययेणापि शनेरभ्यसेन्निर्जितेन्द्रियः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
प्राणस्य शोधयेत्‌ मार्गम्‌ पुर कुम्भक रेचकः । 
विपयंयेण अपि शनेः अभ्यसेत्‌ निजित इन्द्रियः ॥। 
शब्दार्थ 
प्राणस्य ६. प्राणवायु के विपर्ययेण ४. रेचक क्कुम्भक पूरक प्राणयाम के द्वारा 
शोधयेत्‌ ८. शोधन करे फिर अपि ५. भी 
मार्गम्‌ ७. मार्ग अर्थात नाड़ियों का शनेः ११. धीरे-धीरे प्राणायाम का 
प्र १. इसके बाद पूरक अभ्यसेत्‌ १२. अभ्यास करे 
कुम्भक २. कुम्भक निजित १०, संयम पूर्वक 
रेचकः । ३. रेचक तथा इन्द्रिय 6८. इन्द्रियों के 


श्लोकार्थ-इसके बाद पूरक कुभ्मक, रेचक तथा रेचक, कुम्भक पुरक प्राणायाम के द्वारा भी प्राणवायु 
के मागं अर्थात नाड़ियों का शोधन करे फिर इन्द्रियों के संयम पूर्वक धीरे-धीरे प्राणायाम 
का अभ्यास करे ॥ 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
हृद्यविच्छिन्नमोङ्कारं घण्टानादं बिसोणवत्‌ । 
प्राणेनोदीय तत्राथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वरम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
हृदि अविछिन्नम्‌ ओङ्कारम्‌ घण्टानादं विसोणंबत्‌ । 
प्राणेन उदीर्य तत्र अथ पुनः संवेशयेत्‌ स्वरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हृदि १. हृदय में प्राणेन ६. प्राण के द्वारा 
अविछिन्नम्‌ ४. निरन्तर उदीयं ७, उसे ऊपर ले जाय और 
ओड्धारम्‌ १५. ऑद्धार का चिन्तन करे तत्र अथ ८. तब उसमें 
घण्टानादम्‌ ११. घण्टा नाद के समान पु &. पुनः 
विसोणं ३. कमल नाल गत पतले सूत के संवेशयेत १२. स्थिर करे 
वत्‌ । ३. समान स्वरम्‌ ॥ ११. स्वर को 


श्लोकाथे--हृदय में कमल नाल गत पतले सूत के समान निरन्तर ओड्कार का चिन्तन करे। प्राण के 
द्वारा उसे ऊपर ले जाय और तब उसमें पुनः घण्टा नाद के समान स्वर को स्थिर करे ॥ 


अ० १४ ] एकादशः स्कन्धः 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


[ ३०७ 


एबं प्रणवसंयुक्तं प्राणमेव समभ्यसेत्‌ | 
दशकुर्वस्त्रिषवणं मासादर्वाग्‌ जितानिलः ।'३५॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ प्रणव संयुक्तं प्राणम्‌ एव सम्‌ अभ्यसेत्‌ । 

दशकृत्वः त्रिषवणम्‌ मासात्‌ अर्वाक्‌ जित अनिलः॥ 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार दशकृत्वः ३. दस-दस वार 
प्रणव ४. भोङ्धार त्रिषषणम्‌ २. प्रतिदिन तीन समय 
संयुक्तं ५. सहित मासात्‌ ८. एक महीने के 
प्राणम्‌ ६. प्राणायामका अर्वाक्‌ १०. भीतर 
एव ७. ही जित १२. वश में हो जाता है 
सम्‌अभ्यसेत्‌। ५. अभ्यास करे अनिल: ॥ ११. प्राणवायु 


इलोकार्थ-- इस प्रकार प्रतिदिन तीन समय दस-दस वार ओङ्खकार सहित प्राणायाम का ही अभ्यास 
करे । एक महीने के भीतर ही प्राण वायु वश में हो जाता है॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 


हृत्पुण्डरीकमन्तः स्थसूध्वनालमधोसुखम्‌ । 
घ्यात्वोध्वसुखसुन्षिद्रमष्टपच सकणिकम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 
हृत्‌ पुण्डरीकम्‌ अन्तः स्थम्‌ ऊध्वं नालम्‌ अधः मुखम्‌ । 
ध्यात्वा ऊर्ध्वमुखम्‌ उन्निद्रम्‌ अष्टपत्रम्‌ सकणिकम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
हृत्पुण्डरीकम्‌ २. हृदय एक कमल है ध्यात्वा १. इसके बाद ऐसा चिन्तन करे 
अन्तः स्थम्‌ ३. वह शरीर के भीतर स्थित है ऊर्ध्वं मुखम्‌ ८. फिर उसका मुख ऊपर की ओर 
ऊध्वं ५. ऊपर की ओर है उन्निद्रम्‌ ८. होकर खुल गया है 
नालम्‌ ४. उसकी डंडी अष्ट १०. उनकी आठ 
अधो ७. नीचे की ओर है पत्रम्‌ ११. पंखुड्यां हैं 
मुखम्‌ । ६. और मुंह सकणिकम्‌ ॥ १९. उनके बीचो बीच सुकुमार 


कणिका है 


इलोकार्थ--इसके बाद ऐसा चिन्तन करे कि हृदय एक कमल है। वह शरीर के भीतर स्थित है । 
उसकी डंडी ऊपर की ओर है । ओर मुंह नोचे की ओर है। फिर उसका मुख ऊपर की 
ओर होकर खुल गया है। उनकी आठ पंखुड़ियाँ है। उनके बीची बीच सुकुमार 


कणिका है॥ 


३०८ ] 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थं 
कणकायाम्‌ १. 
न्यसेत्‌ २. 
सूर्य ३. 
सोम ४. 
अग्निम्‌ ५. 
उत्तर उत्तरम्‌ । २. 


श्रीमद्भागवते 


सप्तरत्रिशः श्लोकः 


[ अ० १४ 


कणिकाया न्यसेत्‌ सूयसोमारनीनुत्तरोत्तरम्‌। 
वह्निमध्ये स्मरेद्‌ रूपं ममेतद्‌ ध्यानमङ्गलम्‌ ॥३७॥ 


कणिकायाम्‌ न्यसेत्‌ सूर्यं सोम अग्निम्‌ उत्तर उत्तरम्‌ । 
वल्लि मध्ये स्मरेत्‌ रूपम्‌ मम एतत्‌ ध्यानमङ्गम्‌ ॥ 


कणिका पर 


न्यास करना चाहिये 


सूय 

चन्द्रमा और 
अग्नि का 
क्रमशः 


बह्विमध्ये ७. 
स्मरेत्‌ १०. 
रूपस्‌ द. 
मम एतत्‌ ८. 
ध्यान ११. 
मङ्गलम्‌ ॥ १२. 


तब अग्नि के अन्दर 
स्मरण करना चाहिये 
रूप का 

मेरे इस 

यह ध्यान बड़ा ही 
मङ्गललय है 


श्लोकार्थ-कणिका पर क्रमशः सूर्य चन्द्रमा ओर अग्नि का व्यास करना चाहिये। तब अग्नि के 
अन्दर मेरे इस रूप का स्मरण करना चाहिये । यह ध्यान बड़ा ही मङ्गलमय है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
समस्‌ 
प्रशान्तम्‌ 
सुपुखम्‌ 
दोघं 

चारु 
चतुर्भुजम्‌ । 


६. 
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अष्टत्रिंशः श्लोकः 


समं प्रशान्तं सुसुखं दीघ चारुचतुभु जम्‌ । 
सुचारुसुन्दरग्रीव सुकपोलं शुचिस्मितम्‌ ॥३८॥ 


समम्‌ प्रशातन्म्‌सुमुखम्‌ दोघंचारु चतुभुंजम्‌ । 


सुचारु सुन्दरग्रीवम्‌ सुकपोलम्‌ 


शरीर सम और 
शान्त है 


मुख कमल सुन्दर है 


लम्बी और 
पुन्दर 
चार भुजाये हैं 


शुचिस्मितम्‌ ।। 
सुचारु ५. बड़ी हो मनोरम्‌ 
सुन्दर दै. और सुन्दर है 
ग्रीवम्‌ ८. गरदत 
सुकपोलम्‌ १०. कपोल सुन्दर है 
शुचि १९. पवित्र है 
स्मितम्‌ ॥ ११. मन्द मुसकान 


श्लोकार्थ - हे उद्धव ! शरीर सम और शान्त है । मुख कमल सुन्दर है लम्बी और सुन्दर चार भुजायें 
हैं। गरदन बड़ी ही मनोरम ओर सुन्दर है । कपोल सुन्दर हैं, मन्द मुसकान पवित्र है॥ 


अ० १४ ॥ एकादश: स्कन्धः 


एकोन चत्वारिंशः श्लोकः 
समानकणर्णविन्यस्तस्फुरन्मकरकुण्डलम्‌ | 


हेमाम्बरं घनश्यामं श्रीवत्स निकेतनम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद- 
समान कणं विन्यस्तस्फुरत्‌ मकर कुण्डलम्‌ । 
हेम अम्बरम्‌ घनश्यामम्‌ क्रीवत्स श्लोनिकेतनम्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
समान २. समान हैं हेम ८. पीले रंग का 
कर्ण १. कान अस्बरस्‌ ६. पोताम्बर फहरा रहा है ओर 
विन्यस्त ६. पहने हैं घनश्यामम्‌ ७ 
स्फुरत्‌ ३. उनमें झिलमिलाते हुये श्रीवत्स १०. श्रीवत्स तथा 
मकर ४. मकराकृत श्री ११. लक्ष्मो जी का 
कुण्डलम्‌ । ४. कुण्डल निकेतनम्‌ ॥ १२. चिह्न वक्षः स्थल पर है 


मेघ के समान श्यामल शरीर पर" 


श्लोकार्थ-दोनों कान समान हैं । उनमें झिलमिलाते हुये मकराकृत कुण्डल पहने हैं। मेघ के समान 
श्यामल शरीर पर पीले रंग का पीताम्बर फहरा रहा है। ओर धीवत्स तथा लक्ष्मी जी 


का चिल्ले वक्षःस्थल पर है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


राङ्क चक्रगदापद्यमवनमालाविसूषितम्‌ । 
नूपुरे विलसत्पादं कौस्तुभप्रभया युतम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद 
शङ्ख चक्र गदा पद्म वनमाला विभुषितम्‌। 
न्‌पुरेः बिल सत्‌ पादम्‌ कोस्तुभ प्रभया युतम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
शङ्ख १. हाथों में शङ्ख न्‌ पुरेः ५. नुपुर 
चक्र २. चक्र बिलसत्‌ 5. शोभा दे रहे हैं 
गदा ३. गदा और पादम्‌ ७. चरणों में 
पद्म ४. पद्म धारण किये हुये हैं कौस्तुभ १० गले में कौस्तुभ मणि की 
वनमाला ५. गले में वनमाल प्रभया ११. कान्ति 


विभुषितम्‌ । ६. सुशोभित हो रही है युतम्‌ ॥ १२. जगमगारहोहै 


श्लोकार्थ -हाथों में शङ्ख, चक्र, गदा और पद्म धारण किये हुये हैं, गले में वनमाला सुशोभित हो 
रही है। चरणों मेंनू पुर शोभा दे रहे हैं । गले में कोस्तुभ मणि की कान्ति जगमगा 


रही है । 


३१० ] श्रीमद्भागवते [ ५० १४ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
द्य॒मत्किरीटकटककटिसूचराङ्गदायुतम्‌ । 
सर्वाझ्सुन्दर हृद्य प्रसाद सुसुखेक्षणम्‌ । 
सुकुमारमभिध्यायेत्‌ सर्वाङ्गेषु मनो दधत्‌ ॥४१॥ 
पदच्छेद द्युमत्‌ किरीट कटक कटि सूत्र अङ्कद अयुतम्‌ । 
सर्वाङ्ग सुन्दरम्‌ हृद्यम्‌ प्रसाद सुमुख ईक्षणम्‌ । 
सुकुमारम्‌ अभिध्यायेत्‌ सर्वाङ्ग षु मनः दधत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यसत १. चमचमाते हुये प्रसाद सुमुख 5. सुन्दर मुख प्यार भरी 
किरीट कटक २. किरीट-कद्भन ईक्षणम। ८. चितवन से युक्त मेरे 
कटि सुत्र ३. करधनी और सुकुमारम्‌ १०. सुकुमार रूप का 
अज्भाद ४. बाजूबन्द अभिध्यायेत्‌ ११. ध्यान करना चाहिये 
क्षयुतम्‌ ५. शोभायमान हो रहे हैं. सर्वाङ्गपु १३. एक-एक बड़ों में 
सर्वाङ्ग सुन्दरम्‌ ६. मेरा अङ्ग अति सुन्दर मनः १२. अपने मन को मेरे 
हृद्यम्‌ ७. और हृदय ग्राही है दधत्‌ ॥ १४. लगाना चाहिये। 


शलोकार्थ- हे उद्धव ! चमचमाते हुये किरीट-कङ्गन, करधनी और बाजुबन्द शोभायमान हो रहे हैं । 
मेरा अङ्ग अति सुन्दर हे ओर हृदय ग्राहो है। सुन्दर मुख प्यार भरी चितवन से युक्त 
मेरे सुकुमार खूप का ध्यान करना चाहिये अपने मन को मेरे एक-एक अङ्को में लगाना 
चाहिये ॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथं -- 
इन्द्रियाणि 
इन्द्रिय 
अर्थ्यः 
मनसा 
आङ्कुष्य 


तन्मनः । ७ 


0 ० 2५ ९० 2० 


द्विचलारिशः श्लोकः 


इन्द्रियाणीन्द्रियाथभ्यो सनसा55कृष्य तन्मनः । 
बुद्ध'था सारथिना धीरः प्रणयेन्माये सबतः ॥४२॥ 


इन्द्रियाणि इन्द्रिय अर्थम्यः मनसा आकृष्य तन्मनः । 


बुद्धया सारथिना 
इन्द्रियों को बुद्धया ५. 
इन्द्रियों के सारथिना ६. 
विषयों से धीरः १. 
मन के हारा प्रणयेत्‌ १२. 
खींच कर फिर मयि ११ 
उस मन को स्वत; ॥ १० 


धीरः प्रणयेत्‌ मयि सवतः ॥ 


बुद्धि रूप 

सारथी की सहायता से 
बुद्धिमान पुरुष 

लगा दे 

मुझ में ही 

चारों ओर से 


इलोकाथ- बुद्धिमान पुरुष मन के द्वारा इन्द्रियों को इन्द्रियों के विषयों से खींच कर फिर उस मन 
को बुद्धि रूप सारथी को सहायता से चारों ओर से मुझ में ही लगा दे ॥ 


अँ" १४ ] एकादशः स्कन्धो [ ३११ 


त्रयश्चत्वारिशः श्तोकः 
तत्‌ सर्वव्यापकं चित्तमाकृष्येकत्र धारयेत्‌ । 
नान्यानि चिन्तयेद्‌ भूयः सुस्मित भावयेन्छुखम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ सवं व्यापकम्‌ चित्तम्‌ आकृष्य एकत्र धारयेत्‌ । 
न अन्यानि चिन्तयेत्‌ भुयः सुस्मितम्‌ भावयेत्‌ मुखम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. उस न द. न करके 
सर्वव्यापक २३, सवंव्यापक अन्यानि ७, अन्य अङ्गों का 
चित्तम्‌ ३. चित्त को चिन्तयेत्‌ ८. चिन्तन 
आक्कृष्य ४. खोंच कर भुयः सुस्मितम्‌ १०. फिर मन्द मुसकान युक्त 
एकत्र ५. एक स्थान पर भावयेत्‌ १२. ध्यान कर 
घारयेत्‌। ६. स्थिर करे मुखम्‌ ॥। ११. मेरे मुख का ही 


एलोकार्थ--उस सवंव्यापक चित्त को खींच कर एक स्थान पर स्थिर करे। अन्य अज्ों का चिन्तन न 
करके फिर मन्द मुसकान युक्त मेरे मुख का ही ध्यान करे ॥ 


चतुश्चत्वरिंशः श्लोकः 


तत्र लब्धपदं चित्तमाकृष्य ब्योम्नि धारयेत्‌ । 
लच्च त्यक्त्वा मदारोहो न. किड्चिदपि चिन्तयेत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेइ-- € 

तत्र लब्ध पदम्‌ चित्तम्‌ आकृष्य व्योम्नि धारयेत्‌ । 

तत्‌ च त्यक्त्वा मद्‌ आरोहः न किञ्चित्‌ अपिचिन्तयेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तत्र २. मुखारविन्द में तत्‌ च ८. ओर फिर आकाश का चिन्तन 
लब्ध ४. प्राप्त करले तब त्यक्त्वा ८, भी छोड़ कर 
पदम्‌ ३. स्थिरता को मद्‌ १०. मेरे स्वरूप में 
चित्तम्‌ १. चित्त जब आरोहः ११. आरूढ हो जावे और 
आकृष्य ५, उसे वहाँ से हटाकर न १४. न करे 
व्योम्नि ६. आकाश में किञ्चित्‌ १२. कुछ 
धारयेत्‌ ७. स्थिर करे अपिचिन्तयेत्‌ ।॥ १३. भो चिन्तन 


श्लोकार्थ--चित्त जब मुखारबिन्द में स्थिरता को प्राप्त करले, तब उसे वहाँ से हटाकर आकाश में 
स्थिर करे। ओर फिर आकाश का चिन्तन भी छोड़कर मेरे स्वरूप में आरूढ़ हो जाय 
और कुछ भी चिन्तन न करे ॥ 


“३११ | 


वदच्छेद 


शब्दार्थ-- 

एवम्‌ १ 

समाहित ३. 
मतिः २. 
मास्‌ दै 

एव ७. 
आत्मानम्‌ १२. 
आत्मनि) ६. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चचत्वारिशः श्लोकः 
एवं समाहितमतिमामेवात्मानमात्मनि 


विचष्टे मयि सर्वात्मन्‌ ज्योतिज्योतिषि संयुतम्‌ ॥४५॥ 
एवम्‌ समाहित मतिः माम्‌ एव आत्मानम्‌ आत्मनि । 


विचष्टे मयि सब आत्मन्‌ ज्योतिः ज्योतिषि संयुतम्‌ ॥ 


जब इस प्रकार 
समाहित हो जाता है 
चित्त 

मुझे और 

वैसे हो 

अपने को 

अपने में 


विचष्टे १३. 
मयि १०. 
सर्वात्मन्‌ ११. 
जयोतिः ४. 
ज्योतिषि ५, 
संयुतम्‌ ॥ ६. 


[ बै» १४ 


अनुभव करने लगता है 
मुझ 

परमात्मा में 

तब जेसे ज्योति 

दूसरी ज्योति में 

मिल कर एक हो जाती है 


इलोकार्थ--जब इस प्रकार चित्त समाहित हो जाता है । तब जैसे ज्योति दूसरी ज्योति में मिलकर 
॥ “एक हो जाती है । वैसे ही अपने में मुझे और मुझ परमात्मा में अपने को अनुभव करने 


लगता है ॥ 


पटचला रिशः श्लोकः 


ध्यानेनेत्थ सुतीव्रण युञ्जतो योगिनो मन! । 


संयास्थत्याशु निर्वाणं द्रव्यज्ञानक्रियाश्रमः ॥४६॥ 
ध्यानेन इत्थम्‌ सुतीव्रेण युञ्जतः योगिनः मन; । 
संथास्यति आशु निर्वाणम्‌ द्रव्य ज्ञान क्रिया मः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दाथं-- 
ध्यातेन 
इत्थम्‌ 


युञङ्जतः 
योगिनः 


सनः । शर 


४ 
३. 
सुतीब्रेण . ३. 
६. 
१ 


. ध्यान योग के द्वारा 


इस प्रकार 
तीब्र 

संयम करता है 
जो योगी 


चित्तका 


संयास्यति ११. 
आशु १०. 
निर्वाणम्‌ १२. 
ब्रव्य ७, 
ज्ञान क्रिया ८. 


खसः ।। 


दूर हो जाता है ओर वह 

शीघ्र हो 

मोक्ष प्राप्त करता है 

उसके चित्त से वस्तु 

ज्ञान और उनको प्राप्ति हेतु 
कर्मा का 


६. भ्रम 


श्लोकार्थ--जो योगी इस प्रकार तीव्र ध्यान योग के द्वारा चित्त का संयम करता है । उसके चित से 

वस्तु-ज्ञान और उनकी प्राप्ति हेतु कर्मों का भ्रम शीघ्र ही दुर हो जाता है भौर वह 

मोक्ष प्राप्त करता है॥ 

श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्ध चतुर्देशः अध्यायः ।।१४॥। 


श्रीमद्‌भागवत महांपुराणंम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
पङचल्हछ्ाः ञध यास; 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच--जितेन्द्रियस्थ युक्तस्य जितश्वासस्य योगिनः । 
सथि धारयतश्चेत उपतिष्ठन्ति सिद्धयः ॥१॥ 


पदच्छेद 
जितइन्द्रियस्प युक्तस्य जितश्वासस्य योगिनः । 

है मयि धारयतः चेत उपतिष्ठन्ति सिद्धयः ॥। 
शब्दार्थ-- 
जित ३. जीतकर और मयि ८. मुझमें 
इन्द्रियस्य २. इन्द्रियों को धारयत्तः ७. लगाता है 
युक्तस्य ६. मन को वश में करके चेत ७. अपना चित्त 
जित ५. जीतकर उपतिष्ठन्ति ११. उपस्थित होती हैं 
श्वासस्य ४. प्राणको भी सिद्धयः। १०. तब बहुत सी सिद्धियाँ 
योगिनः ॥ १. जब साधक 


$लोकार्थ-प्रिय उद्धव ! जब साधक इन्द्रियों को जीतकर और प्राणों को भी जीतकर मन को वश में 
करके अपना चित्त मुझमें लगाता है । तब बहुत सी सिद्धियाँ उपस्थित होती हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


उद्धव उवाच-कथा धारणया कास्वित्‌ कथस्वित्‌ सिद्धिरच्युत । 
कति वा सिद्धयो ब्रहि योगिनां सिद्धिदो भवान्‌ ॥२॥ 


0 कया धारणया कास्विन्‌ कथंस्वित्‌ सिद्धिः अच्युत । 

कतिवा सिद्धयो ब्रूहि योगिनाम्‌ सिद्धिदः सवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कया २. कौन सी कति ८. कितनी हैं 
धारणया ३, धारणा करने से वा सिद्धयो ७, और वे सिद्धियाँ 
कास्वित्‌ ५. कौनसी बृहि १२. उनका वर्णन कीजिये 
कथंस्वित्‌ ४. किस प्रकार और योगिनाम्‌ १०. योगियों को 
सिद्धिः ६. सिद्धि प्राप्त होती है सिद्धिदः ११. सिद्धियाँ देने बाले हैं 
अच्युत । १. हे अच्युत ! भवान्‌ ॥ ८. आप 


श्लोकार्थ- हे अच्युत ! कोन सी धारणा करने से किस प्रकार ओर कोन सी सिद्धि प्राप्त होती है । 
ओर वे सिद्धियाँ कितनी हैं। आप योगियों को सिद्ियाँ देने वाले हैं। उनका वर्णन 
कोजिये ॥ 


ब 


३१४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १४ 


तृतीयः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-सिद्धयोऽष्टादश प्रोक्ता धारणायोगपारगैः 
लासामष्टौ मत्प्रधाना दशेव गुणहेतवः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 
सिद्धयः अष्टादश प्रोकता धारणा योग पारगः । 

तासामष्टो मत्‌ प्रधानाः दशेव गुण हे तवः ॥। 
शब्दा्थ-- 
सिद्धयः ५. सिद्धियाँ तासाम्‌ ७. उनमें 
अष्टादश ४. आठारह प्रकार की अष्टौं ८. आठ सिद्धियाँ तो 
प्रोक्ताः ६. बतलाई हैं मत्‌ १०. मुझमें ही रहती हैं 
धारणा १. धारणा प्रधानाः ५. प्रधानरूप से 
योग २. योग के दशेव ११. और दस 
पारगेः । ३. पारगामी योगियों ने गुण हे तवे ॥ १२. सत्त्व गुण के विकास से मिल 

जातो हैं 


एलोकाथं-- हे उद्धव ! धारणा योग के पारगामी योगियों ने अठारह प्रकार की सिद्धियाँ बतलाई हैं । 
उनमें आठ सिद्धियाँ तो प्रधान रूप से मुझमें ही रहती हैं। ओर दश सत्त्व गुण के विकास 
से मिल जाती हैं ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
अणिमा महिमा मूर्तेलेघिमा प्राप्तिरिन्द्रियैः । 
प्राकाम्यं श्रुतरष्टेषु शक्तिप्रेरणमीशिता ॥४॥ 


पदच्छेद- 

अणिमा महिमा मूर्तेः लघिमा प्राप्तिः इन्द्रियः । 

प्राकाम्यम्‌ श्रुत दुष्टेषु शक्ति प्रेरणम्‌ ईशिता ।। 
शब्दाथं -- 
अणिमा १. अणिमा प्राकाम्यम्‌ ५. सिद्धि प्राकाम्य है 
महिमा २. महिमा भोर श्रुत ८ पारलोकिक पदार्थों की 
मुर्त ४. शरीरको हैं दृष्टेषु ७. लौकिक ओर 
लघिमा । ३. लघिमा सिद्धियाँ शक्ति १०. माया के कार्यों को 
प्राप्ति ५, प्राप्ती नामक सिद्धि प्ररणम्‌ ११. इच्छानुसार करना 
इन्द्रिये ६. इन्द्रियों की हैं ईशिता ॥ १२. ईशिता नाम की सिद्धि है 


श्लोकार्थ -अणिमा, महिमा और लघिमा सिद्धियाँ शरीर की हैं। प्राप्ती नामक सिद्धि इन्द्रियों की 
है। लौकिक और पारलौकिक पदार्थो की सिद्धि प्राकाम्य है। माया के कार्यों की 
इच्छानुसार करना ईशिता नाम को सिद्धि है ॥ 


अ० १५ ] एकादशः स्कन्धः [ ३१४ 


पञ्चमः श्लोकः 
गुणेष्वसङ्गो वशिता यत्कामस्तदवस्यति। 
एता मे सिद्धयः सौम्य अष्टावौत्पत्तिका मताः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
गुणेषु असङ्गः बशिता यत्‌ कामः तत्‌ अवस्यति। 
एता मे सिद्धयः सौम्य अष्टो ओत्पत्तिका मताः॥ 
शब्दार्थ -- 
गुणेषु १. विषयों में एता 5. ये 
असङ्गः २. आसक्त न होना मे १२. मुझमें 
बशिता ३. वशिता है सिद्धयः ११. सिद्धियाँ 
यत्‌ ४. जिस सुख की सोम्य ८. हे उद्धवः 
कामः ५. कामना करे अष्टौ १०. आठों 
तत्‌ ६. उसकी सीमा तक पहुँचना औत्पत्तिका १३. स्वभाव से ही 
अवस्यति। ७. कामावसायित्व है मताः ।। १४. रहती हैं 


श्लोकार्थ--विषयों में आसक्त न होना वशिता है । जिस सुख की कामना करे उसकी सीमा तक 
पहुँचना कामावसायित्व है । हे उद्धव ! ये आठों सद्धियाँ मुझमें स्वभाव में से रहती हैं ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 
अनुर्मिमत्त्व देहेऽस्मिन्‌ दूरश्रबणदशेनम्‌ । 
मनोजवः कामरूप परकायप्रवेशनम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
अन्‌मिमत्वम्‌ देहे अस्मिन्‌ दूर श्रवण दशनम्‌ । 
भनोजवः काम रूपम्‌ परकाय प्रवेशनम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अनूमिमत्वम्‌ ३. भूख, प्यासादि न होना मनोजवः ७. मन के साथ ही पहुँच जाना 
देहे २. शरीर में काम ५. जो इच्छा हो 
अस्मिन्‌ १. इस रूपम्‌ 5. वही रूप बना लेना 
द्र ४. बहुत दूर की वस्तु पर १०. दूसरे के 
श्रवण ६. सुन लेना काय ११. शरीर में 
दर्शम्‌। ५. देखना भौर प्रवेशनम्‌ ॥ १२. प्रवेश करना 


शलोकार्थ-इस शरीर में भूख प्यासादि न होना, बहुत दूर की वस्तु देखना और सुन लेना। मन के 
साथ ही पहुँच जाना । वही रूप बना लेना, दूसरे के शरीर में प्रवेश करना ॥ 


३१६ १ श्रीमद्भागवतै [ अ० १५ 


सप्तमः श्लोकः 
स्वच्डन्दमृत्युर्देवानां सहक्री डानुदर्शनम्‌_ । 
यथासङ्कल्पससिद्धिराज्ञाप्रलिहतागतिः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

स्वछन्द मृत्युः देवानाम्‌ सह क्रोडा अनुदर्शनम्‌ । 

यथा सङ्कल्प संसिद्धिः आज्ञा प्रतिहृता गतिः॥ 
शब्दार्थ 
स्वछन्द १. जब इच्छा हो तभो यथा ७. जैसा 
मृत्युः २. शरीर छोड़ना संकल्प ०. सद्धूल्प हो, उसकी 
देवानाम्‌ ४. देवताओं को संसिद्धि ८. सिद्धि 
सह ३. अप्सराओं के साथ आज्ञा १२. सवंत्र आज्ञा पालन 
क्रोडा ५, क्रीडा का प्रतिहता १०. बिना रोक-टोक 
अनुदर्शनम्‌ । ६. दर्शन गतिः ॥। ११, स्थिति के कारण 


श्लोकार्थ--जब इच्छा हो तभी शरीर छोड़ना अप्सराओं के साथ देवताओं को क्रीडा का दशन, जैसा 
सङ्कल्प हो उसकी सिद्धि विन! रोक-टोक स्थिति के कारण सवंत्र आज्ञापालन, ये दस 
सिद्धियाँ सत्त्व गुण के विशेष विकास से होती हैं ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
त्रिकालज्ञत्वम इन्दर परचित्ताद्यसिज्ञता । 
अग्न्यर्काम्बुविषादादीनां प्रतिष्टम्भोऽपराजयः ।।८॥ 


पदच्छेद 
त्रिकालज्ञत्वम्‌ अद्वन्द्म्‌ परचित्तादि अभिज्ञता। 
अग्निअकंअम्बु विषादीनाम्‌ प्रतिष्टम्भः अपराजयः ॥ 
शब्दार्थ 
त्रिकालज्ञत्वम्‌ १. भुत, भविष्य वर्तमान की अक ६. सूर्यं 
बात जान लेना 
अद्न्दम्‌ २. इन्द्रों के वश में न होना अम्बु ७. जल 
परचित्तादि ३. दूसरे के मन की बात विषादीनाम्‌ ५. विषादि की शक्ति को 
अभिज्ञता। ४. जान लेना प्रतिष्टम्भः ४. श्तम्मितकर देना और 
अग्नि ५. अग्नि अपराजयः ॥। १०. किसी से भो पराजित न होना 


एलोकार्थ--भूत-भविष्य-वतंमान की बात जान लेना, दृन्दो के वश में न होना । दुसरे के मन की बात 
जान लेना, अग्नि, सूर्य, जल, विषःदि को शक्ति को स्तम्मित कर देना, और किसी से भी 
पराजित न होना ॥ 


अ० १५ ] एका दशः स्कन्ध; [ ३१७ 


नवमः श्लोकः 


एताश्चोददेशतः प्रोक्ता योगथारणसिद्धयः । 
यया धारणया या स्याद्‌ यथा वा स्यान्निबोध मे ॥६॥ 


पदच्छेद 
एताः च उद्देशतः प्रोक्ताः योगधारण सिद्धयः । 
यया धारणया या स्यात्‌ यथा वा स्यात्‌ निबोध से ।। 
शब्दार्थ -- 
एताः ३. उनका मैंने यया ७, किस 
च ६. और अब धारणया 5. घारणा से 
उद्देशतः ४. नाम निदंशपूर्वंक यास्यात्‌ ८. कौन सी सिद्धि मिलती है 
प्रोक्ताः ५. वर्णन कर दिया है यथावा १०. ओर वह केसे 
योगधारण १. योगधारणा करने से स्यात्‌ ११. प्राप्त होती है 
सिद्धयः । २. जो सिद्धियाँ प्राप्त होतो हैं निबोधमे ॥ १२. इसे मुझसे सुनो 


इलोकाथे-- योगध।रण करने से जो सिद्धियाँ प्राप्त होती हैं। उनका मैंने नाम-नि्देशपूर्वंक वर्णन कर 
दिया है। और अब किस धारणा से कौन सो सिद्धि मिलती है। और वह कंसे प्राप्त 
होतो है । इसे मुझसे सुनो ॥ 
दशमः श्लोकः 
भूतसूदमात्मनि मथि तन्मात्रं धारयेन्मनः । 
अणिमानमवाप्नोति तन्मात्रोपासको मम ॥१०॥ 


,पदच्छेद-- 

भुतसुक्ष्म आत्मनि मयि तत्‌ मात्रम्‌ धारयेत्‌ मनः । 

अणिमानम्‌ अवाप्नोति तन्मात्र उपासकः मम ॥ 
शब्दार्थ-- 
भुत १. पञ्चभूतो की मनः। ५. जो अपने मन को 
सुक्ष्म २. सूक्ष्मतम मात्रायें अणिमानम्‌ ११. अणिमानामक सिद्धि को 

प्राप्त करता है 

आत्मनि ४. शरीर है अवाप्नोति १२. 
मयि ३. मेरा ही तन्मात्र &. तन्मात्रात्मक शरीर की 
तन्मात्रम्‌ ६. तन्मात्राओं में उपासकः १०. उपासना करता है वह 
धारयेत्‌ ७. लगा देता है और मम ।। ८. मेरे 


एलोकार्थ- पञ्चतो की सूक्ष्मतम मात्राय मेरा ही शरीर है। जो अपने मन को तलन्मात्राओं में लगा 
देता है। और मेरे तन्मात्रात्मक शरीर को उपासना करता है। वह अणिमा नाम की 
सिद्धि को प्राप्त करता है ।। 


३९८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १५ 


एकादशः श्लोकः 
महत्यात्मन्मयि परे यथासंस्थं मनो दघत्‌। 
महिमानमवाप्नोति भूतानां च पृथक्‌ पृथक्‌ ।।११॥ 


पदच्छेद 
महति आत्मन्‌ मयि परे यथा संस्थम्‌ मनः दधत्‌ । 
महिमानम्‌ अवाप्नोति भूतानाम्‌ च पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
महति १. महतत्त्व के महिमानम्‌ ७. उसे महिमा नाम की सिद्धि 
आत्मन्‌ २. ख्गमेंभी अवाप्नोति ५. प्राप्त हो जातो है 
मप्नि परे ३. मैं हो प्रकाशित हो रहा हूँ भुतावाम्‌ १०. पञ्चभूतों में 
यथासंस्थम ५. महत्तत्त्व में च द और 
मनः ४. जोअपनेमनको पृथक्‌ ११. अगल 
दधत्‌ । ६. लगा देता है पृथक ॥। १२. अलग मन लगाने से उनकी 


महत्ता प्राप्त होती है 
एलोकार्थ--महत्तत्त्व के रूप में भो मैं ही प्रकाशित हो रहा हुँ। जो अपने मन को महत्तत्त्व में लगा 
देता है। उसे महिमा नाम को सिद्धि प्राप्त हो जाती है। और पञ्चभुतों में अलग-अलग 
मन लगाने से उनकी महत्ता प्राप्त होती है । 


द्वादशः श्लोकः 


परमाणुमये चित्तं भूतानां मथि रञ्जयन्‌ | 
कालसूच्माथतां योगी लघधिमानमवाप्नुयात्‌॥१२॥ 


पदच्छेद 
परमाणमये चित्तम्‌ भुतानाम्‌ मयि रञ्जयन्‌। 

, काल सूक्ष्म अर्थताम्‌ योगी लघिमानम्‌ अवाप्नुयात्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
परमाणुमये ३. परमाणुओं को काल ७. परमाणु रूप काल के समान 
चित्तम्‌ ५. अपने चित्त को सुक्ष्म ८. सुक्ष्म वस्तु बनने की 
भुतानाम्‌ २. वायु आदि भूतोंके अर्थताम्‌ 8. सामथ्यं एवम्‌ 
मथि ४. मेरा रूप समझ कर योगी १. जो योगी 
रञ्जयन्‌ । ६. उनमें तदाकार करता है लघिमानम्‌ १०. लघिमा नामक सिद्धि का 


अवाप्नुयात्‌ ।। ११. प्राप्ति होती है 
श्लोकार्थ--जो योगी वायु आदि भूतों के परमाण॒ओं को मेरा रूप समझ कर अपने चित्त को उनमें 
तदाकार करता है। उसे परमाणु रूप काल के समान सूक्ष्म वस्तु बनने की साम्यं एवम्‌ 
लघिमानाम की सिद्धि की प्राप्ति होती है ॥ 


9० ११ ] एकादशः स्कन्धः [ ३१६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
धारयन्‌ मय्यहंतत्त्वे मनो वेकारिकेडखिलम । 
सवन्द्रियाणामात्मत्व प्राप्ति प्राप्नोति मन्मनाः ॥१३॥। 


पदच्छेद-- 
धारयन्‌ मयि अहम्‌ तत्त्वे मनः वेकारिके अखिलम्‌ । 
सर्वे इन्द्रियाणाम्‌ आत्मत्वम्‌ प्राप्तिम्‌ प्राप्नोति मत्‌ मनाः ॥। 
शब्दार्थ 
धारयन्‌ ४. उसमें धारणा करके सवं ७. वह समस्त 
मयि ३. मेरा स्वरूप समझ कर इईन्द्रिथाणाम्‌ ८. इन्द्रियों का 
अहम्‌ तर २. अहंकार को आत्मत्वम्‌ ८. अधिष्ठाता हो जाता है 
मनः ५. अपने मन को प्राप्ति ११. प्राप्ति नाम की सिद्धि को 
वेकारिके १. जो सात्विक प्राप्नोति १२. प्राप्त करता है 
अखिलम्‌। ७. एकाग्र करता है मत्‌ मनाः॥। १०. मुझमें मन लगाने वाला ब्यक्ति 


एलोकार्थ--जो सात्विक अहंकार को मेरा स्वरूप समझ कर उसमें धारणा करके अपने मन को 
एकाग्र करता है। वह समस्त इन्द्रियों का अधिष्ठाता हो जाता है। मुझमें मन लगाने 
वाला व्यक्ति प्राप्ति नाम को सिद्धि को प्राप्त करता है ॥ 
6 
चतुदशः श्लोकः 
महत्यात्मनि यः सूत्रे घारयेन्मयि मानसम्‌ | 
प्राकाम्यं पारमेष्ठःय मे विन्दतेऽऽ्यक्तजन्मनः ॥१४॥ 


पदच्छेद 
महति आत्मनि यः सूत्रे धारयेन्‌ मयि मानसम्‌ । 
प्राकाम्यम्‌ पारमेष्ठ्यम्‌ मे विन्दते अव्यक्त जन्मनः ॥। 
शब्दार्थ 
महति ३. महतत्त्वाभिमानी प्रकाम्थम्‌ १२. प्राकाम्य नाम की सिद्धि 
आत्मनि ४. रूप पारमेष्ठ्यम्‌ ११. सवोत्कृष्ट 
यः १. जो पुरुष मे ५. उसे मुझ 
सुत्रे ५. सूत्रात्मा में विन्दते १३. प्राप्त होती है 
धारयेत्‌ ७. स्थिर करता है अव्यक्त ८. अव्यक्त 
मयि २. मुझ जन्मनः ॥ १०. जन्माकी 
मानसम्‌ । ६. अपना मन 


एलोकाथं--जो पुरुप मुझ महत्त्वाभिमानी रूप सूत्रात्मा में अपना मन स्थिर करता है। उसे मुझ 
अव्यक्त जन्मा की सर्वोत्कृष्ट प्राकाम्य नाम की सिद्धि प्राप्त होती है ॥ 


३२० | धौ मद्भागवते { #० ११ 


पञ्चदशः श्लोकः 
विष्णौ ज्यधीश्वरे चित्तं धारयेत्‌ कालविग्रहे । 
स हेशित्वमवाप्नोति चेत्रचेत्रज्ञचोदनाम्‌ ॥१५॥ 


पदडछेद-- 
बिष्णो त्र्यधीश्वरे चित्तम धारयेत्‌ काल विग्रहे । 
स ईशित्वम्‌ अवाप्नोति क्षेत्र क्षेत्रज्ञ चोदनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विष्णो २. मेरे सः ७, वह 
च्यधीश्वरे १. जोत्रिगुणमयी माया के स्वामी ईशित्वम्‌ ११. ईशित्व नामक सिद्धि को 
चित्तम्‌ ५. चित्तमें अवाप्नोति १३. प्राप्त करता है 
धारयेत्‌ ६. धारण करता है क्षेत्र ८. शरोरों और 
काल ३. काल क्षेत्रज्ञ &, जीवों को 
विग्रहे । ४. स्वरूप विश्वरूप को अपने चोदनम्‌ ॥ १० प्रेरित करने की सामथ्यंरूप 


श्लोकार्थ--जो त्रिगुणमयी माया के स्वामी काल स्वरूप विश्वरूप को अपने चित्त में धारण करता है 
बह शरीरों और जीवों को प्ररित करने की सामर्थ्य रूप ईशित्व नाम की सिद्धि को प्राप्त 
करता ) ।। 


षोडशः श्लोकः 


नारायणे तुरीयाख्ये भगवच्छुब्दशब्दिते। 
मनो मय्यादघदू योगी सद्धर्मा वशितामियात्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
नारायणे तुरीय आख्ये भगवत्‌ शब्द शब्दिते। 
मनः मयि आदधत्‌ योगी मत्‌ धर्मा वशिताम्‌ इथात्‌ ॥ 
शब्दाथं -- 
नारायणे ३. नारायण स्वरूप में मनः &; मन को मुझ में 
तुरीय ४. जिसे तुरीय और मयि २. मेरे 
आख्ये ६. नामक आदधत्‌ १०. लगा देता है 
भगवत्‌ ५. भगवान्‌ योगी १. जोयोगी 
शब्द ७. शब्दों से भी “ मतृधर्मा ११. उसमें मेरे गुण होने लगते हैं 
शब्दिते । घ. पुकारते हैं बशिताम्‌ इयात्‌ ॥ १२. वह वशिता नामक सिद्धि 
प्राप्त करता है 


शलोकाथं- जो योगी मेरे नारायण स्वरूप में जिसे तुरीय ओर भगवान्‌ नामक शब्दों से भी पुकारते 
हैं मन को मुझ में लगा देता है। उसमें मेरे गुण होने लगते हैं। वह वशिता नाम को 
सिद्धि प्राप्त करता है ॥ 


अ० १४ ] एकादशः स्कन्ध? [ ३२१ 


सप्तदशः श्लोकः 
निगणे ब्रह्मणि मयि धारयन्‌ विशदं मनः । 
परमानन्दमाप्नोति यत्र कामोऽवसीयत ॥१७॥ 


पदच्छेद 
निर्गुण ब्रह्मणि मयि धारयन्‌ विशदम्‌ मनः। , 
परम्‌ आनन्दम्‌ आप्नोति यत्र कामः अवसीयते ।। 

शब्दार्थ 

निर्गुण २. निर्गुण परम्‌ ७. उसे परम 

ब्रह्मणि ३. ब्रह्म में आनन्दम्‌ ८. आनन्द 

मयि १. जो साधक मुझ आप्नोति 5५, प्राप्त होता है 

धारयन्‌ ६. स्थिर कर लेता है यत्र १०. जहाँ 

विशदम्‌ ४. अग्ना निमंल कामः ११. समस्त कामानाओं के 

मनः। ६. मन अवसीयते ॥॥१२. पुणं होने से कामवसायित्व सिद्धि 

मिलती है 


श्लोकार्थ-जो साधक मुझ निर्गुण ब्रह्म में अपना निर्मल मन स्थिर कर लेता हैं। उसे परम आनन्द 
प्रप्त होता है । जहाँ समस्त कामनाओं के पूण होने से कामावसायित्वईसिद्धि मिलती है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 


श्वेतद्वीपपतौ चित्तं शुद्धे धर्ममये मयि । 
घारयञ्छवेततां याति षड्मिरहितो नरः ॥१८॥ 


पदच्छद-- 

श्वेतद्वीप पतौ चित्तम्‌ शुद्धे धर्ममये मथि। 

धारयन्‌ श्वेतताम्‌ याति षड्भि रहितो नरः ॥। 
शब्दार्थ 
श्वेतद्वीप १. श्वेतद्वीप के धारयन्‌ ७. स्थिर करके 
पतो २. स्वामी श्वेताम्‌ ८. शुद्ध स्वरूप को 
चित्तम्‌ ६. चित्त को याति १०. प्राप्त करता है और वह 
शुद्धे ३. अत्यन्त शुद्ध और षड्भिः ११. छः अभियों से 
धर्ममये ४. धमंमय रहितो १२. रहित हो जाता है 
मयि । ५. बुझमें नरः ।। ८. मनुष्य 


श्लोकार्थ--शवेतट्वीप के स्वामी अत्यन्त शुद्ध और धर्ममथ मुझ में चित्त को स्थिर करके मनुष्य शुद्ध 
स्वरूप को प्राप्त करता है। और वह छः ऊरमियों (भूख, प्यास जन्म, मृत्यु, शोक, मोह) 
इनसे रहित हो जाता है॥ 
—४१— 


३२२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १५ 


एकोनविंशः श्लोकः 
मय्याकाशात्भनि प्राण मनसा घोषसुहहन । 
तत्रोपलब्धा भूतानां हंसो वाचः श्ृणोत्यसौ ॥१६॥ 


पदच्छेद क 

मयि आकाश आत्मनि प्राण मनसा घोषम्‌ उद्ठहन्‌ । 

तत्र उपलब्धा भुतानाम्‌ हंसः वाचः श्टृणोति असो ॥ 
शब्दार्थ-- 
मयि ३. मुझ तत्र १०. उस 
आकाश १. आकाश उपलब्धा ११. आकाश में प्राप्त होने वाली 
आत्मनि २. स्वरूप भुतानाम्‌ १२. विविध प्राणियों की 
प्राणे ४. समष्टि प्राण में हंसः 5. जीव 
मनसा ५. मन के द्वारा बाचः १३. बोली 
घोषम्‌ ६. अनाहत नाद का श्वृणोति १४. सुन समझ सकता है 
उद्दहन्‌ । ७. चिन्तन करने वाला असों ॥ ८. यह 


शलोकार्थ- आकाश स्वरूप मुझ समष्टि प्राण में मन के द्वारा अनाहतनाद का चिन्तन करने वाला 
यह जीव उस आकाश में प्राप्त होने वाली विविध प्राणियों की बोलो सुन समझ 
सकता है॥ 


विंशः श्लोकः 


चचस्त्वष्टरि संयोज्य त्वष्टारमपि चक्षुषि । 
मां तत्र मनसा ध्यायन्‌ विश्व पश्यति सूचमहक्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद | 
चक्षुः त्वष्टरि संयोज्य त्वष्टारम्‌ अपि चक्षुषि। 
साम्‌ तत्र मनसा ध्यायन्‌ विश्वम्‌ पश्यति सुक्ष्मद्क ॥ 
शब्दार्थ | 
चक्षुः १. जो योगी नेत्रों को माम्‌ ८, मेरा 
त्वष्टरि २. सूर्य में और तत्रमनसा ७. उनदोनों के संयोग में मन ही मन 
संयोज्य ६. संयुक्त कर देता है और ध्यायन्‌ दे. ध्यान करता है 
त्वष्टारम्‌ ३. सूर्यको बिश्‍वम्‌ ११. वह सारे संसार को 
अपि ४. भी पश्यति १२. देख सकता है 
चक्षुषि । ५. नेत्रों में सुक्ष्मदक ॥ १८. उसको दृष्टि सूक्ष्म हो जाती है 


श्लोकार्थ-जो योगी नेत्रों को सूर्य में ओर सूर्य को भी नेत्रों में संयुक्त कर देता है। और उन दोनों के 
संयोग में मन ही मन मेरा ध्यान करता है उसकी दृष्टि सूक्ष्म हो जाती है। वह सारे 
संसार को देख सकता है ।। 


अ० १५ ] एकादशः स्कन्धः [ ३२३ 


एकविंशः श्लोकः 


मनो मयि सुसंयोज्य देह तदनु वायुना । 
मद्धारणानुभावेन तत्रात्मा यत्र वै मनः ॥२१॥ 


पदच्छेइ-- 
मनः मथि सुसंयोज्य देहं तत्‌ अनुवायुना। 
मत्‌ धारणा अनुभावेन तत्र आत्ला यत्र वे मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
मनः १. मन और मत्‌ धारणा ७. मेरी धारणा 
मयि ५. मुझमें अनुभावेन ८. करने पर 
सुसंयोज्य ६. जोड़ देने पर ओर तत्र १२. वहाँ पहुँच जाता है 
देहम २. शरीर को आत्मा ११. शरोर भी 
तत्‌ अनु ४. सहित यत्रबवे १०. जहाँ जाता है उतका 
वायुना । ३. प्राणवायु के मनः ।। &. योगो का मन 


श्लोकार्थ--मन और शरीर को प्र।ण-वायु के सहित मुझ में जोड़ देने पर और मेरी धारणा करने पर 
योगो का मन जहाँ जाता है उसका शरीर भी वहीं पहुँच जाता है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


यदा मन उपादाय यदू यद्‌ रूपं बुभूषति । 
तत्तद्‌ भवेन्मनोरूपं मद्योगबलमाश्रयः॥२२॥ 


पदच्छेद 

यदा मनः उपादाय यद-यद रूपम्‌ बुभुषति। 

तत्‌-तत्‌ भवेत्‌ मनः रूपम्‌ मद्‌ योग बलम्‌ आश्रयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा १. जिस समय योगी तत-तत्‌ ७. तो वह 
मनः २. मनको भवेत्‌ 4. धारणा कर लेता है क्योंकि 
उपादाय ३. उपादान कारण बनाकर मनः रूपम्‌ ५. अपने मन के अनुकूल रूप 
यद्‌-यद्‌ ४. किसी देवता आदिका मद्‌ १२. मुझ में लगा दिया है 
रूपम्‌ ५. रूप योगे बलम्‌ १०. योग बल का 
बुभुषति। ६. धारण करना चाहता है आश्रयः॥ ११. आश्रय लेकर उतने मन को 


एलोकाथं--जिस समय योगी मनको उपादान कारण बनाकर किसी देवता आदि का रूप धारण 
करना चाहता है । तो वह अपने मन के अनुकूल रूप धारण कर लेता है । क्योंकि योगबल 
का आश्रय लेकर उसने मन को मुझ में लगा दिया है ॥ 


३२४ ] श्रीमद्धागबतै [ अ १५ 


त्रयोविंशः श्लोक : 
परकायं विशन्‌ सिद्ध आत्मानं तत्र भावयेत्‌। 
पिण्ड हित्वा विशेत्‌ प्राणो वायुभूतः षडङघ्रिवत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
परकायम्‌ विशन्‌ सिद्ध आत्मानम्‌ तत्र भावयेत्‌ । 
पिण्डम्‌ हित्वा विशेत्‌ प्राणः वायुभूतः षडङ्घ्रिवत्‌ ॥। 


शब्दार्थ-- 

परकायम्‌ २. दुसरे शरीर में पिण्डम्‌ १०. अपना शरीर 

विशन्‌ ३. प्रवेश करना चाहेतो हित्वा ११. छोड़कर 

सिद्ध १. जो योगी विशेत्‌ १२. दूसरे शरोर में प्रवेश कर 
जाता है 

आत्मानम्‌ ४. उसे अपने में वहीं प्राणः वायुभुत ७. इससे उकषका प्राण वायु 
रूप होकर 

तत्र ५. मेरे होने की षडडङघ्ि ८, भौरे के 

भावयेत ६. भावना करनी चाहिये वत्‌ ॥ 8. समान 


एलोकाथं--जो योगी दूसरे शरीर मैं प्रवेश करना चाहे तो उसे अपने शरीर में वहीं मेरे होने की 
भावना करनी चाहिये । इससे उसका प्राण वायु रूप होकर भोरे के समान अपना शरीर 
छोड़कर दुसरे शरीर में प्रवेश कर जाता है ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
पाष्ण्यऽऽपीड्य शुदं प्राणं हृदुरःकण्ठसूधसु । 
आरोप्य ब्रत्मरन्ध्रेण ब्रह्म नीत्वोत्छ्जेत्तनुम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
पाण्या आपीड्य गुदम्‌ प्राणम्‌ हृत्‌ उरः कण्ठ मुधंतु । 
आरोष्य ब्रह्म रन्ध्रेण ब्रह्म नीत्वा उत्सृजेत्‌ तनुम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पाण्या १. एड़ीसे आरोष्य ७. ले जाकर फिर 
आपीड्य ३. दबाकर ब्रह्मरन्ध्रेण ८, ब्रह्मरन्ध्र के द्वारा उसे 
गुदम्‌ २. गुदाद्वार को ब्रह्म 5. ब्रह्म में 
प्राणम्‌ ४. प्राण वायु को नीत्वा १०. लोन करके 
हृत्‌ उरः ४. हृदय, वक्षः स्थल उत्सृजेत्‌ १२. परित्याग करदे 
कण्ठ सूर्धसु । ६. कण्ठ ओर मस्तक में तनुम्‌ ॥। ११. शरीर का 


इलोकार्थ- एड़ी से गुदा द्वार को दबा कर प्राणवायु को, हृदय, वक्षः स्थल, कण्ठ और मस्तक में ले 
जाकर फिर ब्रह्मरन्ध्र के द्वारा उसे ब्रह्म में लीन करके शरीर का परित्याग कर दे ॥। 


अ० १५ ] एकादशः स्कन्धः ६ ३२१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
विहरिष्यन्‌ सुराक्रीडे मत्स्थं सत्त्व विभावयेत्‌ । 
विमानेनोपतिष्ठन्ति सत्त्ववृत्तीः सुरस्त्रियः ॥२५॥ 


पदच्छेद 
विहरिष्यन्‌ सुर आक्रोडे मत्स्थम्‌ सत्वम्‌ विभावयेत्‌ । 
विमानेन उपतिष्ठन्ति सत्त्ववृत्तीः सुरस्त्रियः ॥। 
शब्दार्थ-- 
विहरिष्यन्‌ ३. बिहार करने की इच्छा होने पर विमानेन १०. विमान पर चढ़कर 
सुर १. देवताओं के उपतिष्ठन्ति ११. उसके पास पहुँच जाती है 
आक़ोडे २. विहार स्थल में सत्त्ववृत्तीः ७. सत्त्वगुण को अंशरूप 
मत्स्थम्‌ ४. मेरे शुद्ध सुर ८. सुर 
सत्त्वम्‌ ५. सत्वमय स्वरूप की स्त्रियः ।। &. सुन्दरियाँ 


विभावयेत्‌ । ६. भावना करे । इससे 

श्लोकार्थ--देवताओं के विहार स्थल में विहार करने की इच्छा होने पर मेरे शुद्ध सत्त्वमय स्वरूप 
की भावना करे । इससे सत्त्वगुण की अंशखूप सुर सुन्दरियाँ विमान पर चढ़कर उसके 
पास पहुँच जाती हैं । 


षट्विंशः श्लोकः 
यथा सङ्गल्पयेद्‌ बुद्धया यदा वा मत्परः पुमान्‌। 
मथि सत्ये मनो युञ्जस्तथा तत्‌. समुपाश्नुते ॥२६॥ 


पदच्छे 
यथा सद्धूल्पयेद बुद्धया यदा वा मत्परः पुमान्‌ । 
मयि सत्त्ये मनः युञ्जन्‌ तथा तत्‌ समुपाश्नुते ॥ 
शब्दार्थ 
यथा ४. जैसा मयि ८. मुझमें 
सञ्कल्पयेद्‌ ५. सद्धूल्प करता है सत्ये ७. सत्य सद्कुल्प स्वरूप 
बुद्धया १. चित्त से मनः द. अपना मन 
यदा ३. जब युञ्जन्‌ १०. लगा देता है 
वा ६. अथवा तथातत्‌ ११. वह उसी समय वही वस्तु 


मग्परः पुमान्‌ । २. मेरे परायण हुआ पुरुष सधभुपाश्नुते॥ १२. प्राप्त कर लेता है 
श्लोकार्थ--चित्त से मेरे परायण हुआ पुरुष जब जैसा सङ्कल्प करता * । अथवा सत्य सङ्कुल्प स्वरूप 
मुझ में अपना मन लगा देता है । वह उसी समय वही वस्तु प्राप्त कर लेता है ।। 


३२६ | श्रीमद्भागवते [ भ० १५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
यो वें मद्गावमापन्न इेशितुबशितुः पुमान्‌। 
कुतश्चिन्न विहन्येत तस्य चाज्ञा यथा मम |२७॥ 


पदच्छेद 
यः वेमत्‌ भावम आपन्न ईशितुः बशितुः पुमाम्‌ । 
कुतश्चित्‌ न विहन्येत तस्थ च आज्ञा यया मम ॥ 
शब्दार्थं -- 
यः वे १. जो कुतश्चित्‌ ११. कोई 
मत्‌ भावम्‌ ४. मेरे रूप का चिन्तन करके न विहन्येत १२. नहीं टाल सकता 
आपन्न ६. उसी भाव से युक्त हो जाता है तस्य च ७, उसकी 
ईशितुः ३. ईशित्व और आज्ञा ८. आज्ञा 
बशितुः ४. वशित्व के स्वामी यथा १०, समान 
पुमान्‌ । २. पुरष सम ।) 4. मेरी आज्ञा के 


ए्लोकार्थ-जो पुरुष ईशित्व और वशित्व के स्वामी मेरे रूप का चिन्तन करके उसी भाव से युक्त 
हो जाता है ; उसकी आज्ञा मेरी आज्ञा के समान कोई नहीं टाल सकता है॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
मद्भक्त्या शुद्धसत्त्वस्य योगिनो धारणाविदः। 
तस्य चेकालिकी बुद्धिजन्मस्त्यूपब हिता ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
मत्‌ भक्त्या शुद्ध सत्त्वस्य योगिनः धारणा विदः । 
तस्य त्रेकालिकी बुद्धिः जन्म मृत्यु उ५वृ हिता ॥ 
शब्दार्थ -- 
मत्‌ भक्त्या ३. मेरी भक्त के प्रभाव से तस्थ ६. उसकी वह 
शुद्ध ४. शुद्ध त्रैकालिकी ११. वह भूत,|भविष्य, वर्तमान को 
सत्त्वस्य ५. सत्त्वमय हो गया है बुद्धिः ७. बुद्धि 
योगिनः १. जिस योगी का मन जन्म ८. जन्म 
चारणा २. मेरी धारणा करते-करते मृत्यु दै. मृत्यु 
विदः । १२३. जान जाता है उपव हिता १०. आदि को जान लेती है और 


एलोकार्थ--जिस योगी का मन मेरी भक्ति के प्रभाव से शुद्ध सत्त्वमय हो गया है। उसकी वह बुद्धि 
ज़ुन्म-मृत्यु आदि को जान लेती है। और वह भूत, भविष्य, वतंमान को जान जाता है॥ 


अं० १५ ] 
पदच्छे द--- 
शब्दाथ-- 
अग्नि १०. 
आदिभि ११. 
न हन्येत १२. 
मुनेः ४. 
योगमयम्‌ द. 
वपुः । 5. 


एकादशः स्कव्धः 


[ ३२७ 


एकोनत्रिंश श्लोक 
अग्न्यादिभिने हन्येत सुनेर्योगमयं वपुः । 
मद्योगश्रान्तचित्तस्य यादसासुदक यथा ॥२६॥ 


अग्नि आदिभिः न हन्येत मुनेः योगमयम्‌ वयुः। 
मत्‌ योग थान्त चित्तस्य यादसाम्‌ उदकम्‌ यथा ॥। 


अग्नि 


जल आदि कोई भी पदार्थ श्रान्त 


नहीं नष्ट कर सकते हैं 
वैसे ही जिस योगी ने 
योगमय 

शरीर को 


मत्‌ योग ६. मुझरेलगा कर 

७. शिथिल कर दिया है उसके 
चित्तस्य ५. अपना चित्त 
यादसाम्‌ ३. जल के प्राणका नाश नहीं होता 
उदकम्‌ २. जल के हारा 
यथा ॥ १. जेसे 


शलोकार्थ-जेसे जल के द्वारा जल के प्राणी का नाश नहीं होता है । वैसे ही जिस योगी ने अपना 
चित्त मुझमें लगा कर शिथिल कर दिया है उप्तके योग मय शरीर को अग्नि जल आदि 
कोई भी पदार्थं नहीं नष्ट कर सकते हैं॥ 


त्रिंशः 


श्लोक; 


मद्भिभूतीरभिध्गायनू अ वत्सास्त्रबिभूषिताः । 
श्वज्ञातपत्रव्यजनेः 


पदच्छेद -- 


शब्दाथ-- 


मत्‌ विभुतीः 
अभिध्यायन्‌ 
श्रीवत्स 
अस्त्र 


SDS 


विभुषिताः। ३. 


स्‌ भवेदपराजितः ॥३०॥ 


मत्‌ विभुतोः अभिध्यायन्‌ श्रीवत्स अस्त्र विभुषिताः । 


घ्वज आतपत्र व्यजने 


मेरे अवतारों का 

ध्यान करता है 

जो पुरुष श्रीवत्स चिह्न 
शङ्क, गदा, पद्म, चक्रादि 
आयुधों से 

विभूषित तथा 


स भवेत्‌ अपराजितः ॥ 


ध्वजआतपत्र ४. ध्वजा, छत्र 

व्यजनः ५. चॅवर आदि से सम्पन्न 
सः ८. वह 

भवेत्‌ १०. हो जाता है 


अपराजित: ॥। 5. अजेय 


श्लोकार्थ--जो पुरुष श्रीवत्स चिह्न शङ्क, चक्र, गदा, पद्म, चक्रादि आयुधों से विभूषित तथा ध्वजा, 
छत्र, च॑वर आदि से सम्पन्न मेरे अवतारों का ध्यान करता है । वह अजेय हो जाता है ॥ 


३२८ | श्रीमद्भागवते { अ० १५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


उपासकस्य मामेवं योगधारणया सुनेः । 
सिद्धयः पूवकथिता उपतिष्ठन्त्यशेषतः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
उपासकस्य माम्‌ एवम्‌ योगधारणया मुनेः। 
सिद्धयः पुर्वं कथिताः उपतिष्ठन्त अशेषतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
उपासकस्य ४. उपासना करता है और सिद्धयः ८. सिद्धियाँ 
माम्‌ ३: मेरी पूर्व १०. मैंने पहले 
एवम्‌ १. इस प्रकार कथिताः ११. वर्णन किया है 
थोग ५. योग उपतिष्ठन्ति ६. प्राप्त हो जाती है जिनका 
धारणया ६. धारणा के द्वारा मेरा अशेषतः। ७. उसेवे सभो 
चिन्तन करता है 
मुनेः ॥ २. जो विचारशील पुरुष 


श्लोकाथं--इस प्रकार जो विचारशील पुरुष मेरी उपासना करता है और योग धारणा के द्वारा मेरा 
चिन्तन करता है। उसे वे सारी सिद्धियाँ प्राप्त हो जाती हैं जिनका मैंने पहले वर्णन 
किया है॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य जितष्वासात्मनो सुने: । 
मद्धारणां धारयतः का सा सिद्विः सुदुलेभा ॥३२॥ 


पदच्छंद-- 
जितेन्द्रियस्य दान्तस्य जितश्वास आत्मनः मुनेः। 
सत्‌ धारणाम्‌ धारयतः का सा सिद्धिः सुदुलंभाः ॥। 
शब्दार्थ 
जितेन्ब्रियस्य ४. इ्द्रियों पर विजय पाली है मत्‌ धारणाम्‌ ६. जो मेरे स्वरूप की धारणा 
दान्तस्य ५, जो संयमी है धारयतः ७. करता है उसके लिये 
जितश्वास २. जिसने अपने प्राण कासा ८. वह कौन सो 
आत्मनः ३. मन और तिद्धिः ८ सिद्धि है 
मुनेः । १. प्यारे उद्धव ! सुदुलेंभा ॥ १०. जो दुलभ हो 


श्लोकार्थ-प्यारे उद्धव जिधने अपने प्राण-मन ओर इन्द्रियों पर विजय पाली है जो संयमी है, जो 
मेरे स्वरूप की धारण करता है, उसके लिये कोन सी सिद्धि है जो दुर्लभ हो । 


भ० १५ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
अन्तरायान्‌ 
वदन्ति 
एताः 
युञ्जतः 
योगम्‌ 
उत्तमम्‌ । 
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एकादंशः स्कन्धः ! ३२४ 


त्रयरित्रशः श्लोकः 
अम्तरायान्‌ वदन्त्येता युऽजतो योगमुत्तमम्‌ । 
मया सम्पद्यमानस्य कालचपणहेतवः ॥३३।। 


अन्तरायान्‌ बदन्ति एता युञ्जतः योगम्‌ उत्तमम्‌ । 
मया सम्पदे मानस्य काल क्षपण हेतवः॥ 


विघ्न ही सया ४. मुझसे 

मानते हैं सम्पश्य ५. एकाकार 

इन सिद्धियों को भी मानस्य ६. होने वाले योगी 
अभ्यास करने वाले और काल १०. क्योंकि ये समय 
योगों का क्षपण ५११. बिताने के कारण 
उत्तम हेतबः ॥ १२. मात्र हैं 


श्लोकार्थ--उत्तम योगों का अभ्यास करने वाले और मुझसे एकाकार होने वाले योगी इन सिद्धियों 
को भी विघ्न ही मानते हैं। क्योंकि ये समय बिताने के कारण मात्र हैं (अर्थात्‌ इनसे 
समय का दुरुपयोग होता है) ॥। 


चतुस्त्रिंशः श्लोकः 


जन्मौ षधितपोमन्त्रेयाबतीरिह सिद्धयः । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थं - 
जन्म 
औषधी 
तपः 
मन्त्र; 
यावती 


इह 
सिद्धयः । 
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योगेनाप्नोति ताः सर्वा नान्येयोंगगतिं त्रजेत्‌ ॥३४॥ 


जन्म-औषधी तपः सन्त्रैः यावतीः इह सिद्धयः। 
योगेन आप्नोति ताः सर्वा न अन्येः योगगतिम्‌ ब्रजेत्‌ ॥ 


जन्म योगेन &. योग के द्वारा 
औषधी आप्नोति १०. मिल जाती हैं, परन्तु 
तपस्या औ ताः सर्वाः ०, वे सभी 
« मन्त्रादि के द्वारा न अन्येः १३. मुझसे चित्त लगाये बिना नहों 
जितनी योग ११. योग को 
इस संसार में गतिम्‌ १२, अन्तिम सीमा 


सिद्धियाँ प्राप्त होतो हैं ब्रजेत्‌ ॥ १४. होती है 


श्लोकाथं-इस संसार में जन्म ओषधी तपस्या और मन्त्रादि के द्वारा जितनी सिद्धियाँ प्राप्त होती 
हैं। वे सभी योग के द्वारा मिल जातो हैं परन्तु योग की अन्तिम सीमा मुझसे चित्त लगाये 
बिना नहीं होती है ॥ 


—४१— 


३३० ] श्रीमद्भागवंत्ते | भ० १५ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सर्वासामपि सिद्धीनां हेतुः पतिरहं प्रसुः। 
अहं योगस्य सांख्यस्य धर्मस्य ब्रह्मवादिनाम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
सर्वासाम्‌ अपि सिद्धीनाम्‌ हेतुः पतिः अहम्‌ प्रभुः । 
अहम्‌ योगस्थ सांख्यस्य धमंस्य ब्रह्म वादिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ - 
सर्वासाम्‌ ७. समस्त अहम्‌ ६. मैँ उनका एवम्‌ 
अपि १२. भोहेँ योगस्य ३. योग 
सिद्धीनाम्‌ ८. सिद्धियों का सांख्यस्य ४ सांख्य और 
हेतुः 5. हेतु और धसंस्य ५. धर्मादि बहुत से साधन बताये हैं 
पतिरहम्‌ ११. मैं उनका पति ब्रह्म १. ब्रह्म 
प्रभुः । १०. स्वामो हूँ तथा वादिनाम्‌ ॥ २. वादियों में 


शलोकार्थ-ब्रह्म बादियों में योग सांख्य और धर्मादि बहुत से साधन बताये हैं। मैं उनका एवम्‌ 
समस्त सिद्धियो का हेतु ओर स्वामी हूँ तथा मैं उनका पति भी हूँ ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
अहमात्मोऽऽन्तरो बाह्योडनावृतः सव देहिनाम्‌ । 
यथा भूतानि भूतेषु बहिरन्तः स्वयं तथा ।।३६॥ 


पदच्छेद-- 

अहम्‌ आत्मा आन्तरः बाह्यः अनावृतः सवं देहिनाम्‌ । 

थथा भुतानि भुतेषु बहिः अन्तः स्वयम्‌ तथा॥ 
शब्दाथं-- 
अहम्‌ १२. हो हूँ यथा १. जेसे 
आत्मा ११. आत्म स्वरूप भुतानि ४. सूक्ष्म महाभूत हो हैं 
आन्तरः ७, भीतर भुतेषु २. पञ्चभूतों में 
बाह्यः ८. बाहर बहिः अन्तः ३. बाहर भीतर सर्वत्र 
अनावृतः १०. निरावरण स्वयम्‌ ८६. स्वयम्‌ 
सर्व देहिनाम्‌ । ६. समस्त प्राणियों के तथा ॥ ५. उती प्रकार 


श्लोकार्थ- जैसे, १ऽचभुतों में बाहर-भीतर सवत्र सूक्ष्म महाभूत ही हैं । उसी प्रकार समस्त प्राणियों 
के भीतर“बाहर स्वयम्‌ निरावरण आत्म स्वरूप मैं ही हूँ ॥ 
इति श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे पञ्चदशः अध्यायः ॥ १५॥। 


श्रीमदृभागवतगहा पुर एम््‌ 
एकादशः स्कन्ध! 
प्रोडाः च्ाछल्याच्य: 


प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-- त्वं ब्रह्म परम आाजादनाद्यन्तमपावृतम्‌ । 
सर्वपामपि भावानां त्राणस्थित्यप्ययो द्रवः ॥१॥ 


पदच्छेद 

त्बम्‌ ब्रह्म परमम्‌ साक्षात्‌ अनाद्यन्तम्‌ अपावृतम्‌ । 

सर्वेषाम्‌ अपि भावानाम्‌ त्राणस्थिति अष्यय उद्धवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
त्वम्‌ १. आप सर्वेषाम्‌ ७. समस्त 
ब्रह्म ४. ब्रह्म हैं अपि १२, भी आप हो हैं 
परमम्‌ ३. पर भावानाम्‌ ८. प्राणियों ओर पदार्थो की 
साक्षात्‌ २. स्वयम्‌ त्राणस्थिति १०, स्थिति रक्षा और 
अनाद्यन्तम्‌ ५. आपका आदि है न अन्त है अप्यय ११. प्रलय के कारण 
अपावतम्‌। ६. आप आवरण रहित हैं. उद्धबः॥। &. उत्पत्ति 


श्लोकार्थ--आप स्वयम्‌ पर ब्रह्म हैं, आपका आदि है न अन्त है। समस्त प्राणियों और पदार्थो की 
उत्पत्ति, स्थिति, रक्षा ओर प्रलय के कारण भो आप ही हैं॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
उच्चावचेषु सूतेषु दुज्ञेयमकुलात्मभिः । 
उपासते त्वां भगवन्‌ याथातथ्येन ब्राह्मणाः ॥२॥ 


पदच्छेद 
उच्चावचेषु भुतेषु इुज्ञयम्‌ अकुत आत्मभिः। 
उपासते त्वाम्‌ भगवन्‌ याथातथ्येन ब्राह्मणाः ॥। 
शब्दार्थ-- 
उच्चावचेषु १. आप ऊेचे-नीचे उपासते ७. उपासना तो 
भुतेषु २. सभी प्राणियों में स्थित हूँ त्वाम्‌ ७, आपकी 
दुज्ञयम्‌ ५. वे आपको नहीं जान सकते हैं भगवान्‌ ६. हे भगवान्‌ ! 
अकृत ४. वश में नहीं किया है याथातत्येन ५. यथोचित 


आहत्मभिः। ३. जिन्होंने मन और इन्द्रियों को ब्राह्मणाः॥ १०. ब्रह्मवेत्ता पुरुष ही करते हैं 

इलोकार्थ- आप ऊँचे-नीचे सभी प्राणियों में स्थित हैं । जिन्होंने मन ओर इन्द्रियों को वश में नहीं 
किया है। वे आपको नहीं जान सकते हैं। हे भगवन्‌ ! आपकी यथोचित उपासना तो 
ब्रह्मवेत्ता पुरुष ही करते हैं ॥ 


३३२ ] श्रीमद्भागवते [ ग० १६ 


तृतीयः श्लोकः 
येषु येषु च भावेषु भक्त्या त्वां परमषंयः। 
उपासीनाः प्रपद्यन्ते संसिद्धि तद्‌ वदस्व मे ॥३॥ 


पदच्छेद 
येषु-येषु च भावेषु भक्त्या त्वाम्‌ परमर्षयः। 
उपासीनाः प्रपद्यन्ते संसिद्धिम्‌ तत्‌ वदस्व मे॥ 
शब्दार्थ 
येषु-येषु ३. जिनखूपों उपासीनाः ७. उपासना करके 
च ४. और प्रपद्यन्ते ८. प्राप्त करते हैं 
भावेषु ५. विर्भातयों की संसिद्धिम्‌ ८. सिद्धि 
भक्त्या ६. परम भक्तिके साथ तत्‌ १०. वह आप 
त्वाम्‌ २. आपके वदस्व १२. कहिये 
परमषंयः। १. बड़े-बड़े ऋषिमहषि से ॥। ११. मुझसे 


इलोकार्थ -बड़े-बड़े ऋषि-महषि आपके जिन रूपों और विभुतियों की परम भक्ति के साथ उपासना 
करके सिद्धि प्राप्त करते हैं। वह आप मुझ से कहिये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
गूढश्चरसि भूतात्मा भूतानां भूतभावन । 
न त्वां पश्यन्ति भूतानि पश्यन्त मोहितानि ते ॥४॥ 


पदच्छेद 
गुढः चरसि भूतात्मा भुतानाम्‌ भुत भावन। 
न त्वाम्‌ पश्यन्ति भुतानि पश्यन्तम्‌ मोहितानि मे ॥ 
शब्दार्थ-- 
गुढः ४. आप उनमें गुप्त रह कर न त्वाम्‌ ई. अ.पको नहीं 
चरसि ५, लीला करते रहते हैं पश्यन्ति १०. देख पाते हैं 
भूतात्मा ३. आप सबके अन्तरात्मा हैं भूतानि १. समस्त प्राणी 
भुतानाम्‌ १, हे समस्त प्राणियों के पश्यन्तम्‌ ६. आप सबको देखते हैं परन्तु 
भुतभावन। २. जोवन दाता प्रभो! मोहितानि मे ॥। ७. आपको माया से मोहित 


श्लोकार्थ-हे समस्त प्राणियों के जीवनदाता प्रभो ! आप सब के अन्तरात्मा हैं। आप उनमें गुप्त 
रह कर लीला करते रहते हैं। आप सबको देखते हैं। परन्तु आपकी माया से मोहित 
समस्त प्राणी भापको नहीं देख पाते हैं ।। 


अ० १६] एकादशः स्कन्धः [ ३३३ 


पञचमः श्लोकः 
या? कारच भमौ दिवि वे रसायां विभूतयो दिच महाबिभते। 
. ता मह्यमाख्याह्नुभावितास्ते नमामि ते तीथपदाङघ्रिप्मम्‌ ॥५॥ 
पदच्छेद- 
याः काः च भुमो दिवि वेरसायाम्‌ विभूतयः दिक्ष महाविभूते । 
ताः मह्यम्‌ आख्याहि अनुभाविताः तेनमाभिते तीर्थपद अङ्घ्रिपध्नम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

याः ७. जो ताः ११. उनका 

काः च ८. कोईभी मह्यम्‌ १०. आ कृपा करके मुझसे 
भूमौ २. पृथ्वी आख्याहि १२. वर्णन कीजिये 

दिविवे ३. स्वगं अनुभाविताः ६. आपके प्रभाव से युक्त 
रसायाम्‌ । ४. पाताल तथा नमाभि १६. मैं बन्दना करता हे 
विभूतयः ८. विभूतियांँ हैं ते १४ आपके 

दक्षः ५. दिशा-विदिशाओं में तोथंपाद १३. तीर्थो को भी तोथं बनाने वाले 
महाविभूते १. अचिन्त्य ऐश्वर्य सम्पन्न प्रभो अङ्घ्रिपद्मम्‌ ॥१५. चरण कमलों की 


श्लोकार्थ -अचिन्त्य ऐश्वर्य सम्पन्न प्रभो ! पृथ्वी, स्वग, पाताल तथा दिशा-विदिशाओं में आपके 
प्रभाव से युक्त जो कोई भी विभूतियां हैं। आप कृपा करके मुझसे उनका वर्णन कोजिए 
तीर्थो को भी तीर्थं बनाने वाले आपके चरण कमलों की मैं बन्दना करता हूँ ।। 
ष्ठः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच एवमेतदह पृष्ट; प्रश्न प्रश्नविदां वर । 
८. 6 आ 
युयुत्सुना विनशने सपत्नेरजनेन वे ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ एतद्‌ अहम्‌ पृष्टः प्रश्नम्‌ प्रश्न विदाम्‌ वर । 

युयुत्सुना विनशने सपत्नः अर्जुनेन वे॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ८, इसी प्रकार वरः। ९. श्रेष्ठ उद्धव ! 
एतद्‌ ८. यह युयुत्सुना ६. युद्ध के लिये तत्पर 
अहम्‌ १०. मुझसे बिनशने ४. करुक्षेत्र में 
पृष्टः १२. पूछा था सपत्नेः ५. शत्रुओं से 
प्रश्‍नम्‌ १०. प्रश्‍न अर्जुनेन ७. अर्जुन ने भो 
प्ररनविदाम्‌ १. प्रश्न को समझने वालों में वे ।॥॥ ३. निश्चय ही 


इलोकार्थ--प्रश्न को समझने वालों में श्रेष्ठ उद्धव ! निश्चय ही कुरुक्षेत्र में शत्रुओं से युद्ध के लिये 
तत्पर अर्जुन ने भी इसी प्रकार यह प्रश्‍न मुझसे पूछा था ॥ 


३२४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


सप्तमः श्लोकः 
ज्ञात्वा ज्ञातिवधं गद्य मधम राज्यहेतुकम्‌ । 
ततो निवृत्तो हन्ताहं हतोऽयमिति लौकिकः ॥७॥ 


पदच्छेद-< 
ज्ञात्वा ज्ञातिवधम्‌ गह्य॑म्‌ अधर्मम्‌ राज्यहेतुकम्‌ । 
ततो Fिवृत्तो हन्ताहम्‌ हतः अयम्‌ इति लोकिकः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञात्वा ६. समझकर ततो ११. अतः यह युद्ध से 
ज्ञातिवधम्‌ १. कुटुम्बियों को मारना निवृत्तो १२. उपरतहोगया है 
गह्यम ४. अत्यन्तनिन्दित और हन्ताहम्‌ 5. मैं मारने वाला हुँ और यह 
अधर्मम्‌ ५. अधर्म कार्य हृतः १०. मारा गया है 
राज्य २. वह भी राज्य अथम इति व. उसने सोचा कि 
हेतुकम्‌ । ३. के लिये लौकिकः ७. साधारण पुरुषों के समान 


शलोकार्थ-कुटुम्बियों को मारना वह भी राज्य के लिये अत्यन्तनिन्दित ओर अधर्म कार्य समझकर 
साधारण पुरुषों के समान उसने सोचा कि मैं मारने वाला हूँ । और यह मारा गया है। 
अतः यह युद्ध से उपरत हो गया है। 


अष्टमः श्लोकः 
स तदा पुरुषव्याधो युक्त्या मे प्रतिबोधितः । 
अभ्यभाषत मामेव यथा त्व रणसूधनि ॥८॥ 


पदच्छेद 

सः तदा पुरुषव्याघ्रः युक्त्या मे प्रतिबोधितः । 

अभ्यभाषत माम एवम्‌ यथा त्वम्‌ रणमूर्धनि ॥। 
शब्दार्थ 
सः ७. अर्जुन को अम्यभाषत १२. प्रश्‍न किया था 
तदा १. तब माम्‌ 5. अर्जुन ने भी मुझसे 
पुरुषव्याघ्रः ६. वीर शिरोमणि एवम्‌ ११. इसो प्रकार 
युक्त्या ५. बहुत सो युक्तियां देकर यथात्बम्‌ १०. तुम्हारे समान 
मे ९. मैंने रण ३, रण 
प्रतिबोधितः। ५. समझाया सुर्धनि॥ ४. शूमिमें 


इलोकाथं--तब मैंने रणभूमि में बहुत सी युक्तियाँ देकर वीर शिरोमणि अर्जुन को समझाया । अर्जुन 
ने भी मुझसे तुम्हारे समान इसी प्रकार प्रश्‍न किया था ॥ 


अं० १६ | एकादश: स्कन्ध! [ ३३५ 
नन न त त त ENN 


नवमः श्लोकः 
अहमात्मोद्धवामीषां भतानां सुहृदीश्वर! 
अहं सर्वाणि भतानि तेषां स्थित्युद्धबाप्ययः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
अहम्‌ आत्मा उद्धव अमीषाम्‌ भूतानाम्‌ सुहृद्‌ ईश्‍वर: । 
अहम्‌ सर्वाणि भूतानि तेषाम्‌ स्थिति उद्धव अप्ययः ॥। 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ २. मैं अहम्‌ व. मैं 
आत्मा ५. आत्मा सर्वाणि ४. इन समस्त 
उद्धव १. उद्धव जी! भूतानि १०. प्राणियों ओर पदार्थों के रूप में हूँ 
अमीषाम्‌ ३. इन तेषाम्‌ ११. और इनकी 
भूतानाम्‌ ४. समस्तप्राणियोंका स्थिति १३. स्थिति और 
सुहृद ६. हितैषी सुहृद उद्भूब १२. उत्पत्ति 


ईश्वरः । ७. ईश्वर और नियामक हूँ अष्ययः॥। १४. प्रलय का कारण भी हे 

श्लोकार्थ-उद्धवजी ! मैं इन समस्त प्राणियों का आत्मा हितेषी-सुहुद, ईश्वर और नियामः हूँ। मैं 
इन समस्त प्राणियों और पदार्थों के रूप में और इनकी उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय का 
कारण हे ॥ 


दशमः श्लोकः 
अहं गतिगेतिमतां कालः कलयतामहम्‌ । 
गुणानां चाप्यहं साम्यं गुणिन्यौत्पत्तिको गुणः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
अहम्‌ गतिः गतिमताम्‌ कालः कलयताम्‌ अहम्‌। 
गुण्धनाम्‌ च अपि अहम्‌ साम्यम्‌ गुणिनि औत्पत्ति का गुणः॥ 
शब्दार्थ -- 
अहम्‌ २. मैं गुणानाम्‌ ७. गुणों में 
गतिः ३. गति हूं च अपि ८. भी 
गतिमताम्‌ १. गतिशील पदार्थो में अहम्‌ ५. मैं 
कालः ६. काल हूँ साम्यम्‌ १०. उनकी साम्यावस्था हुँ 
कलयताम्‌ ४. अपने अधीन करने वालों में गुणिनि ११. जितने गुणवान्‌ पदार्थ हैं 
अहम्‌। ५. मैं ओत्पत्तिकः गुणः ॥॥ १२. उनका स्वभाविक गुण हूं 


श्लोकार्थ--गतिशील पदार्थो में मैं गति हुँ । अपने अधीन करने वालों में मैं काल हूँ । गुणों में भी मैं 
उनको साम्यावस्था हूँ । जितने गुणवान्‌ पदार्थ हैँ । उनका स्वभाविक गुण हुँ ।। 


३३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 
एकादशः श्लोकः 
शुणिनासप्थहं सूत्र महतां च महानहम्‌ । 
सूदमाणांमप्यह जीवो दुजयानामह मनः ॥११॥ 
पदच्छेद-- 
गुणिनाम्‌ अपि अहम्‌ सूत्रम्‌ महताम्‌ च महानहम्‌ । 
सुक्ष्माणाम्‌ अपि अहम्‌ जोवः दुर्जयानाम्‌ अहम्‌ मनः ॥ 
शब्दार्थ-- 
गुणिनाम्‌ १. गुण युक्त वस्तुओं में सुक्ष्माणाम्‌ ७. सूक्ष्म वस्तुओं में 
अपि अहम्‌ २. भी मैं अपि ५. भी 
सुत्रम ३. सूत्रात्मा हुँ अहम्‌ ८. मैं 
महताम्‌ ५. महानों में जीवः १०. जीव हूं ओर 
ख ४. ओर दुज॑यानाम्‌ ११. कठिनाई से वश में होने वावो में 
महानहम्‌ । ६. महत्तत्त्व हुं अहम्‌ मनः ॥। १२. मैं मन हूं 


एलोकार्थ--गुण युक्त वस्तुओं में भी मैं सूत्रात्मा हूं । ओर महानों में महत्तत्व हूँ । सूक्ष्म वस्तुओं में 
भी मैं जीव हूँ। और कठिनाई से वश में होने वालों में मैं मन हुं ॥ 


ह्वादशः श्लोकः 


हिरण्यगभों वेदानां मन्त्राणां प्रणवस्त्रिवृत्‌ । 
अच्तराणामकारोऽस्मि पदानिच्छुन्दसामहम्‌ ॥१२॥ 


हिरण्यगर्भ: वेदानाम्‌ मन्त्राणाम्‌ प्रणवः त्रिवृतः । 
अक्षराणाम्‌ अकारः अस्मि पदाति छन्दसामहम्‌ ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ 

हिरण्यगर्भः २. हिरण्यगभं हूँ 
वेदानाम्‌ १. मैं वेदों में 
मन्त्राणाम्‌ ३. मन्त्रों में 

प्रणवः ५. ओकार हूँ 
त्रिवृत्‌ । ४. तीन मन्त्रों वाला 


अक्षराणाम्‌ 
अकारः 
अस्मि 
पदानि 


६. 
७, अकार 
& ० 


मैं अक्षरों में 


हूँ और 


१०. त्रिपदा गायत्री हूँ 
छन्दसामहम्‌ ।। ८. 


मैं छन्दों में 


श्लोकार्थ- मैं वेदों में हिरण्यगर्भ हूँ । मन्त्रों में तीन मन्त्रों वाला ओंकार हूँ । मैं अक्षरों में अकार हूँ 
ओर मैं छन्दों में त्रिपदा गायत्री हूँ ॥ 


० १६ ] एकादशः ध्कन्ष। [ ३३७ 


त्रयोदशः श्लोकः 
इन्द्रोऽहं सवदेवानां वसूनामस्मि हव्यवाट्‌ । 
आदित्यानामह विष्णू रुद्राणां नीललोहितः ॥१३॥ 


पदच्छंद-- 
इन्द्रः अहम्‌ सर्व देवानाम्‌ वसुतास्‌ अस्मि हब्यवाट्‌ । 
आदित्यानाम्‌ अहम्‌ विष्णुः रुद्राणाम्‌ नीललोहितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
इन्द्रः ३. इन्द्र हूँ आदित्यानाम्‌ ७, भादित्यों में 
अहम्‌ १. मैं अहम्‌ ८. मैं 
सबं देवानाम्‌ २. समस्त देवताओं में विष्णः ६. विष्णु और 
वसुनाम्‌ ४. आठ वसुओं में रुद्राणाम्‌ १०. एकादश रुद्रों में 
अस्मि ६. हूँ नीललोहितः ॥११. नीललोहित नाम का रुद्र हूँ 
हव्यवाट्‌ । ५, अग्नि 


ए्लोकाथं--मैं समस्त देवताओं मे इन्द्र हूँ, आठ वसुओं में अग्नि हूँ। आदित्यों में में विष्णु हूं । और 
एकादश रद्रों में नीललोहित नाम का रुद्र हूँ ॥ 
6 
चतुदशः श्लोकः 
ब्रह्मर्षीणां भण्रह राजषीणामहं मनुः । 
देवर्षीणां नारदोऽहं हविर्धान्यस्मि धेनुषु ॥१४॥ 


पदच्छेद 

ब्रह्मर्षोणाम्‌ भृगुः अहम्‌ राजर्षोणाम्‌ अहम्‌ मतुः । 

| देवर्षीणाम्‌ नारदः अहम्‌ हविः धानो अस्मि धेनुषु ॥ . 
शब्दाथ-- 
बरह्मोंषणाम्‌ १. ब्रह्वाषियो में देवर्षोणाम्‌ ५. देवियों में 
भृगुः ३. भृगु ओर नारदः ८. नारद हुँ और 
अहम्‌ २. मैं अहम्‌ ७. मैं 
राजर्षोणाम्‌ ४. राजषियों में हविः धानी १२. कामधेनु हूँ 
अहम ५. में अस्मि ११. मैं 
मनुः । ६. मनुहूँ धेनुषु॥ १०. गभं में 
श्लोकार्थ-ब्रह्मषियों में मैं भृगु और राजषिथों में मैं मनु हूँ । मैं देवषिथों में नारद हुँ, और गोओं में 
मैं कामधेनु हूँ ॥ 


“-४१-- 


३३८ ] श्रीमद्भागवते [ ॥० १६ 


पञ्चदशः श्लोकः 


सिद्धेश्वराणां कपिलः सुपर्णोऽहं पतत्त्रिणाम्‌ । 
प्रजापतीनां दक्षोऽहं पितृणामहमयंमा ॥१५॥ 


पदच्छेद 
सिद्धेश्वराणाम्‌ कपिलः सुपर्णः अहम्‌ पतत्त्रिणाम्‌ । 
प्रजापतीनाम्‌ दक्षः अहम्‌ पितृणाम्‌ अहम्‌ अयेमा ॥ 
शब्दार्थ 
सिद्धेश्वराणाम्‌ १. सिद्धेश्वरों में प्रजातीनाम्‌ ६, प्रजापतियों में 
कपिलः २. कपिल ओर दक्षः ८. दक्ष प्रजापति हूँ 
सुपर्णः ५. गरुड़ हूँ अहम्‌ ७. मैं 
अहम्‌ ४. में पितणाम्‌ 5. पित्तरों में 
पतत्त्रिणाम्‌। ३. पक्षियों में अहम्‌ अर्यमा॥। १०. मैं अर्यमा हूँ 
इलोकार्थ--सिद्धेश्वरों में कपिल और पक्षियों में मैं गरुड़ हूँ । और प्रजापतियों में मैं दक्ष प्रजापति हूँ । 
पितरों में मैं अर्यमा हूँ ॥। 
षोडशः श्लोकः 
मां विद्ध्य द्धव दत्यानां प्रह्वादमसुरेश्वरम्‌ । 
सोमं नत्षत्रौषधीनां धनेशं यक्षरक्षसाम ॥१६॥ 
पदच्छेद 
मां विद्धि उद्धव देत्यानां प्रह्वादम्‌ असुरेश्वरम्‌ । 
सोमं नक्षत्रीषधीनां धनेशम्‌ यक्ष रक्षसाम्‌ ।। 
शब्दार्थ- 
माम्‌ २. मु सोमम्‌ &. चन्द्रमा 
विद्धि ३. ऐसा समझो कि मैं नक्षत्र ८. नक्षत्रों में 
उद्धव १. प्रिय उद्धव ! ओषधीनाम्‌ १०. ओषधियों में सोमरस 
देत्यानाम्‌ ४. देत्यों में धनेशमः १३. कुबेर हूँ 
प्रह्वादम्‌ ७, प्रह्वाद हूँ ओर यक्ष ११. यक्ष 
असुर ५. देत्य रक्षसाम्‌ ॥ १२. राक्षसों में 
ईश्वरम्‌ ॥ ६. राज 


र्लोकार्थ-प्रिय उद्धव ! मुझे ऐसा समझो कि मैं दैत्यों में दैत्य राज प्रह्वाद हूँ । और नक्षत्रों में 
चन्द्रमा, ओषधियों सें सोमरस और यक्ष-राक्षसों भें कुबेर हूँ ॥ 


अ० १६ |] एकादशः स्कन्धः ( ३३६ 


सप्तदशः श्लोकः 
ऐरावतं गजेन्द्राणां यादसां वरुण प्रभुम्‌। 
तपतां द्युमतां सूयं मनुष्याणां च भूपतिम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

ऐरावतम्‌ गजेन्द्राणाम्‌ यादसाम्‌ वरुणम्‌ प्रभम्‌। 

तपताम्‌ द्युमताम्‌ सूर्यम्‌ मनुष्याणाम्‌ च भुपतिम्‌॥ 
शब्दार्थ 
ऐरावतम्‌ २. ऐरावत तपताम्‌ ६. तपने और 
गजेन्द्राणाम्‌ १. मैं गजराजों में द्युमताम्‌ ७. चमकने वालों में 
यादसाम्‌ ३. जल निवासियों में सूयम्‌ ८. सूर्य ओर 
बरुणम्‌ ५. वरुण मनुष्याणाम्‌ ४. मनुष्यों में 
प्रभुम्‌ । ४. उनका प्रभु च भूपतिम्‌ ॥ १०. राजा हूँ 


इलोकाथं-मैं गज राजों में ऐरावत, जल निवासियों में उनका प्रभु वरुण, तपने और चमकऊने वालों 
मे सूर्यं और मनुष्यों म राजा हूँ ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
उच्चः श्रवास्तुरङ्ञाणां धातूनामस्मि काञ्चनम्‌ । 
यमः संयमतां चाहं सर्पाणामस्मि वासुकिः ।।१८। 


पदच्छेद्‌-- 

उच्चेधवाः तुर्काणाम्‌ धातूनाम्‌ अस्मि काश्वनम्‌ । 

यमः संयमताम्‌ च अहम्‌ सर्पाणाम्‌ अस्मि वासुकिः ॥ 
शब्दार्थ 
उच्चेश्रवाः २. उच्चंश्रवा यमः ५. यम तथा 
तुरज्ञाणाम १. मैं घोड़ों में संयमताम्‌ ७. दण्डधारियों में 
धातनाम्‌ ३. धातुओं में च अहम्‌ ६. और में 
अस्मि ५, हूँ सर्पाणाम्‌ ८. सर्पो में 
कारबतम्‌। ४. सोना अस्मि वासुकिः ॥ ९०. वासुकि हूँ 


'शलोकाथं--में घोड़ों में उच्चेश्रवा, धातुओं में सोना हूँ। और में दण्डधारियों में यम तथा सर्वो में 
वासुकि हूँ॥ ` 


३४० ] श्रीमद्भागवते [ क्ष० १६ 
एकोनविंशः श्लोकः 
नागेन्द्राणासनन्तोऽहं स्यगेन्द्रः श््ृङ्गिदष्ट्रिणाम्‌ । 
आश्रमाणामहं तुयो वर्णानां प्रथमोऽनघ ।।१६॥ 
पदच्छेद 
नगेन्द्राणाम्‌ अनन्तः अहम्‌ मृगेन्द्रः श्यूड्ि दंष्ट्रिणाम । 
आश्रमाणाम्‌ अहम्‌ तुर्यः वर्णानाम्‌ प्रथमः अनघ ॥ 
शब्दार्थ-- 
नागेन्द्राणाम्‌ ३. नागराजों में आश्रमाणाम्‌ ५. आश्रमोंमें 
अनन्तः ४. शेषनाग अहम्‌ टै, में 
अहम्‌ २. मैं तुः १०. सन्यास आश्रम ओर 
मृगेन्द्रः ७. उनका राजा सिंह वर्णानाम्‌ ११. वर्णो में 
श्रृद्भि ५, सींग और प्रथमः १२. ब्राह्मण हूँ 
दंष्टूनाम्‌। ६. दाढ़ वाले जीवों में अनघ॥ १. हे निष्पाप उद्धव जी ! 


इलोकार्थ--हे निष्पाप उद्धव जो ! मैं नागराजो में शेषनाग सींग और 


दाढ वाले जीवों में उनका 


राजा सिंह, आश्रमों में मैं सत्याम आश्रम और वर्णो में ब्राह्मण हूँ ॥ 


विंशः श्लोक 


तीर्थानां स्रोतसां गङ्गा समुद्रः सरसामहम्‌। 
आयुधानां धनुरहं त्रिपुरध्नी धनुष्मताम्‌ ॥२०। 


पदच्छेद-- 
तीर्थानाम्‌ स्रोतसाम्‌ गङ्गा समुद्रः सरसाम्‌ अहम्‌ । 
आयुधानाम्‌ धनुः अहेम्‌ त्रिपुरघ्नः धनुष्मताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तीर्थानाम्‌ १. मैं तीर्थं और आयुधानाम्‌ ५. अस्त्र-शस्त्रों में 
ल्लोतसाम्‌ २. नदियों में धनुः दै. धनुष हूँ और 
गङ्गा ३. गङ्गा और अहम्‌ ७. मैं 
समुद्रः ६. समुद्र हूँ त्रिपुरध्नः ११. त्रिपुरारि शङ्कुर हूँ 
सरसाम्‌ ४. जलाशयों में धनुष्मताम्‌ ॥ १०. धनुधेरों में 
अहम्‌ । ५. मैं 


एलोकार्थ--मैं तीर्थं और नदियों में गङ्गा और जलाशयों में मैं समुद्र हूँ मैं अस्त्र-शस्त्रों में धनुष 


हूँ । और धनुधेरों में त्रिपुरारि शङ्कुर हूँ ॥ 


झ० १६ ] एकादशः स्कन्धः [ ३४१ 


एकविंशः श्लोकः 


धिष्ण्यानामस्म्यहं मेरुगेहनांनां हिमालयः । 
बनस्पतीनामश्वत्थ ओआओषधघीनांमहं थवः ॥२१॥ 


पदच्छेद 

धिष्ण्यानाम्‌ अस्मि अहम्‌ मेरुः गहनानाम्‌ हिमालयः । 

वनस्पतीनाम्‌ भश्वत्य ओषधीनाम्‌ अहम्‌ यवः ॥ 
शब्दार्थ-- 
धिष्ण्यानाम्‌ २. निवास स्थानों में वनस्पतीनाम्‌ ७. वनस्पतियों में 
अस्मि ४. हैं और अश्वत्थ ८. पीपल और 
अहम्‌ १. मैं ओषधीनाम्‌ ६. धान्यो में 
मेरुः ३. सुमेरु अहम्‌ १०. मैं 
गहनानाम्‌ १. दुर्गेमस्थानों में यव: ॥। ११. जी हूँ 
हिमालयः। ६. हिमालय 
श्लोकार्थ--मैं निवास स्थानों में सुमेरु हूँ और दुगंम स्थानों में हिमालय, वनस्पतियों में. पीपल और 

धान्यों में जौ हूँ ॥ 
द्वाविंशः श्लोकः 
पुरोधसां वसिष्ठोऽहं ब्रह्मिष्ठानां बहस्पतिः 
स्कन्दोऽहं सवसेनान्यामग्रण्यां भगवानजः ॥२२॥ 

पदच्छेद-- 

पुरोधसाम्‌ वशिष्ठः अहम्‌ ब्रह्मKष्ठानाम्‌ ब्रृहस्पतिः । 

स्कन्दः अहम्‌ सवं सेनान्याम्‌ ऊग्रण्याम्‌ भगवान्‌ अजः ॥ 
शब्दार्थ -- 
पुरोधसाम्‌ २. पुरोहितों में अहम्‌ ६. मैं 
बशिऽठः ३. वशिष्ठ और सवं ७. समस्त 
अहम्‌ १. मैं सेनान्याम्‌ ८, सेनापतियों में 
ब्रह्मिष्ठानाम्‌ ४. ब्रह्मवेत्ताओं में अग्रण्याम्‌ १०. सन्मागं प्रवर्तकों में 
ब्रहस्पतिः । ५. बहस्पति हूँ भगवान्‌ ११. भगवान्‌ 
स्कन्दः द. स्वामिकातिकेय और अजः ॥। १२. ब्रह्मा हूँ 


श्लोकाथं-मैं पुरोहितों में वशिष्ठ और ब्रह्मावेत्ताओं में बृहस्पति हूँ । मैं समस्त सेनापतियों में 
स्वामीका तिकेय और समन्मागं प्रवतंको' में भगवान्‌ ब्रह्मा हूँ ॥ 


३४२ ] श्रीमद्भागवते [ क्र० १६ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


यज्ञानां ब्रह्मयज्ञोऽईं ब्रतानामविहिंसनम्‌ । 
वास्वरन्यर्काम्बुवागात्मा शुचीनामप्यह' शुचिः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
यज्ञानाम्‌ ब्रह्म यज्ञः अहम्‌ व्रतानाम्‌ अर्विहिसनम्‌। 
वायु अग्नि अक अम्बु वाक्‌ आत्मा शुचोनाम्‌ अपि अहम्‌ शुचिः ॥ 
शब्दाथं-- 
यज्ञानाम्‌ २. पञ्च महायज्ञो में अक अम्बु ११. सूर्य-जल 
ब्रह्म यज्ञ ३. ब्रह्म यज्ञ हूँ वाक्‌ आत्मा १२. वाणी एवम्‌ आतमा हूँ 
अहन्‌ १, मैं शुचीनाम्‌ ६. शुद्ध करने वालों पदार्थो में. 
व्रतानाम्‌ ४. व्रतो में अपि ७. भी 
अबिहिसनम्‌ ५. अहिसाव्रत और अहम्‌ ८. मैं 
वायु अग्नि १०. वायु-अग्नि शुचिः ।। ८. नित्य शुद्ध 


शलोकार्थ-मैं पननम हायज्ञों में ब्रह्म यज्ञ हैं । व्रतों में अहिंसा व्रत ओर शुद्ध करने वाले पदार्थों में भी 
मैं नित्य शुद्ध वायु-अग्नि, सूर्य, जल, वाणी एवम्‌ आत्मा हूँ ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 
योगानामात्मसंरोधो मन्त्रोऽस्मि विजिगीषताम्‌ । 
आन्वीक्षिकी कौशलानां विकल्पः ख्यातिवादिनाम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 
योगानाम्‌ आत्म संरोधः मन्त्रः अस्मि विजिगीषताम्‌ । 
आन्वीक्षिकी कोंशलानाम्‌ विकल्पः ख्याति वादिनाम्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
योगानाम्‌ १. आठ प्रकार के योगों में आन्वीक्षिकों ८. तर्क विद्या 
आत्म २. मैं मनो कोशलानाम्‌ ७. कौशलों में 
संरोधः ३. निरोध रूप समाधि हूँ... विकल्पः ११. विकल्प हूँ 
मन्त्रः ५. मैं मन्त्र नोतिबल ख्याति &. तथा ख्याति 
भस्म ६. हुँ _ वादिनाम्‌ ॥ १०. वादियों में 
विजिगीषताम्‌ ।४. विजय के इच्छकों में रहने 


रहने वाला 


इलोकार्थ--आठ प्रकार के योगों में मैं मनो निरोध रूप समाधि हूं । विजय के इच्छुकों में रहने 
वाला मैं मन्त्रनीति बल हूँ । कौशलों में तक विद्या तथा ख्याति वादियों में विकल्प हूँ ॥ 


अ० १६ ] एकादशः स्केन्ध [ १४३ 
पञ्चविंशः श्लोकः 
स्रीणां तु शतरूपाहं बे पुंसां स्वायम्भुवो मनुः । 
नारायणो सझुनीनां च कुमारो ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद 

स्त्रीणां तु शतरूपा अहम्‌ पुंसाम्‌ स्वायम्भुवः मनुः । 

नारायणः मुनीनाम च कुमारो ब्रह्मचारिणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्त्रीणाम्‌ तु १. स्त्रियों में नारायणः ५. नारायण 
शतरूपा ३. मनुपत्नी शतरूपा और मुनीनाम्‌ ७. मुनियोंमें 
अहम १. मैं च ८. और 
पुंसाम्‌ ४. पुरुषों में कुमारो १२. सनत्कुमार हूँ 
स्वायस्सुअः ५. स्वायम्भुव ब्रह्म १०. ब्रह्म 
मनुः । ६. मनु हूँ चारिणाम्‌ ॥ ११. चारियों में 
एलोकाथं- मैं स्त्रियों में मनुपत्नी शतरूपा और पुरुषों में स्वायम्भुव मनु हूँ । मुनियों में नारायण 

और ब्रह्मचारियों में सनत्कुमार हूँ ॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
धर्माणामस्मि संन्यासः च्ेमाणामबहिमेतिः । 
गुझानां सूलत मौनं मिथुनानामजस्त्व हम्‌ ॥२६॥ 

पदच्छेद 

धर्माणाम्‌ अस्मि संस्यासः क्षेमाणाम्‌ अबहिः मतिः । 

गुह्यानाम्‌ सुनृतम्‌ मोनम्‌ मिथुनानाम्‌ अजस्त्वहम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
धर्माणाम्‌ १. मैं धर्मों में गुह्यानाम्‌ ६. अभिप्राय गोपन के साधनों. में 
अस्मि ३. हूँ सुन॒तम्‌ ७. मधुर वचन एवम्‌ 
संन्यासः ९. अभयदान खूप संन्यास मौनम्‌ ८. मौन हूं ओर 
क्षेमाणाम्‌ ४. अभय के साधनों में मैं मिथुनानाम्‌ ५. स्त्री पुरुष के जोड़ों में 
अबहिर्मंतिः। ५. अन्तः निष्ठा हूँ अजस्त्वहम्‌ ॥ १०. मैं प्रजापति हूं 


श्लोकार्थ-मै धमो में अभयदानरूप संन्यास हूँ । अभय के साधनों में मैं भन्तः निष्ठा हूँ । अभि प्राय 
गोपन के साधनों में मधुर वचन एवम्‌ मोन हू । और स्त्रीं पुरुष के जोड़ों में मं 
प्रजापतिह्‌ ॥ 


३४४ ] श्रीमद्भागवते [ अन १६ 


सपविंशः श्लोकः 
संवत्सरोष्स्म्यनिभिषा रतूनां मधुमाधवौ । 
मासानां मागशीषोऽहं नक्षत्राणां तथाभिजित्‌ ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
संवत्सरः अस्मि अनिमिषाम्‌ ऋतु नाम्‌ मधु माधवो। 
मासानाम्‌ मार्गशीष: अहम्‌ नक्षत्राणाम्‌ तथा अभिजित्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
संबत्सरः ३. मैं संवत्सर रूपकाल मासानाम्‌ ७. महीनों में 
अस्मि ३. हूँ मार्गशीषंः ५. मागंशीषं 
अनिमिषाम्‌ १. सदा सावधान रह कर अहम्‌ ११. मैं 
जागने वालों में 
ऋतूनाम्‌ ४. ऋतुओं में नक्षत्राणाम १०. नक्षत्रों में 
मधु ५. में तथा दै. तथा 
माघवो। ६. बसन्त हूं अभिजित्‌ ॥ १२. अभिजित्‌ नक्षत्र हूं 


शलोकाथ--सदा सावधान रह कर जागने वालों में मैं संवत्सर रूप काल हूँ । ऋतुओं में मैं बसन्त 
हूँ । महीनों में मार्गशीष तथा नक्षत्रों में मैं अभिजित्‌ नक्षत्र हूँ ॥ 


अष्टाविंशः श्लोकः 
अहं युगानां च कुतं घीराणां देवलोऽसितः । 
ह्वेपायनोऽस्मि व्यासानां कवीनां काव्य आत्मवान्‌ ॥२८॥ 


पदच्छेद-- 
अहम्‌ युगानाम्‌ च कृतम्‌ धीराणाम्‌ देवलः असितः । 
हेपायनः अस्मि व्यासानाम्‌ कवीनाम्‌ काव्य आत्मवान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अहम्‌ १. सें द्वैपायनः 5. श्रोकृष्ण द्वेपाइन व्यास 
युगानाम्‌ २. युगों में अस्मि १३. हूँ 
च ८. भौर ब्यासानाम्‌ ७. व्यासों में 
कृतम्‌ ३. सत्य युग कवीनाम्‌ ११. कवियों में 
धोराणाम ०५. विवेकियों में काव्यः १२. शुक्राचार्य 
देबल ५. महबषि देवल आत्मवान्‌ ॥ १०. मनस्वी 
असितः । ६. आर असित 


श्लोकाथे--मैं युगों में सत्ययुग विवेकियों में महषि देवल और असित, व्यासों में श्रीकृष्ण द्वेपायन 
व्यास और मनस्वी कवियों में शुक्राचायं हूँ ॥ 


अ० १६] एकादश) स्कन्धँः [३४४ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
वासुदेवो भगवतां त्व तु भागवतेष्वहम ! 
किपुरुषाणां हनुमान्‌ विद्याधराणां सुदशेनः ॥२६॥ 


पदच्छेद 
वासुदेवः भगवताम्‌ त्वम्‌ तु भागवतेषु अहम्‌ । 
किम्‌ पुरुषाणाम्‌ हनुमान्‌ विद्याध्राणाम्‌ सुदर्शन: ।। 
शब्दार्थ-- 
वासुदेवः ३. वासुदेव हूं किम्‌ ६. किम्‌ 
भगवताम्‌ २. भगवानों में पुरुषाणाम्‌ ७. पुरुषों में 
त्वम्‌ ५. तुम (उद्धव) हो हनुमान ८. हनुमान्‌ और 
तु भागवतेषु ४. मेरे प्रेमी भक्तों में विद्याध्राणाम्‌ ६. विद्याधरों में 
अहम्‌ । १. में सुदर्शन: ॥ १०. सुदशंन हूं 
एलोकार्थ--में भगवानों में वासुदेव हूँ । मेरे प्रेमी भक्तों में तुम उद्धव हो। किमूपुरुषों में हनुमान्‌ 
और विद्याधरों में मैं सुदर्शन हूँ ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
रत्नानां पद्मरागोऽस्मि पद्मकोशः सुपेशसाम्‌ । 
कुशोऽस्मि दम जाती नां गव्यमाज्यं हविःष्वहम्‌ ॥३०॥ 
पदच्छेद 
रत्नानाम्‌ पद्मरागः अस्मि पदाकोशः सुपेशसाम्‌ । 
कुशः अस्मि दर्भजातोनाम्‌ गव्यमाज्यम्‌ हविःषु अहम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
रत्नानाम्‌ १. में रत्नों में कुशः ७, कुश ह 
पद्मरागः २. पद्मराग हूँ अस्मि ८, हूं 
अस्मि ५. हूँ तथा दर्भजातोनाम्‌ ६. तृणोंमें 
पद्मकोशः ४. में कमल को कली गव्पमाज्यम्‌ १०. गाय की घी हूँ 


सुपेशताम्‌ । ३. सुन्दर वस्तुओं में हविः षु अहम्‌ ॥ ८. और में हविष्यों में 
शलोकार्थ- में रत्नों में पद्मराग हूँ, सुन्दर वस्तुओं में में कमल की कली हूँ । तथा तृषों में कुश हूँ । 
और में हविष्यों में गाय का घी हूँ ॥ 


३४६ ! श्रीमद्भागवत [ 4० १६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
व्यवसायिनामहं लक्ष्मी: कितवानां छुलग्रह! । 
तितिज्षास्मि नितिक्षणां सत्त्व सत्त्ववतामहम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
व्यवसायिनाम्‌ अहम्‌ लक्ष्मीः कितवानाम्‌ छल ग्रहः । 
तितिक्षा अस्मि तितिक्षणाद्‌ सत्त्रम्‌ सत्ववताम्‌ अहम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
व्यवसायिनाम्‌ २. व्यापारियों में रहने वाली तितिक्षा 5. तितिक्षा और 
अहम्‌ १. मैं अस्मि १२. 
लक्ष्मीः >. लक्ष्मी और तितिक्षणाम्‌ ८. तितिक्षुओं में 
कितवानाम्‌ ५. कपट करने वालों में सत्त्वम्‌ ११. सत्त्वगुण 
छ्ल ४. छल सत्त्ववताम्‌ १०. सात्विक पुरुषों में रहने वाला 
ग्रहः । ६. यूत क्रोड़ा हूं अहम्‌॥ ७. मैं 


श्लोकार्थ-मैं व्यापारियों में रहने वाली लक्ष्मी और छल-कपट करने वालों में धत क्रीड़ा हूँ । मैं 
तितिक्षुं में तितिक्षा और सात्विक पुरुषों में रहने वाला सत्त्वगुण हूँ ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
ओजः सहो ललवतां कर्माहं विद्धि सात्त्वताम्‌ । 


सात्त्वतां नवसूतीनामादिम्तिरहं परा ॥३२॥ 

पदच्छेद 

ओजः सहः बलवताम्‌ कर्माहं विद्धि सात्त्वताम्‌ । 

सात्वताम्‌ नबमुतो उमर झवि मतिः अहम्‌ परा ॥ 
शब्दार्थ-- 
भोज: २. उत्साह और सात्वताम्‌ ७. वैष्णवों की पूज्य 
सहः ३. पराक्रम हूँ नवमूर्तीनाम्‌ 5. नौ मूर्तियों में 
बलवताम्‌ १. मैं बलवानों में आदि १०. पहली ओऔरश्रेष्ठ 
कर्माहम्‌ ५. मुझे निष्काम कमं मुतिः १२. मूर्ति वासुदेव हूँ 
विद्धि ६. समझो अहम्‌ दै. मैं 
सात्त्वताम्‌ । ४. भगवद्धक्तों में परा ॥ ११. श्रेष्ठ 


एलोकार्थ-- मैं बलवानों में उत्साह और पराक्रम हें, भगवद्भक्तों में मुझे निष्काम कमे समझो । 
वेष्णवों की पूज्य नो मूर्तियों में (वासुदेव, संकषण, प्रद्ु“्न, अनिरुद्ध, नारायण हयग्रीव, 
वराह, तृसिह और ब्रह्मा) इन नौ मूर्तियों में पहली और श्रेष्ठ सूति वासुदेव हूँ ।। 


अ० १६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथे-- 
विश्वावसुः 
पुर्वेचित्तिः 
गन्धर्व 
अष्सरसाम 
अहम, । 
भूधराणाम, 


एकादशः श्केन्धः 


SD ८० 2८८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ ३४७ 


९ 6 
विश्‍वावसुः प्‌वचित्तिगन्धर्वाप्स साम हम । 
भूघराणामहं स्थेये गन्धमात्रमहं सुव! ॥३३॥ 


विश्वावसुः पुवंचित्तिः पन्धर्वे अप्सरसाम, अहम, । 
भूधराणाम, अहम, स्थेयंम, गन्ध मात्रम्‌ अहम्‌ भुवः ॥ 


विश्वावसु और अहम, ७. 
पूर्वोचित्ति नाम की अप्सरा हूँ स्थेयस्‌ 5. 
गन्धर्वो में गन्ध ११. 
अप्सराओं में मात्रस १०, 
मैं अहम, १२. 
पर्वेतो में भुवः ३. 


मैं 

स्थिरता और 
गन्ध 

शुद्ध अविकारी 
मैं हूँ 

पृथ्वो में 


एलोकार्थ--मैं गन्धर्वो में विश्वासु और अप्प्तराओं में पूवेचित्ति नाम को अप्सर हूँ । पर्वत में मैं 
स्थिरता और पृथ्वी में शुद्ध अविकारी गन्ध मैं हूं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अपाम, 

रसः 

च 

परमः 
तेजिष्ठानाम, 
विभावसुः । 


१७ % की ० :0 


१, 


चतुःत्रिशः श्लोकः 


अपां रसश्च परमस्तेजिष्ठानां विभावसुः । 
प्रभा सूर्थेन्दुताराणां शब्दोऽहं नभसः परः ।!३४॥ 


अपाम्‌ रसः च परमः तेजिष्ठानाम्‌ विभावसुः । 


प्रभा सूर्यन्दुताराणाम शब्दः अहम, नभसः 
मैं जल में प्रभा द. 
रक्ष सूयंन्दु ७. 
और ताराणाम्‌ प. 
' परम तेजस्वी शब्दः १२. 
तेजस्वियों में अहम, नभसः १०. 
अग्नि हूँ पर: ॥ ११. 


परः ।। 


प्रभा तथा 
सूर्य चन्द्र 

तारों में 

शब्द हूँ 

आकाश में मैं 

उसका एक मात्र गुण 


एलोकार्थ--मैं जल में रस, तेजस्वियों गे परम तेजस्वी अग्नि हूँ । और सूर्य-चन्द्र, तारों में प्रभा तथा 
आकाश में मैं उसका एकमात्र गुण शब्द हूँ ॥ 


३४८ ] 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


| अ० १६ 


ब्रह्मण्यानां बलिरहं वीराणामहमजुंनः । 
भूतानां स्थितिरुत्पत्तिरहं वे प्रतिसङ्क्रमः । ३५॥ 


प्राणियों में 
स्थिति 
उनकी उत्पत्ति 


मैं 


और 
प्रलय हूँ 


रसना में स्वाद लेने की 
कानों में सुनने की 
नासिका में सूंघने की 
मैं ही हूँ 

समस्त इन्द्रियों में 
इन्द्रिय शक्ति 


पदच्छेद-- 
ब्रह्वाण्यानाम्‌ वलिः अहम्‌ वीराणाम्‌ अहम्‌ अर्जुनः । 
भूतानाम्‌ स्थितिः उत्पत्तिः अहम्‌ वे प्रति सङ्क्रमः ॥। 
शब्दार्थ-- 
ब्रह्माण्णानाम्‌ २. ब्राह्मण भक्तों में भूतानाम्‌ ८. 
बलिः ३. बलि हू स्थितः १०. 
अहम्‌ १. में उत्पत्तिः ६. 
वीराणाम्‌ ५. वीरों में अहम्‌ ७. 
अहम्‌ ४. मैं बे प्रति ११. 
अर्जुड। ६. अजुन हूँ सङ्क्कमः ।। १२. 
श्लोकाथं- मैं ब्राह्मण भक्तों में वलि हूँ । मैं वीरों में अजुन हूँ। मैं प्राणियों में उनकी उत्पत्ति-स्थिति 
भोर प्रलय हूँ ।। 
पटत्रिंशः श्लोकः 
गत्युक्त्युत्सगोंपादानमानन्दस्पर्शलच्षणम्‌ । 
आस्वाद श्र॒ुत्यवघाणमहं सर्वेन्द्रियेन्द्रियम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- 
गति उक्ति उत्सर्ग उपादानम्‌ आनन्द रु शे लक्षणम्‌ । 
आस्वाद श्रुति अवघ्राणम्‌ अहम्‌ सर्बन्द्रिय इन्द्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गति १. मैं पैरों में चलने की शक्ति आस्वाद द. 
उक्ति २. बाणी में बोलने की श्रुति दे, 
उत्सगं ३. मल त्याग करने को अवघ्राणम्‌ १०. 
उपादानम्‌ ४. हाथों में पकड़ने की अहम. १३. 
आनन्द ५. जननेन्द्रिय में आनन्द भोग की सर्वन्द्रिय ११. 
स्पशं ६. त्वचा मैं स्पर्शं शक्ति इन्द्रियम_॥ १२. 
लक्षणम्‌ । ७. नेनों मं देखने की शक्ति हूं 


श्लोकाथं-मैं पैरों में चलने को शक्ति, वाणी में बोलने की शक्ति, मल त्याग करने की शक्ति, हाथों 
में पकड़ने की शक्ति, जननेन्द्रिय में आनन्द भोग की, त्वचा में स्पशं शक्ति, नैनो में देखने 
की शक्ति, रसना में स्वाद लेने की, कानों में सुनने की, नासिका में सूंघने की तथा समस्त 
इन्द्रियों मै इन्द्रिय शक्ति में ही हूँ ॥ 
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' सप्तत्रिंशः श्लोकः 
एथिवी वायुराकाश आपो ज्योतिरहं महान्‌ । 
विकारः पुरुषोऽव्यक्तं रजः सत्त्वं तमः परम्‌ ॥ ३७॥ 
पदच्छेद पृथिवी वायुः आकाश आपः ज्योतिः अहम महान्‌ । 
विकारः पुरुषः अव्यक्तम्‌ रजः सत्वम्‌ तमः परम ॥ 


शब्दाथं-- 

पृथियी १. पृथ्वी विकारः ७. पङ्चमहाभुत 

वायुः ६. वायु पुरुषः ८. जीव 

माकाशः ३. आकाश अव्यक्तम्‌. ८. अव्यक्त प्रकृति 

आपः ज्योति ४. जल, तेज रजः सत्त्वम १-. सत्त्व-रज 

अहम, ५. अहंकार तमः ११. तम और उनसे 

महान्‌ । ६. महत्तत्त्व परम ॥ १२. परे रहने वाला जीव मैं ही हू 


एलोकाथं- पृथ्वी, वायु, आकाश, जल, तेज, अहंकार, महत्तच्व, पञ्चमहाभुत, जीव, अव्यक्त, प्रकृति 
सस्व-रज-तम और उनसे परे रहने वाला जीव मैं ही हूँ ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
अहमेतत्प्रसंख्यानं ज्ञानं तस्वविनिश्चयः । 
मयेश्वरेण जीवेन गुणेन शुणिनां विना | 


स्वात्मनापि सवण न भावो विद्यते क्वचित्‌ ॥३८॥ 
पदच्छेद-- अहम, एतत्‌ प्रसंख्यानम. ज्ञानम, तत्त्व विनिश्चयः । 

मया ईश्वरेण जीवेन गुणेन गुणिना विना 

सवं आत्मना अपि सर्वेण न भावः विद्यते क्वचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अहम, ५. मैंही हें विना । ११. मेरे अतिरिक्त 

एतत्‌ १. इन तत्वों की सर्वे आत्मना ८. मैं हो सबका आत्मा हूं 
प्रसंख्यानम्‌ २. गणना अपि १२. और कोई भी 

ज्ञानम, ३. लक्षणों द्वारा उनका ज्ञान तथा सर्वेण १०. मैं ही सब कुछ हूँ 
तत्त्व विनिश्चयः ४. तत्त्व ज्ञानरूप फल भी न १५. नहीं 

सया ईश्वरेण ६. मैं ईश्वर हूं भावः १३. पदार्थ 

जीवेन-गुणेन ६. मैं जीव-गुण और बिद्यते १६. है 

गुणिना ८. गुणी भी मैं हो हूं क्वचित्‌ ॥ १४. कहीं भी 


एलोकार्थ--इन तत्वों की गणना लक्षणों द्वारा उनका ज्ञान तथा तत्व ज्ञानरूप फल भी मैं ही 
मैं ईश्वर हूं, मैं ही जीव गुण और गुणी भी मैं ही हे । में ही सबका आत्मा हूँ । मैं ही 
हुछ हूँ । मेरे अतिरिक्त और कोई भो पदार्थ कहीं भी नहीं है ॥ 


जु 
स 


३४० ] श्रीमद्भागवत । अ० १६ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
संख्यान परमाणुनां कालेन क्रियते मया। 
न तथा मे दिभूतीनां खजतोष्ण्डानि कोटिशः ।'३६॥ 


पदच्छेद-- 

संख्यानम्‌ परमाणनाम्‌ कालेन क्रियते {मया। 

न तथा मे विभूतीनाम्‌ सृजतः अण्डानि कोटिशः ॥। 
शब्दार्थ--- 
संख्यानम्‌, ४. गणना तो न १०. नहीं हो सकतो 
परमाणूनाम्‌ ३. परमाणुओं की तथा ११. फिर वंसे ही 
कालेन २. किसी समय मे ६. पर मेरे द्वारा 
क्कियते ५. की जा सकती हैं बिभूतीताम १२. मेरीविभूतियों की गणना नहीं 

| हो सकती है 

मया १ मेरे द्वारा सुजनः ७. रचे हुये 
अण्डानि ६. ब्रह्माण्डो को गणना कोटिशः । ८. कोटि-कोटि 


श्लोकाथं--मेरे द्वारा किसी समय परमाणुओं की गणना तो की जा सकती है; पर मेरे द्वारा रचे 
हुये कोटि-कोटि ब्रह्माण्डों की गणना नहीं हो सकती है । फिर वेसे ही मेरी विभूतियों की 
गणना नहीं हो सकती है ।। 
चत्वारिशः श्लोकः 
तेज; श्रीः कीतिरेश्वय ही स्त्यागः सौभगं भगः। 
बीर्य तितिक्षा ज्ञिनं यत्र यत्र स॒ मेंशकः ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
तेजः श्रीः कीतिः ऐश्वर्यम्‌ ह्वौः त्यागः सोभगम भगः । 
वीयंभ, तितिक्षा विज्ञानम यत्र-यक्न स मे अंशकः !। 
शब्दार्थ --- 
तेजः २. तेज वोर्यम्‌ दे. पराक्रम 
श्रीः ३. श्रो तितिक्षा १०. तितिक्षा ओर 
कोतिः ४. कोति विज्ञानम्‌ ११. विज्ञान आदि श्रेष्ठ गुण हैं 
ऐश्वर्यस, ५. ऐश्वर्य यत्र-यत्र १. जहाँ-नहाँ 
हो: त्यागः ७. लज्जा-त्याग सः मे १२. वह मेरा हो 
सौभगस भगः। ८. सोन्दर्य, सौभाग्य अशकः ।। १३. आंश है 


एलोकार्थ--जर् जहाँ तेज, श्रो, कीति, ऐश्वर्य, लज्जा, त्याग, सौन्दर्य, सौभाग्य, पराक्रम, नितिक्षा 
और विज्ञान आदि श्रेष्ठ गुण हैं। वह मेरा ही अंश है ॥ 


अन १६ ] एकादशः «कन्ध; [ ३११ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
एतास्ते कीतिताः सर्वाः सडक्षेपेण विभूतयः 
मनोविकारा एवेते यथा वाचांभधीयते ॥४१॥ 


पदच्छेद 
एताः ते कीतिताः सर्वाः सङ्क्षेपेण विभुतयः । 
सनः विकाराः एवते यथा वाचा अभिधोयते ॥ 
शब्दार्थ -- 
एताः १. मेंने ये मनः ८. मनो 
ते ५. तुम से विकाराः ड. विकार मात्र है 
कीतिताः ६. बतायो है एवते ७. ये 
सर्वाः २. सब यथा १०. जैसे 
सङ क्षेपेण ४. संक्षेप में वाचा ११. वाणी केद्वारा 
बिभ्ुतयः। ३. विभुतियां अभिधीयते ॥ १२. कही गई कोई वस्तु परमार्थ 
नहीं होती है 


श्लोकार्थ-मेंने ये सब विभुतियाँ संक्षेप में तुमसे बतायो हे । ये मनोविकार मात्र हैं। जेसे वाणी के 
द्वारा कहो गई वस्तु परमार्थ नहीं है ।। 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
वाचं यच्छु मनो थच्छु प्राणान्‌ यच्छेन्द्रियाणि च। 
आत्मानमात्मना यच्छु न भूयः कल्पसेऽधवने ॥४२॥ 


पदच्छेद ¢ 
वाचम्‌ यच्छ मनः यच्छ प्राणान्‌ यच्छ इन्ब्रियाणि च । 

आत्मानम्‌ आत्मना यच्छ न भुयः कह्पसे अध्वने ॥ 
शब्दाथ-- 
वाचम्‌ १. वाणो के स्वच्छन्द भाषण से आत्मानम्‌ ६. प्रपg्चात्मिक बुद्धि को 
यच्छ २. रोको आत्मना ८. सात्विक बुद्धि के द्वारा 
मनः ३. मन के सङ्कल्प विकल्प को यच्छ १०. शान्त करो 
यच्छ ४. रोको न १३. नहीं 
प्राणान्‌ यच्छ ५. प्राणों को वश में करो. भूयः ११. फिर तुम्हें 
इन्द्रियाण ७. इन्द्रियों का दमन करो कल्पसे १४. भटकना पड़ेगा 
च। ६. और अध्वने ॥ १२. संसार के बीहड़ मागं में 


एलोकाथं--वाणी की स्वच्छन्दता को रोको, मन के सद्धूल्प, विकल्प को रोको, प्राणों को वश में करो 
और इन्द्रियों का दमन करो । सात्विक बुद्धि के द्वारा प्रपञ्चात्मिक बुद्धि को शान्त करो 
फिर तुम्हें संसार के बीहड़ मार्ग में नहीं भटकना पड़ेगा ॥ 


३१२ ] श्रीमद्भागवते [ 4० १६ 


त्रयश्‍चत्वारिशः श्लोकः 
यो वै वाङमनसी सम्यगसंयच्छुन्‌ धिया यतिः । 


तस्थ व्रत तपो दानं स्रवत्यामघटाम्ब वत्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- यः बे मनसो सम्यक्‌ असंयच्छन्‌ घिया यतिः। 
तस्य व्रतम्‌ तपः दानम्‌ स्रवति आमघट अभ्बुवत्‌ ।। 


शब्दाथं-- 
यः वे १. जो तस्य ८. उसके 
मनसी ४. वाङ वाणी ओर ब्रतम्‌ ६. व्रत 
सम्यक्‌ ५. मनको तपः १०. तप ओर 
असंयच्छन्‌ ६. पुणंतया वश में नहीं कर दानम्‌ ११. दान 
लेता है 
घिया ३. बुद्धि के द्वारा स्रवति १४, क्षीण हो जाते हैं 
यतिः । २. साधक आमघट १२. कच्चे घड़े में भरे हुये 


अम्बुवत्‌ ॥ १३. जल के समान 
श्लोकार्थ-जो साधक बुद्धि के द्वारा वाणी और मन को पूर्णतया वश में नहीं कर लेता है। उसके 
ब्रत, तप और दान कच्चे घड़े में भरे हुये जल के समान क्षीण हो जाते हैं ।। 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
तस्मान्मनोवचःप्राणान्‌ नियच्छेन्मत्परायणः । 


मद्गक्तियुक्तया बद्ध'या ततः परिसमाप्यते ॥४४॥ 
पदच्छेद तस्मात्‌ मनः वचः प्राणान्‌ नियच्छेत्‌ मत्‌ परायणः । 
मत्‌ भक्ति युक्तया बुद्धया ततः परिसमाप्यते ॥ 


शब्दार्थ -- 

लस्मात्‌ १. इसलिये मत्‌ ४. मेरी 

सनः द. मन ओर भक्ति ५. भक्ति 

थः ८. वाणो युक्तया ६. युक्त 

प्राणान्‌ १० प्राणों का बुद्धया ७. बुद्धि से 

नियच्छेत्‌ ११. संयम करे तत्तः १२. ऐसा करने पर वह 
सत्‌ २. मेरे प्रेमी भक्त को चाहि? कि परिसमाप्यते ॥ १३. कृत कृत्य हो जाता है 


परायणः। ३. मेरे परायण होकर 
श्लोकार्थ-इसलिये मेरे प्रेमी भक्तको चाहिये कि मेरे परायण होकर मेरी, भक्ति युक्त बुद्धि से, वाणी, 
मन ओर प्राणों का संयम करे, ऐसा करने पर वह कृत कृत्य हो जाता है॥ 
श्रीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे षोडशः अध्यायः ॥१६॥ 


श्रीमदभागवत मंहापुराएँमै 
एकादशः स्कन्धः 
स्ञप्प्लथ्ह्छाः अधसास्यः 
प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-यस्त्वयाभिहितः पूवं धमंस्त्वद्गक्तिलक्षणः । 
वर्णाश्रमाचारवता सवषां दिपदासपि ॥१॥ 


पदच्छेद 
यः त्वया अभिहितः पुवम्‌ धमं स्त्वद्‌ भक्ति लक्षणः । 
वर्ण आश्रम आचारवताम्‌ सर्वेषाम्‌ द्विपदाम्‌ अपि ॥ 
शब्दार्थ 
यः त्वया २. आपने जो वर्ण ३. वर्ण और 
अभिहितः १०. उपदेश किया था । आश्रम ४. आश्रम धर्म के 
पूर्वम्‌ १. पहले आचारबताम्‌ ५. पालन करने वालों के लिए 
धमंस्त्वद्‌ द, उस धर्मे का सर्वेषाम्‌ ६. सामान्यतः 
भक्ति ११. जिससे आपकी भक्ति हिपदाम्‌ ७. मनुष्यमात्र के लिये 
लक्षणः । १२. प्राप्त होती है अपि ॥। ८. भी 


श्लोकार्थ-पहले आपने जो वणं भोर आश्रम धर्म के पालन करने वालों के लिये सामान्यतः मनुष्य 
मात्र के लिये भी उस धर्म का उपदेश किया था जिससे आपकी भक्ति प्राण्त होतो है ॥ 


द्विती यः श्लोकः 


यथानुष्ठी यमानेन स्यथि भक्तिर णां भवेत्‌ । 
स्वधरसणारबिन्दात तत समाख्याइमहसि ॥२॥ 


पदच्छेद--- 
यथा अनुष्ठोयमानेन त्वयि भक्तिः न्‌णाम्‌ भवेत्‌ । 

ति स्वघर्मेण - अरविन्दाक्ष तत्‌ समाख्यातुम्‌ अहसि॥ 
शब्दाथं-- 
यथा ३. जिस प्रकार स्वधर्मेण ४. अपने धर्म का 
अनुष्ठीयमानेन ५. अनुष्ठान करके अरविन्दाक्ष १. हे कमल नयन ! 
त्वयि ६. आपकी तत्‌ &. उसे 
भक्तिः ७. भक्ति समाख्यातुम्‌ १०. बतलाने को 
नुणाम्‌ २. मनुष्य अहंसि॥ ११. कृपा कर 
भवेत्‌ । ८. प्राप्त कर सके 


श्लोकार्थ-हे कमलनयन ! मनुष्य जिस प्रकार अपने धर्म का अनुष्ठान करके आपको भक्ति प्राप्त 
कर सके । उसे बतलाने का कष्ट करें ॥ 


३५४ | श्रीमदुभांगवते [ अ० १७ 


तृती यः श्लोक 
पुरा किल महाबाहो धर्म परमक प्रभो । 
यत्तेन ह सरूपण ब्रह्मणेऽभ्यात्थ माधव ॥३॥ 


पदच्छेद 
पुरा किल महाबाहो धमम्‌ परमकम्‌ प्रभो । 
यत्‌. तेन हंसरूपेण ब्रह्मणे अभ्यात्थ माधव ॥ 
शब्दार्थ 
पुरा ५, पहले यत्तेन ६. आपने 
किल ४. निश्चय ही हस ७. हंस 
महाबाहो २. महाबाहु. रूपेण ८. रूप मे अवतार ग्रहण करके 
धमम्‌ ११. धर्म का ब्रह्मणे ६. व्रह्माजो को 
परमकम्‌ १०. परम अभ्यात्थ १२. उपदेश किया था 
प्रभो । १. हे प्रभो ! माधव ॥ ३. माधव ! 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! महाबाहु माधव ! निश्चय ही पहले आपने हंस रूप से अवतार ग्रहण करके 
ब्रह्मा जी को परमधर्म का उपदेश किया है ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 
स इदानीं सुमहता कालेनामित्रकशन । 
न प्रायो भविता मत्यंलोके प्रागनुशासितः ॥४। 


पदच्छेद 
सः इदानीम्‌ सुमहता कालेन अमित्रकर्शन । 
न प्रायो भविता मत्यलोके प्राक्‌ अनुशासितः ॥ 
शब्दार्थ 
सः ६, वह न प्रायो ८. प्रायः नहीं सा 
इदानोम्‌ ७. इस समय भविता १०. रहगयाथा 
सुमहता ४. बहुत मत्य लोके ८. मत्यलोक 
कालेन ५. समय बीत जाने पर प्राक्‌ २. आपने उसका बहुत पहले 
अमित्रकशेन। १. हे रिपुसूदन ! अनुशासितः॥। ३, उपदेश किया था । अतः 


शलोकाथ- हे रिपुसूदन ! आपने उसका बहुत पहले उपदेश किया था । अतः बहुत समय बीत जाने. 
पर वह इस समय मत्यंलोक में प्राय; नहीं सा रह गया था ॥ 


ग्र, १७ ] एकादश! स्कत्धः [ ३५५ 


पत्रचम; श्लोकः 
वक्ता कर्ताविता नान्यो धमस्याच्युत ते सुबि । 
सभायामपि वैरिञ्च्यां यत्र मूर्तिधराः कलाः ॥५॥ 


प ३च्छेद-- वक्ता कर्ता अविता न अन्यः धर्मस्य अच्युत ते भुवि । 
सभायाम्‌ अपि बेरिञ्च्याम्‌ यत्र मृतिधराः कलाः ॥ 


शब्दाथं- 
वक्ता कर्ता १३. प्रवचन प्रवतंन ओर सभायाम्‌ ४. सभा में 
अविता १४. संरक्षण कर सके अपि ५, भो 
न अन्यः १०. आपके बिना ऐसा कोई वरिळ्च्याम्‌ ३. ब्रह्मा की उस 
नहीं है 
धर्मस्य १२. धमं का यत्र ६. जहाँ 
अच्युत १. हे अच्युत ! सृति १, मूतिधान्‌ होकर 
ते ११. जो आपके इस धराः 4. विराजमान रहते हैं 
भुवि। २. पृथ्वी में तथा कलाः ॥। ७, सम्पुण वेद 


श्लोकार्थं हे अच्युत ! पृथ्वी में तथा ब्रह्मा को उस सभा में भी जहाँ सम्पूर्ण वेद मूतिमान होकर 
विराजमान रहते हैं। आपके बिना ऐसा कोई नहीं है। जो आपके इस धर्म का प्रवचन, 
प्रवर्तन और संरक्षण कर से ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
कर्राबिचा प्रवक्त्रा च भवतो मधुसूदन । 
त्यक्ते महीतले देव यिनष्ट क? प्रवक्ष्यति ॥६॥ 


पदच्छेद कर्त्रावित्रा प्रवक्त्रा च भवता मधुसुदन । 
त्यक्ते महोतले देव विनष्टम्‌ कः प्रवक्ष्यति ॥। 


शब्दार्थ 

कर्त्रा ३. इस धमं के प्रवर्तक त्यक्ते ४. त्याग दिये जाने पर 
अवित्रा ४. रक्षक महीतले 5. पृथ्वी तल के 
प्रबक्ता ६, उपदेशक देव १. देव! 

च ५. ओर विनष्टम्‌ १०. विनष्ट हुये धमं को 
भवता ७. आपके द्वारा कः ११. कौन 

मधुसुदन । १. हे मधुसूदन ! प्रवक्ष्षति ॥ १९. बतायेगा 


इलोकार्थ- है मधुसूदन देव ! इस धर्म के प्रवतंक, रक्षक ओर उपदेशक आपके द्वारा पृथ्वी तल के 
त्याग दिये जाने पर विनष्ट हुये धम को कौन बतायेगा ॥ 


३५६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३७ 


सप्तमः श्लोकः 
७ € र € 
तत्त्व नः सवधमज्ञ धमर्त्वद्गक्तिलक्षणः । 
गी ९ 
यथा यस्य विधीयेत तथा वणय मे प्रभो ॥७॥ 


पदच्छेद तत्त्वम्‌ नः सर्वधर्मज्ञ धर्म: त्वद्‌ भक्ति लक्षणः। 
यथा यस्य विधीयेत तथा वणय मे प्रभो 


शब्दार्थ 

तत्वम्‌ ३. इसलिये आप यथा 5. जिसके लिये 
नः ४. हमसे यस्य १०. उसका जैसा 
सर्वधर्मज्ञ २. समस्त धमे के ममंज्ञ! विधीयेत ११. विधान हो 
धर्म ८, धमं का वर्णन कीजिये! तथा १२. वह भी आप 
त्वद्‌ ५. अपनी वर्णय १४. बतलाइये 
भक्ति ६. भक्ति मे १३. मुझसे 
लक्षणः । ७. प्राष्त कराने वाले प्रभो ॥। १. हे प्रभो! 


एलोकायं- हे प्रभो ! समस्त धमो के मर्मज्ञ ! इसलिये भाप हमसे अपनी भक्ति प्राप्त कराने वाले. 
धमं का वर्णन कीजिये। और जिसके लिये उसका जैसा विधान हो वह॒ भी भाप मुझसे. 
बतलाइये ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्थ स्वभ्रृत्यझुख्येन एष्ट: स भगवान्‌ हरिः । 
प्रीतः चेमाय मत्यानां धर्मानाह सनातनान्‌ ॥८॥ 
पदच्छेद इत्थम्‌ स्वभृत्य मुख्येन पृष्टः सः भगवान्‌ हरिः । 
प्रीतः क्षेमाय मर्त्यानाम्‌ धर्मान्‌ आह सनातनान्‌ ॥। 


शब्दाथं-- 

इत्थम्‌ ३. इस प्रकार प्रीतः ७. अत्यन्त प्रसन्न होकर 
स्वभृह्य १. अपने भक्त क्षेमाय ८. कल्याण के लिये उन्हें 
मुख्येन २, शिरोमणि उद्धव जी के द्वारा मर्त्यानाम्‌ व. प्राणियों के 

पृष्टः ४. प्रश्‍न करने पर धर्मान्‌ ११. धर्मों का 

सः भगवान्‌ ५. उन भगवान आह १९. उपदेश दिया 

हरिः। ६. भी कृष्ण ने सनातनान्‌ ॥ १०. सनातन 


श्लोकार्थ-अपने भक्त शिरोमणि उद्धव जी के द्वारा इस प्रकार प्रश्‍न करने पर उन भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
ने अत्यन्त प्रसन्न होकर प्राणियों के कल्याण के लिये उन्हें सनातन धर्मों का उपदेश. 
दिया ॥ 


झ० १७] एकादशः स्कन्धः [ ३५७ 


नवमः श्लोकः 


भगव ९ ~ 
श्रोभगवानुउवाच--धम्य एष तव प्ररनो नःश्रेयसकरो दणाम्‌ । 
व्णाश्रमाचारवतां तसुद्धव निबोध से ॥६॥ 


पदच्छेद 

धम्यं एष तव प्रश्नः नेःभ्ेयसकरः नृणाम्‌। 

बर्णाशम आचारवताम्‌ तम्‌ उद्धव निवोध मे॥ 
शब्दाथ -- 
धर्म्य ५. धर्ममय है और वर्णाश्रम ६, वर्णाश्रमधर्म का 
एष ३. यह आचारवताम्‌ ७. आचरण करने वाले 
तेव २. तुम्हारा तम्‌ १०. उसे तुम 
प्रश्नः ४. प्रश्न उद्धव १. है उद्धव ! 
नेःभेवलकर: 5. परम कल्याण स्वरूप है निबोध १९. सुनो 
नृणाम्‌ । घ. मनुष्यों के लिये से॥ ११. मुझसे 


श्लोकार्थ--हे उद्धव ! तुम्हारा यह प्रश्न धमंमय है, और वर्णाश्रम धमं का आचारण करने वाले 
मनुष्यों के लिये परम कल्याण स्वरूप है । उसे तुम मुझसे सुनो ॥ 


दशमः श्लोकः 


आदौ कृतयुगे वर्णो रुणां हंस इति स्म्टृतः। 
कुलकृत्याः प्रजा जात्या तस्मात्‌ कुतयुगं विदुः ॥१०॥ 


पदच्छेद 

आदो कृतयुगे वर्ण: नृणाम्‌ हंस इति स्मृतः। 

कृत कृत्याः प्रजाः जात्या तस्मात्‌ कृतयुगम्‌{विदुः ।। 
शब्दार्थ-- 
आदो १. कल्प के आदि में कुत १०. कृत 
कृतयुगे ९. सतयुग में कृत्याः ११. कृत्य होते थे 
वर्णः ६. एक ही वणं प्रजाः &. सब लोग 
नुणाम्‌ ३. मनुष्यों का जात्या ८. उस समय जन्म से ही 
हंस ४. हंस तस्मात्‌ १२. इसलिये 
इति ५. नामक कृतयुगम्‌ १३. उसे कृतयुग भी 
स्मृतः । ७. कहा जाता था विदुः ।। १४. कहते थे 


श्लोकाभ--कल्प के आदि में सतयुग में मनुष्यों का हंस नामक एक ही वणं कहा जाता था। उस 
समय जन्म से ही सब लोग कुत-कृत्य होते थे । इसलिये उसे कृतयुग भी कहते हैं ॥ 


३५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


एकादशः श्लोकः 
बेदः प्रणव एवाग्रे धर्मोऽह तृषरूपचृक्‌ | 
उपासते तपोनिष्ठा हंसं मां सुक्तकिल्बिषाः ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

वेदः प्रणवः एव अग्रे धमः अहम्‌ वष रूपधृक्‌ । 

उपासते तपः निष्ठा हंसम्‌ माम्‌ मुक्त किल्विषाः॥। 
शब्दार्थ 
बेदः है. वेद था और उपासते १२. उपासना करते थे 
प्रणवः एव १६. केवल प्रणव ही तपः निष्ठा 5. तपोनिष्ठ भक्तजन 
भग्न १. उस समय हंसम्‌ ११. हंस रूप परमात्मा की 
धमः ६. धर्म था माम्‌ १०. मुझ 
अहम्‌ ४. मैंही मुक्त ८. रहित ओर 
बषरूपधक । ५. वृषमरूपधारी किल्बिषाः ७. उस समय पाप 


श्लोकार्थ-उस समय केवल प्रणव हो वेद था, और मैं हो वृषभरूपधारी धर्म था। उस समय पाप 
रहित और तपोनिष्ठ भक्तजन मुझ हंसरू परमात्मा की उपासना करते थे ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


त्रतासुखे महाभाग प्राणान्मे हृदयात्त्रयी । 
विद्या प्रादुरभूत्तस्या अहमासं त्रिदृन्मखः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
त्रेता मुखे महाभाग प्राणात्‌ मे हृदयात त्रयी। 
विद्या प्रादुः अभुत्‌ तस्या अहम आसम्‌ त्रिवृत्सखः ॥ 
शन्दाथं-- 
त्रेतामुखे २. त्रेता का आरम्भ होने पर विद्या ७. विद्या 
महाभाग १. परमभाग्यवान्‌ उद्धव! प्रादुः अभुत्‌ ८. प्रकट हुई ओर 
प्राणात्‌ ५. श्वास-प्रश्‍वास केद्वारा तस्याः 8. उस विद्या से 
मे ३. मेरे अहम्‌ः आसम्‌ १२. मैं प्रकट हुआ 
हृदयात्‌ ४. हृदय से त्रिवृत्‌ १०. होता, अध्वंयु उद्गाता के 
त्रयी । ६. ऋग्वेद, सामवेद, यजुर्वेद मखः ॥। ११. कर्म यज्ञ के रूप में 


श्लोकार्थ-- परमभाग्यवान्‌ उद्धव ! त्रेता का आरम्भ होने पर मेरे हृदय से श्वास-प्रश्वास के द्वारा 
ऋणग्वेद-सामवेद-यजुर्वेद छूपी त्रयी विद्या प्रकट हुई और उम विद्या से होता अध्वंयु उद्गाता 
के कमं यज्ञ के ख्य में म॑ प्रकट हुआ ॥ 


अ० १७ ] एंकीदश: स्कन्धः [ ९५३ 
त्रयोदशः श्लोकः 
विप्रक्षत्रियबिटशूद्रा सुखबाहूरुपादजाः । 
वेराजात्‌ पुरुषाज्जाता य आत्माचारलचणाः ॥१३॥ 
पदच्छेद-- 
विप्र क्षत्रिय बिट्‌ शुद्रा मुख बाहु उरु पादजाः । 
बराजात्‌ पुरुषात्‌ जाताः ये आत्माचार लक्षणाः॥। 
शब्दार्थ-- 
विप्र ६. बाह्मण वेराजात्‌ १. विराट्‌ 
क्षत्रिय ७. क्षत्रिय पुरुषात्‌ २. पुरुष के 
विट्शृद्दा ८. वेश्य, शूद्रो की जाताः &. उत्पत्ति हुई 
सुख-श्राहु ३. मुख, भुजा ये ११. उनके 
उरु ४. जंघा और आत्माचार १२. स्वभाव और आचरण से 
होती है 
पादजाः । ५. चरणों से क्रमशः लक्षणाः १०. उनकी पहिचान 


श्लोकार्थ-बिराट्‌ पुरुष के मुख, भुजा, जंघा और चरणों से क्रमश: ब्राह्मण, क्षत्रिय वैश्य और शदों 
की उत्पत्ति हुई उनको पहिचान उनके स्वभाव ओर आचरण से होती है॥ 


पदच्छेद 


ग्रहाश्रमो 


चतुदंशः श्लोकः 


जघनतो ब्रह्मचयं हृदो 


सस । 


वक्षःस्थानादू बने वासो न्यासः शीषणि संस्थितः ॥१४॥ 


३. 
४. 


५. 
१. 


गृह आश्रमः जघनतः ब्रह्मचर्यम्‌ हृदः मम । 
वक्षः स्थानाद्‌ वने वासो न्यासः शीर्षणि संस्थितः ॥ 


गृहस्थ 
आश्रम 


उरु स्थल से 
ब्रह्म चर्यं आश्रम 
हृदय से 

मेरे ही 


यक्षः ७. 
स्थानाद्‌ द. 
वने वासः &. 
न्यासः ११. 
शीषणि १०, 
संस्थितः ॥ १२. 


वक्षः 
स्थल से 

वान प्रस्थ आश्रम और 
संन्यास आश्रम की 
मस्तक से 

उत्पत्ति हुई है 


शलोकार्थ-मेरे ही उरस्थल से गृहस्थ-आश्रम हृदय से ब्रह्मचर्य आश्रम वक्षः स्थल से वानप्रस्थ 
आश्रम ओर मस्तक से सन्यास आश्रम की उत्पत्ति हुई है ॥ 


३६० ] श्रीमद्भागवते [ 9० १७ 
पञ्चदशः श्लोकः 
वर्णानामाश्रमाणां च जन्मभूस्यनुसारिणीः । 
आसन्‌ प्रकृतयो नणां नीचेर्नीचोत्तमोत्तमाः ॥१५॥ 
पदण्छेद-- ! 
वर्णानाम्‌ आश्रमाणाम्‌ च जन्म भुम्यनुसारिणीः । 
आसन्‌ प्रकृतयः नुणाम्‌ नोचेः उत्तम उत्तमाः॥ 
शब्दार्थ-- 
वर्णानाम्‌ १. इन वणे और आसन्‌ १३. हो गये 
आश्रमाणाम्‌ २. आश्रमो के पुरुषों के प्रकृतयः ३. स्वभाव 
ख ५, और नुणाम्‌ &. उत्पन्न होने के कारण 
जन्म ४. जन्म नीचः ८. अधम स्थानों से 
भूमि ६. स्थानों के नोच १०. अधम ओर 
अनुसारिणीः। ७. अनुसार उत्तम १२. उत्तम 
उत्तमाः ॥ ११. उत्तम स्थानों से उत्पन्न होने 


से स्वभाव 


श्लोकार्थ--इन बर्ण और आश्रमो के पुरुषों के स्वभाव जन्म ओर स्थानों के अनुसार अधम स्थानों से 
उत्पन्न होने के कारण अधम और उत्तम स्थानों से उत्पन्न होने से उत्तम हो गये ॥ 


षोडशः श्लोकः 


शसो दमस्तपः शौचं सन्तोषः चान्तिराजवम्‌ । 
मद्भक्तिरच दयां सत्य ब्रह्मप्रकृतयस्त्विमाः ॥१६॥ 


पदच्छेद 

शमः दमः तपः शौचम्‌ सन्तोषः क्षान्तिः अर्जबम्‌ । 

मद भक्तिः च दया सत्यम्‌ ब्रह्म प्रकृतयः तु इमाः॥ 
शब्दार्थ 
शस्तः १. शम सद्‌ भक्तिः ५. मेरी भक्ति 
द्मः २. दम च दया & और दया 
तपः ३. तपस्या सत्यम्‌ १०. सत्य 
शौचम्‌ ४. पवित्रता ब्रह्म १३. ब्राह्मण वर्ण के 
सन्तोषः ५. सन्तोष प्रकृतयः १४. स्वभाब हैं 
क्षान्तिः ६. क्षमा शीलता तु ११. ये 
भावम्‌ । ७. सीधापन इमाः ॥ १२. हो 


श्लोकार्थ--शम, दम, तपस्या, पवित्रता, सन्तोष, क्षमा शीलता, सोधापन, मेरी भक्ति और दया, 


सत्य ये ही ब्राह्माण वणं के स्वभाव हैं ॥ 


भश १७ ] एकादशः स्कन्धः [ ४६१ 


सप्तदशः श्लोकः 
तेजो बलं धृतिः शौय तितिक्षौदायसुद्यमः । 
स्थेय॑ ब्रह्मण्यतैश्वयं चन्रप्रकतयस्त्विमाः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
तेजः बलम्‌ धृतिः शौर्यम्‌ तितिक्षा औदायंम्‌ उद्यमः । 
स्थेयम्‌ ब्रह्मण्यता ऐश्वयंम्‌ क्षत्र प्रकृतयः तु इमाः ॥ 
शब्दार्थ 
तेजः १. तेज स्थेयम्‌ ८. स्थिरता 
बलम्‌ २. बल ब्रह्मण्यता ८. ब्राह्मण भक्ति ओर 
धृतिः ३. धैर्य ऐश्वर्यम्‌ १०. ऐश्वर्य 
शौयम्‌ ४. वोरता क्षत्र १२. क्षत्रिय वर्ण के 
तितिक्षा ५, सहनशीलता प्रकृतयः १३. स्वभाव हैं 
औदार्यम्‌ ६. उदारता तु इमाः॥ ११. ये 
उद्यमः। ७. उद्योगशीलता 


रलोकार्थ--तेज, बल, धर्यं, वीरता, सहनशीलता, उदारता, उद्योगशीलता, स्थिरता, ब्राह्मणभक्ति_ 
और ऐश्वर्य ये क्षत्रिय वण के स्वभाव हैं॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
आस्तिक्यं दाननिष्ठा च अदम्भो ब्रह्मसेवनम्‌ । 


अलुष्टिर थोप चयेवेश्यप्रकुत य स्त्विमाः ॥१८॥ 
पदच्छेद 
आस्तिक्यम्‌ दान निष्ठा च अदम्भः ब्रह्मसेवनम्‌ । 
| अतुष्टिः अर्थं उपचयेः वेश्य प्रकृतय तु इमाः॥ 
शब्दाथं -- 
आस्तिक्यम्‌ १. आस्तिकता अतुषिटः 5. सन्तुष्ट न होना 
दाननिष्ठा २. दानशीलता अर्थ ७ धन 
च ६. और उपचयेः ८. संचय से 
अदम्भः १. दम्भहीनता वैश्य ११. वेश्य वर्ण के 
ब्रह्म ४. ब्राह्मणों की प्रकृतयः १२. स्वभाव हुँ 
सेवनम्‌ ५, सेवा करवा तुइमाः॥ १०. ये 


स्लोकार्थ-आस्तिकता, दानशीलता, दम्भहीनता, ब्राह्मणों की सेवा करना । और धन संचय से 
सन्तुष्ट न होना । ये वैश्य वर्ण के स्वभाव हैं॥ 
हे ६ दनक 


१६२ ] भी पर्दृभागवते | भें १७ 


एकोनविंशः श्लोकः 
शुश्रूषणं द्विजगवां देवानां चाप्यमायया । 
तत्र लब्धेन सन्तोषः शूद्रपकृत यस्त्विमाः ॥ १&॥ 


पदच्छेद 

शुश्रूषणम्‌ द्विज गवाम्‌ देवानाम्‌ च अपि मायया । 

तत्र लब्धेन सन्तोषः शुद्र प्रकृतयः तु इमाः॥। 
शब्दार्थ 
शुश्रूषणम्‌ ६. सेवा करना तत्र ७. उसी से 
द्विज १. ब्राह्मण लब्धेन ८. जो मिल जाय उसमें 
गवाम्‌ २. गौ सन्तोषः दे. सन्तुष्ट रहना 
देवानाम्‌ ४. देवताओं को शुत्र ११. शूद्र वर्ण का 
च अपि ३. ओर प्रकृतयः १२, स्वभावहै 
मायया ५. निष्कपट भाव से तु इमाः ॥ १०. यह 


इलोकार्थ- ब्राह्मण, गौ और देवताओं की निष्कपट भाव से सेवा करना, उसी से जो मिल जाय 
उसमें सन्तुष्ट रहना यह शूद्र वर्ण का स्वभाव है ॥ 


विंशः श्लोकः 
अशौचमनृतं स्तेयं नास्तिक्यं शुष्कविग्रहः । 
कामः कोधश्च तषश्च स्वभावोऽन्तेवसायिनाम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
अशौचम्‌ अनृतम्‌ स्तेयम्‌ नास्तिक्यम्‌ शुष्क बिग्रहः । 
कामः क्रोधः च तषंः च स्वभावः अन्ते अवसायिनाम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अशौचम्‌ १. अपवित्रता कामः ७. काम 
अन्‌तम्‌ २. झठ बोलना क्रोधः ८. क्रोध 
स्तेयम्‌ ३. चोरी करना च तषंः १०. तृष्णा के वश में रहना 
नास्तिक्यम्‌ ४. ईश्वर को न मानना च 5. ओर 
शुष्क ५. झठ-मूठ स्वभावः १२. स्वभाव हैं 
विग्रहः । ६. झगड़ा करना अन्तेअवसायिनाम्‌ ॥। ११. ये अन्त्यजों के 


स्लोकार्थ-अपवित्रता, झूठ बोलना, चोरी करना, ईश्वर को न मानना, झठ-मुठ, झगडा करना, 
काम, क्रोध ओर तृष्णा के वश में रहना, ये अन्त्यजो के स्वभाव हैं॥ 


० १७ ] 


अहिसा 


एका दशः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


[ ३६३ 


सत्य मस्तेयमकामक्रोधलो भता । 


भूतप्रियहितेहा च धर्मोऽयं सावंवणिकः ॥२१॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अहिसा 
सत्यम्‌ 
अस्तेयम्‌ 
अकाम 
क्रोध 
लोभता । 


/ [6 ९० ४५ 2० पी 


अहिसा सत्यम्‌ अस्तेयम्‌ अकाम क्रोध लोभता । 
भुतप्रिय हित ईहा च धर्मो अयम्‌ सार्ववणिकः ।। 


हिंसा न करना 
सत्य बोलना 
चोरी न करना 
काभ 

क्रोध और 

लोभ से दूर रहना 


भुतप्रिय ७, 
हित ईहा दे 
च ८. 
धर्मो १२. 
अयम्‌ १०. 


सावर्वाणकःः॥ ११. 


प्राणियों की प्रसन्नता 
हित चाहना 

और 

साधारण धर्म है 

यह 

चारों वर्णों का 


एलोकार्थ--हिसा न करना, सत्य बोलना, चोरी न करना, काम, क्रोध और लोभ से दूर रहना, 
प्राणियों की प्रसन्नता ओर हित चाहना, यह बारों वर्षों का साधारण धम है।। - 


द्वाविंशः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

द्वितीयम्‌ ४ 
प्राप्य ६ 
आनुपुर्ग्यात्‌ २. 
जन्म ५. 
उपनयनम्‌ ३ 
द्विज: । १ 
श्लोकार्थ--ब्राह्मण, 


द्वितीयं प्राप्यानुपूव्याज्जन्मोपनयन द्विज! । 
वसत्‌ गुरुकुले दान्तो ब्रह्माधीयीत चाहुतः ॥२२॥ 


द्वितीयम्‌ प्राप्य आनुपूर्व्यात्‌ जन्म उपनयनम्‌ द्विजः । 
वसन्‌ गुरुकुले दान्तः ब्रह्माधीयीत च आहुतः ॥ 


द्वितीय 

प्राप्त करके 

संस्कारों के क्रम से 
जन्म 

यज्ञोपवीत संस्कार रूप 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य 


वसन्‌ 5. 
गुरुकुले ७. 
दान्तः छी 
ब्रह्माधोयोत १२. 
च १०. 
आहुतः ॥ ११. 


रहे और 

गुरुकुल में 

इन्द्रियों को वश में रखे. 
वेद का अध्ययन करे 
ओर 

आचार्य के बुलाने पर 


क्षत्रिय, वेश्य, संस्कारों के क्रम से यज्ञोपवीत संस्कार रूप द्वितीय जन्म प्राप्त 
करके गुरुकुल में रहे, और इन्द्रियों को वश में रखे, ओर आचार्य के बुलाने पर वेद का 
अध्ययन करे :। 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ-- 

मेखला १. 
अजिन २. 
दण्ड ३. 
अक्ष ४. 
ब्रह्म सूत्र ५, 


कमण्डलून्‌ । ६. 


श्रीमद्भागवत 


द्वात्रिशः श्लोकः 
मेखलाजिनदण्डाक्षब्रह्मसूत्रकमण्डलून 


[ अ० १७ 


जटिलोञ्धौतदद्वासोञ्रक्तपीठः कुशान दघत्‌ ॥२३॥ 


मेखला अजिन दण्ड अक्ष ब्रह्मसूत्र कमण्डल्‌न्‌ । 
जटिलः अधौत दद्वासः अरक्त पोठः कुशान्‌ दधत्‌ ।। 


मेखला 
मृगचमं 
वण के अनुसार दण्ड 


रुद्राक्ष को माला 
यज्ञोपवीत और 
कमण्डलु धारण करे । 


जटिलः ७. 
अधौत थे, 
दद्वासः ८, 
अरक्त १०, 
पीठः ११, 


कुशान्‌ दधत्‌ ॥ १२. 


सिर पर जटा रक्खे 

न धोवे 

शौकीनी के लिये दाँत 
और वस्त्र 

रंगीन 

आसन पर न बैठे और 
कुश धारण करे 


श्लोकार्थ-मेखला, मृगचमं, वणं के अनुस।र दण्ड, रुद्राक्ष की माला, यज्ञोपवीत और कमण्डलु धारण 
करे। सिर पर जटा रक्खे, शौकीनी के लिये दाँत ओर वस्त्र न धोवे। रंगीन आसन 
पर न बेठे और कुश धारण करे॥ 
ह्विचतुर्विश श्लोकः 
स्नानभोजनहोमेषु जपोच्चारे च वाग्यतः । 
नच्छिन्द्यान्नलरोमणि क क्षोपस्थगतान्यपि ॥२४॥ 


पदच्छेद 
स्नान भोजन होमेषु जप उच्चारे च वाग्यतः । 
नछिन्घात्‌ नखरोमाणि कक्ष उपस्थ गतानि अपि ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्तान १: स्तान निन्द्यात्‌ १२. न काटे 
भोजन ९. भोजन नखरोब्राण १०. बाल भौर नाखूनों को 
होमेषु ३. होम (हवन) कक्ष ७. कक्ष और 
जप ४. जप उपस्थ ८. गुप्तेद्धियो में 
उच्चारे च ५, और मल-मूत्र त्याते गतानि ८. स्थित 
समय 
वाग्यतः । ६. मोन रहे अपि ॥ ११. भी 


श्लोकार्थ-- स्नान, भोजन, हवन, जप और मल-मूत्र त्यागते समय मौन रहे। कक्ष और गुप्तेन्द्रियों 
में स्थित बाल भोर नाखूनों को भी न काटे ।। 


अ० १७ ] एकादशः स्कन्धः [ १६५ 


पञ्चविशः श्लोकः 
रेतो नावकिरेज्जातु त्रह्मव्रतघरः स्वयम । 
अवकी णंव्वगाद्याप्सु यतासुस्त्रिपदीं जपेत्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
रेतः न अवकिरेत्‌ जातु ब्रह्म व्रतधरः स्वयम्‌ । 
है अवकोर्ण अवगाह्य अप्सु यतअसु त्रिपदीम्‌ जपेत्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
रेतः ३. वीयं अवकीर्ण ७. स्वप्नादि में बोय स्खलित 
होने पर 
न अवकिरेत्‌ ४. पातन करे अवगाह्य 5. स्नान करके 
जातु २. कभी भी अप्छु ८, जल में 
ब्रह्म ५. ब्रह्मचर्य का यतअसु १०. प्राणायाम करे तथा 
ब्रतधरः ६. पालन करे त्रिपदोम ११. गायत्री का 
स्वयम्‌ । १. स्वयं जपेत्‌ ।। ११. जप करे 


शलोकार्थ-स्वयं कभी भी वोयंपात न करे ब्रह्मचय का पालन करे । स्वप्नादि में वीर्य स्खलित होने 
पर जल में स्तान करके प्राणायाम करे । तथा गायत्री का जप करे ॥ 


पटविंशः श्लोकः 


6 
अग्न्यकाचायगो विप्रणुरुबृद्धसुराञ्छुचिः । 
समाहित उपासीत सन्ध्ये च यतवाग जपन्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद-- | 
अग्नि-अक आचार्य गो-विप्र गुरु-वद्ध सुरान्‌ शुचिः । 
सभाहितः उपासीत सन्ध्ये च यतवाक्‌ जपन्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अग्ति-अक ३. अग्नि-सू्य समाहितः २. एकाग्रचित्त होकर 
आचाय ४. आचायं उपासीत १. उपासना करनी चाहिये 
गो-विभ्र ५. गो-ब्राह्मण सन्ध्ये ११. सायं-एवं-प्रातः सन्ध्योपासन एवं 
गुरु वद्ध ६. गुरु वृद्धजन और च द. भौर 
सुरान्‌ ७, देवताओं की यतवाक्‌ १०. मोन रह कर 
शुचिः । १. ब्रह्मचारी को पवित्रता जपन्‌ ॥ १२. जप करना चाहिये ॥ 
के साथ 


श्लोकार्थ--ब्रह्मचारी को पवित्रता के साथ एकाग्रचित्त होकर, अगिन, सूर्य, आचार्य, गो-ब्राह्मण, गुरु, 
वृद्धजन और देवताओं की उपासना करनी चाहिये । और मौन रह कर सायं एवं प्रात; 
सन्ध्योपासन एवं जप करना चाहिये ।| 


३६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


सप्तविश : श्लोकः 
आचाय मां विजानीयान्नावमन्येत कहिंचित्‌ । 
न मत्यंबुद्धथासूयेत सवंदेवमयो गुरु! ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

आचारम्‌ माम्‌ विजानीयात्‌ न अवमन्येत कहिचित्‌ । 

न मत्ये बुद्धया असुयेत सर्व देवमयः गुरुः ।॥। 
शब्दार्थ-- 
भत्नार्यम्‌ १. आचार्यको न १०. न करे। क्योंकि 
माम्‌ २. मेरा ही स्वरूप मत्यं ७. साधारण मनुष्य 
बिजञानोयात्‌ ३. समझे बुद्धया ८. समझकर उनमें 
न ६. न करे असुयेत ६. दोष दृष्टि 
अवमन्येत ५. तिरस्कार सर्व देवमयः १२. सर्वदेवमय होता है 
कहिचित्‌ । ४. कभी उनका गुरुः ।। ११. गुरु 


श्लोकार्थ--आाचार्य को मेरा ही स्वरूप समझे, कभी उनका तिरस्कार न करे । साधारण मनुष्य 
समझ कर उनमें दोष दृष्टि न करे, क्योंकि गुरु सर्वदेवमय होता है। 


अष्टविंशः श्लोकः 
सायं प्रातरुपानीय भैक्ष्यं तस्मै निवेदयेत्‌ । 
यच्चान्यदप्यनुज्ञातसुपयुञ्जीत संयतः ॥।२८॥ 


पदच्छेद 
सायम्‌ प्रातः उपातीय भक्ष्यम्‌ तस्मै निवेदयेत्‌ । 
यत्‌ च अन्यत्‌ अपि अनुज्ञातम्‌ उपयुञ्जीत संयतः ॥। 
शब्दार्थ-- 
सायम्‌ १. सायंकाल और यत्‌ 5. जो कुछ प्राप्त हो उसका 
प्रातः २. प्रातः काल च अन्यत्‌ ०५. और उसके अतिरिक्त 
उपानोय ३. प्राप्त हुई अपि ८. भी 
भक्ष्यम्‌ ४. भिक्षा अनुज्ञातम्‌ १०. आज्ञानुसार 
तस्मै `, गुरुदेव को उपयुञ्जीत १२. उपभोग करे 
निबेदयेत्‌। ६. सौंप दे संयतः ?। ११. बड़े सयम से 


इलोकार्थे-सायं काल और प्रातः काल प्राप्त हुई भिक्षा गुरुदेव को सौंप दे। उसके अतिरिक्त जो 
कुछ प्राप्त हो उसका आश्ञानुसार बड़े संयम से उपभोग करे ॥ 


अं १७ ] एंकांदशः स्कन्ध: [ ३६७ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


शश्रषमाण आचाय सदोपासीत नी चवत्‌ । 
यानशय्यासनस्थानेनातिदूरे कृताञ्जलिः ॥२६॥ 


वदच्छेद-- 
शुश्रूषमाणः आचायम्‌ सदा उपासीत नोचवत । 
यान शय्यासन स्थाने: न अतिदूरे कृत अञ्जलिः ।। 
शब्दाथं- 
शुश्रूषमाणः २. सेवा शुश्र्धा के द्वारा यान ६. उनके कहीं जाने पर तथा 
आचार्यम्‌ ४. आचायं की शय्यासन ७. सोने बेठने पर 
सदा ३. संदा स्थानेः १०. स्थान पर ही रहे 
उपासीत ५, आज्ञा में तत्पर रहे न अति दूरे ६ उनके पास के 
नीचवत्‌ । १. अत्यन्त छोटे व्यक्ति के समान कृत अञ्जलिः ॥ ८. हाथ जोड़ कर 


रलोकाथं-अत्यन्त छोटे व्यक्ति के समान सेवा शुश्रधा के द्वारा सर्वदा आचायं की आज्ञा में तत्पर 


रहे । उनके कहीं जाने पर तथा सोने, बैठने पर हाथ जोड़कर उनके पास के स्थान पर 
हो रहे ।। 


त्रिशः श्लोकः 
एवंबृत्तो गुरुकुले वसेद्‌ भोगविवजितः। 
विद्या समाप्यते यावद्‌ विश्रदू व्रतमखण्डितम्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
एयम्‌ वृत्तः गुरु कुले वसेत्‌ भोग विर्वाजतः । 
विद्या समाप्यते यावत्‌ विश्वद्‌ व्रतम्‌ अखण्डितम्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
एवम्‌ ६. इसी प्रकार विद्या २. विद्याध्ययन 
वृत्तः ७. आचरण करता हुआ समाप्यते ३. समाप्त हो जाय तब-तक 
गुरुकुले ८, गुरुकुल में यावत्‌ १. जब-तक 
वसेत्‌ ८. निवास करे ओर विश्चद्‌ १२. धारण करे 
भोग ४. सब प्रकार के भोगों से. ब्रतम्‌ ११. ब्रह्मचयं व्रत 
विर्वाजतः। ५. दूर रह कर अखण्डितम्‌ ॥ १०. अखण्ड 


श्लोकार्थ -जब-तक विद्याध्ययन समाप्त न हो जाय तब-तक सब प्रकार के भोगों से दूर रह कर 


इसी प्रकार आचरण करता हुआ गुरुकुल में निवास करे । और अखण्ड ब्रह्माचय व्रत 
धारण करे ।। 


३६८ ] श्रीमद्भोगवतै [ ॥० १७ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
यद्यसौ छुन्दसां लोकमारोद्यन्‌ ब्रह्मविष्टपम्‌ । 
गुरचे विन्यसेद्‌ देह स्वाध्यायाथं बृहदूत्रतः ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 

यदि असो छन्दसाम लोकम्‌ आरोक्ष्यन्‌ ब्रह्मविष्टपम्‌ । 

गुरवे विन्यसेद्‌ देहम्‌ स्वाध्याय अर्थम्‌ वृहद्ब्रत॥ 
शब्दार्थ 
यदि १. यदि गुरवे ११. आचार्य की सेवा में 
असो २. ब्रह्मचारी विन्यसेद्‌ १२. समर्पित कर दे 
न्दसाम्‌ ३. (मूतिबान) वेदों के देहम्‌ ८. अपमा सारा जीवन 
लोकम्‌ ४. निवास स्थान में स्वाध्याय &. स्वाध्याय के 
आरोक्ष्यन्‌ ५. जाना चाहे तो अर्थम्‌ १०. लिये 


ब्रह्मविष्टपम्‌ । ६. नैष्ठिक ब्रह्मचर्य व्रत ले बृहद्व्रतः ७. और महान संकल्प लेकर 


इलोकार्थ-यदि ब्रह्मचारी (मुतिमान) वेदों के निवास स्थान में जाना चाहे तो नैष्टिक ब्रह्मचर्य 
ब्रत ले। ओर महान संकल्प लेकर अपना सारा जीवन स्वाध्याय के लिये आचार्य को 
सेवा में समपित कर दे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


अग्नौ शुरावात्मनि च सवभूतेषु मां परम्‌ । 
अपृथरधीरुपासींत ब्रह्मवचस्वयकलमषः ॥३२। 


पदच्छेद-- 
अग्नो ग्रो आत्मनि च सर्बभुतेषु माम्‌ परम्‌ । 
अपृथक्‌ धीः उपासोत ब्रह्म वर्चेस्वी अकल्मषः ॥ 
शब्दार्थ 
अग्नौ ४. अग्नि अपृथक &. एकत्व 
गुरौ ५. गुरु धीः १०. बुद्धि करके 
आत्मनि ६. अपने शरीर उपासोत १२. उपासना करनी चाहिये 
च ७. और ब्रह्म १. ब्रह्म 
सवभुतेषु ५. समस्त प्राणियों में वर्चस्वी २. तेज से सम्पन्न 
माम्‌ परम्‌ । ८६. मुझ परम पुरुष की ही अकल्मषः ३. पाप रहित ब्रह्मचारी को 


श्लोकाथं--ब्रह्म तेज से सम्पन्न पाप रहित ब्रह्मचारी को अग्नि, गुरु, अपने शरीर ओर समस्त 
प्राणियों में एकत्व बुद्धि करके मुझ परम पुरुष को ही उपासना करनी चाहिये ॥ 


अंश १७ | एकादेशः स्कन्धे? [ ३६४ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


सञ्जीणां निरीच्षणस्पशंसंलापच्वेलनादिकम्‌ । 
प्राणिनो मिथुनी भूतानगहर्थोऽग्रतर्त्यजेत्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 
स्त्रीणाम्‌ निरीक्षण स्पशं संलाप क्षेलन आदिकम्‌ । 
प्राणिनः मिथनी भरतान्‌ अगुहस्थः अग्रतः त्यजेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्त्रोणाम्‌ १. स्त्रियों को प्राणिनः &. प्राणियों को 
निरीक्षण २. देखना मिथुनी ७. मेथुन 
स्पर्श ३. स्पर्श करना भुतान्‌ ५. करते हुये 
संलाप ४. उनसे बातचीत करना अगृहस्थः १०. गृहस्थ से भिन्न ब्रह्मचारी 
इवेलन ५. हंसी मसखरी करना अग्रतः ११. दूरसे ही 
आदिकम्‌ ६५. आदि त्यजेत्‌ ॥ १३. त्यागदे 


एलोकाथं--स्त्रियों को देखना, स्पर्श करना, उनसे बात चीत करना, हंसी मसखरी करना आदि, 
मेथुन करते हुये प्राणियों को गृहस्य से भिन्न ब्रह्मचारी दूर से ही त्याग दे । 
चतुस्त्रिंशः श्लोकः 
तै ७ ® ° 
शौचमाचमनं स्नानं सन्ध्योपासनमाजवम्‌ । 
~° क ७ 
तीथसेवा जपोष्स्एश्यामक्ष्यासंभाष्यवज नम्‌ ।।३४॥ 


पदच्छेद-- 
शोचम्‌ आचमनम्‌ स्नानम्‌ सन्ध्या उपासना आजेवम्‌ । 
& तोथंसेवा जपः अस्पृश्य अभक्ष्य असंभाष्य वर्ज नम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शौचम्‌ १. शोच तीर्थ सेवा ७. तीथं सेवन 
आचमनम्‌ २. आचमन जपः ८, जप 
स्नानम्‌ ३. स्नान अस्पृश्य ८. अस्पृश्यों को न छूना 
सन्ध्या ४. सन्ध्या अभक्ष्य १०. अभक्ष्य वस्तुओं को न खाता 
उपासना ५. उपासना असंभाष्य १३. जिनसे बोलना न चाहिये 
उनसे 
आर्जबम्‌। ६. सरलता वर्जनम्‌ ।। १२. न बोलना आदि व्यवहार 
करना चाहिये 


श्लोकार्थ-शोच, आचमन, स्नान, सन्ध्या, उपासना, सरलता. तीर्थ सेवन, जप, अस्पृश्यों को न छूना, 
अमक्ष्य वस्तुओं को न खाना, जिनसे बोलना न चाहिये, उनसे न बोलना आदि व्यवहार 
करना चाहिये ॥ 
-४७०- 


३७० | श्रौमद्भागवंतै [ ब० १७ 


पञ्जत्रिशः श्लोकः 


सर्वाश्रमप्रयुक्तोऽयं नियमः कुलनन्दन । 
मद्भावः सवभूतेषु मनोवाक्कायसंयमः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

सवे आश्रम प्रयुक्तः अयम्‌ नियमः कुलनन्दन । 

मद्भावः सर्व भुतेषु मनः वाक्‌काय संयमः ॥ 
राब्दाथं-- 
सवं ४. (ब्रह्मचारी आदि) मद्भावः १२. मुझे ही देखना चाहिये 
आश्रम ५, सभी आश्रमों के लिये सवं १०. समस्त 
प्रयुक्तः ६. बताया गया है भुतेषु ११. भूत प्राणियों में 
अयम्‌ २. यह मनः ७. मन 
नियमः ३. नियम वाककाय ८. वाणी और शरीर का 
कुलनन्दन । १. प्रिय उद्धव ! संथमः ॥ ८. संयम रूप नियम तथा 


श्लोक्राथ--प्रिय उद्धव ! यह नियम, (ब्रह्मचारी, गृहस्य, वानप्रस्थ और सन्यास) सभी आश्रमों के 
लिये बताया गया है। मन, वाणी ओर शरीर का संयम रूप नियम तथा समस्त प्राणियों 
में मुझे ही देखना चाहिये । 
पटत्रिशः श्लोकः 
एव बृहद्ूतधरो ब्राह्मणोऽग्निरिव ज्वलन । 
मद्भकतस्तीबतपसा दग्धकर्माशयोऽमलः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ बृहत्‌ व्रतधरः ब्राह्मणः अग्निः इव ज्वलन्‌ । 
मत्भक्तः तोव्रतपसा दग्ध कर्मआशयः अमलः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ४. इन नियमों का पालन मरने से मत्भक्त: १२. ओर वह मेरा भक्त हो 
जाता है 
बृहत्‌ १. नैष्टिक तीव्र ७, तीव्र 
व्रतधरः २. ब्रह्मचारी तपसा ८, तपस्या के कारण 
ब्राह्मणः ३. ब्राह्मण दग्ध १०. भस्म हो जाते हैं तथा 
अग्निःइव ५. अग्नि के समान कर्मंआशयः ५. उसके कर्म संस्कार 
ज्वलन्‌ । ६. तेजस्वी हो ज ता है और अमलः ॥ ११. अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है 


श्लोकार्थ--नैष्टिक ब्रह्माचारी ब्राह्मण इन नियमों का पालन करने से अग्नि के समान तेजस्वी हो 
जाता है। और तीव्र तपस्या के कारण उसके कर्म संस्कार भस्म हो जाते हैं। एवम्‌ 
अन्तःकरण शुद्ध हो जाता है। और वह मेरा भक्त हो जाता है॥ 


अ० १७ ] एकादशः स्कन्धः [ ३७१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
अथानन्तरमावेश्यन्‌ यथा जिज्ञासितागमः | 
गुरवे दक्षिणां दत्त्वा स्नायाद्‌ शुवनुसोदितः ॥३७॥ 


पदच्छे द-- 
अथं अनन्तरम्‌ आवेश्यन्‌ यथा जिज्ञासत आगमः। 
गुरवे दक्षिणांम्‌ दत्त्वा स्नायात्‌ गुरू अनुमोदितः ॥। 
शब्दाथं-- 
अथ १. भौर द्वितीय गुरवे ७. आचार्यं को 
अनन्तरम्‌ २. गृस्थाश्चम में दक्षिणाम ८. दक्षिणा 
आवेश्यन्‌ ३. प्रवेश करने को इच्छा होने पर दत्त्वा ६. देकर 
यथा ४, विधिपूर्वक स्नायात्‌ १२. समावतं संस्कार करावे 
जिज्ञासत ६. अध्ययन समाप्त करके गुरू १०, उनको 
आगमः। ५. वेदों का अनुमोदितः ॥। ११. अनुमति लेकर 


एलोकार्थ--और द्वितीय गृद्रस्थाश्रम में प्रवेश करने की इच्छा होने पर विधिपूर्वक वेदों का अध्ययन 


समाप्त करके आचार्य को दक्षिणा देकर उनको अनुमति लेकर समावतेन संस्कार 
कराये ।। 


` अष्टत्रिंशः श्त्तोकः 
गृहं वनं वोपविशेत्‌ प्रत्रजेदू वा द्विजोत्तमः । 
आश्रमादाश्रमं गच्द्वेन्नान्यथा मत्परश्चरेत्‌ ॥३८॥ 


पदच्छेद -- 

गृहम्‌ वनम्‌ वा उपविशेत्‌ प्रत्रजेत्‌ वा द्विजोत्तमः । 

आश्रमात्‌ आधमम्‌ गच्छेत्‌. न अन्यथा मत्परः चरेत्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
गृहम्‌ १. ब्रह्मचारी गृहस्थाश्रम में आश्रमा ७. अथवा वह एक आश्रम से 
वनम्‌ वा ३. अथवा वान प्रस्थ आश्रम में आश्रमात्‌ 5. क्रमशः दूसरे आश्रम में 
उपबिशेत्‌ ३. प्रवेश करे गच्छत्‌ ८, प्रवेश करे 
प्रत्रजेत्‌ ६. सन्यास भी ले सकता है न अन्यथा ११. इनके अतिरिक्तस्वेच्छाचार न 
बा ४. यदि मत्परः १०. मेरा भक्त 
हिजोत्तमः। ५. ब्राह्मण हो तो चरेत्‌। १२. करे 


श्लोकार्थ-ब्रह्मचारी गृहस्थाश्रम में अथवा वानप्रस्थ आधम में प्रवेश करे। यदि ब्राह्मण हो तो 


सन्यास भी ले सकता है। अथवा वह एक आश्रम से क्रमश: दूसरे आश्रम में प्रवेश करे, 
मेरा भक्त इनके अतिरिक्त स्वेच्छाचार न करे ॥ 


३७२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १७ 
एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
गहार्थी सहशों भार्यासुद्दहेदजुगुष्सिताम । 
यवीयसीं तु वयसा ताँ सवर्णामनुक्रमम्‌ ॥३&॥ 
पदच्छेद-- 
गहार्थी सदृुशीम्‌ भार्याम्‌ उद्वहेत्‌ अजुगुप्सिताम्‌ । 
यवीयसीम्‌ तु वयसा ताम्‌ सवर्णाम्‌ अनुक्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
गृहार्थो १. गृहस्थाश्रम में जाने वाला व्यक्ति यवीयसीम्‌ ३. अपने से छोटी 
सदृशों . ५. अपने अनुरूप तथा तु वयसा ४. अवस्था वाली 
भार्याम्‌ ८. अपनी पत्नी ताम्‌ ७. कन्या को 
उद्वहेत्‌ दे. बनावे अथवा सवर्णाम्‌ २. अपने ही वणं की 
अजुगुप्सिताम्‌ । ६. कुलीन अनुक्रमम्‌ ॥ १०. अपने से निम्न वर्ण की 


कन्य से विवाह करे _ 


श्लोकार्थ-गृहस्थाश्नम में जाने वाला व्यक्ति अपने ही वर्ण की अपने से छोटी अवस्था वाली अपने 


अनुरूप तथा कुलीन कन्या को अपनी पत्नी बनावे; अथवा अपने से निम्न वर्ण की कन्या 
से विवाह करे ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
इज्या १ 

अध्ययन ३. 
दानानि ३. 
सर्वेषाम्‌ ५ 

च्च द्‌ 
हिजन्मनाम्‌। ४. 


चत्वारिंशः श्लोकः 


इज्याध्ययनदानानि सवषां च द्विजन्मनाम्‌ । 
प्रतिग्रहोऽध्यापनं च ब्राह्मणस्येव याजनम्‌ ॥४०॥ 


इज्या अध्ययन दानानि सर्वेषाम्‌ च द्विजन्मनाम्‌ । 
प्रतिग्रहः अध्यापनम्‌ च ब्राह्मणस्य एव याजनम्‌ ॥। 


यज्ञ-यागादि प्रतिग्रहः ७. 
अध्ययन और अध्यापनम्‌ दे 
दान करने का अधकार च प. 
समानख्पसे है ब्राह्मणस्य ११. 
और एव १२. 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्यों को याजनम्‌ ।। १०. 


दान लेना 

पढ़ाना तथा 

और 

केवल ब्राह्मणों को 

ही है 

यज्ञ कराने का अधिकार 


इलोकार्थ--यज्ञ यागादि अध्ययन और दान करने का अधिकार ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्यों को समानरूप 
से है। और दान लेना और पढ़ाना तथा यज्ञ कराने का अधिकार केवल ब्राह्मणों को 


ही है ।। 
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एकचत्वारिशः श्लोकः 


प्रतिग्रहं न्यसानस्तपस्तेजो यशो नुदम्‌ । 
अन्याभ्यामेव जीवेत शिलैर्बा दोषहक्‌ तयोः ॥४१॥ 


पदच्छेद -- 
प्रतिग्रहम्‌ मन्यमानः तपः तेजः यशः नुदस्‌ । 
अन्याभ्याम्‌ एव जीवेत शिलः वा दोषदृक्‌ तयोः ।।. 
शब्दार्थ-- 
प्रतिग्रहम्‌ १. ब्राह्मण दान लेने की वृत्ति को अन्याभ्याम्‌ ७. पढ़ाने और यज्ञ कराने के द्वारा 
मन्यमानः ६. समझ कर एवं जोवेत ८. हो जीवन निर्वाह करे 
तपः २. तपस्या शिलः १२. खेतों में पड़े दाने बोन कर खाये 
तेजः ३. तेज और वा ६. अथवा 
यशः ४. यश का दोषदक॒ ११. दोष दृष्टि हो तो 
नुदम्‌। ४. नाश करने वालो तयोः ।। १०. यदि इन दोनों वृत्तियों 


एलोकाथ--ब्राह्मण दान लेने की वृत्ति को तपस्या, तेज और यश का नाश करने वाली समझ कर 
पढ़ाने ओर यज्ञ कराने के द्वारा ही जीवन निर्वाह करे । अथवा यदि इन दोनों वृत्तियों 
में दोष दृष्टि हो तो खेतों में पड़े दाने बीन कर खाये । और उनसे जीवन निर्वाह करे ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


ब्राह्मणस्थ हि देहोऽयं क्षुद्रकामाय नेष्यते । 
कुच्छाय तपसे चेह प्रेत्यानन्तसुखाय च ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
ब्राह्मणस्य हि देहः अयम्‌ क्षुद्रकामाय नेष्यते । कच्छाय 
तपसे च इह प्रेत्य अनन्त सुखाय च॥ 
शब्दार्थ-- 
ब्राह्मणस्य १. ब्राह्मण का तपसे प. तपस्या करने 
हि देहः ३. शरौर च इह ६. वह इस लोक में 
अयम्‌ २. यह प्रत्य १०. अन्त में 
क्षुद्रकामाय ४. विषय भोग आदि तुच्छ अनन्त ११. अनन्त 
कामनाओं के लिये 
नेष्यते । ५. नहीं है सुखाय १२. आनन्द स्वरूप मोक्ष के लिये है 
कुच्छाय ७. जीवन पर्यन्त कष्ट भोगने च ॥। 5. और 


श्लोकार्थं--ब्राह्मण का यह शरीर विषय भोगादि तुच्छ कामनाओं के लिये नहीं है । वह इस लोक 
में जीवन पर्यन्त कष्ट भोगने, तपस्या करने और अन्त में अनन्त आनन्द स्वरूप मोक्ष 
के लिये है॥ 
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त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


शिल्ोञ्डुबृस्या परितुष्टचित्तो धर्म महान्तं विरजं जुषाणः । 
मय्यर्पितात्मा गृह एव तिष्ठन्नातिपसक्तः सस्ुपेति शान्तिम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
शिलोङछ वृत्त्या परितुष्ट चित्तः धर्मम्‌ महाम्तम्‌ विरजम्‌ जुषाणः । 

. मयि अपित आत्मा गृहे एव तिष्ठन्‌ न अतिप्रसक्तः सम्‌ उपेति शान्तिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
शिलोञ्छ ७. खेतों, बाजारों में गिरे दाने मयि अपित १२. मुझे समर्पित कर देता है 

चुनकर 

वस्या १०. जीवन निर्वाह करता है आत्मा ११. अपना शरीर प्राणादि आत्मा 
परितुष्ट ५. सन्तुष्ट गृहे एत्र १. जो ब्राह्मण घर में ही 
चित्तः 8. चित्त से तिष्ठन्‌ २. रह कर 
धर्मेम्‌ ४. धर्मं का न १४. नहीं होता है वही 
महान्तम्‌ ३. अपने महान अति प्रसक्तः १३. कहीं भी आसक्त 
विरजम्‌ ५, निष्काम भाव से सम्‌ उपंति १६. प्राप्त करता है 
जुषाणः। ६. पालन करता है शान्तिम्‌ १५. परम शान्ति 


श्लोकार्थ- जो ब्राह्मण a ही रह कर अपने महान धर्म का निष्काम भाव से पालन करता है 
खेतों में, बाजारों में गिरे दाने चुनकर सम्तुष्ट चित्त से जीवन निर्वाह करता है, और 
अपना शरीर प्राण आदि आत्मा मुझे समपित कर देता है, कहीं भो आसक्त नहीं होता 
है वही परमशान्ति प्राप्त करता है ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
ससुद्धरन्ति ये विप्र सीदन्तं मत्परायणम्‌ । 
तानुद्धरिष्ये नचिरादापद्भःयो नौरिवाणंवात्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 
समुद्धरन्ति ये विप्रम्‌ सीदन्तम्‌ मत्‌ परायणम्‌ । 
तान्‌ उद्धरिष्ये न चिरात्‌ आपद्धयो नोः इव अर्णवात्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सभृद्धरन्ति ६. विपत्ति से बचा लेता है. तान्‌ ७. उन्हें मैं 
ये १. जो लोग उद्धरिष्ये १०. बचा लेता हूँ 
विप्रम्‌ ५. ब्राह्मण को न चिरात्‌ ८. शीघ्र ही 
सीदन्तम्‌ २. विपत्तिमेंपड़ेकष्टसे आप्यो ८. आपत्तियो से उसी प्रकार 
मत्‌ ३. मेरे नौः १९. नोका बचा लेती है 
परायणम्‌ । ४. भक्त इव अर्णवात्‌ ॥ ११. जैसे समुद्र में इबते प्राणी को 


श्लोकाथे--जो_ लोग विपर्ति में पड़े कष्ट पा रहे मेरे भक्त ब्राह्मण को विपत्ति से बचा लेता है 
उन्हें मैं शीघ ही आपत्तियों से उसी प्रकार बचा लेता हुँ । जेसे समुद्र में इबते प्राणी को 
नौका बचा लेती है॥ 


औँ» १७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
सर्वाः 
समुद्धरेत्‌ 
राजा 
पितेव 
व्यसनात्‌ 
प्रजा: । 


Cl oles 


शु ® 


एकादशः स्कन्धः 


पञचचत्वारिंशः श्तोकः 


[ ३७४ 


सर्वा! ससुद्धरेदू राजा पितेव व्यसनात्‌ प्रजाः । 
6 
आत्मानमात्मना धीरो यथा गजपतिगजान ॥४५॥ 


सर्वाः समुद्धरेत्‌ राजा पितेव व्यसनात्‌ प्रजाः। 
आत्मानम्‌ आत्मना धीरः यथा गजपतिः गजान्‌ ॥ 


सारी आत्मानम्‌ १२. 
उद्धार करे आत्मना ११. 
राजा धोरः १०, 
पिता के समान यथा ७. 
कष्ट से गजपतिः प. 
प्रजा का गजान्‌ ॥ द. 


अपना उद्घार करे 

स्वयं अपने आपसे 

वैसे धीर पुरुष 

जेसे 

गजराज 

दूसरे गजों को रक्षा करता है 


एलोकार्थ--राजा पिता के समान सारी प्रजा का कष्ट से उद्धार करे । जैसे गजराज दुसरे गजों को 


विमानेन 
अक 
वर्चा । 


१०. 


५, 


5. 


षट्चतारिंशः श्लोकः 


रक्षा करता है । वेसे ही धीर पुरुष स्वयं अपने आप से अपना उद्धार करे ॥ 


एवंविधो नरपतिविमानेनार्कवचंसा । 
विधूयेहाशुभं कृत्स्नमिन्द्रेण सह मोदते ॥४६॥ 


एवम्‌ विधः नरपतिः विमानेन अक वर्च॑सा । 
विधूय इह अशुभम्‌ कृत्स्नम्‌ इन्द्रेण सह मोदते ॥। 


इस विधूय ७ 
प्रकार आचरण करके इह ४. 
राजा अशुभम्‌ ६ 
विमान पर चढ़कर कुत्सनम्‌ ५. 
सुर्य के समान इन्द्रेण ११. 
तेजस्वी सह मोदते ॥ १२. 


मुक्त होकर अन्त समय 
इस संतार में 

पापों से 

समस्त 

स्वर्गलोक में इन्द्र के 
साथ सुख भोगता है 


शलोकाथं-इस प्रकार आचरण करके राजा इस संसार में समस्त पापों से मुक्त होकर अन्त समय 
में सूर्यं के समान तेजस्वी विमान पर चढ़कर स्वर्गलोक में इन्द्र के साथ सुख भोगता है ।। 


३७६ ] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
सौदन्‌ 


विप्रः 
बणिक्‌ 
वस्था 
पव्येः एव 
आपदमं 
तरेत्‌ । ` 


श्रौम-द्गाग वतै | अं० १७ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोक : 
सीदन्‌ विप्रो वणिग्यृत्या पण्येरेवापदं तरेत्‌। 


-खङ्गेन वाऽऽपदाक्रान्तो न श्‍ववूत्त्या कथञ्चन ॥४७॥ 


२. 


१ 
३. 
४. 
4 
६ 


७ ची 


सीदत्‌ विप्रः वणिक्‌ वृत्त्या पण्यः एव आ दम्‌ तरेत्‌ । 
खड़ेन था आपद आक्रान्तः न शववृत्त्या कथञ्चन्‌ ॥। 


कष्ट में हो तो खङ्गेन ११. तलवार लेकर क्षत्रिय वृत्ति 
से काम चलाए 

ब्राह्मण वा ८. अथवा 

वैश्य आपद रद, विपत्ति 

वृत्ति का आश्रय ले आक्रान्तः १०. ग्रस्त होने पर 

तथा वस्तुयें बेचकर ही न १४. नहीं करे 

उस विपत्ति को श्ववृत्त्या १२. नीचों की सेवा 

पार करे कथञ्चन्‌ ॥ १३. कभी भी 


शलोकार्थ-ब्राह्मण कष्ट में हो तो वैश्य वृत्ति का आश्रय ले, तथा वस्तुयं बेच कर ही उसे विपत्ति को 


पदच्छेद 


शन्दार्थ- 
वश्य 
ब्स्या 

तु राजन्यः 
जीवेत्‌ 
सृगयया 
आपदि । 


पार करे । अथवा विपत्ति ग्रस्त होने पर तलवार लेकर क्षत्रिय वृत्ति से काम चलाये । 
नीचों की सेवा कभी भो नहीं करे ।। 


अष्टचवारिशः श्लोकः 


वेश्यबृक्त्या तु राजन्यो जीवेन्सृगयया55पदि । 


३ 
४. 
१. 
६ 
१ 


२. 


चरेदू वा विप्ररूपेण न श्‍ववूत्त्या कथञ्चन ॥४८॥ 


वैश्य वृत्त्या तु राजन्यः जीवेत्‌ मृगयया आपदि। 
चरेत्‌ वा विप्ररूपेण न श्ववृत्त्या कथञ्चन्‌ ॥ 


. वैश्य चरेत्‌ १०. आचरण करे परन्तु 
वृत्ति-व्यापार बा ७. अथवा 
इसी प्रकार क्षत्रिय विप्र ८. ब्राह्मण 
जीवन निर्वाह करे रूपेण ६. के समान 


या शिकार के द्वारा न श्ववृत्त्या १२. नीचों की सेवा न करे 
विपत्ति ग्रस्त होने पर कथञ्चद्‌ ॥ ११. कभी भी 


अलोकार्थ--इसी प्रकार क्षत्रिय विपत्ति ग्रस्त होने पर वैश्य वृत्ति-व्यापार या शिकार के द्वारा जीवन 


निर्वाह करे । अथवा ब्राह्मण के समान आचरण करे, परन्तु कभी भी नोचों को सेवा 
न करे ॥ 


अ० १७ ] एकादशः स्कन्धः [ ३७७ 


एकोनपञ5चाशः श्लोकः 


शूद्रवत्ति भजेद्‌ चेश्यः शूद्रः कारुकटक्रियाम । 
कुच्छान्सुक्तो न गह्य ण वृत्ति लिप्सेत कमणा ॥४६॥ 


पदच्छेद -- 

शुद्र वृत्तिम्‌ भजेद्‌ वश्यः शुद्रः कारुकट क्रियाम्‌ । 

कृच्छात्‌ मुक्तः न गहण वृत्तिम्‌ लिप्सेत कमणा ।। 
शब्दार्थ 
शुद्र ९, शुद्रो की कृच्छात ५. कष्ट से 
वृत्तिम्‌ ३. वृत्ति-सेवा से मुक्तः ८. मुक्त हो जाने पर 
भजेद्‌ ४. जोवन निर्वाह कर ले न गर्हेण १०. निम्न वणो की 
वेश्यः १. वैश्य आपत्ति पड़ने पर बृत्तिम्‌ ११. वृत्ति से 
शुद्रः ५. ओर शूद्र लिप्सेत १३. लोभन करे 
कारुकट ६. चटाई बुनने आदि कारु कर्मणा ॥ १२. जीविकोपार्जन करने का 
क्रियाम्‌ ७. वृत्ति का आश्रय लेले परन्तु 


श्लोकाथं - वेश्य आपत्ति पड़ने पर शूद्रों की वृत्ति-सेवा से जीवन निवाह कर ले ओर शुद्र चटाई बुनने 
आदि कारु वृत्ति का आश्रय ले ले, परन्तु कष्ट से मुक्त हो जाने पर निम्नवर्णों को वृत्ति 
से जीविकोपाजंन करने का लोभ न करे॥ 
पञ्चाशः श्लोकः 
वेदाध्यायस्वधास्वा हाबल्यन्नाद्येयंथो दयम्‌ । 
देवर्षिपितुभूतांनि मद्र्पाण्यन्वहं यजेत्‌ ॥५०॥ 
पदच्छेद 
वेदअध्याय स्वधा स्वाहा बल्यन्नाद्येः यथा उदयम्‌ । 
देवष पितृ भुतानि मत्‌ रूपाणि अन्वहम्‌ यजेत्‌ ॥ 


शब्दाथं- 
वेदअध्याय १. वेदाध्ययन रूप ब्रह्मयज्ञ देवषि ८, ऋषि-देवता 
स्वधा २. तर्षण रूप पितृयज्ञ पितु ८. पितर 
स्वाहा ३. हवन रूप देवयज्ञ भुतानि १०. मनुष्यादि सभी प्राणियों की 
बल्यन्नाद्यः ४. काकबलि आदि भूतयज्ञ सत्‌ रूपाणि ७. मेरे स्वरूप भुत 
यथा ५, और अन्नदान रूप अतिथियज्ञ अन्त्रहम्‌ ११. प्रतिदिन 
उदथम्‌। ६. केद्वारा अपनी शक्ति के यजेत्‌ ॥ १२. पुजा करता रहे 
अतिथियज्ञ 
शलोकाथ वेदाध्ययन रूप ब्रह्मयज्ञ, दर्पण रूप पितृयज्ञ, हुवन रूप देवयज्ञ, काकबलि आदि भूतयज्ञ 
और अन्नदान रूप अतिथि यज्ञ के द्वारा अपनी शक्ति के अनुसार मेरे स्वरूप भूत ऋषि- 
देवता-पितर और मनुष्यादि सभी प्राणियों को प्रतिदिन पुजा करता रहे ॥ 
—९८— 


३७८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १७ 


एकपञ्चाशः श्लोकः 
यहच्छुयोप पन्नेन शुक्लेनोपाजितेन वा । 
धनेनापीडयन्‌ भ्ृत्यान्‌ न्यायेनेवाहरेत्‌ ऋतून्‌ !५१॥ 


पदच्छेद-- 

यदृच्छया उपपन्नेन शुक्लेन उपाजितेन वा। 

धनेन्‌ आपोडयन्‌ भृत्यान्‌ न्यायेन एव आहरेत्‌ क्रतुन्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
यदृच्छया १. गृहस्थ अनायास ही आपीडयन्‌ 5. कष्ट न देते हुये 
उपपन्नेन २. प्राप्त भृत्यान्‌ ७. अपने भृत्यों आदि को 
शुक्लेन ४. शास्त्रोक्त रीति से न्थायेन 5. न्याय ओर विधि के साथ 
उपाजितेन ५. उपाजित एव १०. ही 
वा । ३. अथवा आहरेत्‌ १२. करे 
धनेन्‌ ६. अपने शुद्ध धन से क़तुन्‌ ॥। ११. यज्ञ 


एलोकार्थ--ग्रृहस्थ पुरुष अनायास ही प्राप्त अथवा शास्त्रोक्तरीति से उपाजित अपने शुद्ध धन से 
अपने भृत्यों आदि को कष्ट न देते हुये न्याय और विधि के साथ ही यज्ञ करे ॥ 


द्विपत्रचाशः श्लोकः 
कुटुम्बेषु न सज्जेत न प्रमाद्येत्‌ कुटुम्ब्यपि । 
विपश्चिन्नश्वरं पश्येदहृष्टम्पि हृष्टवत्‌ ॥५२॥ 


पदच्छेद 
कुट्स्बेषु न सज्जेत न प्रमाद्येत्‌ कुदुम्बि अपि। 
विपश्चित्‌ नश्वरम्‌ पश्येद्‌ दृष्टभ्‌ अपि दृष्ट बत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
कुटुम्बेषु १. गृहस्थ पुरुष कुटुम्ब में नश्वरम्‌ ११. नाशवान्‌ 
न सज्जेत २. आसक्त न हो पश्येद्‌ १२. समझे 
न प्रमाद्येत्‌ ५. भजन में प्रमाद न करे दृष्टम्‌ ८६. परलोक की वस्तुओं को 
कुटम्बि ३. बड़ा कुटुम्ब होने पर अपि १०. भी 
अपि । ४. भी द्ष्ट ७. इस लोक की वस्तुओं के 
विपश्चित्‌ ६. बुद्धिमान्‌ पुरुष यत्‌ ।! ८. समान 


श्लोकार्थ--गृहस्थ पुरुष कुटुम्ब में आसक्त न हों। बड़ा कुटुम्ब होने पर भी भजन में प्रमाद न करे । 
बुद्धिमान पुरुष इस लोक की वस्तुओं के समान परलोक की वस्तुओं को भी नाशवान्‌ 
समझे । 


अ० १७ ] 


पदचछेद-- 


शब्दार्थ-- 
पुत्र 

दारा 
आप्त 
बन्धूनाम्‌ 
सङ्गमः 
पान्थ 
सङ्गमः । 3, 


mw 


इकादश: स्कन्धः 


त्रिपञ्चाशः श्लोकः 


[ ३७६ 


पुत्रदाराप्तवन्धूनां सङ्गमः पान्थसङ्गमः । 


अनुदेहं वियन्त्येते स्वप्नो निद्रानुगो 


यथा ॥५३॥ 


पुत्र दारा आप्त बन्धूनाम्‌ सङ्गमः पान्थ सङ्गमः । 
अनुदेहम्‌ वियन्ति एते स्वप्नः निद्रा अनुगः यथा ॥। 


प्न अनुदेहम्‌ १४. 
स्त्री वियन्ति १३. 
भाई एते १२. 
बन्धु गुरुजनों का स्वप्मः ६. 
मिलना-जुलना निद्रा “०, 
रास्ते में अतुगः ११. 
मिलने के समान है * यथा ॥ व. 


शरीर के रहने तक ही रहता है 
सम्बन्ध भी 

इन लोगों का 

स्वप्न 

निद्रा के 

टूटने तक ही रहता है वैसे ही 
जैसे 


श्लोकार्थ-पुन्र, स्त्री, भाई, बन्धु, गुरुजमों का मिलना,-जुलना रास्ते में मिलने के समान है । जेसे 
स्वप्न निद्रा के टूटने तक ही रहता हे । वेसे ही इन लोगों का सम्बन्ध ही शरीर के रहने 
तक हो रहता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
इत्थम्‌ 
परिमृशन्‌ 
मुक्तः 
गृहेषु 
अतिथिवत्‌ 
- बस्‌ । 
श्लोकार्थ--गृहस्थ 


ER (७ ८० 


० 


चतुःपत्रचाशः श्लोकः 


इत्थ परिरुशन्मुक्तों गहेष्वतिथिवद्‌ बसन । 
न गृहैरनुबध्येत निममो निरहङकुतः ॥५४॥ 


इत्थम्‌ परिमृशन्‌ मुक्तः गृहेषु अतिथिवत्‌ वसन्‌ । 
न गुहैः अनुबध्येत निर्ममः निरहडःकृत ॥। 


गृहस्थ पुरुष इस प्रकार न १०, 
विचार करके गहैः र 
अनासक्त भाव से अनुबध्येत ११ 
घर गृहस्थी में तिमंमः ७. 
अतिथि के समान निरहडकुत ।। द. 
रहे 


नहीं 

, घर के फन्दे में 

. बंधता है 

जो ममता भर 
अहंकार से रहित है वह 


पुरुष इस प्रकार विचार करके घर गृहस्थो में अतिथि के समान अनासक्त भाव 
से रहे । जो ममता और अहंकार से रहित है। वह घर के फन्दों में नहीं बंधता है ॥ 


३८७ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कमंभिः 
गृहमेधीयेः 
इष्ट्वा 
साम्‌ 

एव 
भत्तिमान्‌। १. 


5: 


स्वीकार करे ॥ 

यस्त्वासक्तमतिगेहे 
पदच्छेद 
शन्दाथं-- 
यः तु १ जो लोग 
आसक्तमतिः ३. आसक्त बुद्धि होते हैं 
गेहे २. घर-गृहस्थी में 
पुत्र ४. स्त्री-पुत्र और 
वित्तएषणा ५. घन की कामनाओं में 
आतुरः | ६. फंसे रहते हैं 


१६ 60 द० ७ 


श्रीमद्भागवते 


पञचपञ्चाशः श्लोकः 
कर्मभिण हमेधी यैरिष्ट्वो मामेव भक्तिमान्‌ । 
तिष्ठेदू बनं वोपविशेत्‌ प्रजावान्‌ वा परिब्रजेत्‌ ॥५५॥ 


[ भ० १७ 


कर्मभिः गृहमेधीयः इष्ट्वा माम्‌ एव भक्तिमान्‌ । 
तिष्ठेत्‌ वनम्‌ वा उपविशेत्‌ प्रजावान्‌ वा परिव्रजेत्‌ ॥ 


कमो के द्वारा 
गृहस्थोचित्त शास्त्रोक्त 
आराधना करे 

मेरो 


ही 


भक्तिमान पुरुष 


श्लोकार्थ-भक्तिमान पुरुष गृहस्थेचित्त शास्त्रोक्त कर्मों के द्वारा मेरी आराधना करे । घर में रहे, 
अथवा यदि पुत्रवान्‌ हो तो वानप्रस्थ आश्रम में चला जाय। अथवा संन्या आश्रम 


तिष्ठेत्‌ ७ 
वनम्‌ द. 
वा ११. 
उपविशेत्‌ १०. 
प्रजावान्‌ बा 5. 
परिब्रजेत्‌ ।॥ १२. 


षट्पञचाशः श्लोकः 
पुत्रवित्तेषणातुरः । 
स्त्रेणः कुपणधीमूढो ममाहमिति बध्यते ॥५६॥ 


घर में रहे 
वानप्रस्थ आश्रम में 
अथवा 

चला जाय 


'अथवा यदि पुत्रवान हो तो 


संन्यास आश्रम स्वीकार करे 


यः तु आसक्तमतिः गेहे पुत्र वित्तएषणा आतुरः । 
स्त्रेणः कृपणधीः मूढः मम्‌ अहम्‌ इति वध्यते ॥ 


स्त्रेणः ७ 
कृपणधोः ८. 
मुढः दे. 
मम्‌ अहम्‌ १०. 
इति ११. 
वध्यते ॥ १२. 


स्त्री लम्पट और 
कृपण बुद्धि वाले वे 
मूढ जन 

मैं मेरे के 

चक्कर में 

बंध जाते हैं 


शलोकार्थ-जो लोग घर गृहस्थी में आसक्त बुद्धि होते हैं। स्त्री-पुत्र और धन की कामनाओं में 
फंसे रहते हैं। स्त्री, लम्पट ओर कृपण बुद्धि वाले वे मूढ जन मैं मेरे के चक्कर में बंध 
जाते हैं ॥ 


अ० १७] 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
अहो 
मे पितरौ 


भार्या 
बालआत्मज 


आत्मजाः । श्‌, 


१ 
१ 
वृद्धो ३. 
४ 
६ 


एकादशः स्कन्ध: 


सप्तपञचाशतः श्लोकः 


अहो मे पितरौ व॒द्धौ भार्या बालात्मजाऽऽत्मजाः । 
अनाथा माग्ट्ृते दीनाः कथ जीवन्ति दुःखिताः ॥५७॥ 


अहो मे पितरों बुद्धो भार्या बालआत्मज आत्मजः । 
अनाथाः माम्‌ ऋते दीनाः कथम्‌ जीवन्ति दुःखिताः ॥। 


वे सोचते हैं हाय ! 


« मेरे मां-बाप 


बूढे हो गये 
पत्नी के 

छोटे छोटे हैं 
बाल-बच्चे अभी 


अनाथाः ६. 
माम ऋते ७. 
दीनाः ८, 
कथम्‌ ११. 
जीवन्ति १२. 


दुःखिताः ॥। १०. 


अनाथ और 

मेरे न रहने पर 
ये दीन 

फिर ये केसे 
जीवित रहेंगे 
दु:खी हो जायेंगे 


[ ३८१ 


श्लोकार्थ वे सोचते हैं हाय ! मेरे मां-बाप बूढे हो गये, पत्नी से बाल-बच्चे अभी छोटे-छोटे हैं । 
मेरे न रहने पर ये दीन-अनाथ ओर दुःखो हो जायेंगे । फिर ये केसे जीवित रहेंगे ॥ 


गप्रष्टपञ्चाशः श्लोकः 


एवं गृहाशयाचिसहृदयो मूढधीरयम्‌। 
अतृप्तस्ताननुध्यायन्‌ म्ृतोऽन्धं विशते तमः ॥५८॥ 


पदच्छेद 

शब्दाथं-- 

एवम्‌ १. इस प्रकार 

गृह आशय २. घर गृहस्थी को वासना से 
आक्षिप्त ४. विक्षिप्त है 

हृदथः ३. जिसका चित्त 

सुढधीः ५. वह मूख बुद्धि 

अधम्‌ । ६. पुरुष 


एवम्‌ गृह आशय आक्षिप्त हृदयः सूढधोः अयम्‌ । 
अतृप्तः तान्‌ अनुध्यायन्‌ सृतः अन्धम्‌ विशतेतस: ।। 


तृप्त न होता हुआ 


अतृप्तः ह; 
तान ८. उन विषय भोगों से 
अनुध्यायन्‌ ५. उन्हीं का ध्यान करता हुआ 
मृतः १०. मर कर 
अन्धम्‌ ११. घोर 

विशतेतमः॥। १२. नरक में जाता दै 


श्लोकार्थ--इस प्रकार घर गृहस्थी की वासना से जिपका चित्त विक्षिप्त है । वह मूखं बुद्धि पुरुष 


उन विषय भोगों से तृप्त न होता हुआ; 


में जाता है ॥ 
इति श्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 


एकादशस्कन्धे सप्तदशः अध्यायः ॥ १७॥। 


नहीं का ध्यान करता हुआ मर कर घोर नरक 


श्रीमदुभागवतमहापुराणम 
एकादशः स्कन्धः 
अणष्पटव्हच्ााः अध्याय ः 


प्रथमः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-वनं विविक्तुः पुत्रघु भार्या न्यस्य सहैव चा 
वन एव चसेच्छान्तस्तृतीय भागमायुषः ॥१॥ 


पदच्छेद -- 
बनम्‌ विविक्षः पुत्रेषु भार्याम्‌ न्यस्य सह एव वा । 
बन एव वसेत्‌ शान्तः तृतीयम्‌ भाग मानुषः ।। 
शन्दार्थ-- 
वनम्‌ १. यदि गृहस्थ वानप्रस्थमें वनएव ८. वन में हो 
विविक्षुः २. जाना चाहे तो बसेत्‌ 4. निवास करे 
पुत्र षु ४. पुत्रों के हाथ शान्तः ७, फिर शान्त चित्त से 
भार्याम्‌ ३ अपनी पत्नी को तृतीयम्‌ ११. तीसरा 
न्यस्य ५. सौंप दे भाग १२. भाग को बन में ही रह कर बिताये 


सह एव बा । ६. अथवा अपने साथहोलेले माभुषः।। १०. अपनी आयु का 

श्लोकार्थ--यदि गृहस्थ वानप्रस्थ में जाना चाहे तो अपनी पत्नी को पुत्रों के हाथ सौंप दे। अथवा 
अपने साथ ही ले ले, फिर शान्त चित्त से वन में निवास करे। और अपनी आयु का 
तीसरा भाग वन में ही रह कर बिताये ।। 


द्वितीयः श्लोकः 
कन्दसूलफलेवन्येमंध्यव त्ति प्रकल्पयेत्‌। 


| वसीत वल्कलं वासस्तृणपर्णाजिनानि च ॥२॥ 
पदच्छेद 


कन्दमूल फलेः वन्यः मेध्येः वृत्तिम्‌ प्रकल्पयेत्‌ । 

वसीत वल्कलम्‌ वासः तृणपर्ण अजिनानि च ॥ 
शब्दार्थ-- 
कन्दमुल ३. कन्द-मूल ओर बसीत १२. काम चलाने 
फलेः ४. फलोंसेही बहकलम्‌ ८. वृक्षों की छाल 
वन्येः १. उसे बन के वासः ७. वस्त्र की जगह 
मेध्येः २. पवित्र तृणपर्ण ६. घास-पात 
वृत्तिम्‌ ५, शरीर निर्वाह अजिनानि ११. मृगछाला से ही 
प्रकल्पयेत्‌ ॥ ६. करना चाहिये च ॥ १०. और 


इलोकार्थ-उते वन के पवित्र कन्द-मूल और फलों से ही शरीर निर्वाह करना चाहिये । वस्त्र की 
ज़गह वृक्षों को छाल घास-पात और मृग छाला से ही काम चलावे ।। 


अड पेद] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


केश-रोम १. 
नख २. 
श्मथु ३. 
मलानि ४. 
विभूयाद ५. 
दतः । द्‌, 


एकांदशः स्कन्धः 


तृतीयः श्लोकः 


[ ३८३ 


केशरोमनखश्मश्रुमलानि बिभयादू दत :। 
न धावदप्सु मज्जेत त्रिकाल स्थण्डिलेशयः ॥३॥ 


केश रोम नख शमश्र मलानि विभूयाद दतः। 
न धायेत्‌ अप्पु मज्जेत त्रिकालम्‌ स्थण्डिलेशयः ॥। 


केश-रोम 

नख और 

मूँछ दाढी रूप 
शरीर के मल को 
धारण करे 

दाँतों को 


न a. 
धावेत्‌ ७. 
अप्सु र. 
सज्जेत ११. 
त्रिकालम्‌ १०, 


स्थण्डिलेशयः ॥। १२. 


नहीं 

साक करे 

जल में घुसकर 
स्नान करे ओर 
तीनो समय 
धरती पर सोये 


श्लोकार्थ -केश, रोम, नख और मूँछ-दाढी रूप शरीर के मल को धारण करे। दांतों को साफ नहीं 
करे, जल में घुसकर तीनों समय स्तान करे और धरती पर सोये ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


ग्रीष्मे तप्येत पञ्चाग्रीन्‌ वर्षास्वासारषाड्‌ जले । 
आकण्ठमग्नः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ग्रोष्मे 
तप्येत 
पञ्चाग्नीन्‌ 
वर्षा सु 
आसारषाइ 
जले । 


शिशिरे 


एवशृत्तस्तपश्चरेत्‌ ॥४॥ 


ग्रीष्मे तप्येत पञ्चारिनिन्‌ वर्षासुआतार पाङजले । 
आकण्ठमग्नः शिशिरे एवं वृत्तः तपः चरे त्‌॥ 


ग्रीष्म ऋतु में 
तापे 

पश्चारिनि 
वर्षा ऋतु में 
धारा प्रवाह 
जल में रहे 


आक्कण्ठ ५. 
मग्तः ॥ 
शिशिरे ७, 
एवं वृत्त १०. 
तपः ११. 
चरेत्‌ ॥ १२, 


गले तक 

जल में डूबा रहे 

जाड़े के दिनों में 

इस प्रकार 

घोर तपस्यामय जीवन 
व्यतीत करे 


श्लोकार्थ-ग्रीष्म ऋतु में पञ्चाग्नि तापे; वर्षा ऋतु में धारा प्रवाह जल में रहे । जाड के दिनों में 
गले तक जल में डूबा रहे, इस प्रकार घोर तपस्यामय जीवन व्यतीत करे ॥ 


३५४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १८ 


पञ्चमः श्लोकः 
अग्निपक्वं समश्नीयात्‌ कालपक्वमथापि वा । 
उलूखल्तार्मकुट्टो वा दन्तोलूखल एव वा ॥५॥ 


पदच्छेद 
अग्नि पक्वम्‌ समश्नोयात्‌ काल पक्वम्‌ अथ अपि वा । 
उलूखल अश्मकुट्टः वा दन्त उलूखल एव वा॥ 
शब्दार्थ 
अग्नि १. कन्द, मूल, आग में उलूखन ७, ओखली में 
पक्वम्‌ २. भून कर अश्मकुट्टः ८. सिल पर कूट ले 
समश्नीयात्‌ २. खाले वा ८. या 
कालपक्वम्‌ ६. समयानुसार पके फल खावे दन्त ११. दाँतों से ही 
अथ ४. अथ उलूखल १२. चबा-चबाकर खा ले 
अपि वा । ५. वा एववा ॥ १०. अन्यथा 


एलोकाथ -कन्द, मूल, फल आग में भून कर खाले, अथवा समयानुसार पके फल खावे । ओखली में 
या सिल पर कूट ले, अन्यथा दाँतों से चबा-चबा कर खाले ॥ | 


षष्ठः श्लोकः 
स्वयं संचिनुयात्‌ स्मात्मनों वत्तिकारणम्‌ । 
देशकालबला भिज्ञो नाददी तान्यदाह्वृतम्‌ ॥६॥ 
पदच्छेद-- , है 
स्वयम्‌ संचिनुयात्‌ सर्वम आत्मनः वृत्तिकारणम्‌ । 
देश काल बल अभिज्ञः न आददीत अन्यत्‌ आहूतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वयम्‌ ५. वानप्रस्थी को स्वयम्‌ हो देश ७. देश 
संचिनुधात्‌ु ६. लाने चाहिये काल ५. काल 
सर्वम्‌ ४. सब प्रकार के कन्द-मूल बल 8. आदिसे 
आत्मनः १. अपने अभिज्ञः १०. अनभिज्ञ 
वृत्ति २. जीवन-निर्वाह के न आददीत १३. न खाये 
कारणम्‌ ३. लिये अम्यत्‌ ११. दूसरों के हारा 


आहृतम्‌ ॥ १२. लाये पदार्थ 


एलोकार्थ--अपने जीवन निर्वाह के लिये सब प्रकार के कन्द-मूल वानप्रस्थी को स्वयम ही लाने 
चाहिये । देश-काल आदि से अनभिज्ञ दूसरों के द्वारा लाये पदार्थ न खाये ॥ 


पदच्छद--- 


शब्दार्थ 
बन्यः 

खरु 
पुरोडाशेः 
निवपेत्‌ 
काल 
चोदितान्‌ । 


यजन न करे ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
अग्निहोत्रम्‌ 
च 

दर्शः च 
पु्णमासः 
च 

पुर्ववत्‌ । 


६. 


१ 
२. 
३. 
४ 
4 


एकादश: स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
न्यैश्चरुपुरो डाशेनिवषेत्‌ कालचोदितान्‌ । 
न तु श्रौतेन पशुना मां यजेत वनाश्रमी ॥७॥ 


| ३८४ 


वन्येः चरु पुरोडाशेः निर्वपेत्‌ काल चोदितान्‌ । 
न तु थौतेन पशुना माम्‌ यजेतवन आश्रमी ॥ 


नोवारादि जंगलो अन्न से ही नतु १२. 
चरु श्रौतेन द, 
पुरोडासादि पशुना द 
तैयार करे उन्हीं से सास्‌ १०, 
समोचित यजेत ११. 


आग्रमणादि वेदिक कर्म करे बन आश्रमी ॥ ७. 


शलोकार्थ-नीवारादि जंगली अन्न से हो चरु पुरोडास आदि तैयार करे उन्हीं से समयोचित 
आग्रमणादि वेदिक कर्म करे वानप्रस्थी हो जाने पर वेद विहित पशुओं द्वारा मेरा 


१ 


अष्टमः श्लोकः 


अग्निहोत्रं च दशश्च पूणमाश्च पूववत्‌ । 
चातुर्मास्यानि च सुनेराम्नातानि च नेगमैः ॥८॥ 


न करे 

वेद विहित 

पशुओं द्वारा 

मेरा 

यजन 

वानप्रस्थो हो जाने पर 


अग्निहोत्रम्‌ च दर्शः च पूर्णमासः च पुंवत्‌ । 
चातुर्मास्यानि च मुनेः आम्नातानि च नेगमैः ॥। 


३. अग्निहोत्र 
४. ओर 
५. दशं 
७, पोणंमास 


११. ही 
१०. गृहस्थों के समान 


चातुर्मास्यानि ६. 
च ६. 
मुनेः ३. 
आम्नातानि १२. 
च |: 
नेगमै: ॥। १. 


चातुर्मास्यादि का 
तथा 

वानप्रस्थी के लिये 
विधान किया है 
और 

वेद वेत्ताओं ने 


श्लोका्थ--वेद वेत्ताओं ने वानप्रस्थी के लिये अग्निहोत्र ओर दर्श तथा पोणंमाक्ष और चातुर्मास्यादि 


का गृहस्थो के समान ही विधान किया है ॥ 
न४६-- 
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नवमः श्लोकः 
एवं चीणेंन तपसा सुनि्धमनिसन्ततः। 
मां तपोमयमाराध्य ऋषिलोकाढुपेति माम्‌ ॥8॥ 


पदच्छद- 
एवम्‌ चीर्णन तपसा मुनिः धर्मनिसन्ततः। 
माम्‌ तपोमयम्‌ आराध्य ऋषि लोकात्‌ उपति माम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एबम्‌ १. इस प्रकार तपोमयम्‌ ६. तपस्या के द्वारा 
चीणंन २. घोर आराध्य ८. आराधना करके 
तपसा ३. तपस्या के द्वारा ऋषि ८. पहले ऋषि 
मुनिः ४. मुनि की लोकात्‌ १०. लोक में जाता है फिर वहाँ से 
धमनिसन्ततः । ५. नसे मात्र रह जाती हैं तब उपेति १२. आजाता है 
माम्‌ ७. मेरी साम्‌ ॥ ११. मेर पात 


शलोकाथं-इस प्रकार घोर तपस्या के द्वारा मुनि की नसे मात्र रह जाती हैं तब तपस्या के द्वारा 
मेरी आराधना करके पहले ऋषि लोक में जाता है फिर वहाँ से मेरे पास आ जाता है॥ 


दशमः श्लोकः 
यरत्वेतत्‌ कुच्छुतश्चीणं तपो निःश्रेयसं महत्‌ । 
कामायालपी यसे युञ्ज्याद्‌ बालिशः कोऽपरस्ततः ।। १०॥ 


पदच्छेद-- 

यः तु एतत्‌ कुच्छतः चीर्णम्‌ तपः निःश्रेयसम्‌ महत्‌ । 

कामाय अल्पोयसे युञ्ज्यात्‌ बालिशः कः अपरः ततः ॥। 
शब्दार्थ 
यः तु १. जो पुरुष कामाय रड. प्राप्ति के लिये 
एतत्‌ २, इस अहपीयसे ८. छोटे-मोटे कलों की 
कुन्छुतः ४. कष्ट से किये हुये युञ्ज्यात्‌ १०. करता है 
चीणंम्‌ ३. बड़े बालिशः १२. उससे बढ़ कर मूखं 
तपः ७. तप को कः १३. कौन 
निःश्रेयसम ५. मोक्ष देने वाले अपरः १४. होगा 
महत्‌ । ६. इस महान्‌ ततः ॥। ११. तो 


रलोकाथं-जो पुरुष इस बड़े कष्ट से किये हुये मोक्ष देने वाले इस महान्‌ तप को छोटे-मोटे फलों 
की प्राप्ति के लिये करता है तो उससे बढ़कर मुखे कोन होगा ॥ 
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एकादशः श्लोकः 


यदासौ नियमेष्कल्पोी जरया जातवेपथः। 
आत्मन्यग्नीन्‌ समारोप्य मच्चित्तोईरिन समाविशेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद--- 
यदा असी नियमे अकल्पः जरया जात वे पथुः। 
आत्मनि अग्नीन्‌ अग्नीन्‌ समारोप्य मत्‌ चित्तः अग्निम्‌ समाविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यदा असो १. वानप्रस्थी जब आत्मनि ८. भावना के द्वारा अपने अन्तः 
करण में 
नियमे २. आश्रम के नियमों का अग्नीन्‌ ७, यज्ञाग्निथों को 
अकल्पः ३. पालन करने में असमर्थ हो समारोप्य 5. आरोपित करके 
जाय 
जरया ४. ओर बुढ़ापे के कारण मत्‌ चित्तः १०. मन को मुझ में लगाकर 
जात ६. लगे, तब अग्निम्‌ ११. अग्नि में 
वे पथुः । ५, शरीर काँपने समाविशत्‌ ॥ १२. प्रवेश कर जाय 


श्लोकार्थ-वानप्रस्थो जब आश्रम के नियमों का पालन करने में असमर्थं हो जाय। और बुढ़ापे के 
कारण शरीर काँपने लगे, तब यज्ञाग्नियों कों भावना के द्वारा अपने अन्तः करण में 
आरोपित करके मनको मुझ में लगाकर अग्नि में प्रवेश कर जाये ॥ 


हादशः श्लोकः 


यदा कर्मविपाकेषु लोकेषु निरयात्मसु । 
विरागो जायते सम्यङ्‌ न्यस्ताग्निः प्रब्रजेत्ततः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

यदा कमं विपाकेषु लोकेषु निरयात्म सु। 

बिरागः जायते सम्यङ न्यस्त अग्निः प्रव्नजेत्ततः ।। 
शब्दाथं-- 
यदा कर्म १. जबकर्मो के जञायते ७. हो जाय, तब 
विपाकेषु २. फल रूप प्राप्त होने वाले सम्यङ ५, उनसे भली-भाँति 
लोकेषु ३. लोक न्यस्त ८. परित्याग करके 
निरयात्म सु । ४. नरक के समान लगें और अग्निः ८. ` यज्ञार्नियों का 
विरागः ६. वेराग्य प्रबरजेत्तत: ॥ १०. संन्यासलेले। 


शलोकार्थ- जब कर्मों के फल रूप प्राप्त होने वाले लोक नरक के समान लगें, और उनसे भली-भाँति 
वेराग्य हो जाय, तब यज्ञाग्नियों का परित्याग करके संन्यास ले ले ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 
इष्टा यथोपदेशं मां दत्वा सवस्वस्व॒त्विजे! 
अग्नीन स्वप्राण आवेश्य निरपेच्षः परित्रजेत्‌ ॥११॥ 


पदच्छेव-- इष्ट्रवा यथा उपदेशम्‌ माम्‌ दत्त्वा सर्वश्वम्‌ ऋत्विजे । 
अग्नीन्‌ स्व प्राण आवेश्य निरपेक्ष परित्रजेत्‌ ।। 


शब्दार्थ-- 

इष्ट्वा ४. पूजन करके ऋत्विजि ६. ऋत्विज को 

यथा २. के अनुसार अग्नीन्‌ ८. यज्ञ की अग्नियों को 

उपदेशम्‌ १. पहले बताई विधि ' स्व प्राण ८. अपने प्राणों सें 

माम्‌ ३. मेरा अवेश्य १०. लोन करले और फिर 

दत्वा ७. देदे निरपेक्ष ११. किसो की अपेक्षा मान करता 
हुआ 

सर्वस्वम्‌ ५. अपना सब कुछ परिब्रजेत्‌ ।।१२. स्वच्छन्द विचरण करे 


श्लोकार्थ-पहले बताई विधि के अनुसार मेरा पुजन करके अपना सब कुछ ऋत्विज को दे दे। यज्ञ 
को अग्नियों को अपने ध्राणो में लोन करले; फिर किसी की अपेक्षा न करता हुआ 
स्वच्छन्द विचरण करे ॥। 


चतुदंशः श्लोकः 
विप्रस्य वै संन्यसतो देवा दारादिरूपिणः | 
विघ्नान्‌ कुवन्त्यय ह्यस्मानाक्रम्थ समियात्‌ परम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद- विप्रस्थ वे संन्यसतो देवा दारादि रूपिणः। 
विध्नान्‌ कुर्वन्ति अयम्‌ हि अस्मान्‌ आक्रम्य समियात्‌ परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ- 

वित्रस्यबे १. जब ब्राह्मण कुवन्ति ७. डालते हैं 

संन्यसतो २. सन्यास लेने लगता है तो अयम्‌ ०. यह तो 

देवा ३. देवता लोग हि अस्मान्‌ &. हम लोगों को 

दारादि ४. स्त्री,पुत्र, सगे सम्बन्धियों का आंक्रम्य १०. लाँघकर 

रूपिणः। ५. रूप धारण करके समियात्‌ १३. प्राप्त होने जा रहा है 
विघ्नान्‌ ६. उसके संन्यास में विन परम्‌ ॥ ११. परमात्मा को 


श्लोकार्थ--जब ब्राह्मण संन्यास लेने लगता है तो देवला लोग स्त्री-पुत्र-सगे सम्बन्धियों का रूप धारण 
करके उसके संन्यास में विघ्न डालते हैं। यह तो हम लोगों को लांघ कर परमात्मा को 
प्राप्त होने जा रहा है॥ 


अ० १८ ] 


एकादशः स्कन्धः 


पञ्चदशः श्लोकः 


[ १५४ 


बिश्याच्चेन्सुनि्वासः कौपीनाच्छादनं परम्‌ । 
त्यक्तं न दण्डपात्राभ्यामन्यत्‌ किञ्चिदनापदि ॥१५॥ 


पदच्छेद 


शन्दार्थ-- 
ब्रिभूयात्‌ 
चेत्‌ मुतिः 
बास; 
कौपीन 
आच्छादनम्‌ 
परम्‌ । 
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विभृयात्‌ चेत्‌ सुनिः वासः कोपीन्‌ आच्छादनम परभ्‌ । 
त्यक्तम्‌ न दण्डपात्राभ्याम्‌ अन्यत्‌ किञ्चित्‌ अनापदि ॥। 


धारण करे तो त्यक्तम्‌ द, 
संन्यासी यदि न ११ 
वस्त्र दण्डपात्राभ्याम्‌ ७. 
केवल लंगोटी लगावे अन्यत्‌ दं 


छोटा कपड़ा लपेट सकता है करिव्चित १०. 
उसके ऊपर अनाइपि ॥ १२. 


को छोड़कर 

अपने पास न रखे 
आश्रमोचित दण्ड कमण्डलु. 
अन्य और 

कोई वस्तु 

यह नियम आपत्ति के 
अतिरिक्त सदा के लिये है. 


श्लोकाथं-सन्यासी यदि वस्त्र धारण करे तो केवल लंगोटी लगावे, उसके ऊपर छोटा कपड़ा लपेट 
सकता है । आश्नमोचित दण्ड कमण्डलु को छोड़कर अन्य और कोई वस्तु अपने पास न 
रखे । यह नियम आपत्ति काल के अतिरिक्त सदा के लिये है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


इष्टिपूतं न्यसेत्‌ पादं वस्त्रपूतं पिबेज्जलम्‌ । 
सत्यपर्ता बदेदू वाचं मनः पृतं समाचरेत्‌ ॥१६॥ 
४५ : / 


इच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
दृष्टिपुतम्‌ 
न्यसेत्‌ 
पादम्‌ 
वस्त्र 
पुतस्‌ 
पिवेत्‌ जलम्‌ ६. 


८ 
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दृष्टिपुतभ्‌ न्यसेत्‌ पादम्‌ वस्त्रपुतम्‌ पिबेत्‌ जलम्‌। 
सत्यपुताम्‌ बदेद्‌ वाचम्‌ मनः पूतम्‌ समाचरेत्‌ ॥ 


नेत्रों से धरती देखकर सत्यपुताम्‌ ७, 


रखे वदेद्‌ द 
पेर वाचम्‌ 

कपड़े से मनः १०. 
छानकर पुतम्‌ ११. 
जल पिये समाचरेत्‌ ।॥ १२. 


सत्य से पवित्र हुई 
बोले और 

वाणी 

बुद्धि से 
सोच-विचार कर 
कार्य करे 


श्लोकाथं--नेत्रों से धरती देखकर पेर रखे, कपड़े से छानकर जल पिये / सत्य से पवित्र हुई वाणी 
बोले और बुद्धि से सोच-विचार कर प्रत्येक कार्य करे ॥ 
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सपदशः श्लोकः 
मौनानी हानिलायामा दण्डा वाग्देहचेतसाम्‌। 
न ह्ये ते यस्य सन्त्यङ्घ वेणुभिन भवेद्‌ यातिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 

मौन अनीहा अनिल आयामाः दण्डाः वाग्देह चेतसाम्‌ । 

नहि एते यस्य सन्ति अङ्ग वेणुभिः न भवेत्‌ यतिः ॥ 
शब्दार्थ 
मोन २. मौन नहि एते ६. ये तीनों दण्डं नहीं 
अनीहा ३. निश्चेष्ट स्थिति और यस्य ८. जिसके पास 
अनिल ५. प्राणों का सन्ति १०. हैं 
आयामाः ६. प्राणायाम अङ्क ११. प्यारे उद्धव ! 
दण्डाः ७. दण्ड है वेणुभिः १२. वह केवल बास का दण्ड धारण 

करने से 

बाग्देह १. वाणी के लिये; शरीर के लिये न भवेत्‌ १४. नहीं हो जाते हैं 
चेतसाम । ४. मन के लिये यतिः ।। १३. दण्डी स्वामी 


इलोकाथं--वाणी के लिये, शरीर के लिये मौन निश्चेष्ट स्थिति और मन के लिये प्राणों का 
प्राणायाम दण्ड है । जिसके पास ये तोनों दण्ड नहीं हैं । प्यार उद्धव ! वह केवल बांस का 
दण्ड धारण करने से दण्डी स्वामी नहीं हो जते हैं। 
अष्टदशः श्लोकः 
भिक्षां चतुष्‌ वणेषु विगर्द्यांन वज यंश्चरेत्‌ । 
सप्तागारान संक्लुप्तांस्तुष्येललब्धेन तावता ॥१८॥ 


पदच्छेद 

भिक्षाम्‌ चतुर्ष वर्णेषु विगंह्यान्‌ वर्जयन्‌ चरेत्‌। 

सप्त आगारान्‌ असंक्लृप्तान्‌ संतुष्येत्‌ लब्धेन तावता ॥। 
शब्दाथं-- 
भिक्षान्‌ ८. भिक्षा सप्त ६. सात 
चतुषु ३. चारों आगारान्‌ ७. घरों से 
बर्णषु ४. वर्णोमें असंक्लृप्तान्‌ ५. अनिश्चित 
विगंह्यान्‌ १. संयासी पतिनों को संतुष्येत्‌ १२. सन्तृष्ट रहे 
वर्जयन्‌ २. छोड़कर लब्धेन १०. जितना मिल जाय 
चरेत्‌ । ८, ग्रहण करे तावता ।। ११. उतने से हो 


इलोकार्थ-संन्यासी पतितों को छोड़कर चारों वर्णो में अनिश्चित सात घरों से भिक्षा ग्रहण करे । 
जितना मिल जाय उतने से ही सन्तुष्ट रहे ।। 


क्ष १३]. एकादशः स्कन्धः [ ३७१ 


एकोनविंशः श्लोकः 
बहिजेलाशयं गत्वा तचोपर्पृश्य वाग्यतः । 
विभज्य पावितं शेषं सुञ्जीताशेषमाहृतम्‌ ।।१६॥ 


पदच्छेद 
बहिः जलाशयम्‌ गत्व तत्र उपस्पृश्य वाग्यतः । 
विभज्य पावितम्‌ शेषम्‌ भुञ्जीत अशेषम्‌ आहृतम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
बहिः १. बस्ती के बाहर विभज्य ६. एवं विभक्त करके 
जलाशयम्‌ २. जलाशय पर पावितम्‌ ८, पवित्र 
गत्वा ३. जाकर शेषम्‌ १०. जो बचे उसे 
तत्र ४. वहाँ भूज्जोत १२. खाले 
उपस्पृश्य ५. आवमनादि करके अशेषम्‌ ७. समस्त भिक्षान्न को 
वाग्यतः। ११. मौन रहकर आहतम्‌ ॥ ६. लाये हुये 


एलोकार्थ-बंस्तो के बाहर जलाशय पर जाकर वहाँ आचमनादि करके लाये हुये समस्त भिल्षान्न 
को पवित्र एवं विभक्त करके जो बचे उसे मौन रहकर खा ले ॥ 


विंशः श्लोक 
एकश्चरेन्महीसेतां निःसङ्गः संयतेन्द्रिय! । 
आत्मक्रीड आत्मरत आत्मवान्‌ समदर्शनः ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

एकः चरेत्‌ महीम्‌ एताम्‌ निःसङ्गः संयत इन्द्रिय: । 

आत्मक्रीडः आत्मरतः आत्मवान्‌ सम दर्शनः॥ 
शब्दार्थ 
एकः १. संन्यासी को अकेले ही इन्द्रियः । ६. इन्द्रियों को 
चरेत्‌ ४. विचरना चाहिये वह आत्मक्रीडः ८. अपने आप में ही मस्त रहे 
महोम्‌ ३. पृथ्वो पर आत्मरतः ८. आत्म प्रेम में तन्मय रहे 
एताम्‌ २. इस आत्मवान्‌ १०. आत्मा में स्थित रहकर 
निःसङ्गः ५. आसक्ति रहित होकर स ११. संत्र समान 
संयत ७. अपने वश में रखे दर्शन: ॥। १२. दृष्टि रखे 


श्लोकार्थ- संन्यासी को अकेले ही इस पृथ्वी पर विचरना चाहिये, वह आसक्ति रहित होकर इन्द्रियों 
को वश में रखे। अपने आप में ही मस्त रहे, आत्म प्रेम में तन्मय रहे, आत्मा में 'स्थत 
रहकर समान दृष्ट रखे ॥ 


३८२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकविंशः श्लोकः 
विविक्तक्षेपशरणो सद्भावविसलाश घः | 
आत्मानं चिन्तयेदेकमभेदन मया सुनिः ॥२१॥। 


पदच्छेद 
विविक्त क्षेम शरणः मत्‌ भावः विमल आशयः । 
आत्मानस चिन्तयेत्‌ एकम्‌ अभेदेन मया मुनिः ॥ 
शब्दार्थ 
विविक्त क्षेम २. निर्जन और निर्भय होकर आत्मानम्‌ ८. वह अपने आपको 
एकान्त स्थान में 
शरणः ३. रहना चाहिये चिन्तयेत्‌ १२. चिन्तन करे 
शत्‌ ४. मेर प्रति एकम्‌ ११. अद्वितीय अखण्ड के रूप में 
भावः ६. भाव मुक्त होने के कारण अभेदेन १०. अभिन्न और 
बिमल ७. निर्मल होना चाहिये सथा ८. मुझसे 
आशथः ५, उसका हृदय मुनिः ।। १. संन्यासी को 


श्लोकाथं-संन्यासी को निर्जन और निर्भय होकर एकान्त स्थान में रहना चाहिये । मेर प्रति 
उसका हृदय भाव मुक्त होने के कारण निर्मल होना चाहिये! वह अपने आप को मुझसे 
अभिन्न और अद्वितीय अखण्ड के रूप में चिन्तन करे ।! 
द्वाविंशः श्लोकः 
अन्वीच्षेतात्मनो बन्धं मोक्ष च ज्ञाननिष्ठया | 
ध इन्द्रियचिक्षपो मोच एषां च संयमः ॥२२॥ 


पदर्छेद-- 

अन्वीक्षेत आत्मानः बन्धम्‌ मोक्षाम्‌ च ज्ञाननिष्ठया । 

बन्धः इन्द्रियः विक्षेपः मोक्ष: एषाम्‌ च संयमः ॥ 

शब्दार्थ 
अन्वीक्षेत ६. विचार कर और बन्धः ६. बन्धन है 
आत्मानः २. चित्तके इन्द्रियः ७, निश्चय करे कि इन्द्रियों का 
बन्धम्‌ ३. बन्धन विक्षेपः 5. विषयों के लिये विक्षिप्त होना 
मोक्षम्‌ ५. मोक्ष पर मोक्षः १२. मोक्ष है 
च ४. और एषाम्‌ च १०. और उनको 


ज्ञाननिष्ठया । १. वह अपनी ज्ञान निष्ठा से संयमः॥ ११. संयम मैं रखना 

श्लोकाथं-वह अपनो ज्ञान निष्ठा से चित्त के बन्धन और मोक्ष पर विचार करे, और निश्चय 
करे कि इन्द्रियों का विषयों के लिये विक्षिप्त होना बन्धन है। ओर उनको संयम में 
रखना मोक्ष है॥ 


भे० १ै८ ] एकादशः स्कन्धं हे [ ३६३ 


त्रयोविशः श्लोक 


तस्मान्षियम्थ षड्वर्ग मङ्गावेन चरेन्सुनिः । 
विरक्तः क्षुल्लकामेभ्यो लब्ध्वाऽऽत्मनि सुखं महत्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 

तस्मात्‌ नियम्य षड़वर्ग मत्‌ भावेन चरेत्‌ मुनिः । 

विरक्तः क्षुल्ल कामेभ्यः लब्ध्वा आत्मनि सुख महत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये विरक्तः ७. उनकी ओर से मुंह मोड़ ले और 
नियम्य ४. जीतले क्षल्ल ६. क्षुद्रता समझकर 
घढवर्ग ३. मन और पाँचोज्ञानेन्द्रियों को कामेभ्यः ५. भोगों की 
मत्‌ १२. वह मेरी लब्ध्वा ११. अनुभव करे 
भावेन १३. भावना से भर कर भात्मनि ८. अपमे आप में ही 
चरेत्‌ १४. पृथ्वी में विचरता रहे सुख १०. सुख का 
सुनिः। २. सन्यासी को चाहिये महत्‌ ॥ ५. परम 


श्लोकार्थ-इसलिये सन्यासी को चाहिये कि मन और पाँचों इन्द्रियों को जीत ले, भोगों की क्षुद्रता 
समझकर उनकी ओर से मुँह मोड़ ले। और अपने आप में ही परम सुख का अनुभव 
करे । वह मेरी भावना से भर कर पृथ्वी में विचरता रहे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
पुरग्रामत्रजान्‌ सार्थान्‌ भिक्षार्थ प्रविशंश्चरेत्‌ । 


पुण्यदेशसरिच्छेलवनाश्रमवतीं महीम्‌ ॥२४॥ 

पदच्छेद 

पुर ग्राम ब्रजान्‌ सार्थान्‌ भिक्षाथंम्‌ प्रविशन्‌ चरेत्‌ । 

पुण्पदेश सरित्‌ शेल वन आश्रमबतीम्‌ महीम्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
पुर ग्राम २. नगर-गाँव पुण्यदेश ६. संन्यासी पवित्र, देश 
ब्रजान्‌ ३. अहीरों की बस्तियाँ सरित्‌ ७. नदी 
सार्थान्‌ ४. यात्रियों की टीली में शेल ८. पर्वत 
भिक्षाथंम्‌ १. भिक्षा के लिये बन 5. वन और 
प्रबिशन्‌ ५. प्रवेश करता हुआ आश्रमवतीम्‌ १०. आश्रमों से पूर्ण 
चरेत्‌ । १२. विचरण करे महीम्‌ ॥ ११. पृथ्वी पर 


श्लोकार्थ -भिक्षा के लिये नगर-गाँव, अहोरों की बस्तियाँ यात्रियों की टोली में प्रत्रेश करता हुआ 
संन्यासो पवित्र देश, नदी, पर्वत, वन और आश्रमों से पूर्ण पृथ्वी पर विचरण करे ॥ 
फा०-=५० 


३६४ ] 


पृदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
वानप्रस्य 
आश्रम ` 
पदेषु 
अभीक्ष्णम्‌ 
भक्ष्यम्‌ 
आचरेत्‌ । 


वानप्रस्था भ्रम प देष्व भी क्ण 


श्रीमद्भागवते 


[ झ० १८ 


पञ्चविंशः श्लोकः 


CN 
भच्यमाचरेत्‌ । 


स सिध्यत्याश्वसंमाहः शुद्धसत्त्वः शिलान्धसा ॥२५॥ 


ID 9० १८ (४० 


वानप्रस्थ आश्रम पदेषु अभोक्षणम्‌ भेक्ष्यम्‌ आचरेत्‌ । 
संसिध्यति आशु असंमोहः शुद्ध सत्त्वः शिलान्धसा ॥। 


वानप्रस्थियों के संसिध्यति १२. 
आश्रम आशु ११. 
स्थानों से ही असंमोहः १०. 
अधिकतर शुद्ध ची 
भिक्षाकोभी सत्त्वः ८. 
ग्रहण करे (क्योंकि) शिलान्धसा । ७. 


सिद्धि प्राप्त होती है 
शीघ्र हो 

मोह का विनाश होकर 
शुद्धि और 

चित्त की 


कटे खेतों के दानों से बनी 
भिक्षा द्वारा 


एलोकार्थ-भिक्षा को भो अधिकतर वानप्रस्थियों के आश्रम स्थानों से ही ग्रहण करे । क्योंकि कटे 
खेतों के दानों से बनी भिक्षा द्वारा चित्त की शुद्धि और मोह का विनाश होकर शोध 
हो सिद्धि प्राप्त होती है ।। 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
न 

एतद्‌ 
वस्तुतया - 
पश्येत्‌ 
दृश्यमानम्‌ 


विनश्यति । 


षटविंशः श्लोकः 


नेतदू वस्तुतथा पश्येद्‌ हश्यमानं विनश्यति । 
असक्तचित्तो विरमेदिहामुत्र चिकीषितात्‌ ॥२६॥ 


व 


न एतद्‌ वस्तुतया पश्येत्‌ दृश्यमानम्‌ विनश्यति । 
आसक्त चिस: विरमेत्‌ इह अमुत्र चिक्कीषितात्‌ ॥ 


कभी न आसक्त प, 
इस जगत को चित्तः ७. 
सत्य वस्तु विरमेत्‌ १२. 
समझे, क्योंकि यह इह्‌ र. 

विचारवान संन्यासी अमुत्र १०, 
दृश्यमान्‌ 


प्रत्यक्ष ही नाशवान है. चिकीषितात्‌॥ ११. 


कहीं न लगावे 
अपने चित्त को 
विरक्त हो जाये 
इस लोक और 
परलोक में 


जो कुछ करने की इच्छा हो 
उससे र 


श्लोकार्थ--विचारवान संन्यासी दृश्यमान्‌ इस जगत को सत्य वस्तु कभी न समझे; क्योंकि यह 
प्रत्यक्ष ही नाशवान है । अपने चित्त को कहीं न लगावे, इस लोक और परलोक में जो : 
कुछ इच्छा हो उससे विरक्त हो जावे ॥ 


म० १८ ] एकादशः स्कन्धः [ ३३५ 


सप्तविंश : श्लोकः 


यदेतदात्मनि जगन्मनोवाक्प्राणसहतम्‌ । 

सबं मायेति तर्केण स्वस्थस्त्यक्त्वा न तत्‌ स्मरेत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ एतत्‌ आत्मनि जगत्‌ -मनोवाक प्राण प्राण संहतम्‌ । 

सर्वम्‌ माया इति तकण स्वस्थः त्यक्वान तत्‌ स्मरेत्‌ ॥ 

शब्दार्थ— 
यत्‌ ५, यह सवंम्‌ ८. वह सब 
एतत्‌ ६. जो कुछ माया इति 5. माया ही है 
आत्मनि १. आत्मा में सकण १०. ऐसा तकं से विचार करके 
जगत्‌ ७. संसार है स्वस्थः १४. अपरे स्वरूप में स्थिर हो जाये 
मनोवाक्‌ २. मन, वाणी और त्यवत्थान ११. उसका त्याग कर दे 
प्राण ३. प्राणों का तत्‌ १३. न करे और 
संहतम्‌ । ४. सद्धात रूप स्मरेत्‌ १२. फिर कभी उसका स्मरण तक 


श्लोकार्थ--आत्मा में मन, वाणी और प्राणों का सड्घात रूप यह जो कुछ संसार है । वह सब माया 
ही है । ऐसा तकं से विचार करके उसका त्याग कर दे, फिर कभी उसका स्मरण तक 
न करे; और अपने स्वरूप में स्थिर हो जावे ॥ 


अष्टविशः श्लोकः 
ज्ञाननिष्ठो विरक्तो वा मद्भक्तो वानपेक्षकः । 
सलिङ्गानाश्रमांस्त्यक्त्वा चरेदविधिगोचरः॥। २८ 


पदच्छेद- ज्ञाननिष्ठः विरक्तः वा मत, भक्तः वा अनपेक्षकः । 
सलिङ्गान्‌ आश्चमान्‌ त्यक्त्वा चरेत अविधि गोचरः ॥ 


शब्दार्थ 
ज्ञाननिष्ठः १. ज्ञाननिष्ठ सलिङ्गान्‌ ५. उनके चिह्नों को 
विरक्तः २. विरक्त मुमुक्षु आश्रमान्‌ ७ आश्रमों और 
वा ३. अथवा त्यक्त्वा ८६. छोड़कर 
मत्‌ ४. मेरा चरेत १२. स्तक्षन्द विचरण करे 
भक्त ६. भक्त अविधि १०. वेद-शास्त्र के विधि-निषेधों 
बाअनपेक्षकः। ४. मोक्ष को भी अपेक्षा न रखने गोचरः ।। ११. से परे होकर 
वाला 


एलोकार्थ-ज्ञाननिष्ठ विरक्त मुमुक्ष अथवा मोक्ष की भी अपेक्षा न रखने वाला मेरा भक्त आश्रमों 
मौर उनके चिल्ला को छोड़कर वेद शास्त्र के विधि निषेधों से परे होकर स्वक्षन्द 
विचरण करे ॥ 


३६६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १८ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


बुधो बालकवत्‌ क्रीडेत्‌ कुशलो जडवच्चरेत्‌। 
वदेदुन्मत्तवद्‌ विद्वान्‌ गोचर्यां नेगमश्चरेत्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
बुधः बालकवत्‌ क्रीडेत्‌ कुशलः जडवत्‌ चरेत्‌। 
वदेत्‌ उन्मत्त वत विद्वान्‌ गोचर्याम्‌ नेगमः चरेत, ॥ 
शब्दाथ-- 
बुधः १. वह बुद्धिमान हो कर भी वदेत, ६. बातचीत करे और 
बालकवत्‌ २. बालकों के समान उन्मत्तवत्‌ ८. पागल के समान 
क्रीडेत, ३. खेले विद्वान्‌ ७. विद्वान होकर भी 
कुशलः ४. निपुण होकर भो गोचर्याम्‌ ११. पशु की वृत्ति से 
जडवत, ५. जड़ के समान नेगसः १०, वेद-विधिका जानकार होकर भो 
चरेत्‌ । ६. रहे चरेत ॥ १२. रहे 


शलोकाथं-- वह बुद्धिमान होकर भी बालकों के समान खेले, निपुण होकर भी जड के समान रहे; 
विद्वान होकर भी पागल के समान बातचीत करे, और वेद-विधि जानकार होकर भी 
पशु वृत्ति से रहे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
वेदवादरतो न स्यान्न पाखण्डी न हैतुकः। 
शुष्कवादविवादे न कञ्चित पक्ष समाश्रयेत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद 
बेद वादरतः न स्यात न पाखण्डी न हैतुकः। 
शुष्क वाद विवादे न कश्चित, पक्षम्‌ समाधयेत्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
वेद १. वेदों के शुष्क ६. जहाँ कोरा 
वादरतः २. कमंकाण्ड को व्याख्या में बाद-विवादे ७. बाद-विवाह हो वहाँ 
न स्यात्‌ ३. नलगे न कश्चित ८. कोई भी 
न पाखण्डी ४. पाखण्डन करे पक्षम्‌ ८. पक्ष 
न हैतुकः । २. तकं-वितक से बचे समाश्रयेत ॥ १०. नले 


श्लोकार्थ-वेदों के कर्मकाण्ड की व्याख्या में न लगे, पाखण्ड न करे, तक॑-वितक के बचे; जहाँ कोरा 
वाद-विवाद हो वहाँ कोई भी पक्ष न ले ॥ 


अ० १८ ] एकादशः स्कन्धः 


एकत्रिशः श्लोकः 


[१४७ 


नोद्विजेत जनाद्‌ धीरो जन चोद्वेजयेन्न तु । 
अतिवादांस्तितिक्षेत नांवमन्येत कश्चन । 
देहसुद्िश्य पशुवद्‌ वेरं कुर्यान्न केनचित्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद-- नः उद्दिजेत जनात्‌ धोरः जनम्‌ च उद्दिजयेत 


नतु। 


अतिवादान्‌ तितिक्षेत्‌ न अवमन्येत्‌ कञ्चन । 
देहम्‌ उहिश्य पशुवत्‌ वेरम्‌ कुर्यात्‌ न केनचित्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

नः उद्विजेत्‌ ३. उद्विग्न न हो और कञ्चन। दे. 
जनात्‌ २. किसी भी प्राणी से देहम्‌ ८. 
धौरः १. इतना धैर्यवान्‌ होकि उद्िश्य ११. 
जनम्‌ ४. स्वयं किसी प्राणीको पशुवत्‌ १२. 
च उद्विजयेत्‌ न तु । ५. उद्दिग्न न करे वेरम्‌ १३. 
अतिवादान्‌ ६. कोई उसकी निन्दा करे कुर्यात्‌ १६. 
तितिक्षेत्‌ ७. तो प्रसन्नता सेसहले न १५. 
न अवसन्येत १०. न करे केनचित्‌ ॥ १३. 


अपमान 
किसी का 

इस शरीर के लिये 
पशु के समान 

बेर 

करे 

न 

किसी से भी 


एलोकार्थ--इतना धैयेवान्‌ हो कि किसी भी प्राणी से उद्विग्ग न हो, और स्वयं किसी प्राणी को 
उद्विग्न न करे कोई उसकी निन्दा न करे तो प्रसन्नता से सह ले; किसी का अपमान त 
करे। इस शरीर के लिये पशु के समान किसी से भी वर न करे ॥ 


द्वात्रिशः श्लोकः 


एक एव परो ह्यात्मा भूतेष्वात्मन्यवस्थितः । 


यथेन्दुरुदपात्रेषु भूतान्येकात्मकानि च॥३२॥ 

पदच्छेद-- एक एव परः हि आत्मा भुतेषु आत्मनि अवस्थितः । 

॥ यथाइन्दु उद पात्रेषु भूतानि एकात्मकानि च॥ 
शब्दाथं -- 
एक एव ४. वेसे ही एक यथाइन्दु १. जैसे एक ही चन्द्रमा 
परः हि आत्मा ५. परमात्मा उद २. जल से भरे 
भृतेषु ६. समस्त प्राणियों में पात्रेषु ३. विभिन्न पात्रों में दिखाई देता है 
आत्मनि ७. और अपने में भी. भुतानि 4. पच्चभूतो से बने 
अवस्थितः। ८. स्थित है क्योंकि एकात्मकानिच॥ १०. सब के शरीर भी तो एक ही हैं 


श्लोकाथं-- जैसे एक हो चन्द्रमा जल से भर हुये पात्रों में दिखाई देता है। वेसे ही एक परमात्मा 
समस्त प्राणियों में और अपने में भी स्थिति है। क्योंकि पळ्चभुतों से बने सब के शरीर 


भी तो एक ही हैं॥ 


३६८ १ श्रीमद्भागवत [ #ं० १८ 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
अलब्ध्वा न दिषीदेत काले कालेऽशनं क्वचित्‌ । 
लब्ध्वा न हृष्येदू धतिमानुभयं दैवतन्त्रितम्‌ ॥३३।। 


पदच्छेद-- 

अलब्धा न विषीदेत काले-काले अशनम्‌ क्वचित्‌ । 

लब्ध्वा न हुष्येत्‌ धृतिमान्‌ उभयम्‌ देव तन्त्रितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अलब्धा ४. न मिलने पर लब्ध्वा ७. मिलने पर 
त्त ६. नहीं होना चाहिये और न हृष्येत्‌ ८. हेषित न होना चाहिये 
विषीदेत : ५. दुःखी धृतिमान दे. वह धैर्य रखे, और 
काले-काले २. समय पर उभयम्‌ १०. हर्ष-विषाद दोनों को 
अशनम्‌ ३. भोजन के देव ११. प्रारब्ध के 
क्वचित्‌ । १. सन्यासी को कभी तन्त्रितम्‌ । १२. अधीन समझे 


श्लोकाथं--संन्यासी को कभी समय पर भोजन के न मिलने पर हषित नहीं होना चाहिये, वह 
धैर्य रखे हर्ष-विषाद दोनों को प्रारब्ध के अधीन समझे ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 
आहाराथं समीहेत युक्तं तत्‌ प्राणधारणम्‌ । 
तत्त्वं विस्ृर्यते तेन तद्‌ विज्ञाय विसुच्यते ॥३४॥ 


पदच्छद-- 

आहार अर्थम्‌ समीहेत युक्तम्‌ तत्‌ प्राण धारणम्‌ । 

तत्वम्‌ विशृश्येत्‌ तेन तत्‌ विज्ञाय विमुच्यते ॥। 
शब्दार्थ 
आहार १. भोजन के तत्त्वम्‌ ५. तत्त्व का 
भर्थम्‌ २. लिये बिमृश्येत्‌ ८. विचार होता है 
समो हेत्‌ ३. भिक्षा माँगनी चाहिये तेन ७, प्राण रहने से ही 
युक्तम्‌ तत्‌ ४. ऐसा करना उचित है तत्‌ १०. तत्त्व विचार से 
प्राण ५. भिक्षासे प्राणोंको विज्ञाय ११. तत्त्व ज्ञान होने से 
धारणम्‌ । ६. रक्षा होती है विमुच्यते ॥ १२. मुक्ति होती है 


शलोकार्थ- भोजय के लिये भिक्षा माँगनी चाहिये ऐसा करना उचित हे । भिक्षा से प्राणों की रक्षा 
होती है। प्राण रहने से ही तत्त्व का विचार से तत्व ज्ञान होने से मुक्ति होती है ॥ 


अ० १८ | एकादशः स्कन्धः [ ३४४ 


पन्नत्रिश। श्लोकः 


यहच्छुयोपपन्नान्नम चाच्छे ष्ठसुतापरम्‌ -। 
तथा वासस्तथा शय्यां प्राप्तं प्राप्त भजेन्सुनिः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
यदृच्छया उपपन्ना अन्नम्‌ अद्यात्‌ श्रेष्ठम्‌ उतअपरम्‌। 

॥ तथा वासः तथा शय्याम्‌ प्राप्तम्‌-प्राप्तम्‌ भजेत्‌ सुनिः ॥। 
तब्दाथ-- 
यदृच्छया २. प्रारब्ध के अनुसार तथावासः ५. जेसा वस्त्र 
उपपच्ना ३. प्राप्त हुई भिक्षा का तथा शय्याम्‌ १०. जेसा बिछौना 
असनम्‌ ४. अन्न प्राप्तम्‌ &. मिले ओर 
अद्यात्‌ ७, खाना चाहिये प्राप्तम्‌ ११. मिल जाय 
-श्रेष्ठम्‌ ५. अच्छे भजेत्‌ १२. उसो से काम चला ले 
उतअपरम्‌। ६. याबुर का विचार किये मुनिः॥ १. संन्यासी को 


बिना ही 
श्लोक्राथं-संन्यासी को प्रारब्ध के अनुसार प्राप्त हुई भिक्षा का अन्न अच्छे या बुरे का विचार 
किये बिना ही खाना चाहिये। जैसा वस्त्र मिले और जैसा बिछोना मिल जाय उसी से 
काम चला ले ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
शौचमाचमनं स्नानं न तु चोदनया चरेत्‌ । 
अन्यांश्च नियमाञ्ज्ञानो यथाहं लौलयेश्वरः ॥३६॥ 


पदच्छेद--- 

शोचम्‌ आचमनम्‌ स्नानम्‌ न तु चोदनया चरेत्‌। 

अन्यान्‌ च नियमान्‌ ज्ञानी यथा अहम्‌ लीलया ईश्वरः ॥ है 
शब्दार्थ-- 
शौचम्‌ ५. शोच अन्यान्‌ च >, और दूसरे 
आचमनम्‌ ६. आचमन नियमान्‌ &. नियमों का आचरण कर 
स्नानम्‌ ७. स्नान ज्ञानी ४. वेसे ही ज्ञान निष्ठ पुरुष भी 
नतु ११. न यथा अहम्‌ १. जेसे मैं 
चोदनया ०. किसी की प्रेरणा से लीलया ३. अपनी लीला से ही नियमों 


का पालन करता हूं 
चरेत्‌ । १२. करे ईश्दरः ॥ २. परमेश्वर होने पर भी 
एलोकार्थ--जेसे मैं परमेश्‍वर होने पर भी अपनी लीला से ही नियमों का पालन करता हूँ। वसे 
ही ज्ञान निष्ठ पुरुष भी शोच, आचमन, स्नान और दूसरे नियमों का आचरण. करे, 
किन्तु किसी को प्रैरणा से न करे ॥ 


४०० ] श्रीमद्भागवंतते [ #० १5 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
न हि तस्य विकल्पाख्या या चमसद्वीक्षया हता । 
आदेहान्तात्‌ क्वचित्‌ ख्यातिस्तत! सम्पद्यते मया ॥३७॥ 


+दच्छेद-- 
नहि तस्य विकल्प आख्या या च मत्‌ वीक्षया हता । 
आदेह अन्तात्‌ क्वचित्‌ ख्यातिः ततः समपद्यते मया ॥ 
शब्दाथ-- 
महि ३. नहीं होती आदेह 5. शरीर के 
लस्य १. ज्ञान निष्ठपुरषको अन्तात्‌ १०. अन्त तक 
विकल्प आख्या २. भेद की प्रतीति ही क्वचित्‌ ८. यदि कभी 
चाच ४. जो पहले थी बह ख्यातिः ११. बाधित भेद की प्रतोति होती है 
मत्‌ ५, मुझ सर्वात्माके ततः १२. तब भी 
बोक्षया ६, साक्षात्कार से समपद्यते १४. एक हो जाता है 
हृतां। ७. नष्ट हो गईं मया ॥। १३. देह पात हो जाने पर मुझसे 


इलोकार्थ--ज्ञान निष्ठ पुरुष को भेद को प्रतीति ही नहीं होती है। जो पहले थी वह मुझ सर्वात्मा के 
साक्षात्कार से नष्ट हो गई। यदि कभी शरीर के अन्त तक बाधित भेद की प्रतीति होती 


है । तब भी देह पात हो जाने पर मुझ से एक हो जाता है ॥ 
अष्टत्रिशः श्लोकः 
दुःखो दकंषु कामेषु जातनिवंद आत्मवान्‌ । 
अजिज्ञासितमद्धमो गुरु सुनिघुपाब्रजेत्‌ ॥३८॥ 


पदश्छेद - 
दुःख उदकेषु कामेषु जात निर्वेद आत्मवान्‌ । 
आजिज्ञासित मद्घमें गुरुम्‌ मुनिम्‌ उपाब्नजेत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- 
दुःख २. दुःखदायी अजिज्ञासित ७. न जानता हो तो 
उदकेषु १. परिणाम में सद्धमें ६. यदि मेरो प्राप्ति के साधनों को 
कामेषु ३. बिषय-भोगोंके प्रति गुरुम्‌ ८. सदगुरु के 
जातनिबंद ४. उत्पन्न हुई विरक्ति वाला मुनिम्‌ ८. ब्रह्मनिष्ठ 
आत्मबान्‌। ४५. जितेन्द्रिय पुरुष उपाब्रजेत्‌ । १०. पास जाय 


इलोकार्थ- परिणाम में दुःखदायी विषय भोगों के प्रति उत्पन्न हुई विरक्ति वाला जितेन्द्रिय पुरुष 
यदि मेरी प्राप्ति के धनों को न जानता हो तो ब्रह्मनिष्ठ सद्गुरु के पास जाय ॥। 


झं० १८ ] दशम: स्कन्धः [ ४०१ 


पकोनचत्वारिराः श्लोकः 
तावत्‌ परिचरेदू भक्तः श्रद्धावाननसूयकः । 
यावदू ब्रह्म विजञानोगान्साशच युरुमाहतः ॥३६॥ 


पदच्छेद 
तावत्‌ परिचरेत्‌ भक्तः श्रद्धावान्‌ अनसुयकः। 
यावत्‌ ब्रह्म विजानीयान्‌ भाम्‌ एव गुरुम्‌ आवृतः ॥। 
शब्दार्थ-- ॥ 
तावत्‌ ७. तब-तक ब्रह्म ५. ब्रह्म का 
परिचरेत्‌ १२. उनकी सेवा करे बिजानीयान्‌ ५. ज्ञान हो 
भक्तः १. वह गुरु को दृढ़ भक्ति करे माम्‌ दै. मुझ 
श्रद्धावान्‌ २. श्रद्धा रखे ओर एय १०. हो 
अनसूयकः ३. उनमें दोष न निकाले गुर्‌ ११. गुर के रूप में जानकर 
यावत्‌ . ४. जब-तक मावृत: ॥ ८. बड़े आदर से 


एलोकार्य- वह गुरु की दृढ़ भक्ति करे, श्रद्धा रखे और उनमें दोष न निकाले जब-तक ब्रह्म का शान 
हो तब-तक बड़े आदर से मुझे ही गुरु के रूप में जानकर उनको सेवा करे ॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
यस्त्वसंयतषडवगः प्रचण्डेन्द्रियसारथिः । 
ज्ञानवेराग्यरहितस्त्रिदण्डसुपजञीवति ॥४०॥ 


पदच्छेद - 
यः तु असंयत षड्वगः प्रचण्ड इन्द्रिय सारयिः । 
ज्ञान बेराग्य रहितः त्रिदण्डम्‌ उप जीवति॥ 
शब्दार्थ 
यः तु १. जिसने ज्ञान ७. जो ज्ञान और 
असंयत ३. विजय नहीं प्राप्त को है. वराग्य व. वेराग्य से 
बश्वर्ग: २. पाँच इन्द्रियों ओर मन पर रहितः ६. रहित है और यदि 
प्रचण्ड ६. बिगड़े हुये हैं त्रिवण्डम्‌ १०. त्रिदण्डी संन्यासी का वेव 
बनाकर - 
हनिय ४. जिसके इन्द्रिय रूपी घोड़े उपजीवति ॥ ११. पेट पालता है 
सारधिः। ४. ओर बुद्धि रूपी सारथो ` तो वह संन्यात धर्म का सर्वे 
नाश करता है 


एलोकार्थ-जितने पाँच इन्द्रियों ओर मन पर विजय नहीं प्राप्त को है। जिसके इन्द्रिय रूपी घोड़े 
और बुद्धि रूपी सारथी बिगड़े हुये हैं, जो ज्ञान ओर वैराग्य से. रहित है और यदि त्रिदण्डी 
संन्यासो का वेष बनाकर पेट पालता है । (तो वह संन्यासी धमं का सर्वनाश करता है॥ 


४०२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १६ 


एक चत्वारिंशः श्लोकः 
सुरानात्मानमात्मस्थं निहनुते मां च धमहा । 
अविपक्वकषायोऽस्मादसुष्माच्च विहीयते ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 

सुरान्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ निहनुते माम्‌ च धमंहा । 

अविपक्क कषायः अस्मात्‌ अमुष्मात्‌ च विहोयते ॥। 
शब्दाथं-- 
सुरान्‌ १. वह देवताओं को अधिपक्क ५. क्षीण नहीं होतो, व 
आस्मानम्‌ २. अपने आपको कषायः ७. उसकी वासनायें 
आह्मस्यम्‌ ४. अपने हृदय में स्थित अस्मात्‌ ६ इस लोक 
निहनुते ५. ठगने की चेष्टा करता है वह अमुष्मात्‌ ११. परलोक दोनों से 
माम च ३. मुझको एवम्‌ च १०. और 
धर्महा । ६. संन्यास धमं का नाश करता है विहोयते ॥ १२. हाथ धो बेठता है 


शलोकार्थ-वह देवताओं को, अपने आपको एवम्‌ अपने हृदय में स्थित मुझको ठगने को चेष्टा करता 


है, वह संन्यास धमं का नाश करता है । उसकी वासनायें क्षीण नहीं होती, वह इस लोक 
मोर परलोक दोनों से हाथ धो बैठता है ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
मि्षोध॑मः शमोऽहिंसा तप ईक्षा वनौकसः । 
गृहिणो भतरचेज्या द्विजस्याचायंसेवनम्‌ ॥४२॥ 


पदच्छेद 

भिक्षोः धर्म; शमः अहिसा तप ईक्षा वन ओकसः । 

गृहिणः भूत रक्षाज्या दिस्य आचार्यं सेवनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
भिक्षोधमः १. संन्यासी का मुख्य धर्मं है गृहिणः ७, गृहस्थ का धमं है 
शबः २. शान्ति ओर भुत ८. प्राणियों की 
आहिता ३. अहिंसा रक्षाज्या ४, रक्षा ओर यज्ञ-पाग 
ततप ५. तपस्या और हिजस्य १०. ब्रह्मचारी का धम है 
ईक्षा ६. भगवद्धाव ! आचाय ११. आचार्यको 


बन ओऔकसः। ४. वानप्रस्थी का धर्म है सेचनम्‌ । १२. सेवा करना 


इलोकार्थ--संन्यासी का मुख्य धर्म है, शान्ति ओर अहिसा, वानप्रस्थी का धमं है, तपस्या भोर 
भगवद्धाव ! गृहस्थ का धमं है, प्राणियों को रक्षा और यज्ञ-याग, ब्रह्मचारी का धर्म है; 
आचार्य की सेवा करना ॥। 


अ० १८ ] एकादश: स्कन्धः [४०३ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 


त्रह्मचर्यं तपः शौचं सन्तोषो भूतसौहृदम्‌ । 
गृहस्थस्याप्यृतौ गन्तुः सवेषां मदुपासनम्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्मचर्यम्‌ तपः शोचम्‌ सन्तोषः भुत सोहृदम्‌। 
गृहस्थस्य अपि ऋतो गन्तुः सर्वेबाम्‌ मत्‌ उपासनम्‌ ॥ 
शब्दार्थं - 
ब्रह्मचयम्‌ ५. उसके लिये भो ब्रह्ावयं गृहस्थस्य १. गृहस्य 
तपः ६. तपस्या अवि २. भी केवल 
शोचम्‌ ७. शोच ऋतौ ३. ऋतुकाल में ही 
सन्तोषः ८. सन्तोष और गन्तुः ४. अपनीस्त्री का सहवास करे 
भुत ३. समस्त प्राणियों के प्रति सर्वेषाम्‌ १२. सभी को करनी चाहिये 


सोहृदभ्‌। १०. प्रेम-भाव ये मुख्य धर्म हैं मत्उपासनम्‌॥ ११. मेरी उपासना तो 
एलोकार्थ--गृहस्थ भी केवल ऋतु काल में ही अपनी स्त्री का सहवास करे। उसके लिये भो 
ब्रह्मचर्य, तपस्या, शोच, सन्तोष ओर समस्त प्राणियों के प्रति प्रेम-भाव ये मुख्य धर्म हैं । 
मेरी उपासना तो सभी को करनो चाहिये ॥ 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 
इति मां यः स्वधर्मेण भजन नित्यमनन्यभाक । 
सवभूतेषु मद्भावो मङ्भर्कित विन्दते दृढाम्‌ ।।४४॥ 


पदच्छेद 

इति माम्‌ यः स्वधमेण भजन्‌ नित्यम्‌ अनन्यभाक्‌ । 

सर्वभरतेषु मत्‌ भावः मत्भक्तिम्‌ विस्दते दृढाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ - 
इसि २. इस प्रकार सर्वभुतेषु ५. समस्त प्राणियों में 
माम्‌ ६. मेरी मत्‌ ८. मेरी 
यः १. जो पुरष भावः १०. भावना करता है 
स्वधर्मेण ४. अपने वर्णाश्नम धर्म के द्वारा मतृमक्तिम्‌ १२. भक्ति 
भजन ७. सेवा में लगा रहता है और बिन्दते १३. प्राप्त हो जाती है 
नित्यम्‌ ४. नित्य बुढाम्‌॥ ११. उसे मेरी अविचल 


अनन्पभाक्‌ ॥ ३. अनन्य भाव से 
इलोकार्थ--जो पुरुष इस प्रकार अनन्य भाव से अपने वणाधम धर्म के द्वारा नित्य मेरी सेवा में 
लगा रहता है। और समस्त प्राणियों में मेरी भावना करता है। उसे मेरी अविचल 


भक्ति प्राप्त हो जाती है ॥ 


४०४ | श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिंशः श्लोकः 
मक्तयोडधवानपायिन्या सर्वलोकमहेश्वरम्‌ । 
सर्वोत्पत्त्यप्यय ब्रह्म कारणं मोपयाति सः ॥४५॥ 


पदच्छेद 
भक्तया उद्धव अनपायित्वा सर्वलोक महेश्वरम्‌ । 
सबंउत्पत्ति अप्ययम्‌ ब्रह्माकारणम्‌ मा उपयाति सः ॥। 
शब्दाथ-- 
भक्तया ८. अखण्ड भक्ति के द्वारा सर्वउत्पति ४. सब की उत्पत्ति और 
उद्धव १. उद्धवजी ! अप्यय ५. प्रलय का 
अनपायित्वा ७. नित्य बढ़ने वाली ब्रह्यकयरणमभ्‌ ६. परम कारण ब्रह्म हूँ 
सर्वलोक २. मैं सम्पूर्ण लोकों वा सा उपयाति १०. मुझे प्राप्त कर लेता है 
महेश्वरम्‌। ३. एक मात्र स्वामी ततः ॥ &. वह 
इलोकार्थ- उद्धव जी ! मैं सम्पूर्ण लोकों का एक मात्र स्वामी सव की उत्पत्ति थर प्रलय का परम 
कारण ब्रह्म हे । नित्य बढ्ने वाली अखण्ड भक्ति के द्वारा वह मुझे प्राप्त कर लेता है ॥ 
षट्चत्वारिंशः श्लोक: 
इति सरवघमनिर्षिक्तसस्‍्त्वो नि्ञीनभग्दतिः । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नो नचिरात्‌ सछुपैति भाम्‌ ॥४६॥ 
पदण्ठेद-- 
इति स्वघर्म निणिक्ततत्त्वः निर्शात मत्‌ गतिः । 
ज्ञान विज्ञान सम्पन्नः नचिरात्‌ समउपैति माम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार गृहस्थ ज्ञान ७. ज्ञान 
स्वघमं २. अपने धर्म पालन के द्वारा विज्ञान ५. विज्ञान से 


निगिक्तसस्वः ३. शुद्ध अन्तःकरण होकर सम्पन्नः ५६. सम्पन्न हो कर 

निर्शात ६. णान लेता है और नचिरात्‌ १८. शोत्र ही 

मत्‌ ४. मेरे समउपेति १२. प्राप्त कर लेता है 

गतिः। ५, ऐश्वर्य स्वरूप को माम्‌ ॥ ११. मुझे 

इलोकार्प--इस प्रकार गृहस्य अपने धर्म पालन के द्वारा शुद्ध अन्तःकरण होकर मेरे ऐश्वर्य स्वरूप 
को जान लेता है। ओर ज्ञान-विज्ञान से सम्पन्न होकर शीघ्र द्वी मुझे प्राप्त कर 
लेता है॥ 


श्र» १८ ] एका शणः स्कन्ध [ २०१ 


नि नाल णशा आना 


सप्तवत्वारिशः श्लोक : 
वर्णाश्रमवतां धमं एष आचारलक्षणः । 
स एवं मद्धक्तितयुती निःश्रेधसकरः परः ॥४७॥ 


पदचछेद-- 
वर्णाभ्रमवताम्‌ धर्मः एषः आचार लक्षण: । 
सः एव मत्‌ शक्ति युतः निः श्रेयसक्ररः परः ॥। 
शब्दाथं-- 
वर्णाधमवताम्‌ ४. वर्णाश्रमियो का सः एन ६. यदि इसी धर्म में 
धर्मः ५, धमं बतलाया है सत्‌ भक्ति ७. मेरीभक्तिका 
एषः १. मैने तुम्हें यह युतः ८. पुट लग जाय 
आचार २. सदाचार निः श्रेयतकरः “८. कल्याण की प्राप्ति हो जाय 
लक्षणः । ३. रूप परः ॥। ८. तवतो उसे परम्‌ 


रलोकार्थ- मैने तुम्हें यह सदाचार रूप वर्णाश्नमियों का धमं बतलाया है । यदि इसी धमं में मेरी 
भक्ति का पुट लग जाय, तब तो उसे परम कल्याण की प्राप्ति हो जाय ॥ 


अष्टचत्वरिंशः श्लोकः 


एतत्तेऽभिहितं साधो भवान्‌ पृच्छति यच्य माम्‌। 
यथा स्वधर्मसंयुकतो भक्तो मां समियात्‌ परम्‌ ॥४८॥ 


पदच्छेद 
एतत्‌ ते अभिहितम्‌ साधो भवान्‌ पृच्छति यत्‌ च माम्‌। 
यया स्वघमं संयुक्तः भक्तः माम्‌ समियात्‌ परम्‌॥ 
शन्दार्थ- 
एतत्‌ ते ६. आपको यह सब यथा ८. जिस प्रकार 
अभिहितम्‌ ७. बता दिया स्वधर्म 4. अपने ध्म का 
साधो १. साधु स्वभाव उद्धव ! संयुक्तः १०. पालन करके 
भवाम्‌ २. आपने | भक्तः ११. भक्त पुरुष 
पृर्छति ५. प्रश्‍न किया था उस सम्बन्ध में माम्‌ १२. मुझ 
यत्‌ च ४. जो समियात्‌ १४. प्राप्त कर लेते है 
माम्‌ । ३. मुझसे परम्‌ ॥ १३. पर ब्रह्म को 


श्लोकार्थ-साधु स्वभाव उद्धव ! आपने मुझ से ओ प्रश्न किया था, उस सम्बन्ध में आपको यह सब 
बता दिया । जिस प्रकार अपने धमं का पालन करके भक्त पुरुष मुझ पर ब्रह्म को प्राप्त 
कर लेत। है ॥ 
` झोीमङ्धागबते महापुराणे पारमहुत्यां संहिताया 
एकावश स्कन्छे अष्टादशः अध्यायः ॥ १६॥। 


ST अं 


श्रीमद्‌भागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्ध! 
प्रष्को न्न ञिष्ाः अध्स्माय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-यो विद्याश्वतसम्पन्न आत्मवान्‌ नालुमानिकः | 
सायामात्रमिदं ज्ञात्वा ज्ञानं च मयि संन्यसेत्‌ ॥१॥ 


~ 


पदच्छेद यः विद्या धृत सम्पन्नः आतावान्‌ न अनुमानिकाः। 
माया मात्रम्‌ इदम्‌ ज्ञात्वा ज्ञानम्‌ च मयि संन्यसेत्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
य १. उद्धव जी ! जिसने माया मात्रम्‌ ८. माया-मात्र 
कब्जा ३. आत्मसाक्षात्कार इदम्‌ ७. बह इस दैत प्रपञ्च को 
शुत २. श्रवण, मनन निदिध्यासनके ज्ञात्या दै, जानकर इसे निवृत्ति के साधन 
- द्वारा 
सम्पन्न ४. कर लिया है ज्ञानम्‌ १०. वृत्ति ज्ञानको 
आत्मबाम्‌ ५. जो ब्रह्मनिष्ठ है च मथि ११. मुझमें 
न अनुसानिकाः।६. जिसका निश्चय अनुमानों सन्यसेत्‌ ॥ १२. लीन कर दे 
पर ही निर्भर नहों है 


इलोकार्थ--उद्धव जी ! जिसने श्रवण, मनन, निदिध्यासन के द्वारा आत्मसाक्षात्कार कर लिया है। 
जो ब्रह्मनिष्ठ है। जिसका निश्चय अनुमानों पर ही निर्भर नहीं हैं। वह इस द्वैत प्रपश्य 
को माया-मात्र जानकर इसे निवृत्ति के साधन वृत्ति-ज्ञान को मुझमें लीन कर दे ॥ 


द्वितीय) श्लोकः 


ज्ञानिनस्त्वहमेवेष्टः स्वार्थो हेतुश्च संमतः । 
स्वगेशचैवापवगेशच नान्योऽथो महते प्रियः ॥२॥ 
पदण्छेद-- ज्ञानिनः तु अहम्‌ एव इष्टः स्वार्थाः हेतुः च संमतः । 
स्वर्गः ख एव अपवर्गः च न अन्यः अर्थः मत्‌ ऋते प्रियः ॥। 
अब्बा बरे-- 
लातिनः १. ज्ञानी पुरुष का स्वर्ग च एव ६. स्वर्ग और 
हु भहम्‌ ३. मैंहोहुँ अपवर्गः ७. अपवर्गं भो 
एथ इष्टः २. अभीष्ट पदार्थ चन १२. नहीं करता 
स्वार्था ५. साध्य न्य! अर्थः १०. ओर किसी भो पदाथं से 
हेतुंच ४. उसका साधम ओर मत्‌ ऋते ६, मेरे अतिरिक्त 


संमतः । ८. मैं ही हूँ प्रिपः॥। ११. वह प्रेम 
इलोकार्थ--शानी पुरुष का अभीष्ट पदाथं मैं ही हूँ। उसका साधम ओर साध्य स्वगं ओर अपवर्ग भी 
मैं ही हुँ । मेरे अतिरिक्त ओर किसी भी पदार्थ से वह प्रेम नहीं करता ॥। 


॥० १६ | एकादशः स्कन्ध: [ ४०७ 
तृतीयः श्लोक 

ज्ञानविज्ञानसंसिद्धाः पदं श्रेष्ठं विदुमंम । 

ज्ञानी प्रियतमोऽतो मे ज्ञानेनासौ बिभर्ति माम्‌ ।।३॥ 


पदर्छंद-- 
ज्ञान विज्ञान संसिद्धा पदम्‌ श्रेष्ठम्‌ विदुः मम्‌ । 
ज्ञानी प्रियतमः अतः मे आनेन असो विर्भीत माम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञान १ जो ज्ञान और ज्ञानो. ८. ज्ञानी पुरुष 
विज्ञान २. विज्ञान से सम्पन्न प्रियतमः ४. सबसे प्रिय है 
संसिद्धा ३. सिद्ध पुरुष हैं ऊतः मे ७. इसलिये मुझे 
पदम्‌ श्रेष्ठम्‌ ५. वास्तविक स्वरूपको ज्ञानेन असी १० क्योंकि वह ज्ञान केद्वारा 
विदुः ६. जानते हैं विर्भात १२. अपने अन्तःकरण में धारण 
करता है 
मग । ४. वे ही मेरे माम्‌ ॥ ११ 


शलाकार्थ--जो ज्ञान और विज्ञान से सम्पन्न सिद्ध पुरुष है । वे हो मेरे वास्तविक स्वरू को जानते 
हैं। इसलिये मुझे ज्ञानी पुढ सबसे प्रिय है । क्योंकि वह ज्ञान के द्वारा मुझे अपने अम्तः 
करण में धारण करता है ॥। 
चतुर्थः श्लोकः 
तपस्तीर्थ जपो दानं पवित्राणीतराणि च । 
नालं कुवन्ति तां सिद्धिं या ज्ञानकलया कृता ॥४॥ 


पदच्छेद 

तषः तीर्थम्‌ जपः वानम्‌ पवित्राणि इतराणि च । 

न अलम्‌ कुन्ति ताम्‌ सिद्धिम्‌ या शान-कलया कृता ॥ 
शब्दार्थ र ह 
तपः ६. तपस्या न अलम्‌ १३. पूर्वंतया नहीं 
तोर्थम्‌ ७. तोर्थ कुवन्ति १४. प्राप्त हो सकता है. 
जपः व. जप ताम्‌ ५. वह 
दानम्‌ ६. दान सिद्धिम्‌ ४. सिडि प्राप्त होती है 
पवित्राणि ११. अन्तःकरण की शुद्धि तथा या ३. जो 
इतराणि १२. किती भी साधन से ज्ञान-कलया १. तस्व ज्ञान के लेशमात्र 
| है| १०. और कृता ॥ २. उदय होने से 


श्लोकायं - तत्त्व ज्ञान के लेशमात्र उदय होने से जो सिद्धि प्राप्त होतो है। वह तपस्या, तीर्थ, अप, 
कं अन्तःकरण को शुद्धि {तथा किसो भी साधन से पूर्णतया नहीं प्राप्त हा 
सकती है ॥ 


४०८ ] 


पदण्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 
ज्ञानेन 
सहितम्‌ 
जात्या 
स्वात्मानम्‌ 
उदव । 
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७ 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चमः श्लोकः 
सस्माउ्ज्ञानेन सहित ज्ञात्वा स्वात्मानसुद्धव । 
शानविज्ञानसम्पन्नो भज मां भक्तिभावितः ॥५।। 


[ ब० १६ | 


तस्मात्‌ ज्ञानेन सहितम्‌ ज्ञात्वा स्वात्मानम्‌ उद्धव । 
ज्ञान-विज्ञान सम्पन्नः मज माम्‌ भक्ति भावितः ॥ 


इसलिये तुम 

ज्ञान के 

सहित 

जानकर फिर 

अपने मात्मस्वर्प को 
हे उद्धव ! 


ज्ञान-विज्ञान ७. 


सम्पन्नः द. 
भज १२. 
माम्‌ १९. 
भवित दे, 
भावितः ।। १०. 


ज्ञान-विज्ञान से 
सम्पन्न होकर 
भजन करो 
मेरा 

भक्ति 

भाव से 


इलोकाथं-हे उद्धव ! इसलिये तुम ज्ञान के सहित अगने आत्मस्वरूप को जान कर फिर ज्ञान-विज्ञान 
हे सम्पन्न हो कर भक्ति-भाव से मेरा भजन करो ॥ 


आत्मनि । 


२ 
क ३ ° 
" ब. 

& 


अ. क 
७, 


१. 


व्लोकार्थ--बढे-बडे ऋषि-मुनियो ने ज्ञान-विज्ञान रूप यज्ञ के द्वारा अपने अन्तःकरण में समस्त 
यशो के अधिपति आत्मस्वरूप मेरा यजन करके मेरे साक्षात्क/र रूप परम सिद्धि को 
प्राप्त किया है॥ 


षष्ठः श्लोक! 
शानविज्ञानयज्ञेन मामिष्ट्चाऽऽत्मानमात्मनि । ` 
सवयज्षपति मां पै संसिद्धि सुनयोऽगमन ॥६॥ 


ज्ञान-विज्ञान यज्ञेन मा भ्रिष्ट्वा आत्मानम्‌ आध्मनि। 
सबं यशपतिम्‌ माम्‌ वे संसिद्धिम्‌ मुनयः अगमन्‌ ॥ 


, ज्ञान-विज्ञान रूप 7 


आत्मस्वरूप 
अपने अन्तःकरण में 


सर्व ५. 
यज्ञपतिम्‌ ६. 
माम्‌ ब॑ १०. 
संतिडिम ११. 
मुनय ; १. 
अगघन्‌ ।। १२. 


समस्त 

यज्ञों के अधिपति 

मेरे साक्षात्कार रूप 
परम्‌ सिद्धि को 

बड़े-बड़े ऋषि-मूनियों ने 
प्राप्त किया है 


अँ» १६ ] एकादश: स्कन्धः [ ४०६ 


सप्तमः श्लोकः 
त्वय्युद्धवाश्रथति यस्त्रिविधो विकारो 
मायान्तरांऽऽपतति नाद्य पवगंयोयंत्‌ । 
जन्मादयोऽस्य यदमी तब तस्य किं स्यु-। 


राद्न्तयोयंदसतोऽस्ति तदेव मध्ये ॥७॥ 
पदच्छेद 
त्वयि उद्धव आश्रयति यः त्रिविधः विकारः माया अन्तरा आपतति न आद्यपवर्गयोः यत्‌ ॥ 
जन्म आदयः अस्य यत्‌ अभी तव तस्य किमृत्युः आदि अन्तयोः यत्‌ सतः अस्ति तदेव मध्ये॥ 


शब्दार्थं त्वयि ४. तुम्हारे जन्म आवयः १०. जन्म आदि भाव विकार हैं 
उद्धव १. हे उद्धव ! अस्ययत्‌ अभी ८. इसके जो ये 
आश्रयति ५. आश्रित हैँ तव तस्य ११. उनसे तुम्हारा छि 
यः त्रिविधः २. तीन प्रकार के किम्‌ स्युः १९. कोई सम्बन्ध नहीं है 
विकारः ३. विकारों वाला शरीर आदि १३. क्योंकि याति ओर 
माया ८. माया है अन्तयोः १४. अन्त में 
अन्तराआपतति ७. बीच में प्रतीत होने से यह यत्‌ सत्‌ अस्ति १५. जो असत्‌ है 
न अद्यपवगंयोः यत्‌ । ६. यह आदि ओर अन्त तदेव मध्ये ।! १६. वह बीच में भो असत्‌ 

में न होने से 


एलोकार्थ- हे उद्धव ! तीन प्रकार के कारा वाला शरीर तुम्हारे आश्रित है । यह आदि और अन्त 
में न होने से तथा बीच में प्रतीत होने से यह माया है । इसके जो ये जन्म अ भाव- 
विकार हैं, ह तुम्हारा कोई सम्बन्ध नहीं है । क्योंकि आदि ओर अन्त में जो अप्तु है 
वह बीच में भो असत्‌ ही है॥ 
अष्टमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-ज्ञानं विशुद्धं विपुलं यथतद्वेराग्यविज्ञानयुतं पुराणम्‌ । 
आख्याहि विश्वेश्वर विश्वमूर्ते त्वद्गक्तियोगं च महद्विसग्यम्‌ ॥=॥। 
पदच्छेद-ज्ञानम्‌ विशुद्धम्‌ विपुलम्‌ यथा एतत्‌ वेराग्य विज्ञान युतम्‌ पुराणम्‌ । 
आख्याहि विश्वेश्वर विश्वभूर्ते त्वद्‌ भक्ति योगम्‌ च महत्‌ विमृग्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-ज्ञानम्‌ऽ. ज्ञान आख्याहि १०. मुझे स्पष्ट करके समझइये 
विशुद्धम्‌ ६. विशुद्ध विश्वेश्वर २. जगत के स्वामी 

विपुलम्‌ &. सुदृढ़ हो जाय, उसी प्रकार विश्वमुत १. है विश्वरूप परमात्मन्‌ ! 
यथा एतत्‌ ५. जिस प्रकार त्वद्‌ ११. क्योंकि आपका 

वेराग्य ३. आपका यह वैराग्य भक्ति योगम्‌ च ११. भक्ति योग 

बिज्ञान युतम्‌ ४. ओर विज्ञान से युक्त महत, १३. ब्रह्मा आदि महापुरुष भी 
पुराणम्‌ । ५. सनातन एवम्‌ विमृग्यम्‌ ॥ १४. ढूँढ़ा करते है 


श्लोकार्थ--है विश्व रूप परमात्मन्‌ ! जगत के स्वामी आपका वैराग्य और विज्ञान से युक्त सनातन 
एवम्‌ विशुद्ध ज्ञान जिस प्रकार सुदृढ़ हो जाय उसी प्रकार मुझे स्पष्ट करके समझाइपे । 
बोकि आपका भक्तियोग ब्रह्मा आदि महापुरुष भी ढूँढा करते हैं ॥ 


न्ष 


४१० ¦ श्रीमद्भागवते | १० १६ 


_ नवमः श्लोकः 
तापत्रयेणाभिहतस्य घोरे सतप्यमानस्य भवाध्वनीश । 


पश्यामि नान्यच्छरणं तवाङधिद्वन्द्वातपच्रादम्रताभिवरषात्‌ ॥8॥ 
पदच्छेद-तापत्रयेण अभिहतस्य घोरे संतप्य मानस्य भवाध्बनोश। 
पश्यामि न अन्यत्‌ शरणम्‌ तव अङ्घ्रि इन्द्र आतपत्रात्‌ अमृत अभिवर्षात्‌ ॥ 


शब्दाथ -- 
तापत्रयेण ३. तोनों तापों के पश्यामि १४. दिखाई देता है 
अभिहतस्य ४. पपेडेखा रहे हैं न अन्यत्‌ १२. अतिरिक्त अन्य कोई 
घोरे ५ और अत्यन्त शरणम्‌ १३. आश्रय नहीं 
संतप्य ६. जल तब ८. उनके लिये आपके 
मानस्य ७. रहे हैं अङ्घ्रिइन्द् १०. युगलचरणारविन्दों को । 
भवअध्वनि २. जो पुरुष इस संसार के आतपत्रात्‌ ११. छत्र-छाया के 

विकट मागं में 
ईश । १. हे मेरे स्वामी ! अभृत अभिवर्षात्‌ ॥। 5. अमृत वर्षा करने वाले 


एलोकार्थ--हे मेरे स्वामी ! जो पुरुष इस संसार के विकट मागं में तीनों तापों के थपेड़े खा रहे हैं। 
ओर अत्यन्त जल रहे हैं। उनके लिये आपके अमृत वर्षा करने वाले युगल चरणाविन्दों 
की छत्र छाया के अतिरिक्त अन्य कोई आश्रय नहीं दिखाई देता है । 
दशमः श्लोकः 
दष्ट जनं संपतितं बिलेऽस्मिन्‌ कालाहिना छुद्र सुखोरुतषम्‌ । 
ससुद्धरेनं कुपयाऽऽपबग्यवचोभिरासिञ्च महानुभाव ॥१०॥ 
पदच्छेद- दष्टम्‌ जनम्‌ संपतितम्‌ विले अस्मिन्‌ काल अहिना क्षुद्र सुख उरुतर्षम्‌ । 
समुद्धर एनम्‌ कृपया अपवरग्येः वचोभिः आसिञ्च महानुभाव॥ 


शब्दार्थ 

दष्टम्‌ ३. इसा हुआ समुद्धर ११. उद्धार कीजिये और 

जनम्‌ ६. आपका यह सेवक एनम्‌ १०. इसका 

संपतितम्‌ ८. पड़ा हुआ कृपया ८. आप कृपा करके 

विलेअस्मिन ७. इस अंगेरे कुये में अपवग्ये १२. मोक्ष दायक 

कालअहिना २. कालरूपी सर्प से वचोभिः १३. वचनामृत के द्वारा 

क्षुद्र सुख ४. क्षद्र सुख भोगों की आसिञ्च्च १४. इसे सराबोर कीजिये 
रु तषंम । ५. तीव्र तृष्णा से युक्त महानुभाव १. हे महानुभाव ! 


ए्लोकार्थ--हे महानुभाव ! कालरूपी सर्पे से डपा हुआ क्षृद्र सुख भोगों की तीव्र तृष्णा से युक्त आपका 


यह सेवक्र इस अंधेरे कुये में पड़ा हुआ है। आप क्रुपा करके इसका उद्धार कोजिये और 
मोक्ष दायक वचनामृत के द्वारा इसे सराबोर कोजिये ॥ 


अ० १६ ] एकादशः स्कन्घ! [ ५११ 


एकादशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-- इत्थमेतत्‌ पुरा राजा भीष्मं धमभूतां वरम । 
अजातशत्रुः पप्रच्छ सवेषां नो$नुश्टण्वताम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
इत्थम्‌ एतत्‌ पुरा राजा भोष्मम्‌ धमंभूताम्‌ वरम्‌ । 
अजातशत्रुः पप्रच्छ सर्वेषाम्‌ नः अनुशृण्वताम्‌ ॥ 
शब्दा्थं-- 
इत्थम्‌ २. इसी प्रकार परम्‌ । ७, श्रेष्ठ 
एतत्‌ ३. यह प्रश्न अजातशत्रुः ५. युधिष्ठिर ने 
पुरा १ पहले पप्रच्छ ८. पूछाथा 
राजा ४. राजा सर्वेषाम्‌ ११. सबने 
भोष्म्म्‌ ८. भीष्मपितामह से नः १०. जिसे हम 
धर्मभृताम्‌। ६. धर्म बजा करने अनुश्युण्वताम्‌ ॥ १२. सुना था 
वा 


शलोकार्थ-बहुत पहले इसी प्रकार यह प्रश्‍न राजा युधिष्ठिर ने धर्म का आचरण करने वालों में 
श्रेष्ठ भोष्मपितामह से पूछा था । जिसे हम सबते सुना था ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


निवृत्ते भारते युद्धे सुहृन्निधनविह्वलः । 
श्रुत्वा धर्मान बहून्‌ परचान्मोक्षघर्मानएच्छुत ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
निवसे भारते युद्धे सुहृत्‌ निधन विह्वलः । 
शृत्वा धर्मान्‌ बहून्‌ पश्चात्‌ मोक्षधर्मान्‌ अपृच्छत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
निवत्ते ३. समाप्त हो चुका था, और श्रुत्वा ८. सुननेके 
भारते १. जब महाभारत धर्मान्‌ ८. धर्मों को 
युद्धे २. महायुद्ध बहून्‌ ७. पितामह से बहुत से 
सुहृत्‌ ४. युधिष्ठिर अपने स्वजनों के पश्चात्‌ १०. पश्चात उन्होंने 
निधन ५. निधन से मोक्षधर्मान्‌ ११. मोक्ष के साधनों के सम्बन्ध में 
बिह्वलः। ६. व्याकुल हो रहे थे, तब अपृच्छत्‌ ॥ १३. प्रश्‍न किया था 


श्लोकार्थ -जब महाभारत युद्ध समाप्त हो चुका था, ओर युधिष्ठिर अपने स्वजनों के निधन से 
व्याकुल हो रहे थे, तब पितामह से बहुत से धर्मो को सुनने के पश्चात्‌ उन्होंने मोक्ष के 
साधनों के सम्बन्ध में प्रश्न, किया था ॥ 


४१२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० १६ 


त्रयोदशः श्लोकः 
तानहं तेऽभिधास्यामि देवत्रतसुखाच्छ्‌ तान्‌ । 
ज्ञानवेराग्यविज्ञानश्रद्धाभक्त्युपषृ हितान्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

तान्‌ अहम्‌ ते अभिधास्यामि देवव्रत मुखात्‌ भृतान्‌ । 

ज्ञान वराग्य विज्ञान श्रद्धा भक्ति उपब हितान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तान्‌ ४. उन मोक्ष धर्मों को ज्ञान ७. ज्ञान 
अहम्‌ ते ५. मैं तुम्हें वेराग्य ५. वेराग्य 
अभिधास्यामि ६. सुनाऊंगा, जो विज्ञान दे. विज्ञान 
देवव्रत १. भीष्म पितामह के श्रद्धा १०. श्रद्धा और 
मुखात्‌ १. मुख से भक्ति ११. भक्ति के भावों से 
श्रतान्‌ । ३. सुने हुये उपब्‌ हितान्‌ ॥ १९. परिपूर्ण हैं 


एलोकार्थ--भीष्म पितामह के मुख से सुने हुये उन मोक्ष धर्मों को मैं तुम्हें सुनाऊंगा, जो ज्ञान, 
वैराग्य, विज्ञान, श्रद्धा और भक्ति के भावों से परिपूर्ण हैं ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 
नवेकादश पञ्च चीन भावान्‌ भूतेषु येन वे । 
इैक्षेताथेकमप्येषु तज्ज्ञानं मम निश्चितम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
नब एकादश पञ्च त्रीन्‌ भावान्‌ भूतेषु येन बे। 
ईक्षेत अथ एकम्‌ अप्येषु तत्‌ ज्ञानम्‌ मम्‌ निश्चितम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
नव २. प्रकृति पुरुषादि महत्तत्व ईक्षत १०. देखा जाता है 
अहंकारादि 
एकादश ३. पांच ज्ञानेन्दिय, पांच अथ ७. और 
कर्मेन्द्रिय एक मन 
पञ्च त्रीन्‌ ४. पांच महाभूत और तीन गुण एकम्‌ ८. एक परमात्म तत्त्व को 
भावान्‌ ६. कार्यों मैं देखे जते हैं अप्येषु ८. इनमें भी 
भुतेषु ५. सम्पूर्ण तत्‌ ज्ञानम्‌ ११. वह परोक्ष ज्ञान है 
येन वे) १. जिस ज्ञान से मम्‌ निश्चितम्‌ ॥ १२. ऐसा मेरा निश्चय है 


ए्लोकार्थ--जिस ज्ञान से प्रकृति, पुरुष, महत्तत्व, अहंकार और पांच तन्मात्रायं ये, पांच कर्मेन्द्रिय, 
पांच ज्ञानेन्द्रिय, एक मन, पांच महाभूत और तीन गुण सम्पूर्ण कार्यों में देखे जाते ह । 
ओर एक परमात्म कत्त्व को देखा जाता है । वह परोक्ष ज्ञान है । ऐसा मेरा निश्चय है ॥ 


४० १६ ] एकादश स्कस्धः [ ४१३ 


पत्रचदशः श्लोकः 
एतदेव हि विज्ञानं न तथेकेन येन यत्‌। 
स्थित्युत्पत्त्वप्ययान्‌ पश्येद्‌ भावानां त्रिगुणात्मनाम्‌ ॥१५॥ 


पदच्छेद-- एतद्‌ एव हि विज्ञानम्‌ न तथा एकेन येनयत्‌। 
स्थिति उत्पत्ति अप्ययान्‌ पश्येद्‌ भावानाम्‌ त्रिगुण आत्मनाम्‌ ॥ 


शब्दाथ- 

एतद्‌ ४. तब यह स्थिति उत्पत्ति १०. उनको स्थितिऽउत्पत्ति और 

एव हि ५, ही निश्चित अप्ययान्‌ ११. प्रलय का ८ 

विज्ञानम्‌ ६. विज्ञान कहा जाता है पश्येद्‌ १३. विचार करे 

नतथा ३. उनको पहले के समान न देखे भावानाम्‌ ६. अवयव पदाथं हैं 

एकेन २. एक तत्त्व से एकात्मक तत्वों त्रिगुण ७. यह शरीरादित्रिगुणात्मक 
को देखता था 

येन यत्‌। १. जब जिस आत्मनाम्‌ ॥ ष. स्वरूप 


शलोकार्थ - जब-जिस एक तत्त्व से एकात्मक तत्त्वों को देखता था, उनको पहले के समान न देखे। 
तब वह ही निश्चित विज्ञान कहा जाता है। यह शरीरादित्रिगुणात्मक स्वरूप. अवयव 


पदाथ हैं। उनकी स्थिति-उत्पत्ति और प्रलय का विचार करे ॥ 
षोडशः श्लोकः 
आदावन्ते च मध्ये च सज्यात्‌ सज्यं यदन्वियात्‌ | 
पुनस्तत्प्रतिसं्ामे यच्छिष्येत तदेव सत ॥१६॥ 


पदच्छेद आदो अन्ते च मध्ये च सृज्यात्‌ सुज्यम्‌ यत अन्वियात्‌ । 
पुनः तत, प्रति संक्रामे यत्‌ शिष्येत तत एव सत ॥ 


शब्दार्थ-- 
आदौ अन्ते च २. सृष्टि के प्रारम्भ में और पुनः ७. और फिर 
अन्त में 
मध्ये च तत ४. वही मध्य में भी रहती है तत, ७, उन कार्यो का 
सृज्यात्‌ ५. वही प्रतीयमान कार्य से प्रतिसंक्रामे 3. प्रलय अथवा बाध होने पर 
सुज्यम्‌ ६. कालान्तर में अनुगत रहती है यत, १०. उसके साक्षी या अधिष्ठान रूप 
यत. १. जो तत्त्व वस्तु शिष्येत ११, शेष रह जाती है 
अन्वियात्‌ । ३. कारण रूप से रहती है तत.एवसदा ।। १२. वही सत्य परमाथं वस्तु है 


इलोकार्थ--जो तत्त्व वस्तु सृष्टि के प्रारम्भ में ओर अन्त में कारण रूप से रहती है। वही मध्ये में भो 
रहती है। वही प्रतीयमान कार्य से कालान्तर में अनुगत रहती हैं। फिर उन कार्यो का 
प्रलय अथवा बाध होने पर उसके साक्षी या अधिष्ठान रूप शेष रह जाती है । वही सत्य 
परमार्थ वस्तु है ॥ 


४१४ ] श्रीमद्भागवते [ ४० १६ 


सप्तदशः श्लोकः 
श्रुतिः प्रत्यत्षमेतिद्यमनुमानं चतुष्टयम्‌। 
प्रमाणष्वनवस्थानादू विकल्पात्‌ स विरज्यते ॥१७॥ 
पदच्छेद 


भृतिः प्रत्यक्षम्‌ ऐतिह्यम्‌ अनुमानम्‌ चतुष्टयम्‌ । 
प्रमाणेषु अनवस्थानात्‌ विकल्पात्‌ स विरज्यते ॥। 


शन्दाथं-- 

श्रुतिः १. श्रृति प्रमाणेषु ५. प्रमाणों में 

प्रेत्पक्षम्‌ ३. प्रत्यक्ष अनवस्थानात्‌, ७. इनको कसौटी पर कसने से 
| सत्य सिद्ध नहीं होता 

ऐतिहाम्‌ ३. ऐतिह्य और विकल्पात्‌ ८. विविध कल्पनाओं से 

अनुमानम्‌ ४. भनुमान स ५. विवेकी पुरुष 

श्रतुष्ट्यय्‌ । ६. ये चार मुख्य हैं विरज्यते ॥ १०. विरक्त हो जाता है 


श्लोकार्य--श्रुति प्रत्यक्ष ऐतिह्य ओर अनुमान प्रमाणो से ये चार मुख्य हैं। इनको कसौटी पर कसने 
से सत्य सिद्ध नहीं होता है । विवेको पुरुष विधि कल्पनाओं से विरक्त हो जाता है ॥ 
अष्टदशः श्लोकः 
कर्मणां परिणामित्वादाविरिञ्चादमङ्गलम्‌। 
विपश्चिन्नश्वरं पश्येदर॒द्टमपि इष्टवत्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 
कर्मणाम्‌ परिर्णामत्वात्‌ आविरिञ्चात्‌ अमङ्कनम्‌ । 
विपश्चित्‌ नश्वरम्‌ पश्येत्‌ अदृष्टम्‌ अपि दृष्टवत्‌ ॥ 
शब्दार्थं - 
कर्नणाम्‌ २. वह यज्ञादि कर्मो के नश्वरम्‌ &. नाशवान्‌ 
परिणामित्वात्‌ ३. नश्वर होने के कारण पश्येत_ १०. समझे 
आविरिः्रात्‌ ४. ब्रह्म लोक पर्यन्त दुष्टम्‌ ५. स्वर्गादि सुख को 
अमङ्भलम्‌। 5. अमङ्गलकारी एवं अपि ६. भी 
बिर्पाश्‍्चत १. विवेकी पुरुष को चाहिये कि दृष्टवत्‌ ॥ ७. इस विषय सुख के समान ही 


श्लोकार्थ-विवेकी पुरुष को चाहिये कि वह यज्ञादि कर्मो के नश्वर होने के कारण ब्रह्मलोक पर्यन्त 
स्वर्गादि सुख को भो इस विषय सुख के समान ही नाशवान्‌ समझे ॥ 


क्ष० १६ ] देशम: स्कन्धः [ ४१४ 


एकोनविंशः श्लोकः 


भक्तियोगः पुरेवोक्तः प्रीयमाणाय तेऽनघ । 
पुनश्च कथयिष्यामि मद्भक्तेः कारणं परम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 
भक्ति योगः पुरा एवोक्तः प्रीयमाणय ते अनघ । 
पुनः च कथयिष्यामि मत्‌ भक्तेः कारणम्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भक्ति २. भक्ति पुनः च ७. इसलिये तुम्हें फिर से 
योगः ३. योग का वर्णन कथयिष्यामि १२. बतलाता हुँ 
पुरा ४. पहले ही मत्‌ ५. अपनी 
एवोक्तः ५. सुना चुका हें भक्तेः ६. भक्ति प्राप्त होने का 
प्रीयमाणाय ६. उसमें तुम्हारी बहुत प्रीति है कारणम्‌ ११. साधन 
ते अनध। १. निष्पाप उद्धव जो ! मैं तुम्हं परम्‌ ॥ १०. श्रः 


इलोकार्थ-निष्पाप उद्धव जी ! मैं तुम्हें भक्ति योग का वर्णन पहले ही सुना चुका हू । उसमें तुम्हारी 
बहुत प्रीति है। इसलिये तुम्हं फिर से अपनो भक्ति प्राप्त होने का श्रेष्ट साधन 
बतलाता हूँ ॥ 
विंशः श्लोकः 
श्रद्धासृतकथायां से शश्वन्मदनुकीतेनम्‌ । 
परिनिष्ठा च पूजायां स्तुतिभिः स्तवनं मम ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 

अद्धा अमृत कथायाम्‌ मे शश्वत्‌ मत्‌ अनुकीतेनम्‌ । 

परिनिष्ठा च पुजायाम्‌ स्तुतिभिः स्तवनम्‌ मम ॥ 
शब्दार्थ 
श्रज्ञा ४. श्रद्धा रखे परिनिष्ठा &. अत्यन्त निष्ठा रखे ओर 
अमृत २. अमृतमयो च ७. और 
कथायाम्‌ ३. कथा में पूजायाम्‌ ५. मेरी पूजा में 

१. मेरी भक्ति का इच्छुक मेरी स्तुतिभिः १०. स्तोत्रोंके द्वारा 
शश्वत्‌ मत्‌ ५. निरन्तर मेरे स्तवनम्‌ १२. स्तुति करे 
अनुक्षीतंनम्‌ । ६. गुण-लीला ओर तामों का सम ॥। ११. मेरी 
संकीतंन करे 


श्लोकार्थ--मेरी भक्ति का इच्छुक मेरी अमृतमयी कथा में श्रद्धा रखे, निरन्तर मेरे गुण लीला और 
नामों का संकीर्तन करे ओर मेरी पूजा में अत्यन्त निष्ठा रखे और स्तोत्रों के हारा मेरी 
स्तुति करे ॥ 


श्रीमद्भांगवते 


एकविंशः श्लोकः 


आदरः परिचर्यायां सर्वाहरभिवन्दनम्‌। 


[ ३० १४ 


मङ्कक्तपूजाभ्यधिका सवभूतेषु मन्मतिः ॥२१॥ 


४१६ ] 
पदच्छंद-- 
शब्दार्थ-- 
आवर १. 
परिचर्यायाम्‌ १ 
सर्वाङ्गः ३. 
अभिवन्दनम्‌ । ४. 
मत्‌ ५, 


आदरः परिचर्यायाम्‌ सर्वाज्भीः अभिवन्दनम्‌ । 
मत्‌ भक्त पुजा अभ्यधिका सर्वभूतेषु मत्‌ मतिः ॥। 


प्रेम रक्खे 

मेरी सेवा पूजा में 
सामने साष्टांग 
प्रणाम करे 

मेरे 


भक्त ६. भक्तों की 

पूजा ७. पूजा 

अभ्यधिका ५. मेरी पूजा से बढ़ कर करे 
सर्वभुतेषु ५. और समस्त प्राणियों में 
सत सतिः ॥। १०. मुझे ही देखे 


श्लोकॉर्थ--मेरी सेवा पूजा में प्रेम रक्खे सामने साष्टांग प्रमाण करे । मेरे भक्तों की पूजा मेरी पूजा 
से बढ़ कर करे और समस्त प्राणियों में मुझे ही देखे ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


मद्थेष्वज्ञचेष्टा च वचसा मद्गुणेरणम्‌ । 
मय्यर्पणं च मनसः सवंकामविवजनम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 


सद्‌ अर्थेषु अङ्ग चेष्टा च वचसा मत्‌ गुण ईश्णम्‌ । 
मयि अर्पणम्‌ च मतसः सर्वकाम विवर्जनम्‌ ॥ 


मेरे ही लिये करे 


३. 
१. अपने एक-एक अङ्ग की 
चेष्टा २. 
४ 
५ 


चेष्टा 


, और वाणी से 
« मेरे ही गुणों का 
ईश्णम्‌ । ६. 


गान करे 


मयि र्ष 
अपंगम्‌ १७ 
च ७ 
मनसः ८. 
सर्वकाम ११, 


विवजनस ॥ १२. 


मुझे 
अपित कर दे तथा 


« और 


अपना मन भी 
सारी कामतायें 
छोड़ दे 


श्लोकार्थ--अपने एक-एक अंग की चेष्टा मेरे ही लिये करे, ओर वाणी से मेरे ही गुणों का गान 
` करे । और अपना मन भी मुझे अपित कर दे । तथा सारी कामनायें छोड़ दे ॥ 


क्षे वैद ] एकादशः स्कन्धः [ ४१७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
मद्थेऽथपरित्यागो भोगस्य च सुखस्य च। 
इषं दत्तं हुतं जप्तं मदर्थं यद्‌ व्रत तपः ॥२३॥ 


पदच्छेद 
मद्‌ अर्थं अर्थं परित्यागः भोगस्य च सुखस्य च। 
इष्टम्‌ दत्तम्‌ हुतम्‌ जप्तम्‌ मत्‌ अथम्‌ यद्ब्रतम्‌ तपः ॥। 
शब्दाथ-- 
सद्‌ अर्थ १. मेरे लिये इष्टम्‌ ७. जो कुछ यज्ञ 
अर्थ २. धन दत्तम्‌ हुतम्‌ ५. दान, हवन 
परित्यागः ६. परित्याग कर दे जप्तम्‌ दै, जप 
भोगस्य ३. भोग मत्‌ अर्थम्‌ १२. मेरे लिये ही करे 
च ४. भौर थद्त्रतम्‌ १०. ब्रत और 
सुखस्थच। ५. प्राप्त सुख का भी तपः ?। ११. तप किया है, वह सब 


` श्लोकों - मेरे लिये धन, भोग और प्राप्त सुख का भी परित्याग कर दे । जो कुछ यज्ञ, दान, हवन, 
जप, ब्रत और तप किया है। वह सब मेरे लिये ही करे ॥ 


चतुर्विशः श्लोकः 
एवं धर्मैमनुच्याणामुद्धवात्मनिवेदिनाम्‌ । 
मयि सञ्जायते भक्तिः को5न्यो5्थॉउस्थावशिष्यते ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ धर्भेः मनुष्याणाम्‌ उद्धव आत्म निवेदिनाम्‌ । 
मयि सञ्जायते भक्तिः कः अन्यः अथः अस्य अवशिष्यते ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ ३. इस प्रकार मयि ७. उसके हृदय मैं मेरी 
धर्मे ४. धर्मो का पालन करते हैं. सळ्जायते 5. उदय होता है 
मनुष्याणाम्‌ २. जो मनुष्य भक्तिः ८, प्रेम मथि भक्ति का 
उद्धव १. हे उद्धव जी! कः अन्यः अर्थः ११. ओर किस दूसरी वस्तु का 
आत्म ५, और मेरे प्रति आत्म अस्प १०. फिर उनके लिये 
निवेदिनाम्‌ । ६. निवेदन कर देते हैं अदशिष्यते ॥ १२. प्राप्त होना शेष रह जाता है 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! जो मनुष्य इस प्रकार धर्मो का पालन करते हैं। और मेरे प्रति आत्म नित्रेदन 
कर देते हैं। उसके हृदय में मेरी प्रैममयी भक्ति का उदय होता है। फिर उनके लिये 
और किस दूसरी वस्तु का प्राप्त होना शेष रह जाता है ॥ 
इट” 


४१५ ] श्रीमद्भागवतै [ अ० प 


पञचर्विंशः श्लोकः 
यदाऽऽत्मन्यर्पितं चित्तं शान्त सर्वो पवृ हितम्‌ । 
धर्म ज्ञानं सपैराण्यमैश्वर्यं चाभिपद्यते ॥२५॥ 


पदच्छेद 
यदा आत्मनि अपित चित्तम्‌ शान्तम्‌ सत्त्व उपब्‌ हिताम्‌ । 

हि घर्मम्‌ ज्ञानम्‌ सवेराग्यम्‌ ऐश्वर्यम्‌ च अभिपद्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यदा १. इस प्रकार जब घमंम्‌ ७, उस समय साधक को धर्म 
आह्मनि ५. आत्मा में ज्ञानम ८. ज्ञान 
आपित ६. लग जाता है सवराग्यम्‌ 5. वेराग्यम्‌ 
चित्तम्‌ २. चित्त में ऐश्वयंम्‌ ११. ऐश्वर्य 
शान्तम्‌ ४. वह शान्त हो कर च १०. ओर 
सत्त्व उपब हितम्‌। ३. सत्त्व गुण की व्रद्ध अभिपद्यते॥ १२. स्वयं हो प्राप्त हो जाता है 

होतो है और 


श्लोकार्थ--इस प्रकार जब चित्त में सत्त्व गुण को वृद्धि होती है। और वह शान्त हो कर आत्मा 
में लग जाता है। उस समय साधक को धर्मे, ज्ञान, वैराग्य और ऐश्‍वर्य स्वयं हो प्राप्त 
हो जाता है ।! 
षड्विंशः श्लोकः 
यदर्पितं तद्‌ विकल्पे इन्द्रियः परिधावति । 
रजस्वलं चासन्चिष्ठ चित्तं विद्वि विपर्ययम्‌ ॥२६॥। 


पदच्छेद 
यत्‌ अपतम्‌ तत्‌ विकल्पे इन्द्रियेः परिधावति । 
रजस्वलम्‌ च असन्निष्ठम्‌ चित्तम्‌ विद्धि विपयंपस्‌ ।॥। 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ १. यह चित्त जहाँ रजस्वलम्‌ ७. रजोगुण से युक्त 
अर्पितम्‌ २. लगता है च ब. और 
तत्‌ ३. वह संसार असल्षिष्ठम्‌ ८६. असत वस्तु में लगे हुये ऐसे 
विकह ४. विविध कल्पनाओं से भरपुर है चित्तम्‌ १०. चित्तको तुम 
इन्द्रियः ५. उसमें लग कर इन्द्रियों विद्धि १२. समझो 
साथ 
परिधावति । ६. भटकने लगता है विपर्यंथम्‌ ॥ ११. अधर्म, अज्ञान, और मोह 
का घर 


श्लोकार्थ-यह चित्त जहाँ लगता है, वह संसार विविध कल्पनाओं से भरपूर है। उसमें लग कर 
इन्द्रियों के साथ भटकने लगता है। रजोगुण से युक्त ओर असत्‌ वस्तु में लगे हुये ऐसे 
चित्त को तुम अधर्म अज्ञान और मोह का घर समझो ।। 


अ० १६ ] एकादशः स्कन्धः [ ४१५ 


सप्तर्विशः श्लोकः 
धर्मो मद्भक्तिकृत्‌ प्रोक्तो ज्ञानं चेकात्म्यदर्शनम । 


गुणेष्वसझ्रो वैराग्यमेश्वयं चाणिमदयः ॥२७॥ 

पदच्छेद -- 

धर्म: मत्‌ भक्ति कृत्‌ प्रोक्तो ज्ञानम्‌ च ऐकात्म्य दर्शनम्‌ । 

गुणेषु असङ्कः वेराग्यम्‌ ऐश्वर्यम्‌ च अणिमादयः॥ 
शब्दार्थ 
घमः ३. वही धमं गुणेषु ८. विषयों से 
मत्‌ भक्ति १. जिसपे मेरी भक्ति असड्भ: ८. असद्धु-निलेप रहना ही 
कृत्‌ २. हो वेराग्यम्‌ १०. वेराग्यम्‌ 
प्रोक्तः ४. कहा गया है ऐश्वयंम्‌ १३, ऐश्वयं है 
झानम्‌ ७. ज्ञान है च १३. ऐश्वर्य है 
च ऐकात्म्य ५. और एकताका अणिमादयः।॥। ११. अणिमादि सिद्धियाँ ही 
दशनम्‌ । ६. साक्षात्कार ही 


एलोकार्थ --जिससे मेरी भक्ति हो, वहो धमं कहा गया है । और एकता का साक्षात्कार ही ज्ञान है । 
विषयों से असङ्ग-निर्लेप रहना ही वेराग्य है। और अणिमादि सिद्धियाँ ही ऐश्वर्य हैं ॥ 


अष्टविंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-यम!ः कतिविधः प्रोक्तो नियमो वारिकशन । 
कः शमः को दमः कुष्ण का तितिक्षा धतिः प्रभो ॥२८॥ 


पदच्छेद — 

यमः कति विधः प्रोक्तः नियमः वारिकशंत । 

कः शमः कः दमः कृष्ण का तितिक्षा धृतिः प्रभो ॥। 
शब्दार्थ 
यमः २. यम और कः दमः ७. शमक्या है? 
कतिविध ४. कितने प्रकार के कः दमः ८, दभ क्या है? 
प्रोक्तः ५. कहे गये हैं कृष्ण ६. हे भी कृष्ण 
नियमः ३. नियम का तितिक्षा १०. तितिक्षा और 
वारिकशंन । १. हे शत्रुमर्दन ! धृतिः ११. धैर्य क्या है? 


प्रभो ॥। दे. हे प्रभो! 
श्लोकार्थ- हे शत्रमदंन ! यम ओर नियम कितने प्रकार के कहे गये हैं। हे श्रीकृष्ण शम क्या है? 
दम क्या है? हे प्रमो ! तितिक्षा भोर धेयं कया है ? 


४२० ] श्रीमद्भागवते { अर १६ 


पकोनत्रिशः श्लोकः 
किं दानं कि तपः शौर्य किं सत्यसृतमुच्यते । 
कस्त्यागः कि धनं चेष्टं को यज्ञ! काच दक्षिणा ॥२६॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ दानम्‌ किम्‌ तपः शोयंम्‌ किम्‌ सत्यम्‌ ऋतम्‌ उच्पते । 

कः त्यागः किम्‌ धनम्‌ चेष्टम्‌ कः यज्ञः का च दक्षिणा ।। 
शब्दार्थ-- 
किम्‌ दानम्‌ १. दान क्या है कः त्यागः ७. त्याग कया है 
किम्‌ तपः २. तपस्या क्‍या है किम्‌ धरम्‌ ८. कौन सा है 
शौयम्‌ ३. शूरता चेष्टम्‌ ८. अभीष्ट धन 
किम्‌ सत्यम्‌ ४. क्या है सत्य और कः यज्ञ १०. यज्ञ किसे कहते हैं 
ऋतम्‌ ५, ऋतु काच १२. क्या वस्तु है 
उच्यते । ६. किसे कहते हैं ? दक्षिणा ॥ ११. दक्षिणा 


श्लोकार्थ- दान क्या है? तपस्या क्या है? शुरता क्या है ? सत्य और ऋत किसे कहते हैं। त्याग 
कया है ? अभीष्ट धन कौन सा है ? यज्ञ किसे कहते हैं ? दक्षिणा क्या वस्तु है? 


त्रिशः श्लोकः 
पुंसः किंस्विद्‌ बलं श्रीमन्‌ भगो लाभश्च केशव | 
का विद्या हीः परा का श्रीः कि सुखं दुःखमेव च ॥३०॥ 


पदच्छेद 
पुंसः किम्‌ स्विद्‌ बलम्‌ श्रीमन्‌ भगः लाभः च केशव । 
का विद्या होः परा का श्रीः किम्‌ सुखम्‌ दुखःम्‌ एव च ॥ 
शब्दार्थं 
पुंसः ३. पुरुष का का विद्या ८. विद्या कया है 
किम्स्विद्‌ ५. क्या है? हलः 5. लज्जा 
बलम्‌ ४. सच्चा बल प्रा ७, उत्तम 
श्रीमन्‌ १, श्रीमान्‌ का श्रीः १०. क्या है ? श्री 
मगः लाभः च ६. भग क्या है, लाभ क्या वस्तु है? किम्‌ सखम्‌ ११. किसे कहते हैं? सुख और 
केशव । २. केशव दुःखम्‌ एव च ॥ ११. दुःख क्या है? 


एलोकार्थ--श्रीमान्‌ केशव ! पुरुष का सच्चा बल क्या है ? भग कया है ? लाभ क्या वस्तु है? उत्तम 
विद्या कया है ? लज्जा क्या है ? श्री किसे कहते हैं सुख और दुःख क्या है ? 


अ० १४ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
कः पण्डितः 


कः 


द्‌ 


१ 
३, 
१. 
४ 
५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


एकादशः स्कन्धः 


[ १२१. 


पण्डितः कश्च सूख! कः पन्था उत्पथश्च कः । 


स्वर्गो नरकः कः स्वित्‌ को बन्धुरुत कि गृहम्‌ ॥३१॥ 


कः पण्डितः कः च मुखः कः पन्था उत्पथः च क्कः। 
कः.स्वर्गेः नरकः कः स्वित्‌ कः बन्धुः उत किम्‌ गृहम्‌ ॥ 


पण्डित कोन है ? 
कोन है? 

और मूर्ख 

सुमार्ग क्या है ? 
ओर कुमःगं 
किसे कहते हैं ? 


कः स्वर्गः 
नरकः 
कः स्वित्‌ 
कः बन्धु $ 
उत किंम्‌ 
गुहम्‌ ॥। 


5, 
७. 
र. 
१०. 
१३. 
११. 


स्वर्ग क्या है और 

नरक और 

किसे कहते हैं 

भाई-बन्धु किसे मानना चाहिये ? 
क्या है? 

और घर 


ननोकार्थ--पण्डित कोन है? और मूख कीन है ? सुमार्ग क्या है? और कुमागं किसे कहते हैं? 
नरक और स्वग क्या है? और किसे कहते हैं ? भाई बन्धु किसे मानना चाहिये ? और 
घर क्या है? 


पदच्छेद--- 


कः ईश्वरः । 


हात्रिशः श्लोकः 
कः आढ'यः को दरिद्रो वा कुपणः कः कः ईश्वर! ! 
एतान्‌ प्रश्‍नान्‌ घम ब्रहि विपरीतांश्च सत्पते ॥३२॥ 


कः आढ; कः दरिद्रः वा कृपणः कः कः ईश्वरः । 
एतान्‌ प्रश्नान्‌ मम ब्रृहि विपरीतान्‌ च सत्पते॥ 


धनवान्‌ कोन है ? 
निर्धन कौन है? 
अथवा 

कृपण 


कौन है और 
ईश्वर किसे कहते हैं 


एतान्‌ 
प्रश्नान्‌ 
मम ब्रूहि 


विपरीतान्‌ 


च 
सत्पते ॥। 


८, 


&. 


bl o हि 
१२. 


११. 
७. 


आप मेरे इन 

प्रश्नों का 

उत्तर दीजिये 

विरोधी भावों को भी ब्याख्या 
करिये 

और इनके 

हे भक्त वत्सल प्रभो ! 


श्लोकार्थ-धनवान्‌ कौन है ? अथवा निर्धन कौन है ? कृपण कौन है ? और ईश्वर किसे कहते हैँ ? 
हे भक्त वत्सल प्रभो ! आप मेरे इन प्रश्नों का उत्तर दीजिये ? ओर इनके विरोधो भागें 
की भी व्याख्या करिये ॥ 


4 
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त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-अह्सा सत्यमस्तेयमसङ्गो हीरसश्चयः । 
आस्तिक्यं ब्रह्मचर्यं च मौनं स्थेयं च्मा भयम्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद 
अहिसा सत्यम्‌ अस्तेयम्‌ असङ्गः हो: असञ्चयः । 
आस्तिक्यम्‌ ब्रह्मचर्यम्‌ च मोनम्‌ स्थेयंम्‌ क्षमा अभयम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
अहिसा १. यमबारह हैं, अहिसा आस्तिवयम ७. आस्तिकता 
सत्त्यम्‌ २. सत्य ब्रह्मचर्यम्‌ ८. ब्रह्मचर्य 
अस्तेयम्‌ ३. चोरी न करना च ११. और 
असङ्गः ४. असङ्गता मौनम्‌ स्थेयम्‌ ८. मौन स्थिरता 
ह्नीः ४. लज्जा क्षमा १०. क्षमा 
असञ्चयः। ६. असञ्चय आवश्यकता से अभयम्‌ ॥ १२. अभय 


अधिक धन न जोड़ना 


श्लोकार्थ-हे उद्धव ! यम बारह हैं अहिंसा, सत्य, चोरी न करना, असङ्गता, लज्जा, असञ्चय 
आवश्यकता से अधिक धन न जोड़ना । आस्तिकता, ब्रह्मचर्य, मौन, स्थिरता, क्षमा और 
अभय ये यम हैं ।। 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
शौचं जपस्तपो होमः अद्धाऽऽतिथ्यं मदचंनम्‌ । 
तीर्थाटनं परार्थेहा तुष्टिराचायंसेवनम्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
शौचम्‌ जपः तपः होमः भद्धा आतिथ्यम्‌ मत्‌ अचंतम्‌ । 
तीर्थाटनम्‌ परार्थहा तुष्टिः आचार्यं सेवनम्‌ ।॥। 
शब्दार्थ-- 
शोचम्‌ १. पवित्रता तीर्थाटनम्‌ ७. तीर्थ यात्रा 
जपः तपः ३. जप, तप पराथेहा ८. परोपकार की चेष्टा 
होमः ३. हवन तुष्टिः ६. सन्तोष और 
श्रद्धा ४. भद्धा आचार्य १०. गुरू को 
आतिथ्यम्‌ . ५. अतिथि सेवा सेवनम्‌ ॥ ११. सेवा (ये नियम हैं) 


मत्‌ अर्चनम्‌ ६. मेरी पुजा 


श्लोकार्थ- पवित्रता, जप, तप, हवन, श्रद्धा, अतिथि सेवा, मेरी पुजा, तीथं यात्रा परोपकार की 
चेष्टा, सन्तोष और गुरु की सेवा ये नियम हैं॥ 


० पै | 


दशमः स्कन्धः [ ४२३ 
पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एते यमाः सनियमा उमयोद्दोदश स्मृताः । 
पुंसासुपासितास्तात यथाकामं दुहन्ति हि ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 
एते यमाः सनियमा उभयोः द्वादश स्मृताः । 
पुंसाम्‌ उपासिताः तात यथा कामम्‌ दुहन्ति हि ॥ 
शब्दार्थ-- 
एते १. इन पुंसाम्‌ ८. जो पुरुष 
यमाः २. यम और उपासिताः ५. इनका पालन करते हैं 
सनियमा ३. नियम तात ७. उद्धवजी! 
उभयोः ४. दोनों की संख्या यथा ११. अनुसार 
हादश ५. बारह-बारह कामम्‌ १०. वे इच्छा के 
स्मृता । ६. मानो गई है दुहन्ति हि ॥ १२. भोग ओर मोक्ष प्राप्त करते हैं 


श्लोकार्थ-इन यम ओर नियम दोमों की संख्या बारह बारह मानी हे । उद्धव जो ! जो पुरुष इनका 
पालन करते हैं । वे इच्छा के अनुसार भोग और मोक्ष प्राप्त करते हैं ॥ 


षटत्रिशः श्लोक 


शमो सन्निष्ठा बद्धदम इन्द्रियसंयसः । 
तितिक्षा दुःखसं मर्घो जिहोपस्थजयो घृतिः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
शपः 

मत्‌ 
निष्ठता 
बुद्धेः 

दम 
इन्द्रिय 
संवमः । 


की १० ७ ८0 ४ ८० ९९ 


शमः मत्‌ निष्ठता बुद्धेः दम इन्द्रिय संयमः। 
तितिक्षा दुःख संमषंः जिह्वा उपस्थ जयः धृतिः॥ 


शम है 

मुझमें 

लग जाना हो 
बुद्धि का 

दम है 

इन्द्रियों के 
संयम का नाभ 


तितिक्षा 
दुःख 


धतिः ॥ 


१०. तितिक्षा है 
८. न्याय से प्राप्त दुःख के 
&. सहने का नाम 
११. जिह्वा और 
१२. जननेन्द्रियों पर 
१३. विजय प्राष्त करना 
१४. धर्यं है 


श्लोकार्थ--बुद्धि का मुझमें लग जाना ही शम है। इन्द्रियों के संयम का नाम दम है। न्याय से 
प्राप्त दुःख के सहने का नाम तितिक्षा है। जिह्वा ओर जननेन्द्रियों पर विजय प्राप्त 
करना धेयं है ।। 


8३४ | 


श्रौमदभागवते 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
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दण्डन्यासः परं दानं कामत्यागस्तपः स्मृतम्‌ । 
स्वभावविजयः शौयं सत्यं च समदर्शनम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
बण्डन्यासः 
परम्‌ दानम्‌ 
काम 


तपः 
स्मृतम्‌ । 


१ 
२ 
त्यागः ४. 
५ 
६ 


दण्डन्यासः परम्‌ दानम्‌ काम त्यागः तपः स्मृतम्‌ । 
स्वभावविजयः शौर्यम्‌ सत्यम्‌ च सम दशतम्‌ ॥ 


किसी से द्रोह न करना 
सब से बड़ा दान है 


कामनाओं का 


त्याग करना ही 


तप 
कहा गया है 


स्वभाव ७. 
विजयः ८. 
शौर्यम्‌ द. 
सत्यम्‌ १२. 
चसस १०, 


दशनम्‌ ॥ ११. 


अपनी वासनाओं पर 

विजय प्राप्त करना हो 

शुरता है 

सत्य है 

और समस्वरूप परमात्मा का 
दशंन ही 


एलोकार्थ--किसी से द्रोह न करना सब से बड़ा दान है। कामनाओं का त्याग करना ही तप कहा 
गया हैं। अपनी वासनाओं . पर विजय प्राप्त करना ही शुरता है। और समस्वरूप 


परमात्मा का दर्शन ही सत्य है॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ ` 
ऋतम्‌ ५. 
च १. 
सुनता २ 
वाणो ३. 
कविभिः ४. 
परिकीतिता। ६. 


अष्टत्रिशः श्लोकः 
ऋतं च सूदता वाणी कविभिः परिकीर्तिता । 


€ ° > हँ 
कमस्वसडमः शौचं त्यागः संन्यास उच्यते ॥३८॥ 


ऋतम्‌ च सुनुता वाणी कषिभिः परिको तिता । 
कर्मसु असङ्गमः शोचम्‌ त्यागः संन्यास गच्यते ॥ 


ऋगत 
और 

सत्य तथा मधुर 
भाषणको 
महात्माओं ने 
कहा है 


कर्भसु ७, 
असङ्गसः ०, 
शॉचम्‌ रद 
त्वागः १०. 
संन्पात ११. 
उच्यते ॥ १२. 


कर्मों में 

आसक्त न होना ही 
शौच है और 
कामन!ओं का त्याग ही 
सच्चा संन्यास 

कहा गया है 


-“शलोकार्थ?--और सत्य तथा मधुर भाषण को महात्माओं ने ऋत कहा है। कर्मों में आसक्त न होना 
ही शौच है। ओर कामनाओं का त्याग हो सच्चा संन्यास कहा गया है ॥ 


अ० १५ ] एकादश? स्कन्ध: ( ४२५ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 
धम इष्टं धनं नृणां यज्ञोऽहं भगवत्तमः । 
दक्षिणा ज्ञानसन्देशः प्राणायामः परं बलम्‌ ॥३&॥ 


पदच्छेद 

ध्मः इष्टम्‌ धनम्‌ नृणाम्‌ यज्ञः अहम्‌ भगवत्‌ नमः। 

दक्षिणा ज्ञान सन्देशः प्राणायामः परम्‌ बलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
धर्मः १. धमं हो दक्षिणा ८. दक्षिणा है और 
इष्टम्‌ घनम्‌ ३. अभीष्ट घन है ज्ञान ७. ज्ञानका 
नणाम्‌ २. मनुष्यों का सन्देशः ८. उपदेश देना हो 
यज्ञः ६. यज्ञ हूँ प्राणायामः १०. प्राणायाम ही 
अहम्‌ ४. मैं परम्‌ ११. श्रेष्ठ 
भगवत्‌ तपः। ५. परमेश्वर ही बलम्‌ ।। १२. बल है 


श्लोकार्थ--धर्म हो अभीष्ट धन है । मैं परमेश्वर हो यज्ञ हुँ । ज्ञान का उपदेश देना ही दक्षिणा है । 
और प्राणायाम ही श्रेष्ठ बल है॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


भगो म ऐश्वरो भावो लाभो सद्भक्तिरुत्तमः। 
बिद्याऽऽत्मनि भिदावाधो जुगुप्सा हीरकम सु ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 
भगः मे ऐश्वरः भावः लाभः मत्‌ भक्तिः उत्तमः। 
विद्या आत्मनि सिदा बाधः जुगुप्ता हरि कमसु ॥ 
शब्दाथं- 
भगः ३. भगहै विद्या १०. सच्ची विद्या है 
में ऐश्वरः १. मेरा ऐश्वर्य आत्मनि ७. ब्रह्म और आत्माके 
भावः २. ही मिदा ८. भेदका 
लाभ: ६. उत्तम लाभ है बाधः ६. मिट जाना ही 
मत्‌ ४. मेरी जुगुप्सा १२. घृणा होने का नाम लज्जा दै 
भक्तिः उत्तमः ।५. श्रेष्ठ भक्ति ही हरिकमंसु ॥ ११. पाप करने से 


श्लोकार्थ-मेरा ऐश्वर्य हो भग है । मेरी श्रेष्ठ भक्ति हो उत्तम लाम है। ब्रह्म और आत्मा के भेद का 
मिट जाना ही सच्ची विद्या है। पाप करने से घृणा होने का नाम लज्जा है ॥ 


४२६ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
श्रीः 

गुणाः 
नरपेक्षप 
आद्याः 
सुखम्‌ 
दुःख 

सुख 
अत्ययः । 


“0 १० ८० ए? १० ९८ 


७, 


श्रीमर्दभागंवंते 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


[ ष० १६ 


गी 6 ° 
श्रीगुणा नेरपेद्याद्याः सुखं दुःखसुखात्ययः । 
दुःखं कामसुखापेक्षा पण्डितो बन्धमो ज्ञवित्‌ ॥४१॥ 
श्रीः गुणाः नैरपेक्ष्य आद्याः सुखम्‌ दुःख सुख अत्ययः । 
दुःखम्‌ काम सुख अपेक्षा पण्डितः बन्ध मोक्षवित्‌ ।। 


शरीर का सच्चा सोन्दर्य है दुःखम्‌ १२, 
गुण ही काम प 
निरपेक्षता सुख १०. 
आदि अपेक्षा ११. 
सुख है पण्डितः १६. 
दुःख और बन्ध १३. 
सुख दोनों की भावना का मोक्ष १४. 
सदा हे लिये नष्ट हो जाना बित्‌ ॥। १५. 


दुःख है 

विषय भोगो से 

सुख की 

अपेक्षा ही 

वही पण्डित है 

जो बन्धन और 
मोक्ष का 

तत्त्व जानता है 


एलोकाथ--निरपेक्षता आदि गुण ही शरीर का सच्चा सौन्दर्य हे । दुःख और सुख दोनों की भावना 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थन- 
सुखंः 
देहादि 
अहम्‌ बुद्धिः 
पन्थाः 

मत्‌ 

निगमः 
स्मृतः । 


TAM 20 दूरी ७ 
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द्विचत्वारिशः श्लोकः 


का सदा के लिये नष्ट हो जाना सुख है । विषय भोगों से सुख की अपेक्षा हो दुःख है। 
जो बन्धन और मोक्ष का तत्त्व जानता है । वही पण्डित है ॥। 


मूर्खो देहादहंबुद्धिः पन्था मन्निगमः स्मतः 
उत्पथश्चित्तविक्ेपः स्वगः सत्त्वगुणोदयः।॥४२॥ 
मुखः देहादि अहम्‌ बुद्धिः पन्थाः मत्‌ निगमः स्मृतः । 
उत्पथः चित्त विक्षेपः स्वर्यः सत्त्व गुण उदयः॥। 


मूख है उत्पथः १०. 
शरोरादि में चित्त द. 
जिसको अहं बुद्धि हे वही विक्षेपः छै, 
मार्ग ही सुमागं स्वगः १४. 
मुझसे सत्त्व ११. 
मिला देने वाला गुण १३. 
कहा जाता है उदयः ॥ १२. 


कुमागं है और 
चित्त की 
बहिमुखता ही 
सच्चा स्वगं है 
सत्त्व 

गुण की 

वृद्धि ही 


श्लोकार्थ--शरी रादि में जिसको अहं बुद्धि है, वही मूख है । मुझे मिला देने वाला मार्ग हो सुमागं 
कहा जाता है। चित्त की बहिमुखता ही कुमार्ग है। और सत्त्व गुण की वृद्धि ही सच्चा 
स्वर्ग है॥ 


अ० १६ ] 


पदच्छेद 


शन्दा्थ -- 
नरकः 

तम उद्नाह: 
बन्धु be 

गुरुः 

अहम्‌ 

सखे । 


DMRS. 


एकादशः स्कन्धः 


त्रिच्वारिशः श्लोकः 
नरकस्तमउन्नाहो 
गुहं शरीर मानुष्यं गुणाढ'यो ह्याढत्य उच्यते ॥४३॥ 


नरकः तम उचन्नाहः बन्धुः गुरुः 


बन्धुगुरुरहं 


[ ४२७ 


सखे । 


अहम्‌ सखे। 


गृहम्‌ शरोरम्‌ मानुष्यम्‌ गुण आढ्यः आदयः उच्यते ॥ 


नरक है और 
तमोगुण की वृद्धि ही 
सच्चा भाई-बन्धु है 
गुरू ही 

और वह मैं हूँ 

हे सखे ! 


गृहम्‌ ८ 
शरीरम्‌ ८. 
मातुष्यस्‌ ७ 
गुण आंढयः १०. 
हि आढथः ११. 
उच्यते ॥ १२. 


सच्चा घर है 
शरीर ही 


. यह मनुष्य 


जो गुणों से सम्पन्न है 
वही धनी 
कहा जाता है 


शएलोकाथं-हे सखे तमोगुण की वृद्धि ही नरक है ओर गुरू ही सच्चा भाई बन्धु है, ओर वह मैं हूँ । 
यह मनुष्य शरीर ही सच्चा घर है, जो गुणों से सम्पन्न है । वही धनो कहा जाता है॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
दरिद्रः 

यः तु 
असन्तुष्टः 
कृपणः 


यः ४. 
अजितेन्द्रियः । ५. 


५00 ~ A 


चतुःचत्वारिशः श्लोकः 


गुणसङ्गो 


दरिद्रो यस्त्वसन्तुष्टः कृपणो योऽजितेन्द्रियः । 


गुणेष्वसक्तधीरीशो विपयंयः ॥४४॥ 


दरिद्रः यः तु असन्तुष्टः कृपणः यः अजितेन्द्रियः । 
गुणेत्षु असक्तधोः ईशः गुण सङ्गः विपर्ययः ॥ 


वही दरिद्र है 
जिसके चित्त में 
असन्तोष है 

वही कृपण है 

जो 

जितेन्द्रिय नहीं है 


गुणेत्षु ७, 
असक्तधीः ५. 
ईशः दै. 
गुण १०. 
सङ्ग ११. 
विपयंधः ॥ १२. 


विषयों में जिसकी 
चित्तवृत्ति आसक्त नहीं है 
वही ईश्वर है ओर जो 
विषयों में 

आसक्त है 

वही असमर्थ है 


एलोकार्थ--जिसके चित्त में असन्तोष है, वही दरिद्र है। जो जितेन्द्रिय नहीं है, वही कृपण है । 
विषयों में जिप्तकी चित्तवृत्ति आसक्त नहीं है, वही ईश्वर है। और जो विषयों में 
आसक्त है। वहो असमर्थ है ॥ 


४२८ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एते 

उद्धव ते 
प्रश्ताः 
सर्वे 


साधुनिरूपिताः 
किम्‌ वणितेन 


बहुना 


८ ८७५ 0 पण 


ट 


कै 


घ . 


श्रीमद्भागवते 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 


एत उद्धव ते प्रश्‍नाः सवं साधु निरूपिताः । 
कि वर्णितेन बहुना लक्षणं गुणदोषयोः । 
शुणदोषहरशिर्दोषो गुणस्तृभयवजितः ॥४५॥ 


एते उद्धव ते प्रश्‍नाः सर्वे साधु निरूपिताः । 
किम्‌ वणितेन बहुना लक्षणम्‌ गुण दोषयोः। 
गुण दोष दृशिः दोषः गुणः तु भय वजितः॥। 


येजो लक्षणम्‌ ७. 


हे उद्धव ! तुम्हारे गुण दोषयोः। ६. 
प्रश्न थे गुण दोष १०. 
उन सबका . दृशिः दोषः ११. 


भलीभांति उत्तर दे दिया गुणःतु १४. 
कहाँ तक बताऊ ? बस इतना भय १२. 


समझो 


अलग-अलग बहुत प्रकार से बजितः ॥। १३. 


लक्षण 

मैं तुम्हें गुण और दोषों का 
गुण और दोषों पर 

दृष्टि जाना ही सबसे बड़ा 
दोष है 

सबसे बड़ा गुण है 

इन दोषों में 


दृष्टि का न जाना ही 


म्लोकार्थ-हे उद्धव ! तुम्हारे ये जो प्रश्‍न थे, उन सबका (मैंने) भलीभाँति उत्तर दे दिया । मैं तुम्हें 
गुण और दोषों का लक्षण अलग-अलग कहाँ तक बताऊ बहुत प्रकार से बस इतना समझो, 


गुण और दोषों पर दृष्टि जाना ही । सबसे बड़ा दोष है। इन दोषों में दृष्टि का न जाना 
ही सबसे बड़ा गुण है ।। 


इति शीमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे एकोर्नावशः अध्यायः ॥ १४॥। 


श्रीमदुभागत्रतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
जिच्या: अ&स्पाय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-विधिश्च प्रतिषेधश्च निगमो हीश्वरस्य ते । 
अवेछतेऽरविन्दाच गुणं दोषं च कर्मणाम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद 
विधिः च प्रतिषेधः च निगमः ही ईश्वरस्य ते । 
अवेक्षते अरविन्दाक्ष गुणम्‌ दोषम्‌ च कमंणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विधिः च ५. उसमें कुछ विधि है अवेक्षते १२. परीक्षा करके ही तो होता है 
प्रतिषेधः ७. कुछ निषेध है अरविन्दाक्ष १. हे कमलनयन श्रीकृष्ण ! 
च ६. और गुणम्‌ दै, गुण 
निगमः ४. आपकी आज्ञा ही वेद हे दोषम्‌ ११. दोष को 
हि ईश्वरस्प ३. सव शक्तिमान हैं च १०. और 
ते। २ आप कर्मणाम्‌ ॥ 5. यह सब कर्मों के 


एलोकार्थ--है कमलनयन श्रीकृष्ण ! आप सवं शक्तिमान हैं । आपकी आज्ञा ही वेद है। उसमें कुछ 
विधि है और कुछ निषेध है । यह सब कर्मों के गुण और दोष की परीक्षा करके ही तो 
होता है ॥ 


द्विती यः श्लोकः 
वर्णाश्रमविकल्पं च प्रतिलोमानुलोमजम्‌ । 
द्रवयदेशवयः कालान्‌ स्वर्ग नरकमेव च॥२॥ 


पदच्छेद-- 
वर्णाभ्रम विकल्पम्‌ च प्रतिलोम अनुलोमजम्‌ । 
द्रव्य देश वयः कालान्‌ स्वर्गम्‌ नरकम्‌ एव च ॥ 
शब्दार्थ-- 
बर्णधस १. वर्णाश्रम देश ७, देश 
विकल्पम्‌ २. भेद बयः ५. आयु और 
च ४. और कालान्‌ ६. काल तथा 
प्रतिलोम ३. प्रतिलोम स्वर्गम्‌ १०. स्वर्गं और 
अनुलोमजम्‌ । ५. अनुलोम से उत्पन्न (वर्णशंकर) नरकम्‌ ।११. नरक के भेदों का 
द्रष्य ६. द्रव्य एवच ॥ १२. बोध भी वेदों से ही होता है 


एलोकार्थ--वर्णाश्रम भेद प्रतिलोम और अनुलोम से उत्पन्न वर्णशंकर द्रव्य, देश, आयु और काल तथा 
स्वगं और नरक के भेदों का बोध भी वेदों से ही होता है ॥ 


४३० | श्रीमद्भागवते [ भ्र० २० 


तृती यः श्लोकः 
गुणदोषभिदाइष्टिमन्तरेण वचस्तब । 
निःश्रेयसं कथं नणां निषेधबिधिलच्च णम्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
गुण दोषभिदा दृष्टिम्‌ अन्तरेण वचः तव। 
निःश्रेयसम्‌ कथम्‌ नुणाम्‌ निषेध विधि लक्षणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ | 
गुण ६. यदि उसमे गुण निःश्रेयसम्‌ ११. कल्याण करने में समर्थ ही 
दोषभिदा ७. दोष मे भेद करने वाली कथम्‌ १२. कैसे हो 
दृष्िभ्‌ ८. दृष्टि नणाम्‌ १०. प्राणियों का 
अन्तरेण 8. नहोतोवह निषेध ४. निषेधहीतो 
वचः २. वाणी वेद है, परन्तु विधि ३. उसमें विधि 
तब । १. आपकी लक्षणम्‌ ॥ ५. भरा हे 


श्लोकार्थ - आपकी वाणी वेद है, परन्तु उसमें विधि-निषेध ही तो भरा है। यदि उसमें गुण दोष में 
भेद करने वालो दृष्टि न हो तो वह प्राणियों का कल्याण करने में समर्थ हो कंसे हो । 
९ गक 
चतुथः श्लोकः 


पितृदेवमनुच्याणाँ वेदश्चक्षस्तवेश्वर । 
ओअयत्स्वनुपलब्धेऽथं साध्यसाधनयोरपि ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

पितृ देव मनुष्याणाम्‌ वेदः चक्षः तव ईश्वर: । 

श्रेयः तु अनुपलब्धे अर्थ साध्य साधनयोः अपि ॥ 
शब्दार्थ-- 
पितृ देव ४. पितर-देवता और श्रेयः तु ६. श्रेष्ठ 
मनुष्याणाम्‌ ५. मनुष्यों के लिये अनुपलब्धे ५. क्योंकि उसी से अदृष्ट 
बेदः ३. वेद ही अर्थ 5. वस्तुओं का बोध होता है 
चक्षः ७. मागं दर्शक का काम करता है साध्य १०. साध्य ओर 
तब २. आपकी वाणी साधनयोः ११. साधना का निर्णथ 
ईश्वरः । १. सर्व शक्तिमान परमेश्वर अपि ॥ १२. भो उसो से होता है 


श्लोकार्थं -सवं शक्तिमान परमेश्वर आपकी वाणो वेद ही पितर-देवत्ता और मनुष्यों के लिए श्रेष्ठ 
मार्ग दर्शक का काम करता है । क्योंकि उसी से अदृष्ट वस्तुओं का बोध होता है। साध्य 
भोर साधना का निर्णय भी उसी से होता है ।। 


अ० २० | एकादशः स्कन्धः ( ४३१ 


पञ्चमः श्लोकः 


शुणदोषभिदाहृष्टिनिगमात्ते न हि स्वतः । 
निगमेनापवादश्च भिदाया इति ह भ्रम! ॥५॥ 


पदच्छेद 
गुण दोषभिदा दुष्टिः निगमात्‌ ते न हि स्वतः। 
निगमेन अपवादः च भिदाया इति ह खमः॥ 
शब्दार्थ 
गुण १. गुण ओर निगमेन घ. आपको वाणी ही 
दोषभिदा २. दोषों में भेद अपवादः १०. विरोध भी करती है 
दृष्डिः ३. दृष्टि च ७, और 
निगमात्‌ ५. वेद के ही अनुसार है भिदाया ८. भेदका 
ते ४. आप को वाणी इति ह ११. इसलिये मुझे 
न हि स्वतः। ६. किसी की अपनी कल्पना श्रमः॥ १२. श्रम हो रहा है 
नहीं है 


श्लोकार्थ--गुण और दोषों में भेद दृष्टि आपकी वाणी वेद के ही अनुसार है, किसी की अपनी 
कल्पना नहीं है। और आपकी वाणी भेद का विरोध भी करती है ॥ 


षष्ठः श्लोक; 
श्रीभगवानुवाच-योगास्त्रयो मया प्रोक्ता रुणां श्रेयोविधित्सया । 
७ ° < 
ज्ञान कम च भक्तिश्च नोपायोऽन्योऽस्ति कुत्रचित्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद 
योगाः त्रयः मया प्रोक्ताः नणाम्‌ श्रेयः विवित्सया । 
ज्ञानम्‌ कर्म च भक्तः च न उपायः अन्यः अस्ति कुत्रचिद्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
योगः ५. योगों का ज्ञानम्‌ ७. ज्ञान 
त्रयः ४. ज्ञान, कर्म, ओर भक्ति रूप कमं च ८. कर्मे और 
सया १. मैंने भक्तिःच ४. भक्ति के 
प्रोक्ताः ६. उपदेश किया है न उपायः १२. उपाय 
नणाम्‌ श्रेयः २. मनुष्यों का कल्याण अन्यः १०. अतिरिक्त मानव कल्याण ,का 
विधित्सया । २. करने की इच्छा से अस्ति १३. नहीं है 


कुत्रचिद्‌ ॥ ११. अन्य कोई 
स्लोकार्थ- मैंने मनुष्यों का कल्याण करने को इच्छा से ज्ञान, कर्म ओर भक्तिरूप योगों का उपदेश 
किया है । ज्ञान, कर्म और भक्ति के अतिरिक्त मानव कल्याण का अन्य कोई उपाय नहीं 


है॥ 


ब्र» २० ] एकोदशेः स्कन्च! [ ४३२ 


सप्तमः श्लोकः 
निर्विण्णानां ज्ञानयोगो न्यासिनामिह कमसु । 
तेष्वनिर्विण्णचित्तानां कर्मयोगस्तु कामिनाम्‌ ॥७॥ 


प इच्छेद 

निविष्णानाम्‌ ज्ञान योगः न्यासिनाम्‌ इह कर्मसु । 

तेषु अनिविण्ण चित्तानाम्‌ कर्म योगः तु कामिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
निविण्णानाम्‌ ३. विरक्त हो गये हैं और तेषु ८०. कर्मों और उनके फलों से 
ज्ञान ५. वे ज्ञान अनिविण्ण ८. वैराग्य नहीं हुआ है 
योगः ६. योग के अधिकारी हैं चित्तानाम्‌ ७. जिनके चित्त में 
न्यासिनाम्‌ ४. उनका त्याग कर चुके हैं कमं योगः १३. कर्म योग के अधिकारी हैं 
दह १. इस लोक में तु १०. और वे 
कमसु । ३. जो लोग कर्मों ओर उनके कामिनाम्‌ ॥।११. सकाम व्यक्ति 


इलोकार्थ-- इस लोक में जो लोग कर्मों और उनके फलों से विरक्त हो गये हैं। और उनका त्याग कर 
चुके हैं, वे ज्ञान योग के अधिकारी हैं । जिनके चित्त में कर्मो ओर उनके फलों से वैराग्य 
नहीं हुमा है। और वे सकाम व्यक्‍त कर्म योग के अधिकारी हैं॥ 


अष्टमः श्लोकः 


यइच्छुया मत्कथादौ जातश्रद्धस्तु यः पुमान्‌। 
न निचिण्णो नातिसक्ता भक्तियोगोऽस्थ सिद्धिदः ॥८॥ 
पदच्छेद 
यदृच्छया मत्‌ कथा आदो जात धद्धाः तु यः पुमान्‌ । 
म निविण्णः न अतिसक्तः भक्ति योगः अन्यसिद्धिदः ॥। 


शब्दार्थ 

यदच्छया ५. सौभाग्यवश न तिषिण्णः ३. नती अत्यन्त विरक्त है और 
मत्‌ ६. मेरो न अतिसक्तः ४. न अति आसक्त ही है 

कथा आदी ७. कथा लीला आदि में भक्ति १०. भक्ति 
जात श्रद्धा ५. जिसको श्रद्धा हो गयी है. योगः ११. योग के द्वारा ही 

तुयः १. जो अस्य ८. उसे 

पुमान्‌ । २. पुरुष सिद्धिदः । १२. सिद्धि मिल सकती है 


श्लोकार्थ- जो पुरुष न तो अत्यन्त विरक्त है, और न अति आसक्त हो है । सोभाग्यवश मेरी कथा 


लीला आदि में जिसकी श्रद्धा हो गई है । उसे भक्ति योग के द्वारा ही सिद्धि मिल 
सकती है॥ 


क्षै २० ] एकादश: स्कन्धः [ ४३३ 
नवमः श्लोकः 


तावत्‌ कर्माणि कुर्वीत न निर्विद्येत यावता । 
मत्कथाश्रवणादौ वा श्रद्धा यावन्न जायते ॥8॥ 


पदच्छेद-- 
तावत्‌ कर्माण कुर्वीत न निविद्यत यावता। 
मत्‌ कथा श्रवण आदो वा श्रद्धा यावत्‌ न जायते ॥ 
शब्दार्थ 
तावत्‌ १. विधि-निषेध के अनुसार तब तक मत्‌ कथा ४. मेरी लीला कथा के 
कर्माणि २. कर्म श्रवण १०. श्रवण-कीतंन 
कुर्वीत ३. करना चाहिये आदौ ११. आदि में 
न ६. नहो जाय वा ७. अथवा 
निरविद्यत ५. वेराग्य श्रद्धा १२. श्रद्धा 
यावता । ४. मेरी ` यावत्‌ ८. जब-तक 


न जायते॥ १३. नहो जाय 


श्लोकाथे--विधिनिषेध के अबुसार तब-तक कर्म करना चाहिये, जब-तक वैराग्य न हो जाय अथवा 
जब-तक मेरो लीला कथा के श्रवण कीर्तन भादि में श्रद्धा न हो जाय ॥ 


दशमः श्लोकः 


स्वघमस्थो यजन्‌ यज्ञरनाशीःकाम उद्धव | 
न याति स्वगंनरकौ यद्यन्यन्न समाचरेत्‌ ॥१०)॥ 


पदच्छेद-- 

स्वधमंस्थो थजन्‌ यज्ञः अनाशीः काम उद्धव । 

न याति स्वर्ग नरको यदि अन्यत्‌ समाचरेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्वघमंस्थः २. इस प्रकार अपने धर्म में स्थित नयाति १२. नहीं जाता है 

रहकर 

यजन्‌ ६. मेरी आराधना करता रहे स्वर्ग १०. स्वगं और 
यज्ञेः ३. यज्ञो के द्वारा नरको ११. नरक कहीं 
अनाशीः ४. बिना किसी आशा या यदि अन्यत्‌ ७. जो विहित कर्म के अतिरिक्त 
काम ५, कामना के न ८, अन्य कर्म नहीं 
उद्धव १. हे उद्धव ! समाचरेत्‌॥ ८. करता है, वह, 


एलोकाथं--हे उद्धव ! इस प्रकार अपने धर्म में स्थित रहकर यज्ञों के द्वारा बिना किसी आशाया 
कामना के मेरी आराधना करता रहे। जो विहित कर्म के अतिरिक्त अन्य कमे नहीं 


करता है, वह स्वगं ओर नरक कहीं नहीं जाता है॥ 
—५५— 


४३४ ] श्रीमंद्भागवते [ अ° २० 
एकादशः श्लोकः 
अस्मिंलोके वतमानः स्वधमस्थोऽनघः शुचिः । 
कर ज्ञानं विशुद्धमाप्नोति मद्भक्तिं वा यहच्छुया ॥११। 

पदच्छेद-- 

अस्मिन्‌ लोके वर्तमानः स्वघमंस्थः अनघः शुचिः । 

ज्ञानम्‌ विशुद्धम्‌ आप्नोति मत्‌ भक्तिम्‌ वा यदच्छया ॥ 
शब्दार्थ-- 
अस्मिन्‌ ३ इस ज्ञानम्‌ ८. तत्त्वज्ञान 
लोके ४. शरीर में विशुद्धम्‌ ५. वह आत्म साक्षात्कार रूप विशुद्ध 
वर्तमानः ५. रहते-रहते ही आप्नोति १०. प्राप्त करता है 
स्वधर्मस्थः १. अपने धर्म में निष्ठावान्‌ पुरुष मत्‌ भक्तिम्‌ १२. मेरी भक्ति 
अनघः ६. रागादि मलों से मुक्त होकर वा ११. अथवा 
शुचि;। ७. पवित्र हो जाता है यदृच्छया ॥ २. सोभाग्य से 


एलोकाथ--अपने धर्म में निष्ठावान्‌ पुरुष सौभाग्य से इस शरीर में रहते-रहते ही रागादि मलों से 
मुक्त होकर पवित्र हो जाता है । वह आत्मसाक्षात्कार रूप विशुद्ध तत्त्वज्ञान अथवा 


मेरी भक्ति प्राप्त करता है॥ 


द्वादशः श्लोकः 


स्वगिणोऽप्येतमिच्छुन्ति लोक निरयिणस्तथा । 
साधक ज्ञानभक्तिभ्यासुभय तदसाधकम्‌ ।।१२॥ 


पदच्छेद 
स्वगणः अपि एतम्‌ इच्छन्ति लोकम्‌ निरयिणःतथा । 
साधकम्‌ ज्ञान भक्तिभ्याम्‌ उभयम्‌ तत्‌ साधकम्‌ ॥ 
शब्दार्थ- 
स्वागणः १. स्वर्ग साधकम्‌ १०. प्राप्त कराने वाला है 
अपि ४. भी ज्ञान ७. क्योंकि मनुष्य शरीर ज्ञान 
एतम्‌ ५. मनुष्य शरोर की भक्तिभ्याम्‌ ५. और भक्ति 
इच्छन्ति ६. अभिलाषा करते हैं उभयम्‌ ८. दोनों को 
लोकम्‌ ३. लोकों में रहने वाले लोग तत्‌ ११. जबकि स्वर्ग और नरक का शरीर 
निरयिणःतथा २. तथा नरक दोनोंही साधकम्‌ ॥ १२. किसो भो साधन के उपयुक्त नहीं है 


` 'इलोकार्थ--स्त्रगें तथा नरक दोनों ही लोकों में रहने वाले लोग 


भो मनुष्य शरीर की अभिलाषा 


करते हैं । क्योंकि मनुष्य शरीर ज्ञान और भक्ति दोनों को प्राप्त कराने वाला है, जबकि 
स्वर्ग और नरक का शरीर किसी भो साधन के उपयुक्त नहीं है ।। 


हॅ २० ] एकादशः स्कन्धः [ ४३५ 


त्रयोदशः श्लोकः 
न नरः स्वर्गतिं काङ्चेन्नारकीं वा विचक्षण! । 
नेमं लोक च काङचेत देहावशात्‌ प्रमाद्यति ॥१३॥ 


पदच्छेद न नरः स्वर्गतिम्‌ काइक्षेत्‌ नारकीम्‌ वा विचक्षणः । 
न इमम्‌ लोकम्‌ च काडक्षेत देह आवेशात्‌ प्रमाद्यति ॥ 


शब्दार्थ 

न ३. नतो न १२. न करे, क्योंकि 

नरः २. पुरुष इमम्‌ ८. वह इस मनुष्य 

स्वगंतिम्‌ ४. स्वगंकी लोकम्‌ १०. शरीर की भो 

काङ्क्षेत्‌ ५. अभिलाषा करे च ८. ओर 

नारकोम्‌ ७. न नरक को काइक्षोत्‌ ११. कामना 

वा ६. और देह आवेशात्‌ १३. शरीर में गुण बुद्धि हो जने से 
विचक्षणः । १. बुद्धिमान प्रमाद्यति ॥ १४. साधन में प्रमाद होने लगता है 


इलोकार्थ- बुद्धिमान पुरुष न तो स्वगं की अभिलाषा करे और न नरक की। और वह इस मनुष्य 
शरीर की भी कामना न करे, क्य कि शरीर में गुण बुद्धि हो जाने से साधन में प्रमाद 
होने लगता है ।। 
र 
चतुदंशः श्लोकः 
एतदू विद्वान्‌ पुरा स्टृत्योरभवाय घटेत सः। 
अप्रमत्त इदं ज्ञात्वा मत्यमप्यथसिद्धिदम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद एतत्‌ विद्वान्‌ पुरा मृत्योः अभवाय घटेत सः। 
अप्रपत्तः इदम्‌ ज्ञात्वा मत्यम्‌ अपि अर्थ सिद्धिदम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

एतत्‌ १०. यह अप्रमत्तः ६. सावधान होकर 

विद्वान्‌ ११. ज्ञान प्राप्त करले जिससे इदम्‌ ५. यह 

पुरा ८. पूर्वं ही ज्ञात्वा ६. जानकर 

मृत्योः ७. मृत्यु होने से मर्त्यम्‌ १. मनुष्य शरीर मरण धर्मा होने 
अभवाय १३. जन्म-मृत्यु के चक्कर मै अपि २. परभी 

घटेत १४. सदा-सदा के लिये छट जाये अर्थ ३. परमार्थ वस्तु की 

सः। १२. वह सिद्धिम्‌ ॥ ४. प्राप्ति कराने वाला है 


श्लोकार्थ--मनुष्य शरीर मरण धर्मा होने पर भो परमाथ वस्तु की प्राप्ति कराने वाला है । यह 
जानकर मृत्यु होने से पूर्व ही सावधान होकर यह ज्ञान प्राप्त कर ले जिससे वह जन्म- 
मृत्यु के चक्कर से सदा-सदा के लिये छट जाय ॥ 


४३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २० 


पञ्चदशः श्लोकः 
छिद्यमानं यमेरेतेः कुतनीडं वनस्पतिम्‌ । 
खगः स्वकेतमुत्सज्य चेमं याति ह्यलम्पट! ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

छिद्यमानम्‌ यमैः एतेः कृत नीडम्‌ वनस्पतिम्‌ ! 

खगः स्दकेतम्‌ उत्सृज्य क्षेमम्‌ याति हि लम्पटः ॥। 
शब्दार्थ 
छिद्यमानम्‌ ३, प्रतिक्षण काटे जा रहे खगः ८. जीवरूपी पक्षी 
यमैः २. यमदूतों हारा स्वकेतम्‌ ६. अपने घर को 
एतेः १. इन उत्सुज्य १०. छोड़कर 
कृत ६. बनाकर रहने वाला क्षेमभ्‌ ११. कल्याण को 
नीडम्‌ ५. घोंसला याति हि १२. प्राप्त करता है 
वनस्पतिस्‌। ४. शरीर रूपी वृक्ष पर लस्पट: ॥ ७. अनासक्त 


श्लोकार्थ--इन यम दूतों द्वारा प्रतिक्षण काटे जा रहे शरीररूपी वृक्ष पर घोंसला बनाकर जीवरूपी 
रहने वाला पक्षी अपने घर को छोड़कर कल्याण को प्राप्त करता है ।। 


षोडशः श्लोकः 
अहोराचेश्चद्मिमाननं वृद्ध्वाऽऽयुमयवेपथुः । 
सुक्तसङ्गः परं बद्ध्वा निरीह उपशाम्यति ॥१६॥ 


इच्छेद 
अहोरात्रः छिद्यमानम्‌ बुदध्वा आयुः भय वेपथुः । 
मुक्त सङ्गः परम्‌ बुद्ध्वा निरीह उपशाम्यति ॥ 
शब्दार्थ 
अहोरात्रः १. दित और रात मुक्त ब. छोड़कर 
छिद्यमानम्‌ ३. क्षीण कर रहे हैं सङ्गः ७. वहु व्यक्ति इस शरीर में 
आसक्ति 
बुद्ध्वा ४. यह जानकर परम्‌ &. परमतत्त्व का 
आयुः २. शरीरको आयुको बुद्ध्या १०. ज्ञान प्राप्त करके 
भय ५. जोभयसे निरीह ११. जीवन मरण से निरपेक्ष होकर 
वेपथुः ६. कांप उठता है उपशाम्यति ॥ १२. अपने आतमा में ही शान्त हो 
जाता है 


श्लोकार्थ-दिन और रात शरीर की आयु को क्षीण कर रहे हैं, यह जानकर जो भय से कांप उठता 
है। वह व्यक्ति इस शरीर में आसक्ति छोड़कर परमतत्त्व का ज्ञान प्राप्त करके जोवन 
मरण से निरपेक्ष होकर अपने आत्मा में ही शान्त हो जाता है । 


अ० २० ] एकादशः स्कन्ध: [ ४३७ 


सपदशः श्लोकः 
नदेहामाद्य॑ सुलभ सुदुलभं प्लवं सुकल्पं गुरुकणधारम्‌ । 
मयानुकूलेन नभस्वतेरितं पुमान्‌ भवाब्धिं न तरेत्‌ स आत्महा ॥१७॥ 
पदच्छेद-- न्‌ देहम्‌ आद्यम्‌ सुलभम्‌ सुदुलंभम्‌ पत्वम्‌ सुकल्पम्‌ गुरुकर्णधारम्‌ । 
मया अनुकूलेन नभस्वत्‌ ईरितम्‌ पुमान्‌ भव अब्धिम्‌ न तरेत्‌ स आत्महा ॥ 


नृदेहम्‌ ३. यह मनुष्य शरीरही मया दै. स्मरण मात्र से ही मैं 

आद्यम्‌ १. सबसे पहले तो अनुकूलेन १०. अनुकल 

सुलभम्‌ २. शुभ कर्मों को प्रप्तिका मूल नभस्वत ११. वायु के रूप में इसे 

सुदुर्भम्‌ ४. अत्यन्त दुर्लभ है ईरितम्‌ १२. लक्ष्य को ओर बढ़ाने लगता है 

प्लबम, ५. यहसंसार को पार करने की पुमान्‌ १३ फिर भी जो मनुष्य 

सुकल्पत्‌ ६. सुदृढ़ नौका हे भवअब्धिम्‌ १४. भव सागर को 

गुरु ७. गुरुदेव ही नतरेत्‌ १५. पारन कर सके | 

कर्णंधारम्‌ । ५. इसके केवट 2 स आत्महा ।। १६. वह आत्मा का हनन करने 
वाला है 


श्लोकाथं-सबसे पहले तो शुभ कर्मों की प्राप्ति का मूल यह मनुष्य शरीर ही अत्यन्त दुलंभ है । यह 
संसार को पार करने की सुदृढ़ नौका है, गुरुदेव ही इसके केवट हैं। स्मरण मात्र से ही मैं 
अनुकूल वायु के रूप में इमे लक्ष्य को ओर बढ़ाने लगता है। फिर भी जो मनुष्य भब 
सागरको पार न कर सके वह आत्मा का हनन करने वाला है । 
अष्टदशः श्लोकः 
यदाऽऽरम्भेषु निविण्णो विरक्‍तः यंयतेन्द्रियः । 
अभ्यासेनात्मनो योगी धारयेदचल्तं मनः ॥१८॥ 
पदच्छेद-- यदा आरम्भेषु निर्विष्णो विरक्तः संयतेन्द्रियः । 


| अभ्यासेनात्मानः योगी धारयेत्‌ अचलम्‌ मनः॥ 
शब्दाथ -- 


यदा १. जब पुरुष अभ्यासेन ८. और अभ्यास के हारा 

आरम्भेषु २. कर्मोंसे आत्मनः ८. अपना 

निविष्णः ३. उदिग्त और योगी ७. योग में स्थित हो जाय 

विरक्तः ४. विरक्त हो जाय धारयेत्‌ १२. धारण कर ले 

संयते ६. अपने वश में करके अचलम्‌ ११. मुझ परमात्मा में निश्चल रूप से 
इन्द्रियः । ५. भोर इन्द्रियों को मन: ॥ १०. मन 


शलोकाथं--जब पुरुष कर्मो से उद्विग्न और विरक्त हो जाय और इन्द्रियों को अपने वश में करके 
योग में स्थित हो जाय और अभ्यास के द्वारा अपना मन मुझ परमात्मा में निश्‍चल से 
धारण कर ले ॥ 


इ३६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २० 


एकोनविंश श्लोकः 


धार्यमाणं मनो यहिं आम्यदाश्वनवस्थितम्‌। 
अतन्द्रितोऽनुरोघेन मार्गेणात्मवशं नयेत्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
धायं माणम्‌ मनः यहि भ्राम्यत्‌ आशु अनवस्थितम्‌ । 
अतन्द्रितः अनुरोधेन मार्गण आत्म बशम्‌ न येत॥ 
शब्दार्थ 
धार्यनाणम्‌ २. स्थिर करते समथ अतन्द्रितः ०, तब बड़ी सावधानी से 
मनः. ३. मन अनुरोधेन ७. समझा-बुझाकर 
यहि १. जब मार्गेण ८. सही मार्ग से उसे 
स्राम्यत्‌ ६. इधर-उधर भटकने लगे आत्म १०. अपने 
आशु ५. द्रुतगति से वशम्‌ ११. वश में 
अनवस्थितम्‌ । ४. चन्चल होकर न येत्‌॥ १२. करले 


एलोकार्थ--जब स्थिर करते समय मन चञ्चल होकर द्रुतगति से इधर-उधर भटकते लगे । तब बड़ी 
सावधानी से समझा बुझाकर सही मागं से उसे अपने वश में कर ले ॥ 


विंशः श्लोकः 


मनोगतिं न विस्रजेज्जितप्राणो जितेन्द्रियः । 
सक््वसम्पन्नया बुद्धथा मन आत्मवशं नयेत्‌ ॥२०॥ 


ड 


पदच्छेद 
| मनोगतिम्‌ न विसृजेत्‌ जितप्राणः जित इन्द्रियः । 
सत्त्वसम्पन्नया बुद्धया मनः आत्मवशम्‌ नयेत्‌ ।। 
शल्दा्ं-- 
मनोगतिम ४. मन को एक क्षण के लिये भी सत्त्व ७. सत्त्व 
५. स्वतन्त्र न सम्पा्नता ५. सम्पन्न 
बिसुजेत्‌ ६. छोड़े बुद्धया ८. बुद्धि केद्वारा 
जितप्राणः १. प्राणों को वश में करके सनः ८, मनको 
जित ३. जीतकर आत्मवशम्‌ १०. अपने वश में 
इन्ट्रियः। २. और इन्द्रियों को नयेत्‌ ॥ १२. कर लेना चाहिये 


इलोकार्थ-प्राणों को वश में करके भौर इन्द्रियों को जोतकर मन को एक क्षण के लिये भी स्वतन्त्र 
न छोड़े, सत्त्व सम्पन्न बुद्धि के हारा मन को अपने वश में कर लेना चाहिये ।। 


ही० ३० ] एंकादशः स्कन्धः 


एकविंशः श्लोकः 


एष वे परमो योगो मनस! संग्रहः 


(४३४ 


स्म्ड्रलः । 


हृदयज्ञत्वमन्विच्छुन्‌ दम्यस्येवावतो सुहुः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
एष वे परमः योगः मनसः संग्रहः स्मृतः । 
हृदयज्ञत्वम्‌ अन्विच्छन्‌ वभ्यस्य इव अर्वतः मुहुः ॥। 
शब्दार्थ 
एष वे १०. निर्जन और निर्भय होकर हृदयज्ञत्वम्‌ ४. अपने मन के समान बनाने को 
परमः ११. यह भी परम अन्विच्छन्‌ ५. इच्छा करने वाला सवार 
योगः १२. योग है दभ्यत्य २. सिखाये जाने योग्य 
मनसः ७. वैसे ही मन को समझाकर इव १. जेसे 
संग्रह 5. वश में करने को अर्वतः रे. घोड़े को 
स्मृतः। ८. कहा गया है मुहुः ॥ ६. बार-बार पुचकारकर उसे वश में 


कर लेता है 


शलोकाथ-जेसे सिवाये जाने योग्य घोड़े को अपने मन के समान बनाने की इच्छा करने वाला 
सवार बार-बार पुचकारकर उसे वश में कर लेता है। वंसे ही मन को समझाकर वश 


में करने को कहा गया है । यह भो परम योग है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


सांख्येन सव भावानां प्रतिलोमानुलोमतः । 
भवाप्ययावनुध्यायेन्मनो यावत्‌ प्रसीदति ॥२२। 


पदच्छेद-- 
सांख्येन सर्वभावानाम्‌ प्रतिलोम अनुलोमतः । 
भव अप्ययौ अनुध्यायेत्‌ मनः यावत्‌ प्रसीदति ॥ 
शब्दार्थ 
सांख्येन १. सांख्यशास्त्र भैं भव अष्ययो ४. सृष्टि और प्रलय का 
सवं २. समस्त अनुध्यायेत्‌ ७. चिन्तन तब-तक करना चाहिये 
भावानाम्‌ ३. पदार्थो की मनः ८. मन 
प्रतिलोम ६. प्रतिलोम का यावत्‌ ५. जब-तक 
अनुलोभतः । ५. अनुलोम और प्रसीदति ॥ १०. शान्त न हो जाय 


श्लोकाथं--सांख्यशास्त्र में समस्त पदार्थों की सृष्ट और प्रलय 


का अनुलोम ओर प्रतिलोम का 


चिन्तन तब-तक करना चाहिये जब-तक मन शान्त न हो जाय ॥ 
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त्रयविंशः श्लोकः 
निर्विरणस्य विरक्तस्थ पुरुषस्योक्तवेदिनः । 
मनस्त्यजति दौरात्म्यं चिन्तितस्यानुचिन्तया ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
निरविण्णस्प विरक्तस्य पुरुषस्यः उक्त वेदिनः । 
मनः त्यजति दोरात्म्यम्‌ चिन्तितस्य अनुचिन्तया ॥ 
शब्दार्थ 
निविष्णस्थ १. संसार से उद्विग्न तिष्ठेत्‌ ६ मन 
विरक्तस्य २. विरक्त तथा भन; त्यजति ११. छोड़ देता है 
पुरुषस्थः ५. मनुष्य का दोरात्म्यम्‌ १०. चञ्चलता 
उक्त ३. उक्त बात को चिन्तितस्य ७. गुरु के उ देशानुसार 
वेदिनः । ४, समझ लेने वाले अनु ८. बार-बार 


चिन्तया दे. चिन्तन करने से 


श्लोकार्थ-संसार से उद्विग्न विरक्त तथा उक्त बात को कमझ लेने वाले गुरु के उपदेशानुसार मनुष्य 
का मन चिन्तन विषय का बार-बार चिन्तन न करने से चञ्चलता छोड़ देता है॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


यमादिभिरयोंगपथेरोन्वीक्षिक्या च विद्यया। 
ममार्चोपासनाभिर्चा नान्ये्याग्यं स्मरेन्मनः ॥२४।। 


पदच्छेद 
यम आदिभिः योग पथेः अन्वीक्षिक्या च विद्यया । 
मम अर्चा उपासनाभिः वा न अन्येः योग्यम्‌ स्मरेत्‌ मतः ॥ 
शब्दाथं -- 
यम १. यम-नियम मम अर्चा ७. मेरी प्रतिमा को 
आदिभिः २. आदि उपासनाभिः ८. उपासना से 
योग पर्थ: ३. अष्टाङ्ग योग मार्गो से वा ६. तथा 
अन्बीक्षिक्या ५. वस्तु तत्त्व का निरीक्षण करने नअन्यः १०. इसके लिये अन्य कोई 
वालो और 
च ४. और योग्यम्‌ ११. उपाय उचित नहीं है 
विद्यया। ६. आत्मविद्या से स्मरेत्‌मनः । १२. मन परमात्मा का चिन्तन 
करने लगता है 


श्लोकार्थ-यय-नियम आदि अष्टांग योग मार्गों से और वस्तु तत्त्व का निरीक्षण करने वाली 
आत्म विद्या से तथा मेरी प्रतिमा की उपासना से मन परमात्मा का चिन्तन करने 
लगता हे । इसके लिये अन्य कोई उपाय उचित नहीं है॥ 


० २० | एकादशः स्कन्धः | ४४१ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
यदि कुर्यात्‌ प्रमादेन योगी कर्म विगर्हितम्‌ । 


योगेनेव दहे दंहो नान्यत्तत्र कदाचन ॥२५॥ 
पदच्छेद-- यदि कुर्यात्‌ प्रमादेन योगी कर्मं विगहितन्‌। 
योगेन एव यदेत्‌ अंहः व अन्यत्‌ तत्र कदाचन्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

यदि १. यदि कभी योगेन ७. योग के द्वारा 

कुर्यात्‌ ६. होजायतो एवयदेत्‌ ८. ही उस पाप को 

प्रमादेन ३. प्रमादवश अंहः &. जला डाले 

योगी २. योगी से न अन्यत्‌ १२. दूसरे प्रायश्चित कर्म न करे 
कमे ५. कम तत्र १०. उस विषय में 

विगहितम्‌। ४. कोई पाप कदाचन्‌ । ११. कभी भी 


एलोकार्थ-- यदि कभी योगी से प्रमादवश कोई पाप कमं हो जाय तो योग के द्वारा ही उत पापको 
जला डाले । उस विषय में कभी भी दूरे प्रायश्चित कमं न करे ॥ 
पटविंशः श्लोकः 
स्वे स्वेऽधिकारे या निष्ठा स गुणः परिकीतितः । 
कर्मणां जात्यशद्धानामनेन नियमः कृतः । 
गुणदोषविधानेन सङ्गानां त्याजनेच्छुया ॥२६॥ 
पदच्छेद स्वे-स्वे अधिकारे या निष्ठा सः गुणः परिकोतितः । 
कर्मणाम्‌ जाति शुद्धानाम्‌ अनेते निगमः कृतः । 
गुण दोष विधानेन सद्धानाम्‌ त्थाजन इच्छ्या॥ 


शउदार्थ-- 

स्वे-स्वे १, अपने-अपने अनेन १४, शास्त्र का तात्पर्य इनका 
अधिकारे २. अधिकारमें निगमः १५. नियन्वण नियम हो 
यानिष्ठा ३. जो निष्ठा है कृतः । १६. है 

सः गुणः ४. वही गुण गुण-दोष ६. क्योंकि इस गुण ओर दोष के 
परिकोतितः। ५. कहा गया है विधानेन ७, विधान से 

कमंणाम ११. कमतो सङ्ानाम्‌ ५. आसक्ति 

जाति १२. जन्म से हो त्याजन ६. त्याग की 

शुद्धानाम्‌ १३. अशुद्ध है इच्छया ॥ १०. इच्छा ही शास्त्र का तात्पर्य है 


एलोकार्थ - अपने-अपने अधिकार में जो निष्ठा है। वहो गुण कहा गया है। क्योंकि इस गुण ओर 
दोष के विधान से आतक्तिके त्याग की इच्छा ही शास्त्र का तात्पर्य है। कमं तो जन्म से 
ही अशुद्ध दे । शास्त्र का तात्पर्यं इनका नियन्त्रण नियम ही है ॥ 
—५६— 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
जात 

श्रद्धः 

मत्‌ कथासु 
निविण्णः 
सवं 

कमंसु । 


PRIDE 


श्रीमद्भ। गते 


सप्तविंशः श्लोकः 


जात शद्धः मत्कथासु निर्विण्णः सवं कमंसु । 


| अ० २० 


¢ ९ ९ 
जातश्रद्धो मत्कथासु निविण्णः सवकमसु । 
वेद दुःखात्मकान्‌ कामान्‌ परित्यागेऽप्यनोश्वरः ॥२७॥ 


वेद दुःख आत्मकान्‌ परित्यागे अपि न ईश्वरः ।। 


वान हो 

श्रद्धा 

मेरी लोला कथा के प्रति 
विरक्त हो गया हो और 
जो साधक समस्त 

कमों से 


वेद १०. 
दुःख ऽ, 
आत्मकान्‌ द. 
कामान्‌ ७, 
परित्यागे ११. 


अपि न ईश्‍वर: ।। १२. 


जानता हो, पर 

दुःख 

रूप 

समस्त भोगवासनाओं को 
उनके त्याग में 

फिर भी समर्थ न हो 


इलोकाथं--जो साधक समस्त कर्मों से विरक्त हो गया हा, और मेरी लीला कथा के प्रति श्रद्धावान्‌ 
हो, पर समस्त भोग वासनाओं को दुःख रूप जानता हो, तथा उनके त्याग में फिर भी 
समर्थं न हो ॥ 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 

ततः ७ 
भजेत १२ 
माम्‌ ११ 
प्रतः १० 
श्रद्धालु ऽ, 


वृढ़निश्चयः । ८. 


अष्टविंशः श्लोकः 


ततो भजेत मां प्रीतः अ्रद्धालुद ढनिश्‍्चयः। 
९ 
जुषमाणश्च तान्‌ कामान्‌ दुःखोदर्काश्च गहयन ॥२८॥ 


ततः भजेत्‌ माम्‌ प्रोतः श्रद्धालु: दृढ निश्चयः । 
जुषमाणः च तान्‌ कामान्‌ दुःख उद्कान्‌ च गहंचन्‌ ।। 


पश्चात्‌ 
भजन करे 


मेरा 


प्रेम से 
श्रद्धा 
दृढ़ निश्चय और 


जुषमाणः ५. भोयते हुये 

च तान्‌ ३. उन 

कामान्‌ ४. भोगों को 

दुःख २. दुःखदायी 

उदकान्‌ १. वह परिणाम में 

च गहंचन ।। ६. और उनको निन्दा करते हुये 


लोकार्थं - वह परिणाम दुःखदायी उन भोगों को भोगते हुये और उनकी निन्दा करते हुये पश्चात्‌ 
श्रद्धा दृढ़ निश्चय और प्रेम से मेरा भजन करे ॥ 
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एकोनत्रिंशः श्लोक : 
प्रोक्ते न भक्तियोगेन भजतो मासकुन्छुनेः । 
कामा हृदय्या नश्यन्ति सवं मथि हृदि स्थिते ॥२६॥ 


पदच्छेद 
प्रोक्तेन भक्ति योगेन भजतः मा असकृत्‌ मुनेः। 
कामाः हृदय्याः सश्यस्ति सर्वे मयि हुदि स्थिते॥ 
शब्दार्थ-- 
प्रोक्तेन १. इस प्रकार मेरे बतलाये हुये कामाः ११. वासनायें 
भक्तियोगेन २. भक्तियोग के द्वारा हृदय्याः §. उसके हृदय की 
भजतः ५. भजन करनेसे मैं नश्दन्ति १२. नष्ट हो जाती है 
मा ३. मेरा सर्व १०. सारी 
असकृत्‌ ४ निरन्तर माय ८. मेरे विराजमान होते ही 
मुनेः । ६. उस साधक के हृदिस्थिति॥ ७ हृदय में बेठ जाता हूँ 


श्लोकार्थ--इस प्रकार मेरे बतलाये हुये भक्ति योग के द्वारा मेरा निरन्तर भजन करने से मैं उस 
साधक के हृदय में बैठ जाता हूँ । मेरे विराजमान होते ही उसके हृदय की सारी वासनायें 
नष्ट हो जातो हैं ॥। 
त्रिशः श्लोकः 
मिद्यते हृदयग्रन्थिश्छिद्यन्ते सव॑ संशया! । 
क्षीयन्ते चास्य काणि मयि दृष्टेडखिलात्मनि ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
भिधते हृदय ग्रन्थिः छिद्यन्ते सर्व संशयाः। 
क्षीयन्ते च अस्य कर्माणि मयि दृष्टे अखिल आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ 
भिधते ७. टूट जाती है क्षीयन्ते १२. क्षोण हो जाती हैं 
हृदय ५ हृदय की च अस्य ४. उससाधकके 
ग्रन्थिः ६. गाँठ कर्माणि ११. और कर्म वासनाय 
छिद्यन्ते १०. छिन्न-भिन्न हो जाते हैं मयि २. मुझ ब्रह्म का 
सर्व ८. उसके सारे दृष्टे ३. साक्षात्कार हो जाता है तो 
संशयाः । ६. संशय अखिल आत्मनि ॥ १. इस प्रकार जब सबके 


आत्मरूप 

श्लोकार्थ-इस प्रकार जब सबके आत्मरूप मुझ ब्रह्म का साक्षात्कार हो जाता है। तो उस 
साधक के हृदय की गाँठ टूट जाती । उसके सारे संशय छिन्न-भिन्न हो जाते हैं ओर कर्म 
वासनाय क्षीण हो जाती हैं ।। 


४४४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २० 


एकत्रिंशः श्लोकः 
तस्मान्मद्भक्तियुक्तस्य योगिनो वै मदात्मनः । 
न ज्ञानं न च वेराग्यं प्रायः श्रेयो भवेदिह ॥२१॥ 


पदच्छेद-- है 

तस्मात्‌ मत्‌ भक्ति गुक्तस्य योगिनः व मत्‌ आत्मनः । 

न ज्ञातम्‌ न च वैराग्यम्‌ प्रायः श्रेयः भवत्‌ इह्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसीलिये नज्ञानम्‌ ८. उसके लिये ज्ञान 
मत्‌ २. मेरी नच १०, आवश्यकता नहीं होती 
भक्ति ३. भक्तिसे वराग्यम्‌ 5. अथवा वेराग्य की 
युक्तस्य ४. युक्त प्रायः १३. मेरी भक्तिसे ही 
योगिनः ५, जोयीगी श्रेयः १२. उसका कल्याण तो 
वे मत्‌ ६. मेरे भवत्‌ १४, हो जाता है 
आत्मनः । ७. चिन्तन में मग्न रहता है इह ।। ११. इसलोक में 


एलोकार्थ--इसी लिये मेरी भक्ति से युक्त जो योगी मेरे चिन्तन में मग्न रहता है । उसके लिये ज्ञान 
अथवा वैराग्य की आवश्यकता नहों होती, इसलोक में उसका कल्याण तो मेरो भक्ति से 
ही हो जाता है॥। 


द्वात्रिशः श्लोकः 
यत्‌ कमभियत्तपसा ज्ञानवैराग्यतश्च यत्‌ । 


हि योगेन दानधसंण श्रयोभिरितरेरपि ॥३२॥ 
पदच्छेद-- 
ढे यत्‌ कर्मभिः यत्‌ तपसा ज्ञान वेराग्यतः च यत्‌ । 
योगेन दान धमेणश्रेयोभिः इतेरेः अपि॥ 
शब्दार्थ 
यत्‌ १. जो योगेन १. योग 
कर्मभिः २. कम के द्वारा दान ८. दान 
यत्‌ ३. जो धमण १०, धर्म औंर 
तपसा ४. तपस्या श्रेयोभिः १२. कल्याण मार्गो के द्वारा 
ज्ञान ५, ज्ञान और इतेरेः ११. दूसरे 
वेराग्यतः ६. वैराग्य के द्वारा अपि॥ ३. प्राप्त होता है वह मेरी भक्ति 
च यत्‌ । ७. तथा जो से मिल जाता है 


इलोकार्थ--जो कमे के द्वारा, जो तपस्या के द्वारा, ज्ञान और वैराग्य [के हारा तथा जो योग-दान धर्म 
और दूसरे कल्याण मार्गों के द्वारा प्राप्त होता है। वह मेरी भक्ति से मिल जाता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
सर्वॅम्‌ 
मत्‌-भक्ति 
योगेन 
मत्‌-भक्त 
लभते 
अङ्जसा । 


७. 
चद 
च 

१०. 

१२. 

१). 


हकादश: स्कन्धः 


त्रयोत्रिशः श्लोकः 


सर्व मद्भक्तियोगेन भद्धक्तो लभतेऽञ्जसा । 
स्वर्गापवर्ग मद्धाम फथञ्चिदू यदि वाज्छुति ॥३३॥ 


सवम सत्‌ भक्ति योगेन मत्‌ भक्‍त: लभते अञ्जसा। 
स्वर्गा पवर्गम्‌ मत्‌ धाम कथञ्चित्‌ यदि वाञ्छति 


वहं सब 

मेरी भक्ति 

योग के प्रभाव से 
मेरा भक्त ' 

प्राप्त कर लेता है 
अनायास ही 


स्वर्गा १. स्वर्ग 

अपवर्गम्‌ २. अपवगं 

मतृधाम ३. मेरा परमधाम अथवा 
कथञ्चित्‌ ५. कोई भी वस्तु 

यदि ४. यदि 

वाऊ्छति ॥ ६. चाहता है तो 


पलोकार्थ-स्वगं-अपवर्ग मेरा परमधाम अथवा यदि कोई भी वस्तु चाहता है तो वह सघ मेरी भक्ति 
योग के प्रभाव से मेरा भक्त अनायास ही प्राप्त कर लेता है ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 


न किञ्चित्‌ 
साधवः 

धीराः 

*्क्ताः 

हि एकान्तिनः 
मम्‌ । 


६ 
४. 
३ 
१ 


२. 
१. 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 


मया 


न किञ्चित्‌ साधबो धीरा भक्ता ह्ये कान्तिनो मम | 
वाञ्छुन्त्यपि 


दत्तं केवल्यमपुनभंवम्‌ ॥३४॥ 


न किञ्चित्‌ साधवः धीराः भक्ताः हि एकान्तिनः मम्‌ । 


वान्छन्ति अपि मया दत्तम्‌ केवल्यम्‌ अपुनभवम्‌॥ 


स्वयं तो कुछ नहीं 
साधु 

धैयेवान्‌ 

भक्त 

अनन्य प्रेमी एवम्‌ 
मेरे 


वान्छन्ति ७. चाहते हैं परन्तु 


अपि ११. भो नहीं लेना चाहते.हैं 
मया ८. मैरे 
दत्तम्‌ &. देने पर 


केवल्यम्‌ १०. केवल्य 
अपुनर्मवम्‌ ।। ११. मोक्ष 


एलोकार्थ--मेरे अनन्य प्रेमी भक्त एवम्‌ धेयेवान्‌ साधु भक्त स्वयं तो कुछ नहीं चाहते हैं । परन्तु मेरे 
देने पर केवल्य मोक्ष भो नहीं लेना चाहते हैं ।॥। 


४४६ ] श्री पद्भागवते [ अ० २० 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
नेरपेच्यं पर पाहुनिःश्रेयसमनल्पकम । 
तस्मान्निराशिषो भक्तिनिरपेक्षस्य मे भवेत्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 

नेरपेक्ष्यम्‌ परम्‌ प्राहुः निः श्रेयसम्‌ अन अल्पकम्‌ । 

तस्मात्‌ निराशिषः भक्तिः निरपेक्षस्य मे भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
नंरपेक्ष्यम्‌ ४. निरपेक्षता को ही तस्मात्‌ ६. इसलिये 
परम्‌ १. सबसे श्रेष्ठ निराशिषः ७. निष्काम ओर 
प्राहुः ५. माना गया है भक्तिः $. भक्ति 
निःश्रेयसम्‌ ३. परम कल्याण निरपेक्षस्य =. निरपेक्ष व्यक्ति को 
अनअल्पकम्‌ २. ओर महान मे भवेत ॥ १. मेरा प्राप्त होतो है 


श्लोकार्थ--सबसे श्रेष्ठ और महान परम कल्याण निरपेक्षता को ही माना गया है। इसलिये 
निष्काम और निरपेक्ष व्यक्ति को मेरी भक्त प्राप्त होती है ॥ 


पटत्रिशः श्लोक 
न मययेकान्तभक्तानां गुणदोषोद्धवा गुणाः । 
साधूनां समचित्तानां ब॒द्धः परसुपेयुषाम्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद 

न मयि एकान्त भक्तानाम्‌ गुणदोषः उद्धवा गुणा । 

साधू नाम्‌ सम चित्तानाम्‌ बुद्धः परम्‌ उपेयुषाम्‌ ॥ 
शब्दाथ -- 
न १२. कोई सम्बन्ध नहीं होता है गुणाः । ११. पाप पुण्य से 
मथि १. मेरै साधूनाम्‌ ५. महात्माओं का 
एकान्त २. अनन्य प्रेमी समचित्तानाम्‌ ७. समदर्शो 
भक्तानाम्‌ ३. भक्तों का और बुद्धेः ४. बुद्धि से अतीत 
गुणदोष ८. विधिओरनिषेधसे परम्‌ ५. परमतत्त्वको 
उऱ्डूवा १०. होने वाले उपेयुधाम्‌ ॥ ६. प्राप्त हुये 


श्लोकार्थ--मेरे अनन्य प्रेमी भक्तों का और बुद्धि से अतीत परमतत्त्व को प्राप्त हुये समदर्शो 
महात्माओ का विधि-निषेध से होने वाले पाप-पुण्य से कोई सम्बन्ध नहीं होता है ॥ 


० २० ] एकादशः स्कन्धः [ ४४७ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 


एवमेतांन्‌ मयाऽऽदिष्टाननुतिष्ठन्ति मे पथः। 
क्षेम विन्दन्ति मत्स्थानं यद्‌ ब्रह्म परमं विदुः ॥३७॥ 


पदच्छेद 

एवम्‌ एतान्‌ मया आदिष्टान्‌ अनुतिष्ठन्ति मे पथः । 

क्षेमम्‌ विन्दन्ति मत्‌ स्थानम्‌ यत्‌ ब्रह्म परमम्‌ विदुः ॥ 
शब्दार्थ 
एवम्‌ १. इस प्रकार क्षेमम्‌ ८. वे परम कल्याण स्वरूप 
एतान्‌ ४. इन ज्ञान, भक्ति और विन्दन्ति १०. प्राप्त करते हैं 
मया २. मेरे कमं आदि मत्‌ स्थानम्‌ &. मेरे परमधाम को 
आदिष्टान्‌ ३. बतलाये हुये यत्‌ ११. क्योंकि वे 
अनुतिष्ठन्ति ७. आश्रय लेते हैं ब्रह्म १३. ब्रह्मतत्त्व को 

५. मेरे परमम्‌ १२. पर 

पथः । ६. मार्गों का जो लोग विदुः॥॥ १४. जान लेते हैं 


श्लोकाथं--इस प्रकार मेरे बतलाये हुये इन ज्ञान, भक्ति और कमं आदि मेरे मार्गों का जो लोग 
आश्रय लेते हैं। वे परम कल्याण स्वरूप मेरे परमधाम को प्राप्त करते हैं। क्योंकि वे पर- 
ब्रह्मतत्त्व को जान लेते हैं ।। 


श्रीम:द्रागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धे विशः अध्यायः ॥२०॥ 


श्रौमद्भागवतमहापुराएम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प्ररळञिङाः अछस्याय्यः 
प्रथमः श्लांकः 
श्रीगवान्‌वाच-य एतान्‌ मत्पथो हित्वा भक्तिज्ञानक्रियात्मकान्‌ | 
७ ९ ७ क 
क्षुद्रान कार्मांश्वलेः प्राणेजुषन्तः संसरन्ति त ॥१॥ 
पदच्छेद-- यः एतान्‌ मत्पथः हित्वा भवित ज्ञान क्रिया आत्मकान्‌ । 
्षद्रान्‌ कामान्‌ चले: प्राण: जुषन्तः संसरन्ति ते॥ 


शब्दार्थ 

यः १. जो मनुष्य क्षुदान्‌ १०. क्षुद्र 

एतान्‌ ५. इन कामान्‌ ११. भोगों को 

मत्पथः ६. मेरी प्राप्ति के तीन मार्गों की चले: ५. चञ्चल 

हित्वा ७. छोड्‌ कर प्राणेः 4. इन्द्रियों के द्वारा 

भक्ति-ज्ञान २. भक्ति-ज्ञान और जुषन्तः १२. भोगते रहते हैं 

क्रिया ३. कर्म संसरन्ति १४. संसार के चक्कर में भटकते है 

आत्मकान्‌। ४. योगरूप ते ॥ १३. वे बार-बार 

एलोकार्थ--जो मनुष्य भक्ति-ज्ञान और कम योगरूप इन मेरी प्राप्ति के तीन मार्गों को छोड़ कर 
' ` चञ्चल इन्द्रियों के द्वारा क्षुद्र भोगों को भोगते रहते हैं वे बार-बार संसार के चक्कर 

में भटकते हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


स्वे स्वेऽधिकारे या निष्ठा स गुणः परिकीतितः। 
© ७८. 
विपययस्तु दोषः स्यादुभयोरष निश्चयः ॥२॥ 
पदच्छेद स्वे-स्वे अधिकारे यानिष्ठा सः गणः परिकीर्तितः । 
विपर्ययः तु दोषः स्यात्‌ उभयोः एष निश्चयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

स्वे-स्वे १. अपने-अपने विपर्ययः ७. इसके विपरीत चेष्ठा को 
अधिकारे २. अधिकार के अनुतार तु दोषः ८. दोष 

या ३. धर्म में जो स्थात्‌ 4. माना गया है 

निष्ठा ४. निष्ठा होती है उभयोः १०. गुण और दोष दोनों का 
सः गणः ५. उसे गुण एष ११. इसी प्रकार 
परिकोतितः। ६. कहते हैं निश्चयः ॥१ १२. निर्णय किया गया है 


शलोकार्थ-अपने-अपने अधिकार के अनुसार धमं में जो निष्ठा होती है । उसे गुण कहते हैं इसलिये 
विपरीत चेष्ठा को दोष माना गया है। गुण और दोष दोनों का इसी प्रकार निर्णय 
किया गया है ॥ 


क्ष २१ ] एकादेशः स्कन्ध! [ ४४६ 


तृतीयः श्लोकः 
शुद्ध'यशुद्धी विधीयेते समानेष्वपि वस्तुषु । 
द्रव्यस्य विचिकित्साथ गुणदोषौ शुभाशुभौ ॥३॥ 


पदच्छेद -- 
शुद्धि अशुद्धि विधोयेते समानेषु अपि वस्तुषु । 
द्रव्यस्य विचिकित्सार्थम्‌ गुणदोषो शुभ अशुभौ ॥ 
शब्दार्थ 
शुद्धि ४. शुद्धि द्रव्यस्य ११. वह द्रव्य के बारे मै 
अशुद्धि ५. अशुद्धि विचिकित्साथंम्‌ १२. सन्देह उत्पन्न करके स्वरूप 
निरूपण हेतु है 
विधोयेते १०. जो विधान किया जाता है गुण ६. गुण 
समानेषु २. समान होने पर दोषौ ७. दोष और 
अपि ३. भी शुभ व. शुभ 
वस्तुषु । १. वस्तुओं के अशुभौ ॥ ८. अशुभ आदि का 


शलोकाथं--वस्तुओं के समान होने पर भी शुदधि-अशुद्धि, गुण-दोष ओर शुभ-अशुभ आदि का जो 
विधान किया जाता है, वह द्रव्य के बारे में सन्देह उत्पन्न करके स्वरूप निरूपण हेतु है ॥। 


6 श्‌ Do 
चतुथः शलाकः 
धर्मार्थं व्यवहाराथं यात्राथमिति चानघ । 
७ ९ ७ 
दशितोऽ्यं सया55चारो घममुद्हतांघुरम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
धमं अर्थम्‌ व्यवहार अर्थम्‌ यात्रा अथम्‌ इति च अनघ । 
दशितः अथम्‌ मया आचारः धमंम्‌ उद्दहताम्‌ धुरम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
धर्म ८. धर्म दशितः १४. उपदेश किया है 
अर्थ ८. सम्पादन करने के लिये अयम्‌ २. यह 
व्यवहार अर्थम्‌ १०. व्यवहार के लिये और मया ४. मैंने ही मनु आदि का रूप धारण करके 
यात्रा ११. व्यक्तिगत जीवन आचारः ३. आचार 
अथेम्‌ १२. निर्वाह के लिये धर्मम्‌ ५. धर्म का 
इति च १३. इस प्रकार का उद्दहताम्‌ ७. ढोने वालों को 
अनध । १. हे निष्पाप उद्धव ! धुरम्‌ ॥ ६, भार 


एलोकाथं- हे निष्पाप उद्धव ! यह आचार मैंने हो मनु आदि का रूप धारण करके धर्म का भार 
ढोने वालों को धर्म सम्पादन करने के लिये, व्यवहार के लिये और व्यक्तिगत जीवन 
निर्वाह के लिये इस प्रकार का उपदेश किया है॥ 
--५७-- 


४५० ] श्रीमद्भागवत [ अ० २१ 


पञ्चमः श्लोकः 
सूम्यम्वग्न्यनिलाकाशा भूतानां पश्च धातवः। 
आब्रत्मस्थावरादीनां शारीरा आत्मसंयुता ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

भुमि अम्बु अग्नि अनिल आकाशाः भुतानाम्‌ पत्चधातवः । 

आश्वह्म स्थावर आदीनाम्‌ शरीराः आत्म संयुताः ॥। 
शब्दार्थ 
भुमि १. पृथ्वी अब्रह्म ७, ब्रह्मा से लेकर 
अम्बु २. जल स्थाघर ८. स्थिर रहने वाले 
अग्नि अनिल ३. तेज-वायु आदीनाम्‌ ८. पर्वत आदि 
आकाशाः ६. आकाश शरीराः ११. सबके शरीरों के 
भुतानाम्‌ ४, भूत ही आत्म १२. सबका आत्मा 
पश्च ५. ये पाँच संप्रुताश १०. एक ही है 


धातवः । ११. मूल कारण हैं 
एलोकार्थ --पृथ्वी, जल, तेज, वायू, आकाश ये पाँच भूत ही ब्रह्मा से लेकर स्थिर रहने वाले पर्वत 
आदि सबके शरोरों के मूल कारण हें । सबका आत्मा एक ही है॥ 


षष्ठः श्लोकः 


वेदेन नामरूपाणि विषमाणि समेष्वपि! 
धातुषूद्धव कल्प्यन्ते एतेषां स्वाथसिद्ध ये ॥६॥ 


पदच्छेद-- 

वेदेन नाम रुपाणि विषमाणि समेषु अपि। 

धातुषु उद्धव कल्पयन्ते एतेषाम्‌ स्वार्थं सिद्धये॥ 
शब्दार्थ 
वेदेन ५. वेदों ने धातुषु २. शरीरों के पञचभूत 
नाम ६. इनके नाम और उद्धव १. प्रिय उद्धव 
रुपाणि ७. रूप कल्पयन्ते ५. बनाये हैं कि 
विषमाणि ५. इसलिये अलग-अलग एतेषाम्‌ १०. इनका 
समेषु ३. समान होने पर स्वार्थ ११. पुरुषार्थ 
अपि। ४. भी सिद्धये ॥ १२. सिद्ध न हो सके 


एलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! शरीरों के पळ्चभूत समान होने पर भो वेदों ने इनके नाम और रूप 
इसलिये अलग-अलग बनाये हैं कि इनका पुरुषार्थ सिद्ध हो सके ॥ 
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सप्तमः श्लोकः 
देशकालादिभावानां वस्तुनां मम सत्तम। 
गुणदोषौ विधीयेते नियमार्थ हि कमणाम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
देशकाल आदि शावानाम्‌ वस्तुनाम्‌ मम सत्तम। 
गुण दोषो विधीयते नियमार्थम्‌ हि कर्मणाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
देशकाल १. देश-काल गुण ५. गुण 
* आदि २. आदि दोषौ ७. दोषों का 
भावानाम्‌ ३. भावात्मक बिधी यते ८. विधान भो 
वस्तूनाम्‌ ४. वस्तुओं के नियम ११. नियन्त्रण के 
मम ५. मेरे द्वारा अर्थम्‌ हि १०. लिये हो किया गया है 
सत्तम। ६. हे साधु श्रेष्ठ उद्धव ! कमंणाम्‌ ॥ १२. कर्मों में 


श्लोकार्थ - हे साधुश्रेष्ठ उद्धव ! देशकाल आदि भावात्मक वस्तुओं के गुण दोषों का विधान भी मेरे 
द्वारा कर्मो में नियन्त्रण के लिये ही किया गया है। 


ग्रष्टमः श्लोकः 


अकुष्णसारो देशानामन्रह्मण्योऽशुचि भवेत्‌ । 
कुष्णसारोऽप्सौवीरकीकटासंस्कृतेरिणम्‌ ॥=॥ 


पदच्छेद-- 
अकृण्णसारः देशानाम अब्रह्मण्य: अशुचिः भवेत्‌ । 
कृष्णसारः अपि असो वीर कोकटः असंस्कृत ईरिणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
अकृष्णसारः १. कृष्ण सार मृग से रहित अपि ५. भो 
देशानाम ३. देश अपवित्र है असौ ८. इस 
अब्रह्मण्यः २. जहाँ के निवासी ब्राह्मण- बोर ७. सन्तपुरुष युक्त स्थान को छोड़कर 
भक्तन हों 
अशुचिः ४. वह देश आपवित्र है कोकट १०. कोकट देश अपवित्र हैं 
भवेत्‌ ५. होता है असंस्कृत ११. संस्कार रहित 
कृष्णसारः । ६. कृष्णसार मृग के होने पर ईरिणम्‌॥ १२. ऊसर आदि स्थान अपवित्र 


होते हैं 
श्लोकार्थ- कृष्णसार मृग से रहित देश अपवित्र है । जहाँ के निवासी ब्राह्मण भक्त न हों वह देश 
- अपवित्र होता है । कृष्णसार मृग के होने पर भो इस सन्त पुरुष युक्त स्थान को छोड़कर 
कीकट देश अपवित्र है । संस्कार रहित कसर आदि स्थान अपिवत्र होते हैं । 
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नवमः श्लोकः 


कर्मण्यो गुणवान्‌ कालो द्रव्यतः स्वत एव वा । 
cw 6 € 
यतो निवतंते कम स दोषोऽकमकः स्मत? ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
कर्मण्यः गुणवान्‌ कालः द्रव्यतः स्वत एव वा। 
यतः निवतंते कमं स दोषः अकमंकः स्मृतः ॥। 
शब्दार्थ 
कर्मण्यः १. कर्म करने योग्य यतः ७. जिसमें 
गुणवान्‌ ३. पवित्र हे जिसमें निवतंते ८. न हो सके 
कालः २. समय कम ८. कमे 
द्रव्यतः ४. द्रव्य आदि के द्वारा सः दोषः १०. स्वभाविक दोष के कारण 
वह समय 
स्वत ६. स्वयं कर्म न हो सके अकर्मकः ११. कर्म करने के अयोग्य 
एववा। ५. अथवा स्मृतः ॥। १२. माना गया है 


इलोकार्थ--कर्म करने योग्य समय पवित्र है जिसमें द्रव्य आदि के द्वारा अथवा स्वयं कमं हो सके । 
जिसमें कर्म न हो सके स्वभाविक दोष के कारण वह समय कमं करने के अयोग्य माना 


गया है।। 


दशमः श्लोकः 


द्रव्यस्य शुद्ध'यशुद्धी च द्रव्येण वचनेन च । 
संस्कारेणाथ कालेन महत्त्वाल्पतयाथवा ॥१०॥ 


द्रव्यस्य शुद्धि अशुद्धि च द्रव्येण वचनेन च। 
संस्कारेण अथ कालेन महत्त्व अल्पतया अथवा ॥ 


पदच्छेद 

शब्दार्थ-- 

द्रव्यस्य १, पदार्थों की 
शुद्धि २. शुद्धि 
अशुद्धि ५. अशुद्धि 
चर ३. भौर 
द्रव्येण ४. द्रव्य 


बचनेन च । ६. वचन तथा 


संस्कारेण 
अथ 
कालेन 
महत्त्व 
अल्पतया 
अथवा ॥ 


११. 
१२. 
रद 
१०, 
७. 
५, 


संस्कार 

और 

काल 

महत्व 

अल्पत्व से भो होतो है 
अथवा 


एलोकार्थ--पदार्थों की शुद्धि और अशुद्धि द्रव्य, वचन तथा संस्कार और काल अथवा महत्त्व, अल्पत्व 


से भी होती है॥ 
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एकादशः श्लोकः 
शक्तत्याशक्ततयाथवाब॒द्धःया समृद्ध्या च यदात्मने । 
अघं कुवन्ति हि यथा देशावस्थानुसारतः ॥११॥ 


पदच्छेद- 
शक्तया अशक्तया अथवा बुद्धया समृद्धया च यत्‌ आत्मने । 

हि अघम्‌ कुर्वन्ति हि यथा देश अवस्था अनुसारतः ॥। 
शब्दार्थ 
शक्तया ३. शक्ति अघम्‌ ८६. पापया दोष 
अशत्तया ४. अशक्ति कुवे न्ति १०. करते हैं उसे 
अथवा ६. अथवा हि यथा ५. जिस प्रकार 
बुद्धया ५. बुद्धि देश १२. स्थान और 
समृद्धयाच ७, वेभवसे अबस्था १२. व्यवस्था के 
यत्‌ १. जिस अनुसरतः।। १३. अनुसार समझना चाहिये 
आत्मने २. व्यक्ति के लिये 


श्लोकार्थ--जिस व्यक्ति के लिये शक्ति, अशक्ति, बुद्धि अथवा वैभव से जिस प्रकार पाप या दोष करते 
हैं, उसे स्थान और व्यवस्था के अनुसार समझना चाहिये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 


धान्यदावस्थितन्तूनां रसतैजसचमंणाम्‌ । 
कांलवाय्व प्रिरत्तोये! पार्थिवानां युतायुतैः ॥१२॥ 


पदच्छेद 
धान्यदारु अस्थि तम्तुनाम्‌ रस तेजस चमंणाम्‌ । 
काल वायु अग्नि मृत्‌ तोयेः पार्थिवानाम्‌ युता युतेः ॥ 
शब्दार्थ 
धान्यदारु १. अनाज लकड़ी काल वायु ८. समय पर हवा लगने से 
अस्थि २. हाथी दाँत अग्नि ६. आग में जलाने से 
तन्तुनाम ३. सूत मृत्‌ १०. मिट्टी लगाने से अथवा 
रस ४. मधु आदि तोयेः ११. जल में धोने से शुद्ध हो जाते हैं 
तेजस ५. पारा पार्थिवानाम्‌ ७. पार्थिव पदार्थं 
चमंणाम्‌ ६. चमड़ा आदि युता युतेः १२. कभी एक के द्वारा कभी अनेक 


के द्वारा शुद्ध किये जाते हैं 
एलोकार्थ--अनाज, लकड़ी, हाथी, दाँत, सूत, मधु आदि, पारा चमड़ा आदि पाथिव पदार्थं समय पर 
हवा लगने से, आग में जलाने से, मिट्टो लगाने से अथवा जल में धोने से शुद्ध हो जाते 
हैं। कभी इनमें एक के द्वारा कभी अनेक के द्वारा शुद्ध किये जाते हैं ॥ 
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त्रयोदशः शव्तोकः 
अमेध्यलिप्तं यद्‌ येन गन्धं लेपं व्यपोहति । 
भजते प्रकृति तस्य तच्छौचं तावदिष्यते ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 

अमेध्य लिप्तम्‌ यत येत गन्धम्‌ लेपम्‌ व्यपोहति । 

भजते प्रकृतिम्‌ तस्य तत्‌ शोचत्‌ तावत्‌ इष्यते ॥ 
शब्दार्थ-- 
अमेध्य २, कोई अशुद्ध पदार्थ भजते १०. प्राप्तकर ले 
लिप्तम्‌ ३.: लग गया हो प्रकृतिम्‌ ८. स्वभावको 
यत्‌ १. जिस वस्तु में तस्य ८. और वह वस्तु अपने पूवं 
येन्‌ ४. तो उसके तत्‌ १२. उस वस्तु को 
गन्धम्‌ ६. जब उसकी गन्ध शोचम्‌ १३. पवित्र 
लेपमं ` ५. छीलने या मलने से तानत्‌ ११. तब 
व्पपोहति ७. नरहे इष्यते ॥। १४. माना जाता है 


श्लोकार्थ--जिस वस्तु में कोई अशुद्ध पदार्थ लग गया हो, तो उसके छीलने या मलने से जब उसको 
गन्ध न रहे । और वह बस्तु अपने पूर्व स्वभाव को प्राप्त कर ले, तब उस वस्तु को 
पवित्र माना जाता है ।। 


चतुदेशः श्लोकः 


स्नानदानतपोऽवस्थावी यसंस्का क मंभिः 
मत्स्मृत्या चात्मनः शौचं शुद्धः कर्माचरेदू द्विजः ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 

स्नान दान तपः अवस्था वीयं संस्कार कर्मोभः । 

मत्‌ स्मृत्या च आत्मनः शौचम्‌ शुद्धः कर्म अचरेद्द्विज: ॥ 
शब्दार्थ 
स्नान १. स्नान मत्‌ स्मृत्या ७. मेरे स्मरण से 
दान-तपः २. दान-तपस्या च आत्मनः ५. चित्त की 
अवस्था ३. अवस्था शौचम्‌ ८. शुद्धि होतो है । इनसे 
वीर्य ४. सामर्थ्यं शुद्धः १०. शुद्ध होकर 
संस्कार ५. संस्कार कमं अचरेत्‌ १२. विहित कर्मों का आचरण 

करना चाहिये 

कर्मोभः। ६. कर्मे ओर द्विजः ॥ ११. ब्राह्मण आदि को 


इलोकार्थ-स्नान, दान, तपस्या, अवस्था, सामर्थ्यं, संस्कार-कर्म और मेरे स्मरण से चित्त की शुद्धि 
होती है । इनमें शुद्ध होकर ब्राह्माण आदि को बिहित कर्मो का आचरण करना चाहिये । 
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पञ्चदशः श्लोकः 
मन्त्रस्य च परिज्ञानं कमंशद्धिमंद्पणम्‌ । 
° 6 ९ 
धमः सम्पद्यते षड्भिरधमस्तु विपययः ॥१५॥ 


परच्छेद-- मन्त्रस्य च परिज्ञानम्‌ कर्म शृद्धिः मत्‌ अपंणम्‌ । 
धर्म: सम्पद्यते षड्भिः अधर्म: तू विपयंयः ॥ 


शब्दार्थ-- 

मन्त्रस्य च २. मंत्र की और धमः ५. शुद्ध होने पर धमं और 

परिज्ञानम्‌ १. गुरु मुख से सुनकर गम करने से सम्पद्यते ११. होता है 

कमं ५. कर्म को षङ्भिः ७. देश, काल, पदाथ, कर्ता, 
मन्त्र भोर कमं से 

शुद्धि ६. शुद्धि होती है अधर्मःतु १०. अधमं 

मत्‌ ३. मुझे विपर्ययः ॥ ४. अशुद्ध होने पर 


अपंणम्‌ ४. अपित कर देने से 


श्लोकार्थ--गुरु मुख से सुनकर हृदयंगम करने से मन्त्र की और मुझे अपित कर देने से कर्म की शुद्धि 
होती है । देश, काल, पदार्थ, कर्ता, मन्त्र ओर कर्म से शुद्ध होने पर धर्म और अशुद्ध 
होने पर अधमे होता है॥ 


षोडशः श्लोकः 
क्वचिद्‌ गुणोऽपि दोषः स्याद्‌ दोषोऽिप विधिना गुणः । 


गुणदोषार्थनिथ मस्त द्विदामेव बाधते ॥१६॥ 

पदच्छेद क्वचिद्‌ गुणः अपि दोषः स्यात्‌ दोषः अपि बिधिना गुणः । 

| गुण दोषः अथं नियमः तत्‌ मिदाम्‌ एव बाधते ॥। 
शब्दार्थ- 
क्वचिद्‌ २. कहीं कहीं गुण दोषः ७. गुण और दोष का 
गुण: अपि ४. गुण भी अर्थ ८. वस्तु के विषय में 
दोषः स्यात्‌ ५. दोष हो जाता हैं नियमः ३. विधान 
दोषः अपि ६. और दोष भो तत्‌ भिदाम्‌ १०. गुण ओर दोषों की वास्तविकता 
विधिना १. शास्त्र विधि से एव ११. का ही 
गुणः । ३. गुण हो जाता है बाधते ।। १२. खण्डन कर देता है 


श्लोका्थ - कहीं-कहीं गुण भो दोष हो जाता है। ओर दोष भी शास्त्र विधि से गुण हो जाता है। 
वस्तु के विषय में गुण और दाष का विधान गुण और दोषों को वास्तविकता का हो 
खण्डन कर देता है । 


पदच्छंद-- 


शग्दाथं-- 


समान 
कमं 
आचरणम्‌ 
पतितानाम्‌ 
न 

घातकम्‌ । 
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श्रीमद्भागेवंते [ षे २१ 


सप्तदशः श्लोकः 
समानक्माचरणं पतितानां न पातकम्‌। 
औत्पत्तिको गुणः सङ्गो न शयानः पतत्यधः ॥१७॥ 


समान कर्म आचरणम्‌ पतितानाम्‌ न पातकम्‌ । 
ओत्पत्तिकः गुणः सङ्कः न शयानः पतति अधः॥ 


पतितों के समान औत्पत्तिकः ७. जसे स्वभाविकता 

कमं का गुणः &, पाप नहीं है 

आचरण करना सङ्गः ५. पत्नी का सद्ध 

पतितों के लिये न शयानः ११. सोया व्यक्ति कभी नहीं 
नहीं है पतति १३. गिरता है 

पाप अधः ॥ १०. नीचे 


श्लोकीर्थ-पतितों के समान कमं का आचरण करना पतितों के लिये पाप नहीं है । जैसे स्वभाविकत। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
थतः यतः 
निवतेत 
विमुच्येत 
ततः 

ततः 

एष. 


१. 
२. 
श्‌. 
३. 
४ 


७, 


पत्नी का सङ्ग पाप नहीं है। और नीचे सोया व्यक्ति कभो नहीं गिरता है ॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
यतो यतो निवर्तत विमुच्येत ततस्ततः । 
एष धर्मा नुणां चेमः शोकमोहभयापहः ॥१८॥ 


यतः यतः निवर्तत विमुच्येत ततः ततः । 
एषः धर्म: नृणाम्‌ क्षेमः शोक-मोह-भयापहः ॥। 


जिन-जिन वस्तुओं से धमः ८. निवृत्ति रूप धमं ही 

मनुष्य का चित्त उपरत होता है नृणाम्‌ ६. मनुष्य के लिये 

मुक्त हो जाता है क्षेमः ८. परम कल्याणका साधन है जो 
उन्हीं वस्तुओं के शोक १०. शोक 

बन्धन से वह मोह ११. मोह और 

यह भयापहः ।। १२. भय को मिटाने वाला है 


श्लोकार्थ-जिन-जिन वस्तुओं से मनुष्य का चित्त उपरत होता है । उन्हीं वस्तुओं के बन्धन से वह 


मुक्त हो जाता है। मनुष्य के लिये यह निवृत्ति रूप धर्म हो परम कल्याण का साधन है, 


जो शोक, मोह और भय को मिटाने वाला है॥ 


४५७ ] एकादशः स्कन्धः | अ० २१ 


एकोनविंशः श्लोकः 


विषयेषुयुणाध्यासात पुंसः सङ्गस्ततो भवेत्‌ । 
सङ्गात्तत्र भवेत्‌ कामः कामादेच कलिन्‌णाम्‌ ॥१६। 


पदच्छेद-- 
विषयेषु गुणा अध्यासात्‌ पुंसः सङ्गः स्ततः भवेत्‌ । 
सद्भात्‌ तत्र भवेत्‌ कामः कामादेव कलि नणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
विषयेषु १. विषयों में सङ्गात्‌ ७. आसक्ति होने से 
गुणा २. गुणों का तत्र ८. उनके प्रति 
अध्यासात्‌ ३. आरोप करने से भवेत्‌ कामः 5. कामना हो जाती है 
पसः ४. मनुष्य की कामादेव १०. कामना की पूर्ति में बाधा होने से 
सञ्जः ततः ५. उनमें आसक्ति कलिः १२. परस्पर कलह होने लगता है 
भवेत्‌ ६, होजातोहे नणाम्‌ ॥ ११. मनुष्यों में 


एलोकाथं--विषयों में गुणों का आरोप करने से मनुष्य की उनमें आसक्ति हो जाती है। आसक्ति 
होने से उनके प्रति कामना हो जातो है। कामता की पूर्ति में बाधा पड़ने से मनुष्यों में 
परस्पर कलह होने लगती है ।। | 


विंशः श्लोकः 
कलेदुविष हः को धस्तमस्तमनुबतेते । 
लमसा ग्रस्यते पुंसश्चेतना व्यापिनी द्रम्‌ ॥२०॥ 
पदच्छेद -- 
कलेः दुविषहः क्रोधः तमः तम्‌ अनुवतते । 
तमसा ग्रस्थते पुंसः चेतना व्यापिनो द्रुतम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
कलेः १. कलह से तमसा ७. इस अज्ञान से 
दुविषहः २ असह्य ग्रस्यते १२. लुप्त हो जातो है 
क्रोध ३. क्रोध्र की उत्पत्ति होती है. प्‌सः ८६. मनुष्य की 
तमः ४. फिर अज्ञान चेतना ११. चेतना शक्ति 
तम्‌ ५. हो व्यापिती १२. व्यापक 
अनुवर्तते। ६. जाता है द्रुतम्‌।। ८. शीघ्र ही 


श्लोकार्थ - कलह से असह्य क्रोध की उत्पत्ति होतो है। फिर अज्ञान ही जाता है। इस अज्ञान से 
शीघ्र हो मनुष्य की व्यापक चेतना शक्ति लुप्त हो जाती है ॥ 
et - मा 


४५८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


एकविंशः श्लोकः 


लया विरहितः साधो जन्तुः शून्याय कल्पते । 
७ 0 
लतोऽस्य स्वाथविश्र शो मूच्छितस्य म्रतस्य च ॥२१॥ 


पदच्छेद 
तया विरहितः साधो जन्तुः शुन्याय कल्पते । 
तततः अस्य स्वार्थं विभ्रंशः मुच्छितस्य मृतस्य च ॥। 
शब्दार्थ 
तया २. उस चेतना शक्ति के ततः ७. ऐसी स्थिति में 
विरहितः ३. लुप्त हो जाने पर अस्य १०. इस मनुष्य के 
साधो १. हे साधु स्वभाव उद्धव! स्वां ११ स्वार्थं ओर परमार्थं दोनों 
जन्तुः ४. मनुष्य बिश्रंशः १२. नष्ट हो जाते हैं 
शुन्धाय ५, शुन्य के समान होन मूच्छितस्थ ५. मूच्छित या 
कल्पते । ६. होजाताहै मृतस्य च ।। ८. मृत व्यक्ति के समान 


एलोकार्थ- हे साधु स्वभाव उद्धव ! उस चेतना शक्ति के लुप्त हो जाने पर मनुष्य शून्य के समान हीन 
हो जाता है। ऐसी स्थिति में मूच्छित या मृत व्यक्ति के समान इस मनष्य के स्वार्थ ओर 
परमार्थ दोनों नष्ट हो जाते है ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


विषयाभिनिवेशेन नात्मानं वेद नापरम्‌ | 
वृक्षजीविकया जीवन्‌ व्यथं भस्त्रेव यः शवसन्‌॥२२। 


पदच्छेद 
विषय अभिनिवेशेन न आत्मानम्‌ वेद न अपरम्‌ । 

| वृक्ष जिविकाया जीवन व्यर्थम्‌ भस्त्राइव यः श्वसन्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
विषय १. विषयों के साथ दक्ष ८. वृक्षों के समान 
अभिनिवेशेन २. अभिनिवेश होने से जीविकया ६. जड़ हो जाता है 
न आत्मानम्‌ ३. वह न अपने को जीवन ७, उसका जीवन 
वेद ४. जानता है ओर व्यर्थम्‌ ११. व्यर्थं 
न ५. न भस्त्राइब १०. जो धोौंकनी के समान 
अपरम्‌ । ६. दूकरे को जानता है यः श्वसन ।। १२ सांस लेता रहता है 


एलोकाथ- विषयों के साथ अभिनिवेश होने से वह अपने को जानता है और न दूसरे को जानता है। 
उसका जीवन वृक्षों के समान जड़ हो जाता है, जो धौंकनी के समान व्यर्थं साँस लेता 


रहता है॥ 


अ २१ | एकादशः स्कन्धः [ ४५४ 
त्रियविंशः श्लोक 
फलश्रतिरियं नणां न श्रेयो रोचनं परम्‌ । 
श्रेयोविवक्षया प्रोक्त यथा भषज्यरोचनम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- 
फल श्रृतिः इयम्‌ नणम न श्रेयः रोचनम्‌ परम्‌ । 
श्रेय: विवक्षया प्रोक्तम्‌ यथा भषज्य रोचनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
फल १. फल का वर्णन करनेवाली श्रेयः ८ कल्याण की 
श्रुतिः इयम्‌ २. यहश्रृति विवक्षया ८. अभिलषा के द्वारा 
नृणाम्‌ ३. मनुष्यों के लिये प्रोक्त भ्‌ १२. बालकों को रोचक वाक्य कहे 
जाते हैं 
नश्रेयः ५, कल्याणमय यथा ७. जेसी 
रोचनम्‌ ६. रोचक वाकय नहीं करती है भज्य १०. औपषष में 
परम्‌ । ४. वसो परम्‌ रोचनम्‌ ११. रुचि उलन्नकरनेके लिये 


श्लोकार्थ-फल का वर्णन करने वाली यह श्रुति मनुष्यों के लिये वेसी परम कल्याणमय रोचक वाक्य 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
उत्पत्त्या 
एब हि 
कामेषु 
प्राणषु 
स्व 

जनेषु च । 
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चतुर्विशः श्लोकः 


नहों कहती है । जेसी कल्याण को अभिलाषा के द्वारा औषध में इचि उत्पन्न करने के 
लिये बालकों को रोचक वाक्य कहे जाते हैं । 


उत्पक्त्येव हि कामेषु प्राणेषु स्वजनेषु च। 


आसक्तमनसो मर्त्याः 


आत्मनोऽनथहेतुषु ॥२४॥ 


उत्पत्त्या एव हि कामेषु प्राणेषु स्वजनेषु च। 


आसक्त मनसः मर्त्याः 


जन्म से आसक्त £. 
ही मनसः ६. 
संसार के विषय भोगों में मर्त्याः श्‌, 
प्राणो में आत्मनः १०. 
सगे अनर्थ ११. 
सम्बन्धियों में हेतुषु । १२. 


आत्मतः अनयं हेतुषु ।। 


आसक्त होता है, जो 
मन 

मनुष्यों का 

आत्मा के लिये 

अनर्थ का 

कारण है 


शलोकार्थ -संसार के विषय भोगों में प्राणों में सगे सम्बन्धियो में मनुष्यों का मन जन्म से ही आसक्त 


होता है। जो आत्मा के लिये अनर्थ का कारण है ॥ 


४६० ] 


शब्दार्थ 
न 

तान्‌ 
विदृषः ` 
स्वार्थम्‌ 
भ्राम्यतः 
वृजिन 
अध्वनि । 


श्रोमद्भागवते 


पञ्चविंशः श्लोकः 


[ अ० २१ 


९ 
न तानविदुषः स्वाथ भ्राम्यतो वृजिनाध्वनि । 
कथं युञ्ज्यात्‌ पुनस्तेषु तांस्तमो विशतो बुधः ॥२५॥ 


न तान्‌ विदुषः स्वार्थम्‌ भ्राम्यतः वृजिन अध्वनि। 
कथम्‌ युञ्जयात्‌ पुनः तेषु ताम्‌ तमः विशते अबुधः ॥ 


३. नहीं कथम्‌ 

१. वे अपने युञ्जयात्‌ 
४. जानते, अतः पुनः तेषु 
२ परम पुरुषार्थ को तान्‌ 

५, भटकते रहते हैं तमः 

१. देवादि योनियों के बिशतः 

६. मागं में अबुधः ।। 


. क्यों 


रमेगा 
फिर से उन्हीं विषयों में 
फिर वृक्षादि 


ु योनियों के घोर अन्धकार में 


आ पडते हैं 
ऐसी अवस्था में विद्वान 


एलोकार्थ--वे अपने परम पुरुषार्थ को नहीं जानते, अतः देवादि योनियों के मागं में भटकते रहते है । 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एवम्‌ 
व्यवसितम्‌ 
केचित 
अविज्ञाय 
कुबद्धयः 
फल । 


पटविंशः श्लोकः 


फिर वृक्षादि योनियों के घोर अन्धकार में आ पड़ते हैं। ऐसी अवस्था में विद्वान अथवा 
वे फिर से उन्हीं विषयों में क्यों रमेगा । 


एवं व्यवसितं केचिदविज्ञाय कुबद्धयः । 
फलश्रति कुसुमितां न वेदज्ञा वदन्ति हि ॥२६॥ 


एवम्‌ व्यवसितम्‌ केचित्‌ विज्ञाय कुबुद्धयः। 
फल श्रुतिम्‌ कुसुमिताम्‌ न वेद्‌ अज्ञाः वदन्ति हि।। 


१. इस प्रकार श्रृतिम्‌ 

७. समझकर कुसुमिताम्‌ 
२. कुछ न 

१. उसी में भटक जाते हैं; परन्तु देद अज्ञाः 
३. दुर्बुद्धि लोग वदर्ति 

४. वेदों को फल हि॥ 


श्रुति को 

पुष्पों के समान 
ऐसा नहीं 
वेदवेत्ता जन 
मानते 


है 


एलोकार्थ--इस प्रकार कुछ दुर्बुद्धि लोग वेदों को फल श्रुति को पुष्पों के समान समझकर उसो मे 


भटक जाते हैं । परन्तु वेदवेत्ता जन ऐसा नहीं मानते हैं ॥। 


अ० २१ ] एकादशः स्कन्धः [ ४५१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
कामिनः कुपणा लुब्धाः पुष्पेषु फलबृद्धयः । 
अग्निसुग्धा धूमतान्ताः स्व लोक न विदन्ति ले ॥२७॥ 
पदच्छेद-- कामितः कृपणा लुब्धाः पुष्पेषु फल बुद्धयः । 
अग्निमुग्याः धमतान्ताः स्वम्‌ लोकम्‌ न विन्दन्ति ते ॥ 


शब्दार्थ 

कामिनः १. विषय वासना में फंी अग्नि ७. pl द्वारा सिद्ध होने वाले- 
यज्ञादि 

कृपणा २. दीन-हीन मुग्धः ८. कमो में ही मुग्ध हो जाते हैं 

लुब्धः ३ लोभी पुरुष घूमतान्ताः ३ जिससे उन्हे देवलोकादि प्राप्त 
होते हैं 

पुष्पेषु ४. रंग बिरंगे च के समान- स्वम्‌ लोकम्‌ ११. निज धाम आत्मपद को 

स्वर्गादि में ही 
फल ५, फल न विग्दर्ति १२. नहीं जान पाते हैं 
बृद्धयः । ६. बुद्धि करके ते ॥ १०. पर वे 


श्लोकार्थ--विषय वाक्षना में फंसे दोन-हीन लोभी मनुष्य रंग-बिरंगे पुष्पों के समान स्वर्गादि में ही 
फल बुद्धि करके अग्नि के द्वारा सिद्ध होने वाले यज्ञादि कमो में ही मुग्ध हो जते हैं। 
जिससे उन्हें देवलोकादि प्राप्त होते हैं पर वे निजधाम आत्मपद कों नहीं जान पाते हैं ॥ 
अष्टविंशः श्लोकः 
न ते मामङ्ग जानन्ति हृदिस्थं य हृदं यतः । 
उकथशस्ता ह्यसुतृपो यथा नीह।रचक्षुषः ।।२८। 
पदच्छेद— न ते माम्‌ अङ्ग जानन्ति हृदिस्थम्‌ यः इदम्‌ यतः। 
उक्थ शस्त्रा हि अपुतृपः यथा नीहार चक्षक्षः॥। 


शब्दाथ-- 

न ८. यह नहीं यः इमम्‌ यतः =. यह जगत उत्पन्न हुआ है तथा जो 
ते ४. उनके उक्थशस्त्राहि २. कमं की साधना ख्पशास्त्र वाले 
माम्‌ १२. मैं ही हूँ असुतृपः ३. और इन्द्रियों को तृप्त करने वाले हैं 
अङ्ग १. प्यारे उद्धव ! यथा ७. इसी से वे 

जानन्ति १०. जानते हैं कि नीहार ६. धुँधले ह॒ गये हैं 

हृदिध्यम्‌ । ११. उनके हृदय में स्थित वह चक्षुषः ॥ ४५. नेत्र 


वाला है 
श्लोकार्थ-प्यारे उद्धव ! कमं की साधना रूप शस्त्र वाले और इन्द्रियों को तृप्त करने वाले हैं। 
उनके नेत्र धुँधले हो गये हैं । इसीसे वे ये नहीं जानते हैं कि जिससे यह जगत उत्पन्न 
हुआ है । तथा जो यह नही जानते हैं कि उनके हृदय में स्थित बहु मैं ही हूँ ॥ 


४६२ | श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 


ते मे मतविज्ञाय परोक्ष विषयात्मकाः | 
हिंसायां यदि रागः स्यादू यज्ञ एव न चोदना ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
ते मे मतम्‌ अविज्ञाय परोक्षम्‌ विषय आत्मकाः। 
हिसायाम्‌ यदि रागः स्याद्‌ यज्ञ एवन चोदना ॥ 
शब्दाथं-- 
ते मे ७. इस प्रकार वे मेरे हिसायाम्‌ २. हिसा ओर उसके फल में 
मतम्‌ ८. अभिप्राय को यदि १. यदि 
अविज्ञाय १०. नहीं जानते और रागः ३. राग 
परोक्षम्‌ ८. परोक्ष स्याद्‌ ४. होतो 
बिषय ११. विषयों में यज्ञ एव १. वह यज्ञ में हो करे 
आत्मकाः १२. फंस जाते हैं न चोदना ।। ६. क्मं रूप में नहीं करे 


एलोकाथं -- यदि हिंसा और उसके फल में राग हो तो वह यज्ञ में ही करे कमंरूप में नहीं करे । 
इस प्रकार वे मेरे परोक्ष अभिप्राय को नहों जानते ओर विषयों में फंस जाते हैं॥ 


त्रिशः श्लोकः 


हिसाविहारा ह्यालब्धेः पशुभिः स्वसुखेच्छया । 
यजन्ते देवता यज्ञः पितृभूतपतीन्‌ स्वाः ॥३०॥ 


पदच्छेद 
हिसा विहारा हि आलब्धेः पशुभिः स्वसुख इच्छया । 
यजन्ते देवता यज्ञः पितृ भूत पतीन्‌ खलाः॥ 
शब्दार्थ-- 
हिसा २. हिंसा का यजन्ते १२. यजन का ढोंग करते हैं 
विहारा ३. खिलवाड़ खेलते हैं देवता ६. देवता 
हि आलब्धेः ६. बध किये हुये यज्ञः ५. यज्ञकरके 
पशुभिः ७, पशुओं के मांप्तसे पितृ-भुत १०. पितर तथा भुत 
स्वसुख ४. अपने सुख की पतोन्‌ ११. पतियों के 
इच्छया । ५. इच्छा से खलाः ॥। १. वे दुष्ट लोग 


इलोकार्थ- वे दुष्ट लोग ! हिसा का खिलवाड़ खेलते हैं और अपने सुख की इच्छा से बध किये हुये 
पशुओ के मांस से यज्ञ करके देवता, पितर तथा भूत पतियों के यजन का ढोंग करते हूँ॥ 


अ० २१ ] एकादशः स्कन्ध! [ ४६३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


स्वप्नोपमममं लोकमसन्त श्रवणप्रियम्‌ । 
आशिषो हृदि सङ्कल्प्य त्यजन्त्यर्थान्‌ यथा बणिक्‌ ॥३१॥ 


वदच्छेद-- 
स्वप्न उपमम्‌ अमुम्‌ लोकम्‌ सन्तम्‌ श्रवण प्रियम्‌ । 
माशिषः हृदि सङ्कुह्प्य त्यजन्ति अर्थान्‌ यथावणिक्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
स्वप्न उपमम्‌ ३. स्वप्नके समान ये आशिषः ८. वहाँ के भोगों की 
अमुम्‌ १. स्वर्गादि हदि ७. सकाम पुरुष मन ही मन 
लोकम्‌ २. परलोक सद्कुहष्य ८. कामना करके 
सन्तम्‌ ४. मिथ्या हैं, वे व्यजन्ति १२, खो बंठते हैं 
श्रवण ५. केवल सुनने में अर्थान्‌ ११. अपना मूल धन भी 
प्रियस्‌। ६. अ छे लगते हैं यथार्वाणक्‌ ॥ १०. व्यापारो के समान 


एलोकाथ--ये स्वर्गादि परलोक स्वप्न के समान मिथ्या हैं, वे केवल सुनने में अच्छे लगते हैं। सकाम 
अच्छे लगते हैं। सकाम पुरुष मन ही मन वहाँ के भोगों को कामना करके व्यापारो के 
समान अपना मुल धन भो खो बेठत हैं ।। 
द्वात्रिशः श्लोकः 
रजःसत्त्वतमो निष्ठा रजःसतक्त्तमोजुषः। 
उपासत इन्द्रसुख्यान देवादीन्‌ न तथेव माम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
रजः सत्त्व तमः निष्ठा रजः सत्त्व तमः जुषः । 
उपासते इन्द्र मुख्यान्‌ देवादीन न तथेव माम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
रजः १. वें स्वयं रजोगुण उपासते १०. उपासना करते हैं 
सत्त्व २. सत्त्वगुण या इन्द्र ७. इन्द्रादि 
तमः ३. तमोगुण में मुख्यान ८. प्रमुख 
निष्ठा ४. स्थित रहते हैं और देवादोन्‌ दे देवताओं को जेसी 
रजः सत्त्व ५. रजोगुणी, सत्त्वगुण न तथेव ११. वैसो 
तमः जुषः। ६. अथवा तमोगुणी माम्‌ ।। १२. मेरी उपासना नहीं करते हैं 


श्लोकार्थ-वे स्वयं रजोगुण, सत्त्वगुण या तमोगुण में स्थित रहते हैं, और रजोगुणी, सत्त्वगुणी 
अथवा तमोगुणी इन्दादि प्रमुख देवताओं की जैसी उपासना करते हैं, बंसी मेरी उपासना 
नहीं करते हैं ।। 


४६४ ] श्रीमद्भागवत्त | अ० २१ 


त्रियत्रिशः श्लोकः 


इष्ट्वेह देवता यज्ञगत्वा रंस्यामहे दिवि। 
तस्यान्त इह भूयास्म महाशाला महाकुलाः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
इष्ट्वा देवता यज्ञः गत्वा रस्थामहे दिवि। 
तस्यान्त इह भुयास्य महाशाला महा कुलाः॥ 
शब्दाथ-- 
इष्ट्वा ३. यजन करके तस्यान्त ७. उसके बाद फिर 
इह १. वे सोचते हैं कि हम इस लोक में इह ८ इसी लोक में 
देवताः यज्ञः २. यज्ञों के द्वारा देवताओं का भूयास्प १२. पैदा होगे 
गत्वा ५. जाकर महाशाला ११. बड़े-बड़े महलों वाले परिवार में 
रस्यामहे ६. वहाँ का आनन्द भोगगे महा दै. बड़ 
दिवि! ४. स्वर्गलोक में कुला: ॥ १०. कुलीन और 


एलोकार्थ--वे स चत हैं कि हम इस लोक में यज्ञों के द्वारा देवताओं का यजन करके स्वगलोक में 
जाकर वहाँ का आनन्द भोगंगे । उसके बाद फिर इसी लोक में बड़े-कुलीन और बड़े-बड़े 
महलों वाले परिवार में पैदा होंगे ॥ 


चतुःत्रिशः श्लोकः 


एवं पुच्पितया वाचा व्याचिप्तमनसां नणाम्‌ | 
मानिनां चालिस्तब्धानां मङ्कार्तापि न रोचते ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ पुष्पितया वाचा व्याक्षिप्त मनसाम्‌ नुणाम्‌। 
मानिनाम्‌ च अति स्तब्धानाम्‌ मत्‌ वार्ता अपि न रोचते ।। 
शब्दार्थ -- 
एवम्‌ १. इस प्रकार मानिनाम्‌ ६. घमन्डी 
पुष्पितया २. मोठोनमोठो च अति ७. और अत्यन्त 
बाचा ३. बात सुनकर स्तब्धानाम्‌ ०. स्तब्ध 
व्याक्षिप्त. ४. क्षुब्ध मत्‌ वार्ता १०. मेरे सम्बन्ध को बातचीत 
सनसाम्‌ ५. मन वाले अपिन ११. भी नहीं 
नुणाम्‌ । ८. लोगों को रोचते । १२. अच्छी लगती है 


एलोकार्थ--इस प्रकार मोठी-मीठी बाते सुनकर क्षुब्ध मनवाले घमन्डी ओर अत्यन्त स्तब्ध लोगों 
को मेरे सम्बन्ध की बातचीत भो अच्छो नहीं लगती है ।। 


अ० २१ | एकादशः स्कन्धः [ ४६५ 


पन्नत्रिशः श्लोकः 
वेदा ब्रह्मात्मविषयास्त्रिकाण्डविषया इमे। 
परोक्षवादा ऋषयः परोक्ष सम च प्रियम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद 

वेदाः ब्रह्म आत्म विषयाः त्रिकाण्ड विषया इमे। 

परोक्षवादा ऋषयः परोक्षम्‌ मम च प्रियम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
वेदाः ३. वेदोंके परोक्षवादा ५. खोलकर नहीं बताते हैं 
ब्रह्म आत्म १. ब्रह्म और आत्मा को ऋषयः ७, ऋषो जन इनको 
विषयाः २. एकता परोक्षम्‌ १२. गुप्तरूप से ही कहना 
त्रिकाण्ड ४. कमे, उपासना ओर ज्ञान मम १०. मुझे भी इसे पसन्द है 
विषया ६. विषय हैं च ८. और 
इमे । ५. इन तीनों का प्रियम्‌ ॥ ११. अपने प्रिय भक्त को 


श्लोकाथं-ब्रह्म और आत्मा को एकता वेदों के कमं, उपासना और ज्ञान इन तीनों का विषय है । 
ऋषीजन इनको खोलकर नहीं बताते हैं। और मुझे भी इसे अपने प्रिय भक्तजन को 
गुप्तरूप से कहना ही पसन्द है॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
शब्दब्रह्म सुदुर्वोध प्राणन्द्रियमनो मयम्‌ । 
अनन्तपारं गम्भीरं दुविगाद्य समुद्रवत्‌ ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
शब्द ब्रह्म सुदुर्वोधम प्राण इन्द्रिय मनोमयम्‌। 
अनन्त पारम्‌ गम्भीरम्‌ दुर्विग्राह्म समुद्र वत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
शब्द ब्रह्म १. शब्द ब्रह्म को अनन्त पारम्‌ ५. सोमा रहित 
सुदुर्बोधम्‌ २. समझना कठिन है गम्भोरम्‌ ८. गम्भीर और 
प्राण ३. वह प्राण दुर्वग्राह्य १०. गहरा है 
इन्द्रिय ४. इन्द्रिय ओर समुद्र ६. समुद्र के 
मनोमयम्‌ । ५. मनोमय है बत्‌ ॥ ६. समान 


श्लोकार्थ-शब्द ब्रह्म को समझना कठिन है । वह प्राण, इन्द्रिय ओर मनोमय है। समुद्र के समान 
सीमा रहित गम्भीर और गहरा हे ॥ 


४६६ ] श्रीमंद्भागंव॑ते [ अ० २१ 


सप्तत्रिंशः श्लोक 
मयोपब हित सूम्ना ब्रह्मणानन्तशक्तिना | 
भूतेषु घोषरूपेण बिसेपूर्णव लक्षयते ॥३७॥ 


पदच्छेद 
मया उपव हितम्‌ भूम्ना ब्रह्मण अनन्त शक्तिना । 
भुतेषु घोष रूपेण त्रिसेषु ऊर्णा इव लक्ष्यते॥ 
शब्दाथं-- 
मया ३. मुझ भूतेषु 5. प्राणियों के अन्तःकरण में 
उपव हितम्‌ ६. वेदों का विस्तार किया है घोष १०. अनाहत नादे 
भुम्ना ४. सवंव्यापक रूपेण ११. खूप में 
ब्रह्मण ५, ब्रह्म ने ही विसेषु ७. कमलनाल में 
अनन्त १. अनन्त ऊर्णा इब ८. जसे पतला सूत होता है 
शक्तिना । २. शक्ति सम्पन्न लक्ष्यते ॥ १२. प्रकट होती है 


शलोकार्थ- अनन्त शक्ति सम्पन्न मुझ सव॑व्यापक ब्रह्मा ने ही वेदों का विस्तार किया है। कमलनाल 
में जेसे पतला सूत होता है । वेसे ही प्राणियों के हृदय में अनाहत नाद के रूप में प्रकट 
होती है ॥ 
अष्टत्रिंशः श्लोक; 


यथोणना भिह दयादर्णामुद्वमते , सुखात्‌ । 
आकाशाद्‌ घोषवान्‌ प्राणो मनसा स्पशरूपिणा ॥३८॥ 


पदच्छेद 
यथा ऊणंनाभिः हृदयात्‌ ऊर्णाम्‌ उद्वमते मुखात्‌ । 
आकाशात्‌ घोषवान्‌ घ्राणः मनसा स्पशं रूपिणा ।। 
शन्दाथ-- 
यथा १. जेसे आकाशात्‌ १०, हृदयाकाश से 
ऊर्णनाभिः २. मकड़ी घोषबान्‌ ११. वैखरी रूप वेदवाणी क्रो 
हृदयात्‌ ३. अपने हृदय से प्राणः १२. प्राण के रूप में प्रकट करते हैं 
ऊर्णाम्‌ ५. जाला मनसा ८. मनरूप 
उद्दमते ६. उगलती और फिर निगल स्पर्श ७. वैसे ही स्पर्शादि वर्णो का 
लेती हे 
सुखात्‌ । ४. मुख द्वारा रूपिण ॥ ८, संकल्प करने वाले 


श्लोकार्थ-जैसे मकड़ी अपने हृदय से मुख द्वारा जाला उगलती ओर फिर फिर निगल लेती हे । 
वैसे ही स्पर्शादि वर्णो का संकल्प करने वाले मन रूप हुदयाकाश से वैखरीरूप वेदवाणी 
को प्राण के रूप में प्रकट करते हैं ।। 


अ० २१ | एकादश! स्कन्धः [ ४६७ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
छुन्दोमयोष्यृतमयः ॥ सहस्रपदवीं प्रसुः । 
ओङ्काराद्‌ व्यञ्जितस्पशस्वरोष्मान्तःस्थ भूषिताम्‌ ॥३६॥ 
पदच्छेद-- 
छन्दोमयः अमृतमयः सहस्र पदवीम्‌ प्रभुः। 
ओङ्कारात्‌ व्यञ्जित स्पशं स्वर ऊष्मान्तः स्थभुषिताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
छन्दोमयः २. स्वयं वेद मूर्ति भोंड्ारात्‌ ६. वह वाणी सुक्ष्म ओड्ूकार के द्वारा 
अघृतमयः ३. एवं अमृतमय है व्यङिजित स्पर्श ७. अभिव्यक्तस्पर्शं 
सहस्र ५. प्राण और स्वयं अनाहत स्वर ८. स्वर 
शब्द 
पदवीम्‌ ४. उनको उपाधि है ऊष्मान्तः स्थ ६. ऊष्मा और अन्तस्थ 
प्रभुः । १ भगवान्‌ हिरण्यगर्भे भुषिताम्‌ ॥ १०. इन चार वर्णों से विभूषित है 


एलोकार्थ--भगवान्‌ हिरण्यगर्भं स्वयं वेदमूति एवं अमृतमय है । उनको उपाधि प्राण ओर स्वयं 
अनाहत शब्द है। वह वाणी सूक्ष्म ओंकार के द्वारा अभिव्यक्त स्पर्शं स्वर ऊष्मा और 
अन्तस्थ इन चार वर्णो से विभूषित है ॥ 


चत्वारिंशः श्लोकः 


विचित्रभाषाविततां छुन्दोभिश्चतुरुत्तरः । 
अनन्तपारां बृहतीं रूजत्याचिपते स्वयम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद्‌-- 
विचित्र भाषा वितताम्‌ छन्दोभिः चतुः उत्तरंः। 
अनन्त पाराम्‌ वहतोम्‌ सृजति आक्षोपते स्वयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विचित्र ४. विचित्र अनन्त ७ जो अनन्त 
भाषा ५, भाषा के रूप में पाराम्‌ ८. अपार 
वितताम्‌ ६ वह विस्तृत हुई है बृहतीम्‌ ८. अनेकों मागंवालो 
छन्दो भः १. उसमें ऐसे छन्द हैं सृजति १०. वेदवाणी को स्वयं प्रकट करते हैं 
चतुः २. जिनमें चार-चार वर्ण आक्षीपते १२. अपने में लोन कर लेते हैं 
उत्तरं: । ३. उत्तरोत्तर बढ़ते जाते हैं स्वयम्‌ । ११. और फिर स्वयं ही 


एलोकार्थ--उनमें ऐसे छन्द हैं, जिनमें चार-चार वण उत्तरोत्तर बढ़ते जाते हैं। विचित्र भाषा के रूप 
में वह विस्तृत है । जो अनन्त अपार अनेकों मार्ग वाली वेदवाणो को स्वयं प्रकट करते 
हैं। और फिर स्वयं हो अपने में लीन कर लेते हैं ॥ 


४६८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २१ 


एकचत्वरिंशः श्लोकः 


गायत्युषिणगलुष्टुप च वृहती पङ्क्तिरेव च । 
त्रिष्टुज गत्यतिच्छुन्दो छात्यब्ज-यतिजगदू विराट्‌ ॥४१॥ 


पदच्छेद 
गायत्रो उष्णिक अनुष्णक्‌ च बृहती पङ्क्तिः एव च। 
त्रिष्टुप्‌ जगती अतिच्छन्दः हि अत्यष्टि अति जगत्‌ विराट्‌ ॥ 
शब्दार्थ - 
गायत्रो १. गायत्री त्रिष्टुप्‌ ७ त्तिष्टुप्‌ 
उष्णिक्‌ २. उष्णिक्‌ जगतो ८. जगती 
अनुष्ट्प्‌ ३. अनुष्टुप्‌ अतिच्छन्दः ८. अतिच्छन्दः 
च बृहती ४. बृहती हि अत्यष्टि १०. अत्यष्टि 
षडःक्ति ५. पंक्ति अतिजगत्‌ ११. अति जगती 
एव च। ६. और बिराट्‌॥ १२. विराट्‌ 


श्लोकार्थ- गायत्री, उष्णिक्‌, भनुष्टुप्‌, बृहती, पंक्ति ओर, त्रिष्टुप्‌ जगतो, अतिच्छन्दः अत्यष्टि, अति 
जगती, विराट्‌ वणं वाले छन्दों में से कुछ ये हैं ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
कि विधत्ते किमाचष्टे किमनूद्य विकल्पयेत्‌ । 
इत्यस्था हृदयं लोके नान्यो मदू वेद कश्चन ॥४२॥ 


पदच्छेद 

किम्‌ विधत्ते किम्‌ आचष्टे किम्‌ अनूद्य विकल्पयेत्‌ । 

इति अस्याः हृदयम्‌ लोकेन अन्यः मत्‌ वेद कश्चन्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
किस्‌ १. वह कर्मकाण्ड में क्या इति ७. इन बातों को ओर 
विधत्ते २. विधान करती है अस्याः ८. इसके सम्बन्ध में 
किम्‌ ३. किन्‌ हृदयम्‌ 5. श्रति के रहस्य को 
आचष्टे ४. देवताओं का वर्णन करती है लोकेन १०. इस लोक में 
किम्‌ अनद्य ५. और किनका अनुवाद करके अन्य ११. मेरे अतिरिक्त अन्य 
विकल्पयेत्‌ ६. विकल्प करती है मत वेदकश्चन्‌।।१२. कोई भी नहीं जानता है 


एलोकार्थ--वह कर्म-काण्ड मे क्या विधान करती है, किन देवताओं का वर्णन करती है ओर किनका 


अनुवाद करके विकल्प करती है। इन बातों को और इसके सम्बन्ध में श्रुति के रहस्य 
को इस लोक में मेरे अतिरिक्त अन्य कोई नहीं जानता है॥ 


झ० २१ ] 


पदच्छेंद-- 


शब्दार्थ-- 
माम्‌ विधत्ते 


अभिधत्ते माम्‌ 
विकल्प्य 
अपोह्यते 

तु अहम्‌ । 
एतावान्‌ 

सबै वेदार्थः 


एकादशः स्कन्धः [ ४६४ 


त्रयचत्वारिशः श्लोकः 
मां विधत्तेऽभिधत्ते मां विकल्प्यापोद्यते त्वहम । 
एतावान्‌ सववेदाथ शब्द आस्थाय मां भिदाम्‌ । 
सायामात्रमनुद्यान्ते प्रतिषिध्य प्रसीदति ॥४३॥ 


माम विधत्ते अभिधत्ते माम्‌ विकल्प्य अपोह्यते तु अहम्‌ । 
एतावान्‌ सर्व वेदार्थः शब्द आस्थाय माम्‌ भिदाम्‌ । 
माया मात्रम्‌ अनुद्यान्ते प्रतिषिध्य प्रसीदति॥ 


१. सभी श्रृतियाँ मेरा हो आस्थाय द. आकाशादि रूप अन्य 
विधान शब्द करती हैं वस्तुओं का आरोप करके 

२. मेरा हीवर्णन करतीहें माम्‌ ८. मुझमें ही 

६. मुझमें भेद का भिदाम्‌ १०, भेद करती है 

७. आरोप करती हैं माया मात्रम्‌ ११. ओर माया मात्र कहकर 

५. कि वे मेरा आश्रय लेकर अनूद्यान्ते १२. उसका अनुवाद करती है 

४. इतना ही है प्रतिषिध्य १३. तथा सबका निषेध करके 

३. सम्पूर्ण श्र तियों का अर्थ भी प्रसोदति ॥ १४. शान्त हो जाती है 


ए्लोकाथं-सभी श्र तियाँ मेरा ही विधान करती हें, मेरा ही वणन करती हें । ' म्पूर्ण श्रृ तियों का 
अर्थ भी इतना हो है कि वे मेरा आश्रय लेकर मुझमें भेद का आरो! करती हं । मुझमें 
ही आकाशादि रूप अन्य वस्तुओं का आरोप करके भेद करती है। ओर माया मात्र 
कहकर उसका अबुवाद करती है तथा अन्त में सबका निषेध करके शान्त हो जाती है ॥ 


इति श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे एकाविशः अध्यायः ॥ २१॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम 
एकादशाः 
द्ार्जिच्यः अध्यायः 


प्रथमः श्लोकः 


उद्धव उवाच-कति तत्त्वानि विश्वश संख्यातान्यषिभिः प्रभो | 
नवेकादश पञ्च त्रीण्यात्थ त्वमिह शुश्रुम ॥१॥ 


पदच्छेद-~ 


शब्दार्थ -- 
कति 
तत्त्वाति 
विश्वेश 
संख्यातानि 
ऋषिभिः 
प्रभो । १. 
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कति तत्वानि विश्वेश संख्यातानि ऋषिभिः प्रभो । 
नव एकादश पञ्चत्रीण आत्थ त्वम्‌ इह शुक्षुभ ॥ 


कितनी बतलाई है नव एकादश ५. नो, ग्यारह 

तत्त्वों की पञ्च ८. पाँच और 

विश्वेश्वर ! त्रीणि १०. तीन अर्थात्‌ कुल अट्ठारह 
संख्या आत्थ ११. तत्त्व गिनाये हैं 

ऋषियों ने त्वम्‌ इह ७. आपने तो अभी 

हे प्रभो ! शुश्रुम ॥ १२. यह तो हम सुन चुके हैं 


श्लोकार्थ- हे प्रभो ! विश्वेश्वर ! ऋषियों ने तत्त्वों की संख्या कितनी बतलाई है आपने तो अभी 
नो, ग्यारह, पाँच और तीन अर्थात्‌ कुल अठारह तत्त्व गिनाये हँ। यह तो हम सुन 


चुके हैं ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


केचित्‌ षड्विशति प्राहुरपरे पञ्चविशतिम्‌ । 
सप्तके नव षट केचिच्चत्वायंकादशापरे ॥२॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 

केचित्‌ १ 
षङ विशतिम्‌ २ 
प्राहुः ३. 
अपरे ४. 
पर्ड्चावशतिम। ५ 


केचित षड विशतिम्‌ प्राहुः अपरे पञ्चविशतिम्‌ । 
सप्त एके नव षट्‌ केचित्‌ चत्वारि एकादश अपरे ॥ 


कुछ लोग सप्त एके द्‌. 
छब्बोस तत्त्व नव षट्‌ ७, 
बतलाते हं केचित्‌ > 
अन्य कुछ लोग चत्वारि द 


पच्चीस तत्व और एकादश अपरे ॥। १०. 


कोई सात 

नौ, अथवा छः स्वीकार करते है 
कोई 

चार बतलाते हूं 

तो अन्य कोई ग्यारह कहते है 


श्लोकाथ--कुछ लोग छब्बीस तत्त्व बतलाते हैं । अन्य कुछ लोग पच्चीस तत्त्व और कोई सात, नो 
अथवा छः स्वीकार करते हूं । कोई चार बतलाते हैं तो अन्य कोई ग्यारह कहते हैं ॥ 


अ० २२ ] एकादशः स्कन्धं ] ४७१ 


तृतीयः श्लोकः 
केचित्‌ सप्तदश प्राहुः षोडशेके योदश । 
एतावत्त्व हि सख्यानासृषयो यद्दविवक्षया | 
गायन्ति एथगायुष्मन्निदं नो वक्तुमहं शि ॥३॥ 
पदच्छेद केचित्‌ सप्तदश प्राहः षोडशेके त्रयोदशः। 
एतावत्‌ त्वम्‌ हि संख्यानाम्‌ ऋषयः यत्‌ विवक्षया । 
गायन्ति पृथक्‌ आयुष्मत्‌ इदम्‌ नः वक्तुम्‌ अहंसि ॥ 


शब्दार्थ-- 

केचित्‌ १. कोई-कोई ऋषि ऋषयः ६. ऋषि-मुनि 
सप्तदश २. उनकी संख्या सत्रह यत्‌ विवक्षया । १०. किस अभिप्राय से 
प्राहुः ५. बतलाते हैं गायन्ति ११. बतलाते हें 
षोडशेके ३. कोई सोलह ओर कोई पृथक्‌ व. भिन्न 

त्रयोदशः। ४. तेरह आयुष्मत्‌ १२. हे चिरंजीव! 
एतावत्‌ ७. इतनी इदम्‌ नः १४. यह सब हमें 
त्वम्‌ हि १३. आप वक्तुम्‌ १५. बतलाने के 
संख्यानाम्‌ ८. संख्यायें अहंसि ॥। १६. योग्य हैं 


श्लोकार्थ--कोई-कोई ऋषि उनकी संख्या सत्रह कोई सोलह ओर कोई तेरह बतलाते हें। क्रषि-मुनि 
इतनी भिन्न संख्याय किस अभिप्राय से बतलाते हें हे चिरंजीव ! आप यह सब हमें 
बतलाने योग्य हं ॥ 


र 
चतुथः श्लोकः 
श्रीमगवानुवाच-युक्तं च सन्ति सवत्र भाषन्ते ब्राह्मणा यथा । 


मायां मदीयासुद्शह्य बदतां के नु दुघेटम्‌ ॥४॥ 
पदच्छेद युक्तम्‌ च सन्ति सर्वत्र भाषन्ते ब्राह्मणा यथा। 
मायाम्‌ मदीयाम्‌ उद्गृह्य वदताम्‌ किम्‌ नु दुर्घटम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

युक्तम्‌ च ५, ठीक ही मायाम्‌ ८. मायाको 

सन्ति ६. है मदीयाम्‌ ७. मेरी 

सवेत्र ४. वह सब उद्गह्म 5. स्वीकार करके 
भाषन्ते ३. कहते हैं वदताम्‌ ११. कहना 
ब्राह्मणा १. वेदज्ञ ब्राह्मण किम्‌ नु १०. कुछ भी 

यथा । २. इस विषय में जो कुछ दुघंटम्‌ ॥ १२. असम्मत नहीं है 


श्लोकार्थ- वेदज्ञ ब्राह्मण इस विषय में जो कुछ कहते हैं वह सब ठीक ही हे। मेरी माया को 
स्वीकार करके कुछ भी कहना असम्मत नहीं है ॥ 


४७२ ] श्रीमद्भागवते [ २० २२ 


पञ्चमः श्लोकः 
नेतदेवं यथाऽऽत्थ त्वं यदहं वच्मि तत्तथा । 
एवं बिवदतां हेत्‌ शक्तयो मे दुरत्ययाः॥५॥। 


पदच्छेद न एतद्‌ एवम्‌ यथा आत्य त्वम्‌ यत्‌ अहम्‌ वच्मितत्‌ तथा। 
एवम्‌ विवदताम्‌ हेतुम्‌ शक्तयः मे दुरत्ययः॥ 


शब्दाथ-- 

म एतद्‌ ४. ठीक नहीं है एवम्‌ ५. इस प्रकार के 

एवम्‌ ३. वह इस प्रकार विवदताम्‌ ६. विवाद में जो 

यथा १. जँसा हेतुम्‌ १०, कारण है 

आत्यत्वम॒ २. तुम कहते हो शक्तयः १२. शक्तियों का 

यत्‌ अहम्‌ ५. जो मैं मे ११. मेरी उन 

बचि ६. कहता हुँ दुरत्ययः ॥ १३. रहस्य समझना कठिन है 
तत्‌ तथा। ७. वही यथार्थ है 


श्लोकार्थ--ज था तुम कहते हो वह इस प्रकार ठीक नहीं हैं । जो मैं कहता हुँ, वही बथाथं है। इस 
प्रकार विवाद में जो कारण है, मेरी उन शक्तियों का रहस्य समझना कठिन है॥ 
षष्ठः श्लोकः 
यासां व्यतिकरादासीदू विकल्पो वदतां पदम्‌ । 


प्राप्ते शमदमेऽप्येति वादस्तमनुशाम्यति ॥६॥ 
पदच्छेद यासाम्‌ ष्यति करात्‌ आसीत्‌ विकल्पः वदताम्‌ पदम्‌ । 
प्राप्ते शम-दमे अपि इति वादः तम अनुशाम्यति ॥ 


शब्दार्थ- 

याप्ताम्‌ १. सत्त्वादि गुणों के क्षोभ से ही प्राप्ते द. हो जाने पर और प्रपः्च 
के होने से 

व्यतिकरात्‌ २. विविध कल्पना रूप प्रपञ्च शम-दमे ७, इन्द्रियों ओर चित्त के 

आसोत्‌ ३. होता है अरि इति ८, शान्त 

विकल्पः ५. विवादका वादः ११. वाद भी 

बदताम्‌ ४. यहो वाद-विवाद करने तम्‌ १०. उससे सम्बन्धित 

वालों के 
पदम्‌ । ६. विषय है अनुशाम्यति ॥ १२. मिट जाता है 


श्लोकाथं--सत्त्वादि गुणों के क्षोभ से हो विविध कल्पना रूप प्रपश्च होता है। यही वाद-विवाद करने 
वालों के विवाद का विषय है । इन्द्रियों और चित्त के शान्त हो जाने पर ओर प्रपञ्च के 
होने से उससे सम्बन्धित वाद भी मिट जाता है॥ 


० २२ ] एकादशः स्कन्धः [ ४७३ 


सप्तमः श्लोकः 


७ 6 
परस्परानुप्रवेशात्‌ तत्त्वानां पुरुषषभ । 
पौर्वापयंप्रसंख्यानं यथा वक्तुविवच्चितम्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 

परस्पर अनु प्रवेशात्‌ तत्त्वानाम्‌ पुरुषषभ । 

पौर्वा पयंप्रसंख्यानम्‌ यथावक्तुः विवक्षितम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
परस्पर ३. एक दूसरे में पर्य दे. को कार्य में अथवा कार्य को 

कारण में मिलाकर 

अनुप्रवेशात्‌ ४. अनुप्रवेश है प्रसंख्यानम्‌ १०. इच्छित संख्या सिद्ध कर लेता है 
तत्त्वानाम्‌ २. तत्त्वों का यथा ६. जितनी संख्या 
पुरुषषभ १. पुरुष शिरोमणि ! वक्तुः ५. इसलिये वक्ता 
पौर्वा । ८, उसके अनुसार कारण विवक्षितम्‌ ॥ ७. बतलाना चाहता है 


श्लोकाथं--हे पुरुष शिरोमणि ! तत्त्वों का एक दूसरे में अनुप्रवेश है । इसलिये वक्ता जितनी संख्या 
बतलाना चाहता है। उसके अनुसार कारण को कार्य में अथवा कार्य को कारण में 
मिलाकर इच्छित संख्या सिद्ध कर लेता है॥ 


ग्रष्टमः श्लोकः 
एकस्मिन्नपि इश्यन्त प्रविष्टानीतराणि च । 
क्र € 
पूवेस्मिन्‌ वा परस्मिन्‌ वातत्त्वे तत्त्वानि सवशः ॥८॥ 


RR एकस्मिन्‌ अपि दृश्यन्ते प्रविष्टानि इतराणि च। 
पूर्वस्मिन्‌ वा परस्मिन्‌ वा तत्त्वे तत्वानि सर्वशः ॥। 
शब्दार्थ 
एक्कस्मिन्‌ १. एक हो तत्त्व में पु्वस्मन्‌ ८. कभी कारण में 
अपि ४. ही वा १०. अथवा 
दृश्यते ५. देखा जाता है परस्मिन्‌ वा ११. कभी कार्य में 
प्रविष्टानि ३. का अन्तर्भाव तत्त्वे १२. कारण तत्त्व का अन्तर्भाव 
देखा जाता है 
इतराणि २. बहुत से दूसरे तत्वों तत्त्वानि ८. कार्य नामक तत्त्व का 
च । ६. और सवशः॥ ७, सब प्रकार से 


श्लोकार्थ--एक ही तत्त्व में बहुत से दूसरे तत्वों का आतर्भाव ही देखा जाता है । ओर सब प्रकार से 


कभी कारण में कायं नामक तत्त्व का अथवा कभी कार्य में कारण तत्त्व का अन्तर्भाव 
देखा जाता है ॥ 


४७४ ] श्रीमद्भांगवते [ ष० २३ 


नवमः श्लोकः 


पौर्वांपयमतो5मीषां प्रसंख्यांनसभीप्सताम्‌ । 
यथा विविक्तं यद्वक्त्रे गृह्णीमो युक्तिसम्भवात्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
पोर्वा पर्येम्‌ अतः अमीषाम्‌ प्रसंख्यानम्‌ अभीप्सताम्‌ । 
यथा विविक्तम्‌ यत्‌ वक्त्रम्‌ गृह्हीमो युक्ति सम्भ रात्‌ ।। 
शब्दार्थ--- 
पौर्वा पर्यम्‌ ३. कारण ओर कार्यं को विवित्तम्‌ ४. अलग-अलग करके 
अतः १, इसलिये यत्‌ घ, जो 
अमीषाम्‌ २. इन वादी प्रतिवादियोंने वक्त्रम्‌ ८. संख्यायें बताई हैं 
प्रसंस्थानम्‌ ६. संख्यां गृह्णीमो १२. हम उन्हे स्वीकार करते हैं 
अभीप्सताम्‌ ७. स्वीकार की हैं ओर युक्ति १०. युक्ति संगत 
यथा । ५, जितनी सम्भवात्‌ ॥ ११. होने के कारण 


श्लोकार्थ- इसलिये इन वादी प्रतिवादियों ने कारण ओर कार्य को अलग-अलग करके जितनो 
संख्यायं स्वीकार की हैं । और जो संख्यायें बताई हैं, युक्ति संगत होने के कारण हम उन्हे 
स्वीकार करते हैं ॥ 


दशमः श्लोकः 
अनाद्यविद्यायुक्तस्य पुरुषस्यात्मवेदनम्‌ । 
स्वतो न सम्भवादन्यस्तत्त्वज्ञो ज्ञानदो भवत्‌ ॥ १०॥ 
पदच्छेद 
अनादि अविद्या गुक्तस्य पुरुषस्य आत्म वेदनम्‌ । 
स्वतः न सम्भवात्‌ अन्यः तत्वज्ञः ज्ञानदः अभवत्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अनादि १. मुझमें स्वतः ५. स्वयम्‌ 
अविद्या २. कुछ लोगों के अनुसार अनादि न ७, नहीं 
युक्तस्य ३. अविद्यासे सम्भवात्‌ ११. आवश्यकता 
पुरुषस्य ४. ग्रस्त पुरुष अन्यः तत्वज्ञः १०. किसी अन्य तत्त्वज्ञ की 
आत्म ६. अपने आपको ज्ञानदः ६. अतः आत्मज्ञान कराने वाले 
बेदनम्‌। ८. जान सकता है अभवेत्‌ ॥ १२. होती है 


श्लोकार्थ--कुछ लोगों के अनुसार अनादि-अविद्या से ग्रस्त पुरुष स्वयम्‌ अपने आपको महीं जान 
सकता है । अतः आत्मज्ञान कराने वाले किसी अन्य तत्त्वज्ञ की आवश्यकता होती है॥ 


अ० २२ ] दशमः स्कन्धः [ ४७५ 


एकादशः श्लोकः 


पुरुषश्वरयोरत्र न वेलक्षण्यमण्वपि । 
तदन्यकल्पनापार्था ज्ञानं च प्रकृतेगुणः ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

पुरुष ईश्वरयोः अत्र न वेलक्षण्यमु अणु अपि । 

तत्‌ अन्य कल्पना अपार्था ज्ञानम्‌ च प्रकृतेः गुणः॥ 
शब्दार्थं 
पुरुष २. जोव और तत्‌ अन्य ७, इसलिये उनमें भेद को 
ईश्वरयोः ३. ईश्वर का कल्पना ५. कल्पना 
अत्र १. इस शरीर में अपार्था ८. व्यर्थ है 
न ६. नहों है ज्ञानम्‌ च १०. और ज्ञान तो 
बेलक्षण्यम्‌ ५. अन्तर या भेद प्रकृतेः ११. सत्त्वात्मिका प्रकृति का 
अणुः अपि। ४. अणुमात्र भो गुणः ।। १२. गुण है 


श्नोकार्थ-इस शरीर में जीव और ईश्वर का अणु-मान्र भो अन्तर या भेद नहीं है । इसलिये उनमें 
भेद की कल्पना व्यर्थ है। और ज्ञान तो सत्त्वात्मिका प्रकृति का गुण है॥ 


द्वादशः श्लोकः 


९ ७ च्छ * 
प्रकुतिगुणसाम्यं वे प्रकृतेर्नात्मनो गुणा! । 
सत्त्वं रजस्तम इति स्थित्युत्पक्त्यन्तहेतवः ॥१२॥ 


पदच्छेद-- 
प्रकृतिः गुण साम्यम्‌ वे प्रकृतेः न आत्मनः गुणाः 
सत्त्वम्‌ रज्ञः तम इति स्थिति उत्पत्ति अन्त हेतबे॥ 
शब्दार्थ 
प्रकृतिः ३. प्रकृति है सत्त्वम्‌ ७. सत्त्वगुण 
गुण १. तीनों गुणों की रजःतम ५. रजोगुण और तमोगुण 
साम्यम्‌ब २. साम्यावस्था ही इति ८. ये तीनों क्रमशः 
प्रकृतः ५. प्रकृति के हैं स्थिति ११. स्थिति और 
न आत्मनः ६. आत्मा के नहीं हैं उत्पत्ति १०. उत्पत्ति 
गुणाः । ४. इसलिये सत्त्वादि गुण न्त हेतवे ॥ १२. प्रलय के हेतु होत हैं 


श्लोकार्थ-तीनों गुणों की साम्यावस्था ही प्रकृति है। इसलिये सत्त्वादि गुण प्रकृति के हैं। आत्मा 
के नहीं हैं । सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण ये तीनों क्रमशः उत्पत्ति-स्थिति और प्रलय 
के हेतु होते हैं ॥ 
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त्रयोदशः श्लोकः 


सत्त्व ज्ञानं रजः कमं तमोऽज्ञानमिहोच्यते । 
शुणब्यतिकरः कालः स्वभावः सूत्रमेव च ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
सत्त्वम्‌ ज्ञानम्‌ रजः कर्म तमः अज्ञानम्‌ इह उच्यते । 
गुणव्यतिकरः कालः स्वभावः सुत्रम्‌ एव च॥। 
शब्दार्थ 
सत्त्वम्‌ ज्ञानम्‌ २. सत्वगुण हो ज्ञान है गुण व्यतिकरः ७. गुणों में क्षोभ उत्पन्न करने वाला 
रजः कमंः ३. रजोगुण कर्म है कालः ८. ईश्वर ही काल है 
तमः ४. तमोगुण ही स्वभावः १२. स्वभाव है 
अज्ञानम्‌ ५, अज्ञान सुत्रम्‌ १०. सूत्र अर्थात्‌ महत्तत्त्व 
इह १. इस प्रसङ्ग में एव ११. ही 
उच्यते । ६. कहा गया है च॥ 4. और 


शलोकार्थ-इस प्रसङ्ग में सत्त्वगुण हो ज्ञान है । रजोगुण कर्मे है, तमोगुण ही अज्ञान कहा गया है। 
गुणों में क्षोभ उत्पन्न करने वाला ईश्वर ही काल है। ओर सूत्र अर्थात्‌ महत्तत्त्व ही 
स्वभाव है ॥ 


चतुदशः श्लोकः 


पुरुषः प्रकृतिवर्यक्तमहङ्कारो नभोऽनिलः । 
ज्योतिरापः चितिरिति तच्त्वान्युक्तानि मे नव ॥१४॥ 


पदच्छेद 
पुरुषः प्रकृतिः व्यक्तम्‌ अहङ्कारः नभः अनिलः। 
ज्योतिः आपः क्षितिः इति तत्त्वानि उक्तानि में नव ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुषः ५. पुरुष ज्योतिः ७. तेज 
प्रकृति: १. प्रकृति आपः ८. जल और 
व्यक्तम्‌ २. महत्तत्त्व क्षितः इति ६. पृथ्वी ये 
अहंकारः ३. अहंकार तत्वानि १०. तत्त्व 
नभः ४. आकाश उक्तानि ११. पहले हो कहे जा चुके हैं 
अनिलः । ६. वायु मेनव॥ १२. नो, मेरे द्वारा 


एलोकार्थ- पुरुष, प्रकृति, महत्तत्त्व, अहंकार, आकाश, वायु, तेज, जल और पृथ्वी ये नौ तत्त्व मेरे 
द्वारा पहले ही कहे जा चुके हैं ॥ 
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पञ्चदशः श्लोकः 
® € ° 

श्रोत्रं त्वग्दशंन घाणो जिह्व तिज्ञानशक्तयः । 

वाक्पाण्युपस्थ पारव ङ्घिकर्माण्यङ्गोभय मनः ॥१५॥ 
पदच्छेद 

श्रोत्रम्‌ त्वक्‌ दर्शनम्‌ घ्राणः जिह्वेति ज्ञात शक्तयः। 

वाक्पाणि उपस्थ पायु अङ्घ्रि कर्माणि अङ्ग उभयम्‌ मनः ॥ 
शब्दार्थ 
श्रोत्रम्‌ २. श्रोत्र वाक्पाणि ८. वाणी-हाथ 
त्वक्‌ ३. त्वचा उपस्थ पायु ८. गुदा और 
दर्शनम्‌ ४. चक्षु अङ्धि १०. चरण 
घ्राणः ५. नासिका भौर कर्माणि ११. ये कमेन्द्रियाँ हें 
जिह्वेति ६. रसना अङ्ग १. उद्धव जो ! 
ज्ञान शक्तयः । ७. ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हैं उभयम्‌ मतः ॥ १२. मनन्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रियाँ 

दोनों हें 


श्लोकार्थ- है उद्धव जी ! श्रोत्र, त्वचा, चक्षु, नासिका और रसना ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हैं। बाणी, 
हाथ, गुदा और चरण ये कर्मेन्द्रिय हैं। मन ज्ञानेन्द्रिय, कर्मेन्द्रियाँ दोनों है ॥ 


षोडशः श्लोकः 


शब्दः स्पर्शो रसो गन्धो रूपं चेत्यर्थजातयः 


गत्युक्त्युत्सगेशिलपानि कर्मायतनसिद्धयः ॥१६॥ 

पदच्छेद-- 

शब्द स्पशः रसः गन्धः रूपम्‌ च इति अर्थ जातय: । 

गति उक्ति उत्सर्ग शिल्पानि कर्माथतन सिद्धयः ॥। 
शब्दार्थ 
शब्द १. शब्द गति ७, चलना 
“परशः २. स्पर्शं उक्ति ८. बोलना 
रसः गन्धः ३. रस-गन्ध उत्सर्ग ८. मल त्यागना 
रूपम्‌ ४. खूप शिल्पाति १०. पेशाब करना और 
च इति ५, येज्ञानेन्द्रियों के कर्मायतन ११. काम करना ये कमेंन्द्रियों के 
अर्थ जातयः। ६. विषय समूह हें सिद्धयः। १२. स्वप हें 


श्लोकार्थ-शब्दः, स्पशं, रस, गन्ध, रूप ये ज्ञानेर्द्रियों के विषय समूह हैं। चलना, बोलना, मल 
त्यागना, पेशाब करना और काम करना ये कमेंन्द्रियो के स्वरूप है। 
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सप्तदश: श्लोकः 
सर्गादौ प्रकृतिद्यस्य कायकारणरूपिणी । 


सत्त्वादिभिगणेधत्त पुरुषो5व्यक्त ईच्षते ॥१७॥ 

पदच्छेद -- 

सर्ग आदो प्रकृतिः हि अस्य कार्य कारण रूपिणो । 

सत्त्व आदिभिः गुण: धत्ते पुरुषः अग्यक्तः ईक्षते ॥ 
शब्दाथं-- 
सर्ग आदी १. सृष्टि के आरम्भ में सत्त्व आदिभिः ६. वही सत्त्वादि 
प्रकृतिः ५, प्रकृति ही रहती दै गुण: ७. गुणों को सहायता से 
हि अस्य २. इनके धत्तं ५. जगत्‌ को स्थिति आदि 
कार्य कारण ३. कार्य ओर कारण के पुरुषः अव्यक्तः ८. पुरुष तो केवल अव्यक्त 
रूपिणो । ४. ख्प में ईक्षते ।। १०. साक्षो मात्र है 


एलोकार्थ- सृष्टि के आरम्भ में इनके कार्यं और कारण के रूप में प्रकृति ही रहती है । वही सत्त्वादि 
गुणों की सहायता से जगत्‌ की स्थिति आदि अवस्थाय धारण करता है। पुरुष केवल 
अव्यक्त साक्षो मात्र है ॥ 


ग्रष्टदशः श्लोकः 


व्यक्तादयो विकुर्वाणा धातवः पुरुषेक्षया । 
लब्धवीर्याः सजन्त्यण्डं संहताः प्रकृतेबलात्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

व्यक्त आदयः विकुर्वाणा धातवः पुरुष ईक्षया । 

लब्धवीर्याः सृजन्ति अष्डम्‌ संहताः प्रकृतेः बलात्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
ब्पक्त १. महत्तत्त्व लब्धवीर्या ७. शक्ति प्राप्त करके 
आदयः २. आदि सृजन्ति १२. सृष्टि करते हैं 
विकुर्वाणा ४. विकार को प्राप्त होते हुये अण्डम्‌ ११. ब्रह्माण्ड को 
धातवः ३. कारण धातुयं संहताः ८. परस्पर मिल जाते हैं 
पुरुष ५, पुरुष के प्रकृतेः ८. प्रकृति का आश्रय लेकर 
ईक्षा । ६. ईक्षण से बलात्‌ ॥ १०. उसी के बल से 


श्लोकार्थ-महत्तत्त्व आदि कारण धातुयें विकार को प्राप्त होते हुये पुरुष के ईक्षण से शक्ति प्राप्त 
करके परस्पर मिल जाते हैं । प्रकृति का आश्रय लेकर उसो के बल से ब्रह्माण्ड की सृष्टि 


करते हैं ॥ 
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एकोनविंशः श्लोक; 
सप्तेव धातव इति तत्रार्थाः पञ्च खादय! । 


ज्ञानमात्मो भयाधारस्ततो देहेन्द्रियासवः ॥१६॥ 
पदच्छेद सप्तएब धातवः इति तत्र अर्थाः पञ्च खादयः । 
ज्ञानम्‌ आत्मा उभया आधारः ततः देह इन्द्रिय आसवः ॥ 


शब्दार्थ -- 

सप्तएव २. सातहोहे ज्ञानम्‌ ७. छटा जीव और 

धातवः १. जो लोग तत्त्वो को संख्या आत्मा 5. सातवां परमात्मा-जो 

इति ३ ऐसा मानते हें उभया आधारः ६. जीव और जगत दोनों का 
अधिष्ठान है 

तत्र अर्थाः ४, उनके मत में ततः देह १०. उन पञ्च भुतों से हो देह 

पञ्च ५. ये पाँच भूत इन्द्रियः ११. इन्द्रियां ओर 

ख आदयः। ६. आकाश, वायु, तेज, जल, आसवः १२. प्राण आदि को उत्पत्ति हुई है 


ओर पृथ्वी 
श्लोकार्थ-- जो लोग तत्त्वों को संख्या ऐसा मानते हें उनके मत मे ये पाँच भूत आकाश, वायु, तेज- 
जल और पृथ्वी, छटाजीव ओर सातवाँ परमात्या, जो जीव और जगत दोनों का 
अधिष्ठान है । उन पञ्चभूुतों से हो देह, इन्द्रियां और प्राण, आदि को उत्पत्ति हुई है॥ 


विंशः श्लोकः 


षडित्यत्रापि भूतानि पश्च षष्ठः परः पुमान्‌ । 
° चोळ क. ७ 
तेयुक्त आत्मसम्भूतः सृष्ट्वेदं समुपाविशत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
षड इति अत्र अपि भूतानि पश्च षष्ठः परः पुमान्‌ । 
तेः युक्त आत्म सम्भुतेः सृष्ट्वा इदम्‌ समुपाविशत्‌ ।। 
शब्दार्थ-- | 
षड्‌ इति १. जो लोग छः तत्त्व तः ७. वहो परमात्मा उन पञ्चभूतों से 
अत्र अपि २. स्वीकार करते हैं युक्त ५. युक्त होकर 
भृतानि पश्न ३. उनके मत में भी पाँच भूत आत्म सम्भुतेः ॐ. स्वयम्‌ हो 
षष्ठः ४. ओर छठाँ सृष्ट्वा ११. सृष्टि करते ओर 
परः ५, परम इदम्‌ १०. इस देहादि की 
पुमान्‌ । ६. पुरुष परमात्मा है ! समुपाबिशत्‌॥। १२. उसमें जीव रूप से प्रवेश 
करता है 


एलोकाथं--जो लोग छः तत्त्व स्वीकार करते हें, उनके मत में भो पाँच भूत ओर छठाँ परम पुरुष 
परमात्मा है। वही परमात्मा उन पश्चभूतों से युक्त होकर स्वयम्‌ ही देहादि को सृष्टि 
करके ओर उसमें जोव रूप से प्रवेश करता है ॥ 
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एकविंशः श्लोकः 


चत्वायेवेति तत्रापि तेज आपोऽन्नमात्मनः । 
जातानि तेरिदं जातं जन्मावयविनः खलु ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
चत्वार्य एवेति तत्र अपि तेजः आपः अन्नम्‌ आत्मनः । 
जातानि तेः इदम्‌ जातस्‌ जन्म अवयविनः खलु ॥ 
शब्दाथं-- 
चत्वाये ३. चार तत्त्व मानते हैं जातानि ५. उत्पत्ति हुई है 
एवेति २. जो लोग कारण के रूप में तेः इदम्‌ १०. सब इन्हीं से 
तत्र अपि ४. उनके मत में भी जातम्‌ ११. उत्पन्न होते हैं 
तेजः ६. तेज जन्म १२. वे सबका इन्हो में समावेश करत है 
आपः अन्नम्‌ ७. जल ओर पृथ्वो को अवथविनः ८. जगत में जितने पदार्थ हैं 
आत्मनः । ५. आत्मासे खलु ॥। १. निश्चय ही 


इलोकार्थ--निश्चय ही जो लोग कारण के रूप में चार तत्त्व मानत हैं। उनके मत में भी आत्मा से 
तेज, जल और पृथ्वी की उत्त्पत्ति हुई है। जगत में जितने पदार्थ हैं। सब इन्हीं से उत्पन्न 
होते हैं। वे सबका इन्हीं में समावेश करते हैं । 


द्वाविंशः श्लोकः 


संख्याने सप्तदशके भूतमाचन्द्रियाणि च। 
पञ्च पञ्चेकमनसा आत्मा सप्तदशः स्मृतः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
संख्याने सप्तदशके भुत मात्र इन्द्रियाणि च। 
पञ्च पञ्च एक मनसा आत्मा सप्तदश: स्मृतः ।) 
शब्दार्थ 
संख्याने १. जो लोग तत्वों की संख्या पञ्च-पञ्च ३. पाँच पाँच 
सप्तदशके २. सत्रह बतलाते हैं वे एक ७. एक 
भूत ४. भूत मनसा ८. मन 
भात्र ६. तन्मात्रायं आत्मा ११. एक आत्मा-इस प्रकार 
इन्द्रियाणि ६. पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ सप्तदशः १२. सत्रह तत्त्व 
च १०. ओर स्मृतः॥ ५. मानते हैं 


श्लोकार्थ- जो लोग तत्त्वो को संख्या सत्रह बतलाते हैं। वे पाँच भुत-पाँच तन्मात्राये एक मन, पाँच 
ज्ञानेन्द्रियाँ, एक आत्मा, इस प्रकार सत्रह तत्त्व मानते हैं ।। 


अ० २२] एकादशः स्कन्धः [ ४८१ 


त्रयोदशः श्लोकः 


तद्वत्‌ घोडशसंख्याने आत्मेव मन उच्यते । 
भूतेन्द्रियाणि पञ्चेव मन आत्मा अयोदश ॥२३॥ 


पदच्छेद -- 
तद्वत्‌ षोडश संख्याने आत्मा एवं मन उच्यते । 

भुत इन्द्रियाणि पञ्च एव मन आत्मा त्रयोदश ॥। 
शब्दार्थ -- 
तद्‌-वत्‌ १. इसी प्रकार भुत ८. आकाशादि पांच भूत 
घोडश २. तत्त्वों की संख्या सोलह है इन्द्रियाणि १०. ज्ञानेन्द्रियाँ 
संख्याने ३. संख्या मानने वाले पञ्च एव ८. पाँच हो 
आत्मा ४. आत्मा में मनः ११. एकमन 
एवमनः ५. ही मन का आत्मा १२. एक जीवात्मा और परमात्मा 

मानते हैं | 

उच्यते । ६. अन्तर्भाव मानते हें न्रयोदशा ॥ ७. तेरह तत्त्व मानने वाले 


एलोकाथं--इसो प्रकार तत्वों की संख्या सोलह है । संख्या मानने वाले आत्मा में ही मन का 
अन्तर्भाव मानते हैं । तेरह तत्त्व मानने वाले आकाशादि पाँच भुत पाँच ही ज्ञानेन्द्रिय, 
एक मन, एक जीवात्मा ओर परमात्मा मानते हैं ॥ 


चतुर्विंशः श्लोकः 


एकादशत्ब आत्मासौ महाभूतेन्द्रियाणि च । 
अष्टौ प्रकुतयश्चेव पुरुषश्च नवेत्यथ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
एकादशत्वे आत्मा असो महाभुत इर्द्रियाणि च। 
अष्टो प्रकृतयः च एव पुरुषः च नव इति अथ ॥ 
शब्दार्थ -- नमे 
एकादशत्बे १. ग्यारह संख्या मानने वालों में अष्टो ६. आठ 


आत्मा ६. आत्मा स्वीकार किया है प्रकृतयः १०. प्रकृतियाँ अर्थात्‌ पाँचभूत-मन, 
बुद्धि, अहंकार आदि 


असो ५. एक च एव ११. भोर 

महाभुत २. पाँचभुत पुरुषः च १३. नवां पुरुष तत्त्व है 
इन्द्रियाणि ३. पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ नव ७, नवतत्त्व मानने वाले 
च। ४. और इति अथ॥। 5. ऐसा मानते हें कि 


एलोकार्थ--ग्या रह संख्या मानने वालों में पाँचभूत, पाँव ज्ञानेन्द्रियाँ, और एक आत्मा स्वीकार किया 
है। नवतत्त्व मानने वाले ऐसा मानते हैं कि आठ प्रकृतियाँ अर्थात्‌ पाँचभूत (मन, बुद्धि- 
अहंकारादि) और नवाँ पुरुष तत्त्व है । 


४८२ ] श्रीमद्भागवत [ भ०् २२ 
पञ्चविंशः श्लोकः 


इति नानाप्रसंख्यानं तक्ष्वानार्षिभिः कुतम्‌ । 
सव न्याय्यं युक्तिमत्त्वादू विदुषां किमशो मनम्‌ ॥२५॥ 


पदेच्छेद-- 

इति नाना प्रसंख्यानम्‌ तत्त्वानाम्‌ ऋषिभिः कृतम्‌ । 

सवम्‌ न्याय्यम्‌ युक्ति मत्त्दाद विदुषाम्‌ किम शोभनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
इति १. इस प्रकार सर्वम्‌ ६. उन सबको संख्या 
नाना ३. भिन्न-भिन्न प्रकारसे नयाय्यम्‌ १०. उचित ही है, क्योंकि 
प्रसंख्यानम्‌ ५. गणना युक्ति ७. युक्ति 
तत्त्वानाम्‌ ४. तत्तवोंकी सत्वाद्‌ ८. युक्त होने के कारण 
ऋषिभिः २. ऋषि मुनियों ने विदुषाम्‌ किम्‌ ११. तत्त्वज्ञानियों को कहीं भी 
कृतम्‌ । ६. को है शोभनम्‌ ॥ १२. बुराई नहीं दिखती है 


श्लोका्थ--श्स प्रकार ऋषि-मुनियों ने भिन्न-भिन्न प्रकार से तत्त्वों की गणना की है। युक्ति-युक्त 
होने के कारण उन सबको संख्या उचित हो है, क्योंकि तत्त्वज्ञानियों को कहीं भो बुराई 
नहीं दीखती है॥ 
षड्विंशः श्लोकः 


प्रकृति! पुरुषश्चोभौ यद्यप्यात्मविलचणौ । 
न्योन्यापाश्रयात्‌ कृष्ण हृष्यते न भिदा तयोः ॥२६॥ 


पदच्छेद 

प्रकृतिः पुरुषः च उभौ यद्यपि आत्म विलक्षणो। 

अन्योन्यः अपआश्चयात्‌ कृष्ण दृश्यते न भिदातयोः॥। 
शब्दार्थ 
प्रकृतिः ३. प्रकृति ओर अन्योन्यः ८. तथापि आषस में 
पुरुषः ४. पुरुष. अपआश्रयात्‌ ६. घुल-मिल जाने के कारण 
च उभो ५. दोनों कृष्ण १. हे श्याम सुन्दर ! 
यद्यपि २. यद्यपि दृश्यते न १२. नहीं जान पड़ता है 
आत्म ६. स्वरूपतः भिदा ११. भेद 
विलक्षणो। ७. एक दूसरे से भिन्न हें तयोः ।। १०. दोनों का 


श्लोका्थ- हे श्याम सुन्दर ! यद्यपि प्रकृति और पुरुष दोनों स्वरूपतः एक दूसरे से भिन्न हें । तथापि 
आपस में घुल-मिल जाने के कारण दोनों का भेद नहीं जान पड़ता है॥ 


अ० २२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
प्रकृती 
लक्ष्यते 


प्रकृति: ११. 


च तथा 


आत्मनिः १०. 
एवम्‌ से २. 


पुण्डरोकाक्ष । १. 


६ 
घ. 
हि आत्मा ७. 
१ 
5 


छेत्तुम हंसि 


प्रकृति में 
दशंन होता है 
पुरुष का 


प्रकृति का दर्शन होता है 


या 
पुरुष में 
मेरे 


हे कमल नयन धोकृष्ण ! नयनेपुणेः ॥ १३. 


एकादशः स्कन्धः 


सप्तविंशः श्लोकः 
प्रकृतौ लक्यते ह्यात्मा प्रकृतिश्च तथाऽऽत्मनि । 
एबं मे पुण्डरीका महान्त संशयं हृदि । 


[ ४४८३ 


वचोभिनयनेपुणेः ॥ २७॥ 
प्रकृतो लक्ष्यते ह्यात्मा प्रकृतिः च तथा आत्मति। 
एवम्‌ मे पुण्डरीकाक्ष महान्तम्‌ संशथम्‌ हृदि। 
छत्तम्‌ अहेसि सर्वज्ञ वचोभिः नयने पुणे: ॥। 


महान्तम्‌ ४. 
संशयम्‌ ५. 
हृदि ३. 
छेत्तम्‌ ११. 
अहंसि १६. 
सर्वज्ञ १२. 
वचोभिः १४. 


यह बहुत बड़ा 
सन्देह है कि 

हृदय में 

नष्ट करने में 

पूणं समर्थ हैं 

हे सर्वज्ञ ! आप 

वाणी के द्वारा इससन्देह को 
अपनी युक्ति-युक्त 


इलोकार्थ--हे कमलनयन श्रीकृष्ण ! मेरे हृदय में यह बहुत बड़ा सन्देह है कि प्रकृति में पुरुष का 
दर्शन होता है या पुरुष में प्रकृति का दर्शन होता है । हे । सर्वज्ञ ! आप अपनी युक्ति-युक्त 
वाणी के द्वारा इस सन्देह को नष्ट करने में पूर्ण समथ हैं । 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 

त्वत्तः 

ज्ञातम्‌ 

हि जोवानाम्‌ 
प्रमोषः 

ते 

अत्र शक्तिक्त: । 


अरष्टविशः श्लोकः 


त्वत्तो ज्ञानं हि जीवानां प्रमोषस्तेऽत्र शक्तितः । 


त्वमेव द्यात्मसायायां गति 


वेत्थ न चापरः ॥२८॥ 


त्वत्तः ज्ञानम्‌ हि जीवानाम्‌ प्रमोषः ते अत्र शक्तितः । 
त्वमेव हि आत्म माया याः गतिम्‌ वेत्थ न च अपरः ॥ 


ज्ञान का 


१. हे भगवन्‌ ! आपको कृपा से त्वमेव १०. आप हो 

३. ज्ञान होता हे हि आत्म ७. अपनी आत्मस्वरूपिणी 

२. जोवोंको मायायाः ८. माया की विचित्र 

६. नाश होता है गतिम्‌ ८. गति 

४. आपकी वेत्थ ११. जानते हें 

५, मायाशक्ति से ही उनके न च अपरः॥ १२. और कोई नहीं जानता है 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! आपकी कृपा से ही जीवों को ज्ञान होता है। आपकी मायाशक्ति से ही 
उनके ज्ञान का नाश होता है । अपनी आत्म स्वरूपिणी माया की विचित्र गति आप ही 
जानते हं, ओर कोई नहीं जानता है। 


४८४ ] श्रीमद्भागवते 


[ अ० २२ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-प्रकुतिः पुरुषश्चेति विकल्पः पुरुषषभ । 
एष वेकारिकः सर्गो गुणव्यतिकारात्मकः ।।२६॥। 


पदच्छेद प्रकृतिः पुरुषः च इति विकल्पः पुरुषर्षभ । 
एष वेकारिकः सर्गः गुण व्यतिकर आत्मकः ॥ 


शब्दार्थ 

प्रकृतिः २. प्रकृति ओर एष ६ 

पुरुषः ३. पुरुष वेकारिकः ८ 

च इति ४. इन दोनों में सगः 3. 
विकल्पः ५. अत्यन्त भेद हैं गुणव्यतिकर ४ 

पुरुषर्षभ । १. हे पुरुष श्रेष्ठ उद्धव! आत्मकः॥ १०. 


इस प्राकृत जगत्‌ में 
विकार तो होते हो रहते हें 
जन्मः मरण, वृद्धि-हासादि 
यह गुणों के क्षोभ से ही 
बना है 


एलोकार्थ--हे पुरुष श्रेष्ठ उद्धव ! प्रकृति और पुरुष इन दोनों में अत्यन्त भेद है । इस प्राकृत जगत्‌ 
में जन्म-मरण, वृद्धि-ह्लासादि विकार तो होते ही रहते हें। यह गुणों के क्षोभ से ही 


बना है । 


त्रिशः श्लोकः 


ममाङ माया गुणमरपनेकधा विकल्पबुद्धीशच गुणविधत्ते । 
खे टर 
बेकारिकस्त्रिविधोष्यात्ममेकमथाधिदेवमधिभ्‌तमन्यत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- सम्‌ अङ्ग माया गुणमयी अनेकधा विकल्प बुद्धीः च गुणे विधत्ते। 
वेकारिकः त्रिविधः अध्यात्म्‌ एकम्‌ अथ अधि देवम्‌ अधिभूतम्‌ अन्यत्‌ ॥ 


शब्दाथं== 

मम्‌ अङ्ग १. प्रियमित्र उद्धव ! मेरी वेकारिकः दै, 
साया २. माया त्रिविधः १०. 
गुणमयी ३. निर्गृणात्मिका है अध्यात्म्‌ १२. 
अनेकधा ४. अनेकों प्रकार की एकम्‌ ११. 
विकल्प ६. भेद अथ १३. 
बुद्धी च ७. वृत्तियाँ अधिदेवम्‌ १४. 
गुणः ४. वही अपने गुणों से अधिभुतम १६. 
विधत्ते । ५. पैदा कर देती है अन्यत्‌ ॥ १५. 


इस वैकारिक सृष्टि को 

हम तीन रूपों में बाँट सकते हैं 
अध्यात्म 

एक तो 

और दूसरा 

अधिदेव तथा 

अधिभुत है 

अन्य तीसरा प्रकार 


एलोकार्थ-प्रियमित्र उद्धव ! मेरी माया त्रिगुणात्मिका है । वही अपने गुणों से अनेकों प्रकार की 
भेद वृत्तियाँ पेदाकर देती हें । इस वेकारिक सृष्टि को हम तीन रूपों में बाँट सकते हें । 
एक तो अध्यात्म ओर दूसरा अधिदेव तथा अन्य तीसरा प्रकार अधिभूत है॥ 


२२ ] 


हग्‌ रूपमाक वपुरच रन्ध्रे परस्परं सिध्यति यः 


एकादशः स्कन्धः 


आत्मा यदेषामपरो य आद्य 


एकत्रिंशः श्लोकः 
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स्वतः खे। 


स्वयानुभूत्याखिल्सिद्धसिद्धिः । 
एवं त्वगादि श्रवणादि चक्षुजिहादि नासादि च च चित्तयुक्तम्‌॥३१॥ 


दृक्‌ रूपम्‌ आकम्‌ वयुः अत्र रन्धे परस्परम्‌ सिध्यति यः स्वतः खे। 
आत्मा यत्‌ एषाम्‌ अपरः यः आद्यः स्वया अनुभुत्या अखिल सिद्ध सिद्धिः । 
एवम्‌ त्वक्‌ आदि श्रवणादि चक्षुः जिह्वा आदि नासा आदि चचित्त युक्तम्‌ ॥। 


पदच्छेद 

शब्दाथ -- 

दृक्‌ १ 
रूपम्‌ २ 
आकम्‌ १ 
वपुः ६ 
अत्र ३ 
रन्धे ४ 
परस्परम्‌ ७ 
तिध्यति ५. 
यः १०. 
स्वतः १२. 
खे दे 
आत्मा ११ 
यत्‌ एषाम्‌ १३. 
अपरः १२. 
यः आद्यः। १४. 


. नेत्रेन्द्रिय अध्यात्म हैं 


. उसका विषय रूप अधिभूत है अनुभुत्या 


. सूर्य देवता का 
. अंश अधिदैव है 


. ओर यहाँ 


, नेत्र गोलक में स्थित 

, ये तोनों परस्पर एक दूसरे 
के आश्रय से 

सिद्ध होते हैं 

सूर्यं मण्डल के समान 

स्वयं सिद्ध 

आकाश मण्डल में स्थित 

. यह आत्मा भी 

उनका साक्षी और 

उनसे परे है 

सबका मूल कारण 


स्वया १६. 

१३. 
अखिल १५. 
सिद्ध १६. 
सिद्धिः २०, 
एवम्‌ २१. 
त्वक ॥ २३. 
आदि २३. 
श्रवण आदि २४. 
च्क्षः २५. 


जिह्वा आदि १६. 


नासा आदि २१. 
च १५, 
चित्त २६. 
युक्तम्‌ ॥ २०. 


आत्मा के अपने स्वयं सिद्ध 
प्रकाश से 

समस्त 

सिद्ध पदार्थों को 

मूल सिद्धि है 

इसी प्रकार 

त्वचा 


आदि 

श्रोत्र आदि 

चक्षु 

जिह्वा आदि 

नासिका आदि 

और 

चित्त 

आदि के भी तोन-तीन भेद है 


शलोकार्थ--नेत्रेन्द्रिय अध्यात्म है । उसका विषय रूप अधिभूत है। ओर यहाँ नेत्र गोलक में स्थित 
सूर्यं देवता का अंश अधिदेव है । ये तीनों परस्पर एक दूसरे के आश्रय से सिद्ध होते हैं । 
आकाश मण्डल में स्थित सूर्य मण्डल के समान यह आत्मा भो स्वयं सिद्ध उनका साक्षी 
और सबका मूल कारण उनसे परे है। आत्मा के अपने स्वयं सिद्ध प्रकाश से समस्त सिद्ध 
पदार्थों की मूल सिद्धि है । इसी प्रकार त्वचा आदि, श्रोत्र आदि और नासिका आदि और 


चित्त आदि के भी तीन-तीन भेद हैं ॥ 


४८६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ९२ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
योऽसौ गुणक्षोभकृतो विकारः प्रधानसूलान्महतः प्रसूतः । 
अहं चिव्ून्मो हविकलपहेतुवंकारिकस्तामस ऐन्द्रियश्च ॥३२॥ 


पदच्छेद-- यः असो गुण क्षोभकृतः विकारः प्रधान मूलान्‌ महतः प्रसुतः । 
अहम्‌ त्रिवृत्‌ मोह बिकल्पः हेतुः वेकारिकः तामसः ऐन्द्रियः च ।। 


शब्दार्थ 

यः असो ५. इस प्रकार ये अहंकार अहम्‌ ४. अहंकार 

गुण ६, गुणों के त्रिवृत्‌ ८. अहंकार के तीन भेद हैं 
क्षोभकृतः ७. क्षोभ से उत्पन्न हुआ मोह १२. यह अहंकार ही अज्ञान और 
विका रः प्रधान ८. प्रकृति का ही एक विकार है विकल्यः १३. सृष्टि की विविधता का 
मुल।न्‌ १. प्रकृति से हेतुः १४. मूल कारण है 

महृतः २. महत्तत्त्व वेकारिकः तामस १०. सात्त्विक-तामस 

प्रसृतः । ३. उत्पन्न होता है और महत्तत्त्व से ऐन्द्रिय च ॥ ११. और राजस 


श्लोकार्थ--प्रकृति से महत्तत्त्व उापन्न होता है । और महत्तत्त्व से अहंकार, इस प्रकार ये अहंकार 
गुणों के क्षोभ से उत्पन्त हुआ प्रकृति का एक विकार है। अहंकार के तीन भेद हैं। 
सात्त्विक, तामस और राजस यह अहंकार ही अज्ञान और सृष्टि की विविधता का मूल 
कारण है॥ 


त्रयत्रिशः श्लोकः 
आत्मा परिज्ञानमयो विवादो द्यस्तीती नास्तीती भिदार्थनिष्ठः । 
व्यर्थोऽपि नेवोपरमेत पुंसांमत्तः परावृत्तधियां स्वलोकात्‌ ॥३३॥ 


पदच्छेद -- आत्मा परिज्ञान मयः विवादः हि अस्ति इति न अस्ति इति भिदा अर्थ निष्ठः । 
व्यर्थः अपिन एव उपरमेत पुंसाम्‌ मत्तः परवृत्त धियाम्‌ स्वलोकात्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 


आत्मा १. आत्मा व्यथः अपि 5. यह विवाद व्यर्थ होने पर भी 
परिज्ञानमयः २. ज्ञानस्वरूप है न एव उपरमेत १४. उससे मुक्त नहीं हो सकता है 
विवादः ७. कोई विवाद नहीं है पुंसाम्‌ ४ जो लोग 

हि अस्ति इति ५. अस्ति ओर मत्तः १०. मुझसे अपने वास्तविक 

न अस्ति इति ६. नास्तिके रूप का परिवृत्तधियाम्‌ १३. विमुख हैं वे 

भिदा अर्थ ३. इन पदार्थों के स्व ११. स्वरूप के 

निष्ठः । ४. सम्बन्ध में उसका लोकात्‌ ॥ १२. दर्शन से 


श्लोकार्थ- आत्मा ज्ञान स्वरूप है। इन पदार्थों के सम्बन्ध में उसका अस्ति और नास्ति के रूप का 
कोई विवाद नहीं है। यह विवाद व्यर्थ होने पर भी जो लोग मुझसे अपने वास्तविक 
स्वरूप के दर्शन से विमुख हैं वे उससे मुक्त नहीं हो सकता है ॥। 


अ २२] एकादशः स्कन्धः [ १८७ 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-त्वत्तः परावृत्तधियः स्वकृतेः कर्मभिः प्रभो । 
उच्चावचान्‌ यथा देहान्‌ गहन्ति विस्रजन्ति च ॥३४॥ 


पदच्छेद-- 
त्वत्तः परावृत्त धियः स्वकृतेः कमंभिः प्रभो । 
उच्चावचान्‌ यथा देहान्‌ गृह्वन्ति विसृजन्ति च ॥ 
शब्दार्थ 
त्वत्तः ३. आपसे उच्चावचान्‌ ६. ऊॐचे-नीचे-पाप पुण्य रूप 
परावृत्त ४. विमुख है यथा ८. अनुसार 
धियः २. जिसको बुद्धि देहान्‌ ४. शरीर 
स्वकृतः ५. अपने द्वारा किये गये गृह्नन्ति १०. धारण करते हैं 
कर्मभिः ७. कर्मों के विसुजन्ति १२. छोड़ते हें 
प्रसो!। १. हे भगवन्‌ ! च॥ ११. और 


इलोकार्थ--हे भगवन्‌ ! जिनको बुद्धि आपसे विमुख है, वे अपने द्वारा किये गये ऊंचे-नोचे पाप-पुण्य 
रूप कमों के अनुसार शरीर धारण करते हैं । और छोड़ते हैं ॥ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 


न्ममाख्याहि गोविन्द दुविभावयमनात्मभिः | 
न ह्य तत्‌ प्रायशो लोके विद्वांसः सन्ति चश्चिताः ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ मम आख्याहि गोविन्द दुविभाव्यम्‌ अनात्मभिः । 
न हि एतत्‌ प्रायशः लोके विद्वांसः सन्ति वञ्चिताः ॥। 
शब्दार्थ 
तत्‌ १०. इसलिये आप नहि ८. नहीं 
मम्‌ ११. मुझे है एतत्‌ प्रायशः ६. अधिकतर लोग इस विषय के 
आख्याहि ११. समझा द लोके ४. संसार में 
गोविन्द १. हे गोविन्द ! विद्वांसः ७. विद्वान 
दुविभाव्यमू ३. इस ज्ञान को नहीं जानते सन्ति ६. हैं 
अनात्मभिः । २. आत्मज्ञान से रहितलोग वस्चित्ताः॥ ५. माया की भूल-भुलेया में पड़े 


होने के कारण 
एलोकार्थ--हे गोविन्द ! आत्म ज्ञान से रहित लोग इस ज्ञान को नहो जानते हैं। संसार की भूल- 
भुलेया में पड़े होने के कारण अधिकतर लोग इस विषय के विद्वान नहीं हें। इसलिये 
आप मुझे समझा दें ॥। 


४८ ] श्रीमद्भागवते [ अं० २२ 


पटत्रिशः श्लोकः 


श्रोमगवानुवाच-सनः कमम्रयं नणामिन्द्रियः पश्चभियतम्‌ | 
लोकाल्लोक प्रयात्यन्य आत्मा तदनुवतते ॥३६॥ 


पदच्छेद 
मनः कर्म मयम्‌ नुणाम्‌ इन्द्रिः पञ्चभिः युतम्‌। 
लोकात्‌ लोकम्‌ प्रयान्ति अन्यः आत्मा तत्‌ अनुवर्तते ॥। 
शब्दार्थ-- 
मनः २. मन लोकात्‌ ७. वही एक लोक से 
कर्ममयम ३. कर्म संस्कारों का पुञ्ज है लोकम्‌ ८. दूसरे लोक में 
नणाम १. मनुष्यों का प्रयान्ति दै, आता-जाता रहता है, और 
इन्द्रियः ५. इन्द्रियां अन्यः १०. अन्य 
पञ्चाभिः ४. मन ओर पाँच आत्मा ११. आत्मा 


युतम्‌। ६. मिलकर लिङ्ग शरीर कहलाते हें तत्‌ अनुवतंते । १२. उसो का अनुशरण करता है 
एलोकार्थ--मनुष्यो का मन कर्म संस्कारों का पुञ्ज है। मन और पाँच इन्द्रियां मिलकर लिङ्ग 
शरीर कहलाते हें। वही एक लोक से दूसरे लोक में आता-जाता रहता है। और अन्य 
आत्मा उसी का अनुसरण करता है॥ 
सप्तर्त्रिंशः श्लोकः 
ध्यायन्‌ मनोऽनु विषयान्‌ दृष्टान्‌ वानुश्रतानथ । 
उदात्‌ सीदत्‌ कमतन्त्र स्छृतिस्तदनु शाम्यति ॥३७॥ 


पदच्छेद 
ध्यायन्‌ मनः अनुविषयान्‌ दृष्टान्‌ वा अनुश्रुतान्‌ अथ। 
उद्यत्‌ सदित्‌ कमं तन्त्रम्‌ स्मृतिः तत्‌ अतु शाम्यति ॥ 
शब्दार्थ - 
ध्यायन्‌ दे बिन्तन करनेलगता है उद्यत्‌ ८. उनमें तदाकार हो जाता है 
सनः १. मन सीदत्‌ ८. ओर उन्हीं में लीन हो जाताहै 
अनुविषयान्‌ ६. विषयों का कर्मतन्त्रम्‌ २. कमो के अधीन है 
दुष्टान्‌वा ३. देखेया स्मृतिः १०. उसकी स्मृति भी 
अनुश्चतान्‌ ४. सुने हुये तत्‌ अनु ११. तब धीरे-धीरे 
अथ ८. अथवा शाम्यति ॥ १२. नष्ट होजाती है 


एलोकार्थ--मन कर्मों के अधीन है । देखे या अथवा सुने हुये विषयों का चिन्तन करने लगता है । 
उनमें तदाकार हो जाता है, ओर उन्हीं में लीन हो जाता है। उसकी स्मृति भो तब्र धीरे 
धीरे नष्ट हो जाते हैं । 


2० २२ ] एकादश! स्कन्धः (४५५ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 


विषयाभिनिवेशेन नोत्मांन यत्‌ स्मरेत्‌ पुनः । 
जन्तोवें कस्यचिद्धेतो म त्युरत्यन्तविस्मृतिः ॥३८॥ 


पदच्छेद 
विषय अभिनिवेशेन न आत्मानम्‌ यत्‌ स्मरेत्‌ पुनः। 
जन्तोः वे कस्यचित्‌ हेतोः मृत्युः अत्यन्त विस्मृतिः ॥। 
शब्दार्थ 
विधय २. उन देवादि शरीरों में जन्तोः ६. जीव का 
अभिनिवेशेन ३. अभिनिवेश होने पर वे ८. निश्चय ही 
न ७. नहीं करता कस्यचित्‌ १०. किसोभो 
आह्मानम्‌ ४. वह अपना हेतोः ११. कारणसे 
यत्‌ ५. भी मृत्युः १४. मृत्यु है 
स्मरेत्‌ ६. स्मरण अत्यन्त १२. शरीर को पुर्णरूग से 
पुनः । १. फिर विस्मृतिः । १३. भूल जाना ही 


श्लोकाथ-फिर उन देवादि शरोरो में अभिनिवेश होने पर वह अपना भो स्मरण नहीं करता निश्चय 
ही जोव का किसी भी कारण से शरीर को पूर्ण रूप भुल जाना ही मृत्यु है ॥ 


एकोनचत्वारिंशः श्लोकः 


जन्म त्वात्मतया पुंसः सर्व भावेन भूरिद । 
विषयस्वीकुतिं प्राहुयंथा स्वप्नमनोरथः ॥३६॥ 


पदच्छेद-- 
जन्म तु आत्मतया पुंसः सवंभावेन भुरिद। 
विषय स्वकृतिम्‌ प्राहः यथा स्वप्न मनोरथः ।। 
शब्दार्थ 
जन्म ११. इसका जन्म विषय 8. किसी शरीर को 
तु आत्मतया ८. अभेद भाव से स्वकृतिम्‌ १०. स्वीकार करना हो 
वसः ५. जोवका प्राहुः १२. कहलाता है 
सर्व ६. पूर्ण यथा ४. समान 
भावेन ७. ख्पेण स्वप्न २. स्वप्नकालीत और 
भूरिद । १. हे उदार उद्धव ! मनोरथः॥ ३. भनोरथकालीन शरीर के 


श्लोकार्थ- है उदार उद्धव ! स्वप्तकालीन और मनोरथकालीन शरीर के समान जीविका पूर्णरूपेण 
अभेदभाव से किसी शरीर को स्वीकार करना ही इसका जन्म कहलाता है ॥ 


४९० ] श्रीमद्भागवते 


चत्वारिशः श्लोकः 


[ ३० २९ 


स्वप्नं मनोरथं चेत्थं प्राक्तनं न स्मरत्यसौ । 
तत्र पूवमिवात्मानमपूवं चानुपश्यति ॥४०॥। 


पदच्छेद-- 
स्वप्नम्‌ मनोरथम्‌ चेत्थम्‌ प्राक्तनम्‌ नस्मरति असो। 

तत्र पूर्वम्‌ इव आत्मानम्‌ अपुर्वम च अनुपश्यति ॥। 
शब्दाथं--- 
स्वप्नम्‌ ५. वेसे हो पहले के स्वप्न और तत्र ७. उस स्वप्न और मनोरथ में 
मनोरथम्‌ ६. मनोरथ को स्मरण नहीं करता पुम्‌ ५. पूर्वं सिद्ध होने पर भी 
चेत्यम्‌ १. इसप्रकार इव ११. जैसा ही 
प्राक्तनम्‌ ३. पूर्व देह का आत्मानम्‌ ८. अपने को. 
नस्मरति ४. स्मरण नहीं करता अपुवंम्‌च १०. नया 
असो। २. जसे यह जीव अनुपश्यति ॥ १२. समझता है 


एलोकाथं--इस प्रकार जसे यह जीव पूवे देह का स्मरण नहीं करता है, उस स्वप्न और मनोरथ में 


पूर्वं सिद्ध होने पर भी अपने को नया जैसा हो समझता है ॥ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


इन्द्रियायनस्रष्ट'य दं चरैविध्यं भाति वस्तुनि । 


बहिरन्तभिदाहेतुजेनोऽसञ्ञनकुद्‌ यथा ॥४१॥ 

I इन्द्रिय अयन सृष्टा इदम्‌ त्रेविध्यम्‌ भाति वस्तुनि। 
बहिः अन्तः भिदा हेतुः जनाः असज्जन कुत यथा ॥ 

शब्दार्थ 
इन्द्रिय १. इन्द्रियों के बहिः ११. आत्मा हो बाहर और 
अयने १, आश्रय मन की अन्तः १२. अन्दर 
सृष्टा ४. सृष्टिसे भिदा १३... भेदों का 
इदम्‌ ३. इस हेतुः १४. हेतु मालुम पड़ने लगता है. 
त्रेविध्यम्‌ ६. उत्तम, मध्यम्‌ और अधम जनः ८. पुत्र को 

की त्रिविधता 
भाति ७. भासती है। भौर असज्जन कृत ५. दुष्ट उत्पन्न करने वाले के - 
बस्तुनि ५. आत्मवस्तु में यथा ॥ १०. समान 


श्लोकार्थ-इन्द्रियों के आश्रय इस मन की सृष्टि से आत्मवस्तु से उत्तम, मध्यम और अधम की 
त्रिविधता भासती है । और दुष्ट पुत्र को उत्पन्न करने वाले के समान आत्मा ही बाहर 


ओर अन्दर भेदों का हेतु मालूम पड़ने लगता है ॥ 


झ० २२ ] एकादशः हकन्च्रः [ ४६१ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
नित्यदा हक भूतानि भवन्ति न भवन्ति च | 
कालेनालच्यवेगेन सूकच्मत्वात्तन्न इश्यते ॥४२॥ 


पदच्छेद- 
नित्यदा हि अङ्क भूतानि भवन्ति न भवन्ति च। 
कालेन अलक्ष्य वेगेन सूक्ष्मत्वात्‌ तत्‌ न दृश्यते ॥। 
शब्दार्थ 
नित्यदा ६. प्रतिक्षण होने वाले कालेन २. काल की 
हि अङ्ग १. प्यारे उद्धव ! जेसे अलक्ष्य ४. दिखाई नहीं देती, वैसे ही 
भुतानि ७. शरीरों के वेगेत ३. गति 
भवन्ति ५. जनम सुक्ष्मत्वात्‌ ५. सूक्ष्म होने के कारण 
न भवन्ति १०. मरणभो तत्‌ न ११. नहीं 
च । ८. और दृश्यते । २२. दिलाई देते हैं 


श्लोकाथं--प्यारे उद्धव ! जपे काल की गति दिखाई नहीं देती, वेसे ही सूक्ष्म होने के कारण प्रतिक्षण 
होने वाले शरोरों के जनम और मरण भो नहों दिबाई देते हैं ॥ 


त्रयचत्वारिंशः श्लोकः 


यथाचिषां स्रोतसां च फलानां वा वनस्पतेः। 
तथैव सवभूतानां वयोऽवस्थादयः कृता! ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 

यथा यचिषाम्‌ स्रोतताम्‌ च फलानाम्‌ वा वनस्पतेः । 

तथेव सवंभुतानाम्‌ वयः अवस्था आदयः कृताः ॥ 
शब्दाथं-- 
यथा १. जैसे काल के प्रभावसे तथत्र ७. वसे ही 
यचिषाम २. दियेकी लो सर्वंभुतानाम्‌ ५८. समस्त प्राणियों के शरीरों की 
स्रोतसाम्‌ ४. नदियों के प्रवाह बयः ६. आयु 
च ३. और अवस्था १०. अवस्था 
फलानाम्‌ ६. फलों की अवस्था बदलती आदथः ११. आदि भो 

रहती है 

वा वनस्पतेः । ५. अथवा वृक्षों के कृत्ताः ।। १२. बदलती रहती है 


शलोकाथं-जैसे काल के प्रभाव से दिये की लौ और नदियों के प्रवाह अथवा वृक्षों के फलों की 
अवस्था बदलती रहती है । वंसे ही समस्त प्राणियों के शरीरों की आयु अवस्था आदि भी 


बदलती रहत हैं । 


४९२ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
सः 

अयम 
दीपः 
अचिषाभ्‌ 
यत्‌-वत्‌ 
स्रोतसाम्‌ 


तत्‌ इदम्‌ जलम्‌ । 


४. 
२, यहु 
५. दीपक है 
३. 
१ 
द्‌ 
७, 


श्रीमद्भागवते 


चतुःचत्वारिंशः श्लोकः 
सोऽयं दीपोऽचिषां यहूत्खोतसां तदिदं जलम्‌ । 


सोऽयं पुमानीति रुणां सूषा गीर्घीस्‌ षायुषाम्‌॥।४४॥ 
सः अयम्‌ दीपः अचिषाम्‌ यत्‌ वत्‌ त्रोतसाम्‌ तत्‌ इदम्‌ जलम्‌ । 
सः अयम्‌ पुमान्‌ इति नृणाम्‌ मृषा गोर्थोः मृषा आयुषाम्‌ ।। 


वहो 


उन्हीं ज्योतियों का 
जैसे 
प्रवाह का 


| यह-वही-जल है (यह 


समझना मिथ्या है) 


सः अयम्‌ पुमान्‌ १३. 


इति १२. 
नृणाम्‌ ११. 
मृषा 5. 
गीर्धीः ८. 
मृषा १४. 
आयुषाम्‌ ॥ १०. 


[ अ० २२ 


यह वही पुरुष है 
यह कहना कि 
अविवेकी पुरुषों का 
व्यर्थं ही 

विषय चिन्तन में 
सर्वथा मिथ्या है 
आयु बिताने वाले 


श्लोकाथं--जेसे यह उन्हीं ज्योतियों का वही दीपक है । प्रवाह का वही जल है। यह समझना मिथ्या 


पुमान्‌ 


oF 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 
मा स्वस्य कमंबीजेन जायते सोऽप्ययं पुमान्‌ । 
ञ्जियते वामरो आन्त्या यथाग्निर्दारुसंयुतः ॥४५॥ 


मा स्वस्य कमं बोजे न जायते सः अष्ययम्‌ पुमान्‌ । 
स्रियते वामरः ञ्रान्त्या यथा अग्निः दारु संयुतः ॥ 


न 
अपने कर्मों के 
बीज द्वारा 
पैदा होता है 


यद्यपि वह 
भी 
भटका हुआ पुरुष 


है । विषयचिन्तन में व्यथं हो आयु बिताने वाले अविवेकी पुरुषों का यह कहना कि 
' यह वही पुरुष है। सवंथा मिथ्या है ॥ 


स्रियते ०. और न मरता है, वह भी 

बामरः ८. अजन्मा ओर अमर ही है 

सान्या १०, फिर भी वह 

यथा १४. समान (पंदा होत 
हता है 

अग्निः १३. अग्नि के 

दारु ११. काष्ट से 


संयुतः ॥ १२. 


युक्त 
शलोकाथं-यद्यपि वह भटका हुआ पुरुष भी अपने कर्मों के बीज द्वारा पैदा होता है। और न 
मरता है, वह भी अजन्मा और अमर है। फिर भी वह कष्ट से युक्त अग्नि के समान 
पैदा होता है, और नष्ट होता दिखाई देता है ॥ 


भ० २२) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
निषेक 
गर्भ 
जन्मनि 
बाल्य 
कौमार 
योवनम्‌ । 


४१ १० १५ ८०८ 20 २० 


इकादशः स्कन्धः [ ४२१ 


षट्चत्वारिंशः श्लोकः 
निषेकगर्भजन्मानि वाश्यकौमारयौवनम्‌ । 
वयोमध्यं जरा सत्युरित्यवस्थास्तनो नव ॥४६॥ 


निषेकगभं जन्मानि बाल्यकोमार योवनम्‌। 
बयः मध्यम्‌ जरा मृत्यु इति अवस्थाः तनोः नव ॥ 


गभं वृद्धि वयः ८. अवस्था 
गर्भाधान मध्यम्‌ ७. अधेड़ 

जन्म जरा-मृत्यु द. बुढ़ापा भोर मृत्यु 
बाल्यावस्थ इति १०. ये 

कुमारावस्था अवस्थाः १२. अवस्थाय होती है 
जवानो तनोः नव ।। ११. शरीर की नो 


र्लोकार्थ-गर्माधान-गर्भेवृद्धि, जन्म, वाल्यावस्थ', कुमारावस्था, जवानी, अधेड़-अवस्था, बुढ़ापा और 
मृत्यु ये शरीर की नौ अवस्थायें होती हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
एताः 
मनोरथमपीः 


हि अम्पस्प 
उच्चा 
वचाः 
तनू: । 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
एता मनोरथमयीद्य न्यस्योच्चावचास्तनः । 
णुणसङ्गादुपादत्त क्वचित्‌ कश्चिज्जहाति च ॥४७॥ 


एताः मनोरथमयीः हि अन्यस्य उच्चा वचाः तन्‌ः। ` 
गुण सङ्गात्‌ उपादत्ते क्वचित्‌ कश्चत्‌ जहाति च॥ 


३. ये गुण ७, परन्तु वह गुणों के 
६. उसके मनोरथ के अनुसार सङ्चात्‌ 5. सङ्गसे 

ही हैं 
२. जीव से भिन्न हे और उपादत्ते ३. इन्हें अपना मानता है तथा 
४. ऊंची क्वचित्‌ १०. कभी 
४. नोची अवस्थाय कश्चित्‌ ११. कभी विवेक हो जाने पर 
१. यह शरीर जहाति च ॥ १९. छोड़ भी देता है 


श्लोकार्थ--यह शरीर जीव से भिन्न है, और ये ऊंची-नीचो अवस्थायें उसके मनोरथ के अनुसार ही 
है । परन्तु वह गुणों के सङ्ग से इन्हें अना मानता है तया कभो-कभी विवेक हो जाने 
पर उसे छोड़ भी देता है ॥ 


४६४ ] श्रौमद्भागवते [ अ० २२ 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 


आत्मनः पितृपुन्राभ्यामनुमेयौ भवाप्ययौ । 
न अवाप्ययवस्तूनामभिज्ञा इयलचणः॥४दा। 


पदच्छेद-- 
आत्मनः पितृ पुत्राभ्याम्‌ अनुमेयो भव अप्ययौ । 
न भव अध्यय वस्तुनाम्‌ अभिज्ञः द्य लक्षणः ॥ 
शब्दार्थ-- 
आत्मनः ५, अपने-अपने-जन्म-मरण का न १२. नहीं है 
पितृ १. पिता और भव अप्यय ७. जन्म और मृत्यु से युक्त 
पुत्राभ्याम्‌ २. पुत्र को वस्तुनाम्‌ ८. वस्तुओं का 
भनुमेयो ६. अनुमान कर लेना चाहिये अभिज्ञः ८६. ज्ञाता 
भव ३. (एक दूसरे के) जन्म द्र्य १०. जन्म ओर मृत्यु रूप 
क्षप्पयो । ४. और मृत्यु से लक्षण: ॥ ११. लक्षण वाला शरीर 


एलोकार्थ--पिता और पूत्र को एक दूसरे के जन्म और मृत्यु से अपने-अपने जन्म-मरण का अनुमान 
कर लेना चाहिये । जन्म और मृत्यु से युक्त वस्तुओं का ज्ञाता जन्म और मृत्युरूप लक्षण 
बाला शरीर नहीं हे ।। 
एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
तरोबीजविपाकाभ्यां यो विद्वाङ्जन्मसंयमौ । 
तरोविलचणो द्रष्टा एव द्रष्टा तनोः एथक्‌॥४६॥ 


पदच्छेद-- 
तरोः बीज विपाकाभ्याम्‌ यः विद्वान्‌ जन्म संयमो । 
तरोः विलक्षणः द्रष्टा एवम्‌ द्रष्टा तनोः पृथक्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तरोः १. जो, गेहूँ आदि के तरोः ८. वह जौ-गेहूँ आदि से 
वीजि २. उगने और बिलक्षणः ७. भिन्न उनका 
वियाकाभ्याम ३. उनके पक जाने पर द्रष्टा ८. द्रष्टा होता है 
यः ४. जो पुरुष एवम्‌ १०. इसी प्रकार 
विद्वान्‌ ६. साक्षी है द्रष्टा ११. शरीर और उसकी अवस्था 
| का साक्षी 


जन्म संयमो । ५. उनके उगने-और पकने का तनोः पृथक्‌ ॥ १२. शरीर से सवंथा पृथक्‌ होता है 
श्लोकोर्थ- जी, गेहूँ आदि के उगने और उनके पक जाने पर जो पुरुष उनके उगने और पकने का 
साक्षी है । बहे जौ, गेहूँ आदि से भिन्न उनका द्रष्टा है। इसी प्रकार शरीर और उसकी 

अवस्था का साक्षी शरीर से सर्वथा प्रथक होता है ॥ 


अ रेरे ] इको दषा: स्कन्धि। [ ४०६५ 


पञ्चाशः श्लोकः 


प्रकृतेरेवमात्मानमविविच्याबुधः पुमान्‌ । 
तत्त्वेन स्पशंसम्सूढः ससार प्रतिपद्यते ॥५०॥ 


पदच्छेद-- प्रकृतेः एवम्‌ आत्मानम्‌ अविविच्य अबुधः पुमान्‌ । 
तत्त्वेन स्पर्श सम्मुढः संसारम्‌ प्रति पद्यते॥ 


शब्दाथं- 

प्रकृतेः ४. प्रकृति और शरीर से तत्त्वेन ७. और उनसे तत्त्वत: अलग 
समझ कर 

एवम्‌ ३. इस प्रकार स्पश ५. विषय भोग में 

आत्मानम्‌ ५. आत्मा का सम्मुढः ८. मोहित हो जाते हें, तथा 

अविविच्य ६. विवेचन नहीं करते संसारम्‌ १०. जन्म-मृत्यु रूप संसार में 

अबुधः १. अज्ञानी प्रतिपद्यते ॥ ११. भटकते हें 


पुमान्‌ २. पुरुष 

श्लोकार्थ--अज्ञानी पुरुष इस प्रकार प्रकृति और शरीर से आत्मा का विवेचन नहीं: करते, .और 
उनसे तत्त्वत: अलग समझकर विषय भोग में मोहित हो जाते हैं। तथा जन्म-मृत्यु रूप 
संसार से भटकते रहते हैं ॥। 


एकपऽ5चाशः श्लोकः 


सत्त्वसङ्ञाहषीन्‌ देवान रजसासुरसानुषान । 
तमसा भूततियक्त्व भ्रामितो याति कमभि! ॥५१॥ 


पदच्छेद सत्त्व सङ्कात्‌ ऋषीन्‌ देवान्‌ रजसा असुर मानुषान्‌ । 
तमसा भूत तिर्यक्त्वम्‌ ्रामितः याति फर्माणि॥ 


शब्दार्थ¬ ह 

सत्त्वसङ्गात्‌ २. सात्विक कर्मो में आसक्ति होने पर तमसा 5. तामसो कर्मों की आसक्ति से 
ऋषीन्‌ ३. ऋषीलोक में ओर भुत &. भूत-प्रेत और टू 
देशन्‌ ४. देवलोक में तियंक्त्वम्‌ १०. पशु-पक्षी आदि योनियों में 
रजसा ५. राजसिक कर्मो में भ्रामितः ११. भटकता 

असुर ७. असुर योनियों मै तथा याति १२. फिरता है 

मानुषान्‌ । ६. आसक्ति से मनुष्य ओर कर्माणि ॥ १, कर्मो के अनुसार जोव 


श्लोकार्थ - कर्मो के अनुसार जीव सात्त्विक कर्मों में आसक्ति होने पर ऋषीलोक में और देवलोक में 
राजसिक कर्मों में आसक्ति से मनुष्य ओर असुर योनि में तथा तामसी कर्मों की आसक्ति 
से भूत-प्रेत और पशु-पक्षी आदि योनियों में भटकता रहता है॥ 


* 


४४९६ ] श्रीमद्भागवते [ न° २२ 


द्विपञचाशः श्लोकः 
नत्थतो गायतः पश्यन्‌ यथेवानुकरोतितान्‌। 
एवं बुद्धिगुणान्‌ पश्यन्ननी होऽप्यनुकार्यते ॥५२॥ 


वदच्छेद डे 

नत्यतः गायतः पश्यन्‌ यथा एवं अनुकरोतितान्‌ । 

एवम्‌ बुद्धि गुणान्‌ पश्यत्‌ अनोहः अपि अनुकार्यते ॥ 
शब्दार्थ 
नृत्यतः २. नाचते एवम्‌ ८, वेसे ही जब जीव 
गायतः ३. गाते बुद्धि है. बुद्धि के 
पश्यन्‌ ४. देखकर गुणान्‌ १०. गुणों को 
यथा १.  जेसे मनुष्य किसी को पश्यत्‌ ११. देखता है, तब स्वयं 
एव ५. स्वयं भो अनीहः १३. निष्क्रिय होने पर 
अनुकरोति ७. अनुकरण करने लगता है. अपि १३. भी 
तान्‌ । ६. उनका अनुकार्यते ॥ १४. उसका अनुकरण करने लगता है 


श्लोकार्थ -जेसे मनुष्य किसी को नाचते, गाते देखकर स्वयं भी उनका अनुकरण करने लगता है। 
बसे ही जब जीव बुद्धि के गुणों को देखता है। तब स्वयं निष्क्रिय होने पर भी उसका 
अनुकरण करने लगता है। 
त्रियपञ्चाशः श्लोकः 
यथाम्भसा प्रचलता तरवोष्पि चला इव | 
यक्षुषा ज्राम्यमाणन हश्यते मतीव भू! ॥५३॥ 


पदच्छेद-- 
यथा अम्भसा प्रचलता तरव: अपि चला इत्र । 
चक्षुषा खाम्यमाणेन दृश्यते शमती इव भूः ।। 
यथा १. जेसे चक्षुषा 5. नेत्रों के साथ-साथ 
अस्मा २. जलके आ्राम्यमाणेन ७. जेसे घुमाथे जाने वाले 
प्रचलता ३. हिलने पर दृश्यते १२. दिखाई देती है 
तखः अपि ४. उसमें प्रतिविम्बित वृक्ष भी भ्रमतो १०. घूमती हुई 
चला ५. हिलते-डोलते ड्व ११. सी 
इथ । ६. से जान पड़ते हैं अथवा भुः ॥ ६. पृथ्वी भी 


एलोकार्थ--जंसे जल के हिलने पर उसमें प्रतिबिम्ब वृक्ष भी हिलते-डोलते से जान पड़ते हैं। अथवा 
जसे घुमाये जाने वाले नेत्रो के साथ-साथ पृथ्बी भी घूमती हुई सो दिखाई देती है । 


० २२ ] एको दशः स्कन्ध! [ ४६७ 


चतुःपञ्चाशः श्लोक 
यथा मनोरथधियो विषयानुभवों मषा । 
स्वप्नइष्टाशरव दाशाह तथा संसार आत्मनः ॥५४॥ 


पदच्छेद-- यथा मनोरथ धियः विषयानुभवः सृषा। 
स्वप्न दुष्टाः च दाशाह तथा संसार आत्मनः ॥। 


शब्दाथं-- 

यथा १. जसे स्वप्नदृष्टाः च ४. और स्वप्न में देखे गये 

मनोरथ २. मन के द्वारा दाशाहे ८, हे दाशाहं ! 

धियः ३. सोचे गये तथा ७. वैसे हो 

विषयानुभवः ५. भोग पदार्थ संसार १०. विषयानुभव रूप संसार भो 
मिथ्या है 

मृषा । ६. मिथ्या होते हैं आत्मनः ॥ ८. आत्माका 


इलोकाथं--जैसे मन के द्वारा सोचे गये और स्वप्न में देखे गये भोग पदाथ मिथ्या होते हैं वैसे हो 
हे दाशाह ! आत्मा का विषयानुभव रूप संसार भी मिथ्या हे ।। 


पत्च॒पञ्चाशः श्लोकः 
अर्थे ह्यविद्यमानेऽपि संखतिन . निवतते। 


ध्यायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥५५।। 


पदच्छेद अर्थं हि अविद्यमाने अपि संसृतिः न निवतंते। 
भ्यायतः विषयानस्य स्वप्ने अनर्थं आगमः यथा ॥ 


शब्दाथं- 

अर्थे हि १. विषयों के ध्यायतः ६. चिन्तन करता है 

अविद्यमाने २. सत्य न होने पर विषयान्‌ ५. विषयों का ही 

अपि ३. भो अस्थ ४. जो जीव 

संसृतिः ७. उसका संसार चक्र से स्वप्ने ११. स्वप्न में प्राप्त 

न ८. नहों होता है अनर्थ आगमः १२. अनथ परम्परा जागे बिना 
दूर नहीं होती 

निवतंते । ८. छुटकारा यथा ॥। १०. जैसे 


श्लोकाथं-विषयों के सत्य न होने पर भी जो जीव विषयों का ही चिन्तन करता है। उसका 
संसार चक्र से छुटकारा नहीं होता है। जैसे स्वप्न में प्राप्त अनथ परम्परा जागे बिना 
दूर नहीं होती ॥ 


४९८ | श्रौमद्भागवतै [ भ० ९२ 


षटफचाशः श्लोकः 


तस्मादुद्धव मा सुङ्चव विषयानसदिन्द्रियः 
आत्माग्रहणनिर्भातं पश्य वेकल्पिकं अमम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- 
तस्मात्‌ उद्धव मा भडक्ष्व विषयान्‌ असत्‌ इन्द्रियेः । 
आत्माग्रहण निर्भातम्‌ पश्य वेकल्पिकम्‌ भ्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात २. इसलिये आत्माग्रहण ७ आत्मा के अज्ञान से 
उद्धव १. प्रिय उद्धव ! निर्भातम्‌ ५. प्रतोत होने वाला 
माभडक््व ६. मत भोगो पश्य ११. ऐसा समझें 
विषयान्‌ ५. विषयों को वेकल्पिकम्‌ ८. सांसारिक भेदभाव 
असत्‌ ३. इन दुष्ट श्रमम्‌ ॥ १०. भ्रम मूलक ही है 
इन्द्रियेः । ४. इन्द्रियों से 


एलोकार्थ- प्रिय उद्धव ! इसलिये इन दुष्ट इन्द्रियों से विषयों को मत भोगो । आत्मा के अज्ञान से 
प्रतोत होने वाला सांसारिक भेदभाव भ्रम मूलक है ऐसा समझें ।। 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 


चिप्तोऽवभानितोऽसद्विः प्रलब्धोऽस्रूयितोऽथवा । 
ताडितः सन्निबद्धो वा वृत्त्या वा परिहापितः ॥५७॥ 


पदच्छेद 
क्षिप्तः अवभानितः असिः प्रलब्धः असूयितः अथवा । 
ताडितः सत्‌ निबद्धः वा वृत्त्या वा परिहाषिताः॥ 
शब्दार्थ 
क्षिप्तः २. बाहर निकाल दें ताडितः ७. मारे-पोटे 
अवभानितः ३. अपमान करे सत्‌ निबद्धः ८५. बाँचे 
असद्धिः १. असाधु पुरुष वा १०. अथवा 
प्रलब्धः ६. उपहास करे बत्त्या ११. आजीविका 
असुयितः ४. निन्दा करें वा ८. या 
अथवा! ५. अथवा परिहाषिताः॥ १२. छोन लें 


शलोकार्थ-असाधु पुरुष बाहर निकाल दे, अपमान करें, निन्दा करें अथवा उपहास कर, मारे-पीटे या 
बांधे, अथवा आजीविका छोन लं ॥ 


अ० २२ ] एकादशः स्कन्धः [ १६६ 


अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
6 ७ 
निष्ठितो मूत्रितो वाज्ञवहुधेव प्रकम्पितः । 
श्रेयस्कामः कुच्छुगत आत्मनाऽऽत्मानसुद्धरेत्‌ ॥५८॥ 
पदच्छेद- निष्ठितः सूत्रितः वाअझेः बहुधा एवम्‌ प्रकम्पितः । 
श्रेयः कापः कृच्छगतः आह्मना आत्मानम्‌ उद्धरेत्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 
निष्ठितः २. ऊपर थक दें शेयः ७, आत्म कल्याण का 
मृत्रितः ३. मूत्र कर दें कामः ८. इच्छुक व्यक्ति 
वाअज्ञेः १. अज्ञानी पुरुष कुच्छगतः ८. कठिनाइयों से 
बहुधा ५. बहुत बार आत्मना १०. विवेक बुद्धि के द्वारा 
एवम्‌ ४. इसी प्रकार आत्मातम्‌ ११. अपना 
प्रकम्पितः। ६. निष्ठा से डिगाने को चेष्टा उद्धरेत्‌ ॥ १२. उद्धार करे 

करें (परन्तु) 


*लोकार्थ-अज्ञानी पुरुष ऊपर थक दें, मूत्र कर दें, इसी प्रकार बहुत बार निष्ठा से डिगाने की चेष्टा 
करे । परन्तु आत्म कल्याण का इच्छुक व्यक्ति कठिनाइयों से विवेक बुद्धि के द्वारा अपना 


उद्धार करे ॥ 
एकोनषष्टितमः श्लोक; 
उद्धव उवाच--._ यर्थवमनुब॒ुध्येयं वद नो वदतां वर। 
सुदुःसहमिमं मन्ये आत्मन्यसदतिक्रमम्‌ ॥५६॥ 

पदच्छेद -- यथा एवं अनुबुद्धयेयम्‌ वद नः वदताम्‌ वर । 

सुदुः सहम्‌ इमम्‌ मन्ये आत्मनि असत्‌ भतिक्रतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
यथा १०. जसे मैं इसको सुदुः सहम्‌ ७. अत्यन्त असह्य 
एव &. अतः इमम्‌ ३. मैं इस 
अनुबुद्धयेयम्‌ ११. समझ सके मन्ये ५. मानता हूँ 
वद नः १२. वैसे हमें बताइये आत्मनि ६. अपने मन में 
वदताम्‌ १. भगवन्‌ आप वक्ताओं के असत्‌ ४. दुजँनों के द्वारा किये गये 
बर । २. शिरोमणि हैं अतिक्रमम्‌ ॥ ५. तिरस्कार को 


एलोकार्थ--भगवन्‌ आप वक्ताओं के शिरोमणि हैं। मैं इस दुर्जनो के द्वारा किये गये तिरस्कार को 
अपने मन में अत्यन्त असह्य मानता हे । अत: जेसे मैं इसको समझ सकूँ वैसे हमें 
बताइये ॥ 


५०० ] श्रीमद्भागवते [ अ० २२ 


षष्टितमः श्लोकः 


विदुषामपि विश्वात्मन्‌ प्रकतिहि बलीयसी । 
ऋते त्वद्धमनिरतान्‌ शान्तांस्ते चरणालयान्‌ ॥६०॥ 


पदच्छेद- 
विदुषाम्‌ अपि विश्वात्मन्‌ प्रकृतिः हि बलीयसो । 
ऋते त्वत्‌ धर्म निरतान्‌ शान्तान्‌ ते चरण आलयान्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
विदुषाम्‌ घ. बड़े-बड़े विद्वानों के लिये ऋते ७. अतिरिक्त 
अपि ६. भी तिरस्कार सहना कठिन है त्वत्‌ २. जो आपके 
विश्वात्मन्‌ १ हे विश्वात्मन्‌! धर्म निरतान्‌ ३. भागवत धर्म में संलग्न हैं 
प्रकृतिः ११. प्रकृति दान्तान्‌ ६. उन शान्त पुरुषों के 
हि १०. क्योंकि ते चरण ४. जिन्होंने आपके चरणों 
बलीयसी । १२. अत्यन्त बलवती है आलयन्‌ ॥ ५. काःभश्रयले लिया है 


श्लोका्थ-हे विश्वात्मन्‌ ! जो आपके भागवत धमं में संलग्न हैं। जिन्होंने आपके चरणों का आश्रय 


ले लिया है । उन शान्त पुरुषों के अतिरिक्त बड़े-बड़े विद्वानों के लिये भो तिरस्कार सहना 
कठिन है। क्योंकि प्रकृति अत्यन्त बलवती है ॥ 


भौमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशः स्कन्धे द्वाविशः अध्यायः ॥२२॥ 


भ्रीमदभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादश! स्कन्धः 
त्नययो जिच्या: अरयाऱच्यः 
प्रथमः श्लोकः 
बादरायणिरुवाच--स एवमाशंसित उद्धवेन भागवतमुख्येन दाशाहसुख्य! । 
सभाज्ञयन्‌ भृत्यवचो सुकुन्दस्तमाव भाषे श्रवणी यवीय!॥ १॥ 


पदच्छेद सः एवम्‌ आशंसित उद्धवेन भागवत मुख्येन्‌ दाशाहं मुख्यः । 
सभाजयन्‌ भृत्यवचः मुकुन्दः तम्‌ आव भाषे श्रवणीय वीयः ॥। 


शब्दार्थ -- 

सः &. उन सभाजयन्‌ १२. प्रशंसा करके 

एवम्‌ ५. इसप्रकार भृत्यवचः ११. उनके प्रश्‍न को 
आशंसित ६. प्राथना करने पर मुकुन्दः १०. श्रीकृष्ण ने 

उद्धवेग्‌ ४. उद्वजी के द्वारा तम्‌ १३. उनसे 

भागवत मुख्येन्‌ ३. भक्तों में शिरोमणि आवभाष १४. इस प्रकार कहा 
दाशाहे ७. यदुवंश श्रवणीय २. श्रवण करने योग्य है 
मुख्यः । ५. शिरोमणि वीर्यः ।। १. भगवान्‌ की लीला कथा 


इलोकार्थ--भगवान्‌ की लीला कथा श्रवण करने योग्य है । भक्तों में शिरोमणि उद्धव जो के द्वारा 
इस प्रकार प्राथ ना करने पर यदुवंश शिरोमणि उन श्रीकृष्ण ने उनके प्रश्‍न की प्रशंसा 
करके उनसे इस प्रकार कहा ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच बाहस्पत्य स वे नात्र साथुवें दुज नेरितेः । 
दुरुक्तेभिन्नमात्मानं यः समाधातुमी रवरः ॥२॥ 


पदच्छेद बार्हस्पत्य सः वे नः अत्र साधुः बे दुर्जन ईरितेः । 
दुरुक्तेः भिन्नम्‌ आत्मानम्‌ यः समाधातुम्‌ ईश्वरः ॥। 


शब्दार्थ - 

वाहुंस्पत्य १. हे बृहस्पति के शिष्य उद्धव जो ! दुरुक्तेः ८. कटुवचनोंसे 
सःबेन ४. नहीं मिलते हैं भिन्नम्‌ &. विधे हुये 

अत्र २. इस संसार में आत्मानम्‌ १०. अपने हृदय को 
साधुः वै ३. ऐसे संत पुरुष प्रायः यः ५, जो 

दुजंन ६. दुर्जनों के समाधातुम्‌ ११. संभालने में 
ईरितेः। ७. कहे हुये ईश्वरः॥ १२. समर्थः हों 


श्लोकार्थ-हे बृहस्पति के शिष्य उद्धव जी ! इस संसार में ऐसे संत पुरुष प्रायः नहीं मिलते हैं। जो 
दुजनो के कहे हुये कटु वचनों से विधे हुये अपने हृदय को संभालने में समथ हों ॥ 


५०२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 
तृतीयः श्लोकः 
cx 
न तथा तप्यते विद्धः पुमान्‌ बाणः सुममंगः। 
यथा तुदन्ति ममस्था दासता परुषेषवः ॥३॥ 
पदच्छेद 
न तथा तष्यते विद्धः पुमान्‌ बाणेः सुममंगेः । 
यथा तुदन्ति मंस्था हि असताम्‌ परुष इषबः ॥ 
शब्दाथं- 
न ६. नहीं करता है यथा ७. जितनी कि 
तथा तप्यते ५. उतनो पीडा का अनुभव तुदन्ति १२. पीडित करते हैं 
विद्धः ४. विधने पर भी मर्मस्था हि १०. मर्मान्तक एवम्‌ कठोर 
पुमान्‌ १. मनुष्य का हृदय असताम्‌ ८. दुष्ट जनों के 
बाण: ३. बाणों से परुष दै. कठोर वचन रूपी 
सुममंगः। २. मर्म भेदी इषवः ।। ११. बाण उसे 


श्लोकार्थ--मनुष्य का हृदय ममं भेदो बाणों से विधने पर भी उतनो पीड़ा का अनुभव नहीं करता 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
कथयन्ति 


उद्धव । 
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है। जितनी कि दुष्ट जनों के कठोर वचनरूपों मर्मान्तक एवम्‌ कठोर वचनख्यी वाण 
उसे पीडित करते हैं ॥ 


चतुदशः श्लोकः 
कथयन्ति महृत्पुण्यमितिहासमिहोद्धव । 
तमहं बणयिष्यामि निबोध सुसमाहितः ॥४॥ 


कथयन्ति महत्‌ पुण्यम्‌ इतिहासम्‌ इह उद्धव। 
तम्‌ अहम्‌ वणं यिष्यामि निबोध सु समाहितः ॥। 


कहा करते हैं 
महात्मा लोग 
एक बड़ा पवित्र 
प्राचीन इतिहास 
इस विषय में 
उद्धव जी! 


तम्‌ ७. वह 
अहम्‌ ८. मैं तुम्हें 
वर्णयिष्यामि दे. सुनाऊंगा 
निबोध १२. उसे सुनो 
सु १०. तुम भलीभाँति 
समाहितः ॥ ११. ध्यान लगाकर 


शलोकाथं-- उद्धव जी ! इस विषय में महात्मा लोग एक बड़ा पवित्र प्राचीन इतिहास कहा करते हैं । 


वह मैं तुम्हें सुनाऊंगा । तुम भलीभाँति ध्यान लगाकर उसे सुनो ॥ 


अं० २३ ] 


पदच्छेद-- 

शब्दार्थ 

केनचित्‌ ३ 
भिक्षणा ४ 
गोतम्‌ १० 
परि भुतेन ३. 
दु्जनेः । १. 


एकादश: स्कन्धः 


पञ्चमः श्लोकः 
केनचिदू भिचुणा गीतं परिभूतेन दुजेनेः । 
स्मरता धतियुक्तेन विपाकं निजकर्मणाम्‌॥५॥ 


{ १०३ 


केनचित्‌ भिक्षुणा गीतम्‌ परिभूतेन दुजनेः । 
स्मरता धृति युक्तेन विपाकम्‌ निज कमंणाम्‌ ॥ 


किसी 

भिक्षुक ने उसे 
सुनाया 

सताये जाने पर 
दुष्टों के द्वारा 


स्मरता दी 
धृति युक्ते ०, 
विपाकम्‌ ७. 
निज ५. 
कमंणाम ॥ ६. 


स्मरण करके यह वृत्तान्त 
धैयंपूर्वक 

फल समझकर 

अपने 

कर्मों का 


एलोकार्थ--दुष्टों के द्वारा सताये जाने पर किसी भिक्षुक ने उसे अपने कर्मों का फल समझकर 
धर्यपूर्वक स्मरण करके यह वृत्तान्त सुनाया ॥ 


षृष्ठः श्लोकः 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
अवन्तिषु 
द्विज 
कश्चित्‌ 


आढथतमः 
शिया । 


१ 
३ 
२ 
आसीत्‌ ४. 
१ 
६ 


अवन्तिषु द्विजः कश्चिदासीदाढत्यतमः श्रिया । 
वार्तावृत्तिः कदयस्तु कामी लुब्धोऽतिको पनः ॥६॥ 


अवन्तिषु द्विनः कश्चित्‌ आसीत्‌ आढयतमः थिया । 
यार्तावृत्तिः कदर्यः तु कामी लुब्धः अति कोपनः ॥ 


उज्जेन में 

ब्राह्मण 
प्राचीनकाल में एक 
रहता था 

उप्तके पास बहुत 
धन था 


वार्ता ७, 
वृत्तिः द. 
कदर्यः तु ड. 
कामो १०. 
लुब्धः ११. 
अति कोपनः ।। १२. 


वह खेती 
व्यापार आदि करता था 
कृपण 

कामी और 

लोभो तथा 

बात-बात्त में क्रोध करने 
वाला था 


एलोकार्थ--उज्जन में प्राचीनकाल में एक ब्राह्मण रहता था, उसके पास बहुत धन था। वह खेती 
व्यापार आदि करता था। कृपण, कामी और लोभो तथा बात-बात में क्रोध करने 
वाला था ॥ 


५०४ ] श्रीमद्भागवतत [ ३० २३ 
सप्तमः श्लोकः 
ज्ञातयोऽतिथयस्तस्य वाङ्मात्रेणापि नाचिताः । 
शून्यावसथ आत्मापि काले कामेरनचितः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
ज्ञातयः अतिथयः तस्य वाङ्मात्रेण अपि न अचिताः । 
शुन्य अवसथे आत्मा अपि काले कामे: अ्नाचतः ॥ 
शब्दार्थ-- 
जञातयः २. अपने जाति-बन्धु और शुन्य ७. वह धर्म-कर्म से रीते 
अतिथयः ३. अतिथियों को अवसथे ५. घर में रहता था ओर 
तस्प्र १. उसने आत्मा ठ, स्वयं को 
वाड ४. कभो मोठी बात अधिकाले १०. भी समय पर 
मात्रेण ५. से कामः ११. अपनी धन-सम्पत्ति के दारा 
अपि न अचिताः। ६. भी प्रसन्न नहीं किया अन चितः ।॥। १३. सुखो नहीं करता था 


इलोकार्थ--उसने जाति बन्धु और अतिथियों को कभी मीठी बात से भी प्रसन्न नहीं किया । वह धमं- 
कमं से रीते घर में रहता था और स्वयं को भी समय पर अपनो धन-सम्पत्ति के द्वारा 


सुखी नहीं करता था !। 
अष्टमः श्लोकः 


दुःशीलस्य कदयेस्य द्रुह्यन्ते पुत्रबान्धवाः । 
दारा दुहितरो श्त्या विषण्णा नाचरन्‌ प्रियम्‌ ॥८॥ 


पदच्छेद-- 
दुःशीलस्य कदर्यस्य द्रुह्यन्ते पुत्र बान्धवाः! 
दाराः दुहितर भृत्याः विषण्णाः न आचरन्‌ प्रियम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
ढुःशीलस्य २. बुरे स्वभाव के कारण दाराः ७, पत्नी आदि 
कदर्यस्य १. उसको कृपणता और दुहितर ४. बेटी 
द्रह्वान्ते ६. उसका अनिष्ट चाहते थे भृत्याः ६. नौकर-चाकर 
त्र ३. उसके बेटे विषष्णाः ५. दुःखी रहते थे और 
बान्धवाः। ५. भाई-बन्धु न आचरन्‌ ११. व्यवहार नहीं करता था 
प्रियम्‌ ॥ १०. कोई भी उसे प्रिय लगने वाला 


श्लोकार्थ -उसकी क्कुपणता और बुरे स्वभाव के कारण उसके वेटे, बेटी, भाई-बन्धु-नोकर-चाकर 
पत्ती आदि दुःखो रहते थे। और उसका अनिष्ट चाहते थे । कोई भी उसे प्रिय लगने 


वाला ब्यवहार नहीं करता था ॥ 


अं> २३ ] एकादशः स्कन्धः ॥ ५०५ 
नवमः श्लोकः 


तस्यैवं यक्षवित्तस्य च्युतस्योभयलोकतः । 
€ 
धमकामविहीनस्य चक्रधः पञ्चभागिनः ॥६।॥। 


पदच्छेद-- 

तस्य एवम्‌ यक्ष वित्तस्य च्युतस्य उभयलोकतः । 

धर्मं काम विहीनस्य चुक्रुधुः पञ्च भागिनः ॥। 
शब्दाथे-- 
तस्य ३. ऐसे धर्म ७. धन से धर्म और 
एवम्‌ ४. ही काम ८. भोग दोनों ही 
यक्ष ५. यक्षों के समान विहीनस्य &. नहीं करता था, तब 
वित्तस्य ६. घन की रखवाली करता था चुक्रधुः १२. उस पर क्रोधित हो उठे 
च्युतस्य ३. गिर गया था पञ्च १०. पञ्चमहायज्ञ के 


उभयलोकतः १. बह लोक-प रलोक दोनों से भागिनः ॥॥ ११. भागो देवता 


एलोकाथ--वह लोक-परलोक दोनों से गिर गया था । ऐसे ही यक्षों के समान धन की रखवाली 
करता था । धन से धर्म और भोग दोनों हो नहीं करता था, तब पञ्चमहायज्ञ के भागी 
देवता उस पर क्रोधित हो उठे ॥ 


दशमः श्लोक; 
तदवध्यांनविस्रस्त पुण्यस्कन्धस्य भूरिद। 
अर्थोऽप्यगच्छुन्निधनं बह्ायासपरिश्रमः ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ अवध्यान बिस्रस्त पुण्य स्कन्धस्य भुरिद। 
अर्थः अपि अगच्छत्‌ निधनम्‌ बहुआयास परिश्रमः ॥। 
शब्दाथं-- 
तत्‌ २. देवताओं के अर्थः दै, उसका धन 
अवध्यान ३. तिरस्कार से अपि १०. भी 
वित्रस्त ६. जाता रहा, जिससे अगच्छत्‌ १२. हो गया 
पुण्य ४. उसके पूर्व पृण्यों का निधनम्‌ ११. नष्ट-भ्रष्ट 
स्कन्धस्य ५, सहारा बहुआयास ७. अत्यन्त उद्योग तथा 
भूरिद १. उदार उद्धव ! परिश्रमः ५. परिश्रम से इकट्ठा किया गया 


शलोकाथं-उदार उद्धव ! देवताओं के तिरस्कार से उसके पूर्व पुण्यों का सहारा जाता रहा, जिससे 
अत्यन्त उद्योग तथा परिश्रम से इकट्ठा किया गया उसका धन भी नष्ट-भ्रष्ट हो गया ॥ 


५०६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


एकादशः श्लोकः 
ज्ञातयो जगुहुः किञ्चित्‌ किञ्चिद्‌ दस्यव उद्धव । 
दैवतः कालतः किञ्चिद्‌ ब्रह्मबन्धोन्‌ पार्थिवात्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 

ज्ञातयः जगृहुः किञ्चित्‌-किञ्चित्‌ दस्यवः उद्धव । 

देवतः कालतः किञ्चित्‌ ब्रह्मबन्धोः नृपाथिवात्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
ज्ञातयः ३. उसके कुट्म्बियों ने देवतः ७. देवी कोप से और कुछ 
जगुहुः ४. छीन लिया और कालतः ८. समय के फेर से नष्ट हो गया 
किञ्चित्‌ ३. उस ब्राह्मण का कुड धनतो किङ्चित्‌ १०. बचा-खुचा धन 
किञ्चित्‌ ५. कुछ ब्रह्मबन्धोः ८. उस नाम-मात्र के ब्राह्मण का 
वस्यवः ६. चोर चुराकर ले गये। कुळ नृप ११. साधारण मनुष्यों ने ले लिया तथा 
उद्धब। १. उद्धवजी! पाथिवात्‌॥ १३. दण्ड के रूप धे शासकों ने 

हडप लिया 


शलोकार्थ-उद्धवजी ! उस ब्राह्मण का कुछ धन तो उसके कुटम्बियों ने छीन लिया ओर कुछ चोर 
चुराकर ले गये । कुछ दैवी कोप से ओर कुछ समय के फेर से नष्ट हो गय।। उस नाम- 
मात्र के ब्राह्माण का बचा-खुचा धन साधारण मनुष्यों ने ले लिया । तथा दण्ड के रूप 
में शासकों ने हडप लिया। 


द्वादशः श्लोकः 
स एवं द्रविणे नष्टे धर्मकामविवजितः। 
उपेचितश्च स्वजनेश्चिन्तामाप दुरत्ययाम्‌ ॥१२॥ 


दच्छेद-- 

सः एवम्‌ द्रविणे नष्टे धर्म-काम्त बिवजितः । 

उपेक्षित्तः च स्वजनेः चिन्ताम्‌ आप दुरत्ययाम्‌ ॥ 
शब्दार्थं -- 
सः १. उसको उपेक्षितः ८. तिरस्कार कर दिया 
एबम्‌ २. इस प्रकार च ८. उसका 
द्रविणे ३. सारी सम्पत्ति स्वजनेः ७. सगे सम्बन्धियों ने 
नष्टे ४. नष्ट हो गई चिन्ताम्‌ ११. चिन्ताने 
धर्म-काम ५. वह धर्म और भोग आप १२. घेर लिया 
विर्वाजतः ६. दोनों से अलग रहा दुरत्ययाम्‌ ॥। १०. तब उसे भयानक 


श्लोकाथं--उसको इस प्रकार सारी सम्पत्ति नष्ट हो गई। वह धर्म और भोग दोनों से अलग रहा । 
सगे सम्बन्धियों ने उसका तिरस्कार कर दिया । तब उपे भयानक चिन्ता ने घेर लिया । 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 
तस्य 

एवम्‌ 
ध्यायतः 
दीघंम्‌ 
नष्ट राय 
तपस्विनः । 


१७ २0 ० शी रफ 


एकादशः स्कन्धः 


त्रयोदशः श्लोकः 
तस्यैवं ध्यायतो दीघं नष्टरायस्तपस्विनः। 
खिद्यतो बाष्पकण्ठस्य निवंदः सुमहानभूत्‌ ॥१२॥ 


[ ५०७ 


तस्य एवम्‌ ध्यायतः दीर्घम्‌ नष्ट रायः तपस्विनः । 
खिद्यतः वाष्प कण्ठस्य निर्वेदः सुमहान्‌ अभुत्‌ ॥ 


उसके मन में 
इस प्रकार 
चिन्ता करते-करते ही 
उसके हृदय में बड़ी 
धन के नाश से 

लन हुई 


खिद्यतः ४. 
बाष्प ५, 
कण्ठस्य ६, 
निर्वेः ११ 
सुमहान्‌ १०. 
अभुत्‌ ॥ १२. 


उसका मन खेद से भर गया 

आँसुओं के कारण 

गला रुध गया 

वैराग्य का 

संसार के प्रति महान 
उदय हो गया 


श्लोकार्थ धन के नाश से उसके हृदय में बड़ी जलन हुई । उप्ता मन खेद से भर गया । आँसुओं 
के कारण गला रुध गया। इस प्रकार चिन्ता करते-करते ही उसके मन में संसार के 
प्रति महान वैराग्य का उदय हो गया ।। 
Cc 
चतृंदशः श्लोकः 
स चाहेदमहो कष्ट वृथाऽऽत्मा मेऽनुतापितः । 
न घर्माय न कामाय यस्यार्थायास इहशः ॥१४॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
सः च 

आह इदम्‌ 
अहो कष्टम्‌ 
वृथा 

आत्मा मे 
अनुतापितः । 


६. 


Fw 


सः च साह इदम्‌ अहो कष्टम्‌ वथा आत्मा मे अनुतापितः । 
न धर्माय न कामाय यस्य अर्थाय आयास ईदृशः ॥। 


ब्राह्मण मन ही मन न धर्माय ११. 
ऐसा कहने लगा कि न कामाय १२. 
हाय ! बड़े खेद की बात है. यस्य ७, 
व्यथं हो अर्थाय प. 
मैंने अपने को इतने दिनों तक आयास १०. 
सताया ईदृशः ५. 


न धमं-कमं में लगा और 
न सुख भोग के काम आया 
जिस 

धन के लिये 

परिश्रम किया 

मेंने इतना 


श्लोकाथं--वह ब्राह्मण मन हो मन ऐसा कहने लगा, कि हाय ! बड़े खेद की बात है । मेंने अपने को 
इतने दिनों तक व्यर्थं ही सताया। जिस धन के लिये मेंने इतना परिश्रम किया । वह 
न धर्म-कर्म में लगा न सुख भोगने के काम आया ॥ 


५०८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २३ 


पञ्चदश श्लोकः 
प्रायेणार्था? कदर्याणां न सुखाय कदाचन । 
इह चात्मोपतापाय स्तस्य नरकाय च॥१५॥ 


पदच्छेद-- 

प्रायेण अर्थाः कदर्याणाम्‌ न सुखाय कदाचन । 

इह च आत्मा उपतापाय मृतस्य नरकाय च॥। 
शब्दार्थ 
प्रायेण १. प्रायः देखा जाता हैकि इहच ७. इस लोक में वे 
अर्थाः ३. धनसे आत्मा ८. स्वयंचिन्ता से 
कदर्याणाम्‌ २. कृपण पुरुषों को उपतापाय ८. जलते रहते हैं 
न ६. नहीं मिलता है मृतस्य ११. मरने पर 
सुखाय ५, सुख नरकाय १२. नरक में जाते हैं 
कदाचन । ४. कभी च ॥ १०. और 


एलोकाथं--प्रायः देखा जाता है कि कृपण पुरुषों को धन से कभी सुख नहीं मिलता है। इस लोक में 
वे स्वयं चिन्ता से जलते रहते हैं। और मरने पर नरक में जाते हैं ॥ 
षोडशः श्लोकः 


यशो यशस्विनां शुद्ध श्लाच्या ये गुणिनां गुणा! । 
लोभः स्वल्पोऽपि तान्‌ हन्ति श्वित्रो रूपमिवेष्सितम्‌ ॥१६।! 


पदच्छेद 

यशः यशस्विनाम्‌ शुद्धम्‌ श्लाध्या ये गुणिनाम्‌ गुणाः। 

लोभः स्वल्पः अपि तान्‌ हन्तिश्विन्न: रूपम्‌ इव ईप्सितम्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
यशः ८. यण ओर लोभः स्वल्प: अपि ५. वैसे ही तनिक सा भो लोभ 
यशस्विनाम्‌ ६. यशस्वियोंके तान्‌ हन्ति १२. उन्हें नष्ट कर देता है 
शुद्धम्‌ ७. शुद्ध श्वित्रः २. थोड़ा सा भी कोढ़ 
श्लाध्या १०, प्रशंसनीय रूपम्‌ ४. स्वरूप को बिगाड़ देता है 
ये गुणिनाम्‌ ८. गुणियों के जो इव १. जैसे 
गुणाः । ११. गुण हैं ईप्सितम्‌ ॥। ३. सर्वाङ्ग सुन्दर 


श्लोकार्थ-जेसे थोड़ा सा भी कोठ़ सर्वाङ्ग सुन्दर स्वरूप को बिगाड़ देता है। वेसे ही तनिक सा भी 
लोभ यशस्वियों के शुद्ध यश और गुणियों के जो गुण हैं उन्हें नष्ट कर देता है॥ 


अ० २३ | एकादश! «कन्धः [ १०६ 


सप्तदशः श्लोकः 
अर्थस्थ साधने सिद्धे उत्कर्ष रचणे व्यये। 
नाशोपभोग आयासस्रासरशिचन्ता भ्रमो नणाम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

अर्थस्य साधने सिद्धे उत्कर्ष रक्षणे व्यये। 

नाशः उपभोग आयासः त्रासः चिन्ता श्मः नृणाम्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
अर्थस्य १. धन नाशः ७. उससे नाश और 
साधने २. कमाने में उपभोग ८, उपभोग में 
सिद्धे ३. कमाने पर उसे आयासः १०. निरन्तर परिश्रम 
उत्कर्ष ४, बढाने त्रासःचिन्ता ११. भय-चिन्ता और 
रक्षणे ५. रखने एवम्‌ भ्रमः १२. भ्रम का ही सामना करना 

पड़ता है 

इप्रये । ६. खर्च करने में नृणाम्‌ ॥ ८. मनुष्यों को 


श्लोकार्थ-- धन-कमाने में, कमाने पर उसे बढ़ाने, रखने एवम्‌ खर्च करने में उसके नाश ओर उपभोग 
में मनुष्यों को निरन्तर परिश्रम, भय, चिन्ता और भ्रम का ही सामना करना पड़ता है॥ 


अष्टदशः श्लोकः 
स्तेयं हिंसाडतं दम्भः कामः क्रोध! स्मयो मदः । 
भेदो वेरमविशवासः संस्पर्धा ब्यसनानि च ॥१८॥ 


पदच्छेद 
स्तेयम्‌ हिसा अनृत्तम्‌ दम्भः कामः क्रोधः स्मयः मदः । 
भेदः वेरम्‌ अविश्वासः संस्पर्धा व्यसनानि च ॥ 
शब्दार्थ-- 
स्तेयम्‌ १. चोरी भेदः ७, भेद बुद्धि 
हसा २. हिंग वेरम्‌ ८. वैर 
अन्तम्‌ ३. शठ बोलना अविश्वासः ८. अविश्वास 
दम्भः ४. दम्भ संस्पर्धा १०. स्पर्धा 
कासः क्रोधः ५. काम-क्रोध व्यसनानि १२. लम्मटता, जुआ तथा सद्यपान 
स्मयः सदः। ६. गर्व-अहंकार च ॥। ११. ओर 


एलोकाथं--चो री, हिंसा, झूठ बोलना, दम्भ, काम-क्रोध, गर्व-अहंकार, भेद बुद्धि, वेर, अविश्वास, 
स्पर्धा और लम्पटता, जुआ तथा मद्यपान ये अनथ हैं ॥ 


५१० | श्रीमद्भागवत [ ० २३ 


एकोनविंशः श्लोक; 


एते पश्चदशानर्था द्यथमूला मता नृणाम्‌ । 
तस्मादनथमर्थाख्यं श्रेयोडर्थी दूरतस्त्यजेत्‌ ॥ १&॥ 


पदच्छेद-- 
एते पञ्चदश अनर्था हि अर्थमूलाः मताः नणाम्‌ । 
तस्मात्‌ अनथं आरव्यम्‌ श्रेयः अर्थो दूरतः त्यजेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
एते १. ये तस्मात्‌ ७. इसलिये 
पञ्चदश २. पन्द्रह अनर्थे । ११. अनर्थं को 
अनर्था ३. अनं आरव्यम्‌ १०. अर्थनामधारी 
हि अथंसुलाः ५. धन के कारण ही श्रेयः ८. कल्याण 
मताः ६. माने गये हैं अर्थो कामी पुरुष को चाहिये कि 
नृणाम्‌ । ४. मनुष्यों में दुरतः त्यजेत्‌ ॥ १२. दूर से ही छोड़ दे 


श्लोकाथं-ये पन्द्रह अनर्थ मनुष्यों में धन के कारण ही माने गये हैं। इसलिये कल्याण कामी पुरुष 
को चाहिये कि अर्थ नामधारी अनर्थ को दूर से ही छोड़ दें ॥। 


विंशः श्लोकः 


भिद्यन्ते आतरो दाराः पितरः सुहृदस्तथा । 
एकास्निग्धाः काकिणिना सद्यः सवऽरयः कृताः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
भिद्यन्ते स्रातरः दाराः पितरः सुहृदः तथा। 
एकाः स्निग्धाः काकिणिना सद्यः सवं अरयः कृताः ॥ 
शब्दाथं-- 
भिद्यन्ते १०. इतने फट जाते हैं कि एकाः ७. बिल्कुल एक हुये रहते हैं 
्रातरः १. भाई-बन्धु स्निग्धाः ६. जो स्नेह बन्धन से बंधकर 
द्वाराः २. स्त्रीऽपुत्र काकिणिना ५. कोडी के कारण 
-वितरः ३. माता-पिता सद्यः ११. तुरन्त 
सुहृदः ° ५. सगे-सम्बन्धि सर्वे ८. सब 
तथा । ४. तथा अरयः कृताः ॥ १२. एक दूसरे के शत्र बन जाते हैं 


श्लोकार्थ-भाई-बन्धु-स्त्री-पुत्र-माता-पिता तथा सगे सम्बन्धि जो स्नेह बन्धन में बँधकर बिल्कुल 
एक हुये रहते हैं, सब कौड़ो के कारण इतने फट जाते हैं कि तुरन्त एक दूसरे के शत्र बन 
जाते हैं ॥ 


४० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५१ 


एकर्विशः श्लोकः 
अर्थेनालपीयसा ह्यते संरब्धा दीप्तमन्यवः। 
त्यजन्त्याशु स्प्घोध्नन्ति सहसोत्खज्य सौहृदम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
अर्थेन अल्पीयसा हि ऐते संरब्धा दीप्त मन्यवः । 
त्यजन्ति आशु स्पृधः घ्नन्ति सहसा उत्सुज्य सौहृदम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अर्थेन ३. धन के लिये भी व्यजन्ति ५. छोड़ देते हैं 
अल्पोयसा ६. थोडेसे आशु स्पृधः ७. बात की बात में सोहादं सम्बन्ध 
हि ऐते १. ये लोग ध्नन्ति १२. प्राण लेने पर उतार हो जाते हैं 
संरब्धा ४. क्षुब्ध और सहसा ६. और एकाएक 
दीप्त ६. हो जाते हैं उत्सृज्य ११. छोड़कर 
सन्यवः। ५. क्रद्ध सौहृदम्‌ ॥ १०. सोहादं 


इलोकार्थ-ये लोग थोड़े से धन के लिये भो क्षुब्ध ओर क्रृद्ध हो जाते हैं। बात की बात में सौहार्द 
सम्बन्ध छोड़ देते हैं। और एकाएक सौहार्द छोड़कर प्राण लेने पर उतारू हो जाते हैं॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 
लब्ध्वा जन्मामरप्राथयं मानुष्यं तद्‌ द्विजाइयताम । 
लदनाइत्य ये स्वार्थ घनन्ति यान्त्यशुभां गतिम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
लब्ध्वा जन्म अमर प्रार्थ्यम्‌ मानुष्यम्‌ तत्‌ द्विज आग्र्यताम्‌ । 
तत्‌ अनादृत्य ये स्वार्थम्‌ ध्नन्ति यान्ति अशुभाम्‌ गतिम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
लब्ध्वा ६. प्राप्त करके तत्‌ अनाहृत्य ८. उसका अनादर करते हैं 
जन्म ३. जन्म को और ये ७. जो 
अमर प्राथ्यंम्‌ १. देवताओं के भो प्रार्थनीय स्वार्थम्‌ &. वे अपने सच्चेस्वार्थ परमाथ को 
मानुष्यम्‌ २. मनुष्य घ्नन्ति १०. नाश करते हैं और 
तत्‌ ४. उसमें भो यान्ति १९, प्राप्त करते हैं 


हिजअग्यताम्‌ । ५. श्रेष्ठ ब्राह्मण शरीर को अशुभाम्‌ गतिम्‌ ॥ ११. अशुभगति को 

श्लोकार्थ--देवताओ के भो प्राथ नीय मनुष्य जन्म को ओर उसमें भो श्रेष्ठ ब्राह्मण शरीर को प्राप्त 
करके जो उसका अनादर करते हैं। वे अपने सच्चे स्वाथ -परमाथ का नाश करते हैं। 
और अशुभ गति को प्राप्त करते हैं ॥ 


५१३ ] 


अपवगंयोः 
हारम्‌ 

प्राप्य 
लोकम्‌ इमम्‌ 
पुमान्‌ । 


३ 
१. 
४. 
१ 
१ 


७ ° 


श्रीमदृभागंवते 


त्रयोविंशः श्लोकः 
स्वर्गापवगयोद्दार प्राप्य लोकमिमं 
द्रविणे कोऽनुषज्जेत मर्त्योऽनथस्य धामनि ॥२३॥ 


[ अ० २३ 


पुसान्‌ । 


स्वर्ग अपवर्गयोः द्वारम्‌ प्राप्य लोकम्‌ इमम्‌ पुमात्‌ । 
द्रविणे कः अनुषज्जेत मर्त्यः अनर्थस्य धामनि॥ 


स्वगं का 


| मोक्ष और 


द्वार है 
इसको पाकर भी 
यह मनुष्य शरीर 
मनुष्य 


द्रविणे ११. 
कः ६. 
अनुषज्जेत १२. 
सत्यः ७, 
अनर्थस्य ऽः 
धामनि॥ १०. 


धन के चक्कर में 
कोन 

फंसा रहे ? 
मरणधर्मा 

अनर्थो के 

धाम 


एलोकार्थ--यह मनुष्य शरीर मोक्ष और स्वगं का द्वार है। इसको पाकर भो कौन मरणधर्मा मनुष्य 
अनर्थों के धाम धन के चक्कर में फंसा रहे ? 


चतुविशः श्लोकः 
देवर्षिपितृ भूतानि ज्ञातीन्‌ बन्धूश्च भागिनः | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ 
देवष 
पितृ 
भुतानि 
ज्ञातीन्‌ 
लन्धुन्‌ च 
भागिनः । 


असविभज्य 


१. 
२. 
३, 
४. 
५, 


६. 


चात्मान यक्षवित्तः पृतत्यधः ॥२४॥ 


दे्वाष पितु भूतानि ज्ञातोन्‌ बन्धुन्‌ च भागिनः। 
असंविभज्य च आत्मानम्‌ यक्ष वित्तः पतति अधः ॥ 


जो मनुष्य देवता-ऋषि असंविभज्य च ७. 
पितर आत्मानम्‌ ०, 
प्राणी यक्ष दै 
जाति-भाई वित्तः १०. 
कुटुम्बी और पतति १२. 
धन के दूसरे भागीदारो को अधः ॥ ११. 


उनका भाग नहीं देता और 
स्वयं भी भोग नहीं करता 

वह वक्ष के समान 

घन की रखवाली करने वाला 
प्राप्त होता है 

अवश्य ही अधोगति को 


ए्लोकार्थ--जो मनुष्य देवता-ऋषि, पितर, प्राणी, जाति भाई, कुटुम्बी और धन के दूसरे भागीदारों 
को उसका भाग नहीं देता और स्वयं भी भोग नहीं करता, वह यक्ष के समान धन को 
रखवाली करने वाला अवश्य ही अधोगति को प्राप्त होता है ॥ 


2० २३ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 


व्यथया 
अर्थ 


ईहया 


वित्तम्‌ 


प्रमत्तस्प वयः 


बलम्‌ । 


एकादशः स्कन्धैः 


पञ्चविंशः श्लोकः 
6 हरि ति 
व्यथयाथंहया वित्त प्रमत्तस्य बयो बलम्‌। 
कुशला येन सिध्यन्ति जरठः कि नु साधये ॥२५॥ 
व्यथया अर्थ ईहया बिसम्‌ प्रमत्तस्य वथः बलम्‌ । 


[ ११३ 


कुशलाः येन सिध्यन्ति जरठः किम्‌ नु साधये॥ 

८. व्यर्थं कुशलाः ४. विवेकी लोग 
७, उन्हीं को मैंने धन इकट्ठा येन ५, जिन साधनों से 

करने को 
८. चेष्टा में खो दिया सिध्पन्ति ६. मोक्ष तक प्राप्त कर लेते हैं 
२. धन ओर जरठः ९०, अब बुढ़ापे में मैं 
१. मैंने प्रमाद में अपनी आयु किम्‌ नु ११. कौन सा 
३. बल पोरुष खो दिया साधपे । १२. साधन करूंगा 


शलोकार्थ--मैंते प्रमाद में अपनो आयु घन ओर बल पौरुष खो दिया । विवेकी लोग जिन साधनों से 
मोक्ष तक प्राप्त कर लेते हैं। उन्हीं को मैंने धन इकट्ठा करने की व्यर्थ चेष्टा में खो 
दिया । अब बुढ़ापे में मैं कोन सा साधन करूँगा ।। 


पदच्छेद 


शब्दाथ -- 
कस्मात्‌ 
संविलश्यते 
विद्वान्‌ 
व्यथंया 
अर्थ ईहया 
सकृत । 


पटविशः श्लोक 
कस्मात्‌ सक्लिश्यते विद्वान्‌ वघथयाथहयासकृत्‌ । 
कस्यचिन्मायया नन लोकोऽयं छुविमोहितः ॥२६॥ 


कस्मात्‌ संक्लिश्यते विद्वान व्यर्थया अर्थ ईहया सकृत्‌ । 
कस्य चिन्मायया नूनम्‌ लोकः अयम्‌ सुविमोहितः ॥। 


५, क्यों कस्यचित्‌ १८. किसो की 

६. दुःखो रहते हैं सायधा ११. माया से 

१. बड़े-बड़े विद्वान भी न्‌नस्‌ ७. हो न हो, अवश्य हो 

२. व्यर्थ लोकः ८. संसार 

३. घन की तृषणा से अश्रम्‌ व. यह 

४. निरन्तर सु डिमोहितः !:१२. अत्यन्त मोहित हो रहा है 


एलोकाथे--बड़े-बड़े विद्वान्‌ भो व्यर्थ धन की तृष्णा से निरन्तर क्यों दुःखी रहते हैं हो न हो अवश्य 
हो यह संसार किसी की माया से अत्यन्त मोहित हो रहा है ॥ 


५१४ ] श्रीमद्भागवते | अं० २३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
कि धनेधनदेवां कि कामे कामदेरुत । 
३. EN 
सृत्युना ग्रस्यमानस्य कमभिर्वोत जन्मदेः ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 
किम्‌ धनः धनदेः वा किम्‌ कामेः वा कामदेः उत । 
सृत्युना ग्रस्यमानस्य कमि वा उत जन्मदेः।। 
शब्दार्थ 
किम्‌ ४. क्या लाभ? कामदः उत। ५. और उनको पूर्ण करने वालों से 
घनेः ३. धनसे मृत्युना १. कालके 
घनदेः ५. धन देने वालों देवों से ग्रस्यमानस्थ २. विकराल गाल में पडे हुये मनुष्य को 
वा ६. क्या प्रयोजन ? कर्मभिः १२. सकाम कर्मो से क्या लाभ? 
किम्‌ &. क्या लेना-देना ? वा उत १०. अथवा 
कामेः वा ७. भोग वासनाओं जन्मद : ॥ ११. जन्म-मृत्यु के चक्कर में डालने वाले 


श्लोकाथं-काल के विकराल गाल में पड़े हुये मनुष्य को धन से क्‍या लाभ? धन देने वाले देवों से 
बया प्रयोजन ? भोग वासनाओं और उनको पूर्ण करने वालों से क्या लेना-देना ? अथवा 
जन्म-मृत्यु के चक्कर में डालने वाले सकाम कर्मों से क्या लाभ ? 


अष्टविंशः श्लोकः 
नूनं मे भगवांस्तुष्टः सवेदवमयो हरिः । 
येन नीतो दशासेतां निवेदश्चात्मनः प्लवः ॥९८॥ 


पदच्छेद 

नूनम्‌ मे भगवान्‌ तुष्टः सर्व देवमथः हरिः। 

चेन नीतः दशाम्‌ एतःम्‌ निर्वेदः च आत्मनः प्लवः ॥। 
शब्दार्थ - 
नूनम्‌ १. इसमें सन्देह नहीं कि येन ५. जिन्होंने 
मे ५. मुझ पर नोतः 5. पहुँचा दिया है क्योंकि 
भगवान्‌ ३. भगवान्‌ दशाम एताम्‌ ५. मुझे इस दशा में 
तुष्टः ६. प्रसन्न हैं निर्बेदः ११. वैराग्य 
सर्व देवमयः २. सर्व देव स्वरूप च आह्मनः १०. आत्मोद्धार के लिये 
हरिः। ४. श्री हरि प्लवः ॥ १२. नोका के समान है 


श्लोकथं--इसमें सन्देह नहीं कि सर्व देव स्वरूप भगवान्‌ श्री हरि मुझ पर प्रसन्न हैं। जिन्होंने मुझे 
इस दशा में पहुँचा दिया है, क्योंकि आत्मोद्धार के लिये वैराग्य नौका के समान है॥ 


अ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५११ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सोऽहं कालावशेषेण शाषयिष्येऽङ्गमात्मनः । 
अप्रमत्तोऽखिलस्वाथं यदि स्यात्‌ सिद्ध आत्मनि ॥२६॥ 


पदच्छेद 

सः अहम्‌ काल अवशेषेण शोषयिष्ये अद्भम्‌ आत्मनः । 

अप्रमत्तः अखिलस्वार्थे यदि स्यात्‌ सिद्ध: आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ-- 
सः अहम्‌ १. ऐसा मैं अप्रमत्तः ८. सावधान रह कर 
काल २. समय अखिल ७. अपने सम्पूर्ण 
अवशेषेण ३. रहते स्वार्थे ८. स्वार्थ-परमार्थं के बारे में 
शोषयिष्वे १२. तपस्या के द्वारा सुखा डालूँगा यदि स्यात्‌ ६. यदि मेरी आयु शेत्र रही तो 
अङ्कम्‌ ११. शरीर को सिद्ध ५. लाभ में सन्टुष्ट रह कर 
आत्मनः। १०. अपने आत्मनि ।। ४. आत्म 


इलोकार्थ -ऐसा मैं समय रहते आत्मलाभ में सन्दुष्ट रह कर यदि मेरी आयु शेष रही तो अपने 
सम्पूर्ण स्वाथ-परमाथ के बारे में सावधान रह कर अपने शरीर को तपस्या के द्वारा 
सुखा डालूंगा ।। 


त्रिंशः श्लोकः 


तत्र मामनुमोदेरन्‌ देवास्त्रिसुवनेश्‍वरा! । 
मुहुतेन ब्रह्मलोक खटवाड़! समसाधयत्‌ ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
तत्र माम्‌ अनुमोदेरन्‌ देवाः त्रिभुवन ईश्वराः । 
मुहर्तन ब्रह्मलोकम्‌ खटवाडूः समसाधयत्‌ ॥ 
शब्दार्थं 
तत्र ५. इस सङ्कल्प का मुहूर्तेन ८. दो घड़ो में ही 
माम्‌ ४. मेरे ब्रह्म &. भगवत्‌ 
अनुमोदेरन्‌ ६. अनुमोदन करे लोकम्‌ १०. धामकी 
देवाः ३. देवगण खटबाङ्कः ७. क्योंकि राजा खटताङ्क ने तो 
त्रिभूवन १. तोनों लोकों के समसाधथत्‌ ।। ११. प्राप्तिकर ली थो 
ईश्वराः । २. स्वामो 


श्लोकार्थ-तीनों लोकों के स्वामो देवगण मेरे इस सङ्कल्प का अनुमोदन कर । क्योंकि राजा 
खट्वाङ्ग ने तो दो घड़ी में ही भगवतु धाम की प्राप्ति कर ली थी ॥ 


५१६ ] श्रीमद्भागवते ! 2. २३ 


| एकत्रिंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच इत्यभिप्रेत्य मनसा ह्याबन्त्यो द्विजसत्तमः । 
उन्सुच्य हृदयग्रन्थीन्‌ शान्तो भिक्षरभून्सुनिः ॥३१॥ 


वदच्छेद--- 

इति अभिप्रेत्य मनसा हि आवन्त्यो हिजसत्तमः। 

उन्मुच्य हूदयग्रन्थीन्‌ शान्तः भिक्षुः अभुत्‌ मुनिः॥ 
शऊदार्थ-- 
इति ५. इस प्रकार उन्मुच्य ८. खोल दी और 
अभिप्रेत्य ६. निश्चय करके हृदय ७. हृदय की 
मनसा ४. मन ह मन ग्रन्थीन्‌ ८. गाँठ 
हि आवन्त्यो १. उज्जेन निवासो शान्तः १०. शान्त होकर 
द्विज ३. ब्राह्मण ने भिन: अभूत्‌ १२. सन्यासी हो गया 
सत्तमः । २. श्रेष्ठ मुनिः :। ११, मोनी 


इलोकार्थ-- उज्जेन निवासी श्रेष्ठ ब्राह्मण ने मन ही मन इस प्रकार निश्चय करके हृदय की गाँठ 
खोल दी और शान्त होकर मोनी सन्यासी हो गया ॥। 


द्वात्रिंशः श्लोक: 


स चचार महीमेतां संयतात्मेन्द्रियानिलः । 
भिच्षार्थ नगरग्रामानसङोऽलक्षितोऽविशत्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद-- 

स॒ चचार महीम एताम्‌ संयत आत्म इन्द्रिय अनिलः । 

भिक्षा अर्थम्‌ नगर ग्रामान्‌ असङद्भः अलक्षितः अविशत्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
सः १. वह भिक्षा ८. भिक्षाके 
चार ७. स्वःछन्द रूप से विचरने लगा अर्थम्‌ 5 लिये 
महीम्‌ एताम्‌ ६. इस पृथ्वी पर नगर ग्रामान्‌ १०. नगर गाँवों में इस प्रकार 
संपत ५. वश में करके असड्ध: २. आसक्ति रहित होकर 
आत्मइन्द्रियः ३. मन इन्द्रियों और अलक्षितः १२. कोई उसे पहचान न सके 
अनिलः । ४. प्राणों को अविशल्‌ । ११. जाताथा कि 


शलोकार्थ-वह आसक्ति रहित होकर मन इन्दियों और प्राणों को वश में करके इस पृथ्वी पर 
स्वच्छन्द ख्य से विचरने लगा । भिक्षा के लिये नगर गाँवों में इस प्रकार जाता था कि 
कोई उसे पहचान न सके ।। 


अ० २३ | एकादशः स्कन्धः [ ११७ 


RRR SSIS OS OSS 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
तं वे प्रवयसं भिचुमवधूतमसऽ्जनाः | 
इष्ट्वा पयमवन्‌ भद्र बहीमिः परिभूतिभिः ॥३३॥ 


पदच्छेद 
तम्‌ व प्रवयसम्‌ भिक्षम्‌ अवधूतम्‌ असञ्जनाः। 
दृष्ट्वा पर्यभवन्‌ भद्र वह्हीभिः परिभूतिभिः ॥। 
शब्दाथं- 
तम्‌ वे ६. उसे दुष्ट्वा ७, देखकर 
प्रवयसम्‌ ४, बहुत बूढा हो गया था पर्यभदन १०. तंग करते थे 
भिक्षुम्‌ २. वह भिक्षुक भद्र १. उद्धवजी! 
अवधूतम्‌ ३. अवधूत बह्लीनिः ८. अनेक प्रकार की 
अप्तङज्जनाः। ५. दुष्ट लोग परिभूतिभिः।। ५. अपमान जनक बातों से उसे 


इलोकार्थ-उद्धव जी ! वह भिक्षुक अवधूत बहुत बूढा हो गया था। दुष्ट लोग उसे देखकर अनेक 
प्रकार की अपमान जनक बातों से उसे तंग करते थे ।। 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 
केचित्त्रिवेणं जगृहुरेके पात्रं कमण्डलुम्‌ । 
पीठं चेकेऽचसूत्रं च कन्थां चीराणि केचन॥३४॥ 


पदच्छेद-- 

केचित्‌ त्रिवेणम्‌ जगृहुः एके पात्रम्‌ कमण्डलुम्‌ । 

पीठम्‌ च एके अक्षसुत्रम्‌ च कन्थाम्‌ चीराणि केचन ।। 
शब्दार्थ 
केचित १. कोई उसका पीठम्‌ च ८. आसन 
त्रिवेणम्‌ २. दण्ड एके ७. कोई 
जगहुः ३. छोन लेता अक्षसुत्रम्‌ दे. रुद्राक्ष माला 
एके ४. कोई च कन्थाम्‌ ११. कन्या तथा 
पात्रम्‌ ५. भिक्षापात्र और चोराणि १२. वस्त्र छन लेता 
कमण्डलुम्‌ । ६. कमण्डलु छीन लेता केचन ।। १० कोई 


श्लोकार्थ--कोई :सका दण्ड छीन लेता, कोई भिक्षापात्र और कमण्डलु छोन लेता, कोई आसन, 
रुद्राक्ष माला, कोई कन्था तथा वस्त्र छीन लेता था ।। 


५९८ ] श्रोमद्भागवते [ अ० २३ 


पञ्चत्रिंशः श्लोकः 
प्रदाय च पुनस्तानि दर्शितान्याददुमनेः। 
अन्नं च भैक्ष्यसम्पन्नं सुञ्जानस्थ सरित्तटे ।' ३५॥ 


पदच्छेद-- 
प्रदाय च पुनः तानि दर्शितानि आददुः मुने। 
अन्नम्‌ च भक्ष्य सम्पन्नम्‌ भुञ्जानस्य सरित्‌ तटे ॥ 
शन्दाथं- 
प्रदाय च ३. देकर और अन्नम्‌ ६. अन्न को लेकर जब वे 
पुनः प्र. पुनः च भक्ष्य ७. ओर भिक्षा से 
तानि २ वे मस्तुयं सम्पन्न्‌ ८. प्राप्त 
दशिता । ४. दिखाकर भुज्जानस्प १२. भोजन करने बैठते थे 
आददुः ६. छोन लेते थे सरित्‌ १०. नदीके 
मुनेः । १. उस सन्यासो को तटे ॥ ११. तट पर 


रलोकार्थ-उस सन्यासी को वे वस्तुयं देकर और दिखा कर पुनः छन लेते थे। और भिक्षा से प्राप्त 
अन्न को लेकर जब वे नदी के तट पर भोजन करने बैठते थे ।। 


त्रिंशः श्लोकः 


सूयन्ति च पापिष्ठाः ष्ठीवन्त्यस्य च सूधनि। 
यतवाचं वाचयन्ति ताडयन्ति न चक्ति च्षेत्‌॥३६॥ 


पदच्छेद 
मूत्रयन्ति च पापिष्ठाः ष्ठोदन्ति अस्य च मूर्धनि। 
यत्‌ वाचम्‌ वाचयन्ति ताडयन्तिन वक्ति चेत्‌ ॥ 
गब्दाथं- 
मूत्रयन्ति ४. मूत देते, कमी यत्‌ वाचम्‌ ६. वाणी का संयम करने वाले उसे 
न्न पापिष्ठाः १. पापी लोग वाचयन्ति ७ बोलने के लिये विवश करते 
ष्ठीबन्ति ५. थक देते ताडधन्ति १०. उसे मारते थे 
अस्य २. कभी उसके म बक्कि दे वह नहीं बोलता तो 
च मूर्घति। ३. सिरपर चेत्‌ ।। त. और यदि 


एलोकार्थ--पापी लोग कभो उसके सिर पर भुत देते, कभी थ क देते । वाणी का संयम करने वाले 
` उसे बोलने के लिये विवश करते, और यदि वह नहीं बोलता तो उसे मारते थे ।! 


अँ० २३ ] एंकांर्दशः स्कन्धः ( ५१६ 
सप्तत्रिशः श्लोकः 


तजयन्त्यपरे वाग्भिः स्तेनोञ्यमिति वादिनः । 
खन्धन्ति रज्ज्वा तं केचिद्‌ बध्यतां बध्यतामिति ॥ ३७॥ 


गदच्छेद-- 

तर्जयन्ति अपरे वार्भिः स्तेन अयम्‌ इति वादिनः। 

बध्नन्ति रञज्बातम्‌ तम्‌ केचित्‌ बध्यताम्‌ बध्यताम्‌ इति ॥ 
शब्दार्थ 
तजेयन्ति ६. पीडित करते हैं बध्नन्ति १२. बांधने लगते हैं 
अपरे १. कोई अन्य रज्ज्वा तत्‌ ११. रस्सी से 
वाग्मिः ९. वाणी के द्वारा केचित्‌ ७. और कोई 
स्तेन ३. चोर है बह्यताम्‌ ८. इसे बाँध लो 
अयम्‌ २. यह बध्यताम्‌ दै. इसेबांधलो 
इति वादिनः। ४. ऐसा कह कर इति ॥। १०. ऐसा कह कर 


एलोकार्थ--कोई अन्य यह चोर है, ऐसा कह कर वाणी के द्वारा पीडित करते हैं। और कोई इसे 
बांधलो, इसे बाँधलो, ऐसा कह कर रस्सी से बांधने लगते हैं ॥ 


अष्टत्रिंशः श्लोकः 
किपन्त्येकेऽवजानन्त एष धघमध्वजः शठः । 
क्षीणवित्त इमां व्रत्तिसग्रहीत्‌ स्वजनोज्भितः ॥३८॥ 


पदच्छेद-- 

क्षिपन्ति एके अवजानन्तः एषः धर्मध्वजः शठः । 

क्षीणवित्त इमाम्‌ वत्तम्‌ अग्रहीत्‌ स्वजन उज्झित: ॥। 
शब्दार्थ हा 
क्षिपन्ति एके १. कोई उसका तिरस्कार करके क्षीणबित्त ७. धन सम्पत्ति के नष्ट होने पर 
अवजानन्तः २. ताना कसते कि इमाम १०, इसने इस १ 
एषः ३. यह वृत्तिम्‌ ११. भिक्षा वृत्ति को 
धर्म ५. धम का अग्रहीत्‌ १२. स्वीकार कर लिया है 
ध्वजः ६. ढोंग रच रहा है स्वजन्‌ ८. स्वजनों के द्वारा 
शठः । ४. कृपण उञ्झितः॥ दे. तिरस्कृत होने पर 


श्लोकार्थ--कोई उसका तिरस्कार करके ताना कसते कि यह कृ।ण धर्म का ढोंग रच रहा है। धन- 
सम्पत्ति के नष्ट होने पर स्वजनों के द्वारा तिरस्कृत होने पर इसने इस भिक्षावृतत्त को 
स्वीकार कर लिया है॥ 


४३० ] श्रीमद्भागवत [ भं २३ 


एकोन चत्वारिंशः श्लोक 
अहो एष महासारो धतिमान्‌ गिरिराडिव। 
मौनेन साधयत्यथ बकवद्‌ हढनिश्चयः ॥३९॥ 


पदच्छेद 

अहो एषः महासारः धत्तिमान्‌ गिरि राडिव। 

मौनेन साधयति अर्थम्‌ बकवत्‌ दृढनिश्चयः ॥। 
शब्दाथ-- 
अहो १. ओहो! मौनेन ६. यह मौन रह कर 
एषः २. यह साधयति ८. पुणं करता है और 
महासारः ४. बड़े भारी भयम्‌ ७, अपना प्रयोजन 
घत्तिमान्‌ ३. धर्यं में बकवत्‌ ८. बगुले के समान 
गिरिराडिव । ५. पर्वत के समान है दृढनिश्चयः ॥ १०. दृढ निश्चयी है 


श्लोकार्थ--ओहो यह धेय में बड़े भारी पर्वत के समान है । यह मोन रह कर अपना प्रयोजन पूर्ण 
करता है और बगुले के समान दृढ निश्वयी है॥ 
चत्वारिंशः श्लोकः 
इत्येके विहसन्त्येनमेके दुर्वातयन्ति च। 
तं बबन्धुर्निरुरुधुयथा क्रीडनक द्विजम्‌ ॥४०॥ 


पदच्छेद-- 

इति एके बिहसन्ति एनम्‌ एके दुर्वातयन्ति च । 

तम्‌ बन्धुः निरुरुधुः यथा क्रोडनकम्‌ द्विजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
इति एके १. इस प्रकार कोई तम्‌ ७. उस 
विहसन्ति ३. हंसी उड़ाता बबन्धुः ११. लोग बाँध देते और 
एनम्‌ २. उसको निरुरुधुः १२. घरों में बन्द कर देते थे 
एके ५. कोई उस पर यथा १०. समान 
दुर्वातयन्ति ६. अधो वायु छोड़ता क्वीडनकम्‌ ४. पालतू पक्षियों के 
च। ४. और हिजम ॥ ५. ब्राह्मणको 


एलोकार्थ--इस प्रकार कोई'हंसी उड़ता और कोई उस पर अधो वायु छोड़ता था । उस ब्राह्मण को 
पालतू पक्षियों के समान लोग बाँध देते ओर घरों में बन्द कर देते थे ॥ 


अ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५२१ 
एकचत्वारिशः श्लोकः 
एवं स भौतिकं दुःखं देविकं देहिक च यत्‌ । 
मोक्तव्यमात्मनो दिष्ट प्राप्त घाप्तम्‌ बुध्यत ॥४१॥ 


पदच्छेद 
एबम्‌ सः भौतिकम्‌ दुःखम्‌ देविकम्‌ देहिकम्‌ च यत्‌ । 
भोक्तव्यम्‌ आत्मनः दिष्टम्‌ प्राप्तम्‌ प्राप्तम्‌ अबुध्यत ॥। 
शब्दार्थ 
एवम्‌ सः १. इस प्रकार वह भोक्तव्यम्‌ १२. भोगना चाहिये 
भोतिकम्‌ दै, भौतिक आत्मनः ३. अपने 
दुःखम्‌ १०. दुःख को दिष्टम्‌ ४. पूर्व कमो से 
देविकम्‌ ७. दैविक प्राप्तम्‌ ५. प्राप्त 
देहिकम्‌ ६. देहिक प्राप्तम्‌ ११. प्राप्त करके 
च यत्‌ । ८. ओर भबुध्यत॥ ३. ऐसा समझता था कि 


इलोकाथ-- इस प्रकार वह ऐसा समक्षता था कि अपने पूर्व कर्मों से प्राप्त देहिक दैविक और भौतिक 
दुःख को प्राप्त करके भोगना चाहिये ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
परिभूत इमां गाथामगायत नराधमे! । 
पातयद्भिः स्वधमेस्थो धृतिमास्थाय सास्विकी म्‌ ॥४२।। 


पदच्छेद-- 
परिभूत इमाम्‌ गाथाम्‌ अगायत नराधमेः। 
पातयद्धिः स्वधमंस्थो धृतिम्‌ आस्थाय सात्तिवकोम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
परिभुत २. तिरस्कार करके पातयद्धिः ३. उसे धर्म से गिराने की चेष्टा करते 
इमाम्‌ ८. तथा इन स्वधर्मस्थो ७. अपने धर्म मे स्थिर रहता 
गाथाम्‌ ८ . विचारों को धृतिम्‌ ५. धेयंका 
अगायत १०. प्रकट करता था आस्थाय ६. आश्रय लेकर 
नराधम: । १. नीच मनुष्य सात्तिकोम्‌ ॥४. ओर वह सात्विक 


शलोकाथं-नीच मनुष्य तिरस्कार करके उसे धर्म से गिराने की चेष्टा करते । ओर वह सात्विक 
धयं का आश्रय लेकर अपने धम में स्थिर रहता । तथा इन विचारों को प्रकट करता था ॥ 


५२३ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २३ 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
द्विज उवाच-नायं जनो मे सुख दुःसहे तुनं देवताऽऽत्मा ग्रहकमकाला! । 


७ ७ र 6 

मनः परं कारणमामनन्ति ससारचक्र परिवतयेदू यत्‌ ॥४३॥ 
पदच्छेद-- न अयम्‌ जनः मे सुख दुःख हेतुः न देवता आत्मा ग्रह कमे कालाः । 
मनः परम्‌ कारणम्‌ आमनन्ति संसार चक्रम्‌ परिवतंयेद यत्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

न अयम्‌ जनः ३. न ये मनुष्य हैं मनः परम्‌ 5. महात्मा जन मन को ही इनका परम 
मे सुख १, मेरे सुख और कारणम्‌ ८. कारण 

दुःख हेतुः २. दुःख का कारण आमनन्ति १०. मानते हैं 

न देवता ४. न देवता संसार १२. इस संसार 

आत्मा ग्रह ५. न शरोर, ग्रह चक्रम्‌ १३. चक्र को 

कर्म ६. कर्म एवम्‌ परिवतंयेद १४. चला रहा है 

कालाः । ७, काल ही है यत्‌ ॥ ११. क्योंकि मन ही 


श्लोकार्थ-मेरे सुख ओर दुःख का कारण न ये मनुष्य हैं, न देवता, न शरीर, ग्रह कर्म एवम्‌ काल 
ही है। महात्मा जन मन कोही इनका परम कारण मानते हैं। क्योंकि मन ही इस 
संसार चक्र को चला रहा है ॥ 


चतु+चत्वारिंशः श्लोकः 


भनो गुणान वे सजते बलीयस्ततश्च कर्माणि विलक्षणानि । 
शुक्लानि कुष्णान्यथ लोहितानि तेभ्यः सवर्णाः स्तयो भवन्ति ॥४४॥ 


पदच्छेद मनः गुणान्‌ वे सृजते बलीयः ततः च कर्माणि विलक्षणानि। 
शुक्लानि कृष्णानि अथ लोहितानि तेभ्यः सवर्णाः सृतयः भवन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

मनः १. सचमुच मन शुक्लानि ६. सात्विक 

गुणान्‌ ३. वही गुणों की कुष्णानि ५. तामस गुणों से 

बे सृजते ४. सृष्टि करता है अथ लोहितानि७. राजस और 

बलीयः २. बड़ा बलवान है तेश्यः ११. ओर उन्हीं कर्मों के 
ततः च ५. उन्हीं सवर्णाः १२. अनुसार 

कर्माणि १०. कमं होते हैं सृतयः १३. जीव की विविधगतियाँ 
बिलक्षणानि। ६. अनेकों प्रकार के अवन्ति ॥ १४. होती हैं 


शलोकार्थ-सचमुच मन बड़ा बलवान हे । वही गुणों को सृष्टि करता है । उन्हीं सात्त्विक, राजस 


और तामस गुणों से अनेकों प्रकार के कमं होते हैं। ओर उन्हीं कर्मों के अनुसार जीव की 
बिविधगतियाँ होती हैं॥ 


अ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५२१ 


पञ्ववला रिशः श्लोकः 
अनीह आत्मा मनसा समीहता हिरण्मयो मत्सख उद्विचष्टे । 


मन; त्वलिङ्ग परिगृह्य कामान जुषन निबद्धो गुणशळुतो5सौ ॥४५॥ 
पदच्छे अनीह आत्मा मनसा समीहता हिरयण्मयः मत्‌ सखः उद्विचष्टे । 
मनः स्वलिङ्कम्‌ परिगृह्य कामान्‌ जुषन्‌ निबद्धः {ण सद्भतः असो ॥। 


शब्दार्थ 

अनीह ४. निष्क्रिय ही है मनः स्वलिङ्गम्‌ 5. भोगों के हेतुभूत मन को 
आत्मा ३. आत्मा परिगृह्य १०. स्वीकार करके 

मनसा १. मनही कामान्‌ १२. भोगों को 

समोहता २. समस्त चेष्टाये करता है जुषन्‌ १३. भोगता हुआ 

हिरयण्मयः ५. वह ज्ञानशक्ति प्रधान है निबद्धः १४. उसमे बंध जाता है 

मतसखः ६ जीव का सनातन सखा है गुणसङ्गतः ११. कर्मों के साथ आसक्ति होने पर 
उद्विचष्टेश ७ अपने अलुप्त ज्ञान से सब असो ॥ ५. वह 


कुछ देखता रहता है 
एलोकार्थ--मन ही समस्त चेष्टाय करते है । आत्मानिष्क्रिय ही है । वह ज्ञान शक्ति प्रधान है। जीव 
का सनातन सखा! है। अपने अलुप्त ज्ञान से सब-कुछ देखता रहता हे । वह भोगों के हेतु 


भूत मन को स्वीकार करकरे कर्मो के साथ आसक्ति होने पर भोगों को भोगता हुआ उससे 
बँध जाता है ।। 


षट्चत्वारिंशः श्लोक! 


दानं स्वधर्मो नियमो यमश्च श्रुतं च कर्माणि च सदूबतानि । 


सर्वे मनोनिग्रहलचणान्ताः परो हि योगो मनसः समाधिः ॥४६॥ 
पदच्छेद दानम्‌ स्वधर्मः नियमः यमः च शृतम्‌ च कर्माणि च सद्‌ ब्रताति । 
सर्वं मनोनिग्रहलक्षणान्ताः परः हि योगः मनसः समाधिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

दानम्‌ १. दान सर्वे ५. इन सबका 

स्वधमः २. अपने धर्म का पालन मनोनिग्रह १०. मन की एकाग्रता ही है 
नियमः ३. नियम लक्षणान्ताः ५. अन्तिम्‌ फल 

यमः च ४. यम परः हि १३. परम 

श्रुतम्‌ च ५. वेदाध्ययन योगः १४. योग है 

कर्माणिच ६. सत्कमं ओर मनसः ११. मनका 

सद्ब्रताति। ७. ब्रह्मचर्यादि श्रेष्ठ व्रत समाधिः।। १३. समाहित हो जाना ही 


इलोकार्थ---दान, अपने धमं का पालन, नियम, यम, वेदाध्ययन, सत्कर्म और ब्रह्माचर्यादि श्रेष्ठ व्रत 
इन सबका अन्तिम फल मन की एकाग्रता हो है। मव का समाहित हो जाना ही परम 
योग है॥ 


५२४ ] श्री मद्भागवते 


सप्तचत्वारिशः श्लोकः 
समाहितं यस्य मनः प्रशान्तं दानादिभिः कि वद तस्य कृत्यम्‌ । 


असंयतं यस्य मनो विनश्यद्‌ दानादिभिश्चेदपरं किमेभिः! ४५॥ 
पदच्छेद 


[ अ० १३ 


समाहितम्‌ यस्य मनः प्रशान्तम्‌ दान आदिभिः किम्‌ दत्‌ तस्य कृत्यम्‌ । 
असंयतम्‌ यस्य मनः विनश्यत्‌ दान आदिभिः चेत्‌ अपरम्‌ किमेभिः ।। 


शब्दार्थ 

समाहितम्‌ ३. समाहित है असंयतम्‌ ११. चञ्चल है 

यस्य मनः १. जिसका मन यस्य मनः १०. जिनका मन 
प्रशान्तम्‌ २. शान्त और विनश्यत्‌ १४. कोई लाभ नहीं हुआ 
दान आदिभिः ५. दान आदि सत्कमं दान आदिभिः १२. उसे दान आदि 
किम्‌ ७. क्या आवश्यकता है चेत्‌ दे. यदि 

वत्‌ तस्य ४. भला बताओ उसे अपरम्‌ ८. और दूसरे 

कृत्यम्‌ । ६. करने की किमेभिः॥ १३. शुभ कमो से 


एलोकार्थ--जिसका मन शान्त और समाहित है । भला बताओ उसे दान आदि सत्कमं करने की क्या 
आवश्यकता है । और दूसरे यदि जिनका मन चञ्चल है उसे दान आदि शुभ कर्मो ते 
कोई लाभ नहीं है ॥। 


अष्ट्चवारिशः श्लोकः 


मनोवशेऽन्ये ह्यमवन्‌ स्म देवा मनश्च नान्यस्य वश समेति। 
मीष्मो हि देवः सहसः सहीयान्‌ युञ्ज्यादू वशे तं स हि देवदेवः ॥४८॥ 


पदच्छेद 

मनः वशे अन्ये हि अभवन्‌ स्म देवाः मनः च न अन्यस्थ वशम्‌ समेति । 

भीष्मः हि देवः सहसः सहीयान्‌ युञ्ज्यात्‌ वशे तम्‌ सः हि देवदेवः ॥। 
शब्दार्थ 
मनःवशे १. मन के वश में होने पर भोष्मः हि १०. अत्यन्त भयंकर 
अन्ये हि २. अन्य देवः ११. देवहै 
अभवन्‌स्म ४. वश में हो जाती हैं सहसः ५. यह मन बलबान से 
देवाः ३. सभी इन्द्रियाँ सहीयान्‌ 5. भी बलवान 
मनः चन ५. और मन युञ्ज्यात्‌ वशेतम्‌१२. जो इसे वश में कर लेता है 
अन्यस्य ६. किसी अन्य के सः हि १३. वही 
बशम्‌ समेति । ७. वश में नहीं होता देवदेवः ॥। १४. इन्द्रियों का विजेता है 


इलोकार्थ- मन के वश में होने पर अन्य सभी इन्द्रियां वश में हो जाती हैं। और मन किसी अन्य के 
वश में नहीं होता । यह मन बलवान्‌ से भो बलवान्‌, अत्यन्त भयंकर देव है! जो इसे 
वश में कर लेता है वही इन्द्रियों का विजेता है ॥ 


अ० २३ ] एकादशः स्कन्धः [ ५२५ 


“> 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 


तं दुजयं शत्रमसह्यवेगमरुन्तुदं तन्न विजित्य केचित | 

कुवन्त्यसह्विग्रहमच मत्य सित्राण्युदासी नरिपून्‌ विसूढाः ॥४६।॥ 
पदच्छेद-- तम्‌ दुर्जयम्‌ शत्रुम्‌ अपह्यादेगम अरुन्‌तुदम्‌ तत्‌ न विजित्य केचित्‌ । 
कुर्वेन्ति असत्‌ विग्रहम्‌ अत्र सत्यें: मित्राणि उदासीन रिपुन्‌ विमुढा: ।। 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ ८. ऐसे कुं न्ति १४. करते हैं 
दुर्जयम्‌ १. इसे जोतना कठिन है असत्‌ विग्रहम्‌ १३. झूठ-मूठ लड़ाई झगड़ा 
शत्रम्‌ २. यह बड़ा शत्र है अत्र मत्यः ७, मरणधर्मालोग इस लोक में 
असह्यवेगम्‌ ३. इसका आक्रमण असह्य है मित्राणि ११. मित्र और 
अरुन्‌तुदम्‌ ४. यह ममं स्थानों को बेधता है उदासीन १२. उदासीन समझकर 
तत्‌ न विजित्य 5. मनको न जीतकर लोगों रिपुन्‌ १०. शत्रू 
को ही 
केचित्‌ । ५. कुछ दिमुढाः ॥ ६. मूखं 


'्लोकार्थ--इसे जीतना कठिन है । यह बड़ा शत्रु है । इसका आक्रमण असह्य है । यह ममं स्थानों को 
बेधता है । कुछ मुखं मरणधर्मा लोग इस लोक में ऐसे मन को न जीतकर लोगों को ही 
शत्रु=मित्र और उदासीन समझकर झूठ-मुठ लड़ाई-झगड़ा करते हैं । 


पत्र्चाश; श्लोकः 


देहं सनोमात्रमिस गृहीत्वा मसाहसित्यन्धधिया मनुष्याः 

एषोऽहमन्योऽयमिति भ्रमेण दुरन्तपारे तमसि भ्रमन्ति ॥५०]॥ 
पदच्छेद- देहम्‌ मनोमात्रम्‌ इमम्‌ गृहीत्वा मम अहम्‌ इति अन्धधियाः मनुष्याः । 
एषः अहम्‌ अन्यो अयम्‌ इति श्रमेण दुरन्त पारे तमसि श्चमन्ति ॥ 


शब्दाथ~ 

देहम्‌ ५. शरीरको एषः अहम्‌ ११. यहु मैं हूँ और 
मनोमात्रम्‌ ४. मतः कल्पित अन्यो अथम्‌ १२. यह दूसरा है 

इमम्‌ ३. वे इस इति ८. फिर इस 

गृहीत्वा ७. मान बैठते हैं मेण ८. भ्रमके 

मम अहम्‌ इति ६. मैं और मेरा ऐसा दुरन्तपारे १०. फन्दे में फंस जाते हैं कि 
अन्धधियाः २. बुद्धि अन्धी हो रही है तमसि १३. इसी अज्ञानान्धकार में 
मनुष्याः । १. साधारण मनुष्यों को खऋमन्ति।॥ १४. भटकते रहते हैं 


शलोकाथ-साधारण मनुष्य की बुद्धि अन्धी हो रही है । वे इस मनः कल्पित शरीर को मैं और मेरा 
ऐसा मान बैठते हैं। फिर इस भ्रम के फन्दे में फंस जाते हैं कि यह मैं हुँ और यहु 
दूसरा हवै । इसी अज्ञानान्धकार में भटकते रहते हैं ॥ 


५२% ] 


श्रीमद्भागवते 


एकपञ्चाशः श्लोकः 


[ ब० २३ 


जनस्तु हेतुः खुखदुःखयोश्चेल्‌ किमात्मनश्चात्र ह भौ मयोस्तत्‌। 


पदच्छेद -- 
शब्दाथ-- 

जनः तु २ 
हेतुः | ४ 
सुखदुःखयोः ३ 
चेत्‌ १ 
किम आत्मनः ६ 
चयत्रह ५ 
भोमयोः तत्‌ । 3 


मनुष्य ही 


जिह्वाम्‌ ऽ. 
कारण है तब क्वचित्‌ दै. 
सुख-दुःख का संदशति ११. 
यदि मान लें कि स्वाद: १०, 
आत्मा का क्या सम्बन्ध तत्‌ वेदनायाम्‌ १२. 
उससे फतसाय १३, 


क्योंकि शरोर तो,मिट्टो का है कुप्येत्‌ ।। 


१४. 


जिह्वां क्वचित संदशति स्वद ड्वस्तद्वेंदनायां कतमाय कुप्येत्‌ ॥५१॥ 
जनः तु हेतुः तुखडुःखयो चेष किम्‌ आत्मनः च अत्र ह॒ भोमयोः तत्‌ । 
जिह्वाम्‌ क्वचित्‌ संदशति स्वदसज्धिः तत्‌ वेदनायाम्‌ कतमाय कुप्येत्‌ ॥। 


जीभ 

यदि कभी 

दाँतों से कट जाये ओर 
भोजन करते समय 
उससे पीड़ा होने लगे तो 
मनुष्य किस १र 

क्रोध करेगा 


श्लोकार्थ-यदि मान ल कि मनुष्य ही सुख-दुःख का कारण है, तब उसते&आत्मा का क्या सम्बन्ध 
क्योंकि शरीर मिट्टी का है। जीभ यदि कभी भोजन करते समय दाँतों से कट जाये और 
उससे पीड़ा होने लगे तो मनुष्य किस पर क्रोध करेगा ॥ 


द्विपफचाशः श्लोकः 


दुःखस्य हेतुयंदि देवतास्तु किमात्मनस्तत्र विकारयोस्तत्‌। 
यदङ्ग मञ्चन निहन्यते क्वचित्‌ ऋध्येत करम पुरुषः स्वदेहे ॥५२॥ 
पदच्छेद-- दुःखस्य हेतुः यदि देवता अस्तु किम्‌ आत्मानः तत्र विकारयोः तत्‌ । ` 


शब्दार्थ-- 
दुःखस्प 


किम्‌ 
आत्मनः 
तत्र 
विकारयोः तत ७ 


९ 

तुः ३. 
यदि देवतास्तु १. 
१ 
४ 


की 


दुःख का यत्‌ अङ्गम्‌ दे. 
कारण मान तो अज्जेन १०. 
यदि देवताओं को निहन्यते ११. 
क्या हानि ? क्योंकि क्वचित्‌ प, 
इस दु:ख से आत्मा को कृद्धयेत्‌ १४. 
उस शरीर में क्स्मे १३. 


भोक्ता भो तो वही देवता हैं पुरुषः स्वदेहे ।१२. 


यत्‌ अङ्गम्‌ अङ्केन निहन्यते क्वचित्‌ क्रृध्येत्‌ कस्मै पुरुषः स्वदेहे ॥। 


अपने शरीर के एक अङ्ग से 
दूसरे अङ्ग में 

चोट लग जाये तो 

यदि कभी 

क्रोध करेगा ? 

किस अद्भ पर 

मनुष्य अपने शरीर के 


एलोकार्थ- यदि देवताओं को दु:ख का का कारण मानें तो इस दुःख से आत्मा की क्या हानि ? क्यों 
कि इस शरीर में भोक्ता भी तो वही देवता हैं। यदि कभी अपने शरीर के एक अङ्ग से 
दूसरे अङ्ग में चोट लग जाये तो मनुष्य अपने शरीर के किस अङ्ग पर क्रोध करेगा ॥ 


२३ ] एकादश: स्कन्ध; [ अ० ५९७ 


त्रिञ्चाशः श्लोकः 
आत्मा यदि स्यात सुखदुःखहेतुः किमन्यतस्तत्र निजस्वभावः । 
न द्यात्मनोञ्न्यदू यदि तन्मृषा स्यात्‌ क्रध्येत कस्मात्र सुखं न दुःखम्‌ ॥५३।। 


पदच्ठेद--आत्मा यदि स्यात्‌ सुख दुःख हेतुः किसन्यतः तत्र निजः स्वभावः। 
नहि आत्मनः अन्यत्‌ यदि तत्‌ मृषा स्यात्‌ क्रृध्येत कस्मात्‌ न सुखम्‌ न दुःखम्‌ ॥ 


शब्दार्थ -- 

आत्मा २. आत्माको नहि ५. कोई है हो नहीं 

यदि स्यात्‌ १. यदि आत्मनः अन्यत्‌ ८. क्योंकि आत्मा से भिन्न 
सुख दुःख ३. सुख-दुःख का यदि तत्‌ मृषा स्यात्‌ १०. यदि है तो वह मिथ्या है. 
हेतुः ४. कारण मान तो कृष्येत १४. क्रोध किया जाथ 
किमन्यत ७. कोई दूसरा नहीं है कस्मात्‌ १३. फिर किस पर 

तत्र ५. वहतो न सुखम्‌ ११. इसलिये न सुख है 
निजःस्वभावः। ६. अपना आप हो है न दुःखम्‌ ॥। १२. न दुःख है 


श्लोकार्थ-यदि आत्मा को सुख दुःख का कारण मानें तो वह तो अपना आप ही है । कोई दूसरा 
नहीं है। क्योंकि आत्मा से भिन्न कोई है ही नहीं यदि है तो वह मिथ्या है। इसलिये न 
सुख हे, दुःख है । फिर किस पर क्रोध किया जाय ॥ 


चतुःपञ5चाशः श्व्तोक 
ग्रहा निमित्तं सुखदुःख योश्चेत्‌ किमात्मनोऽजस्य जनस्य ते वे। 
ग्रहेग्रहस्येव वदन्ति पीडां ऋध्येत कस्मे पुरुषस्ततोऽन्यः॥५४। 


पदच्छेद - ग्रहाःनिमित्तम्‌ सुख दुःखयो चेत्‌ किम्‌ आत्मनः अजस्थ जनस्य ते ब। 
ग्रहैः ग्रहश्य एव वदन्ति पीडांम्‌ क्रुध्येत कस्मे पुरुषः ततः अन्यः ॥। 


शब्दार्थ 

ग्रहाः निमित्तम्‌ ३. कारण ग्रहों को माने ग्रहैः ८, ग्रहों की 

सुखदुःखयोः २. सुख-दुःख का ग्रहस्य १०. ग्रहण करने वाले शरीर को 
चेत्‌ १. यदि एव वदन्ति ११. हो होती है 

किम्‌ आत्मनः ५. आत्मा की क्या हानि ? पोडाम्‌ $. पीड़ा तो 

अजस्प ४. तो उससे अजन्मा क्रध्येत कस्मे १४. किस पर क्रोध करे 

जनस्य ७, शरोर पर ही होता है पुरुष: १३. फिर मनुष्य 

ते बे। ६. उनका प्रभावतो ततः अन्यः ॥ १२. आत्मा तो उनसे भिन्न है 


इलोकार्थ-यदि सुखःदुःख का कारण ग्रहों को मानें तो उससे अजन्मा आत्मा की क्या हानि ? उनका 
प्रभाव तो शरीर पर हो होता है। ग्रहों को पीड़ा तो ग्रहण करने वाले शरीर को ही होरी 
हैं । आत्मा तो उनसे भिन्न है। फिर मनुष्य किस पर क्रोध करे ॥ 


५११४ | श्रीम॑द्भाग॑व॑ते [ भ० २३ 
पञ्चचपञ्चाशः श्लोकः 
कर्मास्तु हेतुः सुखदुःखयोश्चेत्‌ किमात्मनस्तद्धि जडोजडत्वे । 
देहस्त्वचित्‌ पुरुषोऽयं सुपणः क्रुध्येत कस्मे न हि कर्मेसूलम्‌ ॥५५॥ 
पदच्छेद-- कमं अस्तु हेतुः सुख दुःखयोः चेत्‌ क्रिम्‌ आत्मनः तत्‌ हि जड अजडत्वे । 
देहः तु अचित्‌ पुरुषः अथम्‌ सुपणंः क्रध्येत्‌ कस्मे न हि कमं मूलम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

क्रमं अस्तु २. कम को देहः तु अचित्‌ ८. देह तो अचेतन है और 

हेतुः ४, कारण मानें तो पुरुषः अयम्‌ १०. यह आत्मा है 

सुख दुःखयो ३. सुख-दुःख का सुपर्णः 5. उसमें पक्षीरूप से रहने वाला 
चेत्‌ १. यदि क्रध्येत १४. क्रोध करे? 

किम्‌ आत्मनः ५. उससे आत्मा का क्या प्रयोजन कस्मे १३. किस पर 

तत्‌ हि जड ६. क्योंकि वह एक पदार्थ के जड़ न हि १२. सिद्ध नहीं होता तअ 
अजडत्वे । ७. ओर चेतन दोनों होने पर ही कमंमुलम्‌ ॥ ११. फिर कमं का तो कोई 


हो सकता है आधार 
एलोकार्थ- यदि कमं को सुख-दुःख का कारण ह तो उससे आत्मा का क्या प्रयोजन ? क्योंकि वह 
एक वा के जड और चेतन दोनों ही रूप होने पर हो सकता है। देह तो अचेतन है 
और उसमें पक्षीरूप से रहने वाला यह आत्भा है। फिर कमं का तो कोई आधार सिद्ध 
नहीं होता, तब किस पर क्रोध करे ॥ 


ष्ट॒पञचाशः श्लोकः 
कालस्तु हेतुः रुखढुःखोश्चेत्‌ किमात्मनस्तत्र तदात्मकोऽसौ । 
नाग्नेहि तापो न हिमस्य तत्‌ स्पात्‌ क्रध्येत कस्मे न परस्य इन्द्रम्‌ ॥५६॥ 


पदच्छेद-- कालः तु हेतुः सुख दुःखयोः चेत्‌ किम्‌ आत्मनः तत्र तत्‌ आत्मकः असो । 
न अग्नेः हि तापः न हिमस्य तत्‌ स्यात्‌ क्रुध्येत कस्मे न परस्य इन्द्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 

कालः त २. कालको ही न अग्नेः हि 5. आग को नहीं जला सकती 
हेतः ४. कारण मानें तो तापः ८. जैसे आग 

सुख दुःखयोः ३. सुख दुःख का न हिमस्थ १०. और बर्फ-बफ को नहीं 

चेत्‌ १. यदि तत्‌ स्यात्‌ ११. गला सकती है 

किम्‌ आत्मनः ५. आत्मा पर उसका क्रुध्येत्‌ कस्मे १२. किर किस पर क्रोध किया जाय 
ततः आत्मकत्‌ ७. आत्म स्वरूप ही है न परस्य १४. सर्वथा अतीत है 

असौ । ६, कालतो इन्द्रम्‌ ॥ १३. आत्मा तो शीतादि इन्द्रों से 


श्लोकाथं-यदि काल को ही सुख-दुःख का कारण मानें तो आत्मा पर उसका कया प्रभाव? काल 
तो आत्म स्वरूप ही है। जसे आग-आग को नहीं जला सकती, और वर्क-वर्क को नहीं 
गला सकती है। फिर किस पर क्रोध किया जाय । (वेसे ही आत्मा-आत्मा को सुख दुःख 

नहीं पहुँचा सकता) वह तो शीत आदि इ्द्रों से सर्वथा अतीत है॥ 


धन २३ ] एकादेश: सकनधः [ ५२६ 


सप्तपञ्चाशः श्लोकः 
न केनचित्‌ क्वापि कथञ्यनास्य इन्द्रोपरागः परतः परस्य । 
_ यथाहमः संख्तिरूपिणः स्यादेवं प्रबुद्धो न विभेति भूतेः ॥५७॥ 
पदच्छेद 
न केनचित्‌ बवापि कथञ्चन अस्य द्वन्द्व उपरागः परतः परस्य । 
यथा अहमः संसृति रूपिणः स्यात्‌ एवम्‌ प्रबुद्धः न विभेति भुत; ॥ 


शब्दार्थ -- 

न ७. नहीं होता है यथा अहमः १०. अहंकार को हो 
केनचित्‌ ५, किसो के द्वारा संसृति ८, वहतो 

क्वापि ४. कहीं रूपिणः ८. जन्म-मृत्युरूप 
कथञ्चन ३. उसे कभी स्यात्‌ एबम्‌ ११. होता है इसे 

अस्थ १. आत्मा प्रबुद्धः १२. जान लेने पर 

इन्द्र उपरागः ६. इन्द्र का स्पशं न बिभेतिः १४. भयभीत नहीं होता दै 
परतः परस्य । २. प्रकृति से भी परे है भुते: ।। १३. किसी भय से 


इलोकाथं- आत्मा प्रकृति से भो परे है। उसे कभी कहीं किसी के द्वारा द्वन्द्व का स्पशं नहीं होता है। 
वह तो जन्म-मृत्यु रूप अहंकार को ही होता है इसे जान लेने पर किसी भय से भयभीत 
नहीं होता है॥ 
अष्टपञ्चाशः श्लोकः 
एतां स ओस्थाय परात्मनिष्ठामध्यासितां पूवतमेमहषिभिः । 
_ अहं तरिष्यामि दुरन्तपारं तमो मुकुन्दाङ्घिनिषेवयैव ॥५८॥ 
पदच्छेद-- 
एताम्‌ स आस्थाय परात्मनिष्ठाम्‌ अध्यासिताम्‌ पुवतमः महषिभिः । 
अहम्‌ तरिष्यामि दुरन्त पारम्‌ तमः मुकुन्द अङ्घ्रि निषेवया एव ।। 


शब्दाथं- 

एताम्‌ ४. इस अहम्‌ ८. सै भो इसका आश्रय लेकर 
सः १. उन तरिष्यामि १४. पार कर लुंगा | 
आस्थाय ६. आश्रय दुरन्तपारम्‌ १२. कठिनाई से पार होने वाले 
परात्मनिष्ठाम्‌ ५. परमात्मनिष्ठा का तमः १३, अज्ञान सागर को 
अध्यासिताम्‌ ७. ग्रहण किया है मुकुन्द अङघ्रि द. भगवान्‌ के चरण कमलो को 
पुबंतसे: २. बड़े-बड़े प्राचीन निवेषया ११३. सेवा के द्वारा 

महषिभिः। ३. ऋषि-मुनियों ने एव ॥। ११. हो 


श्लोकार्थ-उन बड़े-बड़े प्राचीन ऋषि मुनियों ने इस परमात्म निष्ठा का आश्रय ग्रहण किया है। मैं 
भी इसका आश्रय लेकर भगवान्‌ के चरण कमलों को सेवा के द्वारा ही कठिनाई से पार 
होने वाले अज्ञान सागर को पार कर लूंगा ॥ 


५३०, श्रीमद्भागवत [ अ० ३६ 


एकोनषष्टितमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-निर्विद्य नष्टद्रविणो गतक्लमः प्रव्रज्य गां पर्यटमान इत्थम्‌ । 
निराकृतोऽसङ्भिरपि स्वधमोदकम्पितोऽमुं सुनिराह गाथाम्‌ ५६ 


पदच्छेद- 
निर्विद्य नष्ट द्रविणः गतक्लमः प्रव्रज्य गाम्‌ पर्यटमानः इत्थम्‌ । 
निराकृतः असद्धिः अपि स्वधर्मात्‌ कम्पितः अमुम्‌ मुनि आह गाथाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
निर्विद्य ४. संसार से विरक्त होकर निराकृतः ८, तिरस्कृत होने पर 
नष्ट २. नष्ट हुआ अस: ७. दुष्टों के द्वारा 
द्रविणः १. उसका धन क्या अपि ६. भी वह 
गतक्लमः ३. सारा क्लेश दूर हो गया वह स्वधर्मात्‌ १०. अपने धमं में 
प्रश्नन्य गाम्‌ ५. सन्यास लेकर पृथ्वी पर कम्पितः ११. स्थिर रहा 
पयंटमानः ६. विचर रहा था अमुम्‌ मुनिः १३. वह मुनि इस 
इत्थम्‌ । १२. इस प्रकार आह गाथाम्‌ ॥ १४. गीत को गाया करता था 


श्लोकार्थ-उसका धन क्या नष्ट हुआ, साराक्लेश दूर हो गया। वह संसार से विरक्त होकर 
सन्यास लेकर पृथ्वी पर विचर रहा था । दुष्टों के द्वारा तिरस्कृत्त होने पर भो वह अपने 
धनं में स्थिर रहा । इस प्रकार वह मुनि इस गीत को गाया करता था ॥ 


षष्टितमः श्लोकः 
सुखदुःखप्रदो नान्यः पुरुषस्यात्मविश्रमः । 
मित्रोदासी नरिपवः संसारस्तमसः कृतः ॥६०॥ 


पदच्छेइ-- 

सुख दुःख प्रदः न अन्यः पुरुषस्य आत्म विश्लमः । 

मित्र उदासीन रिपवः संसार तमसः कृतः॥ 
शब्दार्थ -- 
सुख दुःख २. सुख और दुःख मित्र ५. मित्र 
प्रदः ३. देने वाला उदासीत ४. उदासीन और 
न अन्यः ४, अन्य कोई नहीं है रिपबः १०. शत्रु के भेद 
पुरुषस्य १. मनुष्य को संसार ७. यह सारा संसार 
आत्म ५, यह तो उसके चित्त का तमसः ११. अज्ञानसे 
विश्रमः । ५. भ्रम मात्र है कृतः।। १२. कल्पित है 


श्लोकार्थ--मनुष्य को सुख और दुःख देने वाला अन्य कोई नहीं है । यह तो उसके चित्त का भ्रममात्र 
है। यह सारा संसार, मित्र, उदासीन ओर शत्रु के भेद अज्ञान से कल्पित है ॥ 


अ २३ |] हकादश: स्कन्घ! [ ५११ 


एकषष्टितमः श्लोकः 
तस्मात्‌ सर्वात्मना तात निग्रहाण मनो घिया । 
मय्यावेशितया युक्त एतावान्‌ योगसग्रहः ॥६१॥ 


पदच्छेद 
तस्मात्‌ सवं आत्मना तात निगृहाण मनो धिया । 
मथि आवेशितया युक्तः एतावान्‌ योग संग्रहः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मात्‌ १. इसलिये मथि ७. मुझ में ही 
सवं आत्मना ६. सर्वात्म भाव से आवेशितया ५. लगाकर 
तात २. प्यारे उद्धव ! युक्तः ६. नित्यमुक्त हो कर स्थिर हो जाओ 
निगृहाण ५. वश में करके एतावान्‌ १२. इतना हो सार है 
मनो ३. अपने मन और योग १०. सारे योग 
घिया । ४. बुद्धि को संग्रहः ।। ११. साधन का 


श्लोकार्थ--इसलिये प्यारे उद्धव अपने मन और बुद्धि को वश में करके सर्वात्म भाव से मुझमें ही मन 
लगा कर नित्य मुक्त होकर स्थिर हो जाओ। सारे योग साधन का इतना ही सार है ।। 


द्विषष्टितमः श्लोकः 
य एतां भिक्षुणा गीतां ब्रह्मनिष्ठां समाहितः। 


धारयञ्छावयञ्छण्वन्‌ इन्हनेवाभिभूयते ॥६२॥ 

पदच्छेद-- | 

य एताम्‌ भिक्षुणा गीताम्‌ ब्रह्म निष्ठाम्‌ समाहितः। 

धारयन्‌ श्रावयन्‌ श्यण्वन्‌ दन्दः न एव अभिभूयते ॥ 
शब्दार्थ-- 
यः १. जो मनुष्य धारयन्‌ ८. धारण करता है, वह 
एताम्‌ ५. यह श्रावयन्‌ ७. सुनाता ओर सुनता है भोर 
भिक्षुणा ४. भिक्षुक का श्युण्वन्‌ द्वग्हेः ८. सुख दुःखादि इन्दरों के 
गोताम्‌ ६. गीत न एव ११. नहीं होता है 
ब्रह्मनिष्ठाम्‌ ३. ब्रह्मतिष्ठा रूप अभिभूयते ॥ १०. वश में 
समाहितः। २. एकाग्रचित्त से 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य एकाग्रचित्त से ब्रह्मनिष्ठा रूप भिक्षुक का यह गीत सुनता और धारण करता 
है । वह सुख-दुःखादि दन्दो के वश में नहीं होता है॥ 
इति भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादशस्कन्धे त्रयोविशः अध्यायः ॥ २३ ॥। 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
'चत्तुत्रिषाः अझ्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-अथ ते संप्रवच्यामि सांख्यं पूवंविनिश्चितम्‌। 
यदू विज्ञाय पुमान्‌ सद्यो जह्याद्‌ वेकल्पिक भ्रमम्‌ ॥१॥ 


पदच्छेद-- 

अथ ते संप्रवक्ष्यामि सांख्यम्‌ पुवः विनिश्चितम्‌ । 

यद्‌ विज्ञाय पुमान्‌ सद्यो जह्याद्‌ वेकल्पिकम्‌ भ्रमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
अथ १. अबर्मे यद्‌ ७. इसे 
ते २. तुम्हें विज्ञाय ८. समझकर 
संप्रवक्ष्यामि ४. निर्णय सुनाता हूँ पुमान्‌ &. मनुष्य 
सांख्यम्‌ ३. सांख्यशास्त्र का सद्यः ११. तत्काल 
पूर्वेः ५. प्राचीन ऋषियों ने जह्याद्‌ १२. त्याग देता है 


विनिश्चितम्‌ । ६. इसका निश्चय किया है वेकल्पिकम्‌ श्रमम्‌ । १०. भेद बुद्धि मूलक भ्रम को 


श्लोकाथं-अब मैं तुम्हें सांख्यशास्त्र का निर्णय सुनाता हूँ । प्राचीन ऋषियों ने इसका निर्णय किया 
है। इसे समझकर मनुष्य तत्काल भेद बुद्धि मूलक भ्रम को तत्काल त्याग देता है ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


आसीउज्ञानमथो हाथ एकमेवाविकहिपतम्‌ । 
यदा विवेकनिपुणा आदौ कुतयुगेऽयुगे ॥२॥ 


पदच्छेद 

आसोत्‌ ज्ञानम्‌ अथ हि अर्थः एकम्‌ एव अविकल्पितम्‌ । 

यदा विवेक निपुणाः आदो कृत युगे अयुगे॥ 
शब्दार्थ 
आसोत्‌ १२. रहता है यदा ४. जब कभी मनुष्य 
ज्ञानम्‌ ११. ब्रह्मरूप विवेक ५. विवेक से 
अथ ७. उन सभी अवस्थाओं में निपुणाः ६. निपुण होते हैं तब 
हि अथः १०. अर्थः आदो २, आदि 
एकम्‌ एव ८६. एकही कृतयुगे ३. सत्ययुग में ओर 
अविकल्पितम्‌ । ५. समस्त भेद-भाव रहित अयुगे॥ १. युगों से पूव प्रलयकाल में 


इलोकार्थ--युगों से पूवं प्रलयकाल में आदि सत्ययुग में जब कभी मनुष्य विवेक से निपुण होते हैं, तब 
इन सभी अवस्थाओं में समस्त भेद-भाव रहित एक ही अथ ब्रह्मरूप रहेता है॥ 


अ० २४ ] एकादशः स्कन्धः ] ५३३ 


तृतीयः श्लोकः 
तन्मायाफलरूपेण केवले निर्विकल्पितम्‌ । 
वाङ्मनोऽगोचरं सत्यं द्विधा समभवद्‌ ब॒हत्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद- 

तत्‌ माया फल रूपेण केवलम्‌ निर्विकल्पितम्‌ । 

वाङ्मनः अगोचरम्‌ सत्यम्‌ द्विधा समभवत्‌ बृहत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्‌ १. वह ब्रह्म वाङ्मनः ४, मन और वाणी की 
माया ८. माया और उसमें अगोचरम्‌ ५. उसमें गति नहीं है 
फल रूपेण द. जीव के रूप में प्रतिबिम्बित सत्यम्‌ ६. वह सत्य है। वही 
केवलम्‌ २. केवल दविधा १०. दो भागों में 
निविकल्पितम्‌ ।३. विकल्प रहित है समभवत्‌ ११. विभक्तसा हो गया है 

बृहत्‌ ॥ ७. ब्रह्मा 


श्लोकार्थ- वह ब्रह्म केवल, विकल्परहित है । मन और वाणी की उसमें गति नहीं है। वह सत्य है। 
वही ब्रह्म माया और उसमें जीव के रूप में प्रतिबिम्प्रित दो भागों में विभक्त हो 


गया है ॥ 
चतुर्थः श्लोकः 
तयोरेकतरो र्थः प्रकृतिः सोभयात्मिका । 
ज्ञानं त्वन्यतमो भावः पुरुषः सोऽमिधी यते ॥४॥ 


पदच्छेद 
तयोः एकतरः हि अर्थः प्रकृतिः सा उभय आत्मिका । 
ज्ञानम्‌ तु अन्यतमः भावः पुरुषः सः अभिधीयते ॥ 
शब्दार्थ-- 
तयोः १. उममें से ज्ञानम्‌ १०. ज्ञानस्वख्प है 
एकतरः २. एक तु अन्यतमः ८. दूसरी 
हि अथः ३. वस्तुको भावः दै, वस्तु जो 
प्रकृतिः ४. प्रकृति कहते हैं पुरुषः १२. पुरुष 
सा ५. उसी ने जगत्‌ में सः ११. उसे 
उभय ६. कार्य-कारण दोनों रूप अभिधोयते ॥ १३. कहते है 
आत्मिका। ७. धारण किये हैं 


इलोकाथं-उनमें से एक वस्तु को प्रकृति कहते हैं । उसी ने जगत में कार्य-कारण दोनों रूप धारण 
किये हैं। दूसरी वस्तु जो ज्ञान स्वरूप है, उसे पुरुष कहते हैं ॥ 


५३४ ] ध्रीमःद्वागवते [ अ० २४ 


पञ्चमः श्लोकः 
तमो रजः सत्त्वमिति प्रकृतेरभवन्‌ गुणा! । 
मया प्रचोभ्यमाणायाः पुरुषानुमतेन च ॥५॥ 


पदच्छेद 
तमः रजः सत्त्वम्‌ इति प्रकृतेः अभवन्‌ गुणाः । 
मया प्रक्षोभ्यमाणायाः पुरुष अनुमतेन च॥ 
शब्दाथ- 
तमः ८. तम सथा १. मैंने ही 
रज्ञः ७, रज और प्रक्षोभ्प माणायाः ४. प्रकृति के क्षुब्ध किया 
सर्वम्‌ ६. सत्त्व पुरुष २. जीवों के 
इति द. इस प्रकार अनुमतेन ३. शुभाशुभ कर्मों को अनुसार 
प्र्ृतेः ” १०. उस प्रकृति से च ५. और 


अभवन्‌ ग्ुगाः।११. तीन गुण उत्पन्न हुये 
श्नोका्थं-मैंने ही जीवों के शुभाशुभ कमों के अनुसार प्रकृति को क्षुब्ध किया। और सत्त्व रज 
। और तम इस प्रकार उः प्रकृति से तीन गुण उत्पन्न हुये ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
तेभ्य! समभवत्‌ सूत्र महान्‌ सूत्रेण संयुतः। 
ततो-बिकुवतो जातोऽहङ्कारो यो विमोहनः ॥६॥ 


पदच्छेद 

तेभ्यः समभवत्‌ सुत्रम्‌ महान सुत्रेण संयुतः । 

ततः विकुर्वतः जातः अहङ्कारः यः विमोहनः ॥ 
सन्दार्थ- 
तेथ्यः १. उनसे ततः ७. महत्तत्त्व में 
समभवत्‌ ५. प्रकट हुए विकुबंत: ८. विकार होने पर 
सुत्रम्‌ २ क्रिया शक्ति प्रधान सूत्र जातः १०, उतन्न हुआ 
महान्‌ ४. महत्तत्त्व अहङ्कारः ८. अहङ्कार 
सूत्रेण ३. और ज्ञान शक्ति प्रधान यः ११. जो 
संयुतः । ६. वे दोनों परस्पर मिले हुये है विमोहनः ॥॥ १२. जीवों न मोह में डालने 

वाला 


श्लोकार्थ--उनसे क्रिया शक्ति प्रधान सूत्र और ज्ञान-शक्ति प्रधान महत्तत्त्व प्रकट हुए। बे दोनों 
परस्पर मिले हुये हैं। महत्तत्त्व में विकार होने पर अहङ्कार उत्पन्न हुआ, जो जीवों को 
मोह में डालने वाला है ॥ 
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पदच्छेद 


शब्दार्थ 
वकारिकः 
तेजसः 

च 

तामसः च 
इति अहम्‌ 
त्रिवृत्‌ । 


22 22:40 28. 2९.8 


एकादशः स्कन्धः 


सप्तमः श्लोकः 
वैकारिकस्तैजसश्च तामसश्चेत्यहं 


[ ५३५ 


चिवत्‌ । 


तन्माचरन्द्रियमनसां कारणं चिदचिन्मयः ॥७॥ 


वेकारिरः तेजसः च तामसः च इति अहम्‌ त्रिवृत्‌ । 
तत्‌ मात्र इन्द्रिय मनसाम्‌ कारणम्‌ चित्‌ अचिन्मयः॥ 


सात्त्विक तत्‌ मात्र ७, 
राजस इन्द्रिय ऽ, 
और मनसाम्‌ रथ, 
तामस (तथा) कारणम्‌ १०. 
वह अहङ्कार चित्‌ १२. 
तीन प्रकारका है अचिन्मयः॥। ११. 


अहङ्कार और पञ्चतन्मात्रा 
इन्द्रिय ओर 

मन का 

कारण है 

चेतन दोनों प्रकार का है 
इसलिये वह जड और 


श्लोकार्थ-वह अहङ्कार तीन प्रकार का है। सात्तिक-राजस और तामस तया अहङ्कार और 
पञ्चतन्मात्रा, इन्द्रिय ओर मन का कारण है । इसलिये वह जड और चेतन दोनों ब्रक्षार 


का है 


पदच्छद-- 


शब्दाथे- 
अर्थः 
तन्मात्रिकात्‌ 
जज्ञे 
तामसात्‌ 
इन्द्रियाणि 
च! 


३ 
१. 
४. 
१ 
७ 


५. 


ग्रष्टमः श्लोकः 


6 ~ 
अथस्तन्माचिकाञ्जज्ञ तामसादिन्द्रियाणि च। 
तेजसाद्‌ देवता आसन्नेकादश च वेकुतात्‌॥८॥ 


अर्थः तन्मात्रिकात्‌ जज्ञे तामसात्‌ इन्द्रियाणि च। 
तेजसात्‌ देवता आसन एकादश च बेकृतात्‌ ॥ 


पाँच भूतों की उत्पति तेजसात्‌ ६. 
पञ्चतन्मात्रायं ओर उनसे देवता ११. 
हुई आसन्‌ १३. 
तामस अहङ्कार से एकादश १०, 
इन्द्रियाँ च ह, 
और वकृतात्‌ ॥ ६. 


राजस अहङ्कार से 


देवता 


प्रकट हुए 
इन्द्रियों को अधिष्ठाता ग्यारह 
और 

सात्त्विक अहङ्कार से 


श्लोकार्थ-तामस अह्ङ्कार से पळ्वतन्मात्राय और उनसे पाँच भुतो की उत्पत्ति हुई। और राजस 
अहङ्कार से इन्द्रियां और सात्त्विक अहङ्कारः से इन्द्रियों के अपिष्ठाता ग्यारह देवता 
प्रकट हुए ॥ 
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नवमः श्लोकः 
मयां सञ्चोदिता भावा! सर्व संहत्यकारिणः । 


अण्डसुत्पादयामासुममायतनसुत्तमम्‌ ॥६॥ 

पदच्छेद-- 

मया सञ्चोदिता भावाः सर्वे संहत्य कारिणः। 

अण्डम्‌ उत्पादयामासुः मम आयतनम्‌ उत्तमम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
भया २. मेरी अण्डम्‌ ६. इन्होंने यह ब्रह्माण्ड रूप अण्ड 
सञ्चोदिता ३. प्रेरणा से उत्पादयामासुः ७. उत्पन्न किया यह अण्ड 
सावाः सर्वे! १. ये सभी पदार्थ मम ८. मेरा 
संहत्य ४. एकत्र होकर परस्पर आयतनम्‌ १०. भिवास स्थान है 
कारिण; । ५, मिल गये और उत्तमम्‌ ॥ ५. खत्तम 


श्लोकार्थ-ये सभो पदार्थं मेरो प्रेरणा से एकत्र हो कर परस्पर मिल गये । और इन्होंने यह ब्रह्माण्ड 
अण्ड उत्पन्न किया । यह अण्ड मेरा उत्तम निवास स्थान है ।! 


दशमः श्लोकः 
तस्मिन्नहं समभवमण्डे सलिलसंस्थितौ । 
मम नाभ्यामसूत्‌ पद्म विश्वाख्यं तत्र चात्मभूः ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सस्मिन्‌ अहम्‌ समभवम्‌ अण्डे सलिल संस्थितो। 
सम्‌ नाभ्याम्‌ अभुत्‌ पदाम्‌ विश्वाख्यम्‌ तत्र च आत्मभुः॥ 
शब्दार्थ -- 
तस्मिन्‌ ५. उसमें मम नाभ्याम्‌ ७. मेरी नाभि से 
अहम्‌ ४. तबर्मेनारायणरूपसे अभूत्‌ १०. उत्पत्ति हुई 
समभवम्‌ ६. विराजमान हो गया पद्मम्‌ ८. कमल को 
अण्डे १. जब वह अण्ड विश्वाख्यम्‌ ८. विश्वरूप 
सलिल २. जल में तत्र च ११. ओर उसी पर 
संस्थितो) ३. स्थित हो गया आत्म भुः॥। १२. ब्रह्मा का आविर्भाव हुआ 


'श्लोकार्थ---जब वह अण्ड जल में स्थित हो गया, तब मैं नारायण छग से उसमें विराजमान हो गया । 
मेरी नाभि से विश्वरूप. कमल को उत्पत्ति हुई, ओर उसी पर ब्रह्मा का आविर्भाव हुआ ॥ 
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एकादशः श्लोकः 
सोऽस्रअत्तपसा युक्तो रजसा मदनुग्रहात्‌ । 
लोकान्‌ सपालान्‌ विश्वात्मा भूभुवः स्वरिति धिया ॥११॥ 


पदच्छेद-- सः असृजत तपसा युक्तः रजसा मद्‌ अनुग्रहात्‌ । 

लोकान्‌ सपालान्‌ विश्वात्मा भूर्भुवः स्वः इति त्रिधा॥ 
शब्दार्थ 
सः १. उन लोकान्‌ १२. लोकों की ओर 
असृजत्‌ १४. रचना की सपालान्‌ १३. लोकपालों की 
तपसा ३. तपस्या विश्वात्मा २. विश्वात्मा ब्रह्मा ने 
युक्तः ४. करके भुर्भुवः ८. भूः भुवः 
रजसा ७. रजोगुण के द्वारा स्वः दै, स्वः 
मद्‌ ५, उसके बाद मेरा इति १०. इन 
अनुग्रहात्‌ ६. क्रृपा प्रताद प्राष्त करके त्रिधा ॥ ११. तीनों 


श्लोकार्थ--उन विश्वात्मा ब्रह्मा ने तपस्या करके उसके बाद मेरा कृपा प्रसाद प्राप्त करके रजोगुण 
के द्वारा भुः भुवः स्वः इन तोनों लोकों को ओर लोकपालों की रचना की ॥ 
द्वादशः श्लोकः 


देवानामोक आसीत्‌ सवर्भूतानां च सुवः पदम्‌ । 
मत्यादीनाँ च भूलोकः सिद्धानां त्रितयात्‌ परम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद-- देदानाम्‌ ओकः आसोत्‌ स्वः भुतानाम्‌ च भुवः पदम्‌ । 
मत्यं आदीनाम्‌ च भुः लोकः सिद्धानाम्‌ त्रितयात्‌ परम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
देवानाम्‌ १. देवताओं के मत्यं ७. मनुष्यादि के 
आकः २. निवास के लिये आदीनाम्‌ ८. केलिये 
आसीत्‌ १०. निश्चय किया च भुः लोकः 5. भूर्लोक का 
स्वः ३. स्वर्लोक सिद्धानाम्‌ १३. सिद्धों के निवास स्यान हुए 
भुतानाम्‌ ४. भुत-प्रेतादि के लिये त्रितयात्‌ ११. इन तीन लोकों से 
च भुवः ५. भुवः परम्‌ ॥ १२. ऊपर महलोंक आदि 
पदम्‌ । ६ लोक और 


श नोकार्थ--देवताओं के निवास के लिये स्वर्लोक, भूत प्रेतादि के लिये भुवः लोक और मनुष्यादि के 


लिये भूर्लोक का निश्चय किया। इन तीनों लोकों के ऊपर महर्लोक आदि सिद्धों के 
निवास स्थान हुये ॥ 


६ a 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
अधः 
सुराणाम्‌ 
नागानाम्‌ 


शर 
२ 
३. 
भुमेः ४. 
६ 
७ 
१ 


श्रीमद्भागवते 


त्रयोदशः श्लोकः 


| अ० २४. 


अधोष्सुराणां नागानां भूमेरोको5सजत प्रभुः । 
७ ९ ७ 
त्रिलोक्यां गतयः सर्वाः कमणां त्रिगुणात्मनाम्‌ ॥ १३।। 


अधः सुराणाम्‌ नागानाम्‌ भुमेः ओकः असुजत्‌ प्रभुः । 
त्रिलोक्याम्‌ गतयः सर्वाः कर्मणाम्‌ त्रिगुण आत्मनाम्‌ ॥ 


नीचे त्रिलोक्याम्‌ ०. 
असुरों और गतयः १३. 
नागों के लिये सर्वाः १२. 
पृथ्वी के कर्सणाम्‌ ११. 
अतला आदि सात स्यान त्रिगुण रद. 
बनाये आत्मनाम्‌ ॥। १०. 
सृष्ट कार्य में समर्थं ब्रह्माजी ने 


इन्हीं तीनों लोकों में 

विविध गतियाँ प्राप्त होती है 
सबको 

कर्मो के अनुसार 

त्रिगुण 

रूप 


श्लोकार्थ--सृष्टि कार्यं में समर्थ ब्रह्माजो ने अतुरों और नागों के लिये पृथ्वी के नीचे अतला आदि 
सात स्थान बनाये। इन्हीं तीनों लोकों में त्रिगुणरूप कमो के अनुसार सबको विविध 
गतियाँ प्राप्त होती हैं ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ -- 
योगस्य 
तपसः 


न्यासस्य 
गतयः 
अमला: । 


एलोकार्थ--योग, तपस्या ओर सन्यास के द्वारा महर्लोक-जनलोक, 


१ 
२. 
च एव ३. 
४ 
& 
८ 


चतुदशः श्लोक 


योगस्थ तपसश्चेव न्यासस्य गतयोऽमलाः । 
€ » 
महजनस्तपः सत्यं भक्तियोगस्थ मद्गतिम्‌ः ॥ १४॥ 


योगस्य तपसः च एव न्यासस्य गतयः अमलाः । 
महः जनः तपः सत्यम्‌ भक्ति योगध्य मत्‌ गतिम्‌ ॥। 


योग महः जन ५, 
तपस्या त्तयः ६. 
ओर सत्यम्‌ ७. 
सन्यास के द्वारा भक्ति १०, 
गति प्राप्त होती है योगस्य ११. 
उत्तम मत्‌ गतिम्‌ ॥ १२. 


महर्लोक-जनलोक 

तपलोक और 

सत्य लोकरूप 

तथा भक्ति 

योगसे 

मेरा परमधाम प्राप्त होता है 


तपलोक और सत्य लोकरूप 


उत्तम गति प्राप्त होती है । तथा भक्ति योग से मेरा परमधाम प्राप्त होता है ॥ 
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oo 


पञ्चदशः श्लोकः 
मया कालात्मना धाता कर्मयुक्तमिदं जगत्‌ । 
गुणप्रवाह एतस्मिन्नुन्मज्ञति निमञ्जति ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
मया काल आत्मना धात्रा कमं युक्तम्‌ इदम्‌ जगत्‌ । 
गुण प्रवाह एतस्मिन्‌ उन्मज्जति निमज्जति॥ 
शब्दार्थ 
मया ५. मैंही इदम्‌ १. यह सारा 
काल ६. काल रूप से जगत्‌ २. जगत्‌ 
आत्मता ७, कर्मो के अनुसार प्रवाह १०. गुण प्रवाह में पड़कर जोव 
धात्रा व. उनके फल को बनाता हुँ एतस्मित ८. इप 
कमं ३. कर्मओर उनके संस्कारों से उन्मज्जति १२. कभो ऊपर उठ जाता है 


युक्तम्‌ । ४. युक्त है निमज्जति ।!११. कभी डब जाता है और 
श्लोकार्थं--यह सा 7 जगत्‌ कमं और उनके संस्कारों से युक्त है। मैं ही काल रूप से कर्मों के 
अनुसार उनके फल को बनाता हूँ। इस गुण प्रवाह में पड़कर जीव कभी डब जाता है 
और कभी ऊपर उठ जाता है ।। 
षोडशः श्लोकः 
अणुब हृत्‌ कुशः स्थूलो यो यो भावः प्रसिध्यति । 
सर्वोऽप्युभयसंयुक्तः प्रकृत्या पुरुषेण च ॥१६॥ 


पदच्छद -- 
अणुः बृहत्‌ कृशः स्थूलः यः यः भावः प्रसिध्यति । 
स्वः अपि उभय संयुक्तः प्रकृत्या पुरुषेण च ॥ 
शब्दा्थ-- 
अणः १. जगत्‌ में छोटे सर्वाः ५. सब 
बृहत्‌ २. बड़े अंपि &. हो 
कृशः ३. पतले उभय १३. दोनों के 
स्थूलः ४. मोटे सयुक्तः १४. संयोग से हो सिद्ध होते हैं 
यः यः ५. जितने भी प्रकृत्या १०. प्रकृति 
भाव: ६. पदार्था पुरुषेण १२. पुरुष 
प्रसिध्यति। ७. बनते हैं च ११. और 


श्लोकार्थ-जगत में छोटे-बड़े, पतले, मोटे जितने भी पदाथ बनते हें । सब ही प्रकृति और पुरुष 
दोनों के संयोग से ही सिद्ध होते हैं ॥ | 


५४० ) श्रीमद्भागवते 


[ भ' २४ 
सप्तदशः श्लोकः 
यस्तु यस्यादिरन्तश्च स वे मध्यं च तस्य सन्‌ । 
च्य थि 
विकारो व्यवहारार्थो यथा तजसपाथिवाः ॥१७॥ 
पदच्छेद-- यः तु यस्य आदिः अन्तः च सः वे मध्यम्‌ च तस्य सन्‌ । 
विकारः व्यवहार अर्थः यथा तेजस पाथिवाः॥ 
शब्दार्थ-- 
यः तु ३. है विकारः ७. विकार तो केवल 
यस्य १. जिसके व्यवहार ८, व्यवहार के 
आदिः अन्तः २. आदि और अन्त ये अर्थः ८. लिये की हुई कल्पना मात्र है 
चसःवे ४. ओर वही यथा १०. जेसे 
मध्यम्‌ च ५. बीच में हैं और तेजस ११. कंगन आदि सोने के विकार 
ओर 
तस्य सन्‌। ६. वही सत्य } वाथिवाः ॥ १२. घट आदि मिट्टी के विकार है 


इलोकार्थ--जिसफे आदि और अन्त में जो है, और वही बीच में है, और वही सत्य है। विकार तो 
केवल व्यवहार के लिये की हुई कल्पना मात्र हे । जैसे कंगन आदि सोने के विकार और 
घट आदि मिट्टी के विकार हैं ॥ 


ग्रष्यादशः श्लोकः 


यदुपादाय पूर्वस्तु भावो  विकुरुतेञ्परम । 
आदिरन्तो यदा यस्य तत॒सत्यमभिधीयते ॥१८॥ 
पदच्छेद-- यत्‌ उपादाय पूवः तु भावः विकुरुते अपरम्‌ । 
आदि अन्तः यदा यस्य तत्‌ सत्यम्‌ अभिधीयते ॥ 


शब्दार्थं ¬ 
यत्‌ २. जिस परम कारण को आदि ८. आदि और 
उपादाय ३. उपादान बनाकर अन्तः ८. अन्त में विद्यमान रहता है 
पूर्व: तु १. पूर्ववर्ती कारण महत्तत्त्व यदा यस्य ७. जो जिसके 
आदिभी 
भावः ५. कार्य वर्ग को तत्‌ १०. वही 
विकुरुते ६. सृष्टि करते हैं सत्यम्‌ ११. सत्य 
अपरम्‌ । ४. दूसरे (अहंकार आदि) अभिधीयते ।। १२. माना जाता है 


ण्लोकार्थ-पूर्ववर्ती कारण महत्तत्त्व आदि भी जिस परम कारण को उपादान बनाकर दूसरे अहकार 
आदि कार्य वग की सृष्टि करते हैं। जो जिसके आदि और अन्त में विद्यमान रहता है । 
वही सत्य माना जाता है ॥ 


अ० २४ ] एकादशः स्कन्ध! [ ५४१ 


एकोनबिंशः श्लोकः 
प्रकुतिह्य स्योपादानमाधारः पुरुषः परः। 
सतोऽभिव्यञ्जकः कालो ब्रह्म तत्त्रितयं त्वहम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 

प्रकृतिः हि अस्य उपादानम्‌ आधारः पुरुषः परः। 

सतः अभिव्यञ्जकः कालः ब्रह्म तत्‌ त्रितयम्‌ तु अहम्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
प्रकृतिः ३. प्रकृति है और सतः ७, इसको 
हि अस्य १. इस प्रपश्चका अभिव्यञ्जकः ८. प्रकट करने वाला 
उपादानम्‌ २. उपादान कारणतो कालः $. काल है 
आधारः ६. अधिष्ठान है ब्रह्म ११. वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप है 
पुरुषः ५, पुरुष परमात्मा तत्‌ त्रितयम्‌ १०. काल की यह त्रिविधता 
परः । ४ परम तु अहम्‌ ।' १२. मैं वहो शुद्र ब्रह्म हूँ 


एलोकार्थ--इस प्रपश्च का उपादान कारण तो प्रकृति है। और परम पुरुष परमात्मा अधिष्ठान है । 


इसको प्रकट करने वाला काल है। काल क| यह त्रिविधता वस्तुत ब्रह्मस्वरूप है। में 
वही शुद्ध ब्रह्म हूँ ॥ 


विंशः श्लोकः 
सगः प्रवते तावत्‌ पौर्वापर्येण नित्यशः । 
महान्‌ गुणविसर्गाथः स्थित्यन्तो यावदी क्षणम्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद 
सगः प्रवर्तते तावत्‌ धीर्वाप्यं नित्यशः। 
महान्‌ गुण विसर्ग अर्थः स्थिति अन्त यावत्‌ ईक्षणम्‌ ।। 
शब्दाथं- 
सर्व १०. यह सृष्टि चक्र गुण ७. कर्म 
प्रबतेते १२. चलता रहता है विसर्ग अर्थ ५. भोग के लिये 
तावत्‌ ५, तव-तक स्थिति ३. जब तक उनको पालन 
पोर्वापर्येण ६. कार्य-कारणरूप अन्त ४. प्रवृत्ति बनी रहती है 
नित्यशः ११. निरन्तर यावत्‌ १, जब-तक परमात्मा को 
महान्‌ । ६. जीवों के ईक्षणम्‌ २. ईक्षण शक्ति कार्य करती है और 


एलोकाथं--जब-तक परमात्मा की ईक्षण शक्ति कार्य करती है और जब तक उनकी पालन प्रवृत्ति 


बनी रहती है। तब्र-तक जीवों के कर्म भोग के लिये काये कारणरूप यह सृष्टि चक्र 
निरन्तर चलता रहता है ॥ 


भ० २४ | श्रीमद्भागवत्ते । १४२ 


एकविंशः श्लोकः 
विराण्मयाऽऽसादमानो लोककल्पविकल्पकः । 
पञ्चत्वाय विशेषाय कल्पते सुवनेः सह ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 
विराट्‌ मया आसाद्य मानः लोक कल्म विकल्पकः । 
पञ्चत्वाय विशेषाय कल्पते भुवनः सह॥ 
शन्दाथं- 
बिराट १. यह विराट ही पञ्चत्वाय ८. विनाशरूप 
मया ५. जब मैं कालरूप से विशेषाय १०, विभाग के योग्य 
आसाद्यमानः ६. इसमें व्याप्त होता है कल्पते ११. हो जाता है 
लोक २. विविध लोकों की भुवने: ७. तेब-यह भुवनों के 
कल्प ३. सृष्टि, स्थिति, संहार की सह ॥ प. साथ 


बिकल्पकः। ४. लोलाभूमि है 
' इलोकाथ--यह विराट्‌ ही विविध लोकों की सृष्टि, स्थिति, संहार की लीला भुमि है । जब मैं 
कालरूप से इसमें व्याप्त होता हूँ । तब यह भुवनों के साथ विनाश रूप विभाग के योग्य 


हो जाता है ।। 
द्वाविंशः श्लोकः 


अन्ने प्रलीयते मत्यंमन्नं धानासु लीयते। 
घाना भूमौ प्रलीयन्ते भूमिगेन्ये परलीयते ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 

अन्ने प्रलीयते मत्यम्‌ अन्तम्‌ धानासु लोयते। 

धाना भुमो प्रलीयन्ते भुमिः गन्धे प्रलीयते ॥ 
शब्दार्थ -- 
भन्ने २. अन्न में धाना ७. बीज 
प्रलोयन्ते ३. लीन होता है भुमो ०, भूमि में 
मत्यंम्‌ १. प्राणियों का शरीर प्रलोयन्ते ५5. लीन होता है 
अन्तस्‌ ४. अन्न भुमिः १०. भुमि 
धानासु ५. बीज में गन्धे ११. गन्धतन्मात्रा में 
लीघते । ६, लीन होता है प्रलीयते ॥ १२. लीन हो जातो है 


इलोकार्थ--प्राणियों का शरीर अन्न में लीन होता है। अन्नबीज में लोन होता है। बीज भूमि में 
लीन होता है । भूमि गन्धतन्मात्रा में लीन हो जाती है ॥ 


4० २४ ] एंकादशः स्कन्ध [ १४३ 


त्रयोबिशः श्लोकः 
अप्सु प्रलीयते गन्ध आपश्च स्वशुणे रसे । 
लोयते ज्योतिषि रसो ज्योती रूपे प्रलीयते ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
अप्सु प्रलीयते गन्धः आपः च स्वगुण रसे। 
लीयते ज्योतिवि रसा ज्योतिः रूपे प्रलोयते॥ 
शब्दार्थ 
अप्सु १. जल में लीयते ६. लोन होता है 
प्रलोयते ३. लीन होता है ज्योतिषि ३. तेज में 
गन्धः २. गन्ध रसः ७. रस 
आपः च ४. और जल ज्पोतिः १०. तेज 
स्वगुणे १, अपने गुण रूपे ११. खूप में 
रसे ६. रस में लोन होता है प्रलीयते । १२. लीन होता है 


श्लोकाथं--जल में गन्ध लोन होता है। और जल अपने गुण रस में लीन होता है । रस तेज मे लीनें 
होता है। तेज रूप में लीन होता है ।। 


चतुविशः श्लोकः 
रूप वायौ स च स्पर्श लीयते सोऽपि चाम्बरे । 
अम्बर शब्दतन्मात्र इन्द्रियाणि स्वयोनिषु ॥२४॥ 


प इच्छेद 
रूपम्‌ वायो सः च स्पशं लीयते सः अपिच अम्बरे । 
अम्बरम्‌ शब्द तन्मात्र इन्द्रियाणि स्व योनिषु॥ 
शब्दार्थ 
रूपम्‌ १. रूप अस्रम्‌ ७. आकाश 
वाथो २. वायुमें शब्द ८. शब्द 
सः च स्पर्शे ३. ओरवायुस्थर्शमें तन्मात्र ष. तन्मात्रामेंतया 
लोयते ६. लीन हो जाता है इन्द्रियाणि १०. इन्द्रियाँ 
सः अपि ४. स्पशं भी स्व ११. अपने 
च अम्बरे। ५. आकाश में योत्तिषु ॥ १२. कारण देवताओं और रजिस 


श्लोकार्थं--रूप वायु में और वायु स्पर्श भी आकाश में लोन हो जाता है। आकाश शब्द तन्मात्रा मॅ 
तथा इन्द्रियाँ अपने कारण देवताओं ओर राजस अहंकार में समा जाती हैं ॥ 


१४४ ] श्रीमद्भागवते [ बं० २४ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
योनिवेकारिके सौम्य लीयते मनसीश्वरे । 
शब्दो भूतादिमप्येति भूतादिमंहति प्रभुः २५॥ 


पदच्छेद 
योनिः वकारिके सौम्य लीयते मनसि ईश्वरे । 
, शब्द: भुतादिम्‌ अप्येति भुतादिः महति प्रभुः॥ 
शब्दाथ-- 
योनिः २. राजस अहंकार शब्दः ७. शब्द तन्मात्रा 
अकारिके ४. सात्त्विक अहंकार खूप भूतादिम्‌ ८. तामस अहंकार में और 
स्रौम्य १. हे सौम्य ! अप्येति १२. लोनहोजाताहै 
खीपते ६. लोन हो जाता है भुतादिः १०. त्रिविध अहंकार 
मनसि ५. मन में महति ११. महत्तत्त्व में 
ईश्वरे । ३. अपने नियन्ता प्रभः ॥ ८. सारे जगत को मोहित 
करने में समर्थ 


श्लोकार्थ- हे सौम्य ! राजस अहंकार अपने नियन्ता सात्त्विक अहंकार रूप मन में लीन हो जाता 
है। शब्द तन्मात्रा तामस अहंकार में ओर सारे जगत को मोहित करने में समथ 
त्रिविध अहंकार में महत्तत्त्व में लोन हो जाता है॥ 
षड्विंशः श्लोकः 
स॒ लीयते महान्‌ स्वेषु शुणेषु गुणवत्तमः। 
तेऽड्यक्ते संप्रलीयन्ते तत्‌ काले ली पयतेऽव्यये ॥२६॥। 


पदच्छेद-- 

सः लीयते महान्‌ स्वेषु गुणेषु गुणवत्तमः । 

ते अव्यक्ते संप्रलीयन्ते तत्‌ काले लीयते अव्यये ॥। 
शब्दार्थ-- 
सः १. वह ते ७. वे गुण 
लोयते ६. लोन हो जाता है अव्यक्ते ५. अव्यक्त प्रकृति में 
महान्‌ ३. महत्तत्त्व संप्रलीयते ८. लोन हो जाते हैं और 
स्वेषु ४. भने कारण तत्‌ १०. वह प्रकृति 
गुणेषु ५. गुणों में काले लोयते १२. काल में लीन हो जाती है 
गुणबत्तमः। २. ज्ञान-शक्ति और क्रिया- अव्यये ॥ ११. अपने प्रेरक अविनाशी 

शक्ति-प्रधान 


श्लोकाथं-यह ज्ञान शक्ति ओर क्रिया शक्ति प्रधान महत्तत््र अपने कारण गुणों में लीन हो जाता 


बे गुण अव्यक्त प्रकृति में लीन हो जाते हैं। ओर वह प्रकृति अपने प्रेरक अविनाशीकाल 
में लीन हो जाती है॥ 


औ० २४ ] एकादशः स्कन्धे? { ५४५ 


सप्तविंशः श्लोकः 
कालो मायामये जीवे जीव आत्मनि मय्पजे । 
आत्मा केवल आत्मस्यॉ विकल्पापायलक्षणः । २७! 


पदच्छेद-- 
कालः मायामये जीवे जीवः आत्मनि मयि अजे। 
आत्मा केवल आत्मस्थः विकल्पाआपायलक्षणे ॥ 
शब्दार्थ-- 
कालः १. काल आत्मा ७. आत्मा 
मायामये २. मायामय केवल ८. उपाधि वहित है और 
जीवे ३. जोव में और आत्मस्थः ८. अपने स्वरूप में स्थित रहता है 
जीवः ४. जीव विकल्प १०. वह जगत्‌ को सृष्टि और 
आत्मनि ६. आत्मा मे लोन हो जाता है अपाय ११. लय का 
मथि अजे। ४५. मुझ अजन्मा लक्षणे ॥ १२. अधिष्ठान है 


शलोकार्थ- काल मायामय जीव में ओर जीव मुझ अजन्मा आत्मा में लीन हा जाता है। आत्मा 
उपाधि रहित है । ओर अपने स्वरूप में स्थित रहता है । वद्र *जगत्‌ की सृष्टि और लय 
का अधिष्ठान है॥ 
अष्टाविंशः श्लोकः 
एवमन्वीचमाणस्य कथं वेकल्पिको भ्रमः । 
मनसो हृदि तिष्ठेत व्योर्नीवार्कोदये तमः ॥२८॥ 


पदच्छेद -- 
एवम्‌ अन्तरीक्षमाणस्य क थम्‌ वकल्पिकः भमः । 
मनसः हृदि तिष्ठेत व्योम्नि इव उदये तमः॥ 
शन्दाथ -- 
एवम १. इस प्रकार मनसः ६. उसके मन और 
अन्वोक्ष- २. विवेक दृष्टि हृदि ७. हृदय में 
माणस्य ३. रखने वाले को तिष्ठेत द. हो सकता है 
कथम्‌ ८. केसे व्योम्नि इव १०. जैसे आकाश में 
वैकल्पिक: ४. प्रपञ्चका उदये ११. सूर्योदय होने पर 
अपः। ५. भ्रम तमः ॥ १२. अन्धकार नहों ठहर सकता 


एलोकार्थ--इस प्रकार विवेक दृष्टि रखने वाले को प्रपञ्च का भ्रम उसके मन और हृदय में कसे हो 
सकता है । जेसे आकश में सूर्योदय होने पर अन्धकार नहीं ठहर सकता ॥ 
नदीला 


५३६ ] श्रीमद्‌भांगव॑ते [ 4० २४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 


एष सांख्यविधिः प्रोक्तः सशयग्रन्थिभेदन; । 
प्रतिलोमानुलामाभ्यां परावरदहश मया ॥२६॥। 


पदच्छेद-- 
एषः सांख्य बिधिः प्रोक्ष्तः संशय ग्रन्थि भेदन: । 

द प्रतिलोम अनुलोमाश्याम्‌ पर अवर दशा मया॥ 
शंब्दाथं-- 
एषः ५. मैंने यह प्रतिलोम ७, प्रलय से सृष्टि तक की 
सांख्य ८. सोंख्य अनुलोमाभ्याम्‌ ६. सृष्टि से प्रलय और 
विधि: प्रोक्तः दै. विधि-बतलादी, इससे पर २. कार्य और 
संशय १०. सन्देह को अवर ३. कारण दोनों का 
ग्रन्थि ११. गाँठ द्शा ४. साक्षो हूँ 
भेदनः। १२. कट जाती है मया ॥ १. मैं 


इलोकाथं--मैं कायं और कारण दोनों का साक्षी हूँ । मैं? यह सृष्टि से प्रलय ओर प्रलय से सृष्टि तक 
की सांख्य विधि बतला दी, इससे तन्देह को गाँठ कट जातो है ॥ 


भ्रीमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां एकादश रकन्धे चठुविशः अध्यायः ।। २४।। 


प्रमिद्भागवतमहापुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प्पङच्ञ्रिछाः अछस्या्यः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-गुणानाससमिश्राणां पुमान्‌ येन यथा भवेत्‌ । 
तन्मे पुरुषवयेदमुपधारय शंसतः॥१॥ 
पदच्छेद -- गुणानाम्‌ असमिश्राणाम्‌ पुमान्‌ येत यथा भवेत्‌ । 
तत मे पुरुषत्रयं इदम्‌ उपधारय शंसतः॥ 


राब्दाथं-- 

गुणानाम्‌ ३. गुणों में से तत १०. तुम 
असमिश्राणाम्‌ २. अलग-अलग मे ११. मुझसे 

पुमान्‌ १. मनुष्य पुरुषवर्य १. पुरुष श्रेष्ठ 

येन ४. जिसके प्रमाव से इदम्‌ ८. वहे 

यथा ६ जेसा उपधारय १२. सावधानतया सुनो 
भवेत्‌ । ७. हो जाता है शंसतः ।। ८६. बताते हुये 


शलोकाथं - पुरुष श्रेष्ठ ! अलग-अलग गुणों में से जिसके प्रभाव से मनुष्य जेसा हो जाता है । वह 
तुम बताते हुये तुम मुझसे सावधानतया पुनो -। 


द्वितीयः श्लोकः 


शमो दमस्तितिक्षा तपः सत्य दया स्मृतिः । 
७ ९ 
तुष्ठित्त्पागो5स्एहा श्रद्धा हीदयादिः स्वनिवृ ति ॥२। 
पदच्छेद-- शमः दमः तितिक्षा इंक्षाः तपः सत्यम्‌ दया स्मृतिः । 
तुष्टिः त्यागः अस्पृहा द्धा ह्लो दया आदि स्वनिबृ ति॥ 


शब्दार्थ 
शमःदमः १. शम-दम मन और इन्द्रियों तुष्टिः ७. सन्तोष 
का निग्रह 
तितिक्षा २. तितिक्षा-सहिष्णता त्यागः ८. त्याग 
ईक्षा ३. ईक्षा-विवेक अस्पृहा 5. विषयों के प्रति अनिच्छा 
तपः सत्यम्‌ ४. तप-सत्य श्रद्धा हो १०. श्रद्धा-लज्जा 
दया ५. दया और दया आदि ११. दया आदि और 
स्मृति: । ६. स्मृति स्वनिव'ति ॥१२. आत्मरति सत्व गुण की 


वृत्तियाँ हैं 
इलोकार्थ--शभ-दम मन और इन्द्रियों का निग्रह है । तितिक्षा, ईक्षा, सहिष्णुता ओर विवेक हैं । 
तप, सत्य, दया और स्मृति, सन्तोष त्याग, विषयों के प्रति अनिच्छा श्रद्धा, लज्जा, दया 
आदि और आत्मरति सत्त्व गुण की वृत्तियाँ हैं ॥ 


५४८ ] श्री मद्भागवते [ अ० २५ 


तृतीयः श्लोकः 
काम इहा मदस्तृष्णा स्तम्भ आशीभिदा सुखम्‌ । 
मदोत्साहो यश'प्रीतिर्हास्यं वीर्यं बलोद्यमः ॥३॥ 


पदच्छेद-= 
काम इहा सदः तृष्णा स्तम्भः आशीभिदा सुखम्‌ । 
सद उत्साहः यशः प्रीतिः हास्यम्‌ वीर्यम्‌ बल उद्यमः ।। 
शब्दार्थ-- 
काम १. इच्छा मद ५. मद जनित 
इंहा २ प्रयत्न उत्साह &. उत्साह 
मदः ३. घमंड यशः प्रीतिः १०. यश में, प्रेम करना 
तृष्णा ४. असन्तोष हास्यम्‌ ११. हास्य 
स्तम्भः ५. अकड़ वीर्यम्‌ १२. पराक्रम और 
आर्शोभिदा ६. भेद बुद्धि बल १३. बलपूर्वक 
सुखम्‌ । ७, सुख और उद्यमः ॥ १४. उद्योग करना (रजोगुण की 
ृत्तियाँ है) 


श्लोकार्थ-इच्छा, प्रयत्न, घमंड, असन्तोष, अग इ, भेद बुद्धि-सुख, मद जनित उत्साह यश में प्रेम 
करना, हास्य, पराक्रम और बल पूवंक उद्योग करना । रजोगुण की वृत्तियाँ हूँ । 


८ 
चतुथः श्लोकः 
क्रोधो लोभोञ्दतं हिसा पाच्या दम्भ; क्लमः कलिः । 
शोकमोहौ विषादार्ती निद्राऽऽशा भीरनुद्यमः ॥४॥ 


पदच्छेद 
क्रोध लोभ अनतम्‌ हिसा याच्या दम्भः क्लमः कलिः । 
शोक मोहो विषाद आर्तो निद्रा आशा भीः अनुद्यमः ॥ 
शब्दार्थ 
क्रोध लोभ १. क्रोध-लोभ शोकः ७. शोक 
अनृतम्‌ २. झुठ मोहौ ८. मोह 
हिसा ३. हिसा दिषाद आर्तो दे. विषाद दीनता 
याच्ञा ४. याचना निद्रा १०. निद्रा 
-.दम्भः ५. पाखण्ड आशाभोः ११. आशा-मय ओर 
क्लमः कलिः। ६. श्रप-कलह अनुद्यमः॥। १२. अकर्मण्यता तमोगुण की वृत्तियां हैं 


श्लोकार्थ--क्रोध=लोभ-झठ-हिसा-याचना-पाखण्ड-श्रम-कलह-शोक-मो ह विषाद दीनता-निद्रा आशा- 
ओर अकमंण्यता तमो गुण की वृत्तियां हैं ॥ 


अ० २५९] एकादशः स्कन्धः [१४६ 


पञ्चमः शत्तोकः 


सत्वस्य रजसश्चेतास्तमसश्चानुप्‌वशः 
वृत्तयो वणितप्रायाः सक्षिपातमथो शृणु :५॥ 


पदच्छेद 
सत्त्वस्य रजसः च एताः तमसः च अनुपुर्वेशः । 
बृत्तयः वणित प्रायाः सन्निपातम्‌ अथो श्टृणुः॥ 
शब्दाथं- 
सत्त्वस्य १. सत्त्वगुण वृत्तयः ६. वृत्तियों का 
रजसः ३. रजोगुण वणित- दे. वर्णन कर दिय। 
च ९. और प्रायाः ८. प्रायः 
एताः ४. तथा सञ्चिपातम्‌ ११. उनके मेल से होने बाली 
तमसः च ५. तमोगुणको अथो १०. अब 
अनुपुर्वशः। ७. ठोकन्ठोक श्वृणुः॥ १२. वर्णन सुनो 


इलोकार्थ--सत्त्गगुण और रजोगुण तथा तमोगुण की वृत्तियो का प्रायः ठोक-ठीक वर्णन कर दिया 
अब उनके मेल से होने वाली वृत्तियों का वर्णन सुनो ॥। 


षष्ठः लोकः 


सन्निपातत्वहमिति ममैत्युद्धव या मतिः। 
व्यवहारः सन्निपातो मनो माचेन्द्रियालुमिः ॥६॥ 


पदच्छेद 
सन्निपातः तु अहम्‌ इति मम इति उद्धव या मतिः । 
व्यवहारः सन्निपातः मनोमात्रे इद्विन्य असुभिः॥ 
शब्दार्थ 
सन्निपातः तु ६. तीनों गुणों का मिश्रण है व्यवहारः ११. व्यवहार उदय होता है 
अहम्‌ २. मैंहेँ सन्निपातः ७. तीनों गुणों का 
इति ३. ओर यह मनोमात्र ८. मन शब्दादि विषय 
ममइति ४. मेरा है इन्द्रिय 8. इन्द्रियों ओर 
उद्धव १. उद्धव जी ! असुभि॥ १०. प्राणों के कारण परोक्त 
यामति। ५. इसप्रकार की बुद्धि में वृत्तियों का 


श्लोकार्थ--उद्धव जी ! मै हुँ ओर यह मेरा है, इस प्रकार की बुद्धि में तीनों गुणों का मिश्रण है । 
तीनों गुणों का मन-शब्दादि वितय इन्द्रियों और प्राणों के कारण पूर्वोक्त वृत्तियों का 


ब्यवहार उदय होता है॥ 


५५० | श्रीमद्भागवते [ क्ष० २५ 


सप्तमः श्लोकः 
धमे चार्थं च कामे च यदासौ परिनिष्ठितः । 
गुणानां सन्निकर्षो्य श्रद्धारतिधनावहः॥५ॐ॥ 


पदच्छेद 
धर्मे च अर्थे च कामे च यदा असौ परिनिष्ठितः । 
गुणानाम्‌ सन्निकर्षः अयम्‌ श्रद्धा रति धन आवहः ।। 
शब्दार्थ 
कमें च ३. धर्म गुणानाम्‌ ७. तब उसे गुणों का 
अथं च ४. अर्थं ओर सन्निकषः ५. साम्य प्राप्त होता है 
कामे च ५. काम में अयम्‌ &. वह 
प्रदा १. जब श्रद्धा १०. सत्त्व गुण से श्रद्धा 
ञ्ञ्तौ २. मनुष्य रतिधन ११. रजोगुण से रति ओर तमोगुण 
से धन 
परिनिष्ठितः । ६. संलग्न रहता है आवहेः।। १२, प्राप्त करता है 


एलोकार्थ--जब मनुष्य धर्म, अर्थ, काम में संलग्न रहता है । तब उसे गुणों का सामीप्य प्राप्त होता 
है । ओर वह सत्त्व गुण से श्रद्धा, रजोगुण से रति और तमोगुण से धन प्राप्त करता है ॥। 
अष्टम; श्लोकः 


प्रवरत्तिलक्षणे निष्ठा पुमान यहि गहाश्रमे । 
स्वधमे चानुतिष्ठेत शुणानां समितिहि सा ॥८॥ 


पद्रच्छेद-- 
प्रवृत्ति लक्षणे निष्ठा पुमान्‌ यहि गृह आश्रमे। 
स्वधमे च अनुतिष्ठेत गुणानाम्‌ समितिः हिसा ॥ 
शब्दार्थ -- 
प्रवृत्ति २. सकाम स्वधमे ५. अपने धमं के 
लक्षण ३. कमं और च अनुतिष्ठेत ६. अनुष्ठान में 
निष्ठा ७. अधिक प्रीति रखता है गुणानाम्‌ ३. गुणों का 
पुमान्‌ याह १. जब मनुष्य समितिः १०. संमिश्रण ही समक्षना चाहिये 
गृह आक्रमे । ४. गृहस्थ आश्रम में हिसा॥ ८५. उस समय उसमें 


इलोकार्थ--जब मनुष्य सकाम-कर्म ओर गृहस्थ आश्रम में अपने धर्म के अनुष्ठान में अधिक प्रीति 
रखता है । उस समय उसमें गुणों का संमिश्रण ही समझना चाहिये ॥ 


अ» २७९ | एकादश: स्कन्धः ( १५१ 


नवमः श्लोकः 


पुरुष सक्त्वसं युक्त मनुमी याच्छुमादिभिः । 
कामादिभी रजोयुक्तं को धाद्येस्तमसा युतम्‌ ॥६॥ 


पदच्छेद -- 

पुरुषम्‌ सत्त्व संयुक्तम्‌ अनुमीपात्‌ क्षमा आदिभिः। 

कामादिभिः रजो युक्तन्‌ क्रोध आद्यः तमसा युतम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
पुरुषम्‌ १. पुरुष को कामादिभिः ६. कामना आदि के द्वारा 
सत्त्व ४. सत्त्व गुण से रजो ७. रजोगुण से 
संयुक्तम्‌ ५. युक्त युक्तम्‌ ८. युक्त और 
अनुमोथात्‌ १२. अनुमान करना चाहिये क्रोध आद्यः ६. क्रोध-आदि के द्वारा 
क्षमा २, क्षमा तमसा १०. तमोगुण से 
आदिभिः। ३. आदि केद्वारा युक्तम्‌ ॥ ११. युक्त 


श्लोकारथं-पुरुष को क्षमा आदि के द्वारा सत्त्व गुण से युक्त कामना आदि के द्वारा रजोगुण से युक्त 
ओर क्रोध आदि के द्वारा तमोगुण से युक्त अनुमान करना चाहिये ॥ 


दशमः शलाकः 
यदा भजति मां मक्त्था निरपेचः स्वकर्मभिः । 
तं सत्त्वप्रकुति विद्यात्‌ पुरुषं स्त्रियमेव वा॥१०॥ 


पदच्छेद 

यदा भजति माम्‌ भक्त्या निरपेक्षः स्वकर्मभिः । 

तम्‌ सत्व प्रकृतिम्‌ विद्यात्‌ पुरुषम्‌ स्त्रियम्‌ एव वा ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब कोई तम्‌ ७. उसे 
भजति ६. भजन करता है सत्त्व प्रकृतिम्‌ ५. सत्व प्रकृति का व्यक्ति 
माम्‌ ५. मेरा विद्यात्‌ &. समझना चाहिये 
भक्त्या ४. भक्ति-भाव से पुरुषम्‌ १०. वह पुरुष 
निरपेक्षः ३. अपेक्षा न करके स्त्रियम्‌ १२. स्त्री ही क्यों न हो 
स्वकर्माभः। २. अपने कर्मों की एत्वा ॥ ११. या 


एलोकार्थ--जब कोई अपने कर्मों को अपेक्षा न करके भक्ति-भाव से मेरा भजन करता है । उसे सत्त्व 
प्रकृति का व्यक्ति समझना चाहिये । वह पुरुष या स्त्री ही क्यों न हो ॥। 


५१५२ | श्रौमद्‌भागवते [ भ ३४ 


एकादशः श्लोकः 
यदा आशिष आशास्य मां भजेत स्वकर्मभिः। 
तं रजःप्रकुति विद्याद्धिसामाशास्य तामसम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
यदा आशिष आशास्य माम्‌ भजेत स्वकर्मभिः। 
तम्‌ रजः प्रकृतिम्‌ विद्यात्‌ हाम्‌ आशास्य तामसम्‌ ॥। 
शन्दाथं-- 
यदा १. जब कोई तम्‌ ७. उसे 
आशिष २. भोगको रजः प. रजो 
आशास्य ३. कामना करके प्रकृतिम्‌ विद्यात्‌ 5. गुणो समझना चाहिये और 
माम्‌ ५. मेरा हिसाम्‌ १०. जो हिस, को 
भजेत ६. भजन करता है तो आशास्य ११. लक्ष्य करके मेरा भजन 
करता है 
स्वकर्मभिः। ४. अपने कमो द्वारा तामसम्‌ ॥ १२. उसे तमोगुणी समझना 
चाहिये 


इलोकार्थ-जब कोई भोग की कामना करके अपने कर्मों द्वारा मेरा भजन करता है, तो उसे 
रजोगुणी समझना चाहिगे। ओर जो हिंसा को लक्ष्य करके मेरा भजन करता है, उसे 
तमोगुणी समझना चाहिये ।। 


द्वादशः श्लोकः 
सत्त्र रजस्तम इति गुणा जीतरस्थ नेव मे। 
चित्तज्ञा यस्तु भूतानां सञ्जमानो निबध्यते ॥१२॥ 


पदरुछेद- 
सत्वम्‌ रजः तम इति गुणा जोवस्य न एव से । 

| चित्तजा येः तु भुतानाम्‌ सञ्जमानः निब्ध्यते ॥। 
शब्दार्थं ` 
सत्त्वम्‌ १. सत्त्व चित्तजा ८. चित्त से उत्पन्न होते है 
रजः तमः ६. रज-तम यैः तु ८. इनमें 
इतिगुणा ३. ये तीनों गुण भुतानाम्‌ ७. प्राणियों के 
जीवस्य ४. जीवके हैं सञ्जमानः १०. आसक्त होता हुआ जीव 
नएवमे ६. मेरे नहीं हैं ये निबध्यते ॥ ११. बन्धन में पड़ जाता है 


श्लोकार्थ--सत्त्व-रज-तम ये तीनों गुण जीव के हैं, मेरे नहीं हैं, ये प्राणियों के चित्त से उत्पन्न होते 
हैं इनमें आसक्त होता हुआ जीव बन्धन में पड़ जाता है ॥ 


अ० २५] 
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एकादशः? स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 


यदेतरो जयेत्‌ सत्त्व भास्वरं विशदं शिवम्‌ । 
तदा सुखेन युज्येत धर्मज्ञानादिभिः पुमान्‌ ॥१३॥ 


७. 
द 


१२. 
१०. 
११. 


तब 
सुख 

युक्त हो जाता है 
धर्म और ज्ञान 
आदि से 


पदच्छेद 
यदा इतरो जयेत्‌ सत्त्वम्‌ भास्त्ररम्‌ विशदम्‌ शिवम्‌। 
तदा सुखेन युज्येत धर्म ज्ञान आदिभिः पुमान्‌ ॥ 

शब्दाथ- 

यदा १. जब तदा 

इतरो ५. अन्य (रजोगुण-तमोगुण को) सुखेन 

जयेत्‌ ६, दबाकर बढ़ता है युज्येत 

सत्त्वम्‌ ४. सत्त्व गुण धर्मज्ञान 

भास्वरम्‌ २. प्रकाशक आदिभिः 

विशदम्‌ [श्रम्‌ । ३. निर्मल ओर शान्त पुमान्‌ ॥ 


५, 


पुरुष 


श्लोकार्थ -जब प्रकाशक निर्मल और शान्त सत्त्व गुण अन्य रजोगुण-तमोगुण को दबाकर बढ्ता है । 


पदख्छेद--- 

शब्दाथे-- 

यदा १, जब 

जयेत ६. दबाकर बढ़ता है 

तमः ४. तमोगुण एवम्‌ 

सत्त्वम्‌ ५, सत्त्व गुण को 

रजः सङ्गम्‌ ३. आसक्ति से युक्त-रजोगुण यशसा 
भिदा-चलम्‌ । २. चंचलता, भेद बुद्धि ओर श्रिया ॥ 


तब पुरुष सुख, धर्म और ज्ञान आदि से युक्त हो जाता है ॥ 


चतुंदशः श्लोकः 


यदा जयेत्तमः सत्त्वं रजः सङ्ग भिदा चलम्‌। 
6 ५ 
तदा दुःखेन युज्येत कमणा यशसा श्रिया ॥१४॥ 


यदा जयेत्‌ तमः सत्त्वम्‌ रजः सङ्गम्‌ भिदा चलम्‌ । 
तदा दुःखेन युज्येत कर्मणा यशसा शिया॥ 


तदा 

दुःखेन 
युज्येत 
कमंणा 


७. 
द. 
१२. 
र्ष 
१०. 
११. 


तब मनुष्य 


श्लोकार्थ -जब चंचलता-भेद-बुद्धि और आसक्ति से युक्त, रजोगुण, तमोगुण एवम्‌ सत्त्व गुण को 
दबाकर बढ़ता है । मनुष्य दुःख, कमं-यश ओर लक्ष्मी से युक्त होता है ॥। 


५५४ ] 


श्रीमद्भागवतै 


[ 9० २५ 
पञ्चदशः श्लोकः 
यदा जयेद्‌ रजः सत्त्वं तमो मूढं लपं जडम्‌ । 
युज्येत शोकमो हाम्यां निद्रया हिंसयाऽऽशया ॥१५। 
पदच्छेद 
यदा जयेत्‌ रज्ञः सत्त्वम्‌ तमः मुढम्‌ लयम्‌ जडम्‌ । 
युज्येत्‌ शोक मोहाभ्याम्‌ निद्रया हिसया आशया ॥ 
शब्दार्थ 
यदा १. जब युज्येत्‌ १२. युक्त होता है 
जयेत्‌ ६. विजय कर लेता है शोक ७. (तब मनुष्य) शोक 
रजः सत्त्वम्‌ ५. रजोगुण ओर सत्त्व गुण पर मोहाभ्याम्‌ ८. मोह 
तमः ४. तमोगुण निद्रया दै निद्रा 
मुढम्‌ २. मूढता हिसया १०. हिंसा और 
लथम्‌ जड़म्‌। ३. जडता ओर आलस्य से युक्त आशया ॥ ११. आशासे 


श्लोकाथं-जब मूढता, जडता ओर आलस्य से युक्त तमोगुण, रजोगुण ओर सत्त्वगुण पर विजय 
कर लेता है, तब मनुष्य शोक, मोह, निद्रा, हिंसा ओर आशा से युक्त होता है । 


पदच्छेद 
शब्दार्थ -- 
१ 
१. 
प्रसीदेत ३. 
५ 


इन्द्रियाणाम्‌ 
च्च थु हम] 


नि्वत्त:। ६. 


षोडशः श्लोकः 


वदा चित्तं प्रसीदेत इन्द्रियाणां च निवृतिः । 
देहेऽभयं मनोऽसङ्ग तत्‌ सत्त्व विद्धि मत्पदम्‌ ।। १६॥ 


यदा चित्तम्‌ प्रसोदेत इन्द्रियाणाम्‌ च निवृत्तिः। 
देहे अभयम्‌ मनः असङ्गम्‌ तत्‌ सत्त्वम्‌ विद्धि मत्‌ पदम्‌ ॥ 


जब 
चित्त 
प्रसन्न हो 
इन्द्रियाँ 
और 
शान्त हों 


देहे अभयम्‌ ७. 
मनः असङ्कम्‌ ०. 
तत्‌ ठी. 
सत्त्वम्‌ १०. 
विद्धि ११. 
मत्‌ पदम्‌ ॥ १२. 


देह निभंय हो ओर 

मन में आसक्ति न हो 

तब 

सत्त्वगुण की वृद्धि 

समझनी चाहिये 

वह मेरी प्राप्ति का साधन है 


एलोकाथं--जब चित्त प्रसन्न हों और इन्द्रियां शान्त हों देह निभंय ओर मन में आसक्तिन हो तब 
सत्त्व गुण की वृद्धि समञझनी चाहिये वह मेरी प्राप्ति का साधन है॥ 


अ० २५ ] एकादश? €कन्धः [ ५५१ 


सप्तदशः श्लोकः 
विकुवन्‌ क्रियया चाधीरनिवृत्तिश्च चेतसाम्‌ । 
गाचास्वास्थ्यं मनो आन्तं रज एतैर्निशामय ॥१७॥ 


पदच्छेद 
विकुवन्‌ क्रियया च अधीर निवृत्तिः च चेतसाम्‌ । 
गात्र अस्वास्थ्यम्‌ मनः श्रान्तम्‌ रजः एतेः निशामय ॥। 
शब्दाथं-- 
विकुवंन्‌ २. विकार युक्त गात्र ७. शरीर 
क्रियया १. जब कर्मेन्द्रियाँ अस्वास्थ्यम्‌ ५. अस्वास्थ तथा 
च ५. एवम्‌ मनः 8. मन 
अधोर ४. भधीर भ्रान्तम्‌ १०. भ्र'न्त हो जाय तो 
निवृत्तिच ६. अशान्त हो जाय, और रजःएतेः ११. इनलक्षणों से रजोगुण को 
वृद्धि 
चेतताप्‌ । ३. चित्त निशामय ।। १२. समझनी चाहिये 


एलोकार्थ-जब कर्मेन्द्रियाँ विकार युक्त, चित्त अधोर एवम्‌ अशान्त हो जाय, और शरीर अत्वस्थ 
मन भ्रान्त हो जाय, तो इन लक्षणों से रजोगुण की वृद्धि समझनी चाहिये ॥ 


अष्यदशः श्लोकः 


सीदच्चित्त विलीयेत चेतसो ग्रहण5क्षमम्‌ । 
मनो नष्टं तमो ग्लानिस्तमस्तदुपधारय ॥१८॥ 


पदच्छेद 

सीदत्‌ चितम्‌ विलीयेत चेतसः ग्रहणे अक्षमम्‌। 

मनः नष्टं तमः ग्लानिः तमः तत्‌ उपधारय॥ 
शब्दार्थ-- 
सीदत्‌ ५. खिन्न होकर मनः नष्टं ७. मन सुनसान हो जाय 
चित्तम्‌ १. जब चित्त तमः ८. अज्ञान और 
विलीयेत ६. लीन होने लगे ग्लानिः द. विषाद बढ़ जाय तो 
चेतसः २. शब्दादि विषयों को तमः १०. तमोगुण की 
ग्रहणे ३ ग्रहण करने में तत्‌ ११. वृद्धि 
अक्षमम्‌ । ४. असमर्थं हो जाय ओर उपधारय ॥ १२. स्मझनो चाहिये 


एलोकार्थ--जब चित्त शब्दादि विषयों को ग्रहण करने में असमर्थ हो जाय, और खिन्न होकर लीन 
होने लगे, मन सून-सान हो जाय, अज्ञान और विषाद बढ़ जाँय तो तमोगण को वृद्धि 
समझनी चहिये ।। 


५५६ ] 


श्रीमद्भागवत [ क्ष० २५ 


देवानाम्‌ 


३ 
३ 
सत्त्वे २. 
4 
बलम्‌ ६ 


ऐवते । ७, 


एकोनविंशः श्लोक! 
एधमाने गुण सत्त्वे देबानां बलसेधते। 
असुराणां च रजसि तमस्युद्धव रचसाम्‌ ॥१६॥ 


एधमाने गुणे सत्त्वे देवानाम्‌ बलम्‌ ऐधते। 
असुराणाम्‌ च रजसि तर्भास उद्धव रक्षसाम्‌ ॥ 


बढ़ने पर असुराणाम्‌ ६. असुरों का 

गृण के च १०. और 

सत्त्व रजांसि ५. रजोगुण की वृद्धि होने पर 
देवताओं का तमत ११. तमोगुण के बढ़ने पर 

बल उद्धव १. उद्धव! न 
बढ़ जाता है रक्षसाम्‌ ॥ १२. राक्षसों का बल बढ़ जाता है। 


श्लोकार्थ--उद्धव ! सत्त्व गुण के बढ़ने पर देवताओं का बल बढ़ जाता है। रजोगुण को वृद्धि होने 
पर असुरों का ओर तमोगुण की वृद्धि होने पर राक्षसों का बल बढ़ जाता है ॥ 


विंशः श्लोकः 


सत्त्वाज्जागरणं विद्याद्‌ रजसा स्वप्नमादिशेत्‌ । 
प्रस्वापं तमसा जन्तोस्तुरीय चिषु सन्ततम ॥२०॥ 


पदच्छेद 
सत्त्वात्‌ जागरणम्‌ विद्यात्‌ रजसा स्वप्नम्‌ आदिशेत्‌ । 
प्रस्वापम्‌ तपसा जन्तोः त्रीयम्‌ त्रिषु सन्ततम्‌ ॥ 
शब्दाथं-- 
सत्त्वात्‌ १. सत्त्व गुण से प्रस्वापम्‌ ८ सुषुप्ति या निद्रावस्था जानना 
चाहिये 
जागरणम्‌ २. जाग्रत अवस्था तपसा ७ तमोगण से 
विद्यात्‌ ३. जाने जन्तोः ८. प्राणियों की 
रजसा ४. रजोगुण से त्रीयम्‌ १०. तुरीय अवस्था 
स्वप्नम्‌ ५. स्वप्नावस्था त्रिषु ११. इन तीनों में 
आदिशेत । ६. बताई गई है तथा म्ततम्‌ ॥ १२. एक सी व्याप्त रहती है 


शलोकाथं-सत्त्व गुण से जाग्रत अवस्था जाने, रजोगुण से स्वप्नावस्था बताई गई है, तथा तमोगुण 


से प्राणियों को सुषुप्ति अवस्था यानिद्रा अवस्था जानना चाहिये । तुरीय अवस्था इन 
तीनों में एक सी व्याप्त रहतो है ॥ 


७० २५ ] एकादशः स्कन्धः [ ५५७ 


एकविंशः श्लोकः 
उपयपरि गच्छन्ति सत्त्वेन ब्राह्मणा जनाः 
लमसाधोऽध ह्यासुख्याद्‌ रजसान्तरचारिणः ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 

उपरिउपरि गच्छन्ति सत्त्वेन ब्राह्मणा जनाः। 

तमसाः अधः आमुख्याद्‌ रजसा अन्तरचारिणः ॥। 
शब्दार्थ 
उपरिउपरि ४. उत्तरोत्तर ऊपर के लोकों के तमसा ६. तमोगुण से जीव 
गच्छन्ति ५. जाते हैं अधः ७. नीचे से नोचे जाते हैं और 
सत्त्वे ३. सत्त्व गण के द्वारा आमुख्याद्‌ ६. ऊपर से 
ब्राह्मणा १. ब्रह्मवेत्ता रजसा ५. रजोगुण से लोग 
जनाः। २. लोग अन्तरचारिणः ।। १०. नीचे के मध्य अर्थात्‌ 


मनुष्य शरीर प्राप्त करते 


श्लोकार्थ- ब्रह्मवेत्ता लोग सत्त्वगुण के द्वारा उत्तरोत्तर उपर के लोकों में जाते हैं। तमोगुण से 
जीव नीचे से नोचे जाते है, ओर रजोगण से लोग ऊपर से नीचे के अर्थात्‌ मध्य अर्थात्‌ 
मनुष्य शरीर प्राप्त करते हैं ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


सत्ते प्रलीनाः स्वर्यान्ति नरलोकं रजोलयाः । 
° ९ 
तमोलयास्तु निरयं यान्ति मामेव निगुणाः ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
सत्त्वे प्रलीनाः स्वर्यान्ति नरलोकम्‌ रजोलयाः । 
तमोलयाः तु निरयम्‌ यान्ति माम्‌ एवं निर्गुणाः।॥ 
शब्दार्थ-- 
सतवे १. सत्व गुण की वृद्धि के समय तमोलयाः ७. तमोगण को वृद्धि के समय 
प्रलीनाः २. मृत्यु होने पर जीव तु ८. मृत्यु होने पर 
स्वर्यान्ति ३. स्वगंमें जाते हैं निरयम्‌ ६. नरक 
नरलोकस्‌ ६. मनुष्य लोक की प्राप्ति होतो है यान्ति १०. जाना पड़ता है 
रजो ४. रजोगुण की वृद्धि के समय माम्‌ एव १२. मुझे हो प्राप्त होता है 
लयाः । ५ मृत्यु होने पर निर्गुणाः ॥ ११. किन्तु निर्गृणातीत होने पर पुरुष 


इलोकार्थ- सत्त्व गुण की वृद्धि के समय मृत्यु होते पर जोव स्वर्गं जते हैं, रजःगुण की वृद्धि के समय 
मृत्यु होने पर मनुष्य लोक की प्राप्ति होतो है । और तमोगुण को वृद्धि के समय मृत्यु 
होने पर नरक जाना पड़ता है । किन्तु त्रिगुणानोत होने पर पुरुष युझे ही प्राप्त होता है ॥ 


५५८ | श्रीमद्भागवते [ अ० २५ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
€ ° ® ° ७ 
मदपण निष्फल वा सात्त्विकं निजकम तत्‌। 
राजसं फलसङ्कल्पं हिंसाप्रायादि तामसम्‌ ॥२३॥ 


पदच्छेद 
सद्‌ अर्पणम्‌ निष्फलम्‌ वा सात्तिवकम्‌ निजकर्म तत्‌। 
राजसं फल सङड्कूल्पं हिसा प्रायादि तामसम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सद्‌ १. मुझे राजसम्‌ ८. राजस कहलाता है और 
अर्पणम्‌ २. समपित करके फल ६. फलकी 
निष्फलम्‌ वा ३. निष्कामभाव से अथवा सङ्कूल्पं ७. कामना वाला 
साक्तििकम्‌ ५. सात्त्विक होता है हसा १०. हिंसा 
निजकमं ४. अपना कर्म किया जाने वाला प्रायादि ११. बहुल कर्म 
तत्‌ । ८. वह कर्म तापसम्‌ ॥ १२. तामस कहलाता है 


श्लोकार्थ--मुझे समापित करके निष्काम भाव से किया जाने वाला अपना कमं सात्त्विक होता है । 
फल की कामना वाला वह कमं राजस कहलाता है, और सा बहुल कमं कहलाता है ॥ 
विः 
चतुविंशः श्लोकः 
0. ° तत्‌ ७ ० च ® 
कंवल्य सात्विक ज्ञान रजो वकल्पिक च यत्‌। 
प्राकुतं तामसं ज्ञानं मन्निष्ठं निर्गृणं स्मृतम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
कंवल्यम्‌ सात्त्विकम्‌ ज्ञानम्‌ रजः वेकल्पिकम्‌ च यत्‌ । 
प्राकृतम्‌ तामसम्‌ ज्ञानम्‌ मत्‌ निष्ठम्‌ निर्गृणम्‌ स्पृतम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
कंबल्यम्‌ १. शुद्ध आत्मा का प्राकृतम्‌ ७. उसे शरीर समझना 
सात्त्विकम्‌ ३. सात्त्विक है तामसम्‌ ८. तामस 
ज्ञानमू २. ज्ञान ज्ञानम्‌ ६. ज्ञान है 
रजः ६. ज्ञान राजस है मत्‌ निष्ठम्‌ !१२. मेरे स्वप का वास्तविक ज्ञान 
बकल्पिकम्‌ ४ उसको विकल्प से कर्या-भोक्ता निर्गुणम्‌ ११. निर्गुण 
चयत्‌। ५. समझने का स्मृतम्‌ ॥ १२. कहा गया है 


एलोकार्थ--शुद्ध आत्मा का ज्ञान तात्विक है, उसको विकल्य से कर्ता-भोक्ता समझते का ज्ञान राजस 
है। उसे शरीर समझना तामस ज्ञांन है । मेरे स्वरूप का वास्तविक ज्ञान निर्गुण कहा 
गया है ॥। 


अ० २५ ] एकीदशः स्कॅन्ध) [ ११४ 


पञ्चविशः श्लोकः 
वनं तु सास्विको वासो ग्रामी राजस उच्यते | 
तामसं द्यूतसदनं मन्निकेतं तु निगणम्‌ ॥२५॥ 


पदच्छेद-- 
वनम्‌ तु सात्विकः वासः ग्रामः राजस उच्यते । 
तामसम्‌ द्यूत सदनम्‌ मत्‌ निकेतम्‌ त निर्गुणम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
बनम्‌ त्‌ १, वन में रहना तामसम्‌ ६. तामस है 
सात्विकः २. सात्त्विक द्यत ७. जुआ 
वासः ४. निवास करना सदनम्‌ ८. घर में रहना 
ग्रामः ३. गाँव में मत्‌ १०. मेरे 
राजस ५. राजस निकेतम्‌ तु ११. मन्दिर में निवास करना 
उच्यते । ६. कहलाता है, और निर्गुणम्‌ ॥ १२. निर्गुण है 


श्लोकार्थ-वन में रहना सात्त्विक, गाँव में निवास करना राजस कहलाता है। और जुआ घर में 
रहना तामस है, मेरे मन्दिर में निवास करना निर्गण है ।। 


पटविशः श्लोकः 


साक्तिवकः कारकोऽसङ्गी रागान्धो राजसः स्मृतः । 
तामसः स्मृतिविभ्रष्टो निर्गृणो मदपाश्रयः ॥२६॥ 


पदच्छेद-- 
सात्त्विक कारकः असद्भी रागान्धः राजसः स्मृतः । 
तामसः स्मृतिः विभ्रष्टो निर्गृणो मद्पाश्रयः॥ 
शब्दाथं- 
सात्त्विक २. सात्तविक ताबसः ८. तामसिक 
कारकः ३. कर्म करने वाला स्मृतिः ६. तथा स्मृति 
असङ्गो १. अनासक्त हकर विभ्रष्टः ७, भ्रष्ट 
रागान्धः ४. रागान्ध होकर कमं करने निर्गुणः १२. निर्गुण कर्ता है 
वाला 
राजसः ५. राजसिक मत्‌ १०. मेरी 
स्मृतः । ८. कहा गया है अपाश्रयः ॥११. शरण में रह कर कमं करने 
वाला 


इलोकार्थ--अनासक्त होकर सात्त्विक कर्म करने वाला रागान्ध होकर कर्म करने वाला राजसिक 
तथा स्मृति भ्रष्ट तामसिक कहा गया है । मेरी शरण में रह कर कर्म करने वाला निर्गण 
कहलाता है ॥। 


५६० ] 


श्रीमद्भागवत 


सप्तर्विशः श्लोकः 


[ भ्० २५ 


साक्त्विक्याध्यात्मिकी श्रद्धा कमंश्रद्धा तु राजसी । 
तामस्यधर्मे या श्रद्धा मत्सेवायां तु निर्गुणा ॥२७॥ 


पदच्छेद-- 

शब्दाथं-- 

सात्विक्या २. 
अध्यात्मिकी १. 
श्रद्धा २, 
कर्म श्रद्धा तु॒ ४. 
राजसो । शर. 


सात्विक्या आध्यात्मिकी श्रद्धा कमैथद्धा तु निर्गुणा। 
तामसी अधर्म या श्रद्धा मत्‌ सेवावाम्‌ तु निर्गुणा ॥ 


सात्विकी है 


आत्मज्ञान सम्बन्धी 


श्रद्धा 


कम विषयक श्रद्धा 


राजस है 


तामसी दु 
अधर्म ६. 
या श्रद्धा ७. 
मत्‌ सेवयाम्‌ ६ 
त मिर्गृणा ॥ १०. 


बह तामसो है 

और अधर्म में होने वाली 

जो श्रद्धा है 

किन्तु मेरी सेवा में जो श्रद्धा है 
वह निर्गुण है 


शलोकार्थ-आत्मज्ञान सम्बन्धी श्रद्धा सात्त्विको है, कर्म विषयक श्रद्धा राजस है। और अधर्म में 
होने वाली जो श्रद्धा है वह तामसी हे । किन्तु मेरी सेवा में जो श्रद्धा है वह निर्गुण है ॥ 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
पथ्यम्‌ 
दूतम्‌ 
अनायस्तम्‌ 
आहायेम्‌ 
सात्विकम्‌ 
स्मृतम्‌ । 


अष्टविंशः श्लोकः 


प्यं पूतमनायस्तमाहाय सात्त्विकं स्तम्‌ । 
राजसं चेन्द्रियप्रेष्ठं तामसं चातिंदाशुचि ॥२८॥ 


£0 १५ १८ ८५ ० >? 


पथ्यम्‌ पुतम्‌ अनायस्तम्‌ आहायेम्‌ सात्विकम्‌ स्पृतम्‌ । 
राजसम्‌ च इन्द्रिय प्रेष्ठम्‌ तामसम्‌ च आतिदं अशुचि ॥। 


आरोग्यदायक 
पवित्र 
अनायास प्राप्त 
भोजन 
सात्त्विक 
कहागयाहे 


राजसम्‌ रद 
च इन्द्रिय ७. 
प्रेष्ठम्‌ द. 
तामसम्‌ १२. 
च आतिद १०. 
अशुचि ॥ ११. 


राजस है 

इन्द्रियों का 

अत्यन्त प्रिय भोजन 
तामस है 

और दुःखदायो 

एवम्‌ अपवित्र भोजन 


एलोकार्थ--आरोग्यदायक पवित्र आनायास प्राप्त भोजन सात्विक कहा गया है । इन्द्रियों का अत्यन्त 
प्रिय भोजन राजस है । और दुःखदायी एवम्‌ अपवित्र भोजन तामस है ॥ 


अन २४ ] एकार्दशः स्कन्धः | ५६१ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
सात्त्विक सुखमात्मोत्थं विषयोत्थं तु राजसम्‌ । 
तामसं मोहदेन्धोत्थं निर्गुणं मदपाश्रयम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद 
सात्तिविकम्‌ सुखम्‌ आत्म उत्थम्‌ विषय उत्थम्‌ तुराजसम्‌। 

तामसम्‌ मोह देन्य उत्थम्‌ निर्गुणम्‌ मत्‌ अपाश्रयम्‌ ॥ 
णब्दार्थ -- 
सात्त्विकम ३. सात्त्विक है तामसम्‌ &. तामस है 
सुखम्‌ २. सुख मोह देन्यः ७. अज्ञान और दोनता से 
आत्म उत्थम्‌ १. आत्म चिन्तन से प्राप्त होने उत्थम्‌ ८. प्राप्त होने वाला सुख 

वाला 

विषय ४. विषयों से निर्गुणम्‌ १२. गुणातोत एवम्‌ आप्राकृत है 
उत्थम्‌ ५. प्राप्त होने वाला सुख मत्‌ १०. ओर मुझसे 
त्राजसम्‌। ६. राजस है अपाश्चयम्‌॥ ११. प्राप्त होने वाला सुख 


श्लोकार्थ--आत्म विन्तन से प्राप्त होने वाला सुख सात्त्विक है। विषयों से प्राप्त होने वाला सुख 
राजस है अज्ञान ओर दीनता से प्राप्त होने वाला सुख तामप है । ओर मुझे प्राप्त होने 
वाला सुख गुणातीत एवम्‌ आप्राकृत है॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
द्रव्यं देशः फलं कालो ज्ञानं कम च कारकः। 
श्रद्धावस्थाऽऽकृतिनिष्ठा त्रैगुण्यः सवं एव हि ॥३०॥ 


पदच्छेद - 
द्रव्यम्‌ देशः फलम्‌ कालः ज्ञाभम्‌ कमं च कारकः। 
श्रद्धा अवस्था आकृतिः निष्ठा त्रैगुण्यः सवः एव हि॥ 
शब्दार्थ 
द्रव्यम्‌ १. द्रव्य (वस्तु) श्रद्धा ७, श्रद्धा 
देशः २. देश (स्थान) अवस्था ८. अवस्था 
फलम्‌ ३. फल आाकृतिः ६. आकृतिः और 
कालः ४. काल निष्ठा १०. निष्ठा 
ज्ञानम्‌ कम ५. ज्ञान-कमे त्रैगुण्यः १२. त्रिग्रुवात्मक है 
च कारकः। ६. कर्ता सवं एवहिः ॥ ११. सबही 


व्लोकार्थ -द्रव्य, (वस्तु) देश (स्थान) फल, काल, ज्ञान-कमं, कर्ता, श्रद्धा, अवस्था, आकृति ओर 
निष्ठा सब ही त्रिगुणात्मक है ॥ 
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श्रीमद्भागवते { अ० २५ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


सर्व शुणमया भावाः पुरुषावयक्ताधिष्ठिताः । 
हष्टं श्रुतमनुध्यातं बद्ध्या वां पुरुषषंभ ॥३१॥ 


वदच्छेद-- 


शब्दाथं- 

सवं १. 
गुणमया ७. 
भावाः द्‌ 

पुरुष २ 

अव्यक्त ३. 
अधिष्ठिताः । ४. 


सर्वे गुणमया भावाः पुरुषा अव्यक्त अधिष्ठिताः । 
दुष्टं श्रुतम्‌ अनुध्यातम्‌ बुद्धया वा पुरुष ऋषभ ॥ 


सभी दुष्टम्‌ ८. वे चाहे देखे गये हैं 
गुणमय है शतम्‌ द. सुने गये हैं 

भाव अनुध्यातम ११. सोचे विचारे गये हैं 
पुरुष और बुद्धया वा १०. अथवा बुद्धि के द्वारा 
प्रकृति के पुरुषर्षभ ॥ १. हे पुरुष श्रेष्ठ ! 
आश्रित 


श्लोकाथ--हे पुरुष भष्ठ ! ओर प्रकृति के आश्रित सभी भाव गुणमय है। वे चाहे देखे गये हैं। 
सुने गये हैं अथवा बुद्धि के द्वारा सोचे-विचारे गये हैं ॥ 


पदच्छंद-- 


शःदार्थ-- 
णताः 
संसृतया 
पुंसः 
गुणकर्म 
निबन्धनाः । 
येन्‌ 

इमे ११. 


GN 


निर्जिता १३. 


सोम्य । १. 


द्वात्रिशः श्लोकः 
एताः संखतया पुंसो युणकमनिबन्धनाः । 
येनेमे निजिताः सौम्य गुणा जीवेन चित्तजाः । 


भक्तियोगेन मन्निष्ठो मद्भावाय प्रपद्यते॥३२॥ 
एताः संसृतयः पूंसः गुणकम निबन्धनाः । 
येन इमे निर्जिताः सौम्य गुणाः जीवेन चित्तजाः । 
भक्ति योगेन मत्‌ निष्ठः मत्‌ भावाय प्रपद्यते ।। 


ये गुणाः १२. गुणों पर 

संसार को योनियां अथवा जीवेन 5. जोवने 

मनुष्य को चित्तज्ञाः १०. चित्त से उत्पन्न 

गुणों और कर्मो के भक्ति योगेव ८. भक्तियोग केद्वारा 
अनुसार प्राप्त होती हैं मत्‌ निष्ठा १४. वह मुझमें निष्ठा रखकर 
जिस मत्‌ १५. मेरे 

इन भावाय १६. भावको 

विजय प्राप्त कर लिया है प्रपद्यते ।। १७. प्राप्त कर लेता है 

हे सोम्य ! 


श्लोकार्थ-हे सोम्य ! ये संसार की योनियां अथवा गतियाँ मनुष्य के गुणों ओर कर्मों के अनुसार 
प्राप्त होती है जिस जीव ने भक्ति योग के द्वारा चित्त से उत्पन्न इन पर गुणों पर विजय 
प्राप्त कर लिया है । वह मुझमें निष्ठा रख कर मेरे भाव को प्राप्त कर लेता है । 


अ० २१ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
तस्मात्‌ 
देहम्‌ 
इमम्‌ 
लब्ध्वा 
ज्ञान 
विज्ञान । 


३. 


१ 
द्‌ 
५, 
७ 
र्‌ 


एकादशः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


तस्माद्‌ देहमिमं लब्ध्वा ज्ञानविज्ञानसम्भवम्‌ । 


गुणसङ्घ विनिधृय मां भजन्तु विचक्षण[ः ॥३३॥ 


तस्मात्‌ देहम्‌ इमम्‌ लब्ध्वा ज्ञान विज्ञान सम्भवम्‌ । 
गुण सङ्गं विनिर्धूय माम्‌ भजन्तु विवक्षणाः॥ 


इसलिये 
शरीर को 
इस 
पाकर 
ज्ञान और 
विज्ञान के 


सम्भवम्‌ ४. उत्पत्ति स्थान 


गुण सङ्गै ८. 
विनिर्धूय १०. 
माम्‌ ११. 
भजन्तु १२, 
विचक्षणाः ।। ५. 


गुणों की आसक्ति 
हटाकर 

मेरा 

भजत करे 
बुद्धिमान पुरुष 


[ ५६३ 


श्लोकार्य--इसलिये ज्ञान और विज्ञान के उत्पत्ति स्थान इस शरीर को पाकर बुद्धिमान पुरुष गुणों 
को आसक्ति हटाकर मेरा भजन कर ॥ 


पदच्छेद-- 


गन्दार्थ— 
निःसङ्गः 
माम्‌ 

भजेत्‌ 
विद्वान्‌ 
अप्रमत्तः 
जितेन्द्रियः । 


4. 
११. 
१३. 
१. 
३. 
छे. 


चतुःत्रिंशः श्लोकः 


निःसङ्गो मां भजेद्‌ विद्वानप्रमत्तो जितेन्द्रियः । 


रजस्तमश्चाभिजयेत्‌ सत्त्वसंसेवया 


सुनि? ॥ ३४॥ 


निःसङ्गो मां भजेद्‌ विद्वान्‌ अप्रमत्तः जितेन्द्रियः । 
रजः तमः च चाभिजयेत्‌ सत्त्व संसेवया मुनिः ॥ 


एवम्‌ आसक्ति रहित होकर रजः ८. 
मेरा तमः च द. 
भजन करे अभिजयेत्‌ १०. 
विद्वान सत्त्व ६. 
सावधान संसेवया ७. 
जितेन्द्रिय मुनिः॥ २. 


रजोगुण ओर 
तमोगुण को 
जीत ले तथा 
सत्त्व गुण के 
सेवन से 
मुनि 


श्लोकार्थ- विद्वान्‌ मुनि सावधान जितेन्द्रिय एवम्‌ आसक्ति रहित होकर सत्त्व गण के सेवन से 
रजोगण को जीत ले तथा मेरा भजन करे ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दा्थ-- 
सत्त्वम्‌ 


च अभिजयेत्‌ 


युक्तः 
नरपेक्ष्येण 
शान्त 
धीः । 


wD 


२. 


श्रीमद्भागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
सत्त्व चाभिजयेद्‌ युक्तो नेरपेदयेण शान्तधीः । 


[ धन २५ 


सम्पद्यते गुणमंक्तो जीवो जीव विहाय माम ॥३५॥ 


सत्वम्‌ च अभिजयेद युक्तः नेरपक्ष्येण शान्तधोः । 
सम्पद्यते गुणेः मुक्तः जीवः जीवम्‌ विहाय माम्‌ ॥ 


सत्त्र गुण को 

जीत ले 

योग-युक्ति से 
निरपेक्षता के द्वारा 
शान्त करके 

बुद्धि को 


सम्पद्यते १२. 
गुणेः ७. 
मुक्तेः ८. 
जीव: जीवम ८. 
बिहाय १०. 
माम्‌ ।। ११. 


प्राप्त कर लेता है 

इस प्रकार गृणों से 

मुत्त होकर 

जीव अपने जीवभाव को 
छोड़कर 

मुझे 


एलोकार्थ--योग-युक्ति से बुद्धि को शान्त करके निरपेक्षता के हारा सत्त्व गुण को जीत ले । इस 
प्रकार गुणों से मुक्त होकर जीव अपने जीव भाव को छोड़कर मुझे प्राप्त कर लेता है । 


षटत्रिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दाथं-- 
जोवः 
जोब 


विनिर्मृक्तः च 


गुणः च 
आशय 
सम्भवः । 


है ° 


१ 
२. 
६. 
4 
३ 


जीवो जीवविनिमुक्तो 
मयेव ब्रह्मणा पूर्णो न बहिनोन्तरश्चरेत्‌ ॥३६॥ 


जीबः जीव विनिर्मुक्तः 


८ > 
गुणरचाशयसस्मभव; । 


गुणे: च आशय सम्भव: । 


मया एव ब्रह्मणा पुर्णः न बहिः न अन्तरः चरेत्‌ ॥ 


जीव 

जीव भाव से तथा 
मुक्त होकर 

गुणों से 

अन्तः करण में 
उत्पन्न होने वाले 


मया एव ७. 
ब्रह्मणा ५, 
पूर्ण: दे. 
न बहिः १०. 
न अन्तरः ११. 
चरेत ॥ १२. 


मुझ में हो 

ब्रह्म-भाव से 

पूण होकर 

नतो बाह्य 

और न आन्तरिक विषयों में 
विचरण करता है 


श्लोकार्थ-जोव=जीवभाव से तथा अन्तःकरण में उत्पन्न होने वाले गर्णो से मुक्त होकर न मुझमें ही 
ब्रह्म भाव से पूण होकर न तो बाह्य और न आन्तरिक विषयों में विचरण करता है ॥ 


१ के * :_% ® ० -* 
श्री मद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायां एकादश स्कन्धे पञ्चविशोऽध्यायः ।।२५।। 


श्रीमदृभागवृतमहापुराणम 
एकादश: स्कन्ध! 
प्गज्ड लि: अछसारर! 


प्रथमः श्लोकः 


® क ७ 
श्रीभगवानुवाच--मल्लद्वणमिम कायं लब्ध्वा मद्धम आस्थितः । 
आनन्दं परमात्मानमात्मस्थं ससुपेतिः माम्‌ ॥१॥ 

मत्‌ लक्षणम्‌ इमम्‌ कायम्‌ लब्ध्त्रा मद्धमं आस्थितः । 
आनन्दम्‌ परमात्मानम्‌ आत्मस्थम्‌ सम्‌ उपेति माम्‌ ॥ 


पडच्छेद-- 


मद्धमं 


आस्थितः। ६. 


मेरे आनन्दम्‌ १०. 
स्वरूप ज्ञान की प्राप्ति के साधन परमात्मानम्‌ ११. 
इस शरीर को आत्म ७. 
पाकर स्थम्‌ ५, 
जो मनुष्य मेरी भक्ति समउपति १२. 
करता है माम ।। दे 


आनन्द स्वरूप 
परमात्मा को 

वह अन्तःकरण में 
स्थित 

प्राप्त हो जाता है 


मुझ 


इनोकार्य-मेरे स्वरूप ज्ञान की प्राप्ति के साधन इस शरीर को पाकर जो मनुष्य मेरी भक्ति करता 
है वह जन्तःकरण में स्थित मुझ आनन्द स्वहप परमात्म” को प्राप्त हो जाता है ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
गुणमय्या 
ज्ञोबयोन्या 
विभक्तः 
ज्ञाननिष्ठया । 
गुणषु _ 
मायामात्रेषु 
दृश्यमानेषु 


"2८ ० »“» "५ ०८ Dw 


द्विती यः श्लोकः 


गुणमय्या जीबयोन्या विछुक्तो ज्ञाननिष्ठया । 
गुणेषु मायामात्रेषु हश्यमानेष्ववस्तुतः । 
वतंमानोऽपि न पुमान्‌ युञ्यतेऽवस्तुभिगृणेः ॥२॥ 
गुणमय्या जीव योन्या विमुक्तः ज्ञान निष्ठया । 
गुणेषु मायामात्रषु दृश्यमानेषु अरस्तृतः॥ 


वतमानः अपि न पुमान्‌ युज्यते अवस्त्‌ भिः गुणेः॥ 
त्रिगुणमयी हैं अवस्तृतः ५. वे वास्तविक नहीं हैं 
जीवां की सभी योनियाँ. वर्तमानः ८. ज्ञान होने पर उनसे व्यवहार 
उनसे मुक्त हो सकता है अपि १०. करने पर भी 
जीव ज्ञान निष्ठा के द्वारा न पुमान्‌ १३. पुरुष नहीं 
सत्त्वादि गुण युज्यते १४, बंधता है 
माया मात्र हैं अवस्तुभिः ११. उन वस्तुओं के 
दिखाई देने वाले गुणेः ॥ १२. गुणों से 


श्लोकाथं-जीवों की सभी योनियाँ त्रिगणमयी हैं । जीव ज्ञान निष्ठा के द्वारा उनसे मुक्त हो सकता 
है । दिखाई देने वाले सत्त्वादि गुण मायामात्र हैं । वे वास्तवि# नहीं हैं । ज्ञान होने पर 
उनसे व्यवहार करने पर भीं उन वस्तुओं के गृणों से पुरुष नहीं बंधता है ॥ 


५६६ ] धीम ड्रागवते [ अ० २६ 


| तृतीयः श्लोकः 


सङ्गै न कुर्याद्सतां शिश्नोदरत॒पां क्वचित्‌ । 
तस्यानुगस्तमस्यन्धे पतत्यन्धानुगान्धवत्‌ ॥३॥ 


पईच्छेद-- 

सङ्गम्‌ न कुर्यात्‌ अतताम्‌ शिश्नोदर तृपाम्‌ क्वचित्‌ । 

तस्य अनुगः तमसि अन्धे पतति अन्ध अनुग अन्धवत्‌ ।। 
शन्दार्थ-- 
सङ्क, ५. सङ्ग तस्थ ७. क्योकि उनका 
न कुर्यात ६. नहीं करना चाहिये अनुगः ८. अनुगमन करने वाले पुरुष 
असताम्‌ ३. असत्‌ परुषों का तमसिअन्धे ११. घोर अन्धकार में 
शिश्नोदर १. विषयों का सेवन ओर उदर पतति १२ भटकते हैं 
तवाम . २ पोषण करने वाले अन्धअनुग ८. अन्धे के सहारे चलने वाले 
क्षवचित्‌ । ४. कभो भो अन्धवत्‌ ।; १०. अन्धे के समात 


इलोकाथं--विषप्रों का सेवन और उदर पोषण करने वाले असत्‌ पुरुषों का कभी भी सङ्ग नहीं 
करना चाहिये। क्योंकि उनका अनुगमन करने वाले पुरुष अन्धे के सहारे चलने वाले 
अन्धे के समान धोंर अन्धकार में भटकते हैं ।। 


6 
चतुथः श्लोकः 
ऐलः सम्राडिमां गाथामगायत बहच्छुवाः । 
उर्वशीविरहान्‌ मुह्यन्‌ निर्विण्णः शोकस यमे ।।४॥ 


पद्रक्छेद-- 

| ऐलः सस्त्राडिमाम्‌ गाथाम्‌ गायत बृहच्छवाः । 

उबंशी विरहान्‌ मुह्यन्‌ तिशिष्णः शोक संयमे ।॥। 

शब्दाध-- 
ऐन; २. इलानन्दन उबंशो ४. उवंशो के 
सस्राडिमाम्‌ ३. सस्राट पुरुषाने विरहान ५. विरहसे 
गाथाम्‌ &. इस गाथा को मुह्यन्‌ ६. बेधुध होने के बाद 
गायत १०. गाया तिविष्ठाः ८ वेराग्य हो जाने पर 
बृहच्छूव'ः। १. परमयशस्वी शोकसंयमे ॥ ७. पीछे शोक हट जाने और 


$लोकार्थ-परम यशस्वी इलानन्दन सम्राट पुरुखा ने उवशी के विरह से वेसुध होने के बाद पोछे 
शाक हट जाने और वेराग्य ही जाने पर इस गाथा को गाया ।। 


श | कक वल 2 ड 
अं० २६ ] एकादशः स्कन्धं: [ ५६७ 


पञ्चमः श्लोकः 
त्यक्त्वाऽऽत्मानं व्रजन्ती तां नग्न उन्मत्तचन्तृपः 
विलपन्नन्वगाज्जाये धीरे तिष्ठेति विक्लषः ॥५॥ 


पदच्छेद-- 

त्यक्त्वा आत्मानम्‌ ब्रजन्तीम्‌ ताम्‌ नग्न उन्मत्तवत्‌ न्‌पः । 

विलपश्न अन्वगात्‌ जाये धीरे तिष्ठति विक्लवः ॥। 
शब्दार्थ-- 
त्यक्त्वा ५, छोड़कर विलपन्न 5. रोते हुये 
आत्मानम्‌ ४. अपने को अन्वगात्‌ १०. दौड़ने और कहने लगा 
ब्रजन्तीम्‌ ६. भागतो हुई जाये ११. देवि ! 
ताम्‌ ७. उर्वशी के पीछे घोरे १२. निष्ठुर हृदये 
नग्न ९. नग्न होकर तिष्ठेति १३. थोड़ो देर ठहर जा 
उन्मत्तवत्‌ ३. पागल के समान विक्लवः ॥ ८. अत्यन्त विह्वल होकर 
नपः । १. राजा पुरुरवा 


श्लोकार्थ--राज। पुरुखा नग्न होकर पागल के समान अपने को छोड़कर भागती हुई उवंशो के पीछे 
अत्यन्त विह्वल होकर रोते हुये दोड़ने और कहने लगा । देवि ! निष्ठुर हृदये थोड़ी. देर 
ठहर जा ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


कामानतृप्तोऽनुजुषन्‌ चल्लरान्‌ वषयामिनीः । 
~ री पछ गी शि 
न वेद यान्‍्तीनांयान्तीरुवश्याकृष्टचेतनः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
कामान्‌ अतृप्तः अनुजुषन्‌ क्षुललकान्‌ वर्ष यामिनी: । 
न वेद यान्तीः नायान्तोः उवंशो आकृष्ट चेतन: ॥। 
शब्दार्थ- 
कामान्‌ ४. उन्हें विषयों से न १०. न 
अतृप्तः ५. तृप्ति नहीं हुई थी वेदयान्ती: ११. जातो मालम बड़ी और 
अनुजुषन्‌ ७. भोगोंमेंइबजानेसे नायान्तीः १२. नआती ˆ 
क्षुल्लकान्‌ ६. क्षुद्र उर्वशी १. उर्वशी ने 
वर्ष ८. वर्षों की आकृष्ट ३. आकृष्टकर लिया थ। 
यामिनीः। ८. रात्रियाँ चेतनः॥ २. उनका चित्त 


एलोकार्थ--उर्वशी ने उनका चित्त आकृष्ट कर लिया था । उन्हें विषयों के तृप्ति नहीं हुई थी । 
क्षुद्र भोगों में इब जाने से वर्षों की रात्रियाँ न जाती मालूम पड़ो न आतो ही 
मालूम पड़ी ॥ 


ए६८ | श्रीमदूभागवते [ अ० २६ 
सप्तमः श्लोकः 
ऐल उवाच-- अहो मे मोहविस्तारः कामकश्मलचेतस; | 
देब्या गृहीतकण्ठस्य नायुःखण्डा इमे स्मृताः ॥७॥ 
पदच्छेद-- 
अहो मे मोहविस्तारः काम कश्मल चेतसः। 
| देव्या गृहीत्‌ कण्ठस्य न आयुः खण्डा इमे स्मृता ॥। 
शब्दार्थ -- 
अहो १. हाय-हाय देवपा ७. उर्वशी ने अपनी बाहुओं से 
मे २. भला मेरी गृहीत्‌ ६. ऐसा पकड़ा कि 
मोहविस्तारः ३. मूढता तो देखो कण्ठस्थ ८, मेरा गला 
काम ४. कामवासनाने न आयुः १०. मैंने आयुःके न जाने 
कश्मल ६. कलुषित कर दिया खण्डाइमे ११. कितने वषं खो दिये 
ब्रितः । ५. मेरे चित्त को स्मृता ॥ १२. ओह! विस्मृति की भी एक 


सीमा होती है 


श्लोकार्थ--हाय-हाय भला मेरी मूढता तो देखो, काम वासना ने मेरे चित्त को कलुषित कर दिया । 
उर्वशी ने अपनी बाहुओं से मेरा गला ऐसा पकड़ा कि मैंने आयु के न जाने कितने दिन 
खो दिये । ओह विस्मृति की भी एक सीमा होती है ॥ 


असिनिम्‌ बतः 
सुर्य: वा 
अभ्युदितः 


असुया । 


२. 


७ 
८. 
५. 
४ 
६ 


अष्टमः श्लोकः 


नाहं वेदाभिनिमुक्तः सूर्यो वाभ्युदितोऽसुया । 


सुषितो 


बषपूगानां बताहानि गतान्युत ॥८॥ 


न अहम्‌ वेद अभिनिर्मुक्तः सूर्यः वा अभ्युदितः अमुया । 
मुषितः वर्ष पुगानाम्‌ बत अहानि गतानि उत॥ 


यह मैं भो न 
जान सका 

अस्त हो गया या 
और सूर्यं 

उदित हुभा 


इसने मुझे 


मुषितः ३. 
वर्षबुगानाम्‌ १०, 
बत १. 
अहानि ११. 
गतानि १३. 
उत ॥ र. 


लूट लिया 

बहुत से वर्षो के 

हाय-हाय 

दिन पर दिन 

बीतते गये पर मुझे मालूम 
न हुआ 

अथवा 


श्लोकार्थ-हाय-हाय इसने मुझे लट लिया, और सूर्य अस्त हो गया य : उदित हुआ यह मैं भी न 
जान सका । अथवा बहुत से वर्षो के दिन पर दिन बीतते गये पर मुझे मालूम न हुआ ॥ 


अ २६ ] ऐंकॉदशं! स्कन्धः (५६४ 


नवमः श्लोकः 
अहो मे आत्मसम्मोहो येनात्मा योषितां कुतः । 


क्रौडासृगश्चक्रवती नरदेवशिखामणि! ॥६॥ 

पदच्छेद-- 

अहो में आत्म सम्मोहः येन आत्मा योषिताम्‌ कृतः । 

क्रोडामृगः चक्रवर्ताो नरदेव शिखा मणिः॥ 
शब्दार्थ 
अहो १. अहो आश्चर्य है ! कि कृतः । १०. बना दिया 
से आत्म २. मेरे मन में इतना क्रोडामृगः &. खिलौना 
सम्मोहः ३, मोह बढ़ गया चक्रवर्ती ७. चक्रवर्ती सम्राट मुझे 
येत ४. जिसने नरदेव ५, नर देव 
आत्मायोषिताम्‌ ५. स्त्रियों का शिखामणिः॥ ६. शिरोमणि 


एलोकार्थ--अहो आश्चर्य है कि मेरे मन में इतना मोह बढ़ गया, जिसने नरदेव शिरोमणि चक्रवर्ती 
सम्राट मुझे स्त्रियों का खिलोना बना दिया ।। 


दशमः श्लोकः 
सपरिच्छुदमात्मान हित्वा तृणमिवश्वरम्‌ । 
यान्तीं स्त्रियं चान्वगमं नग्न उन्मत्तवद्‌ रुदन्‌ ॥१०॥ 


पदच्छेद 
सपरिच्छदम्‌ आत्मानम्‌ हित्वा तृणम्‌ इव ईश्वरम्‌ । 
यान्तीम्‌ स्त्रियम्‌ च अन्वगमम्‌ नग्नः उन्मत्तवत्‌ रुदन्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सपरिच्छदम्‌ ३. मेरे राजपाट को यान्तीम्‌ ७. जाने लगी 
आत्मानम्‌ १. वह मुझ स्त्रियम्‌ च ५. ओर मैं उस स्त्री के पीछे 
हित्वा ६. छोड़कर अन्बगमम्‌ १२. दोड़ पड़ा 
तृणम्‌ ४. तिनके के नग्नः १०. नंग धड़ंग 
इव ५. समान उन्मत्तवत्‌ ६. पागल के समान 
ईश्वरम्‌ । २. सम्राट को और रुदन्‌ ॥ ११. रोता-बिलखता 


श्लोकार्थ--वह मुझ सम्राट को और मेरे राजपाट को तिनके के समान छोड़कर जाने लगी, ओर मैं 
उस स्त्री के पीछे पागल के समान नंग-घड़ंग रोता-बिलखता दौड़ पड़ा ॥ 
—७१- i 


५७० ] 


श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोक! 


[ अ० २६ 


कुतस्तस्थानुभावः स्यात्‌ तेज ईशत्वमेव वा | 
योष्न्वगच्छुस्त्रियं यान्ती खरवत्‌ पादताहितः ॥११॥ 


4दच्छेद-- 

शब्दार्थ -- 

कुतः १३ 
तस्य ष 
अनुभाव द 
स्यात्‌ १४ 
तेज १०. 
ईशत्वम्‌ १२. 
एव वा। ११. 


कुतः तस्य अनुभावः स्यात्‌ तेज ईशत्वम्‌ एव वा । 
यः अन्वगच्छन्‌ स्त्रयम्‌ यान्तीम्‌ःखरवत्‌ पाद ताडितः ॥। 


भला केसे 
उस मुझमें 
प्रभाव 

रह सकता है 
तेज 
स्वामित्व 
अथ वा 


यः १. 
अन्वगच्छन्‌ ७, 
स्त्रियम्‌ ६. 
यान्तोम्‌ ५. 
खरवत्‌ २. 
पाद ह. 
ताडितः ४. 


जो मैं 

पीछे दोड़ता रहा 
स्त्री के 

जाती हुई 

गदहे की समान 
पेंरों के 

प्रहार सहकर 


श्लोकाथ-जो मैं गदहे के समान पैरों के प्रहार सह कर जाती हुई स्त्री के पोछे दौड़ता रहा। उस 
मुझमें प्रभाव तेज अथवा स्वामित्व भला केसे रह सकता है॥ 


द्वादशः श्लोकः 


कि विद्यया किं तपसा कि त्यागेन श्रुतेन वा । 
किं विविक्तेन मोनेन स्त्रीभिर्यस्य मनो हृतम्‌ ॥१२॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 

किम्‌ १ 
विद्यया 

किम्‌ तपसा 

क्रिम्‌ 

त्यागेन 


श्रुतेन वा । ५, 


GN 


किम्‌ विद्यया किम्‌ तपसा किम्‌ त्यागेन श्रृतेन वा । 
किम्‌ विविक्तेन मोनेन स्त्रीभिः यस्य मनः हृतम्‌ ॥ 


भला कसे 
विद्या 
तपस्या 
क्या लाभ? 
त्याग 


किम्‌ १२. 
विविक्तेन १०. 
मौनेन ११. 
स्त्रीभिः १. 
यस्य र. 


अथवा शास्त्राभ्यास से मनः हृतम॥ ३. 


श्लोकार्थ- स्त्री ने जिसका मन चुरा लिया है। उसको विद्या, तपस्या त्याग अथवा शास्त्राभ्यास से 
क्या लाभ ? एकान्त सेवन ओर मोन व्रत से भी कया लाभ ॥ 


क्या लाभ? 
एकान्त से वन और 
मौन व्रत से भी 
स्त्री ने 

जिसका 

मन चुरा लिया है 


अ० २६ | एकादशः स्कन्धः [ १७१ 


त्रयोदश: श्लोकः 
स्वाथस्थाकोबिदेघिङ्‌ मां सूख पण्डितमानिनम्‌ | 
योऽहमीश्वरतां प्राप्य स्त्रीभिर्गोखरवज्जितः ॥११॥ 


पदच्छेद-- 

स्वार्थस्य अकोविदम्‌ धिक्‌ माम्‌ मुखंम्‌ पण्डित मानिनम_। 

यः अहम ईश्वरताम, प्राप्यस्त्रीभिः गोखरवत्‌ जितः॥ 
शब्दाथं-- 
स्वार्थस्य १. मुझे अपने ही हानि-लाभ का यः अहम, 5. जो मैं 
अकोविदम २. पता नहीं है, फिर भी ईश्वरताम ८ चक्रवर्ती सम्राट 
धिक ७. धिक्कार है प्राप्य १०. होकर भी 
माम, ५. मुझ स्त्रीभिः १३. स्त्रीके 
सूखम, ६. सूख को गोखर ११. गधे ओर बल के 
पण्डिता ३. अपने को बहुत बड़ा पण्डित वत्‌ १२. समान 
मानिनम्‌ । ४. मानता हूँ जितः॥ १४. फन्दं में फंस गया 


श्लोकाथं -मुझे अपने ही हानि लाभ का पता नहीं है, फिर भो अपने को बहुत बड़ा पण्डित मानता 
हुँ । मुझ मूख को धिक्कार है। जो मैं चक्रवर्ती सम्राट होकर भी गधे और बेल के समान 
स्त्री के फन्दे में फंस गया ॥ 
९ 
चतुदंशः श्लोकः 
सेवतो वषपूगान्‌ मे उवंश्या अधरासवम्‌ । 
न तृप्यत्यात्मभूः कामो वह्िराहुतिभियधा॥१४॥ 


पदच्छेद 

सेवतोः बर्षप्गान्‌ मे उवंश्या अधर आसवम्‌ । 

न तृप्यति आत्मभूः कामः वह्ने आहुतिभिः यथा ॥ 
शब्दार्थं 
सेवतः ६. पीता रहा न तुष्यति १२. तृप्त नहीं हुई 
वषंपूगान्‌ २. वर्षो तक आत्मभुः १०. मन में उतपन्न होने वालो 
मे १. मैं कामः ११. मेरी काम वासना 
उवेश्या ३. उवंशी के वह्नि ५. न तृप्त होछ वालो अग्नि के 
अधर ४. होठों की आहुतिभिः ७. आहृतियों के द्वारा 
आसवम्‌ । ५. मादक मदिरा यथा ॥। ८. समान 


इलोकाथं-अग्नि के समान मैं वर्षों तक उवंशो फे होठों की मादक मदिरा पोता रहा । आहुतियों के 
द्वारा न तृप्त होने वाली मन में उत्पन्न होने वालो मेरी काम वासना तृप्त नहीं हुई ॥ 


५७२ ] श्रीमद्भागवते [अर २६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
पुंश्चल्यापहृतं चित्तं को न्वन्यो मोचितं प्रलुः । 


आत्मारामेश्वरखते भगवन्तमधोचजम्‌ ॥१५॥ 
पदच्छेद-- 
पुंश्चल्या अपहृतम्‌ चित्तम्‌ कः नु अन्यः मोचितुम्‌ प्रभ्‌: । 
आत्माराम ईश्वरम्‌ ऋते भगवन्तम्‌ अधोक्षजम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
पुंश्चल्या १. उस कुलटा ने प्रभुः । १२. समर्थ हो सकता है 
अपहृतम्‌ ३. चुरा लिया आत्माराम ४. आत्माराम जीवन मुक्तों के 
चित्तम २. मेरा चित्त ईश्वरस्य ५. स्वामी 
क्कः नु १०. कोन मुझे ऋते ८, छोड़कर 
अन्यः} टै. और भगवन्तम, ७. भगवान्‌ को 
मोचितुम। ११. इस फन्देसे मुक्त करने में अधोक्षजम्‌ ॥ ६. इन्दियातीत 


प्लोकार्थ--उस कुलटा ने मेरा चित्त चुरा लिया । आत्माराम-जीवन मुक्तो के स्वामी, इन्द्रियातीत 
भगवान्‌ को छोड़कर और कोन मुझे इस फन्दै से मृक्त करने में समर्थ हो सकता है ।। 
षोडशः श्लोकः 


बोधितस्यापि देव्या मे सूक्तवाक्येन दुमतेः । 
मनोगतो महामोहो नापयात्यजितात्मनः ॥१६॥ 


पदच्छेद-- 
बोधितस्य अपि देव्या मे सुकत वावयेन दुम ते: । 
मनः गतः महा मोहः न अपयाति अजित आत्मनः ॥ 
शब्दार्थं - 
बोधितस्य ४. समझाया मनःगतः ७, मनका 
अपि ५. भीथा पर महा ८. वह भयंकर 
देव्या १. उवंशी ने मोह ८. मोह 
मे सुकत २. मुझे वेदिक सूक्त के न अपयाति १०. नहीं मिटा, मैंने 
वायेन ३. वचनों द्वारा अजित १२. वश में नहीं किया था 
दुम तेः । ६. मझ दुर्बुद्धि के आत्मनः ॥। ११. अपनी इन्द्रियों को 


इलोकार्थ--उवंशी ने मुझे वेदिक सूक्त के वचनों द्वारा समझाया भी था, पर मुझ दुर्बुद्धि के मन का 
वहू भयंकर मोह नहीं मिटा, मैने अपनी इन्द्रियों को वश में नहीं किया था ॥ 


अ० २६ ] एकादशः स्कन्ध! [ ५७३ 


सप्तविंशः श्लोकः 
किमेतया नोऽपकृतं रज्ज्वा वा सप॑चेतसः । 
रज्जुस्वरूपाविदुषो योऽहं यदजितेन्द्रियः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- किम्‌ एतया नः अपकृतम्‌ रज्ज्वा वा सर्पचेतसः । 
रज्जु स्वरूपा अविदुषः यः अहम्‌ यत्‌ अजितेन्द्रिय: ॥। 


शब्दाथं- 

किम्‌ ३. क्या रज्जु ८. जो रस्सी के 

एतया १. इस उर्वशो ने स्वरूपा १० स्वरूप को 

नः २. हमारा अविदूषः ११. न जानकर उसमें 

अपकृतम्‌ ४. बिगाड़ा है यः अहम्‌ ६. मैं स्वयं ही 

रज्ज्वा वा 5. नेसे रस्सी ने उसका क्या- यत्‌ ५. क्योंकि 

बिगाड़ा है 

सपंचेतसः। १२. सर्पं की कल्पना करते है अ जतेन्द्रियः।। ७. अजितेन्द्रिय होने के कारण 

अपराधी हूँ 


श्लोकार्थ-इस उर्वशी ने हमारा क्या बिगाड़ा है। क्योंकि में स्वयं ही अजितेन्द्रिय हीने के कारण 
अपराधी हूं । जेसे रस्सी ने उसका क्या विगाड़ा है, जो रस्सी के स्वरूप को न जानकर 
उसमें सर्प को कल्पना करते हैं '। 
अष्टविंशः श्लोकः 
€ 
क्वायं मलीमसः कायो दौगन्ध्याद्यात्मकोऽशुचिः । 
क्वशुणाः सौमनस्याद्ा ह्यध्यासोऽविद्यया कुतः ॥१८॥ 
पदच्छेद क्वा अयम्‌ मलीमसः कायः दोर्गन्ध्यः आदि आत्मकः अशुचिः । 
क्व गुणाः सोमनस्य आद्या हि अध्यासः अविद्यया कृतः॥ 


शब्दाथं- 

क्ब अयम्‌ ४, कहाँ तो यह क्व ७. और कहाँ 

मलीमसः ५, मेला-कुचेला गुणाः १०. पुष्पो चित्त गुण 
कायः ६. शरीर सोमनस्य ५. सुकुमारता-पवित्रता 
दौपन्ध्यः १, दुगंन्ध आद्या दै. आदि 

आदि आत्मकः २. आदि दोषों तथा हि अध्यासः १२. असुन्दरता का 
अशुचिः । ३. अपवित्रता से भरा अविद्यया ११. परन्तु में ने अज्ञान वश 
कृत; ।। १३. आरोपकर लिया है 


श्लोकार्थ--दुगँन्ध आदि दोषों तथा अपवित्रा से भरा कहाँ तो यह मैला-कुचैला शरीर और कहाँ 
सुकुमारता-पवित्रता आदि पुष्पोचित्त गुण, परन्तु मेंने अज्ञान वश असुन्दर में सुन्दर 
का आरोप कर लिया है ॥ - | 


५७४ ] श्रीमद्भागवते [ अ० १६ 


एकोनविंशः श्लोकः 
पिन्नो! कि स्वं नु भार्यायाः स्वामिनोऽग्नेः श्वशृधयोः । 
किमात्मनः कि सुहृदामिति यो नावसीयते ॥१६॥ 


पदच्छेद -- 

पित्रोः किम्‌ स्वमनुभार्याथाः स्वामिनः अग्नेः श्वगृध्रयोः । 

किम्‌ आत्मनः किम्‌ सुहृदाम्‌ इति यः नः अवसीयते ॥। 
शब्दार्थ 
पित्रोः २. माता-पिता का किम्‌ ८. क्या यह 
क्म्‌ १. यह शरीर क्या आत्मनः &. अपना है अथवा 
स्वम्‌ ३. सर्वस्व है या किम्‌ १०. क्या 
अनुभार्यायाः ४. पत्नी कोसम्पत्ति?या सुहृदाम्‌ ११. सुहृद सम्बन्धियों का है ? 
स्वामिनः ५. स्वामी की वस्तु हैं इति १२. इस प्रकार 
अग्नेः ६. आग का ईधन हे या यः नः १४. नहीं हो पाता है 
शवगृध्रयोः। ७. कुत्ते-गीधों का भोजन है? अवसोयते। १३. कुछ भी निश्चय 


एलोकार्थ--यह शरीर क्या माता-पिता का सर्वस्व है, या पत्नी की सम्पत्ति ? स्वामी की वस्तु है, या 
आग का इंधन है या कृत्ते गीधों का भोजन है? क्या यह अपना है, अथवा क्या सुहृद 
सम्बन्धियों का है ? इस प्रकार कुछ भी निश्चय नहीं हो पाता है॥ 
विंशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ कलेबरेऽमेध्ये तुच्छुनिष्ठे विषञ्जते । 
अहो सुभद्रं सुस्मितं च मुखं स्त्रियः॥२०॥ 


पदच्छेद 

तस्मिन्‌ कलेवरे अमेध्ये तुच्छ निष्ठे विषञ्जते । 

अहो सुभद्रम्‌ सुनसम्‌ सुस्मितम्‌ च मुखम्‌ स्त्रियः ॥ 
शब्दार्थ 
तस्मिन्‌ ३. ऐसे अहो ७. अहो! 
कलेवरे ५. शरीर में सुभद्रम्‌ 5. मृखड़ा कितना सन्दर है 
अम्नेध्ये ४. अपवित्र सुनसम्‌ १०. नाक कितनी सुघड है 
तुच्छ १. तुच्छ-कीड़े-राख आदि सुस्मितम्‌ १२. मुसकान कितनी मनोहर है 
निष्ठे २. मे परिणाम जिसका है. चमुखम ११. इसके मुख को 
बिषञ्जते। ६. आसक्त होकर कहते हैं. स्त्रि:॥ ८. इस रत्री का 


श्लोकार्थ--तुच्छ-कोड़े-राख आदि में परिणाम जिसका है । ऐसे अपवित्र शरीर में आपक्त होकर 
कहते हैं । अहो इस स्त्री का मखडा कितना सुन्दर है, नाक कितनो ध्घड़ है । इसके मुख 
का मुसकान कितनी मनोहर है ॥ 


झे० २६ ] एकादशः स्कन्ध [ ९१७१ 


एकविंशः श्लोकः 
त्वङमांस रुधि रसना युमे दो मञ्जा स्थिसं हतौ । 
विण्मत्रपूये रमतां कुमीणां कियदन्तरम्‌ ॥२१॥ 


पदच्छेद 
स्वङ मांस रुधिर स्नायु मेदा मज्जा अस्थि संहतो । 
विण्सुत्र पये रमताम्‌ कृमोणाम्‌ कियत्‌ अन्तरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
त्वङ्‌ १. यह शरीर त्वचा विप्मृत्र ७. मलपूत्र तथा 
मांस २. मांस प्ये ८. पीव से भरा हुआ है 
रुधिर ३. रुधिर रमताम्‌ 5. यदि मनुष्य इसमें रमता है तो 
स्नायु-मेदा ४. स्नायु-मेदा कृमीणाम्‌ १०. उसमें ओर कीड़ों में 
मञ्जा-अस्थि ५. मज्जा और हड्डियों का कियत्‌ ११. कितना 
संहतो । ६. ढेर हैं और अन्तरम्‌ ॥ १२. अन्तरम्‌ है 


एलोकार्थ-- यह शरीर मांस, रुधिर, स्नायु, मेदा, मज्जा, ओर हड्डियों का ढेर है और मलमूत्र तथा 
पीव से भरा है । यदि मनुष्य इनमें रमता है तो उसमें और कोड़ों में कितना अन्तर है॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


अथापि नोपसञ्जेत स्त्रीषु स्त्रेणेषु चाथवित्‌। 
विष येन्द्रियसंयोगान्मनः क्षुभ्यति नान्यथा ॥२२॥ 


पदच्छेद 

अथापि न उपसञ्जेत स्त्रीषु स्त्रेणेषु च अर्थवित्‌ । 

विषय इन्द्रिय संयोगात्‌ मनः क्षुभ्यति न अन्यथा ॥ 
शब्दाथ -- 
अथापि १. इसलिये विषय ५. विषय और 
न उपसञ्जेत ६. सद्भन करे इन्द्रिय 5. इन्द्रियों के 
स्त्रीषु ३. स्त्रियों संयोगात्‌ १०. संयोग से ही 
स्त्रेणेषु ५. स्त्री लम्पट पुरुषोंका मनः ७. क्योंकि मन 
च ४. ओर क्षुभ्यति ११. क्षुब्ध होता है 
अर्थवित्‌ २. विवेकी मनुष्य न अन्यथा ॥। १२. अन्यथा विकार का कोई 

अवसर ही नहीं है 


श्लोकार्थ--इसलिये विवेकी मनुष्य स्त्रियों ओर स्त्री लम्पट पुरुषों का सङ्ग न कर । क्योंकि घन 
विषय और इन्द्रियों के संयोग से ही क्षुब्ध होता है। अन्यथा विकार का कोई अवसर 
ही नहीं है ॥ 


१७३६ | श्रीमद्भागवतं [ थ० ११ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


अहष्टादश्रतान्‌ भावान्न भाव उपजायते। 
असम्प्रयुञ्जतः प्राणान्‌ शाम्यति स्तिमितं मनः ॥२३॥ 


पदच्छे द-- 

अवृष्टात्‌ अश्ृतात्‌ भावात्‌ न भाव उपजायते। 

असम्प्रयुञ्जातः प्राणान्‌ शाम्यति स्तिमितम्‌ मनः॥ 
शब्दार्थ-- 
भरधुष्टात्‌ २. कभी देखी ओर असम्प्रयुम्‌ ८. विषयों से संयोग नहीं 
भधृतात्‌ ३. सुनी नहीं है उसके लिये जातः ८. होने देते 
'भाषात्‌ १. जो वस्तु प्राणान्‌ ७. जो लोग इन्द्रियों का 
न ५. नहीं शाम्यति १२. स्वयम्‌ शान्त हो जाता है 
भाव ४. मन में विकार स्तिमितम्‌ ११. निश्चल होकर 
इपजायते। ६. उत्पन्न होता है मनः ॥। १०. उनका मन 


श्लोकार्थ-जो वस्तु कभी देखी ओर सुनी नहीं है। उसके लिये मन में विकार उत्पन्न नहीं होता है । 
जो लोग इन्द्रियों का विषयों से संयोग नहीं होने देते उनका मन निश्चल होकर स्वयम्‌ 
शान्त हो जाता है ।। 
रविः < लो 
चतुविशः श्लोकः 
तस्मात्‌ सङ्घो न कतंव्यः स्त्रीषु स्त्रेणेषु चेन्द्रिये 
विदुषां चाप्यविश्रव्धः षड्वगः किसु मादृशाम्‌ ॥२४॥ 


पदख्छेद- 
तस्मात्‌ सङ्कः न कतंव्यः स्त्रीषु स्त्रेणेषु च इन्द्रियः । 
विदुषाम्‌ च अपि अविश्रब्धः षड्वगंः किसु मादृशाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ १. इसलिये विदुषाम्‌ ४. बड़े-बड़े विद्वानों के लिये 
सङ्कः न ५, सङ्ग कभी नहीं चअपि १०. भी 
कर्तड्यः ६. करना चाहिये अबिश्र्धः १२. विश्वसनीय नहीं है 
स्त्रीषु ३. स्त्रियों ओर षड्वगंः ११. अपनी इन्द्रियों ओर मन 
सत्रं णेषु ४. स्त्री लम्पटों का किमु ५. बात ही क्‍या है 
इन्द्रियः । १. इन्द्रियों से मादृशाम्‌ ॥ ७. मेरे जैसे लोगों की तो 


एलोकार्थ--इसलिये इन्द्रियों से स्त्रियों और स्त्री लम्पटों का सद्ध कभी नहीं करना चाहिये। मेरे 
जेसे लोगों की तो बात ही क्या है । बड़े-बड़े विद्वानों के लिये भी अपनी इन्द्रियों और मन 
विश्वसनीय नहीं है ॥ 


बं २६ | एकादशः स्कन्ध! [ ४७७ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-एवं प्रगायन्‌ छपदेवदेवः स उवंशीलोकमथो विहाय । 
आत्मानमात्मन्यवगस्य सां वे उपारमज्ज्ञानविधूतम हः ॥२५॥ 


पदच्छेद-- एवम्‌ प्रगायन्‌ नुप देवदेवः सः उर्वशीलोकम्‌ अथो विहाय। 
आत्मानम्‌ आत्मनि अवगम्प्र माम्‌ वे उपारमत्‌ ज्ञान विधूतमोहः ।! 


"शाम 


शब्दार्थ -- 

एवम्‌ ३. इस प्रकार आत्मानम्‌ ११. आत्मस्वरूप से 

प्रगायन्‌ ४. गोत गाते हुये आंत्मति १०, उसने अपने हृदय में 
नपदेवदेवः २. राजराजेश्वर राजा पुरुरवा ने अवगम्य १३. साक्षात्कार कर लिया और 
सः १. उन माम्‌ वे १२. मेरा 

उवंशो लोकम्‌ ५. उर्वशीलोक का उपारमत्‌ १४, शान्त-भाव में स्थित होगया 
अथो ७. कर दिया ज्ञान 5. ज्ञान के कारण 

विहाय । ६. परित्याग बिधूतमोहः॥ ८. उनका मोह जाता रहा ओर 


श्लोकार्थ--उन राजराजेश्वर राजा पुरुरवा ने इस प्रकार गोत गाते हुये उवंशो लोक का। परित्याग 
कर दिया । ज्ञान के कारण उनका मोह जाता रहा और उसने अपने हृदय में आत्मस्वरूप 
से मेरा साक्षात्कार कर लिया और शान्त-भाव में स्थित हो गया ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 
ततो दुःसङ्कसुत्छञ्य सत्छु सज्जेत बुद्धिमान । 
सन्त एतस्य च्डिन्दन्ति मनोव्यासङ्गसुक्तिभिः ॥२६॥ 


पदच्छेद -- ततः दुःसङ्गम्‌ उत्सृज्य सत्सु सञ्जेत बुद्धिमान्‌ । 
सन्त एतस्य च्छिन्दिन्ति मनो व्यासङ्कः मुक्तिभिः ॥ 


शब्दार्थ-- 

ततः १. इसलिये सन्त ७. सन्त पुरुष 

दुःसङ्गम्‌ ३. कुसङ्ग कों एतस्थ 8. उसके छ 

उत्सृज्य ०. छोड़कर च्छिन्दन्ति १२. नष्ट कर दंगे 

सत्सु ५. सत्पुरुषों का मनो १०. मत की 

सज्जेत ६. सद्ध करे ब्यासङ्ग ११. आसक्ति को 

बुद्धिमान्‌। २. बुद्धिमान पुरुष को चाहिये मुक्तिभिः॥ ५. अपने सदुपदेशों से 
कि 


ए्लोकार्थ -इसलिये बुद्धिमान पुरुष को चाहिये कि कुसङ्ग को छोड़कर सत्पुरुषों का सङ्ग करे, सम्त 
पुरुष अपने सदुपदेशों से उसके मन की आसक्ति को नष्ट कर देंगे ॥ 
—७३— 


१७८ | श्रीमद्भागवते [ भ० ६६ 


सप्तविंशः श्लोक 
न्तोऽनपेच्षा मच्चित्ताः प्रशान्ताः समदशिनः । 


° 
निमेमा निरहङ्कारा निदह्वन्द्रा निष्परिग्रहाः ॥२७॥ 
पदच्छेद सन्तः अनपेक्षा मत्‌ चित्ताः प्रशान्ताः समदशिनः। 
निमंमा निरहङ्कारा निहंन्दा निष्परिग्रहाः ॥। 


शब्दार्थ 
सन्तः १. सन्तों को समदाशनः। ६ सबमें भगयान्‌ को देखते हैं 
अनपेक्षा २. किसी वस्तु की अपेक्षा नहीं निर्ममा ७. ममता और 

होती 
मत्‌ ३. मुझमें निरहङ्कारा ५. अहंकार से रहित होकर 
चित्ताः ४. चित्त लगाकर निनदा ४. शीत उष्णादि में एक रस 

रहते हैं 

प्रशान्ताः ५. शान्ति का अनुभव करते हैं निष्परिग्रहाः ।। १०. किसी प्रकार का परिग्रह 


नहीं रखते 
श्लोकार्थ-सन्तों को किसी वस्तु की अपेक्षा नहीं होती मुझमें चित्त लगाकर शान्ति का अनुभव 
करते हैं । सबमें भगवान्‌ को देखते हैं। ममता ओर अहंकार से रहित होकर शीत- 

उष्णादि में एक रस रहते हैँ । किसी प्रकार का परिग्रह नहीं रखते हैं ।। 


अष्टविंशः श्लोक 
तेषु नित्यं महाभाग महाभागेषु मत्कथाः । 
सम्भवन्ति हिता न॒णां जुषतां प्रपुनन्त्यघम्‌ ॥ २८ 
पदच्छेद तेषु नित्यम्‌ महाभाग महःभागेषु मत्‌ कथाः। 
सम्भवन्ति हिता नणाम्‌ जुषताम्‌ प्रपुनन्ति अघम्‌ ।। 


शब्दार्थ 

तेषु २. उन सम्भवन्ति ७. हुआ करतो हैं 

नित्यम्‌ ४. सदा-सवंदा हिता ८, मेरी कथायं उन 

महाभाग १. परम भाग्यवान्‌ उलवजी ! नृणाम्‌ 5. मनुष्यों के लिये हितकर हैं 
महाभागेषु ३. भाग्यशालियों के पास जुषताम्‌ १२. जो उनका सेवन करते हैं 
मत्‌ ५. मेरो प्रपुनन्ति १२. उन्हें पवित्र कर देती हैं 
कथाः। ६. लीला कथायं अघम्‌ । १५. वे उनके पाप-ताप-धोकर 


श्लोकार्थ-परम भाग्यवान उद्धवजी ! भाग्यशालियों के पास सदा-सबंदा मेरी लीला कथायें हुआ 
करती हैं । मेरी कथायें उन मनुष्यों के लिये हितकर है। जो उनका सेवन करते हैं। वे 
उनके पाप-ताप धोकर उन्हें पवित्र कर देतो हैं ॥ 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
ता ४. 
ये ३. 
शृण्चन्ति श्र 
गायन्ति ६. 
हि अनुमोदन्ति ७ 
च आदुताः। १. 


एकादश: स्कन्धः 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
ला ये श्रृण्वन्ति गायन्ति ह्यनुमोदन्ति चाहता! । 
मत्परा श्रहधानारच भक्ति बिन्दन्ति ते मथि ॥२६॥ 


[ ५७९ 


ता ये शृण्वन्ति गायन्ति हि अनुमोदन्ति च आदृताः । 
मत्‌ परा श्रद्दधानाः च भक्तिम्‌ दिन्दन्ति ते मति ॥ 


मेरी लीला कथाओं का 
उन 

श्रवण 

गान ओर 

अनुमोदन करते हैं 

जो लोग आदर और 


मत्‌ 

परा 
श्रद्दधानाः 
च भवितम्‌ 
विन्दन्ति 

ते मयि ॥। 


पट 00 
ठ 
२. 
११. 
१२. 
१०. 


वे मेरे 

परायण हो जाते हैं 
श्रद्धा से 

अनन्य प्रैममयी भक्ति 
प्राप्त कर लेते हैं 
और वे,मेरी 


शनोकार्थ--जो लोग आदर ओर श्रद्धा से उन मेरी लीला कयाओं का श्रवण, गान ओर अनुमोदत 
करते हैं । वे मेरे परायण हो जाते हैं! और वे मेरी अनन्य प्रेममयी भक्ति प्राप्त कर 


लेते हैं ॥ 
त्रिंशः श्लोकः 
भक्ति लब्धवतः साधाः किमन्यदवशिष्यते । 
मय्यनन्तगुणे ब्रह्मण्यानन्दानुभवात्मनि ॥३०॥ 
पदच्छेद-- 
भक्तिम्‌ लब्धवतः साधोः किमन्यत्‌ अवशिष्यते । 
मयि अनन्तगुणे ब्रह्मणि अनन्द अनुभव आत्मनि ॥। 
शब्दाथ -- 
भक्तिम्‌ ५. जिसे मेरी भक्ति मथि २. मैं 
लब्धवतः ८. प्राप्त हो गयो अनन्तगुणे ३. अनन्त गुणों का आश्रय हूँ 
साधोः १. उद्धव जी! ब्रह्मणि ४. मैं साक्षात्‌ ब्रह्म हुँ 
किमन्यत्‌ १०. उसे ओर क्या आनन्द ५. केवल आनन्द 
अवशिष्यते । ११. पाना शेष रहता है अनुभव ६. केवल अनुभव और 
आत्मनि ॥ ७. विशुद्ध आत्मा मेरा स्वरूप है 


इलोकार्थ--हे उद्धव जी ! मैं अनन्त गुणों का आश्रय हूँ । मैं साक्षात्‌ ब्रह्मा ह । केवल आनन्द केवल 
अनुभव ओर विशुद्ध आत्मा मेरा स्वरूप है। जिसे मेरी भक्ति प्राप्त हो गयो, उसे और 
क्या पाना शेष रहता है ॥ 


५८० ] श्रीमद्भागदते | अ० २६ 


एकत्रिंशः श्लोकः 
यथो पश्चयसाणस्य भगवन्त विभावरुम्‌। 
शीतं भयं तमोऽप्येति साधून ससेवतस्तथा ॥३१॥ 


पदच्छेद-- 
यथा उपधय माशस्य भगवन्तम्‌ विभावसुम । 
शीतम्‌ भयम्‌ तमः अप्येति साधून्‌ ससेषतः तथा ॥। 
शब्दाथ-- 
यथा १. जिस प्रकार शीतम्‌भयम्‌ ६. शोत-भय अथवा 
उपश्चय ४, आश्रय तप्तः अप्येति ७. अन्धकार नष्ट हो जाते है 
माणस्य ५, लेने वाले के साधून्‌ है. सन्त पुरुषों को 
भगवन्तम्‌ ३. भगवान्‌ का ससेवतः १०. सेवा करने पर दोष दूर हो 
जाते हैं 
विभावसुम्‌ । २. अग्नि तथा ।। ८. उसी प्रकार 


श्लोकार्थ-जिस प्रकार अग्नि भगवान्‌ का आश्रय लेने वाले के शीत-भय अथवा अन्धकार नष्ट हो 
जाते हैं । उसी प्रकार सन्त पुरुषों की सेवा करने पर दोष दूर हो जाते हैं ॥ 


द्वात्रिंशः श्लोकः 
निमज्ञ्योन्मञ्जतां घोरे भवाब्धौ परमायनम्‌ । 
सन्तो ब्रह्मविदः शान्ता नौर ढेवाप्खु मञ्जताम्‌ ॥३२॥ 


पदच्छेद 
निमज्ज्य उनपञ्जताम्‌ घोरे भवाब्धौ परमायनम्‌ । 
सन्तः ब्रह्मविदः शान्ताः नोः दृढ इव अप्सुमञ्जताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
निमज्ज्य ३. डूब सन्तः ७. सन्त ही 
उन्मञ्जताम्‌ ४. उतरा रहे हैं ब्रह्मविदः ५. उसके लिये ब्रह्मवेत्ता ओर 
घोरे १. जो इस घोर शान्ताः ६. शान्त 
भवाब्धौ २. संतार सागर में नौदंढा इव ११. दृढ़ नौंका के समान है 
परमायनम्‌ । 5. एक मात्र उत्तम आश्रय हैं अप्सु ८. जल में 


सज्जताम्‌ ।। १०. इब रहे लोगों के लिये 
एलोकार्थ-जो इस घोर _संसार-सागर में डूब उतरा रहे हैं, उसके लिये ब्रह्मवेत्ता और शान्त सन्त 
ही एक मात्र उत्तम आश्रय है । जल में डूब रहे लोगों के लिये दृढ़ नौका के समान हैं ॥ 


झ० ३६ ] एकादशः स्कन्धः | ५८१ 


त्रयोत्रिशः श्लोकः 
अन्नं हि प्राणिनां प्राण आतानां शरणं त्वहम्‌ । 
धर्मो वित्तं नणां प्रेत्य सन्तोऽर्वाग्‌ बिभ्यतोऽरणम्‌ ।३३॥ 
पदच्छेद-- अन्नम्‌ हि प्राणिनाम्‌ प्राणः आर्तानाम्‌ शरणम्‌ तु अहम्‌ । 
धर्मः वित्तम्‌ नृणाम्‌ प्रेत्य सन्त. अर्वाक्‌ बिभ्यतः अरणम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

अन्नम्‌ १. जैसेअन्नसे धर्मः वित्तम्‌ ६. धर्म हो एक मात्र पंजी है 

हि प्राणिनाम्‌ २. प्राणियों के न्‌णाम्‌ ७. जैसे मनुष्यों के लिये 

प्राणः ३. प्राणों की रक्षा होती है प्रेत्य 5. परलोक में 

आर्तानाम्‌ ५. दीन-दुखियों का सन्तः अक्‌ ११. सन्तजन-तत्काल 

शरणम्‌ ६. परम रक्षक हूँ बिभ्यतः १०. वैसे ही संसार से भयभीत 
जनों के लिये 

तु अहम्‌। ४. जेपे मैं शरणम्‌ ॥ १२. शरण देने व ले होते हैं 


श्लोकाथं--जेसे अन्न से प्राणियों के प्राणों की रक्षा होती है । जैसे मैं दीन-दुखियों का परम रक्षक 
हूँ । जेते मनुष्यों के लिये परलोक में धर्म ही एकमात्र पूंजी है। वेसे हो संसार से भयभीत 
जनों के लिये सन्तजन-तत्काल शरण देने वाले होते हैं ॥ 


चतुपत्रिश; श्लोकः 
न्तो दिशन्ति चक्षषि बहिरकः समुत्थितः | 
देवता बान्धवाः सन्तः सन्त आत्माहसेव च ॥३४। 


पदच्छेद-- सन्तः दिशन्ति चक्षूंषि बहिः अर्कः समुत्यितः । 
देवता बान्धवाः सन्तः सन्तः आत्मा अहम्‌ एव च ॥ 


शब्दार्थ - 
सन्तः ४. वैसे ही सन्तजन देवता ५. अनुग्रहशील देवता और 
दिशन्ति ६. प्रदान करते हैं बान्धवाः 5. हितेषो सुहृद हैं 
चक्षंषि ५. आत्मा-परमात्मा को देखने सन्तः ७. सन्त 
की दृष्टि 
बहिः ३. बाहर प्रकाश देते हैं न्तः आत्मा १०. सन्त अपने प्रियतम आत्मा हैं 
अकः १. जैसे सूर्य अहम्‌ ११. वे तो मेरा 
समृत्यितः । २, उदय होकर एव च ॥ १२. हीस्वरूप हैं 


इलोकार्थ--जैसे सूर्य उदय होकर बाहर प्रकाश देते हें । वेसे हीं सन्तजर आत्मा-परमात्मा को देखने 
की दृष्टि प्रदान करते हें । सन्त अनुग्रहशील देवता और हितेषी सुहृद हें । सन्त अपने 
प्रियतम आत्मा हैं । वे तो मेरा ही स्वरूप हैं ।। 


५८२ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २६ 


पन्नत्रिशः श्लोकः 
बेतसेनस्नतोऽप्येवसुवंश्या लोकनिःस्एहः । 
मुक्तसङ्घो महीमेतामात्मारामश्चार ह ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 
वेतसेनः ततः अपि एवम्‌ उर्वश्या लोक निःस्पृहः । 
मुक्तसङ्कः महोम्‌ एताम्‌ आत्मारामः चचार ह॥ 
शब्दार्थ-- 
बेतसेन १, इलानन्दन पुरुवा को निःस्पृहः। ७. स्पृहा न रही 
ततः २. तब मक्त सद्भः ८. वे आसक्तियों से मुक्त तथा 
अपि ३ भी महीम्‌ ११. पृथ्वी पर 
एवम्‌ ४. इस प्रकार एताम्‌ १०. इस 
उबंश्या ५. उर्वशी आत्माराम 2. आत्माराम होकर 
लोक ६, लोकको चचारह ॥ १२. विचरने लगे 


इलोकाथं-इलानन्दत पुरुरवा को तब भी इस प्रकार उर्वशे लोक को स्पृहा न रही । वे भासक्तियों 
से मुक्त तथा आत्माराम होकर इस पृथ्वी पर विचरने लगे ॥ 


भीम-द्कागवते महापुराणे पारमहंस्यां संहितायां 
एकादश स्कन्धे षड़विशः अध्यायः ॥ २६।॥। 


श्रौमद्भांगवतमहांपुराणंम 


एकादश? स्कन्ध! 
स्सप्प्लन्रिछाः अर्खाच्य: 


प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच-कियायोग समाचदच मवदाराधनं प्रभो । 
° « 
यस्माच््वां ये यथाचन्ति सात्वताः सात्वतषेभ ॥१॥ 


पदच्छेद-- क्रिया योगम्‌ समाचक्ष्व भवद्‌ आराधनम्‌ प्रभो । 
यस्मात्‌ त्वाम्‌ ये यथा अर्चन्ति सात्वताः सात्वतषंभ ॥। 


शब्दाथं-- 

क्रिया १०. क्रिया यस्मात्‌ ३. जिस क्रिया योग का आश्रय 
लेकर 

योगम्‌ ११, योग का त्वाम्‌ ५. आपको 

समाचक्ष्व १३. वर्णन कीजिये येयथा ६. जिस प्रकार से 

भवद्‌ ८, आप अपने उस अर्चन्ति ७. अचंना-पूजा करते हैं 

आराधनम्‌ ८. आराधन रूप सात्वताः ४. जो भक्तजन 

प्रभो । २. श्रीकृष्ण ! सात्वतषभ।। १. हे भक्तवत्सल 


इलोकार्थ-हे भक्तवत्सल श्रीकृष्ण ! जिस क्रिया योग का आश्रय लेकर जो भक्तजन आपको जिस 


प्रकार से अचंना-पुजा करते हैं, आप अपने उस आराधन रूप क्रिया योग का वर्णन 
कोजियें । 


द्वितीयः श्लोकः 
एतद्‌ वदन्ति सुनयो सुहुनिःश्रेयसं नृणाम्‌ । 
नारदो भगवान्‌ व्यास आचारयोऽङ्किरसः सुतः ॥२॥ 


पदच्छेद-- एतद्‌ बदन्ति मुनयः मुहुः निः श्रेयसम्‌ नुणान्‌ । 
नारदः भगवान्‌ व्यासः आचार्यः अङ्गिरसः सुतः ॥ 


शब्दार्थ 

एतद्‌ ६. इस बात का नारदः १. हे देवषिनारद 

वदन्ति ११, वर्णन करते हैं भगवान्‌ २. भगवान्‌ 

मुनयः ६. ऋषि-मुनि व्यास ३. व्यास देव और 

मुहुः १०. बार-बार आचार्यः ४. आचार्य 

निःश्रेयसम्‌ ५. परम कल्याण की अङ्गिरसः सुतः ५. बृहस्पति आदि बड़े-बड़े 
नृणाम्‌ । ७. मनुष्यों के 


श्लोकार्थ- हे देवषि नारद भगवान्‌ व्यास देव और आचार्य बृहस्पति आदि बड़े-बड़े ऋषि-मुनि 
मनुष्यों के परम कल्याण की इस बात का बार-बार वर्णन करते हैं ॥ 


५८४ | श्रीमद्भागवते [ 4० २७ 
तृती यः श्लोकः 


निःसृतं ते सुखाम्भोजाद्‌ यदाह भगवानजः । 
पुत्रेभ्यो भृणुमुख्येभ्यो देव्ये च भगवान भवः ॥३॥ 


पदच्छेद-- 

निःसृतम्‌ ते मुख अम्भोजात्‌ यत्‌ आह भगवान्‌ अजः। 

पुत्रेभ्यः भृगु मख्येभ्यः देव्यं च भगवान्‌ भवः॥ 
शब्दाथं-- 
निःसृतम्‌ ४. निकला था पुत्रेभ्यः ६. अपने पुत्र 
ते १. यह क्रिया योग पहले आपके भृगुः ७. भुगु आदि 
मुख २. मुख मख्येभ्यः ८. मर्हाषयों को 
अस्भोजात्‌ २. कमलसेही देव्ये ११. भगवती पावंती जी को 
यत्‌ आह १२. जिसका उपदेश किया था च भगवान्‌ द. और भगवान्‌ 
भगवान्‌ अजः। ५. भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने भवः !। १०. शङ्कुर ने 


एलोकार्थ--यठ क्रिया-योग पहले आपके मुख कमल से ही निकला था । भगवान्‌ ब्रह्मा जी ने अपने 
पुत्र भृगु आदि महृषियों को और भगवान्‌ शङ्कुर ने भगवतो पार्वती को जिसका उपदेश 
किया था ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


एतदू वे सववर्णानामाश्रमाणां च सम्मतम्‌ । 
श्रेषसासुत्तमं मन्ये स्तरीशुद्राणां च मानद ॥४॥ 


पदच्छेद-- 

एतत्‌ वे सर्व वर्णानाम्‌ आश्रमाणाम्‌ च सम्मतम्‌ । 

श्रेयसामृत्तमम्‌ मन्ये स्त्री शुद्राणाम्‌ च मानद ॥ 
शब्दार्थ 
एतत्‌ २. यह क्रिया योग श्रेयसाम्‌ ११. कल्याण का साधन 
ये सर्व ३. सभी उत्तमम्‌ १०. इसे परम 
वर्णानाम्‌ ४. वर्णो श्र्न्ये १२. मानता हूँ 
आधमाणाम ६. सभी आश्चषों को स्त्री! ८. मैँतोस्त्री 
च्च ५. और शुद्राणाम्‌ दै, शुद्र आदि के लिये भी 
सम्मतम्‌ । ७. मान्यहे च मामद॥। १. मर्यादा रक्षक प्रभो ! 


-श्लोकार्थ--मर्यादा रक्षक प्रभो ! यह क्रिया योग सभी वर्णो ओर सभी आश्रमों को मान्य है। मैं तो 
स्त्री-शुद्रादि के लिये भो इसे परम कल्याण का साधन मानता हूँ ॥ 


अ २७ | एकादश: स्कन्धः [ ४८५ 


पचमः श्लोकः 
एतत्‌ कमलपत्राच कमंबन्धविमो चनम्‌ । 
भक्ताय चानुरक्ताय ब्रहि विश्वेश्वरेश्वर ॥५॥ 


पदच्छेद-- 
एतत्‌ कमल पत्राक्ष कमंबन्ध विमोचनम्‌ । 
भक्ताय च अनुरक्ताय ब्र हि विश्वेश्वर ईश्वर ।। 
शब्दार्थ-- 
एतत्‌ ७. आप मुझे यह भक्ताय ६. भत्त हूँ 
कमल १. कमल च अनुरक्ताय ५. और मैं आपका प्रेमी 
पत्राक्ष २. नयन श्याम सुन्दर! ब्रहि ११. विधि बताइये 
कर्म व. मर्म विश्वेश्वर ३. आय शंकरादि जगदीश्वरों के भी 
बन्ध &. बन्धन से ईश्वर ॥ ४. ईश्वर हैं 


विमोचनम्‌ । १०. मुक्त करने वाली 
श्लोकार्य--कमल नयन श्याम सुन्दर ! आप शङ्करादि जगदोश्वरों के भो ईश्वर हैं। और मैं आपका 
प्रेमी भक्त हूँ । आपमुझे यह्‌ कमं बन्धन से मुक्त करने वाली विधि बताइये ॥ 


षष्ठः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच-न ह्यन्तोऽनन्तपारस्य कर्मकाण्डस्य चोद्धव । 
° ० 6 € 
संज्ञिप्तं वणयिष्यामि यथावदनुपूवशः ॥६॥ 


पदच्छेद-- 
नहि अन्तः अनन्त पारस्य कमं काण्डस्प च उद्धव । 
संक्षिप्तम्‌ वर्णयिष्यामि यथावत्‌ अनुपुवंशः ॥ 
शब्दार्थ -- 
नहि ६. नहोँहै संक्षिप्त्म १०. थेड़े में ही 
अन्तः ५. कोई सीमा वर्णयिष्यामि ११, उसका वणेन करता हूँ 
अनन्त २. अनन्त एवमु यथा व. यथा 
पारस्य ३. पार रहित यत्‌ ८. विधि 
कर्मकाण्डस्य च ४. कमं काण्ड की अनुपुर्वशः॥ ७. मैंक़म से 
उद्धव । १, उद्धव जी: 


श्लोकार्थ- हे उद्धव जी । अनन्त एवम्‌ पार रहित कर्मकाण्ड की कोई सीमा नहीं है। मैं क्रम से 
यथा विधि थोड़े में ही उसका वर्णन करता हुँ ॥ 


५८६ ] श्ौमद्भागवते [ अ० २७ 


सप्तमः श्लोकः 
वैदिकस्तान्त्रिको मिश्र इति से त्रिविथो मख! । 
चरयाणामी प्सितेनेव विधिना माँ समचयेत्‌ ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
वेदिकः तान्त्रिकः मिश्र इति मे त्रिविधः मखः। 
त्रयाणाम्‌ ईप्सितेन एव विधिना माम्‌ समचंयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
वेदिकः १. वैदिक त्रयाणाम्‌ ७. इनतोनों में 
तान्त्रिकः २. तान्त्रिक इप्सितेत ५. अपनी इच्छा के अनुसार 
मिश्र ३. मिश्रित एव १०. ही 
इतिमे ४. ये मेरी विधिना दै. विधिसे 
त्रिविधः ५. तीन प्रकार की माम्‌ ११. भक्त मेरी 
मख: । ६. पूजा को विधियाँ हैं समचंयेत्‌ ॥| १२. पूजा करं 


एलोकार्थ-वैदिक तान्त्रिक मिश्रित ये मेरी तीन प्रकार की पूजा को विधियाँ है । इन तीनों में 
अपनी इच्छा के अनुसार विधि से ही भक्त मेरी पूजा करे ॥ 


अष्टमः श्लोक; 
यदा स्वानिगमेनोक्त द्विजत्व प्राप्य प्रुषः । 
यथा यजेत मां भक्या श्रद्धया तन्निबोध से ॥८॥ 


पदच्छेद-- 

तदा स्वनिगमेन उक्तम्‌ द्विजत्वम्‌ प्राप्य पुरूषः । 

यथा यजेत्‌ माम्‌ भक्त्या श्रद्धया तत्‌ निबोध से ॥ 
शब्दार्थ 
यदा २. जब यथा ७. जिस प्रकार 
स्वनिगमेन ३. शास्त्रोक्त यजेत माम्‌ १०. मेरी पुजा करे 
उक्तम्‌ ४. विधिसे भक्त्या ८. भक्ति और 
हिजत्वम ५. द्विजत्व श्रद्धया दै. श्रद्धा पूवंक 
प्राब्प ६. प्राप्त कर ले, तब फिर तत्‌ ११. उसे तुम 
पुरूषः । १. मनुष्य निबोध मे ।। १२. मुझसे सुनो 


ए्लोकार्थ-- मनुष्य जब शास्त्रोक्त विधि से हिजत्व प्राप्त कर ले, तब फिर जिस प्रकार भक्ति और 
श्रद्धा पूवंक मेरी पूजा कर उसे तुम मुझसे सुनो ॥ 


अ० २७ ] एकादशः स्कश्धः [ १५७ 


नवमः श्लोकः 
अर्चायां स्थण्डिलेऽग्नौ वा सू यें वाप्खु हृदि द्विजे । 
द्रब्येण 'भक्तियुक्तोऽर्चेत्‌ स्वगुरू माममायया ॥६।॥ 


पदच्छेद 

अर्चायाम्‌ स्थण्डिले अग्नं वा सूर्य वा अष्सु हृदि द्विजे । 

द्रव्येण भवित युक्तः अर्चेत्‌ स्वगुरुम्‌ माम्‌ अमायया ॥ 
शब्दार्थ -- 
अर्चायाम्‌ ६. मूर्ति में द्रव्येण ५. पूजा की सामग्रियों के द्वारा 
स्थण्डिले ७, वेदी में भक्ति युक्तः १. भक्ति पूवर 
अग्नो वा ८. आग्नि में अथवा अर्चेत्‌ १२. चाहे किसी में मेरो आराधना करे 
सुं वा ८. सूर्ये में और स्वगुरूम्‌ ३. अपने गुरुरूप 
अप्सु १०. जलमें माम्‌ ४. मूझ परमात्मा की 
हृदि द्विजे। ११ हृदय में तथा अमायया ॥ २. निष्काट भाव से 

ब्राह्मण में 


मलोकाथ - भक्ति पूवंक निष्कपट भाव से अपने गुरुरूप मुझ परमात्मा को पूजा को सामग्रियों के 
द्वारा मूति में वेदी में अग्नि मे अथवा सूर्ये में और जल में, हृदय में ब्राह्मण में चाहे 
किसी में मेरी आराधना करं ॥ 


दशमः श्लोकः 
पर्व स्नानं प्रकुर्वीत धौतदन्तोऽङ्ग शुद्धये । 
उभयेरपि च स्नानं मन्च रद्रग्रहणादिना ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
पुर्वेम्‌ स्नानम्‌ प्रकुर्वीत धौतदन्तः अङ्क शुद्धये । 
उभयेः अपि च स्नानम्‌ मन्त्रेः मृद्‌ ग्रहण भादिना ॥ 
शढ्दार्थ-- 
पुम्‌ ४. पहले उभयः ७. वैदिक और तान्त्रिक 
दोनों प्रकार के 
स्नानस. ५. स्नान अपिच ८. ही 
प्रकुवोत्‌ ६. करे, फिर स्नानम्‌ १२. पुनः स्नान करे। 
धौतदन्तः १. प्रातः दतुअन करके मन्त्रेः दे. मन्त्रों से 
अङ्क २. शरीर मृद्‌ मिट्टी ओर 
शुद्धये । ३. शुद्धि के लिये ग्रहण आदिना ॥। ११. भस्म आदि का लेप करके 


इलोकार्थ--प्रातः दतुअन करके शरीर शुद्धि के लिये पहले स्नान करे, फिर वैदिक और तान्त्रिक 
दोंनों प्रकार के ही मन्त्रों से मिली और भस्म भादि कालेप करके पुनः स्नान करे ।। 


५ब८ ] श्रीमद्भागवते 


एकादशः श्लोकः 
सन्ध्योपास्त्यादिकर्माणि वेदेनाचोदितानि मे । 
पूजां तेः कल्पयेत्‌ सम्यक्‌ सडू ल्पः कर्मपावनीम्‌ ॥११॥ 


पदच्छेद 
सन्ध्या उपास्ति आदि कर्माणि वेदेन आचोदितानि मे। 
पुजाम्‌ तेः कल्पयेत सम्यक्‌ सङ्कल्पः कर्म पावनीम्‌ ॥। 
शब्दाथं- 
सन्ध्या १. फिर सन्ध्या पजाम्‌ १३. आराधना 
उपास्ति २. वन्दन तः ७, उन्हीं के दारा 
आदि ३. आदि कल्पयेत्‌ १४. करे 
कर्साणि ४. नित्य कर्म सम्यक्‌ 5. सुहढ 
वेदेन ५. जोवेद में सङ्कल्पः ८. संकल्प करके 
आचोदितानि ६. प्रतिपादित हैं कमं १०. कमंबन्धनों से 
से। १२. मेरी पावनीम्‌ :। ११. छुड़ाने वाली 


[ भष २७ 


एलोकार्थ--फिर सन्ध्या वन्दन आदि नित्यकर्म जोवेद में प्रतिपादित हैं, उन्हीं के द्वारा सुहढ संद्धूल्प 


करके कर्म बन्धनो से छुड़ाने वालो मेरी आराधना करे ॥ 


हादशः श्लोकः 
शेली दारुमयी लौही लेप्या लेख्या च सैकती । 
मनोमयी मणिमयी प्रतिमाष्टविधा स्मृता ॥१२॥ 


पदच्छेद 

शली दारुमयी लोही लेप्या लेख्या च सकती । 

मनोमयी मणिमयो प्रतिमा अष्ट विधा स्मृता ॥ 
शब्दार्थ 
शेली ४. पत्थर की च सेकती । 5. बालुकामयो और 
दारुमयो ५. लकड़ी की मनोमयो मणिमयो १०. मनोमयी-मणिमयी 
लोहो ६. धातु की प्रतिमां १. मेरी मूर्ति 
लेप्या ७. मिट्टी घन्दनादि को अष्ट विधा २. आठ प्रकार को 
लेख्या ५. 


चित्रमयी स्मृता ॥। ३. होती हैं 


शलोकार्थ-मेरी मुत आठ प्रकार की होती हैं । पत्थर की, लकड़ी को, धातु को मिट्टो चन्दनादि की 


चित्रमयी, बालुकामयी, मणिमयी, ये आठ मूतियाँ हैं ॥ 


झ० २७ | एकादशः स्कन्धः [ ५५३ 


त्रयोदशः श्लोकः 
चलाचलेति द्विविधा प्रतिष्टा जीवमन्दिरम्‌ । 
उद्वासावहने न स्तः स्थिरायासुद्धवाचने ॥१३॥ 


पदच्छेद 

चल अचला इति द्विविधा प्रतिष्ठा जीवमन्दिरम्‌ । 

उद्वास आवाहने न स्तः स्थिरायाम्‌ उद्धव अचंने ॥ 
शब्दार्थ 
चल १, चल उद्वास ११. विसर्जन 
अचला १, अचला आवाहन १०. आवाहन ओर 
इति ३. भेद से नस्तः १२. नहीं करना चाहिये 
द्विविधा ४. दो प्रकारकी स्थिरायाम्‌ ०. अचल प्रतिमा के 
प्रतिष्ठा ५. प्रतिमा ही उद्धव ७. अद्धव जी । 


जीवमन्दिरम्‌ । ६. मुझ भगवान्‌ का मन्दिर है अर्चने॥ &. पूजन में प्रतिदिन 


श्लोकाथं - चल और अचल भेद से दो प्रकार की प्रतिमा ही मुझ मगवान्‌ का मन्दिर है। उद्धव 
जी ! अचल प्रतिमा के पूजन में प्रतिदिन आवाहन और विसर्जन नहीं करना चाहिये ॥ 


चतुदंशः श्लोकः 


अस्थिरायां विकल्पः स्यात्‌ स्थण्डिले तु भवेद्‌ इयम्‌ । 
स्नपनं त्वविलेप्यायामन्यच् परिमाजनम्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- 
अस्थिरायाम्‌ विकल्पः स्यात्‌ स्थण्डिले तु भवेत्‌ दृयम्‌ । 
स्नपनम्‌ तु अविलेप्यायाम्‌ अन्यत्र परि मा्जनम्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अस्थिरायाम्‌ १. चलप्रतिमाकेवारेमें द्ृयम्‌ ५. आवाहन-विसजंन दोनों ही 
विकल्पः २. विकल्प स्नपनम्‌ ८. स्थान करादे 
स्यात्‌ ३. है, कर यान करें परन्तु तुअलेप्पायाम, ७. जोलेप करने योग्य न होउसको 
स्थण्डिले ४. बालुकामयो प्रतिमा में अन्यत्र रद, अन्यत्र 
तुभवेत्‌ ६. करने चाहिये परिमाज वम, ।॥।१०. केवल माजन कर दे 


श्लोकार्थ--चल प्रतिमा के बारे में विकल्प है, करे न करें परन्तु बालुकामई प्रतिमा आवाहन 
विसर्जन दोनों ही में करने चाहिये। जो लेप करने योग्य न हो उसको स्नान करा दें, 
झ्षन्यत्र केवल मार्जन कर दें ।। 


५९० ] श्रीमद्भागवते [ ० २७ 


पत्रचदश;ः श्लोकः 
द्रव्ये! प्रसिद्धेमे द्यागः प्रतिमादिष्वमायिनः । 
% २९ क च्छ 
भक्तस्य च यथा लब्धह दि भावेन चव हि ॥१५॥ 


पदच्छेद 
्रव्येः प्रसिद्धेः मद्यागः प्रतिमा आदि षु अमायिनः । 

भक्तस्प च यथा लब्धैः हृदि भावेन च एव हि॥ 
शब्दार्थं -- 
द्रव्येः २. पदार्थों से भक्तस्थ ७. भक्त है, वह 
प्रसिद्धेः १. प्रसिद्ध-प्रसिद्ध च यथा ८. अनायास 
मद्यागः ५. मेरीपूजाकीजातीहै लब्धः 5. प्राप्त पदार्था से 
प्रतिक्षा ३. प्रतिमा हृदिः १२. हृदय में मेरो पुजा करले 
आदिषु ४. आदिमें सावेन १०. और भावना मात्र 
अमायिनः! ६. परन्तु जो निष्काम च एव हि।। ११. सेही 


श्लोकार्थ-प्रसिद्ध-प्रसिद्ध पदार्थों से प्रतिमा आदि में मेरी पूजा की जाती है। परन्तु जो निष्काम 
भक्त है, बह अनायास प्राप्त पदार्थों में ओर भावना मात्र से ही हृदय में मेरी पुजा 
कर लें ॥ 


षोडशः श्लोकः 


स्नानालङ्कणं प्रेष्ठमचायामेव उद्धव । 
स्थण्डिले तत्त्वविन्यासो वह्ावाज्यप्लुतं हविः ॥ १६॥ 


पदच्छेद-- 
स्नान अलङ्कुरणम्‌ प्रेष्ठम्‌ अर्चायाम्‌ एव तु उद्धव । 
स्थण्डिले तत्त्व विन्यासः हनौ आज्य प्लुतम्‌ हविः ॥। 
शब्दार्थ -- 
स्नान २. स्नान, वस्त्र स्थण्डि ७. बालु कामयी मूर्ति अथवा बेदी में 
अलङ्ककरणम्‌ ३. आभुषण तत्त्व ८. मन्त्रों के द्वारा अङ्ग और प्रधान- 
प्रेष्ठम्‌ ४. पाषाठा अथवा धातु- विन्यासः 6. देवताओं को यथा स्थान पुजा 
की प्रतिमा के करनी जाहिये 
अर्चायाम्‌ ५. पूजन में व ह्वौ १०. अग्नी में पुजा करनी हो तो 
एव तु ६. ही उपयोगी है आज्यप्लुमम्‌ ११. घृत-मिश्रित हवन सामग्रियों से 
उद्धव । १. हे उद्धव । हविः ।। १२. आहुति देनी चाहिये 


इलोकार्थ--हे उद्धव । स्नान, वस्त्र, आभुषण अथवा धातु को प्रतिमा के पुजन में ही उपयोगी है । 
बालुकामयी मूर्ति अथवा वेदी में मन्त्रों के द्वारा अङ्ग और प्रधान देवताओं को यथा- 
स्थान पूजा करनी चाहिये । अग्नी में पूजा करनी होतो घृत मिश्रित हवन स.मग्नियों 
से आहुति देनी चाहिये ॥ 


अ २७ | एकादश: स्कन्धः [ ४३१ 


सप्तदशः श्लोकः 
सूयं चाभ्यहणं प्रेष्ठ सलिले सलिलादिसिः 
अद्धयोपाहतं प्रेष्ठं भक्तेन मम वायपि ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
सूर्येच अम्य हणम्‌ प्रेष्ठम्‌ सलिले सलिल भादिभिः। 
श्रद्धया उपाहुतम्‌ प्रेष्ठम्‌ भक्तेन मम वारि अवि ॥ 
शब्दार्थ 
सूर्य १. सूर्य के प्रतीक की उपासना में श्रद्धया १०. हादिकअद्धासे 
च्च ३. और उपाहतम॒ ११. चढ़ाता है, तब मैं उसे बड़े 
अभ्यहुंणमु २. अध्यंदान प्रेष्ठम्‌ १२. प्रेम सेस्वीकार करता हूँ 
प्रेष्ठम्‌ ४. उपस्थान ही प्रिय है भक्तन ७, जब कोई भक्त 
सलिले ५, जलमें मम ८. मुझे 
सलिल आदिभिः ६. तपंण आदि से मेरी उपा- वारि अपि॥ ह. जल भी 


सना करनी चाहिये 


श्लोकार्थ-ूर्य के प्रतीक की उपासना में अध्येदान और उपस्थान ही प्रिय है। जल में तर्पण आदि 
से मेरो उपासना करनी चाहिये । जभ कोई भक्त मुझे जल भी हादिक श्रद्धा से जढ़ांता 
है, तब मैं उसे प्रेम से स्वीकार करता हूँ ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 
भूर्यप्यभक्तोपहृतं न मे तोषाय करपते । 
गन्धो धूपः सुमनसी दीपोऽन्नाद्य ८ कि पुनः ॥१८॥ 


प इच्छेद 

भुरि अपि अभक्तः उपहृतम्‌ न मे तोषाय कल्पते । 

गन्धः धूपः सुमनसः दीपः अन्न आद्यम्‌ च किम्‌ पुनः ॥ 
शब्दार्थ 
भुरि अपि २. बहुत सी सामग्री गन्धः ८. भक्त के द्वारा निवेदितगन्ध 
अभक्तः १. यदि कोई अभक्त धूपः ६. धूप 
उप हुतम्‌ ३. निवेदन करे सुमनसः दोपः १०. पुष्प-दोप और 
नमे ५. नहीं अन्न आद्यम्‌ ११. नैवेद्य आदि वस्तुओं के समपंण 
तोषाय ४. तो भी मैं सन्तुष्ट चकि १२. सेतोकरनाहीक्याहै 
कल्पते । ६. होता हूँ पुनः ।। ७. फिर 


श्लोकार्थ-यदि कोई अभक्त बहुत सी सामग्री निवेदन कर. तो भो मैं सन्तुष्ट नहीं होता हूँ । फिर 
भक्त के द्वारा निवेदित (गन्ध, धूप, पुष्प, दीप और नेवेद्य आदि वस्तुओं के समपंण से 
तो करना ही क्या है॥ 


हरे ] श्रीमद्भागवते [ भ० २७ 


एकोनविशः श्लोकः 
शुचिः सम्भूतसम्मारः प्राग्दरभेः कल्पितासनः । 
आसीनः प्रागुदग वाचदर्चायामथ सम्मुखः ॥१६॥ 


पदच्छेद; 
शुचिः सम्भूत सम्भारः प्राग्दर्धेः कल्पित आसनः । 

आसीनः प्राक्‌ उदक्‌ वा अचत्‌ अर्चायाम्‌ अथ सम्मुखः ॥ 
शब्दाथ- 
शुचिः ७. पवित्रता से आसीनः ८. आसन पर बैठ जाये 
सष्भत २. इकठीकरले प्राक्‌ उदक्‌ वा ६. फिर पुवं-उत्तर को मुंहकरके 
सम्भारः १. पहले पुजा को सामग्री अरचत्‌ १२. पुजन करे 
प्राग्दर्भे: ५. कुश का अगला भाग की अर्चायाम्‌ १०. पूजा में 

७ ओर रहे 

कल्प्ति ३. फिर ऐसा अथ ६. अथवा 
आसनः। ४. आसन बनाये कि सम्मुबः॥ ११. सूति के सम्मुख बैठकर 


श्लोकाथं--पहले पूजा को सामग्री इकठी कर ले किर ऐसा आसन बनाए कि कुश का अगला भाग 
पूवं की ओर रहे । फिर उत्तर मुंह करके पवित्रता से आसन पर बैठ जाये । अथवा 
पुजा में मूर्ति के सम्मुख बेठ कर पुजन करे ॥ 
बिंशः श्लोकः 
कुतन्यासः कुतन्यासां मर्चा पाणिना मृजेत्‌ । 
कलशं प्रोक्षणीयं च यथावदुपसाधयेत्‌ ॥२०॥ 


पदच्छेद-- 
कृत न्यासः कृतःन्यासाम्‌ मत्‌ अर्चा पाणिना मृजेत्‌ । 
कलशम्‌ प्रोक्षणोयम्‌ च यथा वत्‌ उपाध येत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
कृतन्यासः १. अपले अङ्गन्यास और कलशम्‌ ८. जल से भरे हुये कलश ओर 
कृतन्यासाम्‌ २. करन्यात कर ले। तथा प्रोक्षणोयम्‌ ६. प्रोक्षण पात्र आदि को 
मत्‌ ४. मेरो च्च ७. और तब 
अर्चाम्‌ ५. प्रतिमा से पहले को यथा १०. विधि 
पाणिना ३. अपना हाथ से वत्‌ ११. पूर्वक्‌ गन्ध पुऽ्पादि से 
मृजेत्‌ । ६. पुजन सामग्री हटा दे। उपसाधयेत्‌ ॥१२. पूजा करे 


शलोकाथ--पहले अङ्गन्यास और कर न्यास करले, तथा अपने हाथ से मेरी प्रतिमा से पहले की 
पुजा सामग्रो हटा दे ओर तय जल से भरे हुये कलश और प्रोक्षणपात्र आदि की विधि 
पूवंक गन्ध पुष्पादि से पूजा करे ॥ 


अ० २७ ] एकादशः स्कन्धः [ ५8३ 


एकविंशः श्लोकः 
तदद्धिदंवयजन द्रव्याण्यात्मान मेव च। 
प्रोद्य पात्राणि चीण्यद्भिस्तैद्र व्येरश्र साथयेत्‌ ।।२१॥ 


पदच्छेद-- 
तत्‌ अः देवयजनम्‌ द्रव्याणि आत्मानम्‌ एव च। 

प्रोक्ष्य पात्राणि त्रीणि अद्धिः तेः तः द्रव्ये: च साधयेत्‌ ॥ 
शब्दां 
तत्‌ १. प्रोक्षणोयपात्र के प्रोक्ष्य ८. कलश में से 
ईडः २. जलसे पात्राण ८. पात्रों में 
देवयजनम्‌ ६. प्रोक्षण करे, किर त्रीणि ७. तीनों 
द्रव्याणि ३. पूजा सामग्री अद्रिः १०. जल भर कर रखले 
आत्मानम्‌ ५. अपने शरीरका तेः तेः ११. और उसमें पूजा पद्धति क्रेअनुसार 
एव च। ४. ओर द्रव्येच १२. सामग्री 


साधयेत्‌ ।।१३. डाले 
श्लोकार्थ--प्रोक्षणीय पात्र के जल से पुजा सामग्री ओर अपने शरीर का प्रोक्षण करे, फिर तीनों 
पात्रों में कलश में से जल भर कर रखले, और उसमें पूजा पद्धति के अनुसार सामग्रो 


डाले ॥ वि 
द्वाविंशः श्लोकः 
पाद्या्ध्याचमनीयाथ चीणि पात्राणि दैशिकः । 
हृदाशीष्णाथ शिखया गायत्र्या चाभिमन्त्रयेत्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद-- 
पाद्य अध्ये आचमनीय अर्थम्‌ त्रीणि पात्राणि देशिकः । 

| हृदा शीर्णा अथ शिखया गापत्र्या च अभिमन्त्रयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
पाद्य २. तदनन्तरपाद्य हृदा ५, हृदय मन्त्र 
अध्य ३. अर्ध्यं ओर शोर्ष्णा ८. शिरोमन्त्र 
आचमनीय ४. आचमनी अथ १३. फिर अन्त में 
अथेम्‌ ४५. के लिये शिखया ११. शिखामन्त्रसे 
त्रीणि ६. तीनों गायत्र्या १४. गायत्रोमन्त्रसे अभिमन्त्रित करे 
पात्राणि ७. पात्रों को क्रमशः च १०. और 
देशिकः । १. पूजा करने वाला अभिमन्त्रयेत्‌ ॥ १२. अभिमन्त्रित करके 


श्लोकाथं- पूजा करने वाला तदनन्तर पाद्य, अध्ये ओर आचमनी के लिये तीनों पात्रों को क्रमशः 
हृदयमन्त्र शिरोमन्त्र ओर शिखामन्त्र से अभिमन्त्रित करके फिर अन्त में गायत्री मन्त्र 
से अभिमन्त्रित करे ॥ 
-->७५-- 


५8४ ] श्रीमद्भागवते [ #० २७ 


त्रयोविंशः श्लोकः 
पिण्डे वाय्वग्निसंशुद्धे हृत्पद्मस्थां परां सम | 
अण्वीं जीवकलां ध्यायेन्नादान्ते सिद्धभाविताम्‌ ॥२३॥ 
पदच्छेद-- पिण्डे बायु अग्नि संशुद्धे हत्पदास्थाम्‌ पराम्‌ मम। 
अण्वीम्‌ जोवकल'म्‌ ध्यायेत्‌ नादान्ते सिद्ध भाविताम्‌ ॥ 


शब्दार्थ 
पिष्डे २. शरोर की अण्बीम्‌ ७. सक्ष्म और दोप शिखा के समान 
वायु १. प्राणायाम से प्राण वायु जोव 5. जीव 
और भावनाओं से 
अग्नि ३. अग्नि के कलाम्‌ १०. कलाका 
संशुद्धे ४. शुद्ध हो जाने पर ध्यायेत्‌ ११. ध्यान करे 
हृत्पद्मस्थाम्‌ ५. हृदय कमल में नादान्ते १३. ऊं के तमा विन्दु और नाद के 
अन्त 
पराम्‌ ६. परम सिद्ध १२. बड़ेबड़े सिद्ध और ऋषि मुनि 
मम । ८. मेरी भाविताम्‌ ॥१४ उसो जीवकलाका ध्यान करते हैं 


एलोकार्थ--प्राणाया से प्राण वायु और भावनाओं से शरीर की अग्नि के शुद्ध हो जाने पर हृदय- 
कमल में परम सुक्ष्म और दोप शिखा के समान मेरी जीवकला का ध्यान करे । बड़े-बड़े 
सिद्ध और ऋषि-मुनि ऊँ के अ उम और नाद के अन्त में उसी जीव कला का ध्यान 
करते हैं ॥ वि 
चतुविशः श्लोकः 
तया55त्मभूतया पिण्ड व्याप्ते सम्पूज्य तन्मयः । 
आवाद्यार्चादिघु स्थाप्य न्यस्ताङ्गं मां प्रपूज येत्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- तया आत्मभुतया पिण्ड व्याप्ते सम्पुज्यः तन्मय: । 
आवाह्य अर्चादिषु स्थाप्य न्यस्त अङ्कम्‌ माम्‌ प्रपुजयेत्‌ ।। 


शब्दाथं== 

तया १. जब उस आवाह्य ४. मेरा आवाहन 
आत्म २. आत्म स्नरूपिणी अर्चादिषु 5. फिर मन्त्रों के द्वारा 
भुतया ३. जीव कला के तेज से स्थाप्य १०. स्थापन ओर न्यास 
पिण्डे ४. अन्तकरण और शरीर न्यस्त १२. न्यास करके 

ब्याप्ते ५. भर जाथ, तब अङ्गम्‌ ११. अङ्ग 

सम्पुञ्यः ७. उसकी पुजा करनी चाहिये माम्‌ १३. मेरी 

तन्मयः । ६. मन हो मन प्रषुजयेत्‌ ! १४. पूजा करे 


श्जोकार्थ-जब उस आत्मस्वरूपिणी जीव कला के तेजसे अन्तःकरण और शरीर भर जाय तब 
मन ही मन उसकी पजा करनी चाहिये। फिर मन्त्रों के द्वारा मेरा आवाहन स्थापन 
ओर न्यास, अङ्ग न्यास करके मेरी पजा करे ।। 


अ० २७) एकादश: स्कन्धः [ ५६५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
पाद्योपस्पर्शाहणादीनुपचारान प्रकल्पयेत्‌ । 
धर्मादिभिश्च नवभिः कल्पयित्वाऽऽसनं मम ॥२५॥ 


पदच्छेद 

ः पाद्य उपस्पर्श अहण आदीन्‌ उपचारान्‌ प्रकल्पयेत्‌ । 

धर्म आदिभिः च नवभिः कल्पयित्वा आसःम्‌ मम ॥ 

शब्दाथं -- 
पाद्य ७. पाद्य धर्म ३. धर्म 
उपस्पशं प. आचमनीय तथा आदिभिः ४ आदि 
अहण ६. अर्ध्य च नवभिः ५. नोगुणों को 
आदीन्‌ १०. आदि कल्पयित्वा ६. भावना करे और 
उपचारान्‌ ११. उपचार आसनम्‌ २. आसन में 
प्रकल्पयेत्‌ । १२. प्रस्तुत करे मम ॥ १. मेरे 


शलोकार्थ-मेरे आसन में धर्म आदि नोगुणों को भावना करे, और पाद्य आचमनीय तथा अध्य 
आदि उपचार प्रस्तुत करे ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


पद्ममष्टदलं तत्र कणिकाकेसरोज्ञ्वलम्‌ । 
उभाभ्यां वेदतन्त्राभ्यां मद्य तूभयसिद्धये ॥२६॥ 


पदच्छेद 

पद्मम अष्टदलम्‌ तत्र कणिका केसर उज्ज्वलम्‌ । 

उभाभ्याम्‌ वेदतन्त्राभ्याम्‌ मह्यम्‌ तु उभय सिद्धये ॥। 
शब्दार्थ-- 
पद्मम्‌ ३. कमल है, उसकी उभाभ्याम्‌ ११. दोनों विधियों से 
भष्टइलम्‌ २. अष्ट दल वेद &. वैदिक ओर 
तत्र १. उस आसन पर तन्त्राश्‍्याम्‌ १०. तान्त्रिक मन्त्रों से 
कणिका ४. कणिका ओर मह्यम्‌ १२. मेरी पूजा करे 
केसर ५. केसरों की छटा तु उभय ७, भोग और मोक्ष की 
उज्ज्वलम। ६ निराली है सिद्धये ॥ ५. सिद्धि के लिये 


श्लोकार्थ-उह आसन पर अष्टदल कमल है, उसको कणिका और केसरों की छटा निराली है । भोग 
भौर मोक्ष की सिद्धि के लिये वैदिक और तान्त्रिक मन्त्रों द्वारा दोनों विधियों से मेरी 
पूजा करे ॥ 


५१६६ ] श्रीमद्भागवते [ भ० २७ 
सप्तविंशः श्लोकः 
सुदर्शनं पाञ्चजन्यं गदासीषुधनुह॑लान । 
सुसलं कौस्तुभं मालां श्रीवत्सं चानुपूज येत्‌ ॥२७॥ 
पदच्छे द-- 
सुदर्शनम्‌ पाञ्चजन्यम्‌ गदा असि इषुधनुः हलान्‌ । 
मुसलम्‌ कोस्तुभम्‌ मालाम्‌ श्लो वत्सम्‌ च अनुषुजयेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुदशंनम्‌ १. सुदर्शन चक्र मुसलम्‌ ७. मूसल 
पाश्च जन्यम्‌ २ पाञ्चजन्य शङ्ख कोस्तुभम्‌ ८. कोस्तुभमणि 
गदा असि ३. कोमोद की गदा, तलवार मालाम्‌ १०. वैजयन्ती माला 
इषु ४, बाण श्रोवत्सम्‌ ११. श्रीवत्स चिह्न की वक्ष 
स्थल पर 
धनुः ५. धनुष च ६. तथा 
हलान्‌। ६. हल अनुषुजयेत्‌ ॥ १२. यथास्थान पूजा करे 


श्लोकार्थ-सुदर्शंन चक्र, पाञ्चजन्य शङ्ख, कोमोद की गदा, तलवार, बाण, धनुष, हल, मूल 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ— 
नन्दम्‌ 
सुनन्दम्‌ 
गरुडम्‌ 
प्रचण्डम्‌ 
चण्डम्‌ 
एव च। 
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अष्टाविशः श्लोकः 


इन भाठ आयुधों को पूजा आठ दिशाओं में करे। भौर कोीस्तुभमणि, वेजयन्तो माला 
तथा श्रीवत्स चिह्न की वक्ष स्थल पर यथा-स्थान पजा करे ॥ 


नन्दं सुनन्दं गरुडं प्रचण्डं चण्डमेव च । 
महाबलं बलं चेव कुसुदं कुमुदेनणम्‌ ॥२८। 


नन्दम्‌ सुनन्दम्‌ गरुडम्‌ प्रचण्डम्‌ चण्डम्‌ एव च। 
महाबलम्‌ बलम्‌ च एव कुमुदम्‌ कुमुद ईक्षणम्‌ ॥ 


नन्द महाबलम्‌ ५. महाबल 

सुनन्द बलम्‌ ७, बल 

गरुड च एव १०. और 

प्रचण्ड कुमुदम्‌ ६. कुमुद 

चण्ड कुमुद ११. कुमुद 

और ईक्षणम ॥ १२. ईक्षण, इन आठ पार्षदों को 


आठ दिशाओं में पूज करें 


शलोका्थ-नन्द-सुनन्द-गरुड-चण्ड और प्रचण्ड, बल, महाबल, कुमुद और कुमुद-ईक्षण, इन आठ 


पार्षदों को आठ दिशाओं में पूजा करे ॥ 


अ० २७) एकादशः स्कन्ध! [ १३७ 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
दुर्गां विनायक व्यासं विष्वक्सेनं गुरून्‌ सुरान्‌ । 
सवे स्वे स्थाने त्वभिसुखान पूजयेतप्रोच्षणादिभिः ॥२६॥ 


पदच्छेद- 
दुर्गाम्‌ विनायकम्‌ व्यासम्‌ विष्ववसेनम्‌ गुरून्‌ सुरान्‌ । 
स्वे-स्वे स्थाने तु अभिमुखान्‌ पूजयेत्‌ प्रोक्षण आदिभिः ॥। 
शब्दाथं-- 
दुर्गाम्‌ १. दुर्गा स्वे-स्वे ७. यथा 
विनायकम्‌ २. विनायक स्थाने 5. स्थान अथवा 
व्यासम्‌ ` ३. व्यास तु अभिमुखान्‌ ८. सामने स्थापना करके 
विष्ववसेनम्‌ ४. विष्वक्सेन पूजयेत्‌ १२. उनको पूजा करे 
गुर्नू ५. गुरु और प्रोक्षण १०. प्रोक्षण 
सुरान्‌ । ६. देवताओं को आदिभिः ११. अध्यंदान आदि के द्वारा 


इलोकार्थ--दुर्गा विनायक, व्यास विष्वकसेन, गुरु और देवताओं की यथा-स्थान अथवा सामने 
स्थापना करके प्रोक्षण अर्ध्यदान आदि के द्वारा उनकी पुजा करे ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
चन्दनोशीरकप्‌रकुङ्कुमायुरुवासितंः । 
सलिलेः स्नापयेन्मन्त्रेनित्यदा विभवे सति ॥३०॥ 


पदच्छेद-- 
चन्दन अशीर कपूर कुङ्कुम अगुरु वासितः । 
सलिलेः स्नापयेत्‌ मन्त्रः नित्यदा त्रिभवे सति ॥ 
शब्दार्थ -- 
चन्दन ४. चन्दन सलिलः १०. जल से 
उशीर ५. स्वश स्नापयेत्‌ १२. स्नान कराये 
कपूर ६. कपूर मन्त्र : ११. मन्त्रों के द्वारा 
कुङ्क,म ७. केशर ओर नित्यदा ३. प्रतिदिन 
अगुरु ८. अरगजा आदि से विभवे १. यदि सामर्थ्यं 
वासिते: । &. सुवाधित सति ॥ २. होतो 


श्लोकार्थ-यदि सामर्थ्यं हो तो प्रतिदिन चन्दन, खश, कपूर, केशर और अरगजा आदि वासित 
जल से मन्त्रों द्वारा स्नान कराये ॥ 


एद | 


पद्रुछेद-- 


शब्दार्थ-- 
स्वर्णंधमं 
अनुबाकेन 


महा पुरुष 
विद्यया । 


पौरुषेण 


ट 


३. 
४. 


५. 


श्रीमद्भागवते [ भ० २७ 
एकत्रिशः श्लोकः 
स्वणघर्मानुवाकेन महापुरुविद्यया । 


पौरुषेणापि सूक्तेन सामभी राजनादिभिः ॥३१॥ 


स्वर्णधमं अनुवाकेन महापुरुष विद्यया । 
पोरुषेठा अपि सुक्तेन शामभी राजन आदिभिः ॥ 


स्वणंधर्म इत्यादि अपि १०. करता रहे 
स्वणंघर्मानुवाक “जितंते सुक्तेन ६. सुक्त और “इन्द्र नरो” 
पुण्डरीकाक्ष” इत्यादि 

महापुरुष सामभी 6. सामगान का पाठ भी 
विद्या “सहस्र शीर्षापुरुष:” राजन ७. मन्त्रोक्त राजन 

इत्यादि 

पुरुष आदिभिः ८. आदि 


एलोकार्थ-- उस समय “सुवणंधर्म” इत्यादि स्वर्णघर्मानुवाक्‌॒ 'जित ते पुण्डरीकाक्षं’ इत्यादि विद्या, 


पदच्छेद -- 


शन्दाथ -- 
वस्त्र 
उपवीत 
आभरण 
पत्र 

स्त्रक्‌ 
गन्धलेपने: । 


'ससस्रशीर्षा पुरुषः’ इत्यादि पुरुष सूक्त और 'इन्द्रंनरो’ इत्यादि मन्त्रोक्त र\जनादि 
सामगान का पाठ भी करता रहे ॥ 


ह्वात्रिशः श्लोकः 


वस्त्रोपबीताभरण पत्स्त्रग्गन्धलेपनेः । 
अलङ्क वीत सप्रेम मद्भक्तो मां यथोचितम्‌ ॥३२॥ 


NMG PU 


=. 


वस्त्र उपवीत आभरण पत्र स्त्रक्‌ गन्धलेपनेः। 
अलडूः वोत सप्रेम मत्‌ भक्तः माम्‌ यथा उचितम्‌ ॥। 


वस्त्र अलडू बीत. १३. शृङ्गार करे 
यज्ञोपवीत सप्रेम ६. प्रेम पूवक 
आभुषण मत्‌ १. मेरा 
पत्र भक्तः २. भक्त 
माला यथा माम्‌ १०. मेरा 
गन्ध और चन्दनादिसे उचितम्‌ ॥ ११. यथावत्‌ 


इलोकार्थ-मेरा भक्त वस्त्र यज्ञोपवीत, आभुषण, पत्र, माला, गन्ध और चन्दनादि से प्रेम-पूवेक 
मेरा यथावत्‌ शृङ्गार करे ॥ 


कऽ ३७ ] एकादश: स्कन्ध 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


( १४४ 


पाद्यमाचमनीय च गन्थं सुमनसोच्चतान्‌ । 


घूपदीपोपहायाँणि दद्यान्मे श्रद्धयाचेकः ॥३३॥ 

पदच्छेद - 

पाद्यम्‌ आचमनोयम्‌ च गन्धन्‌ सुमनसः अक्षतान्‌ । 

धूप दीप उपहार्याणि दद्यात्‌ मे शरद्धया अचंकः ॥। 
शब्दार्थ 
पाद्यम्‌ ३. पाद्य धूउ-दीप ८४. धूप-दोप 
आचमनोयम्‌ ४. आचमन उपहार्याणि १०. आदि सामग्नियां 
च ५. और दद्यात्‌ १२. समर्पित करे 
गन्धम्‌ ६. चन्दन मे ११. मुझे 
सुमनसः ७. पुष्प श्रद्धया २. श्रद्धा के साथ 
अक्षतान्‌ । ५. अक्षत अचंकः ॥ १. उपासक 


श्लोकार्थ-उपासक श्रद्धा के साथ पाद्य, आचमन, और चन्दन, पुष्प, अक्षत्‌ धूप-दीप आदि सामग्रियां 


मुझे समपित करे ।। 
चतु'त्रिशः श्लोकः 


गुडपायससपौ'षि शब्कुल्याप्‌पमोदकान्‌ । 
संयावदधिसूपाश्च नेवेद्यं सति कल्पयेत्‌ ॥३४॥ 


पदच्छेद 
गुडपायस सर्पीषि शष्कुल्यः अपूप मोदकान्‌ । 
संयाव दधि सुरान्‌ च नेवेद्यम्‌ सति कल्पयेत्‌ ।। 
शढ्दाथं -- 
गुड २. गुड़ संयाव ८. हलुआ 
पायस ३. खोर दधि ६. दही 
सर्पोंधि ४. घृत सुपान्‌च १०. और सूप दाल आदि का 
शष्कुल्याः ५. पुड़ी नवेद्यम्‌ ११. नेवेद्य 
अषुप ६. पूए सति १. यदिहोसकेतो 
मोदकान्‌ ७. लड्डू कल्पयेत्‌ ॥ १२. भोग लागावे 


श्लोकार्थ--यदि हो सके तो गुड़, खीर, घृत, पूड़ी, पए, लडड्‌ हलुआ, दही और सूप दाल, आदि 


का नेवेद्य भोग लगावे ॥ 


६०० ] भ्रीमद्धागवते [ अै० २७ 


पत्चचत्रिशः श्लोकः 
अभ्यज्ञोन्मद्नादशदन्तथावाभिषेचनस । 
अन्नाद्यगी तनृत्यादि पवणि स्युरुतान्वहम्‌ ॥३५॥ 


पदच्छेद-- 

अभ्यङ्ग उन्मदंन आदशं दन्तधावा अभिषेचनम्‌ । 

अन्न आद्य गीत नृत्य आदि पर्वणि स्युः उत अन्वहस्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
अन्य ङः ४. सुगन्धित पदार्थो का लेपकरे आद्य ७. आदि भोग लगाये 
उन्मदंन ९. उबटन लगाये गीत १०. गाने और 
आदश ५. दपण दिखाये नृत्यआदि ११. नाचने आदिका भी 
दन्तधाव १. भगवान्‌ को दतुअन कराये पर्वाण दे. पर्वो के अवसर पर 
अभिषेचनम्‌ । ३. स्नान कराये स्युः १२. प्रवन्ध करे 
अन्न ६. अन्न उत अन्वहम्‌ ॥१. प्रतिदिन अथवा 


श्लोकार्थ -भगवान को दतुअन कराये, उबटन लगाये, स्नान कराये, सुगार्धित पदार्थो का लेपकरे, 
दर्पण दिखाये, अन्न आदि का भोग लगाये, प्रतिदिन अथवा पर्वों के अवसर पर गाने 
नाचने आदि का भो प्रबन्ध करे ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
विधिना विहिते कुण्डे मेखलागतवेदिभिः । 
अग्निसाधाय परितः समूहेत्‌ पाणिनोदितम्‌ ॥३६॥ 


पदण्छेद--- 

विधिना विहिते कुण्डे मेखला गतं वेर्दिमिः । 

अग्निम्‌ आधाय परितः समूहेत्‌ पाणिना उदितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
विधिना १, शास्त्रोक्त विधि ये अग्तिमू ४. अग्नि की 
बिहिते ३. बने हुये आधाय ५. स्थापना करे 
कुण्डे ३. कुण्ड में परितः ११, उसका परि 
मेखला ६. वह कुण्ड मेखला समूहेत्‌ १२. समृहन्‌ करे 
गतं ७, गते और पाणिना &. उसमें हाथ की 


बेदिभिः। ८५. वेदी से शोभायमानहो उदितम्‌ ।। १०. वायु से अग्नि स्थापित करके 
इलोकार्थ- शास्त्रोक्त विधि से बने हुये कुण्ड में अग्नि की स्थापना करे । वह कुण्ड मेखला गर्तं ओर 


वेदी से शोभायमान हो । उसमें हाथ की वायु से अग्नि स्थापित करके उसका परिसमूहन 
करे ॥ 


अं० २७ | एका दशः स्कन्ध! [ ६०१ 


सप्तत्रिशः श्लोकः 
परिस्तीर्याथ पयच्ेदन्वाधाय यथाविधि । 
प्रोच्ण्याऽऽसाद्य द्रव्याणि प्रोदयाग्रौ भावयेत माम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
परिस्तोये अथ पर्युक्षेत्‌ अन्वाधाय यथा विधि । 

भी प्रोक्षण्या आसाद्य द्रब्याणि प्रोक्ष्य अग्नो भावयेत माम्‌ ॥। 
शब्दार्थ-- 
परिस्तीयं १. वेदी के चारों ओर प्रोक्षण्या ८. प्रोक्षणी पात्र के जल से 
अथ २. तब आसाद्य ८. रखकर 
पयक्षेत ३. उस पर जल छिड़के द्रव्याणि ७. होम के उपयोग की सामग्री 
अन्वावाय ६. समिधाओं का आधान करे प्रोक्ष्य १०, प्रोक्षण करे फिर 
यथा ५. पूर्वक अग्नो ११. अग्नि में 
विधि । ४. और विधि भावयेत माम ॥१२. मेरा इस प्रकार ध्यान करे 


श्लोकार्थ वेदी के चारों ओर तब उस पर जल छिड़के ओर विधि-पूवक समिधाओं का आधान 
करे । होम के उपयोग की सामग्री रख कर प्रोक्षणी पात्र के जल से प्रोक्षण करे। फिर 
अरिन में मेरा इस प्रकार ध्यान करे |। 
अष्टत्रिशः श्लोकः 
तप्तजाम्तूनदप्रण्यं शङ्कचक्रगदास्बुजेः । 
लसच्चतुर्भुजं शान्तं पद्म किऽ्जल्कवाससम्‌ ॥ ३८h 


पदच्छेद 
तप्त जाम्ब्रुनद प्रख्यम्‌ शङ्ख चक्क गदा अम्बुजः । 

लसत्‌ चतर्भजम्‌ शान्तम्‌ पद्म किञ्जहक वाससम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
तप्त १. मेरी मूति तपाये लसत्‌ ६. शोभायमान हैं 
जाम्बुनद २. सोने के समान चतुर्भुजम्‌ १. चार भुजायें 
प्रख्यम्‌ ३. दहक रहो है शान्तम्‌ ४. उससे शान्ति बरस रहो है 
शङ्ख ७. उनमें शङ्ख पद्म १०, कमल की 
चक्क-गदा द, चक्र-गदा और किञ्जल्क ११. केशर के समान 
पद्म अम्बुजेः। 5 पद्म विराजमान है वातसम्‌ ॥ १२. पीला-वस्त्र फहरा रहा है 


शजोकाथं-मेरो सूति तपाये सोने के समान दमक रही है। उससे शान्ति बरस रही है। चार 
भुजाये श,भायमान हैं । उसमें शङ्ख, चक्र, गदा और पद्म विराजमान है । कमलो की 
केसर के समान पीला वस्त्र फहरा रहा है॥ 


६०२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २७ 


एकोनचत्वारिरा! श्लोकः 
स्फुरत्किरीटकटककरिसूत्रवराङ्गदम्‌ । 
भ्रीवत्सवक्षसं भ्राजत्कौस्तुमं वनमालिनम्‌ ॥३६।, 


पदच्छेद-- 
स्फुरत्‌ किरीट कटक कटि सूत्र वर अङ्कदम्‌ । 
श्रीवत्स वक्षसम्‌ भ्राजत्‌ कोस्तुभम्‌ वन मालिनम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
स्फुरत्‌ २. शिलमित्रा रहा है श्रीवत्स ८. श्रीवत्स का चिल्ल है 
किरीट १. सिर पर मुकुट वक्ष मम्‌ ७. वक्षःस्थल पर 
कटक ३. कलाइयों में कंगन जत्‌ १०. जगमगा रहो है 
कटि सूत्र ४. कमर में करधनी कौस्तुभम्‌ ८ गले में कोस्तुम मणि 
वर ५. बाहों में वन सालिनम्‌ ।।११. घुटनों तक वनलाला लटक 
अङ्गदम्‌ ६. बाजूबन्द रही है 


श्लोकार्थ-सिर पर मुकुट झिलमिला रहा है, कलाइयों में कंगन, कपर में करधनो, बाहों में 
बाजूबन्द, वक्षःस्थल पर श्रीवत्स का चिह्न है। गले में कौस्तुभ मणि जगमगा रही है।। 
घुटनों तक वनमाला लटक रही है ॥ 


चल्वारिशः श्लोकः 
ध्यायन्नभ्यच्यं दारूणि हविषाभिघतानि च 
प्रास्याज्यभातावाघारौ दत्त्वा चाउ्यष्लुतं हविः ॥४०॥ 


पदच्छेद -- 
ध्यायन्‌ अभ्यच्यं कारुण हविशा अभिघृतानि च। 
प्रास्य आज्य भागों आधारो दत्वा च आज्यष्लुतम्‌ हविः ।। 
शब्दार्थ -- 
ध्यायन्‌ १. मेराध्यान्‌ करके प्रात्य 5. आहुंतियां डालकर 
अभ्यच्यं २. पूजा करनी चाहिये आज्यभागो ७. आज्य भाग 
दार ४. समिधाओं को आधारो ८. आधार नामक 
हविषा ६. भाहुति दें दत्वा च १०. दो-दो आहुतियों से हवन करे 
अभिघृतानि ५. घृत में डबोकर आज्यप्लुतम्‌ ११. फिर घी से भिगोकर 
च। ३. और हविः॥ १२, अन्य सामग्री से आहुति दे 


श्लोकार्थ--मेरा ध्यान करके पूजा करनी चाहिये, ओर समिधाओं को घुत में डबोकर आहुति दे। 
आज्य भाग आघारनामक आहुतियाँ डाल कर दो दो आहुतियों से हवन करे । फिर घी 
में भिगोकर अन्य साप्रग्री से आहुति दे ॥ 


झ० २७ ] 


पदच्छेद— 


शब्दार्थ 


जुहुयात्‌ 
सूल मन्त्रेण 
षोडश 
ऋचा 
अवदानतः । 


१, 
१, 
२. 

३. 

४. 


एकादश! «न्धः [ ६०३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 


जुहुयान्मूलमन्त्रेण षो डशचावदानतः 
धर्मादिभ्यो यथान्यायं मन्त्रः स्विष्टकृतं बुधः ॥४१॥ 


हि 


जुहुयात्‌ मुलमन्त्रेण षोडश ऋचा अवदानतः । 
धर्मादिस्यः यथा न्यायम्‌ मन्त्रं :स्विष्टक्कृतम्‌ बुधः ।। 


हवन करे धर्मादिम्यः ७. धर्मादि देवताओं के लिये भी 
इष्ट मन्त्र से अथवा यथा न्यायम्‌ 5. विधि पूर्वक 

पुरष सुक्त के सोलह मन्त्र: ८. मन्त्रों से हवन करे और 
मन्त्रों से या स्विष्ट कुतम्‌ १०. स्विष्ट आहुति दे । 
अष्टाक्षर मन्त्र से बुधः ॥ ६. बुद्धिमान पुरुष 


श्लोकार्थ-इष्ट मन्त्र से अथवा पुस्ष सुक्तके सोलह मन्त्रों से या अध्टाक्षर मन्त्र से हवन करे । 
बुद्धिमान पुरुष धर्मादि देवताओं के लिये भी विधि पूर्वक मन्त्रों से हवन करे और 
स्विष्टकृत आहुति दे ॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ -- 
अभ्यर्च्य 


अथ 
नमस्कृत्य 
पाषंदेम्पः 
बलिम्‌ 
हरेत्‌ । 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 


€ ७ ~ 
अभ्घच्याँथ नमस्कृत्य पाषदेभ्यो बलि हरेत्‌। 
सूलमन्त्रं जपेद्‌ ब्रह्म स्मरन्नारायणात्मकम्‌ ॥४२॥ 


अम्यच्यं अथ नमस्कृत्य पार्षदेम्यः बलिम्‌ हरेत्‌ । 
सुलमन्त्रम्‌ जपेद्‌ ब्रह्म स्मरन्‌ नारायण आत्मकम्‌ ॥। 


२. पूजा करके उन्हें मूलमन्त्रेण दे. मूल मन्त्र ( नमो 
नारायणय का) 

१. इसके बाद जपेद्‌ १०. जप करे 

३. नमस्कार करे और ब्रह्म ११. पर ब्रह्म स्वरूप नारायण का 

४. पाषंदों को स्मरन्‌ १२. स्मरण कर 

५. बलि नारायण ७, भगवतु 

६. दे आत्मकम्‌ ॥ ०, स्वरूप 


श्लोकार्थ- इसके बाद पूजा करके उन्हें नमस्कार करे और पाषंदों को बलि दे । भगवत्‌ स्वरूप 
मूलमन्त्र ( नमो नारायणाय का) जपकरे । पर ब्रह्म स्वरूप नारायण का स्मरण करे ॥ 


६०४ ] श्रीमद्भागवते [ 2० २७ 


त्रिचत्वारिशः श्लोकः 
दक्त्वाऽऽचसनसुच्छेष विष्वक्सेनाय कल्पयेस्‌ । 
सुखवासं _ . सुरभिमत्‌ ताम्बूलाद्य मथाईयेत्‌ ॥४३॥ 


पदच्छेद-- 
दत्वा आचमनम्‌ उच्छेषम्‌ विष्वक्‌ सेनाय कल्पयेत्‌ । 
मुखवासम्‌ सुरभिमत्‌ ताम्बूल आद्यम्‌ अथ अहंयेत्‌ ।। 
शब्दार्थ 
दत्त्वा २. कराये मखवासम्‌ ८. मुखवास 
आचममम्‌ १. भगवान्‌ को आचमन सुरभिमत्‌ ७. सुगन्धित 
उच्छेषम्‌ ३. उनका प्रसाद ताम्बूल आद्यम्‌ ५. ताम्बूल आदि 
विष्वक्‌ सेनाय ४. विष्वक्‌ सेन को अथ ६. इसके बाद 
कल्पयेत्‌ ५. निवेदन करे अहुयेत्‌ !। १०, उपस्थित करे 


एलोकार्थ--भगवान को आचमन कराये उनका प्रसाद विष्वक्सेन को निवेदन करे । इसके बाद 
सुगन्धित ताम्बूल आदि मुखवास उपस्थित करे ॥। 


चतुश्चत्वारिंशः श्लोकः 


उपगायन्‌ गुणन नृत्यन्‌ कर्माण्यभिनयन्‌ मम । 
सत्कथाः आवयञ्छुण्वन्‌ सहतं क्षणिको भवेत्‌ ॥४४॥ 


पदच्छेद 

उपगायन्‌ गृणन्‌ नृत्यन्‌ कर्माणि अभिनयन्‌ मम। 

मत्कथाः भावयन्‌ शृण्वन्‌ मृहृतेम्‌ क्षणिकः भवेत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
उपगायन्‌ २. लीलाओं को गाये मत्‌कथाः ७. मेरी लोला कथा में 
गणन्‌ ३. वर्णन करे श्रावयन्‌ ८. दूसरों को सुनाये 
नृत्यन्‌ ४. नृत्य करे श्रृण्वन्‌ ८ स्वयं सुने और 
कर्माणि ५. लीलाओं आ मृहतम्‌ १०. कुछ समय तक 
अभिनयन्‌ ६. अभिनय करे क्षणिकः ११. मुझमें तन्मय 
मम । १. मेरी भवेत्‌ ॥ १२. हो जाये 


श्लोकार्थ-मेरी लीलाओं को गाये, वर्णन करे, नृत्य करे, लीलाओं का अभिनय करे। मेरो 


लोला कथा में स्वयं सुने भोर दूसरों को सुनाये, कुछ समथ तक मुझमें तन्मय हो 
जाये ॥ | | 


अ० २७ ] 


एकादश! स्कन्धः 


पत्चचला रिशः श्लोकः 


[ ६०५. 


x > परै x 
स्तवेरुच्चावचेः स्तो चः पौराणेः प्राकृतेरपि । 
स्तुत्वा प्रसीद भगवन्निति वन्देत दण्डवत्‌ ॥४५॥ 


पदच्छेद 


शब्दाथ- 

स्तवेः ५, 
उच्चावचेः 
स्तोत्र: 
पौराणः 
प्राकृतः 
अपि । 
इलोकार्थ- प्राचीन 


4० 40 ३० १० 


स्तवैः उच्चावचेः स्तोत्र : पोराणे: प्राकृतेः अपि । 
स्तुत्वा प्रसीद भगवन्‌ इति वन्देत दण्डवत्‌ ॥। 


स्तवों और स्तुत्वा ७. 
बनाए हुए छोटे-बड़े प्रसीद दे. 
स्तोत्रों से भगवन्‌ ८. 
प्राचीन ऋषियों द्वारा अथवा इति १०. 
प्राकृत भक्तों द्वारा वन्देत १२. 
भी दण्डवत्‌ ॥ ११. 


मेरी स्तुति करके प्रार्थना करे 
प्रसन्न होइये 

भगवन्‌ आप 

इस प्रकार 

वन्दना करे 

दण्डवत्‌ प्रणाम करके 


ऋषियों द्वारा अथवा प्राकृत-भक्तों द्वारा भी बनाए हुये छोटे-बड़े स्तवों और 
सतोत्रों से मेरी स्तुति करके प्राथना करे । भगवन्‌ आप प्रसन्न होइये । इस प्रकार दण्डवत्‌ 
प्रणाम करके वन्दना करे ।। 


षट्चत्वरिंशः श्लोकः 


शिरो मत्पादयोः कृत्वा बाहुभ्यां च परस्परम्‌ । 
प्रपन्न पाहि मामीश भीतं रूत्युग्रहाणबात्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
शिरः 

मत्‌ 

पादयोः 
कुत्वा 
बाहुभ्याम्‌ च 
परस्परम्‌ । 


we 0 


शिरः मत्‌ पादयोः कृत्वा बाहुभ्याम्‌ च परस्परम्‌ । 
प्रपन्नम्‌ पाहि माम्‌ ईश भीतम्‌ मृत्युग्रह अर्णवात्‌ ॥ 


अपनासिर प्रपन्नम्‌ 
मेरे पाहि 
पैरों पर माम्‌ 
रख दे ईश 


और अपने दोनों हाथों से भोतम्‌ 
परस्पर चरण पकड़कर कहे मृत्यु ग्रह 
अर्णवात्‌ !। 


११. 
१२. 
१०. 


शरणागत की 

रक्षा कीजिए 

मुझ 

भगवन ! मैं 

भयभीत हूँ अतः 
मृत्यु ग्रह रूपी समुद्र से 


एलोकाथं--अपना सिर मेरे पैरों पर रख दे और दोनों से परस्पर चरण पकड़कर कहे। भगवन्‌ । 
मैं भयभीत हुँ । अतः मृत्यु ग्रहरूपी समुद्र से मुझ शरणागत की रक्षा कीजिए ॥ 


९०६ | श्रीमद्भागवते [ अ० २७ 


सप्तचस्वारिंशः श्लोकः 


इति शेषां मया दत्तां शिरस्याधाय सादरम्‌ । 
उद्कसयैच्चेदुद्वास्थ ज्योतिष्योतिषि तत्‌ पुनः ॥४७॥ 


पदच्छेद -- 

इति शेवां मया दत्तां शिरस्याधाय सादरम्‌ । 

उद्ठासयेत्‌ चेत्‌ उद्टास्यम्‌ ज्योतिः ज्योतिषि तत्‌ पुनः ॥। 
शब्दाथ- 
ड्ति १, इस प्रकार उद्ठासयेत्‌ १४. यह भावना करके विसर्ज कर दे 
शेषम ४. माला चेत्‌ ८. यदि 
सया २. मुझे उद्वास्यम्‌ ६. विसर्जन करना हो 
दत्ताम्‌ ३. समित की हुई जयोतिः १२. ज्योति 
शिरसि ६. अपने सिर पर ज्योतिषि १३. ज्योति में लीन हो रहो है 
आधाय ७. रबखे उसे तत्‌ १०. तो 
सादरम्‌ । ५. आदर के साथ पुनः॥ ११. फिर 


इल्लोकोर्थ-इस प्रकार, मुझे समपित की हुई माला आदर के साथ अपने सिर पर रबखे । उसे यदि 
विसजंन करना हो तो फिर ज्योति-ज्थोति में लीन हो रही है। यह भावना करके 
विसजँन कर दे ॥ 


ष्टचत्वारिशः श्लोकः 
अर्चादिषु यदा यत्र श्रद्धा मां तच चाचयेत्‌। 
€ ७_ 
सवभूतेष्वात्मनि च सर्वात्माहमवस्थितः ॥४८॥ 


पढ्र्छेद-- 
अर्चा आदिषु यदा यत्र श्रद्धा माम्‌ तत्र च अचयेत्‌ । 

न सर्वंभतेषु आत्मनि च सर्वात्मा अहम्‌ अवस्थितः ॥ 
ग्रदार्थ-- 
अर्चा १. प्रतिमा सवं ८. समस्त 
आदिषु २, आदिमें भुतेषु १०. प्राणियों में और 
यदा यत्र ३. जब जहाँ आत्मनिच ११. अपने हृदय में 
श्रद्धा ४. श्रद्धा हो सर्वात्मा ८, सर्वात्मा 
मामतत्र ५. वहाँ मेरी अहम्‌ ७. मैं 
च अचेपेत्‌। ६. पूजाकर क्योंकि अवस्थितः।। १२. स्थित हूँ 


श्लोकार्थ--प्रतिमा आदि में जब जहाँ श्रद्धा हो वहाँ मेरी पूजा करे क्योंकि मैं सर्वात्मा समस्त 
प्राणियों में और अपने हृदय में स्थित हूँ ॥ 


१० २७ ] एकादश: स्कन्ध: [ ६७७ 


एकोनपञचाशः श्लोक; 
एवं क्रियायोगपथैः पुमान्‌ वेदिकतान्त्रिकोः । 
अचन्नुभ धतः सिद्धि मत्तो विन्दत्यभीष्सिताम्‌ ॥४९॥ 


पइच्छद -- 

एवम्‌ क्रिया योग पर्थेः पुमान्‌ वेदिक तान्त्रिक:। 

अचेन्‌ उभयतः सिद्धिम्‌ मत्तः विन्दन्ति अभीप्सितास्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
एवम्‌ २. इस प्रकार अचेन्‌ ७. मेरी पूजा करता है 
क्रियायोग ५. क्रियायोग के उभयतः ८. वहु दोनों लोकों में 
पथः ६. द्वारा सिद्धिम्‌ ११. सिद्धि 
पुमान्‌ १. जो मनुष्य मत्तः ८. मुझपे 
वेदिक ३. वैदिक विन्दन्ति १२. प्राप्त करता है 
तान्त्रिक: । ४. तान्त्रिक अभौप्सितास्‌ ॥।०. अत्ीप्ठ 


श्लोकार्थ-जो मनुष्य इस प्रकार वैदिक, तान्त्रिक क्रिया योग के द्वारा मेरी पूजा करता है । वहे 
दोनों लोकों में मुझसे अभोष्ठ सिद्धि प्राप्त करता है॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
मद्या सम्प्रतिष्ठाप्य मन्दिरं कारयेद्‌ इढम । 
पुष्पोद्यानानि रम्पाणि पूजायात्रात्सवाश्रितान्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद 
मत्‌ अर्चाम्‌ सम्प्रतिष्ठाप्य मन्दिरम्‌ कारयेत्‌ दृढम्‌ । 
पुष्प उद्यानानि रम्याणि पुजाथात्रा उत्सव आश्ितान्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
मत्‌ ४. उसमें मेरो पुष्प ८. फूनों के 
अर्चाम्‌ ५. प्रतमा उद्यानानि द बगीचे लगवाये 
सम्प्रतिष्ठाप्य ६. स्थापित करे रम्याणि ७. सुन्दर-सुन्दर 
मन्दिरम्‌ २. मन्दिर पूजायात्रा १०. पूजा पवे यात्रा 
कारयेत्‌ ३. बनावाये उत्सव ११. ओर उत्सवों की 
वृढम्‌ । १. उपासक सुदृढ आश्रितान्‌ ॥ १२. व्यवस्था कर दे 


श्लोकाथं--उपासक सुदृढ मन्दिर बनवाये उसमें मेरो प्रतिमा स्थापित करे । सुन्दर-पुन्दर फुनों के 
बगोचे लगवाये । पूजा-पर्व-य,त्रा ओर उत्सवों को व्यवस्था कर दे ॥ 
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पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
पूजा 
आदीनाम्‌ 
प्रवाह 

अर्थम्‌ 
महापर्बसु 
अथअन्बहम्‌ । 


३ 

४. 
५. 
द 
१ 


२. 


श्रीमद्भागवते 


एकपञ्वाशः श्लोकः 


॥ ० २७ 


पूजादीनां प्रवाहाथे महापवस्वथान्वहम्‌ । 
क्षेत्रापणपुरग्रामान्‌ दक्त्वा मत्साष्टितामियात्‌ ॥५१॥ 


पूजादीनां प्रवाहार्थं महा पवस्वथान्वहम्‌ 


क्षेत्र आपण पुर ग्रामान्‌ दत्त्वा मत्साष्टि ताम्‌ इयात्‌ ॥ 


पूजा क्षेत्र आपण ७. 
आदि पुर द 

लगातार ग्रामान्‌ 6 
चलने के लिये दत्त्वा १०. 
जो मनुष्यों के उत्सव मत्साष्टिताम ११. 


और प्रतिदिन को इथात ॥ १२ 


खेत बाजार 

नगर अथवा 

गांव 

सर्मावत करते हैं उन्हे 
मेर समान ऐश्वर्य 
प्राप्त होता है 


इलोकार्थ-- जो मनुष्यो के उत्सव और प्रतिदिन की पजा लगातार चलने के लिये खेज-बाजार 
नगर अथवा गाँव समर्पित करता है, उन्हे मेर समान ऐश्वर्य प्राप्त होता है ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
प्रतिष्ठया 
सार्वभोमम 
सदाना 
भुवन 
त्रयस । 
पजा 


१ 
२ 
३. 
4 
४ 


६ 


प्रतिष्ठया सावंभौमं सद्मता 
पूजादिना ब्रह्मलोक त्रि भिमत्सारुघतामियात्‌ ॥५२॥ 


द्विपज्चाशः श्लोकः 


प्रतिष्ठया सावं भौमम्‌ सद्मना भुवन त्रयम्‌ 


भुवनत्रयम्‌ । 


पूजाआदिना ब्रह्मलोकम्‌ त्रिभिः मत्साम्यताम्‌ इयात्‌ ॥ 


मेरी मूर्ति की प्रतिष्ठाकरने से आदिना ७. 
पृथ्वी का एक क्ष्त्रराज्य ब्रह्म द, 
मन्दिर निर्माण से लोकम्‌ दै, 
लोको का राज्य त्रिभिः १७. 
तीनों मत्साम्यताम्‌ ११. 
पजा इयात्‌ ।। १२. 


श्लोकार्थ-मेरी मूर्ति की प्रतिष्ठा करने से पृथ्वी का एकछत्र राज्य 
लोकों का राज्य, पजा आदि की व्यवस्था से ब्रह्म लोक और तोनों के द्वारा मेरो समानता 
प्राप्त होती है ॥ 


आदि की व्यवस्था से 
ब्रह्म 

लोक और 

तोनों के द्वारा 

मेरी समानता 

प्राप्त होतो है 
मन्दिर निर्माण से तोनों 


लैं० २७ | 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 


माम्‌ 
एव नेः 
अपेक्ष्येण 
भक्ति 
योग 
विन्दति । 


एकादशः स्कन्धः 


त्रिपज्चाशः श्लोकः 
मामेत्र नेरपदयेण भक्तियोगेन विन्दति। 
भक्तियोगं स लभते एवं यः पूजयेत माम्‌ ॥५३॥ 


माम्‌ एव नेः अपेक्ष्येण भक्ति योगेम विन्दति। 
भक्ति योगम्‌ सः लभते एवम्‌ यः पूजयेत्‌ माम्‌ ॥। 


१०. वह स्वयं मुझे भक्ति योगम्‌ ५. भक्ति योग 
११. ही सः ४. वह मेरा 
७. इस प्रकार निरपेक्ष लभते ६. प्राप्त करता है 
०. भक्ति एवम्‌ यः १. जो इस प्रकार 
दे. योग के द्वारा पजयेत ३. पूजा करता है 
१२. प्राप्त कर लेता है माम्‌ ।। २. मेरी 


[ ६०६ 


श्लोकाथं--जो इस प्रकार मेरी पूजा करता है, वह मेरा भक्ति योग प्राप्त करता है । इस प्रकार 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
यः 
स्वदत्ताम्‌ 
परः 
दत्ताम्‌ 
हरेत्‌ 

सुर 
विप्रयोः । 
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६. 


निरपेक्ष भक्ति योग के द्वारा वह स्वयं मुझे ही प्राप्त कर लेता है ॥। 


चतुःपञ्चाशः श्लोकः 
यः स्वदत्तां परैदत्तां हरेत सुरविप्रयोः । 


त्ति स जायते विडशुग्‌ वर्पाणामयुतायुततम्‌ ॥५४॥ 


थः स्वदत्ताम्‌ परेः दत्ताम्‌ हरेत्‌ सुर विप्रयोः। 
घृत्तिम्‌ स जायते विङ्भुक्‌ वर्षाणाम्‌ अयुत अयुतम्‌ ॥ 


जो वृत्तिम्‌ ७. जीविका 
अपनी दी हुई सः ६. वह 

या दूसरों को जायते १४. होता है 

दी हुई विङ्भुक्‌ १३. विष्टा का कीड़ा 
हरण कर लेता है वर्षाणाम्‌ १२. वर्षों तक 
देवता और अयुत- १०. करोड़ों 
ब्राह्मण की अयुतम्‌ ॥ ११. करोड़ों 


श्लोकाथं--जो अपनो दो हुई, या दूतरों की दो हुई देवता और ब्राह्माण को जोविक्रा हरण कर लेता 
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है। वह करोड़ों-करोड़ों वर्षों तक विष्टा का कीड़ा होता है ॥ 
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€ 
कतश्च 


श्रीमद्भागवते 


पञचपञ5चाशः श्लोकः 


सारथेहेंतोरनुमोदितुरेव 


[ क० २७ 


च । 


कर्मणां भागिनः प्रेत्य भूयो भूयसि तत्‌ फलम्‌ ॥५५॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थ 
कतुः 
च 


हेतोः 
अनुमोदितुः ५. 
एव च। ६. 


१. 
४. 
सारथे २. 
३ 
शर 


कुतः च सारथेः हेतोः अनुमोदितुः एव ख। 
कमंणाम्‌ भागिनः प्रेत्य भुयः भूयसि तत्‌ फलम्‌ ॥ 


जो लोग ऐसे कार्यों मैं 
भौर 

सहायता 

प्रेरणा 

अनुमोदन करते हैं 


वे भी 


कर्मणाम्‌ ८. 
भागिनः ५६. 
प्रत्य ७. 
भूयः १२. 
भुयत्ति १०. 
तत्‌ फलम्‌॥ ११ 


उस फल के 

भागीदार होते हैं 

मरने के बाद 

अधिक मिलता है 

सहायता आदि अधिक करने पर 
उसका फल भी 


शलोकाथं - जो लोग ऐसे कार्यों में सहायता, प्रेरणा और अनुमोदन करते हैं। वे भी मरने के बाद 
उस फल के भागीदार होते हैं। सहायता आदि अधिक करने पर उसका फल भी अधिक 


होता है ॥ 


श्रोमद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां 
एकादशस्कन्धे सर्प्तावशः अध्यायः !२७॥। 


श्रीमद्भागवतमहापुराणम्‌ 
एकादश! स्कन्ध! 
अष्व्टलिच्ाः अध्याय: 


प्रथमः श्लोकः 


श्रोभगवानुवाच--परस्वभावकर्माणि न प्रशंसेन्न गहयेत्‌। 
विश्वमेकात्मक पश्यन्‌ प्रकृत्या पुरुषेण च ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
पर स्वभाव कर्माणि न प्रशंसेत्‌ न गहंयेत । 
विश्वम्‌ एक आत्मकम्‌ पश्यन्‌ प्रकृत्या पुरुषेण च ॥ 
शब्दाथं-- 
पर ७. किसी के विश्वम्‌ ३. इस समस्त संसार को 
स्वभाव ८, स्वाभाव अथवा एक ४. एक 
कर्माणि दे. कर्मों की आत्मकम्‌ ५. खूप 
न १०. न पश्यन्‌ ६. देखते हुये 
प्रशंसेत्‌ ११. स्तुति और प्रकृत्या १. प्रकृति 


न गर्हयेत्‌ १२. न निन्दा करनी चाहिये पुरुषेण च ॥ २. ओर पुरुषरूप 


श्लोक्राथं--प्रकृति और पुरुषरूप इस समस्त संसार को एक रूप देखते हुये, किसी के स्वभाव अथवा 
कर्मो को न स्तुति और न निन्दा करनी चाहिये ॥। 


द्वितीयः श्लोकः 


परस्वभाधकर्साणि यः प्रशंसति निन्दति । 
स आशु भ्रश्यते स्वार्थादसत्यमिनिवेशतः ।।२॥ 


पदच्छेद-- 
पर स्वभाव कर्माणि यः प्रशंतति निन्दति। 
सः आशुः भ्रश्यते स्वार्थात्‌ असत्य अभिनिवेशतः ॥ 
शब्दार्थ 
पर २. दूसरों के सः ७. वह 
स्वभाव ३. स्वभाव ओर आशुः ११. शीघ्र ही 
कर्माणि ४ कर्मों की श्यते १२. गिरजाता है 
यः १. जो व्यक्ति स्वार्थात्‌ १०, परमार्थ साधन से 
प्रशंतति ५, प्रशंसा अथवा असत्य ८. असत्य में 
निन्दति । ६. निन्दा करता है अभिनिवेशतः॥। ६. अभिनिवेश के कारण 


इलोकार्थ--जो व्यक्ति दूसरों के स्वभाव और कर्मों की प्रशंसा अथवा निन्दा करता है। वह असत्य 
में अभिनिवेश के कारण परमाथ साधन से शोघ् ही गिर जाता है ।। 
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तृती यः श्लोकः 
तेजसे निद्रयाऽऽपन्ने पिण्डस्थो नष्टचेतनः । 
मायां प्राप्नो ति मृत्यु वा तद्ज्नानाथहक पुसात्‌ ॥३॥ 


पदच्छेद 
तेजसे भिद्रया आपन्ने पिण्डस्थः नष्ट चेतनः। 
है सायाम्‌ प्राप्नोति मृत्युम्‌ वा तत्‌ वत्‌ नाना अर्थदृक्‌ पुमान्‌ ॥ 

शब्दार्थं 

तेजसे १. तेजस अहंकार के कार्य इन्द्रियों के मायाम्‌ ७. वह या तो माया को 

निद्रया २, निन्दित प्राप्तोति ८. प्राप्त होता है 

आपन्ने ३. हो जाने पर मृत्युम्‌ वा ८. अथवा मृत्यु को. 

पिण्डस्थः ४. शरीर का अभिमानी जीज तत्‌ तत्‌ १०. ठीक उसी प्रकार 

नष्ट ६. शुन्य हो जाता है नाना अर्थ ११. अनेक वस्तुओं के 

चेतन; । ४. चेतना दुक्‌ पुमान्‌ ॥ १२. दशंन करने वाले जीव को 
स्थिति होती है ।। 


श्लोकार्थ-तेजस अहंकार के कार्य इन्द्रियों के निन्दित हो जाने पर शरीर का अभिमानी जीव, चेतना 
शून्य हो जाता है, वहया तो माया को प्राप्त होता है, अथवा मृत्यु को। ठीक उसी 
प्रकार अनेक वस्तुओं के दर्शन करने वाले जीव की स्थिति होती है॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


कि भद्रं किमभट्र वा द्वेतस्यावस्तुनः कियत्‌। 
वाचोदितं तदनृतं मनसा ध्यातमेव च॥४॥ 


पदच्छेद 
किम्‌ भद्रम्‌ किम्‌ भद्रम्‌ वा द्वेतस्य अवस्तुनः कियत्‌ । 
वाचः उदितम तत अनतम्‌ मनसा ध्यातम्‌ एव च ॥ 
अळा र तत्‌ अनृतम्‌ र्‌ 
किम्‌ ४. क्या है वाचः घ. वाणी के द्वारा 
भद्रम्‌ ३. भली वस्तु उदितम्‌ ५. कही जा सकती है 
किम्‌ भद्रम्‌ वा ५. अथवा बुरी वस्तु क्या है तत्‌ ७. वे तो केवल 
हतस्य १. जब द्वैत नाम को अनृतम्‌ १२. मिथ्या होतो है 
अवस्तुनः २. कोई वस्तु ही नहीं है तब मनसाध्यातम्‌ १०. मन से सोची हुई होने के 
क्रियत्‌ । ६. और कितनी है एवच॥ ११. कारणही 


एलोकार्थ- जब द्वैत नाम की कोई वस्तु ही नही है, तब भली वस्तु क्या है। अथवा बुरी वस्तु क्या 
है । और कितनी है। वे तो केवल वाणी के द्वारा कही जा सकती है । मन से सोची हुई 
होने के कारण ही मिथ्या होती है ।। 


अ० २८ ] एकादशः स्कन्धः [ ६१३ 


पञ्चमः श्लोकः 
छायाप्रत्याहयाभासा ह्यसन्तोऽप्यथकारिणः ! 
एवं देहादयो भावा यच्छुन्त्याम्हृत्युतो भयम्‌ ॥५॥ 


पदच्छेद 

छाया प्रत्याह्णय आभाता हि असन्तः अपि अर्थं कारिणः। 

एवम्‌ देह आदयः भावाः यच्छन्ति अमृत्युतः भयम्‌ ॥ 
शब्दा्थ-- 
छाया १. परछाई एदम्‌ ७. उसो प्रकार 
प्रत्याह्वय ९. प्रतिध्वनि बेह आदयः ८. देह आदि 
आभासा ३. और सीपी आदि के भावाः दै. सभी वस्तुयं 
हि असन्तः ४. नहोनेपर यच्छन्ति १२. करती रहती हैं 
अपि अर्थ ५, भी भय आदि अभृत्युतः १०. अज्ञानियों को 
कारिण; । ६. होते हैं भयम्‌ ॥ ११. भयभोत 


श्लोकार्थ- परछाई प्रतिध्वनि ओर सीपी आदि के न होने पर भी भय आदि होते हैं। उसी प्रकार 
देह आदि सभी वस्तुर्‍्ये अज्ञानियों को भयभीत करतो रहती हैं ॥ 


षष्ठः श्लोकः 


आत्मैव तदिदं विश्व सज्यते सजति प्रस! । 
त्रायते जाति विश्वात्मा ह्वियते हरतीश्वरः ॥६॥ 


पदच्छेद 
आत्मा एव तत्‌ इदम्‌ विश्वम्‌ सृज्यते सृजति प्रभुः। 
त्रायते त्राति विश्वात्मा हियते हरति ईश्वरः ॥ 
शब्दार्थ- 
आत्मा एव. ३. बह आत्मा ही है त्रायते ८. रक्षक हैं और 
तत्‌ इदम्‌ १. जो कुछ प्रत्यक्ष व त्राति ६. वही रक्षित भी है 
विश्वम्‌ २. परोक्ष वस्तु है विश्वात्मा ७. वही सर्वात्मा 
सृज्यते ५. वही इसका निमित्त हियते ११. इसका संहार करते हैं और 
सृजति ६. और उपादानकारण है हरति १२. संहार होने वाले भी ही हैं 
प्रभुः । ४. वहो सर्व शक्तिमान्‌ है ईश्वरः।॥ १०. वही भगवान्‌ 


एलोकार्थ--जो कुछ प्रत्यक्ष व परोक्ष वस्तु है वह आत्मा ही है, वही सर्वे शक्तिमान है। वही इसका 
निमित्त और उपादान कारण है । वही सर्वात्मा रक्षक हैं और वही रक्षित भो हैं । बही 
भगवानु इसका संहार करते हैं ओर संहार होने वाले भी वे ही हैं ।। 


६१४ ] 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
तस्मात्‌ 


नहि 

आत्मनः 

अन्य स्मात्‌ 
अन्यः भावः 
निरूपित्तः । 
निरूपिता इयम्‌ 


श्वीमद्भागबते 


सममः श्लोकः 


[ अ० २६ 


तस्मान्न ह्यात्मनोऽन्यस्मादन्यो भावो निरूपितः । 
निरूपितेयं जिविधा निमूला भातिरात्मनि। 


इदं गुणमय विद्धि त्रिविध मायया 
तस्मात्‌ न हि आत्मनः अन्यस्मात्‌ अन्यः भादः निरूपितः । 
निरूपितेबम्‌ त्रिविधः निर्मूलाः भातिः 
इदम्‌ गुण मयम्‌ विद्धि त्रिविधम्‌ मायया कृतम्‌ ॥ 


१. 


६ 
४. 
५. 
३ 
२. 
७. 


इसलिये त्रिविधा षी 
नहीं है निर्मूलाः ७, 
आत्मदृष्टि से भातिः १०. 
उसके अतिरिक्त कोई वस्तु आत्मनि । प. 
आत्मा इस विश्व से भिन्न हे इदम्‌ गुजमवम्‌ ११. 
व्यवहार दृष्टि से देखने पर बिट १४. 
निरूपण करने पर धिव्छिम ।। १२. 


सायपा तम १३. 


कुलम्‌ ॥७।। 


आत्मति । 


सृष्टि स्थिति संहार को 
प्रतीतियाँ 

सर्वथा निर्मल 

प्रतोत होतो है 

आत्मा में 

इस सत्त्व रज तम को 
समझो 

त्रिविधता को 

माया का खेल 


श्लोकार्थ--इस लिये व्यवहार दृष्टि से देखने पर आत्मा इस विश्व से भिन्न है। पर आत्मदृष्टि से 
उसके अतिरिक्त कोई वस्तु नहीं है । निरूपण करने पर आत्मा में सृष्टि स्थिति संहार 
की प्रतीतियाँ सर्वथा निर्मल प्रतीत होती हैं । इस सत्त्व, रज, तम को त्रिविधता को माया 
का खेल समझो ॥ २. 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ -- 
एतद्‌ 

विद्वान्‌ 

मत्‌ 

उदितम्‌ 
ज्ञान विज्ञान 
नेपुणम्‌ । 


ग्रष्टमः श्लोकः 


एतदू विद्वान्‌ मदुदित ज्ञानविज्ञाननेपुणम्‌ । 

न निन्दति न च स्तौति लोके चरति सूयवत्‌ ॥८॥ 
एतद्‌ विद्वान्‌ मत्‌ उदितम्‌ ज्ञान विज्ञान नेपुणम्‌ । 

न निन्दति न च स्तौति लोके चरति सूर्यवत्‌ ॥ 


4 
६ 

३ र] 
४ 
१ 


२. 


इसका न निन्दति ७. नतो किसी की निन्दा करता है 
जानने वाला न च स्तौलि ५. और न स्तुति करना है 

मैंने लोके ८. वह संसार में 

वर्णन किया है चरति १२. विचरता है 

ज्ञान विज्ञान की सूयं १०. सूर्य के 

उत्तम स्थिति का बत्‌ ॥ ११. समान 


श्लोकार्थ-ज्ञान-विज्ञान की उत्तम स्थिति का मैंने वर्णन किया है। इपका जानने वाला न तो किसी 
की निन्दा करता है और न स्तुति करता है । वह संसार में सूर्ये के समान विचरता है॥ 


अ७ २८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ -- 
प्रत्यक्षेण 
अनुमानेन 
निगमेन 
आत्म 
संविदा । 
आद्यन्त 
श्लोकार्थ-प्रत्यक्ष 


उद्धव उवाच-- 


पदच्छद-- 


शब्दार्थ-- 
न एव 
आत्मनः 
न देहस्य 
संसृतिः 
द्र्ष्ट्‌ 
दृश्ययोः 
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प्रत्यक्षेणानुमानेन 


एकादश: स्कश्धः 


नवमः श्लोकः 


[६१४ 


निगमेनात्मसंबिदा । 
आद्यन्तवद्सज्ज्ञात्वा निःसङ्गो विचरेदिह !।६।॥ 


प्रत्यक्षेण अनुमानेत निगमेन आत्म संविदा। 
आद्यन्त बत्‌ असत्‌ ज्ञात्वा निःसङ्गः विचरेत्‌ इह ॥ 


प्रत्यक्ष 
अनुमान 
शास्त्र ओर 
आत्म 


अनुभूति आदि प्रमाणों से 
जगत्‌ की उत्पत्ति और 


वत्‌ ७, 
असत्‌ प. 
ज्ञात्वा डे. 
निःसङ्गः ११. 
बिचरेत्‌ १२. 
इह्‌ ॥ १०. 


विनाशशील 

होने के कारण असत्‌ 
जान कर 

असङ्ग भाव से 
विचरना चाहिये 
इस जगत में 


अनुमान शास्त्र और आत्म अनुभूति आदि प्रमाणों से जगत की उत्पत्ति ओर 
विनाशशील होने के कारण असतु जानकर इस जगत में असङ्ग भाव से विचरना 
चाहिये ॥ 


दशमः श्लोकः 


नेबात्मनो न देहस्य' संस्रतिद्रेष्टुहश्ययोः । 
अनात्मस्वहशोरीश कस्य स्यादुपलभ्यते ॥१०॥ 


न एव आत्मन: न देहस्य संसृतिः द्रष्टु दृश्ययोः । 
अनाठम स्वदृशोः ईश कस्य स्यात्‌ उपलभ्पते॥ 


और न ही 


आत्मा का हो सकता है 


न शरीरका 


जन्म मृत्युरूप संसार 


आत्मा है दृष्टा 
और देह है दृश्य 


भनात्म ५. 
स्वद्शोः ४. 
ईश १. 
कस्य १०. 
स्यात्‌ १२. 


उपलभ्यते ॥ ११. 


देह जड़ है ऐसी स्थिति मेँ 
आत्मा स्वयं प्रकाश है और 
हे भगवन्‌ ! 

तब यह किसे 

होता है 

प्राप्त 


श्लोकार्थ - हे भगवन्‌ ! आत्मा है दृष्टा और देह है दृश्य । आत्मा स्वयं प्रकाश है और देह जड़ है । 
ऐसी स्थिति में जन्म मृत्युख्य संसार न शरीर का और न आत्मा का हो सकता है । तब 


यह किसे प्राप्त होता ह ॥ 


६१६ ] श्रीमद्भागवते [ ० २६ 


एकादशः श्लोकः 
आत्माव्ययोष्गुणः शुद्धः स्वयंज्योतिरनावूतः 
अग्निवद्दास्वदचिदे हः कस्येह संखतिः ॥११॥ 


पदच्छेद-- आत्मा अव्ययः अगुणः शुद्धः स्वयम्‌ ज्यातिः अनावृतः । 
अग्निवत्‌ दारुवत्‌ अचित्‌ देहः कस्य इह संसृतिः ॥ 


राब्दाथं- 

आत्मा १. आत्मातो अग्निवत्‌ ७. आत्म अग्नि के समान 
प्रकाशमान ओर 

अव्ययः २. अविनाशो दारुवत्‌ ८. काठ के समान अचेतन है 

अगुणः ३. गुणों से रहित अचित्‌ देहः ५. शरीर 

शुद्धः ४. शुद्ध कर्य १२. किसका होता है 

स्वयम्‌ ज्योतिः ५. स्वयं प्रकाश और इह्‌ १०. फिर 

अनावृत्त । ६. सभी प्रकार के आवरणों से संवृतिः ॥ ॥१. जन्म मृत्यु रूप संसार 


रहित है 
शलोकार्थ-आत्मा तो अविनाशी गुणों से रहित शुद्ध स्वयं प्रकाश और सभी प्रहार के आवरणों से 
रहित है । आत्मा अग्नि के समान प्रकाशमान भौर शरीर काठ के समान अचेतन है। 
फिर जन्म मृत्यु रूप संसार किसका होता है ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
श्रोभगवानुवाच- यावद्‌ देहेन्द्रियप्राणेरोत्मनः सन्निकषणम्‌ । 


संसारः फलवांस्तावदपार्थोऽप्यविवेसिनः ॥१२॥ 


वदच्छंद-- यावत्‌ देह इन्द्रिय प्राणेः आत्मनः सञ्चिकर्षणम्‌ । 
संसारः फलवान्‌ तावत्‌ अपार्थाः अपि अविवेकिनः ॥। 


शबंदार्थ-- 

यावत्‌ १. जब तक संसारः ११. संधार 

देह २. शरीर फलवान्‌ १२. सत्य प्रतीत होता है 
इन्द्रिय ३. इन्द्रिय और तावत्‌ ७. तब तक 

प्राणः ४. प्राणों के साथ अपार्थाः ८. मिथ्या होने पर 
आत्मनः ५. आत्माको अपि ८. भी 

सन्निकषणम्‌। ६. सम्बन्ध भ्रान्ति है अविवेकिनः ॥ १०. अविवेकी पुरुष को 


श्लोकाथं--जब तक शरोर इन्द्रिय और प्राणों के साथ आत्मा का सम्बन्ध भ्रान्ति है तब तक मिथ्या 
होने पर भी अविवेकी पुरुष को संसार सत्य प्रतात होता है॥ 


केश २८ | 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
अर्थ हि 
विद्यमाने 
अपि 
संसृतिः 

न 
निवतंते । 


०३ 
आथ 
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एकादशः स्कन्ध: 


त्रयोदशः श्लोकः 
ह्यविद्यमानेऽपि संख्तिन निवतेते। 
इयायतो विषयानस्य स्वप्नेऽनर्थागमो यथा ॥१३॥ 


[ ६१७ 


अर्थे हि विद्यमाने अपि संसृतिः न निबतंते। 
ध्यायतः विषयान्‌ अस्य स्वप्ने अनर्थं आगमः यथा ॥ 


वस्तुओं के 
न रहने पर 
भो 

संसार की 
नहीं होती है 
निवृत्ति 


ध्यायतः द 
विषयान्‌ प. 
अस्य १०. 
स्वप्ने अनर्थ ११. 
आगमः १९. 
यथा ॥ ७, 


चिन्तन करते रहने से 
इस संसार के विषयों का 
व्प्रक्तिको 

स्वप्न में विपत्ति का 
आगम होता है 

जँ से 


श्लोकार्थ-वस्तुओं के न रहने पर भो संसार की निवृत्ति नहीं होती है । जैसे इस संसार के विषयों 


पदच्छंद-- 


शब्दार्थ 
यथा हि 
प्रतिबुद्धस्य 
प्रस्वापः 


अनर्थभृत्‌ । 


५. 
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चतुदंशः श्लोकः 
यथा हाप्रतिबुद्धस्थ प्रस्वापो बहनथश्वत्‌ । 
स एव प्रतिबुद्धस्थ न मोहाय कलपते ॥१४॥ 


का चिन्तन करते रहने से व्यक्ति को स्वप्न में विपत्ति का आगम होता है । 


यथा हि प्रतिबुद्धस्य प्रस्वापः बहु अनर्थनूत्‌ । 
सः एव प्रतिबुद्धस्य न वे मोहाय कल्पयते 


जसे 

न जगने वाले व्यक्ति को 
स्वप्न 

अनेक 

अनर्थकारी होता है 


सः एव ६. वैसे ही 

प्रतिबुद्धस्य ७. जगे हुये व्यक्ति के लिये 
नवे ८. नहीं 

मोहाय ८, वे मोहादि विकार 
कल्पयते ॥ १०. होते हैं 


श्लोकार्थ -- जैसे न जगने वाले व्यक्ति को स्वप्न अनेक अनर्थकारी होता है । वैसे हो जगे हुये व्यक्ति 


--७५ -- 


के लिये वे मोहादि विकार नही होते हैं॥ 


६१४ | 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
शोक हर्ष 
भय क्रोध 
लोभ 

मोह 
स्पृहा 
आदयः । ह, 


पदच्छेद-- 
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श्रीमद्भागवते 


पञ्चदशः श्लोकः 
शोकहषभ यक्रोधलो भमो हस्ए हादयः 
अहङ्कारस्य दृश्यन्ते जन्म म्गत्युरच नात्मनः ॥१५॥ 
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। 


शोक हर्ष भय क्रोध लोभ मोह स्पृहा आदयः । 
अहङ्कारस्य दृश्यन्ते जन्म मृत्युः चन आत्मनः ॥ 


शोक, हर्ष 
भय, क्रोध 
लोभ 
मोह 
स्पृहा 
आदि गुण 


अहङ्कारस्य ७. 
दृश्यन्ते द, 
जन्म रद 
त्यः. ` १२. 
न १२. 


आत्मनः ॥ ११. 


अहङ्कार के 

देखे जाते हैं 

जन्म 

मृत्यु और 

नहीं देखे जते हैं 

आत्मा के 

श्लोकार्थ--शोक, हर्ष, भय, क्रोध, लोभ, मोह, स्पृहा आदि गुण अहड्भू।र के देखे जाते हैं । जन्म, मृत्यू 
ओर आत्मा के नहीं देखे जाते हैं ॥। 


षोडशः श्लोकः 


देहेन्द्रियप्राणमनोऽभिमानो जीवोऽन्तरात्मा गुणकसंसूर्तिः । 
सूत्र महानित्युरधेव गीतः संसार आधावलि कालतन्त्रः ॥ १६॥ 


देह इन्द्रिय प्राण मनः अभिमानः जीवः अन्तर आत्मा गुण कर्म सूतिः । 
सूत्रम्‌ महान्‌ इति उरुधा इन गीतः संसार आधावति कालतन्त्रः ॥। 


शब्दार्थ-- 
देह इन्द्रिय 
प्राण मनः 
अभिमानः 
जीबः अन्तर 
आत्मा गुण 


CE नारी 


कमं मृतिः। „ ६. 


देह इन्द्रिय 

प्राण मन का 
अभिमान करने वाला 
जीव सुक्ष्माति सूक्ष्म 
आत्मा की गुण ओर 


कमों से बनी मूर्ति है 


सुत्रम्‌ 

महान्‌ इति 
उरुधा इव 

गोसः 

संसार आधावति 


कालतन्त्रः ।। 


७. 
८, 
5. 
१०. 
१२. 


१%. 


उसे हो सूत्रात्मा और 
महत्तत्त्व इन 

अनेक नामों से 

कहा गया है 

जन्म मृत्यु रूप संसार में 
भटकता है 

वही काल के अधीन होकर 


श्लोकार्थ-देह-इन्द्रिय-प्राण-मन का अभिमान करने वाला जीव सूक्ष्माति सूक्ष्म आत्मा की गुण 
और कमा की बनी मूति है । उसे हो सूत्रात्मा ओर महत्तत्त्व इन अनेक नामों से कहा 
गया है । वही काल के अधीन होकर जन्मन्पृत्यु रूप संसार में भटकता है । 


अ २८ |] एकादश! स्कन्धः [ ६१६ 


सप्तदशः श्लोकः 
असूलमेतदू बहुरूपरूपितं मनोवच! प्राणशरीरकम । 
ज्ञानासिनोपासनया शितेनच्छित्वा सुनिर्गा विवरत्यतूष्णः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- अमूलम्‌ एतत बहुहूप रूपितम्‌ मनो वचः प्राण शरीर कमं। 
ज्ञानासिदा उपासनया शितेन छित्वा मुनिःगाम्‌ विचरति तृष्णः॥। 


शब्दार्थ -- 

अमुलम्‌ ४. निर्मल होने पर भी ज्ञानासिना 5. ज्ञान की तलवार को 

एतत भू, इसकी उपासनया छै. उपासना के द्वारा 

बहुरूप ६. अनेक रूपो में शितेन १०. तीखी बनाकर 

रूपितभ्‌ ७. प्रतीति होती है छित्यमा ११. अभिमान को काटकर 

मनो वचः १. मन, वाणी सुनिः गाम्‌ १३. मुनि पृथ्वी पर 

प्राण शरीर २. प्राण, शरीर आदि हिदरत्रि १४, विचरण करता है 

कमं। ३. इसके कर्म हैं तृष्णः ।। १२. आणा तृष्णा से रहित होकर 


लोकाथ--मन, वाणो, प्राण, शरीर आदि इसके कर्म हैं। निर्मल होने पर भी इसकी अनेक रूपों में 
प्रतीति होतो है। ज्ञान की तलवार को उपासना के द्वारा तीखो बनाकर अभिमान को 
काटकर आशा तृष्णा से रहित होकर मुनि पृथ्वी पर विचरण करता है ॥ 


अष्टादशः श्लोकः 


ज्ञानं विवेको निगमस्तपश्च प्रत्यक्षमतिह्ममथानुमानम । 


आंद्यन्तयोरस्य यदेव केवलं कालश्च हेतुश्च तदेव मध्ये ॥१८॥ 
इच्छेद- ज्ञानम्‌ विवेकः निगमः तपः च प्रत्यक्षम्‌ ऐतिह्याम्‌ अथ अनुमानम्‌ । 
आद्यान्तयोः अस्य यदेव केवलम्‌ कालः च हेतुः च तदेव मध्ये ॥ 


शब्दार्थ 

ज्ञानम्‌ १. ज्ञान आद्यान्तयोः ८. आदि और अन्त में 

विवेकः २. विवेक अस्य ८. यहो सिद्ध होत [है कि इस 
संसार के 

निगमः ३. वेदादि-शास्त्र पदेव १०. जो 

तपः च ४. तपस्या केवलम्‌ ११. अद्वितीय परमात्मा है 

प्रत्यक्षम्‌ ५. प्रत्यक्ष प्रमाण कालःच १२. काल रूप मैं 

ऐतिह्यम्‌ अथ ६. महापुरुषों के उपदेश हेतुः च १४. भी है 

अनुमानम्‌ । ७. ओर अनुमानादि से तदेव मध्ये । १३. वही इसके बीच में 


श्लोकाथं- ज्ञान, विवेक, वेदादि शास्त्र, तपस्या, प्रत्यक्ष प्रमाण, महापुरुषों के उपदेश ओर अनुमान 
आदि से यही सिद्ध होता है कि इस संसार के आदि ओर अन्त में जो अद्वितीय 
परमात्मा है । कालरूप में वही (परमात्मा) इसके बीच में भी है ।। 


६२० ] 


तदेब मध्ये व्यवहायमाणं 


पदच्छेद-- 


श्रीमद्भागवते 


एकोनविशः श्लोकः 


यथा हिरण्यं स्वकृतं पुरस्तात्‌ पश्चाच्च सवस्य हिरण्मयस्य । 
नानापदेशरहमस्य तद्वत्‌ ॥१६॥ 
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यथा हिरण्यम्‌ स्वकृतम्‌ पुरस्तात्‌ पश्चात च सवेस्य हिरण्ययस्य । 


शब्दार्थ 
यथा 
हिरण्यम्‌ 
स्स्कृतम्‌ 
पुरस्तात्‌ 
पश्त्राम्‌ च 
सवंस्ये 
हिरण्मयस्य। ५, 


०८ १८ र) १०५ ,० न? 


जिस प्रकार 
सोनेसे | 
बने गह 

पहले सोना है 
बाद में और 
सब 

स्वर्ण ही है 


तदेव ७. 
मध्ये व, 
व्पतहायंमागम्‌ १३. 
नाता ११. 
अपदेशेः १२. 
अहमस्य १४, 
तत्‌ वत्‌ ॥ १०. 


तदेव मध्ये व्यवहायं माणम्‌ नाना अपदेशः अहमस्य तत्‌ वत्‌ ॥ 


वैसे हो 

बीच में भी 

व्यवहार होता हुआ 
नाना 

नामों से 

मैं हो इस जगत में हूँ 
ठीक उसी प्रकार 


एलोकार्थ--जिस प्रकार सोने से बने गहने सब बाद में और पहले सोना है, वैमे ही बीच में भी स्वर्ण 
ही है। ठीक उसो प्रकार नाना नामों से व्यवहार होता हुआ मैं ही इस जगत में हूँ ॥ 


विंशः श्लोकः 
विज्ञा नमेतटित्रयवस्थमङ्क 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
विज्ञानम्‌ 
एतत्‌ 
त्रियवस्थम्‌ 
अङ्ग 
गुणत्रयम्‌ 
कारण 
क!यंदत्‌ । 
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गुणत्रय कारणकायकत । 
\ समन्वयेन व्यतिरेकतर्च येनंब तुयंण तदेव सत्यम्‌ ॥२०॥ 


विज्ञानम्‌ एतत्‌ त्रियवस्थम्‌ अङ्कः गुण त्रयम्‌ करण कार्यकृतं । 
समन्वयेन व्यतिरेकतः च येन एव तुर्येण तदेव सल्यम्‌ ॥ 


जाग्रत, स्वप्न सुषुप्ति 
ये 


तीन अवस्थायें मन की हैं 
भाई उद्धव ! 

सत्त्व, रज, तम 

ड्न्द्रियाँ 

पृथिव्यादि और कर्ता 


सपन्वयेन १०. 
व्यतिरेकतः ५. 
च 5 
येन एब ११ 
तुर्येण १३. 
तदेव १२. 
सत्यम्‌ ॥ १४, 


इनमें अनुगत 
इन तीनों से परे 
और 

जो सत्ता है 
तुरीयतत्त्व 

वही 

सत्य ब्रह्म है 


्लोकार्थ--भाई उद्धव ! जाग्रत, स्वप्न, सुषुप्ति ये तीन अवस्थाय मन की हैं । सत्त्व-रज-तम इन्द्रियां, 
पृथिव्यादि और कर्ता इन तीनो से परे ओर उनमें अनुगत जो सत्ता है। बही तुरीय तत्त्व 
सत्य ब्रह्म है ॥ 


अ २८ ] एकादशः स्कन्ध! [ ६२१ 


एकविंशः श्लोकः 
न यत्‌ पुरस्तादुत यन्न पश्चान्भध्ये च तन्न व्यपदेशमात्रम्‌। 


भूत प्रसिद्धं च परेण यद्‌ यत्‌ तदेव तत्‌ स्यादिति मे भनोषा ॥२१॥ 
पदच्छेद- न यत्‌ पुरस्तात्‌ उत यत्‌ न पश्चात्‌ मध्ये च तत्‌ न व्यपदेश मात्रम्‌ 
भुतम प्रसिद्धम्‌ च परेण यत्‌ यत्‌ तदेव तत्‌ स्थात्‌ इति मे मनोषा॥ 


शब्दाथ-- 

न यत्‌ २. नहीं था भृतम्‌ ६. जो पदार्थ 

पुरस्तात्‌ १. जो उत्पत्ति के पहले प्रसिद्धम्‌ ११. प्रकाशित होता है 

उत्‌ यत्‌ ३. और जो च परेण ८. और 

न पश्चात्‌ ४. बाद में नहीं रहेगा यत्‌ यत्‌ १०, जिसके द्वारा 

मध्ये चतत्‌ न ५. मध्य में भी बह नहीं हे तदेव १२. वहो 

ब्घपदेश ७. कथन मात्र हो रहा है तत स्यात १३. उसकी परमार्थ सत्ता है 
मात्रम्‌ । ६. केवल उसका इति मे भनोषा ।। १४. ऐसी मेरी मान्यता है 


एलोकार्थ--जो उत्पत्ति के पहले नहीं था। और जो बाद में नहों रहेगा, मध्य में भी वह नहीं है । 
केवल उसका कथत मात्र हो रहा है। और जो पदार्थ जिसके द्वारा प्रकाशित होता है । 
वही उसकी परमाथ सत्ता है! ऐसी मेरी मान्यता है । 


द्वाविंशः श्लोकः 


७. चश 6 
अविद्यमानोञ्प्यवभासते यो वकारिको राजसरग एषः। 
ब्रह्म स्वयंञ्योतिरतो विभाति ब्रह्म न्द्रियार्थात्मविकारचित्रम्‌ ॥२२॥ 


वदच्छेद-- अविद्यमानः अपि अवभासते यः वंकारिकः राज ससगंः एषः। 
ब्रह्म स्वयं ज्योतिः अतः विभाति ब्रह्म इन्द्रिय अर्थ आत्म विकार चित्रम्‌ ॥ 


शब शर्थ-- 

अविद्यमानः ५. यह न होने पर ब्रह्मस्वयंज्योति ८. यह स्वयं प्रकाश ब्रह्म हो है 
अपि ६ भो अतः ६. इसलिये 

अवभासते ७. दोष रही है बिभाति ब्रह्म १४. ब्रह्मा ही प्रतीत हो रहा है 

यः २. जो इन्द्रिय १०. इन्द्रिय 

टेकारिकः ३. विकार मई अर्ये १३. पञ्चभुतादि विषयों के रूप में 
राजससर्गः ४. राजस सृष्टि है आत्मविकार ११. मन और 

एषः । १. यह्‌ चित्रम्‌॥ १२. चित्र-विचित्र 


श्लोकार्थ -- यह जो विकारमई राजस सृष्टि है, यह न होने पर भो दोख रही है। यह स्वयं प्रकाश 
ब्रह्म हो है । इसलिये इन्द्रिय मन और चित्र-विचित्र परञ्वभुतादि विषयों के रूप में ब्रह्म 
ही प्रतोत हो रहा हुं॥ 


६२२ ] श्रीभदभागवते [ ल र 


त्रयोविंशः श्लोकः 
एव रफुट ब्रह्मविवेकहेतुभिः परापवादेन विशारदेन | 
हिक्त्वा55त्मसन्देहसुपारमेत स्वानन्दतुष्टोऽखिलकामुकेभ्यः ॥२३॥ 


पदच्छेर-- एवम्‌ स्फुटम्‌ ब्रह्मजिवेक हेतुभिः पर अपवादेन बिशारदैन । 
छित्त्वा आत्मसन्देहम्‌ उपारमेत्‌ स्द आनन्द तुष्ट अखिल कामुकेभ्यः ॥। 


शब्दार्थ - एवम्‌ १. इस प्रकार आत्म ७. आत्मविषयक 

स्फुटम्‌ ५. स्पष्टरूसे सन्देहम्‌ ८. सन्देहों को 

ब्रह्मविवेके ३. ब्रह्म विचार के उपारमेत १४. विरत हो जाय 

हेतुभिः ४. साधनों के द्वारा स्वआमन्द १०. अपने आनन्द में 

पर अपवादेन ६. अनात्म पदार्थो का निषेध तुष्ट ११. मग्न होकर 
करके है 

विशारदेन २. निपुणतापूर्वक अखिल १२. समस्त 

छित्त्वा 5. शिन्न-भिन्त करके कामुकेभ्यः । १३. व सनाओं से 


इलोकार्थ--इस प्रकार निपुणता पूर्वक ब्रह्म विचार के साधनों के द्वारा स्पष्ट रूप से अनात्म पदार्थों 
का निषेध करके आत आप्त सन्देहां को छिन्न-भिन्न करके अपने आनन्द में मग्न होकर 
समस्त वासनाओं से विरत हो जाय ॥ 


चतुविशः श्लोक 
नात्मा वपुः पार्थिदमिन्द्रियांणि देवा द्यसुवायुजल हुताशः । 
मनोऽन्नमांत्रं धिषणा च सत्त्वसहडकतिः खं चितिरथंसाम्यम्‌ ॥२४॥ 
पदच्छेद-- न आत्मा वपुः पाथिवम्‌ इन्द्रियाणि देवाः हि असुः वायु जलम्‌ हुताशः । 
मनः अन्न मात्रम्‌ धिषणा च शत्त्वम्‌ अहंड़ कृति खम्‌क्षितिः अथं साम्यम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-नआत्मा३. आत्मा नहीं है मनः ५. मन भी आत्मा नहीं है क्योंकि 

बपुः १. शरीर अन्नमात्रम्‌ ४. इनका पोषण अन्न से होता है 

पाथिवम्‌ १. पृथ्वी का विकार होने के घिषणा १०. बुद्धि 

कारण 

इन्द्रियाणि ४. इन्द्रिय और च सत्त्वम्‌ ११. चित्त 

देवाः हि ५. उनके अधिष्ठातृ देवत. अहंकृति १२. अहङ्कार 

असुः वायुः ६. प्राण-वायु खम्‌ क्षितिः १३. आकाश-पृथ्वो 

जलम्‌ हुताशः । ७. जल-अग्नि एवम्‌ अर्थपाम्यम्‌ ॥॥१४. शब्दादिविषय और गुणों की 
साम्यावस्था प्रकृति भी 
आत्मा नहीं है 


एलोकार्थ- पृथ्वी का विकार होने के कारण शरीर आत्मा नहीं है । इन्द्रिय और उनके अधिष्ठातृ 
देवता प्राण-वायु-जल-अग्नि एवम्‌ मन भो आत्मा नहीं है। क्योंकि इनका पोषण अन्न से 
होता है बुद्धि-चित्त अहङ्कार-आकाश-पृथ्वी शब्दादि विषय और गुणों की सामम्यावस्था 
प्रकृति भी आत्मा नहीं है !। 


रह 


अ० २० | एकादशा स्कन्धः | ६२३ 


पञ्चविशः श्लोकः 
९ पा २». 
समाहितैः कः करणेगुणात्मभियु णो भवेन्मत्सुविविक्तघाम्नः । 
विक्षिप्पमाणरुत कि नु दूषणं घनेरुपेतेविगते रवः किम्‌ ॥२५॥ 
पदच्छेद-- समाहितेः कः करण: गुणात्मभिः गुणः भवेत्‌ मत्‌ सुविविक्त धाम्नः । 
विक्षिप्त माणेः उत किम्‌ नु दृषणम्‌ घने: उपेतेः विगते खः किम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

सप्राहितेः ५. यदि समाहित है विक्षिप्त माणे: 5. यदिइन्द्रियाँ विक्षिप्त रहती है 

कः ६. तो उनसे क्या लाभ हं उत 5. अथवा 

करणे: ४. इन्द्रियाँ किमनु १०. तो क्‍या 

गुणात्मभिः ३. उसको वृत्तियाँ ओर दूषणम्‌ ११. हानि है क्‍योंकि 

गुणः भवेत्‌ ७. अन्तःकरण आदि तो गुण घने: उपेतेः १२. आकाश में बादलों के छने 
गुणमय ही हे 

मत्‌ सुविबिक्त २. जिसे भलोभांति ज्ञान हो विगतेख १३ या तितर-वितर होने से 
गया हैं सूर्य पर 

धाम्नः । १. मेरे स्वरूप का किम्‌ ॥ १४. क्या असर पड़ता हे 


श्लोकार्थ-मेरे स्वरूप का जिसे भलीभाँति ज्ञान हो गया है । उसको वृत्तियाँ ओर इन्द्रियाँ यदि 
समाहित रहती हे । तो उनसे क्या लाभ हे । अन्तःकरण आदि ती गुणमय ही है। अथवा 
यदि इन्द्रियाँ विक्षिप्त रहती हैं तो क्या हानि है क्योंकि आकाश में बादलों के तितर 
वितर होने से सूर्य पर क्या असर पड़ता हे ॥ 


षडविंशः श्लोकः 

i, भू = ७ RC र २ ९ 
यथा नभो वाय्वनलाम्बभूगुणगतागतेवतु गुणेन सज्जते। 
तथाचर सत्त्वरजस्तमोमलेरह मतः संख्तिहेतुभिः परम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद - यथा नभ: वायु अनल अम्बु भुः गुणेः गतागतेः ऋतुः गुणः न सञ्जते । 
तथा अक्षरम्‌ सत्त्वरजः तमः मलः अहंमतेः संसृति हेतृभिः परम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-थथा १. जेते तथा दे. उसा प्रकार 

नभः ७. आकाश अक्षरम्‌ १४. ब्रह्मा प्रभावित नहीं होता है 
वायु अनल २. वायु अग्नि सक्त्व १०. सत्त्व गुग | 
अम्बु भुः ३. जल पृथ्वी रजः तमः ११. रजोगुण और तमोगुण के _ 
गणेः ४. के गुणों के मलैः १२. मल से 

गतागतेः ५. आने जाने या अहंमते १५. इसमें अहंङ्कार करना तो. 
ऋतु गुण: ६. ऋतुओं के धर्म से संसृति हेतुभिः १६. संसार का ही हेतु है 


न सञ्जते। ५. प्रभावित नहीं होता हे परम्‌ ॥। १३. पर 

श्लोकार्थ--जैसे वायु-अग्नि-जल-पृथ्वी के गुणों के आने जाने या ऋतुओं के धर्म से आकाश प्रभावित 
नहीं होता हे । उसो प्रकार सत्त्व गुण, रजोगुण और तमोगुण के मल से पर ब्रह्म 
प्रभावित नहीं होता हे । इसमें अहंङ्कार करना तो संसार का ही हेतु है ॥ 


६२४ | श्रीमद्भागवते [ ॥० २८ 


सप्तविंश श्लोकः 


तथापि सङ्गः परिवजनीयो गुणेषु मायारचितेषु तावत्‌। 
मद्भक्तियोगेन हढेन यावद्‌ रजो निरस्येत मनश्कषायः ॥२७। । 
पदच्छेद तथापि स्कः परिवर्जनीयः गुणेषु माया रचितेषु तावत्‌ । 
मत्‌ भक्ति योगेन दृढेन यावत्‌ रजः निरस्येत्‌ मतः कषाय: ।। 


शन्दार्थ-- 

तथापि १. ऐसा होने पर भर मत्‌ भक्ति १०. मेरेभक्ति 

सङ्गः ६. सद्ध योगेन ११. योग के द्वारा 
परिवर्जनीयः ७. त्याग देना चाहिये दुढेन ड. सुदृढ 

गुणषु ५. गुणों और उनके कार्यो का यावत्‌ ८. जब-तक 

माया ३. इन माया रजः १२. रजोगुण रूप 

रचितेषु ४. निर्मित निरस्थेत्‌ १४. एकदम निकल न जाय 
तावत्‌ । २. तब-तक मनः कषायः ॥ १३. मन का मल 


इलोकार्थ--ऐसा होने पर भी तब-तक इन माया निर्मित गुणों ओर उनके कार्यो का सङ्ग त्याग देना 
चाहिये । जब-तक मेरे सुदृढ भक्ति योग के द्वारा रजोगुण रूप मन का मेल एकदम 
निकल न जाय ॥ हि 
अष्टाविंशः श्लोकः 
यथाऽऽमयोऽसाधुचिकित्सितो नृणां पुनः पुनः संतुदति प्ररोहन्‌ । 
७ ७ र 
एव मनोऽपक्वकषायकम कुयोगिन विध्यति सवसङ्गम्‌ ॥२८॥ 
पदच्छेद-- यथा आमयः असाधु चिकित्सतः नृणाम्‌ पुनः पुनः संतदति प्ररोहन्‌ । 
एवम्‌ मनः अपक्व कषाय कमं कुयोगिनम्‌ विध्यति सबं सङ्गम्‌ ।। 


शन्दार्थ-- 

यथा १. जैसे एवम्‌ दे. उसी प्रकार 
आमयः ६. रोग भनः १२. मनकी 

असाधु २. गलत अपवव १३. अपुर्ण वासना और 
िकित्ततः ३. चिकित्सा करने पर कबायकमं १४. कर्मों के संस्कार 
नृणाम्‌ ४. मनुष्यों में कुयोगिनम्‌ १५. अधूरे योगी को 
पुनः पुनः ५. बार-बार बिध्यति १६. वेधता रहता है 
संतर्दात ८. उन्हें व्यथित करता है सर्व १०. समस्त वस्तुओं में 
प्ररोहन्‌ । ७ उभर कर सङ्गम्‌ ॥। ११. आसक्ति के कारण 


रलोकार्थ-- जैसे गलत चिकित्सा करने पर मनुष्यों में बार-बार रोग उभर कर उन्हें व्यथित करती 
है । उसी प्रकार समस्त वस्तुओ में आसक्ति के कारण मन की अपुर्ण वासना ओर कमो 
के संस्कार अधूरे रोगी को वेधता रहता हे ॥ 


अँ» २६] एकार्दश: स्कन्धेः [ ६२४ 


एकोनत्रिशः श्लोकः 
कुयोगिनो ये विहितान्तरायेमेनुष्यभूतर्त्रिदशो पर पटेः । 
ते प्राक्तनाम्यासबलेन भूयो युञ्जन्ति योगं न तु कमतन्त्रम्‌ ॥२६॥ 
पदच्छेद कुयोगिनः ये विहित अन्तरायः मनुष्य भुतेः त्रिदशः उपसृष्टः । 
ते प्राक्तन अभ्यास बलेन भूयः पुञ्जन्ति योगम्‌ न तु कमंतन्त्रम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 

कुयोगिनः ७, pa योगी मागं भ्रष्ट हो ते प्राक्तन ५. तो भो वह अपने पूर्व जन्मों के 
ये विहित ६. यदि अभ्यास रद. अभ्यास के 

अन्तरायः ५. विघ्नों से बलेन भूयः १०. बल से पुनः 

मनुष्य ३. शिष्य पुत्रादि के द्वारा युञ्जन्ति १३. लग जाता है 

भृतः ४. किये गये योगम्‌ ११. योगाभ्यास में 

त्रिदश १. देवताओं से नतु १४. प्रवृत्ति नहीं होती हे 
उपसृष्टः । २. प्रेरित कर्मेतन्त्रस्‌ ॥ १३. कर्म-आदि में उसकी 


श्लोकार्थ--देवताओ से प्रेरित शिष्य पुत्रादि 22203 किये गये विध्नों से यदि अधूरा योगी मागं भ्रष्ट 
हो जाय्‌ तो भी वह अपने पुर्व जन 0 अभ्यास के बल से पुनः योगाभ्यास में लग जाता 
है। कम आदि मे उसको प्रवृत्ति नहीं होती है ॥ 


त्रिशः श्लोकः 
करोति कम कियते च जन्तुः केनाप्यसौ चोदित आनिपातात्‌ । 
न तत्र विद्वान्‌ प्रकृतौं स्थितोऽपि निवृत्ततृष्णः स्व सुखानु भूत्या ॥३०॥ 


पदच्छेद करोति कमं क्रियते च जन्तुः केत अपि असो चोदितः आनिपातात्‌ । 
न तत्र विद्वान्‌ प्रकृती स्थितः अपि निवृत्त तृष्णः स्व सुख अनुभुत्या ॥ 

शब्दार्थ-करोति ७. लगा रहता है न तत्र ११. विकारों से युक्त नहीं होता 
क्योंकि 

कमं क्रियते ६. कर्म में हो विद्वान्‌ च. परन्तु आत्म साक्षात्कार करने 
वाला व्यक्ति 

ख जन्तुः २. जीव प्रकृतो दे प्रकृति में 

केन अपि ३. संस्कार आदि से स्थितः अपि १०, स्थित रहने पर भो 

असो १. यह निवृत्त तृष्णः १४. आशा-तृषणा से,मुक्त हो जाता है 

खोदितः ४. प्रेरित होकर स्व सुख ११. आत्मसुख की 

आनिपातात्‌ । ५. मृत्यु पर्यन्त अनुभुत्या ॥ १३. अनुभूति हो जाने के कारण वह 


श्लोकार्थ-यह जीव संस्कार आदि से प्रेरित होकर मृत्यु पर्यन्त कर्म में ही लगा रहता है । परन्तु 
आत्म साक्षात्कार करने वाला व्यक्ति प्रकृति में स्थित रहने पर भी विकारों से युक्त नहीं 
होता । क्योंकि आत्मसुख की अनुभुति हो जाने के कारण वह आशा-तृष्णा से मुक हो 
जाता है । 
~ 


६२६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २८ 


एकत्रिशः श्लोकः 
तिष्ठन्तमासीनमुत ब्रजन्तं शयानसुचन्तमदन्तमन्नम्‌। 
_ Ou 
स्वभावमन्यत्‌ किमपीहमानमात्मानमात्मस्थमतिन वेद ॥३१॥ 
पदच्छेद 
तिष्ठन्तम्‌ आसोनम्‌ उत ब्रजन्तम्‌ शयानम्‌ उक्षन्तम्‌ अदभ्तम्‌ अन्नम्‌ । 
स्वभावम्‌ अन्यत्‌ किम्‌ अपि ईह मानम्‌ आत्मानम्‌ आत्मस्थमतिः न वेदः ॥ 


शब्दार्थ 

तिष्ठन्तम्‌ ३. खड़े होने स्वभावस्‌ ११. स्वाभाविक कमं करने 
आप्तीनम्‌ ४. बैठने अन्यत्‌ १०, और कोई 

उत ब्रजन्तम्‌ ५. अथवा चलने किम्‌ अपि १२. अथवा कुछ भी 

शयानम्‌ ६. सोने ईहमानम्‌ १३. चाहने को भी 

उक्षन्तम्‌ ७. मल-मूत्र त्यागने आत्मानम्‌ २. वह अपने 

अदन्तम्‌ ॐ. भोजन करने आत्मस्थसतिः १. जिसको बुद्धि अपने में स्थित है 
अन्नम्‌ । ८, अन्न न बेद: ॥ १४. नहीं जानता है 


इलोकाथ-जिसको बुद्धि अपने में स्थित है, वह अपने खड़े होने, बैठने, अथवा चलने, सोने, मल मूत्र 
त्यागने, अन्न भोजन करने ओर कोई स्वाभाविक कर्म करने अथवा कुछ भी चाहने को भो 


नहीं जानता है॥ 
द्वात्रिशः श्लोकः 


6 
यदि स्प पश्यत्यसदिन्द्रियाध नानानुसानेन विरुद्ध मन्यत्‌ । 
न मन्यते वस्तुतया मनीषी स्वाप्नं यथोत्थाय तिरोदधानम्‌ ॥३९॥ 


पदच्छेद 
यदि स्म पश्यति असत्‌ इन्द्रियार्थम्‌ नाना अनुमानेन विरुद्धम्‌ अन्यत्‌ । 

, न मन्यते वस्तुतया मनीषी स्वाम्‌ यथा उत्थाय तिरोदधानम्‌ ॥ 
शब्दाथ-- 
यदि ४. यदि न मन्यते १०. नहीं मानता है 
स्म पश्यतति ५. देखता है तो वस्तृतया ६. वस्तुतः उन्हें 
असत्‌ २. असत्‌ मनीषी १. ज्ञानी पुरुष 
इन्द्रियाथम्‌ ३. इन्द्रियों के विषयों को स्वाष्मम्‌ १२. स्वप्न में देखे हुये विषयों को 
नाना अमुमानेन ७. नाना युक्तियों से यथा ११. जैसे 
विरुद्वम दे. भिन्न उत्थाय १३. जगा हुआ व्यक्ति 
- अन्यत्‌ । 5. अपनी आत्मा से तिरोदधानम्‌ ॥॥ १४. सत्य नहीं मानता है 


श्लोकार्थ- ज्ञानी पुरुष असत्‌ इन्द्रियों के विषयों को यदि देखता है तो वस्तुतः उन्हें नाना युक्तियों से 


अपनो आत्मा से भिन्न नहीं मानता है । जेसे स्वप्न में देखे हुये विषयों को जगा हुआ 
व्यक्ति सत्य नहीं मानता है ॥ 


अञ २८ ] एकादशः स्कन्धः { ६२७ 


त्रयस्त्रिशः श्लोक 
पूव हीतं गुणकमचित्रमज्ञानमात्मन्यविविक्तम 
निवतते तत्‌ पुनरीक्षयव न गह्यते नापि विस्ज्य आत्मा ॥३३॥ 


पदच्छेद पुवम्‌ गृहोतम गुण कर्म चित्रम्‌ अज्ञानम्‌ अःत्मनि अविविक्तम्‌ अङ्ग । 
निवतेते तत्‌ पुनः ईक्षयेव न गृह्यते न अपि विसुज्य आत्मा ॥ 


शब्दार्थ 

पुर्वेम्‌ २. पहले निवतंते १०. निवृत्त हो जाते हैं 

गृहोतम्‌ ३. ग्रउण किये गये तत्‌ पुनः ८, अब वही 

गुण कमं ४. गुणों ओर कमो से इंक्षयेत्र दे. आत्म दृष्टि होने पर 

चित्रम्‌ अज्ञानम्‌ ५. युक्त पदार्थ अज्ञान के कारण म गह्यते १२. न ग्रहण हो सकता हैं 
आत्मनि ६. आत्मासे ने अपि १३. और न हो 

अविवित्तम ७. अभिन्न मान लिये गये थे, पर विसुज्य १४. त्याग किया जा सकता है 
अङ्क । १. हे उड्व ! आत्मा ॥ ११. वृत्तियो के द्वारा आत्मा का 


एलोकाथ-- हे उद्धव ! पहले ग्रहण किये गये गुणों और कर्मों से युक्‍त पदार्थ अज्ञान के कारण आत्मा 
से अभिन्न मान लिये गये थे, पर अब वही आत्मदृष्टि होने पर निवृत्त हो जाते हैं । 
वृत्तियों के द्वारा आत्मा कान ग्रहण हो सकता है, और न ही त्याग किया जा सकता है ॥ 


चतुःस्त्रिशः श्लोकः 
यथा हि भानोरुदथो टचक्षुषां तमो निहन्यान्न तु सद्‌ विधत्ते । 


एवं समीक्षा निपुणा सती मे हन्यात्तमिस्र पुरुषस्य बद्धः ॥३४। 
पदच्छेद-- यथाहि भानोः उदयः न्‌ चक्षुषाम्‌ तमः विहन्यात्‌ न त सत्‌ बिधत्ते । 
एवम्‌ समीक्षा निपुणा सती मे हन्यात्‌ तमित्रम्‌ पुरुषस्य बुद्धेः ॥। 


शब्दाथं -- 

यथा हि १. जेसे एवम्‌ ५. उसी प्रकार 

भानोः उदयः २. सूर्य का उदय समीक्षा ११. ज्ञान 

न्‌ चक्षुषाम्‌ ३. मनुष्यो के नेत्रो के सामने से निपुणासती १०. दृढ अपरोक्ष 

तमः ४. अन्धकारको से दै. मेरे स्वरूप का 

निहन्यात्‌ ५. हटा देता है हन्यात्‌ १४. नष्ट कर देता है 

नतु ६. नकि तमित्रम्‌ १३. अज्ञान 

सत्‌ विधत्ते। ७. किसी सद वस्तु का निर्माण पुरुषस्प बुद्धेः ॥ १२. मनुष्य की बुद्धि का 
रता 


इलोकाथं- जैसे सूर्य का उदय मनुष्यों के नेत्रों के सामने से अन्धकार को हटा देता है। न कि किसी 
सद्‌ वस्तु का निर्माण करता है। उसी प्रकार मेरे स्वरूप का दृढ अपरोक्ष ज्ञान मनुष्य की 
बुद्धि का अज्ञान नष्ट कर देता है ॥ 


६२८ ] श्रीमद्भागवते [ झ० २८ 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
एष स्वयज्योतिरजो5प्रमेयो महानुभूतिः सकलानुभूतिः । 
एको5द्वितीयों वचसां विरामे येनेषिता वागसवश्चरन्ति ॥३५॥ 
पदच्छेद-- 
एषः स्वयं जयोतिः अजः अप्रमेयो महःनुभुतिः सकल अनुभूतिः । 
एकः अद्वितीयः वचसाम्‌ विरामे येन इषिता बागसवः चरन्ति ॥ 


शब्दार्थ 

एषः १. यह आत्मा एकः व, एक 

स्वयं ज्योति ३. स्वयं प्रकाश अद्वितीय: ८. अद्वितीय आत्मा 
अजः ३. जन्म रहित वचसाम्‌ १०, वाणी का 

अप्रमेयो ४. वस्तुतः न जानने योग्य विरामे ११. अविषय है 
महानुभुति ४. महान अनुभूति येन इषिता १२. उसी से प्रेरित होकर 
सकल ६. समस्त बागसवः १३. ये वाणी ओर प्राण 
अनुभूतिः। ७. अनुञुतियों का स्वरूप है चरन्ति १४. व्यवहार करते हैं 


श्नोकार्थे-यह आत्मा स्वथं प्रकाश जम्म रहित वस्तुतः न जानने योग्य महान अनुभूति समस्त 
अनुभुतियों का स्वरूप है। एक अद्वितीय आत्मा वाणी का अविषय है उसी से प्रेरित 
होकर ये वाणी और प्राण व्यवहार करते हैं ॥ 


पटत्रिशः श्लोकः 
एतावानात्मसंमोहो यद्‌ विकल्पस्तु केवले। 
आत्मन्दृते स्वमात्मानमवलम्धो न यस्य हि॥३६॥ 


पदच्छेद 
एतावान आत्म सम्मोह यद्‌ विकल्पः तु केवले। 
आत्मन्‌ ऋते स्वम्‌ आत्मनम्‌ अवलम्बः न यस्य हि ।। 
शब्दार्थ-- 
एतावान ५, यही आत्मन्‌ १. हे अंग उद्धव जी ! 
आत्म ६. आत्ममोह ऋते १२. छोड़कर 
सम्मोह ७. बहुत बड़ा भ्रम है स्वम्‌ ८. भपने 
यद्‌ ३. जो आत्मनम्‌ ८६. आत्माको 
बिकल्प: तु ४. विविधता मानना है अवलम्बः न १३. कोई अवलम्ब नहीं है 
केवले । ! २. अद्वितीय आत्मा में यस्य हि॥ ११. उस भ्रम का 


श्लोकार्थ -हे अङ्ग उद्धव जी ! अद्वितीय आत्मा में जो विविधता मानना है। यही आत्ममोह बहुत 
बड़ा भ्रम है। अपने आत्मा को छोड़कर उस भ्रम का कोई अवलम्ब नहीं है ॥ 


आ० २६ ] एका दशः घ्कन्धः [ ६२६ 


सप्त त्रेशः श्लोक; 


क ९ 
यन्नामाकृतिमिर्ग्राह्म पञ्चबणमवाधितम्‌ । 
6 ® ७ 
व्यर्थनाप्यथवादोऽयं दूयं पण्डितमानिनाम्‌ ॥३७॥ 


पदच्छेइ-- 
यत्‌ नाम्‌ आकृतिभिः ग्राह्यम्‌ पञचवरणम्‌ अबाधितम्‌ । 
व्यर्थेन अपि अर्थवादः अयम्‌ हयम्‌ पण्डित मानिनाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
यत्‌ ६, जो व्यर्थन अपि ११. पर यह तो अर्थहीन 
नाम ७, विभिन्न नामों और अर्थवादः १३. वाणी का आडम्बर मात्र हैं 
आकृतिभिः ५. ` रूपों के रूप में अयम्‌ ४. यह 
ग्राह्यम्‌ दै. इन्द्रियों के द्वारा ग्रहण द्वयम्‌ ५. देत प्रपञ्च 
किय। जाता है 
पञ्चवर्णम्‌ ३. पाञचभौतिक पण्डित १. अपने को पण्डित 
अबाधितम्‌ । १०. इसलिये सत्य है मानिनाम्‌ ॥ २. मानने वाले बहुत से लोग 
कहते हैं कि 


'लोकाथं-अपने को पण्डित मानने वाले बहुत से लोग कहते हैं कि पाञ्चभौतिक यह देत प्रमञ्च जो 
विभिन्न नामों और रूपों के रूप में इन्द्रियों के द्वारा ग्रहण किया जाता है। पर यह तो 
अर्थहीन वाणी का आडम्बर मात्र है।। 

अष्यत्रिशः श्लोकः 
योगिनोऽपक्वयोगस्य युञ्जतः काय उत्थितैः । 
उपसगेंविहन्येत तताय विहितो बिधिः ॥३८॥ 


पदच्छेद 

योगिनः अपक्व योगस्य युञ्जतः कांय उत्थितेः । 

उपसगे: बिहन्येत्‌ तत्र भयम्‌ विहितः बिधिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
योगिनः ४. किसी योगी का. उपसगेः ७. रोगादि उपद्रवों से 
अपक्व १. पूण होने के पहले बिहन्येत ५. पीडित हो तो 
योगस्य १. योग साधना तत्र दे. उसे 
युञ्जतः ३. साधना करने वाले अयम्‌ १०, इन 
काय ५. शरीर यदि विहितः १२. आश्रय लेना चाहिये 
उत्थितः। ६. उत्पन्न हुये विधि: ॥ ११. उपायों का 


श्लोकारथ-योग साधना करने वाले किसी योगी का शरीर यदि उत्पन्न हुये रोगादि उपद्रवो से पीड़ित 
हो तो उसे इन उपायों का आश्रय लेना चाहिये ॥ 


६३०: ] 


योगधारणया 


श्रीमद्भागवते 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
कांश्चिदाख ने्धीरणान्बितैः । 


॥ अ७ २८ 


तपोमन्त्रौषधः कांश्चिदुपसभोत विनिदहेत्‌ ॥३९॥ 


पदच्छेद-- 


शन्दार्थ-- 
योग 
धारणया 
कांश्चित्‌ 
आसन्नैः 
धारणा 


अन्बितेः। २५. 


Mw 


तपः द 
मन्त्र १०. 
औषध: ११. 
कांश्चित्‌ ७. 
उवसर्गान्‌ ५ 


बितिदहेत्‌ !। १२. 


योग धारणता काँश्चित्‌ आसनैः धारणा अनिवतेः। 
तपः मन्त्रः ओषधेः कांश्चित्‌ उपसर्गान्‌ विनिदहेत्‌ ।। 


तप 
मन्त्र ओर 

औषधि के द्वारा 

और किन्ही 

उपद्रवों को 

नष्ट कर देना चाहिये 


(लोंकाथं-किन्हीं उपद्रवों को योग धारण के द्वारा, किन्हीं को योग युक्त आसनों के द्वारा और 
` किन्ही उपद्रवों को तप-मन्त्र और औषधि के द्वारा नष्ट कर देना चाहिये ।। 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं -- 
कांश्चित्‌ 
म्रम्‌ 
क्षनध्यानेन 
नाम 
सङ्कोतन 


आदिभिः। ` ६. 


द १७ ५० 0 


चत्वारिशः श्लोकः 
कांश्चिन्ममानुध्यानेन नामसङ्कीतेनादिभिः । 
योगेश्वरानुवृक्त्या वा हन्यादशुभदाञ्छुने? ॥ ४०॥ 


योगेश्वर १०. 
अनुवृत््वा ११. 
वा ७. 
हन्यात्‌ १२. 
अशुभदान्‌ 5. 
शन: ॥। 5. 


कांश्चित्‌ तम अनुध्यानेन नाम सद्भैतेन आदिभिः। 
योगेश्वरा अनुवृत्त्या वा हन्यात्‌ अशुभदान्‌ शनेः ॥ 


महापुरुषों की 

सेवा के द्वारा 

अथवा 

नष्ट करना चाहिये 

पतन की ओर ले जाने वाले 
दोषों को 

धीरे-धीरे 


शलोकार्थ-किन्हीं विघ्तों को मेरे चिन्तन ओर नाम सद्धीर्तन_आदि से अथवा पतन की ओर ले जाने 
वाले दोषों को धीरे-धीरे महापुरुषों की सेवा के द्वारा नष्ट करना चाहिये ॥ 


अ० २६ ] एकादशः (कन्ध [ ६३१ 


एकचत्वारिंशः श्लोकः 
केचिद्‌ देहमिमं धीराः सुकल्पं वयसि स्थिरम्‌ । 
विधाय विविधोपायेरथ युञ्जन्ति सिद्धये ॥४१॥ 


पदच्छेद 
केचित्‌ देहम्‌ इमम्‌ धीराः सुकल्पम्‌ व्यसि स्थिरम्‌ । 
विधाय विविधः उपायः अथ युञ्जन्ति सिद्धये ॥ 
शब्दार्थ 
केचित्‌ १. कोई-कोई विधाय ५. द्वारा 
देहम्‌ ७. शरीरको विविधः ३. विविध 
इसम्‌ ६. इस उपायेः ४. उपायों के 
धीराः २. मनस्वो योगी अथ १०. और १ 
सुकल्पम्‌ ८. सुदृढ़ और युञ्जन्ति १२. योग साधना करते हैं 


व्पसिस्थिरम्‌ ॥। ६. युवावस्था में स्थिर करके सिद्धये । ११. सिद्धियों केलिये 


इलोकार्थ--कोई-कोई मनस्वी योग विविध उपायों के द्वारा इस शरीर को सुदृढ़ और युवावत्था में 
स्थिर करके और सिद्धियों के लिये योग साधना करते हैं ॥ 


द्रिचबारिंशः श्लोकः 
न हि तत्‌ कुशलाहत्यं तदायासो ह्यपाथकः । 


न्तवच्त्वाच्छरीरस्य फलस्येव वनस्पतेः ।।४२॥ 
पदच्छेद-- 
न हि तत्‌ कुशलाआहत्यम्‌ तत्‌ आयासः हि पार्यकः । 
अन्तवत्त्वात्‌ शरीरस्य फलस्य एव वनस्पतेः॥। 
शब्दा ये-- 
नहि ४. नहीं करते क्योंकि अन्तवत्त्वात्‌ ११ नाश तो अवस्य ही होना है 
तत्‌ २. ऐसेविचारका शरोरस्य १०. शरीरका 
कुशल १. बुद्धिमान पुरुष फलस्य ८. फल के 
आहत्यम्‌ ३. आदर एव ८. समान 
तत्‌ आयासः ५. वह प्रयास तो वनस्पतेः ७. वृक्ष में लगे हुये 
हि पार्थकः। ६. व्यथं ही है 


श्लोकार्थ--बुद्धिमान पुरुष ऐसे विचार का अदर नहीं करते हैं। क्योंकि यह प्रयास तो व्यथं हो हैं । 
वृक्ष में लगे हुये फल के समान शरीर का नाश तो अवश्य ही होना है ॥ 


३३२ | 


पदच्छेद -- 


शब्दाथं-- 
धोगम 
निषवतः 
नित्यम्‌ 
कायः चेत्‌ 
कल्पताम्‌ 
इयात्‌ । 


श्रीमद्भागवते 


त्रिचत्वारिंशः श्लोकः 


[ ० रेदं 


योगं निषेवतो नित्यं कायश्चेत्‌ कल्पतामियात्‌। 
तच्छुहध्यान्न मतिमान्‌ योगसुत्खज्य मत्परः ॥४३॥ 
योगम्‌ निषेवतः नित्यम्‌ काथः चेत्‌ कल्पताम्‌ इयात्‌। 

तत्‌ श्रदृध्याम्‌ मतिमान्‌ योगम्‌ उत्पुज्य मत्‌ परः॥ 


दै 
४ 
३. 
१. 
६ 
शर 


योग तत्‌ ७. 
साधना करते रहने पर श्रद्दध्यात्‌ ११. 
नित्य मतिमान्‌ ५, 
यदि शरीर योगम्‌ रै. 
हो जाय उत्सुज्य १०, 
सुदृढ भी मत्‌ पर: ॥ १२. 


तो 

सन्तोष नहीं करना चाहिये 
बुद्धिमान पुरुष को 

अपनी साधना 

छोड़कर (उतने में ही) 

मेरी प्राप्त के लिये प्रयास 
करते रहना चाहिये 


श्लोकार्थ- यदि शरीर नित्य साधना करते रहने पर सुदृढ़ हो जाय तो बुद्धिमान पुरुष को अपनो 
साधना छोड़कर उतने में ही सन्तोष नहीं करना चाहिये । मेरी प्राप्ति के लिये प्रयास 
करते रहना चाहिये ॥ 


पदच्छेद--- 


शब्दार्थ-- 
योगचर्याम्‌ 
इमाम्‌ 
योगी 
विचरत्‌ . 


मत 
क्षपाक्षय: । 


५ 
४. 
१. 
६ 


३. 


३ 


चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 


योगचर्यामिमां योगी विचरन्‌ मदपाश्रयः । 
नान्तरायेविहन्येत निःस्पृहः स्वसुखानुभूः ॥४४॥ 


योग चर्याम्‌ इमाम्‌ योगो विचरन्‌ मत्‌ पाथयः । 


न अन्तरायः बिहरन्येत निःस्पृहः स्वसुख अनुभुः ॥ 

योग साधना में न ८. नहीं सकती है 

इस अन्तराथः ७. उसे कोई विघ्न बाधा 

जो साधक बिहरन्येत 5. डिगा 

संलग्न रहता है निःस्पृहः १०. क्योंकि उसकी सारी कामनायं 
नष्ट हुने पर 

मेरा स्वसुख ११. वह आत्मानन्द की 

आश्रय लेकर अनुभुः ।। १२. अनुभूति में मग्न हो जाता है 


श्लोकार्थ--जो साधक मेरा आश्रय लेकर इस योग साधना में संलग्न रहता है। उसे कोई विघ्नबाधा 


अनुभूति में मग्न हों जाता है॥ 
श्रोपद्धागवते महापुराणे पारमहंस्यां सहितायां 
एकादशस्कन्धे अष्टाविश: अध्यायः ॥। २८।। 


डिगा नहीं सकती है। क्योंकि उसकी सारी कामनायें नष्ट होने पर वह आत्मानन्द की 


श्रीमदृभागवतमहापुराणम॑ 
एकादशः स्कन्धः 
प्रको च्न त्रिच्चाः जअाछम्धान्यः 
प्रथमः श्लोकः 
उद्धव उवाच सुदुश्चरामिमां मन्ये योगचर्यामनात्मनः । 
यथाञ्जसा पुमान्‌ सिद्धय त्‌ तन्मे ब्रह्यञ्जसाच्युत ॥१॥ 
पदच्छेद-- सुदुश्चराम्‌ इमाम्‌ मन्ये योगचर्याम्‌ अनात्मनः । 
यथा अञ्जसा पुमान्‌ सिद्धये तत्‌ मे ब्रूहि अञ्जसा अच्युत ॥ 


शब्दाथं-- 
सुदुश्चराम्‌ ५. बहुत हो कठिन अञ्जसा १०. अनायास हो 
इमाम्‌ २. उसके लिये मैं इस पुमान्‌ ८. मनुष्य 
मन्ये ६. समझता हूँ अतः सिद्धये ११. परम पद्‌ प्राप्त कर ले 
योग ३. थोंग तत्‌ ते १२. मुझे ऐसा कोई 
चर्याम्‌ ४. साधना को न्र्हि १४. बतलाइये 
अनात्मनः। १. जो अपना मन वश में नहीं अञ्जता १३. सरल साधत 

कर सकता है 
यथा ८. जिस प्रकार अच्युत ॥ ७, हे अच्युत ! 


शलोकार्थ-जो अपना मन वश में नहीं कर सकता है । उसके लिये मैं इस योग साधना को बहुत ही 
कठिन समझता हूँ। अतः हे अच्युत ! जिस प्रकार मनुष्य अनायास हो परम पद्‌ प्राप्त 
कर ले, मुझे ऐसा कोई साधत बतलाइये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 
प्रायशः पुण्डरीकांच युञ्जन्तो योगिनो मनः। 


विषी दन्त्यसमाधानान्मनोनिग्रहक्शिताः ॥२॥ 

पदच्छेद प्रायशः पुण्डरोकाक्ष युञ्जन्तः योगिनः मनः। 

विषीदन्ति असमाधानात्‌ मनः निग्रह कशिताः ॥ 
शब्दार्थ 
प्रायशः ४. अधिकांश डिषीदन्ति १०. दुःखी हो जाते हैं 
पुण्डरीकाक्ष १. हे कमल नयन! असमावानात्‌ ६. एकाग्र न होने पर 
युञ्जन्तः ३. एकाग्र करते हुये मनः ७. मनको 
योगिनः ५. योगो (उसके) निग्रह ८. वशीकरण की क्रिया से 
मन: । २. मन को कशिता; ॥ 5. थक कर 


एलोकाथं--हे कमल नयन ! मन को एकाग्र करते हुये अधिकांश योगो उसके एकाग्र न होने पर मन 
के वशीकरण की क्रिया से थक कर दुःखी हो जाते हैं ॥ 


CYT ।। 
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तृतीयः श्लोकः 
अथात सानन्ददुघ पदाम्बुजं हंसाः श्रयेरन्नरविन्दलोचन । 
७ १ € गी 
सुख नु विश्वेश्वर योगकमभिस्त्वन्माययामी विहता न मानिनः ॥३/॥ 
पदच्छद-- अथ अतः आनन्द दुघम्‌ पदाम्बुजम्‌ हंसाः येरन्‌ अरविन्द लोचन । 
सुखम्‌ नु विश्वेश्वर योग कर्मभिः त्वत्‌ मायया अमो विहताः न मानिनः ॥। 


शब्दार्थ 

अथ अतः ३. इसी कारण सुखम्‌ नु १२. अतः वे सुखी रहते हैं 

आत्रन्द दुघम्‌ ५. आपके आनन्द वर्षी विश्वेश्वर २. आप विश्वेश्वर हैं ! 

पदाम्बुजम्‌ ६. चरण कमलों को योगकमंभिः ८. उन्हें योग साधन का 

हाः ४. सारासार विचार में निपुण त्वत्‌ मायया अमी १०. उन्हें आपको माया भी 
मनुष्य 

श्रयेरन्‌ ७. शरण लेते हैं बिहताः ११. नष्ट नहीं कर पाती 

अरविन्दलोचन। १. हे पद्मलोचन ! नमानिमः॥ ८. अभिमान नहीं होता और 


श्लोकार्थ-हे पद्मलोचन ! आप विश्वेश्वर हैं। इसी कारण सारासार विचार में निपूण मनुष्य 
आपके आनन्द वर्षी चरण कमलो की शरण लेते हैं। उन्हें योग साधन का अभिमान नहीं 
होता है: ओर उन्हें आपकी माया भी नष्ट नहों कर पाती, अतः वे सुखी रहते हैं ॥ 
९ ७ 
चतुथः श्लोकः 
किं चित्रमच्युत तबेतदशेषबन्धो दासेष्वनन्यशरणेषु यदात्मसाच्वम्‌ । 
योऽरो चयत्‌ सह मगे! स्वयमीश्वराणां श्री मत्किरी टतटपी डितपादपी ठः ॥४॥ 
पदच्छेद-किम्‌ चित्रम्‌ अच्युत तव एतत्‌ अशेष बन्धोदासेषु अनन्य शरणेषु यत्‌ आत्मसात्वम्‌ । 


, यः अरोचयत्‌ सह मृगेः स्वयम्‌ इंश्वराणाम्‌ श्रीमत्‌ किरीट तट पीडित पादपीठः }। 
शब्दार्थ-- 


किम्‌ चित्रम्‌ ७. कोई आश्चर्य को बात नहीं है यः ८, क्योंकि आपने रामावतार में 

अच्युत १. हे प्रभो ! अरोचयत्‌ १०. मित्रता का व्यवहार किया 

तव एतत्‌ ६, यह आपके लिये सहमूगेःस्वयम्‌॒ दे. स्वयं ही वानरों के साथ 

अशेषबन्धो २. आप ॥ १ हितैषी सिद्ध ईश्वराणाम्‌ ११. ब्रह्मा आदि लोकेश्वर भी 
बन्धु 

दासेषु ४. सेवकों के श्रीमत्‌ किरीट तट १२. अपने य किरीटों को 

आ 
अनन्यशरणंषु ३. आप अपने अनन्य शरणागत पीडित १४. रगड़ते रहते हैं 
यत, आत्म सात्वम्‌ । ५. जो अधीन हो जते हैं पादपीठः॥। १३. चरण रखने की चौकी पर 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! आप सबके हितेषी सुहृद बन्धु हैं। आप अपने अनन्य शरणागत सेवकों के जो 
अधीन हो जाते हैं, यह आपके लिये कोई आश्चर्य की बात नहीं है । क्योंकि आपने 
रामावतार में स्वयं हो बानरों के साथ मित्रता का व्यवहार किया, ब्रह्मा आदि लोकेश्वर 
सो अपने दिव्य किरीटों को आपके चरण रखने की चौकी पर रगड़ते रहते हैं ॥ 


ह० २६ ] 


हकादश: स्कन्ध! 
पञ्चमः श्लोकः 


[ ६३५ 


तं त्वाखिलात्मदयितेश्वरमाश्चितानां सर्वार्थदं स्वकृतविदू विस्रजेत को नु। 
को वा भजेत्‌ किमपि विस्म्ृतयेऽनु भूत्ये कि वा भवेन्न तव पादरजोजुषां न? ॥५॥ 
पदच्छेद--तत्‌ तु अखिल आत्मदयित ईश्वरम्‌ आश्रितानां सर्वे अथं दम्‌ स्वकृत्‌ विद्‌ विसृजेत्‌ कः नु । 
कः वा भजेत्‌ किमपि विस्मृतये अनुभुत्ये किम्‌ वा भवेत्‌ न तव पाद रजः जुषाम्‌ नः ॥ 


शब्दार्थ-- 
तम्‌ तु अखिल १. 
आत्मदयित २ 


ईश्वरम्‌ 
आशितानाम्‌ 
सवअर्थदम 
स्वकृतविद॒ 
विसुजेद 

ककः नु। हि 


AMI 


ऐसे आप सम्पूर्ण जनों के कः वा भजेत्‌ १२. क्यों हा 

परम प्रियतम किर्साप ११. तुच्छ विषयों को कोई विचार 
वान्‌ 

स्वामी और आत्मा है विस्मृतये ८. भला विस्मृति में डालने वाला 

अनन्य शरणागतों को अनुभूत्य १०, इन्द्रिय भोगरूप 

आप सब कुछ देदेतेहैं किम्‌ वा ११. ता वस्तु 

आपके कार्यों को जानकर भवेत्‌ न १६. नहीं प्राण होती है 


आपको छोड़ सकता है तव पादरजः १३ 


» आपके चरण कमलो की रजका 


भला कौन व्यक्ति जुषाम्‌ नः॥ १४. सेवन करने वाले हम भक्तों को 
एलोकार्थ--ऐसे आप सम्पूर्णजनों के परल प्रियतम स्वामी ओर आत्मा हैं। अनन्य शरणागतों को 
आप सब कुछ दे देते हैं। आपके कार्यों को जानकर भला कोन व्यक्ति आपको छोड़ 
सकता है । भला विस्मृति में डालने वाला इन्द्रिय भोगख्प तुच्छ विषयों को कोई 
विचारवान्‌ क्यों चाहेगा । आपके चरण कमलों की रज का सेवन करने वाले हम भक्तों 
को क्या वस्तु नहीं प्राप्त होती है ।! 


षष्ठः श्लोकः 


नेवोपयन्त्यपचिति कवयस्तवेश ब्रह्मायुषापि कृतरुद्धलुदः स्मरन्तः । 
€ ९ ty 
योऽन्तब हिस्तनु शता मशुभंविधुन्वन्नाचायचेत्यवपुषा स्वगतिं व्यनक्ति ॥६॥ 
पदच्छेद--न एव उपयन्ति अपचित्तिम्‌ कवयः तव इश ब्रह्मा आयुषा अपिकृतम्‌ ऋद्ध मुदः स्मरन्त । 
यः अन्तः बहिः तनु भृताम्‌ शुभम्‌ विधुन्वन्‌ आचार्य चेत्य वपुषा स्वगतिम्‌ व्यनक्ति ॥। 


शब्दार्थ -न एव १३. 


उपयन्ति १४. 
अपचित्तिम्‌ १२. 
कवयः तव दे. 
इंश ब्रह्म १०, 
आयुषा अपि ११. 
कुतम्‌ १५. 
ऋ:द्धमु दः १७, 
स्मरन्त । १६ 


नहों चुका यः 


सकते हैं अन्तः बहिः 
आपका उपकार तनु भृताम्‌ 
ब्रह्मज्ञानो भी शुभम्‌ 


हे प्रभो ! ब्रह्मा के समान विधुन्चन्‌ 
लम्बी-आयु पाकर भी आचायंचेत्य 


वे आपके उपकारो का हपता त्तम 
अत्यन्त आनन्द का व्यनक्ति ॥ 
अनुभव करते हैं 

स्मरण करके 


१. आप 

३. अन्दर-बाहर 

३. समस्त प्राणियों के शरीर में 
५, उनके पाप-ताप 

६. मिटाते हैं और 

४. गुरू खूप से स्थित होकर 

७. अपना वास्तविक स्वरूप 
८. प्रकट करते हैं 


एलोकार्थ--आप समस्त प्राणियों के शरीर में अन्दर-बाहर गप्तरूष से स्थित होकर उनके पाप-ताप 
मिटाते हैं। और अपना वास्तविक स्वरूप प्रकट करते हैं। ब्रह्मा ज्ञानी भी, हे प्रभो ! 
ब्रह्मा रा लम्बी आयु पाकर भी अपका उपकार नहीं चुका सकते हैं। वे आपके 
उपकारों का स्मरण करके अत्यन्त आनन्द का अनुभव करते हैं॥ 


६३६ । श्रीमद्भागवते [ भ० २६ 


सप्तमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--इत्युद्धवेनात्यनुरक्तचेतसा एष्टो जगत्क्रीडनकः स्वशक्तिभिः । 
गृहीतमूतित्रय इश्वरेश्वरो जगाद सप्रेममनोहरस्मितः ॥७॥ 


पदच्छेद 
इति उद्धवेन अति अनुरक्त चेताः पृष्ट जगत्‌ क्रीडनकः स्वशक्तिभिः । 

_ गृहीत मूतित्रयः इश्वर इश्वरः जगाद्‌ सप्रेम मनोहर स्मितः॥ 
शब्दा्थ-- 
इति उद्धेन ८. जब उद्धव जो ने गहीत ४. धारण करके 
अति $. अत्यन्त मूतित्रयः ४. ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र का रूप 
अनुरक्त चेतसा १०. अनुराग भरे चित्त से इंश्वर १. श्रीकृष्ण तो ब्रह्मादि ईश्वर के भी 
पृष्ट: ११. उनसे यह प्रश्‍न किया इंश्वरः ९. ईश्वर हैं वे ही 
जगत्‌ ६. जगत्‌ की उत्पत्ति आदि जाद १४. कहना प्रारम्भ किया 
क्रीडनकः ७. का खेल-खेला करते हैं सप्रे १३. व्रैम से 


स्वशक्तिभिः। ३. अपनी शक्ति सत्त्व, रजादि मनोहर स्मितः॥ १२ तो उन्होंने मधुर मुसकराकर 
श्लोकार्थ- श्रीकृष्ण तो ब्रह्मादि ईश्वरों के भी ईश्वर हैं। वे हो अपनी शक्ति सत्त्व, रजादि गुणों के 
द्वारा ब्रह्मा, विष्णु और रुद्र का रूप धारण करके जगत की उत्पत्ति आदि का खेल खेला 
करते हें। जब उद्धव जी ने अत्यन्त अनुराग भरे बित्त से उनसे यह प्रश्‍न किया तो 
उन्होंने मधुर मुसकरा कर प्रेम से कहना प्रारम्भ किया ॥ 
अष्टमः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-हन्त ते कथयिष्यामि मम धर्मान्‌ सुमड़लान । 
+ € 
याञ्छद्धयाऽऽचरन्‌ सत्यो सत्यं जवति दुजयम्‌ ।॥८॥ 


पदच्छेद 
हनत ते कथयिष्यामि मम धर्मान्‌ सुमङ्गलम्‌ । 

यान्‌ श्रद्धया आचरन्‌ सत्यः मृत्युम्‌ अयति दुजयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
हन्त ते १. प्रिय उद्धव ! आपसे यान्‌ श्रद्धया ६, जिनका श्रद्धापूर्वक 
कथयिष्यामि ५. उपदेश करता हूँ आचरन्‌ ७. आचरण करने से 
मम २. मैं अपने मत्येः ८. मनुष्य 
धर्मान्‌ ४. भागवत धर्मो का मृत्युभ १८. मृत्युको 
सुःमद्भुलान्‌। ३. उन मङ्गलमय जयति ११. अनायास ही जीत लेता है 


दुर्जयम्‌ ॥ ८. दुजँय 
एलोकार्थ--प्रिय उद्धव ! आपसे मैं अपने उन मङ्गलमय भागवतधर्मो का उपदेश करता हूँ । जिनका 
श्रद्धापूर्वक आचरण करने से मनुष्य दुजंय मृत्यु को अनायास ही जीत लेता है॥ 


भ० रेहै ] एकादशः स्कन्धः [६३७ 


नवमः श्लोकः 
कुर्यात्‌ सर्वाणि कर्माणि सदर्थ शनकेः स्मरन्‌ । 


मय्यर्पितमनश्चित्तो मद्धर्सात्ममनोरतिः ॥६॥ 

पदच्छेद-- 

कुर्यात्‌ सर्वाणि कर्माणि मदर्थम शनेः स्मरन्‌ । 

मयि अपित मत्‌ चित्तः मत्‌ धर्म आत्म मनः रतिः ॥। 
शब्दार्थ 
कुर्यात्‌ ४. करे ओर मयि आपतत ८. मुझमें अपित करके 
सर्वाणि १, अपने सारे मत चित्तः ७. अपना मन ओर चित्त 
कर्माणि ३. कर्म मत ४र्म ११. मेरे धर्म और 
मदथेम्‌ ३. मेरेलियेही आत्म € अपनो बुद्धि और 
शनक ५, धीरे-धीरे उन्हें करते समय मन १०. मनको 
स्मरन्‌ । ६. मेरे स्मरण का अभ्यास करे रति।। १२. मेरे प्रेम में सराबोर कर दे 


एलोकार्थ--अपने सारे कर्म मेरे लिये ही करे, ओर धोरे-ध रे उन्हें करते समय मेरे स्मरण का 
अभ्यास करे । अपना मन और चित्त मुझमें अपित करके अपनी बुद्धि ओर मन को मेरे 
धमं ओर मेरे प्रेम में सराबोर कर दे ॥ 


दशमः श्लोकः 
देशान पुण्यानाश्रयेत मद्भक्तेः साधूभिः श्रितान्‌ । 
देवासुरमनुष्येषु मद्भकताचरितानि च ॥ १०॥ 


पदच्छेद 
देशान्‌ पुण्याना आश्रयेत मत्‌ भक्तेः साधुभिः शितान्‌ । 
देवासुर मनुष्येषु मत्‌ भक्तेः आचरितानिच॥ 
शब्दार्थ 
देशान्‌ ५. स्थानों में देव असुर ५. देवता-असुर और 
पुण्यान्‌ ४. पवित्र मनुष्येषु 5. मनुष्यों में जो 
आश्रयेत्‌ ६. रहे मत्‌ १०. मेरे 
मत्‌ भक्तेः १. मेरे भक्तों ओर भक्तेः ११. अनन्य भक्त हों उनके 
साधुभिः २. साधुजनों के आचरिताति १२. आचरण का अनुसरण करे 
शितान्‌ । ३. आश्रय स्थल रूप च ७. भोर 


श्लोकार्थ--मेरे भक्तों ओर साधुजनों के आधय स्थल रूप पवित्र स्थानों में रहे । और देवता-असुर 
ओर मनुष्यों मै जो मेरे अनन्य भक्त हों उनके आचरण का अनुसरण करे ॥ 


६३८ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 


एकादशः श्लोकः 


पृथक्‌ सत्रेण वा मह्य' पवयाचामहोत्सवान्‌। 
कारयेदू गीतनृत्याद्ये्महाराजविभूतिभिः ॥११॥ 


पदच्छेद-- 
पृथक सत्रेण वा मह्याम्‌ पर्वयात्रा महोत्सवान्‌ । 
कारयेद्‌ गीत नुत्याद्रः महाराज विभुतिभिः॥ 
शब्दार्थ 
पृथक्‌ ४, अकेले ही कारयेद्‌ ११. मनाये 
सत्रेण २. सबके साथ मिलकर गीत ५. गीत 
वा ३. अथवा नृत्य ६. नृत्यवाद्य 
मह्याम्‌ १०, मेरे आदि ७, आदि 
पर्वयात्रा १. पर्व के अवसरों पर महाराज ८. महाराओोचित्त 
महोत्सवान्‌ । ११. महोत्सव को विभूतिभिः द. ठाट-बाटसे 


श्लोकार्थ--पवव के अवसरों पर सबके साथ मिलकर अथवा अकेले ही गीत-नृत्य-पद्य आदि महारोजो- 
चित्त ठाट-बाट से मेरे महोत्सव को मनाये ॥ 


ह्वादशः श्लोकः 
मामेव सवभूतेषु बहिरन्तरपावृतम्‌ । 
इेक्षेतात्मनि चात्मानं यथा खममलाशयः ॥ १२॥ 


पदच्छेद-- 
माम्‌ एव सर्वभूतेषु बहिः अन्तः अपावृतम्‌ । 
ईक्षेत्‌ आत्मनि च आस्मनम्‌ यथा खम्‌ अमलशयः ॥ 
शब्दार्थ 
माम्‌ ७. मुझ परमात्मा को ईक्षेत्‌ १२. देखे 
एव ५. ही आत्मनि च १०. हृदय में स्थित 
सवं भुतेषु ८. समस्त प्राणियों और आत्मनम्‌ ११. आत्माको 
बहिः ४. बाहर और यथा, ३. समान 
अन्तः ५. भीतर खम्‌ ९. आकाश के 
अपाबृतम्‌। ६. आवरण शून्य अमलाशयः ॥ १. शुद्धान्तः करण पुरुष 


श्लोकार्थ- शुद्धान्तः करण पुरुष आकाश के समान बाहर और भीतर आवरण शून्य मुझ परमात्मा 
को ही समस्त प्राणियों और आत्मा को हृदय में स्थित देखे ॥ 


भ० २६ ] एकादश स्कन्धे? [ ६३४६ 


त्रयोदश: श्लोकः 


इति सर्वाणि भूतानि मद्भावेन मह्दाद्युते । 
सभाजयन्‌ मन्यमानो ज्ञान केवलमाओितः ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
इति सर्वाणि भुतानि मत्‌ भावेन महाद्युते । 
समाजयन्‌ मन्यमानः ज्ञानम्‌ केवलम्‌ आश्रितः॥ 
शब्दाथं -- 
इति २. इस प्रकार समाजयन्‌ ११. सम्मान्ति करे 
सर्वाणि ६. सम्पूणं मन्यमानः १०. मानता हुआ 
भूतानि ७, प्राणियों ओर पदार्थों को ज्ञानम्‌ ४. ज्ञानका 
मत्‌ ५. मेरे केवलम्‌ ३. केबल 
भावेन ८. भाव से आश्रित; ॥ ५. आश्रित मनुष्य 
महाद्यते। १. हे महाकान्ति ! उद्धव 


श्लोकार्थ-हे महाकान्ति! उद्धव केवलज्ञान का आश्रित मनुष्य सम्पूर्ण प्राणियों और पदार्थों को 
मेरे भाव से मानता हुआ सम्मान्ति करे ॥ 


चतुर्दशः श्लोकः 
ब्राह्मण पुलकसे स्तेने ब्रह्मण्येऽक स्फुलिङ्गके । 
अकऋरे करके चेव समहक्‌ पण्डितो मतः ।।१४॥ 


पदच्छेद 
ब्राह्माण पुल्कसे स्तेने ब्रह्मण्ये अक स्फुलिङ्गके । 
अक्ररे क्ररके च एव समदृक्‌ पण्डितः मतः ॥ 
शब्दार्थ 
बाह्यणे १. ब्राह्मण और अङ्क्रे ७. तथा कृपालु और 
पुल्कसे २. चाण्डाल क्र्रके ८. क्रर में 
स्तेने ३. चोर और च एव ७. भो 
ब्रह्मण्ये ४. ब्राह्मण भक्त समदूक्‌ १०. समान दृष्टि रखने वाला जन 
अके ५. सूर्य ओर पण्डितः ११. पण्डित 
स्फुलिङ्कके। ६. चिनगारी मतः॥ १२. कहा गया है 


श्लोकाथं-ब्राह्मण और चाण्डाल, चोर और ब्राह्मण भक्त, सूर्य और चिनगारो तथा कृपालु और 
क्र में भी समान दृष्टि रखने वाला जन पण्डित कहा गया है ॥ 


६४० ] श्रीमद्भागवते [ ७० २६ 


पञ्चदशः श्लोकः 
नरेष्वभीद्षणं मङ्गावं पुंसो भावयतोड्चिरात्‌ । 
स्पर्धासूयातिरस्काराः साइङ्कारा वियन्ति हि॥१५॥ 


पदच्छेद 
नरेषु अभीषणम्‌ मत्भावम्‌ पंसः भावयतः अचिरात्‌ । 
स्पर्धा असूया तिरस्काराः स अहङ्कारा वियन्ति हि॥ 
शब्दार्थ - 
नरेषु १, सभी नर नारियों में स्पर्धा ६. स्पर्धा 
अभीक्ष्णम्‌ २. निरन्तर असूया ७, ईर्ष्या 
मत भावम्‌ ३. मेरी ही तिरस्काराः ८. तिरस्कार और 
पुंतः ५. पुरुष के स ११. सभी 
भावयतः ४. भावना करने वाले अहङ्कारा 5. अहंकार आदि दोष 
अचिरात्‌. । १०. शोध वियन्ति हि॥ १२. दूर हो जते हैं 


श्लोका्थ--सभी नर-नारियों में निरन्तर मेरी ही भावना करने वाले पुरुष के स्पर्धा, ईर्ष्या, 
तिरस्कार ओर अहङ्कार आदि दोष शोध्र समी दूर हो जाते हैं ॥ 


षोडशः श्लोकः 


विस्रज्य स्मयमानान्‌ स्वान्‌ हशं ब्रीडां च देहिकीम्‌। 
प्रणमेद्‌ दण्डवद्‌ भ्ूमावाश्वचाण्डालगोखरम्‌ ॥१६॥ 


पदच्छेद 

विसुज्य स्मयमानान्‌ स्वान्‌ दृशम्‌ ब्रीडाम्‌ चवेहिकोम्‌ । 

प्रणमेद्‌ दण्डवत्‌, भूमौआश्व चाण्डाल गोखरम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
विसूज्य ३. ध्यान दं प्रणमेद्‌ १२. प्रणाम करे 
स्मयमानान्‌ २. हंसी करने वालों पर दण्डवत, ११. गिर कर साष्टाङ्ग 
स्वान्‌ १. भपनी भूमो १०. पृथ्वी पर 
दुशमृ ५. दृष्टि तथा आश्व ७. कुत्ते 
ब्रोडाम्‌ ६. लज्जा को छोड़ दें ओर चाण्डाल ८. चाण्डाल 
चदेंहिकोम्‌ । ४. ओर देह गोखरम्‌॒॥ ८. गो एवं गधे को भी 


एलोकार्थ--अपनी हंसी करने वालों पर ध्यान न दें ओर देह दृष्टि तथा लज्जा को छोड़ दे, कुत्ते; 
चाण्डाल, गो एवं गधे को भी पृथ्वी पर गिर कर साष्टाँङ्ग प्रणाण करे ॥ 


अ० २६ ] एकादश? स्कन्धः [ ६४१ 


सप्तदशः श्लोकः 
यावत्‌ सवेषु भूतेषु मद्भावो नोपजायते । 
तावदेवसुपासीत घाङमनः कायवृत्तिमिः ॥१७॥ 


पदच्छेद-- 
यावत्‌ सर्वेषु भूतेषु मत्‌ भावः त उपजायते। 
तावत्‌ एवम्‌ उपासीत्‌ वःङमतः काय वृत्तिभिः ॥। 
ग़ब्दार्थ-- 
यावत्‌ १. जब-तक तावत्‌ ७. तब-तक 
सर्वेषु २. समस्त एवम्‌ ११. इसी प्रकार 
भतेषु ३. प्राणियों में उपासीत्‌ १२. मेरो उपासना करता रहे 
मत्‌ ४. मेरी वाङ्मनः 5. मन-वाणो ओर 
भावः ५. भावना काय ८. शरीरके 
न उपजायते । ६, न होने लगे वत्तिमिः ॥ १०, सभी सद्धूल्पों ओर कमो से 


एलोकाथं -जब-तक समस्त प्राणियों में मेरी भावना न होने लगे, तब-तक मन-वाणी और शरोर के 
सभी सङ्कुल्पों और कर्मो से इसी प्रकार मेरी उजासना करता रहे ।। 


अष्टादशः श्लोकः 
सर्व ब्रह्मात्मकं तस्य विद्यया55त्ममनीषया । 
परिपश्यन्नुपरमेत्‌ सवतो खुक्तसंशयः ॥१८॥ 


पड्च्छेद-- 

सवम्‌ ब्रह्म आत्मकम्‌ तस्य विद्यया आत्म सनीषया। 

परिपश्यन्‌ उपरमेत्‌ सर्वतः मुक्त संशयः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सवंम्‌ १. जब इस प्रकार सर्वत्र मतोषया । ३. बुद्धि-ब्रह्म बुद्धि का 
ब्रह्म ७. ब्रह्म परिपश्यन्‌ ४. अभ्यास किया जाता है तब 
आत्मकम्‌ ८. स्वरूप का ज्ञान हो जाता है उपरमेत्‌ १३. संसार से उपरत हो जाता है 
तस्य ५. उसे थोड़े ही दिनों में सर्वतः 5. ओर वह सब ओर से 
विद्यया ६. ब्रह्म विद्या सुक्त ११. मुक्त होकर 
आत्म २. आत्म संशयः ॥ १०. संशय 


श्लोका्थ--जब इस प्रकार सर्वत्र आत्म बुद्धि-ब्रह्म वृद्धि का अभ्यास किया जाता है तब उपे थोड़े ही 
दिनों में ब्रह्मविद्या ब्रह्म स्वरूप का ज्ञान हो जाता है। और वह सब आर से संशय मुक्त 
होकर संसार से उपरत हो जाता है ॥ 


६४२ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २ 


एकोनविशः श्लोकः 
अयं हि सवकल्पानां सधीचीनों मतो मम। 
मद्भावः सव भूतेषु मनोवाक्कायडत्तिभिः ॥ १६।। 


पदच्छेद 

अयम्‌ हि सर्व कल्पानाम्‌ सधीचीन: मतः मम। 

मत्‌ भावः सवं भूतेषु मनः वाकुकाय वृत्तिभिः ॥ 
शब्दार्थ -- 
अयम्‌ हि ५. यह सब से मत ११. मेरी ही 
सर्व ३. मेरी प्राप्ति के समस्त भावः १२. भावना की जाय 
कल्पानाम्‌ ४. साधनों में सबं ७. समस्त 
सध्लीचोनः ६. श्रेष्ठ साधन हे कि भूतेषु 5. प्राणियों और पदार्थो में 
मतः २. विचार से मतः वाक्काय ४. मन, वाणां और शरीर की 
मम । १. मेरे वत्तिभिः १०. वृत्तियोंसे 


श्लोकाथं--मेरे विचार से मेरी प्राप्ति के समस्त साधनों मैं यह सब से श्रेष्ठ साधन है कि समस्त 
प्राणियों और पदार्थों में मन, वाणी और शरीर को वृत्तियों से मेरी ही भावना 
की जाय ॥ 


विश श्लोकः 


न झाङ्गोपक्रमे ध्वंसो मद्धमस्योद्धवाण्वपि। 
Q 
मया व्यवसितः सम्यङ्निगणत्वादनाशिषः ॥२०॥ 


पदच्छेद 
न हि अङ्ग उपक्रमे ध्वंसः मत्‌ धर्मस्य उद्धव अणु अपि । 
मया व्यवसितः सम्यक्‌ निर्गुणत्वात्‌ अनाशिषः॥ 
शब्दार्थ 
नहि ६. नहीं है अणु-अपि। ४. रत्तीभर भी 
अङ्क १. उद्धव जी ! मया ८, मुझ 
उपक्रमे ३. इसका आरम्भ कर देने पर ब्यवसितः ११. निश्चित होने से 
ध्वंसः ४. नष्ट होने को सम्भावना सम्यक १०. सम्यक्‌ रूप से 
मत्‌ धममस्य २. यही मेरा भागवतधर्म है निर्गुणत्वात्‌ 5. निर्गुण के द्वारा 
उद्धव ७. हे उद्धव जी! अनाशिषः ॥१२. यह निष्काम भाव देने वाला है 


एलोकार्थ--उद्ध जो ! यही मेरा भागवत धर्म है। इसका आरम्भ कर देने पर रत्तीभर भी नष्ट 
होने की सम्भावना नहीं है। हे उद्धव जी ! मुझ निर्गुण के द्वारा सम्यक्‌ रूप से निश्चित 
होने से यह निष्काम भाव देने वाला है॥ 


अ० २८ ] एकादशः स्कन्धः [ ६४३ 


एकविंशः श्लोकः 


यो यो अयि परे धमः कल्प्यते निष्फलाय चेल्‌ । 
€ ले 
तदायासो निरथः स्याद्‌ भयादेरिव सत्तप ॥२१॥ 


पदच्छेद-- 

यः यः मयि परे धर्मः कहप्पते निष्फलाय चेत्‌ । 
तदा आयासः निरर्थः स्याद्‌ भय आदेः इव सत्तम ॥ 

शब्दाथं-- 

यः यः २. जोजो तदा आयातः १०. वे प्रयास भी 

मयि परे ७. मेरे परायण होकर निरर्थः &. व्यय कहे जाने वाले 

ध्मः ११. धर्म स्याद १२. बन जाते हैं 

कल्प्यते ८. निष्काम भाव से मुझे भप आदेः ३, भप शोक आदि के अवसर पर 
सर्मापत कर दें तो 

निहफलाय ५. निर्थक कमं है वे इव ४. होने बाले भावना आदि 

चेत्‌ । ६. यदि सत्तम ॥ १. हे उद्धव जी! 


प्लोकार्थ-- हे डद्धव जो ! जो-जो भय, शोक आदि के अवसर पर होने वाले भावना आदि निरर्थक 
कमं हैं। वे यदि मेरे परायण होकर निष्कामभाव से भुझे समर्पित करदे तो व्यर्थं कहे 
जाने वाले वे प्रयास भी धमं बन जाते हैं ॥। 


द्वाविंशः श्लोकः 


एषा बुद्धिमतां बद्धिमनीषा च मनीषिणाम्‌ । 
यत्‌ सत्यमगृतेनेह मत्येनाप्नोति माम्इतम्‌ ॥२२॥ 


पदच्छेद 
एषा बुद्धिमतां बद्धः भनीषा च मनोविणाम्‌। 
यत्‌ सत्यम्‌ अनृतेन इह मत्ये आप्नोतिमा अमृतम्‌ ॥। 
शड शार्थ-- 
एषा ५. यहो है यत ६. कि 
बुद्धिमताम्‌ १. विवेकियों का सत्यम्‌ १०. सत्य तत्त्व को 
बुद्धिः च २. विवेक और अनृतेन इह्‌ ८. असत्य शरीरके द्वारा 
मनीषा ४. चतुराई मतयेत ७, वे इस विनाशो ओर 
मनीषिणाम्‌ । ३. चतुरों की आप्नोति ११. प्राप्त कर लें 


माअमृतम्‌ ॥ ६. मुझ अविनाशी एवं 
शलोकाथ - विवेकियों का विवेक और चतरों की चतराई यहो है। कि वे इस विनाशो एवं असत्य 
शरीर के द्वारा मुझ अविनाशी एवं सत्य तत्त्व को प्राप्त कर ल ॥ 


६४४ ] श्रीमद्भागवत [ अ० २३ 


त्रयोविंशः श्लोकः 


एष तेऽभिहितः कृत्स्नो ब्रह्मवादस्य सङ्ग्रह: । 
समासव्यासविधिना देवानामपि दुर्गमः ॥२३॥ 


पदच्छेद-- 
एषः ते अभिहितः कृत्स्नः ब्रह्मवादस्य सङ्ग्रहः । 
समास ब्रास विधिवा देवानाम्‌ अपि दुर्गसः ॥। 
शब्दार्थ 
एषः १. यह समास ५. संक्षेप ओर 
ते ७, तुम्हें व्यास ६. विस्तार से 
अभिहितः ८. बता दिया विधिना ८. इसके विधिपूवंक समझना 
कुत्स्नः २. सम्पूणं देवानाम १०. देवताओं के लिये 
ब्रह्मवादस्य ३. ब्रह्म विद्या का अपि ११. भी 
सङ्ग्रहः । ४. रहस्य मैंने दुर्गमः ।॥ १२. कठिन है 


श्लोकार्थ--यह सम्पूर्ण ब्रह्म विद्या का रहस्य मैंने संक्षे) और विस्तार से तुम्हें बता दिया । इसको 
विधिपुवंक समझता देवताओं के लिये भी कठिन हैं।; 


चतुर्विशः श्लोक; 
अभीदणशस्ते गदितं ज्ञानं विस्पष्टयुक्तिमत्‌ । 
एतदू विज्ञाय सुच्येत पुरुषो नष्ट संशयः ॥२४॥ 


पदच्छेद 
अभीक्ष्णशः ते गदितम्‌ ज्ञानम्‌ विस्पष्ट युक्तिमत्‌ । 
एतद्‌ विज्ञाय मुच्यते पुरुषः नष्ट संशयः॥ 
शब्दार्थन- 
अभीक्ष्णशः ५. बार-बार एतद्‌ ७. जोइसके रहस्यको 
ते ४. तुमसे विज्ञाय ब. ज्ञान लेता है 
गदितम्‌ ६. वर्णन किया है मुच्यते १२. मुक्त हो जाता है 
ज्ञानम्‌ ३. ज्ञान का पुरुषः द. उस मनुष्य के 
विस्पष्ट १. मैंने जिस सुस्पष्ट मष्ट ११. छित्न-भिन्न हो जाते हैं और वह 
युक्ति मत्‌। २. युक्ति-युक्त संशयः । १०. संशय 


श्लोकार्थ-मैंने जिस सुस्पष्ट युक्ति-युक्त ज्ञान का तुमसे बार-बार वर्ण न किया है। जो इसके रहस्य 
को जान लेता है। उस मनुष्य के संशय छिन्न-मिन्न हो जाते हैं, और वह मुक्त हो 
ज्ञाता है ॥ 


अ० २६ ] एकादशा स्कन्धः [ ६४५ 


पञ्चविंशः श्लोकः 
सुविविक्तं तव प्रश्‍न मयेलदपि धारयेत्‌ । 
सनातन ब्रह्मगुद्य परं ब्रह्माधिगच्छति ॥२५॥ 


पदच्छेद्‌-- 
सुविविकतम्‌ तव प्रश्नम्‌ मया एतत्‌ अपिधारयेत्‌ । 
सनातनम्‌ ब्रह्म॒ गृह्यम्‌ परम्‌ ब्रह्म अधिगच्छति॥ 
शब्दार्थ 
सुविबिक्तम्‌ ४. भली-भांति स्पष्ट हो गया सनातनम्‌ 5. सनातन 
तव २. तुम्हारे ब्रह्मगुह्यम्‌ ७. वह वेदों के परम रहस्य 
प्रश्‍तम्‌ ३. प्रश्‍न का परम्‌ दै. पर 
मया १. मेरे द्वारा ब्रह्म १०. ब्रह्म को 
एतत्‌ अप ५. जो इसे अधिगच्छति ॥ ११. प्राप्त कर लेगा 


घारयेत्‌ । ६, धारण करेगा 
इलोकाथ -मेरे द्वारा तुम्हारे प्रश्न का भलो-भाँति स्पष्ट हो गया । जो इसे धारण करेगा वह बेदों के 
परम रहस्य सनातन पर ब्रह्म को प्राप्त कर लेगा ॥ 


षड्विंशः श्लोकः 


य एतन्मम भक्तेषु सम्प्रदद्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 
तस्याह ब्रह्मदायस्य ददाम्यात्मानमात्मना ॥२६॥ 


पदच्छेद -- 

यः एतत्‌ मम भक्तेषु सम्प्रवद्यात्‌ सुपुष्कलम्‌ । 

तस्य अहम्‌ ब्रह्म दायस्य ददाभि आत्मानम्‌ आत्मना ॥ 
शब्दार्थ -- 
यः १. जो पुरुष तस्य ७. उस ज्ञानदाता को 
एतत ४. इसे अहम्‌ ८, 
मम २. मेरे ब्रह्मदायस्य १२. आत्मज्ञान करा दुंगा 
भक्तेषु ३. भक्तों को ददामि ११. दे डालूंगा (और उसे) 
सम्भ्रदद्यात्‌ ६. समझायेगा आत्मानम्‌ ६. अपना 
सुपुष्कलम्‌ ॥ ५. भली-भांति आत्मना ॥ १०. स्वरूप तक 


ए्लोकार्थ--जो पुरुष मेरे भक्तों कों इसे भली-भाति समझायेगा, उस ज्ञानदाता को मैं अपना स्वरूप 
तक दे डालूंगा, और उसे आत्मज्ञान करा दूंगा ॥ 


-६४६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० २६ 
सप्तविशः श्लोकः 
य एतत्‌ समधीयीत पवित्र परम शुचि । 
७ दी र 

स॒पूर्यताहरहर्मा ज्ञानदीपेन दशयन्‌ ॥२७॥ 
पदच्छेद-- 

यः एतत समधोयीत पवित्रम्‌ परमम्‌ शुचि । 

सः पुयेत अहरहः माम्‌ ज्ञानदीपेन दशंयन्‌ ॥ 
शब्दाथं- 
मः ५ जो सः ७. वह 
एतत ४. इसज्ञान को पुयेत १२. पवित्र हो जायेगा 
समधोयोत्‌ ६. प्रतिदिन पढ़ेगा अहरहः 6. प्रतिदिन 
पवित्रम्‌ २. पवित्र ओर साम १०. मेरा 
परमम्‌ १. परम ज्ञानदीपेन ५. ज्ञानदीप के द्वारा 
शुचि । ३. दूसरों को पवित्र करने वाले दर्शेवन्‌ ॥ ११. दर्शन करने के कारण 


श्लोकार्थ--परंम 'पवित्र और दूसरों को पवित्र करने वाले इस ज्ञान को जो प्रतिदिन पड़ेगा । वह 


पदच्छेद- 


शब्दार्थ-- 
यः 

एतत्‌ 
थद्धया 
नित्यम्‌ ` 
अब्यग्रः 
भुणुयात्‌ 
नरः। 


अष्टाविंशः श्लोकः 


ज्ञानदीप के द्वारा प्रतिदिन मेरा दर्शन कराने के कारण पवित्र हो जायेगा ।। 


य एतच्छद्धया नित्यमव्यग्रः श्ुणुयान्ञरः। 


मयि भक्ति परां कुवन्‌ कमभिन स बध्यते ॥२८॥ 


SX mw 


२. 


यः एतत्‌ धद्धया नित्यम्‌ अव्यग्रः श्रृणुयात्‌ नरः । 
मयि भक्तिम्‌ पराम्‌ कुर्वन्‌ कर्मभिः न सः बध्यते॥ 


जो कोई मयि 

इसे भक्तिम्‌ 
श्रद्धापूवंक पराम्‌ 
नित्य कुवन्‌ 
एकाग्रचित्त से कमंभिः न 
सुनेगा सः 

मनुष्य बध्यते ॥ 


१४. 


उसे मेरी 

भक्ति 

परा 

प्राप्त होगी और 
कमं-बन्धन में नहीं 
वह्‌ 

बंधेगा 


` इलोकार्थ--जो कोई मनुष्य श्रद्धापूर्वक एकाग्रचित्त से इसे नित्य सुनेगा । उसे मेरा भक्ति प्राप्त होगी, 


और वह कमं-बन्धन में नहीं बंधेगा ॥ 


क्ष० २६ ] एकादेशः स्कन्धः [ ६४७. 
एकोनत्रिश; श्लोकः 
अप्युद्धव त्वया ब्रह्म सखे समवधारितम । 
अपि ते विगतो मोहः शोकश्चासौ मनोभबः ॥२६॥ 
पदच्छेद-- 
अपि उद्धव त्वया ब्रह्म सखे समबधारितम्‌। 
अपि ते विगतः मोहः शोकः च असो मनोभवः ॥ 
शब्दार्थ -- 
अपि ४. भो अपिते ७. क्या तुम्हारे 
उद्धव २. उद्धव! विगतः १२. दूर हो गया है ? 
त्वया ३. तुमने मोहः ११. मोह 
ब्रह्म ५. ब्रह्म का स्वरूप शोकः १०, शोक और 
सखे १. प्रिय सखे च असो द. वह 
समबधारितम्‌ । ६. समझ लिया हैन? मनोभवः ।। ५. चित्त में उत्पन्न 


श्लोकार्थ--प्रिय सखे उद्धव ! तुमने भी ब्रह्म का स्वरूप समझ लिया है न? क्या तुम्हारे चित्त में 
उत्पन्न वह शोक और मोह दूर हो गया है ? 


त्रिंशः श्लोकः 
नेतस्वया दाम्भिकाय नास्तिकाय शठाय च। 


अशुश्रषोर भक्ताय दुविनीताय दीयताम्‌ ॥३०॥ 

पदच्छेद -- 

न एतत्‌ त्वया दाम्मिकाथ नास्तिकाथ शठाय च। 

अशुश्रूषोः अभक्ताय दुविनीताय दीयताम्‌ ।। 
शब्दार्थ 
न १०, कभी न च ६. और 
एतत्‌ २. इसे अशुश्रूषोः ७. अश्रद्धालु 
स्वया १. तुम अभक्ताय ८. भक्तिहीन तथा 
दाम्भिकाय ३. दाम्भिक दुविनीताय ८. उद्धत पुरुष को 
नास्तिकाय ४. नास्तिक दायताम्‌ ॥ ११. देना 
शठाय ५. शठ 


ए्लोकार्थ--तुम इसे 
न देना ॥ 


दाम्मिक, नास्तिक, शठ ओर अश्रद्धालु, भक्तहोन तथा उद्धत पुरुष को कभी 


है४८ | श्रीमद्भागवत | भ० २६ 


एकत्रिशः श्लोकः 
एतेदोषेविहीनाय ब्रह्मण्याय प्रियाय च। 
साधवे सुचये ब्र याद्‌ भक्तिः स्याच्छूद्रयोषिताम्‌ ॥३१॥ 


पंदच्छेद-- 
एतेः दोषः विहीनाय ब्रह्मण्याथ प्रियाय च। 
साधवे शुचये ब्रूयात्‌ भक्तिः स्यात्‌ शुद्र योषिताम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
एतेः १. इन साधवे ७. सन्तों 
दोषेः २. दोषों से शुचये ८. पवित्रचरित्र वालों को तथा 
विहीनाय ३. रहित पुरुषों ब्रूयात १२. सुनाना चाहिये 
ब्रह्मष्याय ४. ब्राह्मण-भक्तों भक्तिः दै, भक्ति 
प्रियाय ६. प्रैमी जनों स्यात्‌ १०. होतो 
श्व! ५. और शुद्र योषिताम्‌ ॥ ११. शूद्र ओर स्त्रियों को भी 


शलोकार्थ--इन दोषों से रहित पुरुषों को ब्राह्माण-भक्तों ओर प्रेमी जनों, सन्तों, पवित्र चरिण वालों 
को तथा भक्ति हो तो शूद्र और स्त्रियों को भी सुनाना चाहिये ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोक 
नैतद्‌ विज्ञाय जिज्ञासोज्ञातव्यमवशिष्यते । 
पीत्वा पीयूषमस्टत पातव्यं नावशिष्यते ॥३२॥ 


पदच्छेद -- 

न एतद्‌ विज्ञाय जिज्ञासोः ज्ञात व्यम्‌ अवशिष्यते । 

पीत्वा पीयूषम्‌ अमृतम्‌ पातव्यम्‌ न अवशिष्यते।। 
शब्दाथ -- 
न १२. नहीं रहता है! पीत्वा ३. पान कर लेने पर 
एतद्‌ ७, यह ज्ञान पोयुबम्‌ १. जसे दिव्य 
विज्ञाय ८. जान लेने पर अभृतम्‌ २. अमृत 
जिशासोः ८. जिज्ञासु के लिये पातव्यम्‌ ४. कुछ भी पीना 
ज्ञातव्यम्‌ १०. ओर कुछ भी जानना न ५, नहीं 
अवशिष्यते। ११. शेष अवशिष्यते ।। ६. शेष रहता, वेके ही 


श्लोकार्थ- जेसे दिव्य अमृत पान कर लेने पर कुछ भी पीना नहीं शेष रहता, वैसे ही यह ज्ञान जान 
लेने पर जिज्ञासु के लिये ओर कुछ भी जानना शेष नहीं रहता है ॥ 


झे २६ ] एकादशः स्कन्धः 


त्रयस्त्रिशः श्लोकः 


[ ६ शद 


ज्ञाने कर्मणि योगे च वार्तायां दण्डधारणे । 


यावानर्थो इणां तात तावास्तेऽहं चतुयिधः ॥३३॥ 


पदच्छेद-- 

ज्ञाने कमंणि योगे च वार्तायाम्‌ दण्डधारिणे। 

यावान्‌ अर्थः नृणाम्‌ तात्‌ तावान्‌ ते अहम्‌ चतुविधः ॥ 
शब्दार्थ 
ज्ञाने ३. ज्ञान अर्थः ८. फल प्राप्त होता है 
कर्मणि ४. कर्म नृणाम्‌ २. मनुष्यों को 
योगे च ५. योग तात्‌ १. प्यारे उद्धव ! 
वार्तायाम्‌ ६. वाणिज्य और तावान्‌ १०. उतना 
दण्डधारिणे। ७. राजदण्डादि से ते अहम्‌ १२. तुम्हारे लिये मैं हूँ 
यावान्‌ ८. जितना चतुविबः॥ ११. चारों प्रकार का फल 


श्लोकाथं--प्यारे उद्धव ! मनुष्यों को ज्ञान, कर्म, योग, वाणिज्य और राजदण्डादि से चितना फल 
प्राप्त होता है। उतना चारों प्रकार का फल (मोक्ष-धर्म-कराम-अर्ये) तुम्हारे लिये मैं हूँ । 


अर्थात्‌ मेरे द्वारा सब मिल जायेगा ॥ 


चतुस्त्रिशः श्लोकः 


मर्यो यदा त्यक्तसमस्तकर्मा निवेदितात्मा वियिकीषितो मे । 


तदामृतत्बं प्रतिपद्यबानो मयाऽऽत्मभूयाय 
पदच्छेद 


च कल्पते वे ॥३४।॥। 


भत्यः यदा त्यक्त समस्त कर्मा निवेदित आत्मा विचिकीषितः मे । 


शब्दार्थं -- 

मत्यः यदा १. जिस समय मनुष्य तदा ६. 
त्यक्त ३, परित्याग करके अपृतत्वम्‌ ८. 
समस्तकर्मा २. समस्त कर्मों का प्रतिपद्यमानः १०. 
निवेदित ५. समपंण करदेता है सया ११. 
आत्मा ४. मुझे आत्म आत्मभुयाय १२. 
विचिकीषितः ५. विशेष माननीय हो जाता है च कल्पते १३. 
मे। ७, मेरा ब्‌ ॥। ११. 


तदा अमृतत्वम्‌ प्रतिपद्यमानः मया आत्मभूयाय च कल्पते वे ॥ 


तब वह 

और अमृत स्वप मोक्ष को 
पाकर (तथा) 

मुझसे 

मिलकर मेरा स्वरूप 

हो जाता 


इलोकाथ--जिस समय मनुष्य समस्त कर्मो का परित्याग करके मुझे आत्म समर्पण कर देता है। तब 
वह मेरा विशेष माननीय हो जाता है। और अमृत स्वरूप मोक्ष को पाकर तथा मुझसे 


मिलकर मेरा स्वरूप हो जाता है ॥ 


६५० ] 


पदच्छेद-- 


श्रीमदृभागवते 


पञ्चत्रिशः श्लोकः 
( री क क छ. 
श्रीशुक उवाच-स एवमादर्शितयोगमागस्तदोत्तमश्लोकवचो निशरूप । 
बद्धाञ्जलिः प्रीत्युपरुद्धकण्ठो न किज्चिदूचे5श्रुप रिप्लुताक्षः ॥३५। 


[ अ० २६ 


सः एवस्‌ आर्दाशत योगभागः तदा उत्तमश्लोक वचः निशम्य । 
बद्धाञ्जलिः प्रीति उपरुद्ध कण्ठः न किञ्चित्‌ ऊचे अश्रू परिष्लुताक्षः ॥ 


शब्दार्थ 
सः एयम्‌ 
आर्दाशत 
योगमार्गः 
तदा 
उत्तमश्लोक 
वचः 
निशम्य । ७. 


MH COM 


उद्धवजी ! इस प्रकार 
उपदेश प्राप्त कर चुके 
योगमार्ग का 

तब 

श्रीकृष्ण की 

वाणी को 

सुनकर 


बद्धाञ्जलिः ५. 


प्रीति ११. 
उपरुद्ध कण्ठः १२. 
न किञ्चित्‌ १३. 
ऊचे १४. 
अश्रु द, 


परिष्लुताक्षः ॥ १०. 


हाथ जोड़े 
प्रेम के कारण 
गलारुध जाने से 
कुछ भी न 

बोल सके 

आँसू से 

आँखें भर जाने और 


श्लोकार्थ -उद्धव जी ! इस प्रकार योगमार्ग का उपदेश प्राप्त कर चुके तब श्रीकृष्ण की वाणी को 
सुनकर हाथ जोड़े आँसू से आँखें भर जाने और प्रेम के कारण गलारुंध जाने से कुछ भी 
न बोल सके ॥। 


पदच्छेद 


त्रिंशः श्लोकः 
विष्टभ्य चित्तं प्रणयावघूर्णं धैर्येण राजन्‌ बहु मन्यमानः । 
कुताञ्जलिः प्राह यदुपवीरं शीष्णा स्पृरशंस्तच्चरणारबिन्दम्‌ ॥३६॥ 


विष्टभ्य चित्तम्‌ प्रणय अवधुर्णम्‌ धैर्येण राजन्‌ बहु मन्यमानः । 
कृत अञ्जलिः प्राह यदु प्रवीरम्‌ शीर्णा स्पृशन्‌ तत्‌ चरणारविन्दम्‌ ॥ 


शब्दार्थ-- 
दिष्टन्प 
चित्तम्‌ 


अवघुणम्‌ 

धेर्येण 

राजन्‌ ५. 
बहुमन्यमानः । ७. 


४ 
१. 
प्रणय २. 
३. 
६ 


विह्वल हो रहा था 
उसका चित्त 

प्रेम के 

आवेश से 

उन्होंने धैयंपूर्वक 

हे राजन्‌ ! 

उसे बहुत रोका ओर 


कृत अञ्जलिः १३. 
प्राह १४. 
यदु प्रवोरम्‌ र्र 
शीर्णा द, 
स्पृशन्‌ १२. 
तत्‌ १०, 


चरणारविन्दम्‌ ॥ ११. 


हाथ जोड़कर 

उनसे प्रार्थना की 
यदुवंशशिरोमणि 
सिर से 

स्पर्श किया और 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
चरणों का 


श्लोकार्थ-उनका चित्त प्रेम के आवेश से विह्वल हो रहा था। हे राजन्‌! उन्होंने धैर्यपुवंक उसे 
बहुत रोका और सिर से यदुवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों का स्पशं किया 
भोर हाथ जोड़कर उनसे प्रार्थना की ।। 


अ० २३ ] एका दण? छळन्या! [ ६५१ 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
उद्धव उवाच-विद्रावितो मोहमहान्धकारो य आश्रितो मे तव सन्निधानात्‌ | 
विभावसोः कि नु समीपगस्य शीतं तमो मी! प्रभवन्त्यजञाद्य ॥३७॥ 


पदच्छेद-- 
विद्रावितः मोह महान्धकारः यः आश्रितः मे तव सन्निधानात्‌ । 
, विभावसोः किम्‌ नु समोपगस्य शोतम्‌ तमो भीः प्रभवन्ति अज आद्य ॥ 
शब्दार्थ-- 
बिद्रावितः ८. दूर हो गया है विभावसोः १०. अग्नि के 
मोह ३. मोह के किम्‌ नु ८. भना कहों 
महान्धकारः ५. महान अन्धकार ने समीपगस्य ११. पास जाने पर 
यः ४. जिस शीतम्‌ १२. शीत 
आश्रितः ६. स्थान बना लिया था वह तमो भीः १३. अन्धकार और ताप जनित 
भय 
मे २. मुझमें प्रभवन्ति १४. रह सकता है 
तवसन्निधानात्‌ । ७. आपके सत्सङ्ग से अज आद्य ॥ १. माथा और ब्रह्मा के भी 


मूल कारण 

श्लोकार्थ --माया ओर ब्रह्मा के भी मुल-कारण मुझमें मोह के जिस महान अन्धकार ने स्थान बना 
लिया था, वह आपके सत्सङ्ग से दूर हो गया है। भला कहीं अग्नि के पास जाने पर 
शीत, अन्धकार और ताप जनित भय रह सकता है॥ 


अष्यात्रिंशः श्लोकः 
प्रत्घपितो मे भवतानुकम्पिना भृत्याथ चिज्ञानमयः प्रदीपः । 
हित्वा कृत ज्ञस्तव पादमूलं कोऽन्यत्‌ समी य!च्छुरण त्वदी यम्‌ ॥ १८ 
पदच्छेद 
प्रत्यपितः मे भवत्ता अनुकम्पिना भृत्याय विज्ञानमयः प्रदोपः । 
हित्वा कृतज्ञः तव पादमूलम्‌ कः अन्यत्‌ समीयात्‌ शरणम्‌ त्वदीयम्‌ ॥ 


शब्दाथं-- 

प्रत्यपितः ७. लोटा दिया है (अब) हित्वा ११. छोड़कर 

मे ३. मुझ कृतज्ञः तव ८, आपका कृतज्ञ होकर 
भवता २. आपने पाद पुलम्‌ १०. चरण कमलों की 
अनुकम्पिना १. कृपा करने वाले भगवान्‌! कः अन्यत्‌ १२. कोन दूसरे को 
भृत्याय ४. सेवकका समोयात्‌ १४. जाये 

विज्ञानमय ५. ज्ञानरूपी शरणम्‌ १३. शरणमें 

दोपः । ६. दोपक त्वदीयम्‌ ॥ ८. आपके 


श्लोकाथं-क्ृपा करने वाले भगवन्‌ ! आरने मुझ सेवक का ज्ञान रूपो दोपक लोटा दिया है । अब 
आपका कृतज्ञ होकर आपके चरण कमलों को छोड़कर कोन दूसरे की शरण में जाये ॥। 


६५२ ] श्रीमद्भागवते [90 २८ 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 
बृक्णश्च मे सुइढः स्मेहपाशो दाशाइंबृष्ण्यन्धकसात्वतेषु । 
प्रसारितः खष्टिविवद्धये त्वया स्वमायया ह्यात्मसुबोधहेतिना ।।३६।। 
पदच्छेद 
वृकणश्च मे सुदृढः स्नेहपाशः दाशाहे वृष्ण्य अन्धक सात्वतेषु । 
प्रसारितः सृष्टि विवृद्धये त्वया स्वमायया हि आत्मसुबोध हेतिना ॥ 
शब्दार्थ-- 


वृक्णश्च १४. काट डाला है प्रसारितः ५. फैलाये हुये 

मे 5. मेरै सृष्टि ३, सृष्टिकी 
सृदढः १०. सुदृढ विवृद्धये ४. वृद्धि के लिये 
स्नेहपाशः ११. स्नेहपाश को त्वया १. आपने 

दाशाहं रुष्ण्य ५. दाशाहं वृष्ण स्वमायया २. अपनी माया से 
अन्धक ६. अन्धक और हि आत्मसुबोध १२. आत्मबोध के 
सात्वतेषु । ७. सात्वतवंशो यादवों में हेतिना।। १३. शस्त्र से 


शलोकारथे-आपने अपनी माया से सृष्टि की वृद्धि के लिये दाशाहं-वृष्णि, अन्धक और सात्वतवंशी 
यादवों में फेलाये हुए ये मेरे सुदृढ स्नेहपाश को आत्मबोध के शस्त्र से काट डाला है ।। 


चत्वारिंशः श्लोकः 
नमोऽस्तु ते महायोगिन्‌ प्रपन्नमनुशाधि माम्‌ । 
यथा त्वच्चरणाम्भोजे रतिः स्यादनपायिनी ॥४०॥ 


पदच्छेद 

नमः अस्तु ते महायोगिन्‌ प्रपन्नम्‌ अनुशाधि माम्‌। 

यथा त्वत्‌ चरण अम्भोज रतिः स्यात्‌ अनपायिनी ॥ 
शब्दार्थं 
नमः अस्तु ३. नमस्कार है यथा ७. जिससे 

२. आपको त्वत्‌ ८. आपके 

महायोगिन्‌ १. हे महायोगी ! चरण अम्भोज 5. चरण कमलों में 
प्रपञ्चम्‌ ५, शरणागत को रतिः ११. भक्ति 
अनुशाधि ६. आज्ञादं स्थात्‌ १२. बनी रहे 
माम्‌ । ४, आप मुझ अनपायिनी ॥ १०. मेरी अनन्य 


एलोकार्थ-हे महायोगी ! आपको नमस्कार है । आप मुझ शरणागत को आज्ञा दं। जिससे आपके 
चरण कमलो में मेरी अनन्य भक्ति बनी रहे॥ 


क्ष० रेस | एकादश? स्कन्ध! [ ६५३ 


एकचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीभगवानुवाच-गच्छीद्धव सथा55द्ष्टो बदर्याख्यं ममाश्रमम्‌ । 
तत्र मत्पादतीथोंदे स्नानोपस्पशनेः शुचिः ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
गच्छ उद्धव मया आदिष्टः बदर्याख्यम्‌ मम आश्रसम्‌ । 
तत्र मत्‌ पाद तीर्थो दे स्नान उपस्पर्शनेः शुचिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
गच्छ ५. चले जाओ तत्र ७, वहाँ 
उद्धव १. उद्धव जो! मत्‌ पाद ८. मेरे चरण कमलों के 
सया २. तुम मेरी तीर्थो दे ८. धोवन गङ्गाजल का 
आदिष्टः ३. आज्ञासे स्नान १०, स्नान 
बदर्याख्यम्‌ ४. वदरोवन में उपस्पशेनेः ११, पान करने से 
मम आमम्‌ । ६. वह मेरा आश्रम है शुचिः १२. तुम पवित्र हो जाओगे 


ग्लोकार्थ-उद्धव जी ! तुम मेरी आज्ञा से बदरोवन मे चले जाओ वह मेरा आश्रम है। वहाँ मेरे 
चरण कमलों के धोवन, गंगा जल का स्नान-पान करने से तुम पवित्र हो जाओगे ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
ईक्तयालकनन्दाया विधूताशेषकल्मषः । 
वसानो वल्कलान्यङ्क वन्यसुक्‌ सुखनिः स्पृहः ॥४२॥ 


पदच्छेद-- 
ईक्षया अलकनन्दाया विधूत अशेष कल्मषः । 
बसानः बल्कलानि अङ्ग वन्यभुक्‌ सुख निःस्पृहः ॥। 
शब्दार्थे - 
ईक्षया २. दशंनमात्र से बसानः ८. पहनना 
अलकनन्दाया १. अलकनन्दा के बल्कलानि ७. तुम वहाँ वृक्षों की छाल 
बिधूत ५. नष्ट हो जायेंगे अङ्क ६. प्रिय उद्धव ! 
अशेष ३. तुम्हारे सारे वन्यभुक्‌ ८. कन्द मूल खाना और 
कल्मषः । ४. पाप-ताप सुख निःस्पृहः। १०. सुख को इच्छा से दूर रहना 


शलोकार्थ-अलकनन्दा के दर्शन मात्र से तम्हारे सारे पाप-ताप नष्ट हो जायेंगे । प्रिय उद्धव ! तम 
वहाँ वृक्षों को छाल पहनना, कन्द-मूल खाना ओर सुख की इच्छा से दूर रहना ॥ 


६१४ ] श्रीमद्भागवते [ ह० २२ 


त्रिचलारिशः श्लोकः 
तितिक्षद्वन्द्रमात्ाणां सुशीलः संयतेन्द्रियः 
शान्तः समाहितधिया ज्ञानविज्ञानसयुतः ॥४३।। 


पदच्छेद-- तितिक्षः द्वन्द्व मात्रानास्‌ सुशीलः संयत इस्विय: । 
शान्तः समाहित धिया ज्ञान बिज्ञान संयुतः॥ 


शब्दार्थ 

तितिक्षुः ३. सहन कन्ना शान्तः ७. चित्त शान्त और 
न्द १. सर्दो-गर्मी आदि समाहित &. समाहित रखकर 
मात्राणाम्‌ २. सभी दन्यो को घिया =. बुद्धि 

सुशोलः ४. स्वभाव सौम्य रखना ज्ञान १५. तुम मेरे ज्ञान और 
संयत ६. वश में रखना विज्ञान ११. अनुभव में 

इन्द्रियः ५. इन्द्रियों को संधुतः:॥। १२. डूबे रहना 


इलोकार्थ--सर्दी-गर्मी आदि सभी इन्द्रों को सहन करना, स्वभाव सौम्य रखना, इन्द्रियों को वश में 
रखना। चित्त शान्त और बुद्धि समाट्टित रखकर तुम मेरे ज्ञान और अनुभव में डूबे 
रहना ॥ 
चतुश्चत्वारिशः श्लोकः 
मत्तोऽनुशिक्तितं यत्त विविक्तमनुभावयन्‌ । 
मय्यावेशितवाकचित्तो मद्धमनिरतो भव। 
अतित्रज्य गतीस्तिस्रो मामेष्यसि ततः परम्‌ ॥४४॥ 
पदच्छेद-- मत्तः अनुशिक्षितम्‌ यत्ते विविक्तम्‌ अनुभावयन्‌ । 
मथि आवेशित्‌ वाक्‌ चित्तः मत्‌ धमं मिरतः भव । 
अतिब्नज्य गतीः तित्रः माम्‌ एष्यसि ततः परम्‌॥ 


शब्दार्थ 

मत्तः १. मुझसे मत्‌ धर्मः ८. मेरे भागवत धर्म में 
अनुशिक्षितम्‌ ३. सीखा है निरतः १०. ही लगे 

यत्ते २. तुमने जो कुछ भव । ११. रहना 

विविक्तम्‌ ४. एकान्त में अतिब्रज्य १५. पार करके 

अनुभावयन्‌ ५. उसका अनुभव करना गतीः १४. सम्त्रन्धित गतियों को 
माथि ६. मुझमें ही तिख्नः १३, त्रिगुण और उनसे 
आवेशित ८. लगाना माम्‌ एष्यसि १६. मेरे स्वरूप में मिच्न जाओगे 
बाकचित्त ७. अपनी वाणी और चित्त ततः परम्‌॥ १२. अन्त में 


एलोका्थ-मुझसे तुमने जो कुछ सीखा है, एकान्त में उसका अनुभव करना, मुझमें ही अपनी वाणी 
और चित्त लगाना। मेरे भागवत धर्मे में ही लगे रहना । अन्त में त्रिगुण ओर उनसे 
सम्बन्धित गतियों को पार करके मेरे स्वरूप में मिल जाओगे ॥ 


भ० २६ ] एकादशः स्कन्ध! [ ६५५ 


पञचचत्वारिशः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच स एवसुक्तो हरिमेधसोद्धवः प्रदक्षिणं तं परिखत्य पादयोः । 


शिरो निधा याश्रकलाभिराद्र धीन्यषिञ्चदद्रून्ह्परो5प्यपक्रमे ॥४५॥ 
पदच्छेद-- सः एवम्‌ उक्तः हरिमेधता उद्धव: प्रदक्षिणम्‌ तम्‌ परिसृत्य पादयोः । 
शिरः निधाय अश्रुकलाभिः आरदधोः न्यषिञ्चत्‌ अदृन्द्व परः अपि अपक्रमे ॥ 


oo 


शब्दाथं- 

सः एवम्‌ १, इस प्रकार उन {शरः 5. सिर 

उक्तः ३. उपदेश करने पर निधाय १०. रख दिया और 

हरिमेधसा २. श्री कृष्ण के द्वारा अश्ुकलाभिः १५. अश्रु बिन्दुओ से 

उद्धवः ४. उद्धव जो ने आदधोः १४. छलकते हुये 

प्रदक्षिणम्‌ ६. प्रदक्षिणा करके न्यषिञ्चत्‌ १६. उसके चरणों को धो दिया 
तम्‌ ५. उनकी अद्वन्द्र पर: १२. दृद्ध रहित होने पर 
परिसृत्य ७, पास जाकर अपि १३. भी 

पादयो ८. उनके चरणां में अपक्रमे । ११. प्रस्थान के समय 


श्लोकाथं--इस प्रकार उन श्रीकृष्ण के द्वारा उपदेश करने पर उद्धव जी ने उनको प्रदक्षिणा करके 
पास जाकर उनके चरणों में सिर रख दिया, और प्रस्थान के समय इन्द्र रहित होने पर 
भो छलकते हुये अश्रु विन्दुओ से उनके चरणों को धो दिया ॥ 


ष्टचत्वारिशः श्लोक 


सुदुस्त्यजस्नेहचियोगकातरो न शक्नुवस्तं परिहातुमातुरः 


कुच्छ ययौ सूधनि भत पादुके बिञ्नन्ननस्कृत्य ययौ पुनः पुनः ॥४६॥ 
पदच्छेद-- सुदुस्त्यज स्नेह वियोग कातर: न शक्नु वन्‌ तम्‌ परिहातुम्‌ आतुरः । 

_ कुच्छम्‌ ययो सूवंनिभूतू पादुके विश्वत्‌ नमस्कृत्य यथौ पुनः पुनः ॥ 
शब्दां 


सुदुस्त्यज १. a कठिनाई से त्यागने कुच्छम्‌ १३. कष्ट का 
योग्य 
स्नेह २. स्नेह के ययो १४. अनुभव किया, किर 
वियोग ३. वियोग से मुधांन ११. अपने मस्तक पर 
कातर: ४. भोतवे भृतु 5. उन्होंने स्वामी के 
न शक्नु बन्‌ ७ असमर्थ होते हुये पादुके १०. खड़ाऊं को 
तम्‌ ५. उन्हें विभ्रत्‌ १२. रखा ओर 
परिहातुम ६. छोड़ने में नमस्कृत्य १६. प्रणाम करके 
आतुरः। ८. व्याकुल हो गये यथो पुनः पुनः ।। १५-१७. बारस्जार प्रस्थान किया 


श्लोकार्थ--अत्यन्त कठिनाई से त्यागने योग्य स्नेह के वियोग से भौत वे उन्हें छोड़ने में असमर्थ होते 
हुये व्याकुल हो गये । उन्होने स्वामो के खड़ाऊं को अपने मस्तक पर रखा । और कष्ट 
का अनुभव किया, फिर बारम्बार प्रणाम करके प्रस्थान किया ॥ 


६५६ ] श्रीमद्भागवते [ भे० २६ 


सप्तचत्वारिंशः श्लोकः 
लतस्तमन्तहृ दि संनिवेश्य गतो महाभागवतो विशालाम्‌ । 
पथोपदिष्टां जगदेकबन्धुना तपः समास्थाय हरेरगाद्‌ गतिम्‌ ॥४७॥ 


पदच्छेद- ततः तम्‌ अन्तः हृदि संनिवेश्य गतः महाभागवतः विशालाम्‌ । 
यथाः उपदिष्टाम्‌ जगदेक बन्धुना तपः समास्थाय हरेः अगात्‌ गतिम्‌ !। 


शब्दाथं- 

ततः १. इसके बाद यथा ११. अनुसार 

तम्‌ ३. श्रीकृष्ण की छवि को उपदिष्टाम्‌ १०. आज्ञा के 

मन्तः हृदि २. अपने हृदय में जगदेक ८. जगत्‌ के एकमात्र 

संनिवेश्य ४. रखकर बन्धुना १. हितंषो श्रीकृष्ण की 

गतः ७. पहुँचे तप: समास्थाय १२. तपस्या करके 
महाभागवतः ५. भगवान्‌ के प्रेमी उद्धव जी हरेः अगात्‌ १३. भगवान्‌ को स्वरूप भुत 
विशालाम। ६. बदरिकाश्रम गतिम्‌ ॥ १४. परम गति को प्राप्त किया 


श्लोकार्य--इसके बाद अपने हृदय में श्रीकृषक्ष की छबि को रखकर भगवान्‌ के प्रेमी उद्धव 
वदरिकाश्रम पहुँचे । जगत्‌ के एकमात्र हितैषो श्रीकृष्ण की आज्ञा के अनुसार तपस्या 
करके भगवान्‌ को स्वरूप भुत परम्‌ गति को प्राप्त किया ॥ 


अष्टचतारिंशः श्लोकः 
य एतदानन्दसमुद्रसम्भ्रतं ज्ञानासृतं भागवताय भाषितम्‌ । 
कुष्णेन योगेश्‍वरसेविताडःघिणा सच्छद्धयाऽऽसेव्य जगद्‌ विसुच्यते ॥४८ 


पदच्छेद यः एतत्‌ आनन्द समुद्र सम्भृतम्‌ ज्ञान अमृतम्‌ भागवताय भाषितम्‌ । 
कृष्णेन योगेश्वर सेवित अङ्ख्रिणा सत्‌ धद्धया आसेव्य जगत्‌ विमुच्यते ॥ 


शब्दाथ- 

यः एतत्‌ १. जो मनुष्य कृष्णेत योगेश्वर २. योगेश्वर श्रोकृष्ण के द्वारा 
आनन्द ५. आनन्द सेवित ६. पान करता है ओर 

समुद्र ६. समुद्र रूप अङ्ख्रिगा ११. उनके चरण कमलों की 
सम्भृतम्‌ ७. इत सत्‌ श्रद्धया १०. सच्ची श्रद्धा से 

शान अमृतम्‌ ५. ज्ञानामृत का आसेव्य १९. सेवा करता है वह 
भगवताय ३. उद्धव जी के लिये जगत्‌ १३. इस संसार से 

भाषितम्‌ । ४. बताये गये विमुच्यते ।। १४. मुक्त हो जाता है 


श्लोकार्थ- जो मनुष्य योगेश्वर श्रीक्षष्ण के द्वारा उद्धव जी के लिये बताये गये आनन्द समुद्ररूप इस 
ज्ञानामृत का पान करता है । और सच्ची श्रद्धा से उनके चरण कमलो को सेवा करता 
है। वह इस संसार से मुक्त हो जाता है ॥ 


अं० २६ ] एकादशः स्कन्ध! [ ६४७ 


एकोनपञ्चाशः श्लोकः 
भवभयमपहन्त ज्ञानविज्ञानसार निगमकुदुपजहं भृङ्गबदू वेदसारम्‌ । 
अमृतमुदधितश्चापाययद्‌ भृत्यवर्गान्‌ पुरुषरष भमाद्य कुष्णसंज्ञ नतोऽस्मि ।४६। 
पदच्छद-- 


भवभयम्‌ अपहन्तुम्‌ ज्ञानविज्ञान सारम्‌ निगमकृत्‌ उपजहे भृद्धावत्‌ वेदसारम्‌। 
अमृतम्‌ उदधितः च अपाययत्‌ भृत्यवर्गान्‌ पुरुषम्‌ ऋषभम्‌ आद्यम्‌ कृष्ण संज्ञम्‌ नतः अस्मि ॥ 


शब्दाथ-- 


भतरभयम्‌ ३. भवभयको अमृतम्‌ ११. ज्ञानामृत निकालकर 

अपहन्तुम्‌ ४५. दूर करने के लिये उव्वितःच १०. वेदरूपो समुद्र से 

ज्ञानविज्ञान ६. ज्ञानविज्ञान का अपाययत्‌ १२. पिलाया 

सारम्‌ ७. मूलत्व भृत्यवर्गान्‌ &. अपने भक्तों को 

निगमकृत्‌ १. वेदों को प्रकाशित करने पुरुषम्ऋषभम्‌ १४. पुरुष पुरुषोत्तम 
वाले प्रभु ने 

उपजहे ८, निकाला है (और) आद्यम्‌ . १३. ऐसे आदि 

भृङ्गवत्‌ २. भौरों के समान कृष्ण संज्ञम्‌ १५. श्रोकृष्ण को 


वेदतारम । ५. वेदों का सार तत्त्व लेकर नतः अस्मि॥ १६, नमस्कार है 

श्लोकार्थ--वेदों को प्रकाशित करने वाले प्रभु ने भीरों के समान भवभय को दूर करने के लिये वेदो 
का सार तत्व लेकर ज्ञान-विज्ञान का मूल तत्त्व निकाला हे। और अपने भक्तों को वेदरूपो 
समुद्र से ज्ञानामृत निकालकर पिलाया। ऐसे आदि पुरुष पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण को 
नमस्कार है ॥ 


श्रोमद्भागवते महापुराणे पारमहंस्यां सं हितायां 
एकादश स्कन्धे एकोर्नात्रशः अध्यायः ॥ २5॥ 


—& ३ fi 


श्रौमद्‌भांगवतमहापुराशम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
त्रिद्धाः ज्म्श्याय्यः 
प्रथमः श्लोकः 
राजोवाच ततो महाभागवत उद्धवे निर्गते बनम्‌। 
द्वारवत्यां किमकरोद्‌ भगवान्‌ भूतभावनः ॥१॥ 


पदच्छेद 
ततः महा भागवत उद्धवे निर्गते बनम्‌। 
द्वारवत्याम्‌ किम्‌ करोद्‌ भगवान्‌ भुत भावनः॥ 
शब्दाथ-- 
ततः १. तत्पश्चात्‌ द्वारवत्थाम १०. द्वारका में 
महा २. महा किस्‌ ११. क्या 
भागवत ३. भागवत करोद्‌ १२. किया 
उद्धवे ४. उद्धवजीके अगवान्‌ ८. भगवान श्रीकृष्ण ने 
निगंते ६. चले जाने पर भुत ७. भुत 
वनम्‌ । ५. बदरीवन में भावनः ॥ ८. भावन 


शलोकाथ-तत्यश्चात्‌ महाभागवत उद्धव जी के बदरीवत में चले जाने पर भूत-भावन भगवान 
श्रीकृष्णने द्वारका में क्या किया ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


ब्रह्मशापोपसंस्रष्टे स्तरकुले यादवषभ! । 
(नु € त्र ® 
प्रेयसीं सवनेत्राणां तनुं स कथमत्यजत्‌॥२॥ 


पदच्छेद 
ब्रह्म शापः उपसंसृष्टे स्वकुले यादवर्षभः। 
प्रयसीम्‌ सवनेत्राणाम्‌ तनुम्‌ सकथम्‌ अत्यजत्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
ब्रह्म ४. ब्राह्मण के प्रेयसीम्‌ द. प्रिय 
शाप ५. शाप से सबं ७. सबके 
उपसंसृष्टे ६. ग्रस्त होने पर नेत्राणाम्‌ 5. नेत्रों के 
स्वकुले ३. अपने कुल के तनुम्‌ १०. श्री विग्रह को लीला को 
यादव २. श्रीकृष्ण ने सकथम्‌ १२. कंसे किया 
ऋषभः । १. हे प्रभो ! यदुवंशशिरोमणि अत्यजत्‌ ।। ११. संवरण 


१सोकाथं--हे अभो ! यदुवंशशिरोमणि श्रीकृष्ण ने अपने कुन के ब्राह्माण के शाप से ग्रस्त होने पर 
सबके नेत्रों के प्रिय श्री विग्रह की लीला को संत्ररण केसे किया ॥ 


अ० २६ ] एकादशः स्कन्धः [ ६५४६ 


तृतीयः श्लोकः 
° ७ 
प्रत्याक्रष्ट॒ नयनसबला यत्र लग्न न शेकुः 
गोविष्टं न सरति ततो यत्‌ सतामात्मलग्नम्‌ । 
यच्छीर्वाचरं जनयति रति कि नु मानं कवीनां 
हष्ट्वा जिषणोयधि रथगतं यच्य तत्साम्यमीयुः ॥३॥ 
पदच्छेद -- प्रत्णाक्रष्ट्स नयनम्‌ अबला यत्र लग्वम न शेकुः 
कर्णाआषिष्टम्‌ न ₹रति ततः यत सताम आत्मलग्नम्‌ । 
यत्‌ श्री वाचाम्‌ जनयतिरतिमकिम्‌ नु मानम्‌ कवीनाम्‌ 
दृष्ट्बाजिष्णोएृधि रथगतम्‌ यत्‌ चतत्‌ साम्यमीचुः ॥। 
शब्दार्थ प्रत्याक्ष्टुम्‌ २. हटाने मे यत्‌ श्रीवाचाम्‌ १०. रा तामा कवियों की 
® र वार्ण , 
नयनम्‌ अबला २. स्त्रियाँ अपने ल क जनयतिरतिम्‌ ११. अनुराग कारंगभर देती है 
यत्रलग्नम्‌ १. जिनके श्रीविग्रह में लग किप्त मु सातम १२. ओर उन्हें कुछ अलौकिक 


जाने पर 

नशेकुः ४. असमं हो जाती थीं कवीनाम दष्टवा १३ सम्मान देती है 

कर्णभाविष्टम्‌ ६. वर्णन सुनकर जिष्णोः युधि १४. उन्हें जीतने की इच्छा 
वालों ने युद्ध में दर्शन 
किया वे मोक्ष को प्राप्त 
हो कर 

न सरति द. वहाँ से नहीं हटता था रथ गतम्‌ ११. रथ पर बेठे हुये 

ततः यत्‌ ५. जिनकी रूप माधुरीका यत चतत्‌ १६, जिन श्रीकृष्ण का 

सताम्‌ ७. सन्तजनों का साम्परीयः |! १७. किस प्रकार अन्तर्ध्यान हुये 


आत्मलग्नम्‌ । ८. हृदय अतुविद्ध होकर 


श्लोकार्थ-हे भगवन्‌ ! जिनके श्री विग्रह में लग जाने पर स्त्रियां अपने नेत्रों को हटाने में असमर्थं 
हो जाती थीं जिनकी रूप माधुरीका वर्णन सुन कर सन्त जनों का हृदय अनुविद्ध होकर 
वहां से नहीं हटता था ! उसको शोभा कवियों की वाणी मे अनुराग का रंग भर देती हैं । 
ओर उन्हें कुछ अलौकिक सम्मान देती है । उन्हें जीतने की इच्छा वालों ने युद्ध में रथ 
पर बेठे हुये जिन श्रोक्कष्ण का दर्शन किया, वे मोक्ष को प्राप्त होकर किस प्रकार 


अन्तर्ध्यान हुये ।। र 
चतुथः श्लोक' 
ऋषिरुवाच दिवि सुव्यन्तरिचे च महोत्पातान्‌ समुत्थितान्‌ । 
हष्ट्वाऽऽसी नान्‌ सुधर्मायां कृष्ण: प्राह यदूनिदम्‌ ॥४॥ 


पदच्छेद -- दिबि भुवि अन्तरिक्ष च महोत्पातान्‌ समुस्थितान्‌ । 

दृष्ट्वा आसीनान्‌ सुधर्मावाम्‌ कृष्णः प्राह यदूनिदम्‌ ॥ 
शब्दाथ- दिवि १. आकाश दृष्ट्वा ६. देखकर 
भुवि २. पृथ्वी और आसीनान्‌ 5. उपस्थित न 
अन्तरिक्षे ३. अन्तरिक्ष में सुधर्माधाम्‌ ७. सुधर्मा सभा में 
च महोत्पातान्‌ ४. बड़े-बड़े उत्पात कृष्ण: प्राह १०. श्रीकृष्ण ने कदा 
समुत्थितान्‌ । ५. होते हुये घ्दूनिदम्‌ । ८. सभी यदुवंसियों से 


शलोकार्थ--आकाश, पृथ्त्री, और मक में बड़े-बड़े उत्पात होते हुये देखकर सुधर्मा सभा में 
उपस्थित संभो यदुवंशियों से श्रीकृष्ण ने कहा ॥ 


६६० | श्रीमद्भागवत [ १० ३० 


पञ्चमः श्लोकः 
एते घोरा महोत्पाता द्वावत्यां यमकेतवः ! 
सुहृत्तसपि न स्थेषमत्र नो यदुपुद्धवा! ॥५॥ 


पदच्ठेद-- 
एते घोराः महोत्पाताः द्वावत्याम्‌ यम केतवः। 
मुहृत्त॑म्‌ अपि न स्थेयम्‌ अत्र नः यदुपु्धवः॥ 
शब्दार्थ-- 
एते ३. ये मुहृत्त॑म्‌ १०. थोड़ी देर के लिये 
घोराः ४. भयङ्कर और अपि ११. भी 
महोत्पाताः ४. बड़े-बड़े उत्पात हो रहे हैं न स्थेयम्‌ १३. नहीं रहना चाहिये 
द्वावत्याम्‌ २. द्वारकापुरी में अत्र व. अतः यहाँ 
यम ६, जो यमराज की नः ८. हम लोगों को 
केतवः । ६, ध्वजा के समान अनिष्ट यदुकुलम्‌ ॥ १, श्रेष्ठ यदुं शियों ! 
सूचक हैं 


श्लोकार्थ--श्रेष्ठ यदुवंशियों ! द्वारकापुरी में ये भयङ्कर और बड़े-बड़े उत्पात हो रहे हैं। जो यमराज 
बी ध्वजा के समान अनिष्ट सूचक हैं । अतः यहाँ हम लोगों को थोड़ी देर के लिये भी नहीं 
रहना चाहिये ॥ 
षष्ठः श्लोकः 
स्त्रियो बालाश्च वद्धारच शङ्कोद्धारं व्रजन्त्वितः । 
वयं प्रभांस यास्यामो यत्र प्रत्यक्‌ सरस्वती ॥६॥ 


पदच्छेद 
स्त्रियः बालाः च वृद्धाः च शङ्घोद्वारम्‌ ब्रजन्ति इतः । 
वयम्‌ प्रभासम्‌ यस्थामः यत्र प्रत्यक्‌ सरस्वती ॥ 
शब्दार्थ -- 
स्त्रियः १. स्त्रियाँ बयम्‌ ७, और हम लोग 
बालाः च २. बच्चे ओर प्रभासम्‌ ८. प्रभास क्षेत्र में 
वृद्धा च ३. बूढ़े यस्थामः ८. चलें 
शङ्कोद्वारम्‌ ५. शद्भद्वार क्षेत्र में यत्र १०. जहाँ 
ब्रजन्ति ६. चले जाँय प्रत्यक्‌ १२. पश्चिम की ओर बहती है 
इतः । ४. यहाँसे सरस्बतो ।। ११. सरस्वती 


एलोकार्थ--स्त्रियाँ, बच्चे ओर बूढ़े यहाँ से शद्भुद्वार क्षेत्र में चले जाय, ओर हम लोग प्रभास क्षेत्र में 
चलें, जहाँ सरस्वती पश्चिम की ओर बहतो है ॥। 


अ० ३० ] ढ्कादशः स्कन्धः 


। ६६९ 


सप्तमः श्लोकः 
तञ्राभिषिच्य शुचय उपोष्य सुसमाहिताः | 
देवताः पूजयिष्यामः स्नपनालेपनाइणैः ॥७॥ 


पदच्छेद 
तत्र अभिषिच्य शुचय उरोष्य सुसमाहिताः । 
देवताः पूजयिष्यामः स्नपन आलेपना अहुणेः॥ 
शब्दाथं -- 
तत्र १, वहाँ हम देवताः ८. देवताओं की 
अभिषिच्य २, स्नान करके पुज्ञयिष्यामः १०. पूजा करगे 
शुचय ३. पवित्र होंगे स्नपन ६. स्नान एवं 
उपोष्य ४. उपवास करेंगे और अलेपना ७. चन्दन आदि 
सुसमाहिताः । ५. एकाग्रचित्त से अहेणेः।' 5. सामग्रियों से 


श्लोकार्थ--वहाँ हम स्नान करके पवित्र होंगे, उपवास करगे और एकाग्रचित्त से स्नान एवं चन्दन 
आदि सामग्रियों से देवताओं की पूजा करेंगे ॥ 


अष्टमः श्लोकः 
ब्राह्मणास्तु महाभागान्‌ कृतस्वस्त्ययना वथम्‌ । 


७ 
गो महिरण्यवासो सिग जा श्वरथवेश्म भिः ॥द॥ 

पदच्छेद-- 

ब्राह्मणान्‌ तु महाभागान्‌ कृत स्वस्त्ययनाः वयम्‌ । 

गो भु हिरण्य वासोभिः गज अश्व रथ वेश्मभिः ॥। 
शब्दार्थ-- 
ब्राह्मणान्‌ १२. ब्राह्मणों का सत्कार करेंगे गो भु ५. गौ-भूमि 
तु १. वहाँ हिरण्य ६. सोना 
महाभागान्‌ ११. महात्मा वासोभिः ७. वस्त्र 
कृत ४. करके गज ५, हाथी 
स्वत्त्ययनाः ३. स्वस्तिवाचन अश्व रथ 5. घोडे-रथ और 
वयम्‌ । २. हंम लोग वेश्मभिः ॥ १०. घर आदि के द्वारा 


इलोकार्थ -वहाँ. हम लोग स्वस्तिवाचन करके गो-भूमि-सोना-वस्त्र-हाथी-घोड़े-रथ और घर आदि 
के द्वारा महात्मा, ब्राह्मणों का सत्कार करेंगे ॥ 


६६१ ) 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
चिः 
एषः हि 
अरिष्टघ्नः 


मड्धलायनम्‌ 
उत्तमम्‌ । 


4. 
४. 


श्रीमद्भागवते 


नवमः 


श्लोकः 


[ ० ३० 


विधिरेष ह्यरिष्टघ्नो मङ्गलायनमुत्तमम्‌ । 
देवद्विजगवां पूजा भूतेषु परमो भव! ॥8&॥ 


बिधिः एषः हि अरिष्टघ्नः मद्भलायनम्‌ उत्तमम्‌ । 


देदहिज गवाम्‌ पुजा 


विधि 

यह 

अमङ्कलों का नाश करने 
वाली 

मङ्गल को जननी 

और परम 


भूतेषु 


देवद्विज 
गवाम्‌ 
पुजाभुतेषु 


परमः 
भवः ।। 


परमः 


६. 


१०. 
द्र 


भव: ॥॥ 


देवता-ब्राह्मण और 
गौओं की 
पूजा ही प्राणियों के 


परम लाभ है 
जन्म का 


एलोकार्थ-- यह विधि अमङ्गलो का नाश करने वाली और परम मङ्गल को जननी, देवता, ब्राह्मण 
न भोर गोओं की पूजा हो प्राणियों के जन्म का परम लाभ है ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इति 

सर्वे 
समाकण्यं 
यढुवद्धाः 
मधु हविषः । 


३. 


(० १५८ SE 


दशम: श्लोकः 


इति सर्वे समाकण्य यदुवद्धा मधुद्विषः । 
तथेति नौभिरुत्तीय प्रभासं प्रययू रथेः ॥१०॥ 


इति सर्वे समाकण्यं यदवद्धाः मधु द्विषः। 
तथा इति नौभिः उत्तीर्य प्रभासम्‌ प्रययु रथेः॥। 


यह बात 
सभी 

सुनकर 

वृद्ध यदुवंशियों ने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 


तथा इति ६. 
नौभिः उत्तीय ७. 
प्रभासम्‌ दी, 
प्रययु १०. 


रथः !। 


५, 


तथास्तु कह कर 
नोकाओं से समुद्र पार करके 
प्रभास क्षेत्र को 

यात्रा की 

रथों के द्वारा 


शलोकार्थ--सभो वृद्ध यदुवंशियों ने भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यह बात सून कर तथास्तु कह कर नौकाओं 
से समुद्र पार करके रथों के द्वारा प्रभास क्षेत्र की यात्रा की ॥ 


अ० ३० ] एकादशः स्कन्धः [ ६६३ 


एकादशः श्लोकः 
तस्मिन्‌ भगवताऽऽदिष्टं यदुदेवेन यादवाः । 
चक्रः परमया भक्त्या सबश्रेयोपत्र हितम्‌ ॥११॥ 


वदच्छेद-- 
तस्मिन्‌ भगवता आदिष्टम्‌ यदुदेवेन यादवाः । 
चक्रः परमया भक्त्या सर्वश्रेय उपवृ हितम्‌ ।। 
शब्दार्थ -- 
तस्मिन्‌ १. वहाँ पहुँच कर चक्रः १०. किये 
भगवता ४. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के परमया ६, बडो 
आदिष्टम्‌ ५. आदेशनुसार भक्त्या ७. भक्ति और श्रद' से 
यदुदेवेन ३. यदुवंश शिरोमणि सर्वश्रेय ८. सब प्रकार के कल्याणकारी 
यादवाः। २३. यादवोंने उपब हितम्‌ ॥। ६, कृत्य सम्पन्न 


श्लोकाथं-वहाँ पहुँच कर यादवों ने यदुवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण के आदेशानुसार बड़ी भक्ति 
और धद्धा से सब प्रकार के कल्याणकारी कृत्य सम्पन्न किये ॥ 


द्वादशः श्लोकः 
ततस्तस्मिन्‌ महापानं पपु्मेरेयकं मधु । 
दिष्टविश्र शितधियो यद्द्र वेश्र श्यत मतिः ॥१२॥ 


पदच्छेद 

ततः तस्मिन्‌ महापानम्‌ पपुः मैरेयकम्‌ मधु । 

दिष्ट विश्वृंशितधियः यद्‌ द्रवेः भ्रश्यते मतिः॥ 
शब्दां 
ततः ३. उन्होंने दिष्ट ७. देवने 
तस्मिन्‌ १. उस विञ्रंशितधियः ८. उनकी बुद्धि हर ली थी 
महापानम्‌ २. महापान के बाद यद्‌ 5. अतः त 
पपुः ६. पान किया रवेः १०. उस मदिरा के नशेसे 
मेरेयकम्‌ ४. मेरेयक नामक श्यते १२. सर्वनाश हो गया 
मधु । ५; मदिरा का मतिः ॥। ११. उनको बुद्धि का 


श्लोकार्य-उस महापान के बाद उन्होंने मेरेयक नामक मदिरा का पान किया, दैवने उनकी बुद्धि 
हर लो थो । अतः उस मदिरा के नशे से उनकी बुद्धि का सर्वनाश हो गया ॥ 


६६४] श्रीमदभागघते (न ३० 


त्रयोदशः श्लोकः 
महापानाभिमत्तानां वीराणां पप्तचेतसाम्‌ | 
कुष्णमायाविसूढानां सद्ठुषः सुमहानभूत्‌ ॥१३॥ 


पदच्छेद-- 
महापान अभिमत्तानाम्‌ वीराणाम्‌ दृप्त चेतसाम्‌। 
कृष्णमाया विमुढानाम्‌ सद्धषः सुमहान्‌ अभूत्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
महापान १. तीव्र मदिरा के पान से क्ृष्णमाया ६. श्रीक्ृष्ण की माया से 
अभिमत्तानाम्‌ १. उन्मत्त बिमुढानाम्‌ ७. मूढ़ होकर 
बोराणाम्‌ ५. वे वीर सद्धर्षः ८. सङ्घर्ष 
दुष्त ३. घमण्डी सुमहान्‌ ५. अत्यधिक 
चेतसाम्‌ । ४. चित्त वाले अभुत्‌ ॥ १०. करने लगे 


श्लोकाथ-तीव्र मदिरा के पान से उन्मत्त घमण्डी चित्त वाले वे वीर श्रीकृष्ण की माया से मूढ़ 
होकर अत्यधिक सङ्घर्ष करने लगे ॥ 


(३ 
चतुदशः श्लोकः 
युयुधुः क्रोधसंरब्धा वेलायामाततायिनः । 
धनुमिरसिभिललेग दाभिस्तो मरष्टिभिः ॥१४॥ 


पइच्छद-- 

युयुधुः क्रोध संरब्धा बेलायाम्‌ आततायिनः। 

धर्तामः असिभिः भह्लेः गदाभिः तोमर ऋष्टिभिः ॥ 
शब्दार्थ-- 
युयुघुः १०. युद्ध करने लगे धनुभिः ५. धनुष-व।ण 
क्रोध २. क्रोध में असिभिः ६. तलवार 
संरब्धा ३. भर कर भल्लैः ७. भाले 
बेलायाम्‌ ४. समुद्र के तट परहो गदाभिः तोमर ५. गदा-तोमर और 
आशत्तत्ताथिनः। १. वे आततायी ऋष्टिभिः ८. ऋष्ट आदि से 


श्लोकार्थ-वे आततायी क्रोध में भर कर समुद्र के तट पर हो धनुष, वाण, तलवार, भाले, गदा 
तोमर ओर ऋष्टि आदि से युद्ध करने लगे ॥ 


झ० ३० | 


RN 
पतत्पताक 


शब्दार्थ -- 
पतत्‌ पताक्रेः 
रथकुञ्जर 
आदिभिः 
खर उष्टू 
गोसिः 


महिषः 
नरः अपि । 


मिथः 


3 


5. 


३ 
३. 
प 
४ 
५ 


एकाद रः स्कन्ध 


पञ्चदशः श्लोकः 


| ६६४ 


रघङ्कुञ्जरादिभिः खरोष्ट्रगो मिम हिषेनरैरपि । 
२. € =, < pe हा 
मिथः समेत्याश्वतरेः सुदुमदा न्यहञ्छुरंद द्विरेव द्विपा वने ॥१५॥ 
पदच्छेर -- पतत्‌ पताकः रय कुञ्जर आदिभिः खर उष्ट्‌ गो!भः सहिषेः नरः अपि । 


भापस में 

मिलकर 

घोड़ों 

मतवाले यदुवंशी 

वाणों के द्वारा ऐसे प्रहार 
करने लगे 

दाँतों से चोट कर रहे हों 


समेत्य अश्वतरः सुदुमंदा न्यहन्‌ शरेः ददिः इव द्विपाः बने ॥। 
फहराती पताकाओं वाले मिथः १०. 
रथों, हाथियों समेत्य ११. 
आदि पर सवार होकर अश्त्रतरेः ६. 
गधों, ऊंटो सुदुमेदा १. 
खच्चरों, बलों न्यहन्‌ शरंः १२. 
भेसों ओर दर्दः १४. 
मनुष्यों इव द्विपाः बने ॥ १३. 


जेसे जङ्गलो हाथी 


श्लोकाथं--मतवाले यदुवंशी फहराती पताकाओं वाले रथों, हाथियों, गधों, ऊंटों, खच्चरों, बैनों, 
घोड़ों, भेसों और मनुष्यों आदि पर सवार होकर आपस में मिलकर वाणों के द्वारा ऐसे 
प्रहार करने लगे, जेसे जङ्गली हाथो दाँतों से चोट कर रहे हों ॥ 


षोडशः श्लोकः 


प्रद्यर्तसाम्वौ युधि रूढमत्सरावक्र्रभोजावनिरुद्ध सात्यकी । 
सुभद्रसङग्रामजितो सुदारुणौ गदो सुमित्रासुरथौ समीयतुः ॥१६॥ 


प्रश्न साम्बो युधि रूढ मत्सरी अक्र भोओ अनुरुद्ध सात्यकी । 
सुभद्र सङप्रामजितो सुदारुणो गदो सुमित्रा सुरथो समीयतुः ॥। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 
प्रद्य न 
साम्यो 
युधि 

रूढ मध्सो 
अक्ररभोजौं 
अनुरुद्ध 
सात्यको । 


७. 


mR PSE, 


प्रन सुभद्र प, 
साम्ब से सडगय्रामजितो ८. 
युद्ध में सुदारुणो १३. 
अक्ररभोजसे गदो १०. 
अक्रर भोज से सुमित्रा ११. 
अनिरुद्ध सुरथो १२. 
सात्यकि से समीयतुः ।॥ १५. 


सुभद्र 
संग्रामजित से 
भयङ्कर 

गद, गद से और 
सुमित्र 

सुरथ से 

युद्ध करने लगे 


ए्लोकाथं--युद्ध में क्रोध से भरकर प्र्म न, साम्ब से, अक्रर-प्रोज से, अनिरुद्ध सात्यकि ते, सुमद्र, 
संग्रामजित से गद-गद से ओर सुमित्र, सुरथ से भयद्भुर युद्ध करने लगे ॥ 
000 | है re 
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सप्तदश श्लोकः 
अन्ये च ये वे निशठोल्छुकादयः सहस्नजिच्छुतजिद्धानुसुख्याः । 
न्योन्यमासा्य मदान्धकारिता जच्नुसु कुन्देन विमोहिता भ्ुशम्‌ ॥१७॥ 
पदच्छंद-- 
अन्ये च ये वे निशठ झहणुक आदयः सहस्रजित्‌ शर्ताजत्‌ भानु मुख्याः । 
अन्योन्यम्‌ आसाद्य मदान्धकारिता जघ्नुः मुकुः्देन विमोहिताः भृशम्‌ ॥॥ 


शब्दाथ-- 
अन्ये च १. इसके अतिरिक्त अन्योन्यम्‌ ८. एक दूसरे से 

घेव २, जो आसाद्य 8, मिलकर 

निशठ ३. निशठ मदान्धकारिता १२. मदिरा के नशे से मन्धे 
उल्मुक ४. उल्मूक ध्नुः १०. लड़ने लगे 

आदयः ७. आदि यादव थे वे भो मुकुन्दे १३. श्रोकृष्ण की 

सह्राजत शतजित्‌ ५ सहस्नजित शतजित्‌ विमोहिताः १४. माया से मोहित हो रहे थे 
भानु मुख्याः । ६. भानु भृशम्‌ ॥ ११. अत्यधिक 


एलोकार्थ-- इसके अतिरिक्त जो निशठ, उल्मुक, सहस्रजित, शतजित भानु आदि यादव थे, वे भी एक 
दूसरे से मिलकर लड़ने लगे। अत्यधिक मदिरा के नशे से अन्धे श्रीकृष्ण की माया से 
मोहित हो रहे थे ॥ 


अष्टदशः श्लोक 
दाशाहवृष्ण्यन्धकभोजसात्वता मध्वबुदा माथुरशूरसेनाः । 
विसर्जनाः कुकुराः कुन्तयश्व मिधस्ततस्तेऽ्थ विखज्य सौहृदम्‌ ॥ १८॥ 
पदच्छे 


दाशाह वृहिण अन्धक भोज सात्वताः मधु अबु दा माथर शुरसेना: । 
विसजंनाः कुकुराः कुन्तयः च मिथः ततः ते अथ विसृज्य सोहृदम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

दाशाहे १. दाशाहं विसर्जनाः ७. विसर्जन 

वृष्ठा अन्धक २. वृष्णि अन्धक कुकुराः ५. कुकुर 

भोज सात्वताः ३. भोजन्सात्तत कुन्तयः च 5. ओर कुन्ति आदि वंशों के लोग 
मधु अबुद। ४. मधु-अबु द मिथः ततः ते अथ १२. आपस में मारूकाट करने लगे 
माथुर ५. माथर विसृज्य १९. भुलाकर 

शुरसेता:। ६. शूरसेन सौहृदम्‌ ॥ १०. सोहादं और प्रेम को 


एलोकार्थ--दा शा हूं, वृष्णि, अन्धक, भोज, सात्वत, मधु, अबु, माथुर, शूरसेन, विसर्जन, कुकुर, भौर 
कुन्ति आदि बंशो के लोग सौहाद और प्रम को भुलाकर आपस में मार-काट करने लगे । 
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एकोनविंशः श्लोकः 
पुत्रा अयुध्यन्‌ पितृभिन्रातृभिश्य स्वस्छी ण दौ हिन्नपिवृव्यमातुलेः 
मित्राणि मित्रः सुहृदः सुहृद्भिज्ञ।तींस्त्वहञ्‌ज्ञातप एव मूढा! ।।१६॥ 


दच्छेद-- 
पुत्रा अयुध्यन्‌ पितृभितिभिश्च स्वस्त्रीय दोहित्र पितृष्प सातुलेः । 
मित्राणि मित्रैः सुहृदः सृहू इ: ज्ञातीन्‌ तृ अहन्‌ ज्ञातय एव सूढाः ॥ 


शब्दार्थं ¬ 

पुत्रा ३. पूत्र मित्राणि १०. मित्र 
अधुध्यन्‌ २. युद्ध करते हुये मित्रः ११. मित्र का 
पितृभिः ४. पिता का सुहृद १२. सह्ृद 
खातुिःच ५. भाई-भाई का मुष्टि १३ सुहृद का ओर 
स्वस्त्रीय ८. नाती ज्ञातीनं १४. सम्बर्धि 
दौहित्र ६. भान्चा त्‌ अहन्‌ १६. करने लगे 
पितुब्य दै. नाना का और ज्ञातयः एव $५. सम्बन्धियों की 
मातुलेः। ७. मामाका सुढाः ।। १. मूढ़तावश 


शलोकाथं-मूढतावश युद्ध करते हुये पुत्र पिता का, भाई-भाई का भान्मा-मामा का-नाती-ताना का 
और मित्र-मित्र का, सुहुद्‌-सुदूद्‌ का ओर सम्बन्धि-सम्बन्धियों कों हत्या करने लगे ॥ 


विंशः श्लोकः 
शरेषु चीयमाणेषु भज्यमानेषु धन्चसु। 
शस्त्रेषु च्ञीयमाणेषु झुष्टिभिजहुरेरकाः ॥२०॥ 


पदच्छेद 

शरेषु क्षीयमाणेषु भज्यमानेषु धन्वस्‌ । 

शस्त्रेषु क्षोयमाणेषु म्‌ष्टिभिः जहुः एरकाः ॥ 
शब्दार्थ 
शरेषु १. वाणों के शस्जेधु रु ५. शस्त्रास्त्रे के 
क्षीयमाणेषु २. समाप्त हो जाने पर क्षोवमाणेषु ६. नष्ट-भ्रष्ट हो जाने पर 
भज्यमानेषु ४. टूट जाने पर और मुष्टिभिः ७. उन्होंने हाथों से 
धन्त्रसु । ३. धनुष के जहुः ८. उखाड़नी शुरू कर दी 

एरकाः ४५. एरका नाम की घास 


एलोकार्थ--वाणों के समाप्त हो जाने पर धनुष के टूट जाने पर और शस्त्रास्त्रों के नष्ट-भ्रष्ट हो 
जाने पर उन्होंने हाथों से एरका नाम की घास उखाड्नी शुरू कर दी ॥ 


६६८ । श्रीमद्भागवते [ ह ३० 
एकविंशः श्लोकः 
ता वज्रकल्पा ह्यमदन्‌ परिघा झुष्टिना भृताः 
जध्नुद्विषस्तः कृष्णेन वायमाणास्तु तं च ते ॥२१॥ 
पदच्छेद-- 
ताः वज्त्रकल्पाः हि अभवन्‌ परिघा मुष्टिना भृताः। 
जघ्नुः द्विषः तेः कृष्णेव वार्यमाणास्तु तम्‌ चते ॥ 
शब्दार्थ 
ताः १. उनके जघ्नुः १२. प्रहार करने लगे 
वज्रकल्पाः ४9. वत्र के समान कठोर द्विषः तेः 5. रोष में भर कर 
हि अभवन्‌ ६. परिणत हो गयो कृष्णेन ७. श्रीकृष्ण के द्वारा 
परिचा ५. मुद्गरों के रूप में वायधाणास्तु ८. रोके जाने पर भी 
मुष्टिना २. हाथों में तम्‌ ११. विपक्षियों पर 
भृताः । ३. आते ही वह घास च तेः ॥ १०. वे अपने 


एलोकार्थ--उनके हाथों में आते ही बह घास वत्त्र के समान मुदगरों के रूप में परिणत हो गयी। 
श्रीकृष्ण के द्वारा रोके जाने एर भो रोष में भरकर वे अपने विपक्षियों पर प्रहार 


करने लगे ॥ 


द्वाविंशः श्लोक; 
प्रत्यनीक सन्यमाना बलभद्र च मोहिताः 


हन्तं कुतघियो राजन्नापन्ना आततायिनः ॥२२॥ 

पदच्छेद -- 

प्रति अयीकम्‌ मन्यमाना बलभद्रम्‌ च मोहिताः। 

हन्तुम्‌ कृतधियः राजन्‌ आपन्ना आततायिनः ॥ 
शब्दाथं-- 
प्रति अनोकम॒ ४. अपना शत्रु हन्तम्‌ 4. वे उन्हें मारने के लिये 
मन्यमाना ५. समझने लगे कृतधियः ८. बुद्धि ऐसी मूढ हो रही थी कि 
बलभद्रम्‌ ३. बलराम जी को भी राजन १. हे राजन्‌ ! 
च्च ६. ओर आपल्या १०. उनकी ओर दोडे 
मोहिताः। २. अज्ञानवशवे आततायिनः ॥ ७. उन आततायियों की 


इलोकार्थ- हे राजन्‌ ! अज्ञानवश वे बलराम जी को भी अपना शत्रु समझने लगे । और उन 
आततायियों की बुद्धि ऐसी मूढ हो रही थी कि वे उन्हें मारने के लिये उनकी ओर 
दोड़ पड़े ॥। 
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त्रयोविंशः श्लोकः 
अथ लावपि सङक्रद्धाबुद्यम्य कुरूनन्दन । 
एरकासुष्टिपरिघो चरन्तौ जघ्मतुयुधि ॥२३॥ 


पदच्छे ३-- 

अथ तो अपि सङ्क्रद्धो उद्यम्य कुरुनन्दन । 

एरका मुष्टि परिघौ चरन्तो जघ्नतुः युधि ॥ 
शब्दार्थ-- 
अथतो ९. फिर तो श्रीकृष्ण और बलराम जी एरका ८. एरका नामक घास 
अपि ३. भी सुष्ट ८. कठोर 
सङ्क्द्धो ४. क्रोध में भर कर परिघो ७. मुद्गर के समान 
उद्यम्प १०. उखाड़ कर चरन्तो ६. विचरने लगे और 
कुरुनन्दन । १. कुरुनन्दन ! जघ्नतुः ११. उन्हें मारने लगे 

युधि ॥ ५. युद्ध भूमि मैं 


एलोकार्थ- कुनन्दन ! फिर तो श्र'कृष्ण और बलरामजो भी क्रोध में भर कर युद्ध भूमि में विचरने 
लगे और मुद्गर के समान कठोर एरका नामक घास उखाड्कर उन्हें मारने लगे । 


रवि 
चतुविशः श्लोकः 
ब्रह्मशापोपसख्रष्टानां कष्णमायावृतात्मनाम्‌ । 
स्पर्धाकोधः क्षय निन्ये वणवो5ग्रियथा वनम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद-- 
ब्रह्म शापः उपसुष्टानाम्‌ कृष्णमाया आवृत आत्मनाम्‌ । 
स्पर्धा क्रोधः क्षयम्‌ निन्ये वेणवः अग्निः यथा वनम्‌॥ 
शब्दार्थ- 
ब्रह्म ३. वंसे ही ब्रह्म स्पर्धा ६. स्पर्धा मूलक 
शापः ४. शाप से क्रोधः १०. क्रोध ने 
उपसृष्टानाम्‌ ५. प्रस्त ओर क्षपम्‌ ११. उनका ही ध्वंस 
कृष्णमाया ६. श्रीकृष्ण की माया से निन्ये १९. कर दिया 
आवृत. ७. आवृत वेणवः अग्नि १. बांसों की अग्नि 
आत्मनाम्‌ । 5. यदुवंशियों के यथा वनम्‌ ॥ २. जैसे वन को भस्म कर देती है 


श्लोकार्थ--जेसे बाँसों की अग्ति वन को भस्म कर देतो है वसे हो ब्रह्म शाप से ग्रस्त और श्रीकृष्ण 
को माया से आवृत यदुव॑!शर्यों के स्पर्धा मूलक क्रोध ने उनका ही ध्वंत कर दिया ॥ 


६७० ] श्रीमद्भागवते (20 ३० 


पञ्चविंशः श्व्तोकः 
एवं नष्टेषु सर्वेषु कलेषु स्वेषु केशव! । 
अदतारितो सुवो भार इति मेने$्वशिषितः ॥२५! 


पदच्छेद-- 
एवम्‌ नष्टेषु त्वेष कुलेषु स्वेषु केशवः। 
अवतारितो भुवः भारः इति मेने अवशेषितः ॥ 
शब्दार्थ-- 
एवम्‌ १. इस प्रकार अवतारितः १२. उतर गण 
नष्टेषु ५, नाश हो जाने पर भुः द. पृथ्वी का 
सर्वेषु ३. सम्पूर्ण भारः ११. भार भी 
कुलेषु ४. कुल का इति ७. ऐसा 
स्वेषु २. अपने मेले ५. माना कि अब 
केशवः । ६. श्रीकृष्ण ने अवशेषितः )। १०. बचा खुचा 


श्लोकार्थे--इस प्रकार अपने सम्पूर्ण कुल का नाश हो जाने पर कृषण ने ऐसा माना कि अब पृथ्वी 
का बचा खुवा भार भो उतर गया है ।। 


षड्विंशः श्लोक: 
रामः समुद्रवेलायां योगमास्थाय पौरुषम्‌ । 
तत्याज लोक मानुष्यं संयोज्यात्मानमात्मनि ॥२६॥ 


पदच्छेद 
रामः समुद्र वेलायाम्‌ योगम्‌ आस्थाय पोरुषम्‌ । 
तत्याज लोकम्‌ मःनुष्यम संयोज्य आत्मानम्‌ आत्मनि ॥ 
शब्दार्थ -- 
रामः १. बल राम जी ने तत्णज १२. छोड़ दिय; 
समुद्र २. समुद्र के लोकम्‌ ११. शरोर 
बेलायाम्‌ ३. तटपर मानुष्यम्‌ १०. मनुष्य 
योगम्‌ ५. योग मुद्रा में संयोज्य 5. स्थिर करके 
आस्थाय ६. स्थित होकर आत्मानम ७. आत्मा को 
पौरुषम्‌ । ४. परम पुरुष के ध्यान रूप आत्मति ।। ८. आत्म स्वरूप में 


इनोकार्थ-बलराम जी ने समुद्र के तट पर परम पुरुष के ध्यानरूप योगमुदा में स्थित होकर आत्मा 
को आत्मस्वरूप में स्थिर करके मनुष्य शरीर छोड़ दिया ॥ 


अ० ३० ] एकादशः स्कन्धः [ ६७१ 


सप्तविंशः श्लोकः 
रामनिर्याणमालोक्य भगवान्‌ देवकीसुतः । 
निषसाद धरोपस्थे तुष्णीमासाद पिप्पलम्‌ ।॥२७॥ 


पदच्छेद--- 
रामनिर्याणम्‌ आलोक्य भगवान्‌ देवकी सुतः। 
निषसाद धरा उपस्थे तूष्णीम्‌ आसाद्य पिप्पलम्‌ ॥। 
शन्दार्थ-- 
राम ४. बड़े भाई बलराम जी को निषसाद ५२. बैठ गये 
निर्याणम्‌ ५. परमपद में लोन होते. धरा १०. धरती 
आलोक्य ६. देखातो उपस्थे ११. पर ही 
भगवान्‌ ३. भगवान श्रीकृष्ण ने तुष्णोम्‌ ६. चुपचाय 
देवकी १. देवको आसाद्य ८. नीचे जाकर 
सुतः । २. पुत्र ज्प्विलेश ॥ ७. वे एक पीपल के पेड़ के 


स्लोकाथ--देवकी पुत्र भगवान्‌ श्रीक्कष्ण ने बड़े भाई बलराम जां को परम पद में लोन देखा तो, वे 
एक पीपल के पेड़ के नोचे जःकर धरतो पर हुँ बैठ गये ।। 


अष्टविंशः श्लोकः 
बिश्रच्चतुभज रूपं भ्राजिष्णु प्रभया स्वया। 
दिशो वितिमिराः कुवन्‌ विधूम इव पावः ॥२८॥ 


प इच्छेद 

बिश्त्‌ चतुर्भुजम्‌ रूपम्‌ भ्चाजिष्णु प्रभया स्वया । 

दिशः वितिमिराः कुवन्‌ विधूभ इव पावकः ॥ 
शब्दार्थ 
बिश्चत्‌ ६. धारण किये हुये थे दिशः १०. दिशाओं को 
चतुर्भुजम्‌ ४. चतुर्भूज वितिमिराः ११. अन्धकार रहित 
रूपम्‌ ५. रूप कुर्वन्‌ १२. बना रहे थे 
खाजिषणु ३. देदोष्यमान विधूम ७. धूम से रहित 
प्रसया २. अङ्ग कान्ति से इव ४. समान 
स्वया । १. वे अपनी पावकः ॥। ८. अग्नि के 


श्लोकाथं-वे अपनी अङ्ग कान्ति से देदीप्यमान चतुर्भुज रूप धारण किये हुये थे । धूम रहित 
भरिन के समान दिशाओं को अन्धकार रहित बना रहे थे ॥ 


६७२ ] श्रीमद्भाग ते { अ० ३० 


एकोनत्रिंशः श्लोकः 
श्रीवत्साङ्कं घनश्यामं तप्तहाटकवचसम्‌ । 
कौशेयाम्बर्युग्मेन परिवीतं सुमङ्गलम्‌ ॥२६॥ 


पदच्छेद- 

श्रीवत्स अङ्कम्‌ घनश्यामम्‌ तप्त हाटक वचम्‌ । 

कोशेय अम्बर युग्मेन परिवीतम्‌ समङ्कलम्‌ ॥ 
शब्दां 
श्रीवत्स ६. श्रीवत्स का चिह्न था कोशेथ ७. वे रेशमो 
अङ्कम्‌ ५. वक्षः स्थल पर अम्बर १, पीताम्बर 
घनश्यामम्‌ १. घनश्याम शरीर से युग्सेस &. धोती ओर दुपट्टा 
तप्त २. तपे हुये परिवीतम्‌ १०. धारण किये हुये थे 
हाटक ३. सोने के समान सु ११. बड़ा हो 
धचंसम्‌ । ४. ज्योति निकल रही थो. मद्भलम्‌ ॥॥ १२. मङ्गलमय रूप था 


श्लोकार्थ--मेघ के समान घनश्याम शरीर से तपे हुये सोने के मान ज्योति निकल रहो थी । वक्ष: 
स्थल पर श्रीवत्स का चिह्न था। वे रेशमो पीताम्बर को धोती ओर दुपट्टा धारण 
किये हुये थे । बड़ा हो भद्भलमय रू था ॥ 


त्रिंशः श्लोकः 
सुन्दरस्मितवकत्राब्ज नीलकुन्तल पण्डितम्‌ । 


पुण्डरीकामिरामाच्त स्फुरन्मकर कुण्डलम्‌ ।।३०॥ 

पदच्छेद 

सुन्दर स्मित वक्त्र अब्जम्‌ नोलकुन्तल मण्डितम्‌ । 

पुण्डरोक अभिराम अक्षम्‌ स्फुरन्‌ मकर कुण्डलम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
सुन्दर ३. सुन्दर पुण्डरीक ७. कमल के समान 
स्मित ४. मुसकान और अभिराध ८. सुन्दर ओर सुकुमार 
वक्त्र १. मुख अक्षम्‌ &. नेत्रथे 
अब्जम्‌ २. कमल पर स्फुरन्‌ १२. झिलमिला रहे थे 
नीलकुन्तल ५. कालो-क्रालो अलके मकर १०. कानों में मकराकृत 


मण्डितम्‌। ६. सुशोभित हो रही थीं कुण्डलम्‌ ॥ ११. कुण्डल 
<लोकार्थ--मुख कमल पर सुन्दर मुसकान और काली-काजी अलक सुशोभित हो रही थों। कमल के 
समान सुन्दर और सुकुमार नेत्र थे । कानों में मकराकृत कुण्डल झिलमिला रहे थे ॥ 


बं ३० ] एकादेशः स्कन्ध [ ६७३ 


एकत्रिंशः श्लोकः 


करिसूत्रब्रह्मसू त्रकिरी टकटकाङ्गदै' 
हारन्‌पुरसुद्राभिः कौस्तुभेन विराजितम्‌ ॥३१॥ 


पदच्छेद 
कटिसूत्र ब्रह्मसुत्र किरोट कटक अङ्गदः । 
हारन्‌पुर मुद्राभिः कोस्तुभेन विराजितम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
कटिसुत्र १. कमर में करधनों हार ६. वक्ष: स्थल पर हार 
ब्रह्मसूत्र २. कन्धे पर यज्ञोपवोत सूपुर ७. चरणों में नुपुर 
किरोट ३. माथे पर मुकुट मुद्राभिः ८. उंगलियों में अंगूठियाँ ओर 
कटक ४, फलाइयो में कडून कीस्त्‌ भेन &. गले में कोस्तुभमणि 
अङ्गदः । ५. बाहों में बाजुबन्द विराजित्तम्‌ ॥ १०. शोभायमान हो रही थो 


श्लोकार्थ--कमर में करधनी, कन्धे पर यज्ञोपवोत, माथे पर मुकुट, कलाइयों में कुन, बाहों में 
बाजूबन्द, वक्षः स्थल पर हार, चरणों में नुपूर, उंगलियों में अंगूठियां ओर गले में 
कोस्तुभमणि शोभायमान हो रहो थी ॥ 
द्वात्रिंशः श्लोकः 
वनमालापरीताड़ं सूतिमद्भिनिज।युधैः । 
कृत्वोरौ दक्षिणे पादमासीनं पङ्कजारुणम्‌ ॥२२।। 


पदच्छेद 
बनमाला परीताद्भम्‌ सूतिः निज आयुधेः। 
कृत ऊरो दक्षिणे पदम्‌ आसीनम्‌ पङ्कज अरुणम्‌ ॥ 
शब्दार्थ -- 
वनमाला २. वनमाला लटक रहो थी कृत ११. रखकर 
परीताङ्गम्‌ १. घुटनों तक ऊरो ८. जाँघ पर 
सुति ५. मूर्ति दक्षिणे ७, वे दाहिनी 
मद्धिः ६. मान होकर सेवा कर रहे थे पदम्‌ १०. बाँया चरण 
निज ३. उनके अपने आसीनम्‌ १२. बैठे हुये थे 
आपुधैः । ४. आयुध, शङ्क, चक्र, गदा, पद्म पङ्कज अरुणम्‌ । ५. लाल कमल के समान 


एलोकार्थ--घुटनों तक वनमाला लटक रहो थी, उनके अपने आयुध शङ्क, चक्र, गदा, पद्म मूतिमान 
होकर सेवा कर रहे थे । वे दाहिनी जांघ पर लाल कमल के समान बाँया चरण रखकर 
बैठे हुये थे ॥ 


हा 


[ भ्र० ३७ 


६७४ ] श्रीमद्भागवते 
त्रयस्त्रिशः श्लोकः 
९ क 
सुसलावशेषायःखण्ड कुतेषुलुब्धको जरा । 
सृगास्थाकार तच्चरणं विव्याध म्टृगङ्कश या ॥३३॥ 
पदच्छेद -- 
मुसल अवशेषअयः खण्ड कृतेषुः लुब्धकः जरा । 
मृगास्य आकारम्‌ तत्‌ चरणम्‌ विव्याध मुगशङ्कया ।! 
शब्दाथ-- 
मुसल ३. उसने मूसल के मृगास्थ ८. हरिण के मुख के 
अवशेष ४. बचे हुये आकारम्‌ ६. आकार जैसे 
अयःखण्ड ५. लोहे के टुकड़े से तत्‌ १०. श्रीकृष्ण के 
कृतेषुः ६. बाण को नोक बता ली थी चरणम्‌ ११. चरण को 
लुब्धकः २. एक बहेलिया था विव्याध १२. बौंध दिया 
जरा । १. जरानाम का मृगशङ्कधा॥ ७. हरिण समझकर 


शलोकार्थ-जरानाम का एक बहेलिया था, उसने मूसल के बचे हुये लोहे के टुकड़े से बाण की नोक 
बनालीथी। फिर हरिण समझ कर हरिण के मुख के आकार ज॑से श्रोकृष्ण के चरण 


को बींध दिया ॥ 


पदच्छेद 


शब्दार्थं -- 
चतुसुंजम्‌ 
तम्‌ 

पुरुषम्‌ 
दृष्ट्वा सः 
कत 
किल्बिषः । 


६. 
4. 


भीतः 


चतुःस्त्रिशः श्लोकः 
चतुर्भुजं तं पुरुषं इष्ट्या स कृतकिल्बिषः । 


पपात शिरसा 


पादयोर सुरद्विषः ॥३४॥ 


चतुर्भुजम्‌ तम्‌ पुरुषम्‌ दुष्ट्वा सः कृत किल्विषः। 


भीतः 


पास जाकर चतुर्भु भीतः 


रूपधारी उन पपात 
परम पुरुष को शिरसा 
देखा तो उसने सोचा पादथोः 
हो गया । अस्र 
कि यह तो बड़ा पाप द्रिषः॥ 


पपात शिरसा पादयोः असुर 


ची 


हिषः ॥। 


भयभीत होकर 

(धरती पर) गिर पड़ा । 
सिर रखकर 

चरणों पर 

वह दैत्य 

दलन श्रीकृष्ण के 


'शलोकार्थ--पास जाकर चतुर्भुज रूपधारी उन परम एरुष को देखा तो उसने सोचा कि बड़ा पाप हो 


गया । वह दैत्य दलन श्रीकृष्ण के चरणों पर सिर रखकर धरती पर गिर पड़ा ॥ 


झ० ३० | एकादशः स्कन्च: [ ६७१ 


पऽचत्रिंशः श्लोकः 
अजानता कुतमिद पापेन मधुसूदन | 
6 
न्तुमहसि पापस्य उत्तमश्लोक मेऽनघ ॥३५॥ 


पदच्छेद 
अजानता कुतम्‌ इदम्‌ पापेन मधुसुदत। 
क्षन्तुम्‌ अर्हसि पापस्य उत्तम श्लोक मे अनघ॥ 
शब्दाथं- 
अजानता ३. अनजान में क्षन्तुम्‌ द. क्षमा 
कृतम्‌ ५. किया है अहुंसि १०. कौजिये 
इदम्‌ ४. यह अपराध पावस्य ५. अपराधको 
पापेन २. मुझ पापी ने उत्तम श्लोक ६ हे परम यगस्त्री ! 
मधुसुदन । १. हे मधुसूदन मे अनघ ।। ७, निष्पाप प्रभो ! आप मेरे 


श्लोकार्थ-हे मधुसूदन ! मुझ पापी ने अनजान में यह अपराध किया है। हे परमयशस्वी । तिष्याप 
प्रभो ! आप मेरे अपराध को क्षमा कीजिये ॥ 
त्रिशः श्लोकः 
यस्यानुस्मणं नणामज्ञानध्वान्तनाशनम्‌ | 
वदन्ति तस्य ते विष्णो मयाऽसाधु कुतं प्रभो ॥३६॥ 


पदच्छेद 
यस्य अनुस्मरणम्‌ नणाम्‌ अज्ञान ध्वान्त नाशनम्‌ । 
वदन्ति तस्य ते विष्णो मया असाधु कृतम्‌ प्रभो ॥। 
शब्दा्थं-- 
यस्य ३. आपके बदन्ति २. साधुनन कहते हैं कि जिन 
अनुस्मरण ४. स्मरण मात्र से तस्प दै. उन 
नृणाम्‌ ५. मनुष्यों का ते विष्णो १०. आपका 
अज्ञान ६. अज्ञान रूपी मया असाधु ११. मैंने अनिष्ट 
ध्वान्त ७, अन्धकार कृतम्‌ १२. कर दिया: 
नाशनम्‌ ०. नष्ट हो जाता है प्रभो ।। १. हे प्रभा ! 


एलोकार्थ--हे प्रभो ! साधुजन कहते हैं कि जिन आपके स्मरण मात्र से मनुष्यों का अज्ञानरूपो 
अन्क्षकार नष्ट हो जाता है। उन आपका मैंने अनिष्ट कर दिया ॥ 


६७६ ] श्रीमद्भागवते [ अ० ३० 


सप्तत्रिंशः श्लोकः 
लन्माऽऽशु जहि वेकुण्ठ पाप्मांनं सृगलुब्धकम । 
यथा पुनरहं त्वेवं न कुर्घा सदतिक्रमम्‌ ॥३७॥ 
पदच्छेद-- तत्‌ भा आशु जहि वैकुण्ठ पाप्मानम्‌ मृग लुब्धकम्‌ । 
यथा पुनः अहम्‌ तु एवम्‌ न कुर्याम्‌ सत्‌ अतिक्रमम्‌ ॥। 


शब्दार्थ 

तत्‌ मा ५. इसलिये मुझे यथा ५. जिससे 

आशु ६. आप तत्काल पुनः १०. फिर कभी 
जहि ७. मार डालिये अहम्‌ ८. मैं 

बैकुण्ठ १. हे वैकुण्ठनाथ ! तु एवम्‌ ११. इस प्रकार 
पाप्मानम्‌ ४. महापाए हूँ नकुर्पाम्‌ १४. न कर सके 
सृग २. मैं हरिणों को सत्‌ १२. महापुरुषों का 
लुब्धकम्‌ ३. मारने वाला अतिक्रमम्‌ ॥ १३. अपराध 


शलोकार्थ- हे वैकुण्ठनाथ ! हरिणों को मारने वाला महापापी हूँ । इसलिये मुशे आपतत्काल मार 
डालिये । जिससे मैं फिर कभो इस प्रकार महापुरुषों का अपराध न कर सकुँ ॥ 


अष्टत्रिशः श्लोकः 


यस्यात्मयोगरचितं न विदुर्विरिञ्चो रुद्रादयोऽस्य तनयाः पतयो गिरां ये । 


त्वन्मायया पिहितहष्टय एतदञ्जः कि तस्य ते वयमसदूगतयो ग्णीमः ३८ 
पदच्छेद 
यस्य आत्मयोग रचितम्‌ न विदुः विरिञ्चः रुद्र आदयः अस्य तनयाः पतयः गिराम्‌ ये। 
तत्‌ माययापिहित दुष्टय एतद्‌ अञ्जः किम्‌ तस्यते वयम्‌ असद्‌ गतयः गृणीमः ॥ 
शब्दार्थ-- 


यस्य ५. आपकी त्वत्‌ मायया ८. क्योंकि आपकी माया से 
आत्मयोग ६. योगमाया का पिहितदृष्टयः १०. उनकी दृष्टि आवृत्त है 
रचितम्‌ ७. विलास एतद्‌ अञ्जः ११. ऐसी अवस्था में साधारणतया 
न विदुः ५. नहीं समझ पाते किम्‌ तस्य १५. उसके विषय में कया 
विरिञ्चः २. ब्रह्मा जी और ते बयम्‌ १२. हमारे जेसे 

रुद्र आदयः ४. रुद्र आदि भो आसद्‌ १३. पाप 

अस्यतनयाः ३. उनके पुत्र गतयः १४. योनि लोग 


पतयः गिर!म्‌ ये । १. सम्पूर्णं विद्याओं के पारदर्शी गृणीमः ॥ १६. कह सकते हैं 

श्लोकार्थ-सम्पूणं विद्याओं के पारदर्शी ब्रह्मा जी ओर उनके पुत्र रुद्र आदि भी आपकी योगमाया 
का विलास नहीं समझ पाते, क्योंकि आपकी माया से उनकी दृष्टि आवृत है। ऐसी 
अवस्था में साधारणतया हमारे जैसे पाग योनि लोग उसके विषय मे क्या कह सकते हैं॥ 


अ० ३० ] 


एकादश: स्कन्धः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
मा भेः 

जरे 

त्वस्‌ उत्तिष्ठ 
काम एषः 
कृतः हि 

में । 
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५. 


एकोनचत्वारिशः श्लोकः 


श्रोभगवानुवाच-- मा 'भेजरे त्वसुत्तिष्ठ कॉम एष कृतो हि मे । 
याहि त्वं मदनुज्ञातः स्वग सुकृतिनां पदम ॥३६॥ 


मा भें: जरे त्वम्‌ उत्तिष्ठ काम एषः कृतः हि मे। 
याहि त्वम्‌ मत्‌ अनुज्ञातः स्वर्गम्‌ सुक्ृतिनाम्‌ पदम्‌ ॥। 


तू डर मत 

हे जरे ! 

तू उठ 

यह काम तो 
मन का किया है 
तूने भेरे 


याहित्वम्‌ १२. 
मत्‌ ७. 
अनुज्ञातः द, 
स्वगंम्‌ ११. 
सुकृतिताम द. 
पदम्‌ !। १०. 


तुम जाओ 
मेरी 

आज्ञा से 

स्वगं में 
पुण्यवानों को 
प्राप्त होने वाले 


[ ६७७ 


शंलोकाथं-हे जरे ! तू डर मत, तू उठ, यह काम तो तूने मेरे मन का किया है । मेरी आज्ञासे 
पुण्यवानों को प्राप्त होने वाले स्वर्ग में तुम जाओ ।। 


चत्वारिशः श्लोकः 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ-- 
इत 
आदिष्टः 
भगवता 
क्षणेन 
इच्छा 
शरीरिणा । 


<० 
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इत्यादिष्टो भगवता कुच्णनेच्छाशरीरिणा । 
त्रिः परिक्रम्प तं नत्वा विमानेन दिवं यथौ ।।४६॥ 


इति आदिष्टः भगवता कृष्णेन इच्छा शरीरिणा । 
त्रि; परिक्रम्य तम्‌ नत्वा विमानेन दिवम्‌ ययो ॥ 


इस प्रकार 

आज्ञा पाकर उसने 
भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण के द्वारा 
स्वेच्छा से 


शरीर धारण करने वाले दिवम यथौ ॥ १२. 


त्रिः ७, 
परिक्कप्य ५. 
तम्‌ &. 
नत्वा १०. 
विमानेन ११. 


उनकी तीनवार 
परिक्रमा की और 
उन्हें 

प्रणाम करके 
विमान पर बैठकर 
स्वगं को चला गया 


श्लोकाथं-स्वेच्छा से शरीर धारण करने वाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण के द्वारा इस प्रकार आज्ञा पाकर 


उसने उनकी तीन बार परिक्रमा की और उन्हें प्रणाम करके विमान पर बैठकर स्वग 
को चला गया ॥ 


६७८ ) श्रीमद्भागवते [ ष० ३० 


एकचलारिशः श्लोकः 
दारुकः कृष्णपदवीसन्विच्छन्नघिगम्य ताम्‌। 
बायु तुलसिकामोदमाघायाभिसुखं ययौ ॥४१॥ 


पदच्छेद-- 
दारकः कृष्ण पदवीम्‌ अन्विच्छन्‌ अधिगम्य ताम । 
वापुम्‌ तुलसिका मोदम्‌ आध्याय अभिमुखम्‌ ययो ॥ 
शब्दार्थ-- 
दारकः १. सारथी दारक वाथुम्‌ ७, वायुको 
कृष्ण २. श्रीकृष्ण के तुलसिका ५. तुलसी की 
पदवीम्‌ ३, स्थानका मोदम्‌ ६. गन्ध से युक्त . 
अस्बिच्छत॒ ४. पता लगाते हये आघ्राय 5. सूँघता हुआ 
अधिगम्य १०. अनुमान लगा कर अभिमुखम्‌ ११. सामने की ओर 
ताम्‌ । &. उनके होने का ययौ ।। १२. गया 


एलोकार्थ- सारथी दासक श्रीकृष्ण के स्थान का पता लगाते हुये तुलसी को गन्ध से युक्त वायु को 
सुंघता हुआ उनके होने का अनुभात लगाकर सामने की ओर गया ॥ 


द्विचत्वारिंशः श्लोकः 
तं तत्र तिम्मद्युभिरायुधेष्तं छाश्वत्थमूले कृतकेतनं पतिम्‌ । 
स्नेहप्लुतात्मा निपपात पादयो रथादवप्लुत्य सबाष्पलोचनः ॥४२॥ 
रदच्छेद -- 
तम्‌ तत्र तिग्मद्युभिः आयुधेः वतम्‌ हि अश्वत्थमूले कृतकेतनम्‌ पतिम्‌ । 
स्नेहेष्लुतआत्मा निपपात पादयोः रथात्‌ अवप्लुत्य सबाष्पलोचनः ।। 


शब्दार्थ -- 

तम्‌ तत्र ४. वहाँवे स्नेहप्लुत द. प्रेम की बाढ़ आ गयो 
तिग्मथुभिः ५. असह्य तेज वाले आत्मा ८. उन्हें देखकर उसके हृदय में 
आयुधेः ६. आयुधों से निपपात १४. गिर पड़ा 

बृतम्‌ हि ७. युक्तथे पादयोः १३. उनके चरणों पर 
अश्वत्यमूले २. पीपल के नीचे रथात्‌ १०. और वह रथ से 
कृतकेतनम॒ ३. आसन लगाये देखा अवप्लुत्य ११. कूद कर 

पतिम्‌ । १. दारुक ने श्रोक्षण को सबाषगलोचमः।। १२. अश्रुपूरित नेत्रों से 


श्लोकार्थ--दारुक ने श्रीकृष्ण को पीपल के नोचे आसन लगाये देखा । वहाँ वे असह्य तेज वाले 
आयुधों से युक्त थे । उन्हें देखकर उसके हृदय में प्रेम की बाढ़ आ गयो । और वह रथ 
से कूद कर अश्रपूरित नैत्रो से उनके चरणों पर गिर पड़ा ॥ 


अ० ३० ] 


एकादश? (कन्ध 


| ६७६ 


त्रिच्वारिंशः श्लोकः 


अपश्यतस्त्वच्चरणाम्बुज प्रभो हृष्टिः प्रणष्टा तमसि प्रबिष्टा । 


दिशो न जाने न लगे च शान्तिं यथा निशायामुडुपे प्रणष्टे ॥४३॥ 


पदच्छेद अपश्यतः त्वत्‌ चरणाम्बुजम्‌ प्रभो दृष्टिः प्रणष्टा तमसि प्रविष्टा । 
दिशो न जाने न लभे च शान्तिम्‌ यथा निशायाम्‌ उड्पे प्रणष्टे ॥ 


शब्दार्थ 
अपश्यतः द. 


त्वत्‌ 
चरणाम्बुजम्‌ 
प्रभो 

दृष्टः 


प्रणष्टा १०. 
तपसि प्रविष्टा । ११. 
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दर्शन न पाकर (मेरी हो दिशो न जाने १२. 


गयी है 

आपके न लभे 
चरण कमलों का च शान्तिम्‌ 
हे प्रभो ! यथा 

मेरो दृष्टि निशायाम्‌ 


नष्ट हो गयौ है ओर उडुपे 
अन्धकार सा छा गया है प्रणष्टे ॥ 


१४. 
१३. 
५, 
२. 
३. 
४. 


न मुझे दिशाओं का ज्ञान है 


प्राप्त हो रही है 

और न शान्ति ही 

जेसो दशा हो जातो है वैसे हो 
रात्रि के समय 

चन्द्रमा के 

अस्त हो जाने पर 


श्‍्लोकाथं -हे प्रभो ! रात्रि के समय चन्द्रमा के अस्त हो जाने पर जैसी दशा हो जाती है वैसे ही 
आप के चरण कमलों का दर्शन न पाकर मेरी हो गयो है । मेरी दृष्टि नष्ट हो गयी है । 
और अन्धकार सा छा गया है। न मुझे दिशाओं का ज्ञान है और न शान्ति हो प्राष्त 
हो रही है ।। 


पदच्छेद-- 
शब्दार्थ-- 
इति ३. 
ब्रुवति ४. 
सृते वे २. 
रथः ६. 


गरुडलाच्छनः। ५. 


चतुश्चत्वारिराः श्लोकः 
इति व्रुवति सूते वे रथो गरुडलाञ्छुनः । 
खमुत्पपात राजेन्द्र साश्वध्वज उदी चत। ॥४४॥ 


इति ब्रुवति सुते बे रथः गरुडलाच्छन: । 


खम्‌ उत्पपात राजेन्द्र साश्वध्वज उदीक्षतः ।। 


इस प्रकार खम्‌ 
कह ही रहा था कि उत्पपात 
दारुक अभी राजेन्द्र 
रथ साश्वध्वज 


भगवान्‌ का उरुड़ चिह्नित उदीक्षतः ।॥। 


&, 
१०, 
१. 
७. 
a. 


आकाश में 

उड़ गया 

हे परीक्षित ! 

पताका और घोड़ों के साथ 
देखते-देखते 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित ! दारुक अभी इस प्रकार कह ही रहा था कि भगवान्‌ का गरुड़ चिह्नित रथ 
पताका ओर घोड़ों के सहित देखते-देखते आकाश में उड़ गया ॥ 


६८० ] श्रौमंदुंभागवते [ भ० ३० 
प5चचत्वारिंशः श्लोकः 


लसन्वगच्छुन्‌ दिव्यानि विष्णुप्रहरणानि च । 
तेनालिबिस्मितात्मानं सूनमाइ जनादन! ॥४४॥ 


पदरुछेद-- 
तम्‌ अन्वगच्छन्‌ दिव्यानि विष्णु प्रहरणानि च) 
तेन अति विस्मित आत्मानम्‌ सुतम्‌ आह जनादंनः ॥। 
शढ्दाथ-- 
तम्‌ ५. उसके तेन ७, डससे 
अन्वगच्छन्‌ ६. पीछे-पोछे चले गये अतिविस्मित १०. आश्चर्य की सीमा न रही। 
दिव्यानि ३. दिव्य आत्मानम्‌ ८. मन में 
विष्णु २. भगवान्‌ के सूतम्‌ ७. दारक के 
प्रहरणानि ४. आयुध भो आह १२. उससे कहा 
ख। १ और जनादंनः ।। ११. भगवान्‌ ने 


श्लोकाथ और भगवान्‌ के दिव्य आयुध भी उसके पोछे-पीछे चले गये । उससे दारुक के मन में 
आशचये को सीमा न रही । भगवान्‌ ने उससे कहा ॥ 


पटचलारिशः श्लोकः 
गच्छु द्वारवतीं सूत ज्ञातीनां निधनं सिथः । 
सङ्कषणस्थ निर्याणं बन्धुभ्यो ब्रहि मदशाम्‌ ॥४६॥ 


पदच्छेद -- 
गच्छ द्वारवतीम्‌ सुत ज्ञातीनाम्‌ निधनम्‌ मिथः । 
सङ्कर्षणस्य निर्याणम्‌ बन्धुभ्यः ब्रूहि मत्‌ दशाम्‌ ॥ 
शब्दार्थ-- 
गर्छ ३. चले जाओ संङ्क्षणस्थ ७. बलराम जो की 
हारवतीम्‌ २ द्वारका निर्याणम्‌ ८. परम गति ओर 
सुत १. दारुक अब तुम बन्धुभ्यः ११. बन्धुनब्रान्धवों से 
शातोनाम्‌ ४. वहाँ यदुवंशियों के ब्र्हि १२. कहो 
निधनम्‌ ६. संहार मत्‌ 5. मेरे 
मिथः । ५. पारस्परिक दशास्‌॥ १०. स्वधाम गमन की बात 


प्लोकार्थ-- दारुक ! अब तुम द्वारका चले जाओ वहाँ यदुवंशियों के पारस्परिक संहार बलराम जो 
को परम गति ओर मेरे स्वधाम गमन की बातबान्धवों से कहो ॥ 


न 


अ० ३० ] एकादशः स्कन्ध! [ ६५१ 


सपचत्वारिशः श्लोकः 
द्वारकायां च न स्थेयं भवद्धिरव स्वबन्धुभिः । 
मयात्यक्तां यदुपुरीं समुद्र: प्लावयिष्यति ॥४७॥ 


पदच्छेद 

द्वारकायाम्‌ च न स्थेयम्‌ भवभ्दिः च स्वबन्धुभिः । 

मया त्यक्ताम्‌ यदुपुरींम्‌ समुद्रः प्लावयिष्यति ॥ 
शब्दार्थ-- 
द्वारकायाम्‌ ४. द्वारका में मया ७. मेरे द्वारा 
चन ५. नहीं त्यक्ताम्‌ ८ त्याग देने पर 
स्थेप्रम्‌ ६. रहना चाहिये यदु उरी म्‌ ६. द्वारका को 
भवदिपः २. उनसे कहना कि तुम्हें अब समुद्रः १०. समुद्र 
च १. और प्लावयिष्यामि ॥ ११. डबो देगा 


स्व-बन्धुधिः । ३. अपने परिवार वालों के साथ 


एलोकार्थ--और उनसे कहना कि तुम्हें अब अपने परिवार वालों के साथ द्वारका में नहीं रहना 
चाहिये । मेरे द्वारा द्वारका को त्याग देने पर समुद्र डुबो देगा ॥ 


ग्रष्टचत्वारिशः श्लोकः 
स्व स्वं परिग्रहं सवं आदाय पितरौ च नः । 
अजु नेनाविताः सवे इन्द्रप्रस्थं गमिष्यथ ॥४८॥ 


पदच्छेद-- 
स्वम्‌ स्वम्‌ परिग्रहम्‌ सर्वं आदाय पितरो च नः। 
अर्जुनेन आविताः सवं इन्द्र प्रस्थम्‌ गमिष्यथ ॥ 
शब्दार्थ -- 
स्वम्‌-स्वम्‌ २. अपनी-अपनी अर्जुनेन ७. अर्जुनके 
परिग्रहम्‌ ३. धत-सम्पत्ति कुटुम्ब आबिताः ८. संरक्षण में 
सर्वे १. सब लोग सर्व ८. सभो 
आदाय ६, लेकर इन्द्र प्रस्थम्‌ १०. इन्द्र प्रस्थ 
पितरो ५. माता-पिता को गमिष्यथ ११. चले जाय 
च नः। ४. और मेरे 


श्लोकार्थ-सब लोग अपनी-अपनी धन सम्पत्ति कुटु्ब ओर मेरे माता-पिता को लेकर अर्जन के 
संरक्षण में सभी इन्द्र प्रस्थ चले जाय ॥ 
—७६-— 


६८२ ] श्रोमद्भागवते | अ० ३० 


एकोनप5चाशः श्लोकः 
त्वं तु मद्ध मंमास्थाय ज्ञाननिष्ठ उपेक्षकः । 
मन्मायारचनामेतां चिज्ञायोपशमं ब्रज ॥४६॥ 


पदच्छेद-- 

त्वम्‌ तुमत्‌ धमम्‌ आस्थाय ज्ञाननिष्ठ उपेक्षकः । 

मत्‌ माया रचनाम्‌ एताम्‌ विज्ञाय उपशमम्‌ व्रजः ॥ 
शब्दार्थ 
त्वम्‌ तु १. दासक! तुम मत्‌ माया 5५. मेरीमाया की 
सत्‌ २. मेरे रचनाम्‌ दै, रचना 
धमंम्‌ ३. भागवत धर्म का एताम्‌ ७. इस दृश्य को 
आस्थाय ४. आश्रय लेकर और विज्ञाय १०, समझकर 
ज्ञाननिष्ठ ५. ज्ञाननिष्ठ होकर उपशमम्‌ ११. शान्त 
उपेक्षकः ६. सब की उपेक्षा कर दो ब्जः ॥ १२. हो जाओ 


एलोकार्थ--दारुक! तुम मेरे भागवत धर्म का आश्रय लेकर और ज्ञाननिष्ठ होकर सब को उपेक्षा 
कर दो, इस दृश्य को मेरी माया को रचना समझकर शान्त हो जाओ ॥ 


पञ्चाशः श्लोकः 
इत्युक्तस्तं परिक्रम्य नमस्कृत्य पुनः पुनः । 
तत्पादौ शीष्ण्युपाधाय दुर्मनाः प्रययौ पुरीम्‌ ॥५०॥ 


पदच्छेद-- 

इति उक्तः तम्‌ परिक्रम्य नमस्कृत्य पुनः पुनः । 

तत्‌ पादो शोष्ठि उपाधाय दुर्मनाः प्रययो पुरोम्‌ ॥। 
शब्दार्थ -- 
इति १. इस प्रकार तत्‌ पादो १. उनके चरण कमल 
उक्तः २. आदेश पाकर दारुक ने शोण ६. अपने सिर पर 
तम्‌ ३. उनकी उपाधाय ७. रखकर 
परिक्रम्य ४. परिक्रमा की ओर दुर्मनाः १०. उदास मन से 
नमस्कृत्य 5. प्रणाम किया तथा प्रययौ १२. चल पड़ा 
पुनः-पुनः। ६. बार-बार पुरीम्‌ ॥ ११. द्वारका के लिये 


श्लोकार्थ--इस प्रकार आदेश पाकर दारुक ने उनकी परिक्रमा की, और उनके चरण कमल अपने 
सिर पर रखकर बार-बार प्रणाम किया । तथा उदास मन से द्वारका के लिये 
चल पड़ा ॥ 
श्रीमद्भागवते महापुराण पारमहंस्यां संहितायाम 
एकादश स्कन्धे त्रिशः अध्यायः ॥।३०॥ 


श्रीमद्भागवतमहा पुराणम्‌ 
एकादशः स्कन्धः 
प्ट्व्कत्रिछ्ो ऽऽसारुः 
प्रथमः श्लोकः 
श्रीशुक उवाच--अथ तत्रागमद्‌ ब्रह्मा भवान्या च समं भवः । 
महेन्द्र प्रमुखा देवा सुनयः सप्रजेश्वराः ॥१॥ 


पदच्छेद-- 
अथ तत्र अगमद ब्रह्मा भवान्या च समम्‌भवः । 

महेन्द्र प्रमुखाः देवोः मुनयः स प्रजेश्वराः ।। 
शब्दाय 
अथ १. दारुक के जाने पर सहेन्द्र ६. इन्द्रादि 
तत्रआगमद्‌ १२. वहाँ पर आये प्रनुखःः ७. मुख्य 
ब्रह्मा २. ब्रह्मा जी देवाः ८. देवता 
भवान्या ३. पावती जी मुनयः ८. बड़े-बड़े ऋष मुनियों के 
चसमम्‌ ४. के साथ स १०. साथ 
भव. । ५. शद्धुरजो प्रजेश्वराः ॥ ११, मरीचि आदि प्रजापति 


एलोकाथं -- दारक के चले जाने पर ब्रह्माजी और पावंती के साथ शङ्कर जी, इन्द्रादि मुख्य देवता 
बड़े-बड़े ऋषि-मुनियों के साथ मरीचि आदि वहाँ पर आये ॥ 


द्वितीयः श्लोकः 


पितरः सिद्धगन्धर्वा विद्याधरमहोरगाः । 
चारणा यच्रचांसि किन्नराप्तरसो ट्विजाः ॥२॥ 


पदच्छेद -- 

वितर सिद्ध गन्धर्वा विद्याधर महाउरगाः। 

चारणाः यक्ष रक्षांसि किन्नर अप्सरसः द्विजाः ॥ 
शब्दाथ- 
वितर १. पितर चारणाः ७. चारण 
सिद्ध २. सिद्ध यक्ष ८. यक्ष 
गन्धर्वा ३. गन्धर्व रक्षांसि ८. राक्षस 
विद्याधर ४. विद्याधर किन्नर १०. किन्नर 
महा ५. महा अप्सरसः ११. सप्सरायें तथा 
उरगा ६. उरगाः द्विजाः १२. गरुडलोक के पक्षी तथा ब्राह्मण 

वहाँ आये 


शलोकार्थ - पितर, सिद्ध, गन्धर्व, विद्याधर, महा उरग, चारण, यक्ष, राक्षस, किन्नर, अप्सरायें 
तथा गरुडलोक के पक्षी और ब्राह्मण वहाँ पर आये ॥ 


६८४ ] श्रीमद्भागवते [ भ० ३१ 


तृतीयः श्लोकः 
द्रद्टकामा भगवतो निर्याणं परमोर्सुकः । 
गायन्तश्व गृणन्तश्च शौरेः कर्माणि जन्म च ॥३॥ 


पदच्छेद 

द्रष्टु कामाः भगवतः निर्याणम्‌ परम उत्सुकाः । 

गायन्तः च गृणन्तः च शौरेः कर्माणि जन्म च ॥ 
शब्दार्थ 
द्रष्ट क्कामाः ४. देखने की इच्छा से गायन्तः च ष, गान और 
भगवतः १. श्रीकृष्ण के गणन्तः च १०. वर्णन कर रहेथे। 
निर्याणम्‌ ३. प्रस्थान को शौरेः ६. वे सभी श्रीकृष्ण के 
परम २. परम घाम कर्माणि ८. लीलाओं का 
उत्सुकाः । ५. बड़ी उत्सुकतावश आये जन्मच। ७. जन्म और 


श्लोकाथ-श्रीकृष्ण के परमधाम प्रस्थान को देखने की इच्छा से बड़ी उत्सुकता वश आये । वे सभी 
श्रीकृष्ण के जन्म और लीलाओं का गान और वर्णन कर रहे थे ॥ 


चतुर्थः श्लोकः 


ववृषुः पुष्पवर्षाणि विमानावलिभिनेभः । 
९ ० 
कुवन्तः सङ्क ले राजन्‌ भक्त्या परमया युताः ॥४॥ 


पदच्छेद-- 
ववृषः पुष्प वर्षाणि विमाना अवलिभिः नभः । 
कुर्वन्तः सङ्क_लम्‌ राजन्‌ भक्त्या परमया युतश ॥ 
शब्दार्थे 
ववृषुः १२. कर रहथे कुवन्तः ५. रहाथा 
पुष्प १०. पुष्पों की सङ्क लम्‌ ४, भरसा 
वर्षाणि ११. वर्षा राजन्‌ ६. हे राजन्‌ ! 
बिमान १. उनके विमानों की भकया ५. भक्तिसे 
अबलिभिः २. पत्तियों से परमया ७. वे बड़ी 
नभः । ३. सारा आकाश युताः 5. युक्त होकर 


श्लोकार्थ--उनके विमानों की पक्तियों से सारा आकाश भर सा रहा था । हे राजन्‌! वे बड़ी शक्ति 
से युक्त होकर पुष्पों की वर्षा कर रहे थे ॥ 


अ० ३१ ] 


पदच्छेद-- 


शब्दाथ-- 


भगवान्‌ 
पितामहम्‌ 
वीक्ष्य 
विभूतीः 
आत्मनः 
विभुः 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 


विभूति स्वरूप देवों को 


Ed 


एकादश! स्कन्धः [ ६८५ 


पञ्चमः श्लोकः 


भगवान्‌ पितामहं वीचय बिभूतीरात्मनो विसु?! 
संयोज्यात्मनि चात्मानं पद्मनेत्रे न्यमीलयत्‌ ॥५॥ 


भगवान्‌ पितामहम्‌ दीक्ष्य विभूतीः आत्मनः विभः । 
संयोज्य आत्मनि च आत्मानम्‌ पद्मनेत्र न्यमीलयत्‌ ॥ 


संयोज्य है, स्थित किया और 
आत्मनि ०८, स्वरूप में 
च आत्मानम्‌ ७. अपने आत्मा को 
पदा १०. कमल के समान 
नेत्रे ११. नेत्रों को 
न्यमीलयत्‌ ।। १२. बन्दकर लिया 


एलोकार्थ--सर्वव्यापक भगवान्‌ श्रीकृषण ने ब्रह्माजो और अपने विभूति स्वरूप देवों को देखकर 


पदच्छेद 


शन्दार्थ- 


लोकाभिरामाम्‌ २. 


स्व तनुम्‌ 
धारणा 
ध्यान 
मङ्गलम्‌ 


५. मङ्गलमय आधार है 


अपने आत्मा को स्वरूप में स्थित किया और कमल के समान नेत्रों को बन्द कर 


षष्ठः श्लोकः 
स्वतनुं धारणाध्यानमङ्गलम्‌ । 
योगधारणयाऽऽग्नेय्यादग्ध्वा धामाविशत्‌ स्वकम्‌ ॥६॥ 


लोकाभिरामाम्‌ स्वतनुम्‌ धारणा घ्यात मङ्गलम्‌ । 
योगधारणया आग्नेय्या अदग्ध्वाधाम आविशत्‌ स्वकम्‌ ॥। 


लोकों के लिये परमरमणीय योगधारणया ७. योगधारणा के द्वारा 
भगवान्‌ का श्रीविग्रह 


आग्नेय्या ६. उसे अग्नि देवता सम्बन्धित 
अदग्ध्वा ८. विना जलाये हो 
धाबआविशत १०. धाम को चले गये 

स्वकम्‌ ॥ ६. वे अपने 


श्लोकार्थ-भगवान्‌ का श्रीविग्रह लोकों के लिये परम रमणीय ध्यान एवं धारणा का मङ्गलमय 


आधार है । उसे अग्नि देवता सम्बन्धित योग धारणा के द्वारा विना जालाये ही वे अपने 
धाम को चले गये ॥ 


६८६ | श्रीमदभागवते [ अ० ३१ 


सप्तमः श्लोकः 
दिवि दुन्दुभयो नेदुः पेतुः सुमनसश्च खात । 
सत्यं धमो धृतिभू मेः कीर्तिः श्रीश्चानु तं ययुः ॥७॥ 


पदच्छेद-- 
दिवि दुन्दुभयः ने दुः पेतुः सुमनसः चखात्‌ । 
सत्यम्‌ धर्मः धृतिः भुमेः कीतिः श्री: च अनुतम्‌ ययुः ॥ 
शब्दाथ- 
द्वि १. (उस समय) स्वर्ग में सत्यम्‌ ७. सत्य 
दुन्दुभयः २, नगारे धमंः ८. धर्म 
नेदुः ३. बजने लगे धृतिः ८६. धैर्य 
पेतुः ६. वर्षा होने लगी भूमेः ११. पृथ्वी से 
समनसः च ५. पुष्पों की कौतिः श्रीःच १०. कीति और श्रीदेवी भी 
च खात्‌। ४. और आकाश से अनुतम्ययुः। १२. उनके पीठे-पीछे बली गयी 


एलोकाथं--उस समय स्वगं में नगारे बजने लगे, और आकाश से पुष्पों की वर्षा होने लगी । सत्य, 
धर्म, धेये, कीति और श्रीदेवी भी उनके पोछे-प छे बली गयीं ॥। 


ग्रष्टमः श्लोकः 
देवादयो ब्रह्मएंख्या न विशन्तं स्वधामनि | 
अविज्ञातगतिं कृष्ण ददशुश्चातिविस्मिताः ॥=॥ 


पदच्छेद-- 
देव आदयः ब्रह्ममुख्याः न विशन्तम्‌ स्वधामनि । 
अविज्ञात गतिम्‌ कृष्णम्‌ ददृशुः च अति विस्मिताः ॥ 
शब्दाथं- 
देव आदधुः 5. देवता भो अविज्ञात ३. मन और वाणी से परे है, तभी तो 
ब्रह्म मुख्याः ७. ब्रह्मा आदि गतिम्‌ २. गति 
न दै. उन्हेंन क्ष्णम्‌ १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की 
बिशन्तम्‌ ६. प्रवेश करने लगे, तब दहशुः १०. देख सके 
स्व ४. जब भगवान्‌ अपने चअति ११. ओर उन्हें बड़ा ही 


धामनि ५ धाम मैं विस्मिता:)। १२. विस्मय हुआ 

श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण को गति मन ओर वाणी से परे है, तभी तो जब भगवान्‌ अपने धाम 
में प्रवेश करने लगे। तब ब्रह्मा आदि देवता भी उन्हें न देख सके, और उन्हें बड़ा ही 
विस्मय हुआ !! 


अ० ३१ ] एकादंशः स्कन्ध! [ ६८७ 


नवमः श्लोक 
सौदासन्या यथाऽऽकाशे यान्त्या हित्वाञ्नमण्हलम्‌ । 
गतिने लच्यते मत्येस्तथा कुष्णस्य दैवतैः ॥8॥ 


पदच्छेद-- 
सोदाभिन्या यथा आकाशे यान्त्या हित्वा अभ्रमण्डलम्‌ । 
गतिः न लक्ष्यते मत्यः तथा कृष्णस्य देव तेः ॥ 
शब्दार्थ-- 
सौदामिन्या २. बिजली गतिःन ५. उसको चाल नहीं 
यथा १. जेसे लक्ष्यते १०, समक्ष पाते, वेसे हो 
आकाशे ५, जब आकाश में मत्ये: ८. मनुष्य 
यान्त्या ६. प्रवेश करतो हैं तथा ७. तब 
हित्वा ४. छोड़कर कुष्णस्य १२. श्रो कृष्ण की गति नहीं जान 
पाते हैं 
अश्जमण्डलम्‌। ३. मेघ मण्डल को दवतेः ॥ ११. बड़े-बड़े देवता भो 


्लोकार्थ-जेसे बिजली मेघ मण्डल को छोड़कर जब आकाश में प्रवेश करती है, तब मनुष्य 
उसकी चाल नहीं समझ पाते, वैसे ही बड़े-बड़े देवता भी श्री कुष्ण को गति नहीं 
जान पाते हैं। 
दशमः श्त्वाकः 
ब्रह्मरुद्रादयस्ते तु दुष्ट्वा योगगतिं हरेः । 
विस्मितास्तां प्रशंसन्तः स्वं स्वं लोकं ययुस्तदा ॥१०॥ 


पदच्छेद-- 
अहारुद्र आदयः ते तु द्ष्ट्वा योगगतिम्‌ हरेः । 

है विस्मिताः ताम्‌ प्रशंसन्तः स्वम्‌ स्वम्‌ लोकम्‌ ययुःतदा ।। 
शब्दार्थं - 
ब्रह्म २, ब्रह्मा जी और विस्मिताः ८. विस्मय के साथ 
स्त्र ३. भगवान शङ्कर ताम्‌ १०. उसगतिको 
भादयः ४, आदि देवता प्रशेशन्तः ११. प्रशंसा करते 
तेतु १. वे स्वम्‌ स्वम्‌ १२. अपने-अपने 
दृष्ट्या ७. देखकर लोकम्‌ १३. लोक में 
योग गतिम्‌ ६. यह परम योगमथी गति ययुः १४. चले गये 
हरेः। ५ भगवान्‌ को तदा ॥ ८. तब 


श्लोकार्थ-वे ब्रह्माजी और भगवान्‌ शङ्कर आदि देवता भगवान्‌ की यह परम योग मयी गति 
देखकर तब विस्मय के साथ उस गति की प्रशंसा करते अपने-अपने लोक में चले 
गये ॥ 


ईद ] श्रोमद्भागवते [ अ० ३१ 


एकादशः श्लार्केः 
राजन्‌ परस्य तनुभ॒ज्जननाप्ययेहा मायाविडम्चनमवेहि यथा नटस्य । 
सष्द्वाउष्त्मनेदमनुविश्य बिहृत्य चान्ते संहृत्य चात्ममहिमोपरतः स आस्त ११! 
पदच्छद- राजन्‌ प:स्य तनुभृत्‌ जनन ॐष्यथेहा मःयाविडम्बनम्‌ अवे हि यथा नटस्य । 


सृष्व्टा आत्मना इदम्‌ अनुविश्य विहूत्य च अन्ते संहुत्य च आत्ममहिमा उपरतः सः आस्त्रो ॥। 
शब्दाथे-- 


राजन्‌ १, हे परीक्षित्‌ ! सृष्व्टा अत्मनाइदम्‌ ५. वे स्वयं हो इस जगत्‌ को 
सृष्टि करके 

परस्य ३. भगवान्‌ का अनुविश्य द. इसमें प्रवेश करके 

तनुभृत्‌ ४. मनुष्यों को तरह बिहूत्य १०. बिहार रते हैं 

जनन अध्यये हो ५. जन्म लेना लीला करना च अन्ते ११. ओर अन्त में 

फिर समेठ लेना 

माया बिडम्ब्नम्‌ ६. माया का विलासमात्र संहृत्य च १२. संहार लीला करके 

अवेहि ७, समझे आत्म महिमा १३. अपने महिमामय 
स्वरूप में 

यथा नटस्थ २. नट के समान उपरतः सः आस्ते १४. स्थित हो जते हैं 


श्लोकाथं - हे परीक्षित ! नट के समान भगवान्‌ का मनुष्यों की तरह जन्म लेना, लीला करना फिर 
समेट लेना माया का विलास मात्र समझे । ba ही इस जगत को सृष्टि करके इसमें 
प्रवेश करके विहार करते हैं। और अन्त में संहार लीला करके अपने महिमा मय 
स्वरूप मे स्थित हो जाते हैं॥ 


द्वादशः श्लोकः 
मर्त्थेन यो गुरुखुत यमलोकनीतं त्वां चानयच्छुरणदः परमास्त्रदग्ध म्‌। 
जिग्येऽन्तकान्तकमपीशमसावनीशः कि स्वावने स्वरनयन्म्हृगयुं सदेहम्‌ ।१२। 


पदच्छद- मत्येंन यः गुरु सुतम्‌ यम लोक नोतम्‌ त्वाम्‌ च अनयत्‌ शरणदः परम अस्त्र दग्धम्‌ । 


. जिग्ये अन्तक अन्तकम्‌ अपीशम्‌ असो अनीशः किम्‌ स्वावनेस्वरनयत्‌ मृगयुम्‌ सदेहम्‌ ॥। 
शब्दाथं-- 


मर्त्येनयः ६. जो मनुष्य शरीर के साथ जिग्ये ११. जिन्होंने जीत लिया, ओर 
गुरुसुतम्‌ १. सान्दोपति गुर का पुत्र अन्तक अन्तकम्‌ ८. कालों के महाकाल 

यमलोक २. यमलोक अपीशम्‌ १०. भगवान्‌ शङ्कुर को भो 
नीतम्‌ ३. चला गया या, उसे और असो १४. ऐसे भगवान्‌ श्री कृष्ण 

त्वाम्‌ ५. ऐसे तुम्हे अनोशः १६. असमथ हो सकते है व 
च अनयत्‌ ७. (यम पुरी से) ले आये किस्‌ स्वावने १५. क्या अपने शरीर के रक्षण 
शरणदः 5. उनकी शरणागत वत्सलता ऐसो ही है स्वर नघत्‌ १३. ळव दिया 

परम अस्त ४. ब्रह्मास्त्र से जिसका शरोर सुगयुम्‌ १२. जिन्होंने व्याध को भो सदेह 
दग्धम्‌ । जल चुका था सदेहम्‌ ।। 


श्लोक।थं-सान्दीपनि गुरु का पूत्र यम लोक चला गया था, उसे और ब्रह्मास्त्र से जिसका शरीर 
जल चुका था। ऐसे तुम्हें जो मनुष्य शरीर के साथ यमपुरी से ले आपे, उनकी 
शख्यगत वत्सलता ऐसी ही है । कालों के भो महाकाल भगवान्‌ शङ्कर को भी जिन्होंने 
जीत लिया और जिन्होंने व्याध को सदेह स्वगं भेज दिया। ऐसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण क्या 
अपने शरीर के रक्षण में असमर्थ हो सकते हैं ॥ 


अ० ३१ ] एकादंशः स्कन्धः [ ६८६ 


त्रयोदशः श्लोक: 
तथाप्यशेषस्थितिसम्भवाव्य येष्वनन्धहेतुयंदशेषशक्तिधृक । 
नेच्छुत्‌ प्रणेतुं वपुर र शेषितं सत्येन कि स्वस्थगतिं प्रदर्श घन्‌ । १३। 


पदच्छेद 

तथापि अशेशस्थिति सम्भव अव्ययेषु अनन्य हेतुः यत्‌ अशेषशक्ति धुक । 

नेच्छत्‌ प्रणेतुम्‌ वपुः अत्रशेषितम्‌ मत्येत किम, स्वस्थ गतिम्‌ प्रदर्शयन्‌ ॥। 
शब्दार्थ 
तथापि ७. तोभी , नेच्छत्‌ ११. इच्छा नहीं की 
अशेष १. यद्यपि हण सम्पूण प्रणेतुस॒ १०. और कुछ करने की 

जगत्‌ क॑ शि 
स्थिति सम्भव २. स्थिति उत्पत्ति और वपुः अत्र ८. उन्होंने अपने शरीर को 
अष्यये षुअनन्य २. संहार लि शाबत्म ४. संधोर में बचा रखने की 
हेतः ४. कारण हैं गर्त्येनकिम्‌ १४, मुझे इस मनुष्य शरीर से 
त है १०५ काम है न 

यत अशेष ४. क्योंकि य सम्पूण स्वस्थ १२. उन्होंने आत्मनिष्ठ षा को 
शक्ति धृक। ६. शक्तियों को धारण करते हैं गतिम्‌ १३. दिव्य आदर्श दिखाया कि 


प्रदर्शयन्‌ ।। 
एलोकार्थ--यद्यपि श्री कृष्ण सम्पूर्ण जगत को स्थिति उत्पत्ति ओर संहार के निरपेक्ष कारण हैं। 
क्यों कि वे सम्पूर्ण शक्तियों को धारण करते हैं। तो भी उन्होने अपने शरार को संसार 
में बचा रखने की और कुछ करने की इच्छा नहीं को । उन्होंने आत्मनिष्ठ पुरुषों को 
दिव्य आदशं दिखाया कि मुझे इस मनुष्य शरीर से कया काम है ।। 


९ क 
चतुदशः श्लोकः 

य एतां प्रातरुत्थाय कुषणस्प पदवी पराम्‌ । 

प्रयतः कीतयेदू भक्तथा तामेवाप्नोत्यनुत्तमाब्‌ ॥१४॥ 


पदच्छेद-- | 

यः एताम्‌ प्रातः उत्याय कृष्णस्य पदवोम पराम्‌ । 

प्रयतः कोतंयेद्‌ भक्तया ताम्‌ एव आप्वोति अनुत्तमाम्‌ । । 
शब्दार्थ -- 
यः १. जो पुरुष प्रयत: ७ एकाग्रता से 
एताम्‌ ६. इसकथाका कीतेषेद ६. कीतंन करेगा 
प्रातः २. प्रातः काल भक्तया ८. भक्ति के साथ 
उत्थाय ३. उठकर ताम एव १०. उसे भगवान्‌ का वही 
कृष्णस्प ४. भगवान्‌ श्रोकृषण के आप्नोति १२. प्राप्त होगा। 
पदवीम पराम्‌।५. परम धाम गमन को अनुत्तमास्‌ ॥ ११. सर्वे श्रष्ठ परम पद 


श्लोकाथं-जो पुरुष प्रातः काल उठकर भगवान्‌ श्री कृष्ण के परमधाम गमन की इस कथा का 
एकाग्रता से भक्ति के साथ कीर्तन करेगा । उसे भगवान्‌ का वही पर्वश्र ष्ठ परमपद 
प्राण्त होगा ॥ 


६८० ] श्रोमद्भागवते [ अ+ ३१ 


पञ्चदशः श्लोकः 
दारुको द्वारकासेत्य वसुदेवोग्रसेनयोः । 
पतित्वा चरणावस्त्रैः न्यषिञ्चत्‌ कुषणविच्युतः ॥१५॥ 


पदच्छेद-- 
दारकः द्वारकाम्‌ एत्य वसुदेवः उग्रसेन्योः । 
पतित्वा चरणो अस्त्र : न्यषिः्चत्‌ कृष्ण विच्युतः ॥। 
शब्दार्थ--- 
दारुकः १. इधर दारुक पतित्वा ८. गिरकर 
द्वारकाम्‌ ३. द्वारका चरणों ७. चरणो पर 
एत्य ४. आया और अस्त्रः 5. आँसुओं से 
वसुदेवः ५. वसुदेव जी तथा न्यषिश्वत्‌ ५०. भिगोने लगा 
उग्रसेनयोः। ६. उग्रसेन के कृष्ण विच्युतः ।। २. श्रीकृष्ण के विरह से 
व्याकुल होकर 


श्लोकार्थ-इधर दारुक श्रीकृष्ण के निरिह से व्याकुल होकर द्वारका आया भौर वसुदेव जी तथा 
उग्रसेन के चरणों पर गिरकर आंसुओं से भिगोने लगा ॥ 


षोडशः श्लोकः 


कथयामास निधनं वृष्णीनां कृत्स्नशो नप । 
तच्छ त्वोद्ि ग्नहृदनाजनाः शोकविमूच्छुताः ॥१६॥ 


पदच्छेद 
कथयामास निधनम्‌ वृष्णोनाम्‌ कृस्तशः नुप । 
तत्‌ श्रुत्वा उद्विग्न हृदया जनाः शोक विशृच्छताः ॥। 
शब्दार्थ-- 
कथयामास ५. कह सुनाया तत्‌ ६. उसे 
निधनम्‌ ३. विनाश का श्रुत्वा ७. सुनकर 
वृष्णीनाम्‌ २. उसने यदुर्वाशयीं के उद्विग्नहृदया ४. बहुत ही दुःखी हुये और 
कृत्स्नशः ४. पूरा-पूरा हाल जगः ८. लोग 
नुप। १. हे परोक्षित। शोक १०, मारे शोक के मूच्छित हो 
विमूच्छताः ।। गये 


ए्लोकाथं--हे परीक्षित ! उनने यदुवंशियों के विनाश का पुरा-पूरा हील कह सुनाया उसे सुनकर 
लोग बहुत ही दुःखी हुये ओर मारे शोक के मूच्छित हो गये ॥ 


अ७ ३१ ] एकादशः स्कश्धः '[ ६७१ 
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सप्तदशः श्लोकः 


तचर स्म त्वरिता जग्सुः कुष्णविश्लेषविह्ृलाः । 
व्यसवः शेरते यतर ज्ञातयोघ्नन्त आननम्‌ ॥१७॥ 


पदच्छेद 

तत्र स्म त्वरिता जग्मुः कृष्ण विश्लेषविह्वलाः । 

व्यसवः शेरते यत्र ज्ञातयोघ्तन्त आननम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
तत्रस्म ६. वहाँ व्यसवः ११. निष्प्राण होकर 
त्वरिता ७. तुरन्त शेरते १२. पड़े हुये थे 
जग्मुः ५. पहुँचे यत्र रट, जहाँ उनके 
कृष्ण १. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के ज्ञातयः १०. भाईन्त्रन्धु 
विश्लेष २. वियोग मे ध्ननत ५. पीटते हुये 
बिह्वला। ३. व्याकु होकर आनतम्‌ ॥ ४. वेजोग मुह 


एलोकार्थ-भगवान्‌ श्रीकृष्ण के वियोग से व्याकुल होकर वेलोग मुह पीटते हुये वहाँ तुरन्त पहुँचे, 
जहाँ उनके भाई-बन्धु निष्प्राण होकर पड़े हुये थे ॥ 


अष्टदशः श्लोक! 
देवकी रोहिणी चेव वसुदेवस्तथा सुतौ । 
कृष्णरामावपश्यन्तः शोकाता विजहुः स्मृतिम्‌ ॥१८॥ 


पदच्छेद-- 

देवकी रोहिणी च एव वसुदेवः तथा सुतो । 

कृष्ण रामो अपश्यन्तः शोकार्ताः विजहुः स्मृतिम्‌ ॥ 
शन्दाथ -- 
देवको १. देवकी कृष्ण ६. श्रीकृष्ण 
रोहिणी २. रोहिणी रामो ८. बलरामजीको 
च एव ३. ओर अपश्यन्तः ८. न देखकर 
वसुदेवः ४. वसुदेव जी शोकार्ताः १०. शोक के कारण 
तथा ७, तथा विजहुः १२. खो बंठे 
सुतो। २५. अपने दोनों पुत्र स्मृतिम्‌ ॥ ११. अपनी स्मृति 


श्लोकाथं-देवकी, रोहिणी और वसुदेव जो अपने दोनो पुत्र श्रोकृष्ण तथा बलराम को न देखकर 
शोक के कारण अपनी स्मृति खो बेठे ॥ 


६९२] 


पदच्छेद -- 

शब्दार्थ 

प्राणान्‌च ६. 
विजहुः ७, 
तत्र ५. 
भगवत्‌ २. 
विरह ३. 


आतुराः। ४. 


श्रीमद्भागवते [ अ० ३१ 


एकोनविंशः श्लोकः 


उपशुत्य पर्तीस्तत्ता चितामारुर्हुः स्त्रियः । १६॥ 
प्राणाः विनहुः्तत्र भगवत्‌ विरह आतुराः । 
उपगुह्य पतीन्‌ तात चिताम्‌ आररुहः स्त्रियः ॥ 


अपने प्राण उपगुह्य १०. शव पहचान कर उन्हें हुःय 
से लगा लिया 

छोड़ दिये पतीन्‌ ८६. अपने-अपने पतियों के 

वहीं तात १. हे परीक्षित ! 

उन्होंने भगवत्‌ चिताम्‌ ११. उनके माथ चिता पर 

विरह से अरुरुहः १२, बेठकर भस्म हो गयीं 

व्याकुल होकर स्त्रियः ॥ ५. उन स्त्रियों ने 


श्लोकार्य-- हे 3रीक्षित ! उन्होंने भगवत्‌ विरह से व्याकुल होकर वहीं अपने प्राण त्याग दिये । उन 
स्त्रियों ने अपने-अपने पतियों के शव पहचान कर उन्हें हृदय से लगा लिया, और 
उनके साथ चिता पर बैठकर भस्म हो गयीं ।। 


पदच्छेद 


शब्दार्थ-- 
राम पत्न्यः 
च तत्देहम्‌ 


अग्निस 


आदिशन्‌ १०. 


वसुदेव पत्न्यः ३. 
तत्‌ गात्रम्‌ ४. 


१ 
२. 
उपगृह्य ५. 
८ 
७ 


विंशः श्लोकः 


रासपत्न्यश्च तहेहसुपगुद्यारिनमाविशन । 
वसुदेवपत्न्यस्तद्गाचं प्रयुम्नादीन हरेः स्नुषाः । 
कुष्णपत्न्योडविशन्नग्रि रुक्मिण्याद्यास्तदात्मिका! २०] 
राम पत्नयः चतत्‌ देहम्‌ उपगृह्य अग्निम्‌ आविशन्‌ । 

वसुदेव पत्न्यः तत्‌ गात्रम्‌ प्रद्मम्न आदीन्‌ हरेः स्नुषाः । 

कृष्ण पत्म्यः आविशत्‌ अग्निम्‌ रुक्मिणो आद्याःतत्‌ आत्मिकाः 


बलराम जी की पत्नियां प्रद्यम्न ६. प्रद्यम्न 


उनके शरीर को और आदीन ७. आदि अपने पतियों के शव को 
कर हरेः स्नुषाः । ५ भगवान्‌ की पुत्र बधुय 
अग्नि में . कृष्ण पत्न्यः ११. भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पत्नियाँ 
प्रवेश कर गइ आविशत्‌ १४. अग्नि में प्रविष्ट हो गयीं 
अग्निम्‌ 
वसुदेव जी की पत्नियाँ रुकमणिआद्याः १२. रुकमणि आदि 
उनके शव को ओर तत्‌ आत्मिकाः ॥१३. उनके ध्यान में मग्न होकर 


'लोकार्थ-बलराम जी की पत्नियाँ उनके शरीर को ओर, वसुदेव जी की पत्नियाँ उनरे शव को 
और भगवान्‌ की पुत्रबधुये प्रद्म म्न आदि अपने पतियों के शव को लेकर अग्नि में प्रवेश 
कर गई । भगवान्‌ श्रीकृष्ण की पत्नियां रुमणि आदि उनके ध्यान में मग्न होकर 
अगिन में प्रविष्ट हो गईं ॥ 


अ० ३१ ] 


पदच्छेद 


शब्दार्थ -- 


अर्जुनः 
प्रेयः 
सख्युः 
कृष्णस्य 
विरह 
आतुर: ॥। 


१ 
२ 
३. 
४. 
१ 
६ 


श्लोकार्थ- अर्जुन 


पदच्छेद -- 


शब्दार्थ-- 
बन्धूनाम्‌ 
नष्ट 
गोत्राणाम्‌ 
अर्जुन: 


साम्परायिकम्‌ । 
एलोकार्थ--यदुवंश वे जिन मृत बन्धुओ का पुत्र आदि कोई नहीं था उनका श्राद्ध अर्जुन ने क्रमशः 


एकादशः स्कन्धः [ ६ §३ 


एकविंशः श्लोकः 


अजनः प्रेयसः स्युः कुष्णस्य विरहातुरः 
।त्मान सान्त्वयामास कुष्णगीतेः सदुक्तिभिः ॥२१॥ 


अर्जुनः प्रेयसः सख्युः कृष्णस्य विरह आतुरः । 
आत्मानम्‌ सान्त्वयामास कृष्ण गीतेः सत्‌ उक्तिभिः ॥ 


अर्जून आत्मानम्‌ ११. अपने 

अपने प्रियतम सान्त्वयामास १३. मन को संमाला 
और सखा कृष्ण ७. कृष्ण द्वारा कही 
श्रीकृष्ण के गीतेः ८ गीता के 

विरह से पहले तो सत्‌ ८. सद्‌ 


व्याकुल हो गये, फिर उन्होंने उक्तिभिः।। १०. उपदेश का स्मरण करके 


अपने प्रियतम और सखा श्रोकृष्ण के विरह से पहले तो व्याकुल हो गये, 


फिर उन्होंने कृष्ण द्वारा कही गीता के सद्‌ उपदेशों का स्मरण करके अपने मन को 
संभाला ॥ 


द्वाविंशः श्लोकः 


बन्धूनां नष्टगोत्राणामाजनः साम्परायिकम्‌ । 
हतानां कारयामास यथथाचदनुपवशः ॥२२॥ 


२. 
४. 
३ 

६ 


|. 


बन्धूनाम्‌ नष्ट गोत्राणाम्‌ अर्जुनः साम्परायिकम्‌ । 
हतानाम्‌ कारयामास यथावत्‌ पूबंशः ॥ 


बन्धुओं का हतानाम्‌ १. यदुवंश के जिन मृत 
कोई नहीं था कारयामास ८. करवाया 

पुत्र आदि यथावत्‌ ७. क्रमशः 

अर्जून ने अनुपूर्वशः ॥ ८. विधि पूर्वक 

उनका श्राद्ध 


विधि पूर्वक करवाया ॥। 
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त्रयविंशः श्लोकः 


द्वारिकां हरिणा त्यक्तां ससुद्रोऽप्लावयत्‌ क्षणात्‌ । 
€ 
बरजयित्वा महाराज श्रीसद्भागवदालयस ॥२३॥ 


पदच्छद- 

द्वारिकाम्‌ हरिणा त्यक्ताम्‌ समुद्रः अप्लावयत क्षणात्‌ । 

वर्जयित्वा महाराज श्ीमद्धागवत्‌ आलयम्‌ ॥ 
शब्दार्थ 
द्वारिकाम्‌ ७. द्वारका को क्षणात्‌ । 5. एकक्षण में 
हरिणा ५. भगवान्‌ के द्वारा वर्जयित्वा ४. छोड़कर 
त्यक्ताम्‌ ६. छोड़ी गई महाराज १. महाराज ! 
समुद्रः ८, समुद्र में श्रीमःद्भागवत्‌ २. भगवान्‌ श्रीकृष्ण के 
अष्लावयत १०. डबा दिया आलयम्‌ ॥ ३. निवास स्थानको 


एलोकार्थ--महा राज भगवान्‌ श्री कृष्ण के निवास स्थान को छोड़कर भगवान्‌ के द्वारा छोड़ी गई 
द्वारका को समुद्र में एक क्षण में डुबो दिया ।। 


चतुर्विशः श्लोकः 


नित्यं सन्निहितस्तत्र भगवान मधुसूदनः । 
स्मृत्याशेषाशुभहर सव मङ्लमङलम्‌ ॥२४॥ 


पदच्छेद 

नित्यम्‌ सन्निहितः तत्र भगवान्‌ मधुसूदनः । 

स्मृत्या अशेष अशुभ हरम सर्वमङ्गल मङ्गलस्‌॥ 
शब्दार्थ 
नित्यम्‌ ४. अब भी सदा-सर्वदा स्मृत्या ६. वह स्थान स्मरण मात्र से 
सन्निहितः ५. निवास करते हैं अशेष ७. सारे 
तत्र ३. वहा अशुभहरम्‌ ८. पाप-तापों;का नाशक ही 
भगवान्‌ १. भगवान्‌ सव मङ्गल ८. और सर्वमङ्गलों को भी 
मधुसुदनः। २. श्रीकृष्ण मङ्गलम्‌ ॥ १०. मङ्गल बनाने वाला है 


श्लोकार्थ--भगवान्‌ श्रीकृष्ण वहाँ अब भी सदा-सवंदा निवास करते हैं। वह स्थान स्मरण मात्र से 
ही सारे पाप-तापों का नाशक और सब मद्भलों को भी मङ्गल बनाने वाला है ॥ 


एकादश: स्कन्धः [ ६६५ 


स्त्रीबालवृद्धानःदा य हतशेषान्‌ धनञ्जयः । 
इन्द्रप्रस्थ समावेश्य ब्रज तत्राभ्यषेचयत्‌ ॥२५॥ 


स्त्री बाल वृद्धान्‌ आदाय हत शेषान्‌ धनः्चयः । 
इन्द्र प्रस्थम्‌ समावेश्य वस्त्रम्‌ तत्र अभ्यषेचयत्‌ ॥ 


स्त्रियों इन्द्र प्रस्थम्‌ ७. इन्दप्रस्थ 

बालकों और समावेश्य ८, आये (ओर) 

वृद्धों को वस्त्रम्‌ १०. वज्र का 

लेकर तत्र 5. वहाँ अनिरुद्ध के पुत्र 
मरने से बचे हुये अभ्यषेचयत्‌ ॥ ११. अभिषेक कर दिया 
अर्जुन 


श्लोकार्थ--म रने से बचे हुये, स्त्रियों बालकों और वृद्धो को लेकर अर्जुन इन्द्रप्रस्थ आये। और 
वहाँ अनिरुद्ध के पुत्र वज्र का अभिषेक कर दिया ॥। 


पदच्छेद-- 


शब्दार्थ- 
श्रुत्वा 


सुहृद 
बधम्‌ 


राजन्‌ 
अर्जुनात्‌ 
तेपितामहम्‌ । 


4. 


१. 
३. 
२. 


पटविशः श्लों क 
श्रत्वासुहृदूवधं शजन्नजुनात्ते पितामहाः । 
त्वां तु वशधरं कुत्वा जग्सुः सवं महापथम्‌ ॥२६॥ 


श्रुत्वा सुहृद्‌ वधम्‌ राजन्‌ अर्जुनात्‌ ते पितामहाः । 
त्वाम्‌ तु वंशधरम्‌ कृत्वा जग्मुः सर्वे महापथम्‌ ॥। 


सुनी तब त्वाम तु ८. तुम्हें 

जब यदुवंशियों के वंशधरम्‌ ७. उन्होंने अपने वंशधर 

संहार की बात कुत्वा ई. राज्य पद पर अभिषिक्त 
करके 

हे राजन्‌ ! जग्पुः १२. की ॥ 

अर्जुन से सर्वे १०. युधिष्ठिर आदि पाण्डवों ने 

तुम्हारे दादा महापथम्‌ ॥ ११. हिमालय को यात्रा 


एलोकार्थ--हे राजन्‌ ! तुम्हारे दादा ने जब यदुवंशियों के संहार की बात सुनी तब उन्होंने अपने 
वंशधर तुम्हें राज्य पद पर अभिषिक्त करके युधिष्ठिर आदि पाण्डवों ने हिमालय 
की यात्रा की ॥ 


६४६ ] श्रीमद्भागवते ( 2० ३१ 
सप्तविंशः श्लोकः 
य एतदू देवदेबस्थ विष्णोः कर्माणि जन्म च । 
€ € ९ 3७ 
कीतयेच्छद्धयामत्यः सवपापः प्रमुच्यते ॥२७॥ 
पदच्छेद-- यः एतद्‌ देव देवस्य विष्णो; कर्माणि जन्म च। 
है कौतंयेत्‌ अद्धयामत्यः सवं पापेः प्रमुच्यते ॥ 
शब्दार्थ 
यःएतद्‌ १. जो भी कोतंयेत्‌ ८. कीतँन करना है 
देव ३. देवताओं के भी श्रद्धया ८. श्रद्धा वूर्वक 
देवस्य ४. आराध्य देव मत्यः २. मनुष्य 
विष्णोः ५. श्रीकृष्ण की सर्व १०. वह समस्त 
कर्माणि ७. कर्म लीला का पापः ११. पापों से 
जन्मच। ६. जन्म लीला और प्रमुच्यते।। १२. मुक्त हो जाता है 


रलोकार्थ-जो मनुष्य देवताओं के भी आराध्य दे 


व श्रीकृष्ण की जन्म लीला और कर्मेलोला का 


श्रद्धा पूर्वक कीर्तन करता है। वह समस्त पापो से मुक्त हो जाता है ॥ 


अष्टविश : 


श्लोकः 


इत्थं हरेभंगवतो रुचिरावतार वी योणि बालचरितानि च शन्तमानि । 


अन्यत्र चेह च श्रुतानि गुणन्‌ मनुष्यो 


भक्तिं परां परमहंसगतौ लभेत्‌ २८। 


पदच्छद-इत्थम्‌ हरेः भगवतः रुचिरा अवतार वीर्याणि बालचरितानि च शन्तमानि । 


अन्यत्र च इह चश्रुतानि गृणन्‌ मनुष्य 


शब्दार्थं -- 

इत्थम १. हे परीक्षित ! इस प्रकार 

हरेः भगवतः ३. भगवान्‌ श्रोकृष्ण के 

रचिर ४. रुचिर 

अवतार ५. अवतार सम्बन्धी 

वीर्याणि ६. पराक्रम 

बाल चरितानि११. बाल लीलायं (और) किशोर 
लीला का 

च शन्तमानि १०. परम पर 

अन्यत्र ८. दूसरों पुराणों में 


: भक्तिम्‌ पराम्‌ परमहंस गतोलभेत्‌ ॥ 


च इह च ७. ओर इस श्रीमद्धागवत में तथा 
श्रुतानि ६. वर्णित 

गुणम्‌ १२. संकोतंन करता है 

मनुष्य २. जो मनुष्य 


भक्तिम्‌ पराम्‌ १५. चरणो की परमभक्ति 


परमहंस १३. वह परमहंस मृनियों के 
गतौ १४. अन्तिम प्राप्तव्य श्रीकृष्ण के 
लभेत्‌ ॥ १६. प्राप्त करता है ! 


श्लोकार्थ- हे परीक्षित ! इस प्रकार जो मनुष्य भगवान्‌ श्रीकृष्ण के रुचिर अवतार सम्बन्धी पराक्रम 


और इस श्रीमद भःगवत में तथा दूसरे 


पुराणों म वणित परम मङ्गलमयी बालनीलाये 


और किशोर लीला को संद्धीतेन करता है। वह परमहंस मुनियों के अन्तिम प्राप्तव्य 
श्रीकृष्ण के चरणों को परम भक्ति प्राप्त करता है॥ 


क्रोम:ड्रागदते महापुराणे वंयासिक 


यामष्टादशसाहस्त्रयां पारमहंस्यां 


संहितायां एकादश स्कन्धे एकोनत्रिशः अध्यायः ॥ ३१॥ 
॥ श्रीकृष्णापंणमस्तुः ।। 


